James Joyce 

ULISE 

Traducere §i note de MIRCEA IVANESCU 

Solemn rotofeiul Buck Mulligan - venea dinspre capul scarilor purtind un bol cu clabuc peste 
care erau a§ezate in cruce o oglinda §i un brici. Halatul galben, neincins la mijloc, ii unduia incet in 
urma, umflat de aerul blind t al diminetii. Ridica bolul intru inalt §i intona : 

— Introibo ad altare Dei. 

Oprit locului, privi miop in jos pe scarile intortocheate in intuneric §i striga cu asprime : 

— Haide sus, Kinch. Vino sus, iezuit infrico§at, inainta grav §i urea pe suportul rotund al tunului. 

Se intoarse cu fata §i binecuvinta serios, de trei ori, tumul, tinutul dimprejur §i muntii trezindu-se la 
viata. Pe urma, zarindu-1 pe Stephen Dedalus, se apleca spre el §i facu cruci grabite prin aer, gilgiind 
din fundul git-lejului §i clatinind din cap. Stephen Dedalus, :1 nemultumit §i somnoros, se sprijinise cu 
bratele de palierul din capul scarilor §i privea cu raceala chipul bolborositor §i tremurator, acum 
binecuvintindu-1, alungindu-se cabalin, §i parul blond, tonsurat, patat §i suflat in nuanta stejarului 
palid. 

Buck Mulligan i§i arunca o clipa privirea pe sub oglinda §i apoi acoperi repede bolul. 

— 'Napoi la baraci, spuse sever. Adauga pe ton de predicator : 

— Caci aceasta, o mult iubitii mei, este o adevarata Christina : trupul §i sufletul, §i singele §i plagile. 
Aicea, muzica inceata, va rog. inchideti ochii, domnilor. O clipa. S-a starnit oarecare nelini§te printre 
corpusculele asiea albe. Tacere, toata lumea. 

I§i ridica piezi§ privirile §i scoase un §uierat prelung, grav, ca o chemare, apoi ramase o vreme 
concentrat in atentie extatica, §i dintii albi, regulati, ii straluceau ici-colo in puncte aurii. 

Chrysostomos. Doua §uieraturi putemice, ascutite. ii raspunsera din calmul diminetii. 

— Multumesc, batrine, striga precipitat. Asta-i tocmai ce trebuie. Taie curentul acum, da 

? 

Se lasa sa alunece de pe suportul tunului si-si privi grav spectatorul, stringinclu-si in vretnea 
aceasta pe linga picioare faldurile largi ale halatului. Fata durdulie, umbrita, si falca 
posomorita, ovala, aminteau de portretul vreunui prelat, protector al artelor, din evul tnediu. 
Un suris placut i se nascu linistit pe buze. 

— Ce ironie, spuse vesel. Numele asta al tau absurd, un grec din vechime. 

Arata o clipa cu degetul, ca intr-o gluma intre prieteni, si porni spre parapet, rizind de unul 
singur. Stephen Dedalus urea, il urma lenes pina la jumatatea drumului, si se aseza pe 
marginea suportului, inca privindu-1 cum isi sprijinea oglinda de parapet, isi inmuia pamatuful 
in bol §i-§i sapunea obrajii §i gitul. 

Glasul binedispus al lui Buck MuUigan vorbea inainte. 

— §i numele tneu e absurd : Maladii MuUigan, doi dactili. Dar are o rezonanta helenica, 
nu ? Saltaret si insorit precum insusi tapul. Trebuie neaparat sa mergem ia Atena. Vii si tu 
dac-o conving pe matu§a-mea sa scuipe patruzeci de lire ? 

Lasa pamatuful la o parte §i striga, rizind incintat : 

— Or c-are sa vina ! Iezuit ipocrit. Tacut deodata, incepu sa se rada cu grija. 

— Spune-mi, MuUigan. zise Stephen incet. 

— Da, iubitule ? 

— Cit mai sta Haines * aici in turn ? 

Buck MuUigan i§i arata peste umarul drept un obraz ras. 



— Doamne, nu-i groaznic ? spuse sincer. Un saxon ponderos. Zice ca tu nu esti un 
gentleman. Doamne, englezii a§tia scirbo§i. Plesnesc de bani §i de indigestie. §i-asta 
pentru ca vine de la Oxford. §tii, Dedalus, tu ai adevaratele maniere de Oxford. Asta nu 
reuscstc sa te inteleaga. O, tot numele pe care ti 1-am gasit eu e cel mai potrivit : Kinch, lama 
de pumnal. 

Se radea precaut peste barbie. 

— Toata noaptea-a aiurat nu stiu ce cu-o pantera neagra, spuse Stephen. Undc-si tine 
pu§ca ? 
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— Un ticnit mohorit, spuse MuUigan. Te-a bagat in toti sperietii ? 

— Da, spuse Stephen, cu energie si teama crescinda. Singur pe intuneric, cu unul pe care nici 
nu-1 cunosc, si delira si se dadea de ceasul mortii, tot timpul, cum impu§ca el o pantera 
neagra. Tu ai salvat oameni de la inec. Eu, in ce ma privcstc, nu-s un erou. Daca el mai sta, 
eu ma due. 

Buck MuUigan se incrunta la clabucul de pe lama briciului. Sari jos de pe parapet si incepu sa 
se pipaie grabit prin buzunare. 

— Degraba, striga naclait. 

Se apropie de suportul tunului §i, virindu-si mina in buzunarul de sus ai lui Stephen, spuse : 

— Imprumuta-ne cirpa ta de nas, sa-mi stcrg briciul. Stephen ll lasa sa scoata si sa ridice la 
vedere tinind-o 

de un colt o batista murdara, mototolita. Buck MuUigan isi stcrse frumos briciul. Pe urma, 
privind batista, spuse: 

— Cirpa de nas a bardului. O noua culoare artistica pentru poetii nostri irlandezi : verde- 
flegma. Aproape ca-i simti gustul, nu ? 

Urea iarasi pe parapet si privi in larg peste golful Dublinului, iar parul blond, in culoarea 
stejarului palid, ii tremura molatec in vint. 

— Doamne, spuse incet. Nu e marea intocmai cum ii spune Algy : o mama carunta si dulce ? 
Marea verde-flegma. Marea care te stringe de scrot. Epi oinopa ponton. O, Dedalus, grecii. 
Trebuie sa te-nvat si pe tine. Trebuie sa-i citcsti in original. Thalatta ! Thcdatta ! Ea este 
maica noastra, mare si blinda. Vino si uita-te. 5 

Stephen se ridica §i se apropie de parapet. Sprijinit acolo, privi in jos peste apa spre nava 
postala care iesca tocmai pe gura portului Kingstown. 

— Maica noastra cea putemica, spuse Buck MuUigan. isi intoarse brusc ochii mari, 
cercetatori, de la mare 

spre fata lui Stephen. 

— Matu§a zice ca tu ai omorit-o pe maica-ta, spuse. De asta nu mai vrea sa ma lase sa am de 
a face cu tine. 

: — Cineva tot a omorit-o, spuse Stephen posomorit. 

— Ai fi putut sa te pui §i tu in genunchi, ce dracu', Kinch °, cind te-a rugat maica-ta pe patul de 
moarte, spuse Buck Mulligan. Suit §i eu un hiperborean, ca §i tine. Dar cind te ginde§ti ca mama ta te 
roaga cu ultima ei suflare sa ingenunchez! §i sa te rogi pentru ea. §i tu ai refuzat. Ai ceva sinistru in 
tine... 

Se intrerupse §i-§i sapuni iara§i obrazul celalalt. Un zimbet tolerant ii increti buzele. 

— Dar un cabotin superb, murmura pentru sine. Kinch, cel mai splendid cabotin din toti. 

Se radea cu gesturi egale, grijulii, tacut, serios. 

Stephen, cu un cot odihnindu-i-se pe granitul mincat de vreme, i§i lasa palma pe frunte §i i§i examina 
marginea zdrentuita a minecii de la haina sa neagra, acum lustruita de multa purtare. Suferinta, totu§i 
nu suferinta iubirii, ii stringea inima. Tacuta, in vis, dupa moarte venise ea spre el, §i trupul istovit 
infa§urat in giulgiurile largi cafenii ii raspindea un miros de ceara §i de lemn de trandafir, iar suflarea 
ei se aplecase asupra-i, muta, incarcata de repro§uri, avea mirosul cenu§ii umezite. Dincolo de mineca 
roasa pina la urzeala vedea marea pe care glasul bine hranit de alaturi o salutase ca pe o mama mareata 



§i blinda. Cercul golfului §i al orizontului cuprindea o masa lichida, intunecata, verde. Atunci, alaturi 
de patul ei de moarte fusese un bol de portelan alb primindu-i fierea verde, groasa, pe care §i-o 
smulgea din ficatul putred in spasme zgomotoase, intretaiate de gemele. 

Buck Mulligan i§i §terse iara§i briciul. 

— Eh, saracul de tine, prapaditule, spuse cu voce blinda. Trebuie sa-ti dau eu o cama§a §i ni§te 
cirpe de nas. Ce-timai fac nadragii de-a doua mina ? 

— imi vin destul de bine, raspunse Stephen. 

Buck Mulligan i§i ataca adincitura de sub buza inferioara. 

— Ce ironie, spuse multumit, de al doilea picior ar trebui sa li se spuna. Dumnezeu §tie ce betivan 
sifilitic i-o fi lasat dupa el. Am o pereche, draguti de tot, cu dungi subtiri, cenu§ii. Ai sa arati pe 
cinste in ei. Nu glumesc, Kinch. Arati al dracului de bine cind te imbraci §i tu ca lumea. 

— Multumesc, spuse Stephen. Nu pot sa-i port daca 
sint cenu§ii. 

— Nu poate sa-i poarte, ii spuse Buck Mulligan chi A , puhli clin oglinda. Eticheta e eticheta. Pe 
maica-sa o omoara, dar pantaloni cenu§ii nu poate sa poarte. 

i§i inchise atent briciul §i cu virful degetelor i§i cer A ceta, mingiind-o scurt, pielea netezita. 

Stephen i§i intoarse privirea dinspre mare catre fata rotofeie cu ochii fumurii alba§tri, mobili. 

— Tipul cu care-am fost asta-noapte la Vaporul, spuse Buck Mulligan, zice ca tu ai p.g.p. El e la Casa 
Nebunilor cu Conolly Norman. Paralizie generala progresiva.' 

Roti oglinda in semicerc prin aer sa-i trimita semnalul de fulgcrc spre larg, in soarele acum radios 
peste mare. Buzele-i intredeschise, rase proaspat, rideau, ca §i dintii seinteindu-i albi. Risul ii 
cuprinsese tot trupul, putemic,' bine legat. 

— Uita-te la tine, spuse, bard nenorocit. 

Stephen se apleca sa priveasca in oglinda cei se intindea in fata, imagine sfisiata de o spartura strimba, 
cu parul maciuca. Cum ma vad el §i ceilalti. Cine mi-a ales fata asta ? Bot de dine, tocmai bun de 
cautat de purici. §i el tot asta ma intreaba. 

— Am §utit-o din camera servitoarei, spuse Buck Mulligan. Pentru ea-i numai buna. Matu§ica 
are grija sa tina totdeauna servitoare urite pentru micul Malachi. Sa nu-1 duca pe el in ispita. §i o 
cheama §i Ursula. 

Rizind iara§i, indeparta oglinda de ochii atenti ai lui Stephen. 

— Furia lui Caliban cind nu-§i vede fata in oglinda, spuse. Dac-ar mai trai Wilde sa te vada. 7 
Tragindu-se indarat §i aratind cu degetul, Stephen spuse amar : 

— E-un simbol al artei irlandeze. Oglinda ciobita a unei slujnice. 

Buck Mulligan i§i petrecu deodata bratul pe crupa ai lui Stephen §i il trase in cere, pe platforma 
tumului, cu oglinda §i briciul sunindu-i in buzunarul unde le impinsese. 

— Nu-i cinstit sa te tot necajesc asa, Kinch, nu ? spuse blind. Dumnezeu Stic ca tu ai mai 
mult spirit de-cit oricare din ei. 

Iar fuge. Se tenie de bisturiul artei rnele, cum ma tern si eu de a lui. Lama de otel inghetat. 

— Oglinda ciobita a unei slujnice. Spune-i asta bivolului aluia de oxonian de jos si tapeaza-1 
de o guinee. Pute de bani si zice ca tu n-ai fi un gentleman. Batrinul lui si-a umplut punga 
vinzindu-le rachiu zulusilor, sau mai stiu eu cu ce alta escrocherie blestemata. Doamne, 
Kinch, daca tu si cu mine am putea lucra hnpreuna, poate c-am rcusi sa facern ceva pentru 
insula asta. S-o elenizam. 

Bratul lui Cranly. Bratul lui. 

— §i cind te gindesti ca tu trebuie sa ccrscsti de la porcii astia. Eu sint singurul care stiu cine 
e§ti tu. De ce nu ai mai multa incredere in mine ? Ce-ai tu impotriva mea ? Din cauza lui 
Haines ? Daca mai face scandal, il aduc pe Seymour §i — i tragem o praftura mai ceva decit i- 
au facut atunci lui Clive Kempthorpe. 

Tipete tinere de glasuri naimite in camera lui Clive Kempthorpe. Fete palide : se tin cu miinile 
de burta de ris, inghesuindu-se unii intr-altii, o, mor ! Spune-i-o pe ocolite, Aubrey ! Mor ! Cu 
cam asa sfisiata toata, numai zdrente fluturindu-i prin aer, sare si topaie in jurul mesei, cu 
pantalonii in vine, si dupa el Ades de la Magda-lena, inarmat cu un foarfece de croitor. O fata 



speriata de vitel, poleita cu marmelada. Nu vreau sa-mi scoateti pantalonii ! Nu mai faceti pe 
grozavii, boilor, cu mine ! 

Tipete dinspre fereastra deschisa tulburind seara in curtea patrata. Un gradinar surd, in sort, 

mascat cu chipul lui Matthew Arnold, isi impinge masina de tuns iarba peste pajistca 
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intunecata urmarind miop dansul marunt al lirelor de iarba. 

Noua inline... un nou paginism... omphalos. 

— N-are decit sa stea, spuse Stephen. N-am nimic cu el, decit noaptea. 

— Atunci ce e ? intreba nerabdator Buck Mulligan. Hai, scuipa toata chestia asta odata. Eu 
sint cit se poate de sincer cu tine. Ce mai ai acuma hnpotriva mea ? 
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Se oprira, privind peste capul bont de la Bray care se lasa pe apa precum ritul unei balene 
adormite. Stephen isi desprinse linistit bratul. 

— Chiar vrei sa-ti spun ? intreba. 

— Da, ce e ? raspunse Buck Mulligan. Eu nu-mi aduc aminte de nimic. 

il privea pe Stephen drept in fata intrebindu-1 aceasta. Un vint usor ii trecea peste frunte, 
unduindu-i blind parul blond nepieptanat si stimindu-i puncte argintii de anxietate in ochi. 
Stephen, deprimat de propria lui voce, spuse : 

— iti amintesti de prima zi cind am venit la tine acasa dupa moartea mamei ? 

Buck Mulligan se incrunta grabit si spuse : 

— Ce ? Unde ? Nu pot sa~mi aduc aminte de toate.’ Eu tin minte numai ideile si senzatiile. 
De ce ? Ce s-a intimplat, pentru numele lui Dumnezeu ? 

— Faceai ceaiul, spuse Stephen, §i eu am ie§it pe palier sa mai aduc apa calda. Maica-ta 
§i cineva care era in vizita la voi ie§eau tocmai din salon. Ea te-a intrebat cine e la tine. 

{ 

— Da ? spuse Buck Mulligan. §i eu ce-am zis ? Am uitat. 

— Ai spus, raspunse Stephen, A, e numai Declaim caruia i-ci raurit dracului mama. 

O roseata care-1 facea sa para mai tinar si mai simpatic se ridica in obrajii lui Buck Mulligan. 

— Am spus asta ? intreba. §i ce ? Ce rau e-n asta ? isi scutura nervos stinjeneala. 

— §i ce e moartea, intreba, a maica-ti sau a ta sau a mea ? Tu ai vazut-o doar pe maica-ta 
murind. Eu ii vad cum se curata in liccarc zi la Mater si la Richmond si-i mai si taie-n 
bucatele de scot matele din ei in sala de disectie. E-un lucru scirbos, dracului, §i nimic mai 
mult. Pur si simplu n-are nici o importanta. Tu n-ai vrut sa te asczi in genunchi si sa te rogi 
pentru maica-ta pe patul ei de moarte cind te-a rugat ea. De ce ? Pentru ca ai vina asta 
blestemata de iezuit in tine, numai ca la tine ti-a fost virita pe dos. Pentru mine totul e o 
ironie, 
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dracului. Nu-i mai functioneaza lobii cerebrali. Doctorului ii spune c-ar fi sir Peter Teazle si 
culege floricele de pe patura. Ii faci pe plac pina se termina totul. Tu nu i-ai indeplinit ultima 
dorinta, la moarte, si acuma te bosumfli pe mine pentru ca nu ma vaicaresc ca cine Stic ce 
bocitor tocmit cu ora de la Lalouette. Absurd ! Presupun c-oi fi si spus, chiar, asa. N-am vrut 
sa-i aduc nici o jignire mamei tale. 

Tot vorbind i§i recapatase indrazneala. Stephen, apa-rindu-si ranile deschise pe care cuvintele 
acestea i le lasasera in inima, spuse foarte rece : 
r — Nu ma gindesc la jignirea adusa mamei. 

— La ce atunci ? intreba Buck Mulligan. — La jignirea pe care mi-ai adus-o mie. Buck 
Mulligan se invirti pe calciie. 

« — O, ce om imposibil ! exclama. 

Se indeparta grabit, ocolind de-a lungul parapetului. Stephen ramase la locul lui, privind peste 
marea linistita catre promontoriu. Marea si linia coastei se intunecasera. Pulsul ii zvicnea in 
ochi voalindu-i vederea §i-§i simtea febra in obraji. 



Un glas dinauntrul turnului striga sonor : 

— E§ti acolo sus, Mulligan ? 

— Vin, raspunse Buck Mulligan. Se intoarse catre Stephen spunind : 

— Uita-te la marea asta. Ce-i pasa ei de jigniri ? Da-1 incolo pe Loyola, Kinch, §i haide 
jos. Saxohonul isi vrea caloriile de dimineata. 

Capul i se opri iarasi in susul scarilor la acclasi nivel cu platforma turnului. 

• — Nu-ti mai face singe rau toata ziua pe chestia asta, spuse. Eu sint inconsecvent. Leapada- 
te de meditatiile astea mohorite. 

Capul ii disparu, insa glasul ii rasuna pina in susul scarilor psalmodiind : 

§i nu te mai trage deoparte sa chibzuie.pi mohorit La taina amara a iubirii x Caci Fergus 
i§i mind acum carele lui rege.pi. 9 
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Umbre lemnoase pluteau tacute prin I i n i stca diminetii dinspre capul scarilor spre larg incotro 
privea el. La tann, §i mai departe spre larg, oglinda apei se albea, stimita de pa§i grabiti de 
lumina. Sinul alb al marii intunecate. Accentele ingemanate doua cite doua. O mina mingiind 
coardele harfei, imbinindu-le arpegiile gemene. Vorbe ca valul de albe voluptuos nuntite 
licarind in fluxul intunecat. 

Un nor incepu sa acopere incet soarele, umbrind golful in verde mai adinc. il stia in spatele 
lui, un bol cu ape amare. Cintecul lui Fergus, 1-am cintat, singur in casa, alungindu-i arpegiile 
sumbre, prelungi. Usa ei era deschisa : vroia sa ma auda cintind. Amutit de spaima si mila m- 
am apropiat de patul ei. Plingea in patul ei ravasit. Pentru cuvintele acestea, Stephen, taina 
amara a iubirii. 

Acum unde ? 

Tainele ei : evantaie vechi de pene, camete de bal cu margini aurite, parfumate cu mosc, un 
colier de boabe de chihlimbar in sertarul incuiat. O colivie de pasarele atamata la fereastra 
insorita acasa la ea cind era fata. Ii ascultase pe batrinul Royce cintind in pantomima cu Turko 
teribilul si risese impreuna cu ei toti la cintecul lui : 

Eu sint cel cart 
Se bucura tare 
De darul in-vi-zi-bi-li-td-tii. 

Risete fantomatice, impaturite acum si lasate deoparte : cu mireazma de mosc. 

§i nu te mai trage deoparte sa chibzuie§li. 

impaturite, puse deoparte in memoria naturii, cu jucariile ei. Amintiri ii impresurau acum 
mintea framintata. Paharul cu apa de la robinetul din bucatarie cind se pregatea de 
impartasanie, un mar scobit, umplut cu zahar cafeniu, copt pe marginea vetrei intr-o seara 
intunecoasa de toamna. Unghiile ei frumoase inrosite de singele paduchilor striviti in camasile 
copiilor. 
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in vis, tacuta, venise spre el, §i trupu-i istovit infa§urat in giulgiurile largi raspindea miros de ceara §i 
le mn de trandafir, iar suflarea ei aplecata asupra-i cu vorbe mute, tainice, avea miros abia simtit de 
cenu§a umezita. 

Ochii ei lucitori, privindu-ma din moarte, sa-mi cutremure §i sa-mi incovoaie sufletul. Asupra mea 
doar. Luminarea spectrala sa-i lumineze agonia. Lumina fantomatica pe fata ei torturata. Suflarea ei 
ragu§ita, inecindu-se de oroare, in vreme ce toti se rugau in genunchi. Ochii ei asupra mea, sa ma 
pravale la pamint. Liliata rutilantium te conjessorum turma circumdet; iubilatium te virginum chorus 
excipiat. 

Vircolac ! Mestecator de stirvuri ! 

Nu, mama. Lasa-ma, lasa-ma sa traiesc. 

— Kinch, ahoe ! 



Glasul lui Buck Mulligan cinta din turn. Se apropia in sus pe scari, chemind iara§i. Stephen, inca 
tremurind de tipatul sufletului sau, auzi lumina fluida, calda, a soarelui §i, in aer, in spatele lui, vorbe 
prietenoase. 

— Dedalus, vino jos, ca un baiat cuminte. E gata micul dejun. Haines §i-a cerut scuze ca ne-a trezit 
azi-noapte. E-n regula totul. 

— Vin, spuse Stephan intorcindu-se spre el. 

— Pai haide, pentru numele Domnului, spuse Buck Mulligan. De dragul meu §i de dragul tuturor. 
Capul ii disparu, §i reaparu iara§i. 

— I-am povestit §i lui despre simbolul pe care 1-ai gasit tu al artei irlandeze. Zice ca-i o chestie foarte 
de§teapta. Tapeaza-1 de-o lira, vrei ? O guinee, vreau sa spun. 

— imi primesc leafa in dimineata asta, spuse Stephen. 

— Naimirea de la §coala ? spuse Buck Mulligan. Cit ? Patru lire ? 'Nprumuta-ne §i noua una. 

— Daca vrei, spuse Stephen. 

— Patru lire suverane, stralucitoare, striga incmtat Buck Mulligan. Facem o betie glorioasa sa-i 
uimim pe druizii druidici. Patru lire suverane, atotputemice. 

i§i zvicni miinile in aer §i tropai in jos pe scari, cintind fals cu accent cockney : 
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O, ce-o sa mai chefuim, Bind la whisky, here, vin, De incoronare, De ziua-ncoronarii. O, ce-o sa mai 
chefuim De ziua coronatiunii. 

Lumina calda de soare zburdind peste mare. Bolul de nichel din care se sapunise stralucea, uitat, pe 
parapet. De ce l-a§ duce eu jos ? Sau sa-1 las aici toata ziua. prietenie data uitarii. 

Se indrepta spre el, il tinu o clipa in miini, simtind raceala §i mirosul §uvitelor cleioase de clabuc in 
care ramasese pamatuful. Tot astfel am purtat catuia cu tamiie atunci la Clongowes. Sint altul acum §i 
totu§i acela§i. Tin slujitor §i eu. Tin servitor al servitorilor. 

in salonul intunecos, boltit, al tumului, silueta invaluita in halat a lui Buck Mulligan se mi§ca grabita 
in sus §i in jos in fata caminului, ascunzindu-i §i dezvaluindu-i licarirea galbuie. Doua sulite de lumina 
blinda cadeau pe (du§umeaua de lespezi dinspre ferestruicile inguste §i inalte ; §i acolo unde li se 
intilneau razele un nor de fum de carbune §i de aburi de grasime prajita plutea rotindu-se incet prin aer. 

— Ne sufocam aici, spuse Buck Mulligan. Haines, vrei sa deschizi u§a aia ? 

Stephen depuse bolul cu clabuc pe dulap. O silueta inalta se ridica din hamacul unde §edea, se indrepta 
spre canaturi §i deschise u§ile interioare. 

— Ai cheia ? intreba un glas. 

— Dedalus o are, spuse Buck Mulligan. Sfinte Sisoie, ma-nec. 

Zbiera, fara sa-§i ridice ochii de pe foe : 

— Kinch ! 

— E-n broasca, spuse Stephen, facind un pas inainte. Cheia se invirti de doua ori cu zgomot aspru, §i 
cind 

u§a greoaie se deschise, lumina §i aerul curat intrara binevenite. Haines se opri in.prag, privind afara. 
Stephen i§i trase valiza rasturnata pe o parte mai aproape de masa §i se a§eza a§teptind. Buck 
Mulligan rastuma prajeala 
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pe un platou alaturi. Pe urma duse platoul §i un ceainic mare la masa, le a§eza greoi §i ofta u§urat. 

— Ma topesc, spuse, cum zicea luminarea cind... Dar, §§§t. Nici un cuvint mai mult despre asta. Kinch, tre- 
ze§te-te. Piine, unt, miere. Haines, haide. E gata papica. Binecuvinteaza-ne, Doamne, §i damrile acestea ale tale. 
Unde-i zaharul ? O, ciorilor, nu-i lapte. 

Stephen aduse piinea, oala cu miere §i untiera din dulap. Buck Mulligan se a§eza, deodata deprimat. 

— Ce mai e §i cu femeia asta ? zise. I-am spus sa vina dupa opt. 

— Bern ceai simplu, spuse Stephen. E lamiie in dulap. 

— O, dracu' sa te ia, pe tine §i pe snobii tai de la Paris, spuse Buck Muiligan. Eu vreau lapte de Sandycove. 
Haines se intoarse dinspre u§a spunind lini^tit : 

— Vine femeia cu laptele. 

— Binecuvintarile Domnului asupra ta, striga Buck Mulligan sarind de pe scaun. Stai jos. Toarna ceaiul. 
Zaharul e-n punga. Hei, nu ma descurc singur cu ouale astea. Taie prin omleta din platou §i o imparti in trei 
farfurii, spunind : 

— In nomine Patris et Filii et Spiritus Sandi. Haines se a§eza sa toarne ceaiul. 

— Va dau cite doua bucati de zahar la fiecare, spuse. Dar. zau, Mulligan, faci ceaiul tare de tot, nu ? 



Buck Mulligan, taind felii groase de piine, spuse cu voce tremurata, de femeie batrina. 

— Cind m-apuc sa fac ceai, fac ceai, cum zice baba Grogan. §i cind imi dau drumul la apa, fac apa. 

— A§a ceai, mai zic §i eu, spuse Haines. 

Buck Mulligan continua sa taie piine §i sa se vaicareasca : 

— A$a fac eu, doamna Cahill, zice ea. Doamne, doamnd, zice doamna Cahill. Sa dea Dumnezeu sa mt le 
faci pe amindoua in aceea$i oald. 

impinse spre comesenii sai, pe rind, cite o felie groasa de piine infipta in teapa cutitului. 

— Asta-i folclor, spuse foarte serios, pentru cartea ta, Haines. Cinci rinduri de text §i zece pagini de note 
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despre oamenii §i zeitatile marine ale Dundrumului. in tiparnita surorilor vrajitore^ti, in anul vintului cel mare. 

Se intoarse catre Stephen fi intreba cu voce suava, perplexa, ridicind din sprincene : 

— Mai tii minte, frate, despre oala cu ceai fi apa de om a babei Grogan se vorbefie in Mabinogion sau in 
Upanishade ? 

— Ma indoiesc, spuse Stephen grav. 

— Te indoiefii ? spuse Buck Mulligan pe acelafi ton. §i care ar fi temeiurile tale, rogu-te ? 

— Ma gindesc, spuse Stephen mincind, ca n-a fost nici in fi nici in afara de Mabinogion. Baba Grogan era, s-ar 
zice, rubedenie de-a lui Mary Ann. 

Buck Mulligan zimbi cu incantare. 

— ineintator, spuse cu voce afectata, dulce, aratin-du-fi dintii albi fi clipind placut din ochi. Chiar crezi ca era ? 
Cu totul fi cu totul ineintator. 

Pe urma, deodata innourindu-fi chipul, mormai cu voce ragufita, riciitoare, in vreme ce taia iarafi viguros din 
piine : 

Cdci bdtrinei Mary’ Ann adicd Nu-i pasa nici atitica Fustele cind §i le-ardicd... 

Ifi umplu gura cu omleta fi mesteca, fredonind mai departe. 

Cadrul ufii se intuneca la intrarea unei siluete. 

— Laptele, domnii'. 

— Intrati, doamna, spuse Mulligan. Kinch, adu urciorul. 

O batrina intra oprindu-se in fata lui Stephen. 

— Frumoasa dimineata, domnu', spuse. Sa aducem lauda Domnului. 

— Cui ? spuse Mulligan ridieindu-§i ochii spre ea. A, da, sigur. 

Stephen i§i intinse mina §i lua urciorul de lapte de pe dulap. 

— Insularii, ii spuse Mulligan lui Haines in treacat, il pomenesc frecvent pe colectionaml de preputuri' 0 . 

— Cit, domnu" ? intreba femeia. 

— Doi litri, spuse Stephen. 

O urmari cum toama in masura si de acolo in urcior," lapte gras, alb, nu al ei. Sini batrini, 
ofiliti. Mai turna o data o masura si inca putin pe deasupra. Batrina si tainica, patrunsese aici 
venind dintr-o lume a diminetii, poate o mesagera. Aducea laude puterii plina de bunatate a 
laptelui, tumindu-1 acum pentru ei. Chircita pe vine linga o vaca rabdatoare, in zori, pe un 
chnp bogat, vrajitoare pe ciuperca ei asczata, si degetele-i incarcate de riduri gra-bindu-i-se pe 
ugerul umflat. Mugeau inspre ea, cea lor cunoscuta, ele, turma matasoasa de roua. Fruntea 
matasoasa a turmelor, sannana femeie batrina, nume ei daruite din timpuri stravechi. 
Cintareata ratacitoare, forma prea plecata a unei nemuritoare slujindu-si cuceritorul si pe 
vasalul ei tradator, incornorata de amindoi deopotriva, etnisara venind din tainica dimineata. 
Pentru a sluji, pentru a certa, nici el n-ar fi shut sa spuna ; dar nici n-ar fi vrut sa-i ccrscasca ei 
rnila. 

— Este, intr-adevar, doamna, spuse Buck Mulligan turnind lapte in ccstile lor. 

— Gustati-1, domnu', spuse ea. Bau la indemnul ei. 

— Dac-arn putea sa ne hranirn numai cu hrana din asta, ii spuse vorbind cam prea tare, n-ar 
mai fi tara plina de-alde aia cu dintii stricati si mate putrede. Traiesc in mlastini ca porcii, 
baga-n ei mincare proasta §i strazile-s pavate cu praf, balega de cal §i scuipaturi de oftico§i. 

— Sinteti student la medicina, domnu' ? intreba batrina. 

— Sint, doamna, raspunse Buck Mulligan. 

Stephen ii asculta intr-o tacere dispretuitoare. isi pleaca acum capul batrin la un glas care-i 
vorbcstc rastit, omul care-i drege oasele, omul-medicament ; pe mine nu ma ia in seama. 

Catre glasul care are sa o spovedeasca, si sa-i unga pentru mormint tot ce mai ramine din ea, 
mai putin pintecele ei necurat de femeie, trup omenesc facut nu dupa asemanarea Domnului, 



prada a sarpelui. §i catre glasul rastit care acum li porunccstc sa stea tacuta, cu ochi uimiti, 
nesiguri. 
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— intelegi ce-ti spune ? o intreba Stephen. 

— Pe frantuzcstc vorbiti, domnu' ? li spuse batrins lui Haines. 

Haines li vorbi iara§i, mai indelung, plin de incredere 

— Irlandeza, spuse Buck Mulligan. Nu §titi deloc gaelica ? 

— Ma gindeam eu c-o fi irlandeza, spuse ea, dupa cum suna. Sinteti din vest, domnu' ? 

— Eu sint englez, spuse Haines. 

— E englez, spuse Buck Mulligan, §i crede ca noi s-ar cuveni sa vorbim irlandeza in 
Irlanda. u 

— Sigur ca asa s-ar cuveni, spuse batrina, si mi-e si rusinc ca eu nu stiu. Mi-au spus ai de stiu 
ca-i o limba tare frumoasa. 

— Frumoasa nu-i cuvantul, spuse Buck Mulligan. Cu totul si cu totul minunata. Mai umple- 
ne cu nistc ceai, Kinch. Ati vrea si dumneavoastra o ccasca, doamna ? 

— Nu, va multumesc, domnu', spuse batrina petrecin-du-si toarta canistrei cu lapte pe dupa 
brat §i pregatindu-se de plecare. 

Haines li spuse : 

— V-ati luat banii ? Mai bine sa-i platim acuma, Mulligan, nu crezi ? 

Stephen umplu cele trei cani. 

— Plata, domnu’ ? spuse ea, oprindu-se. Pai, sint saptc dimineti cite-o jum'ate la doua pence 
face saptc sj doi face un filing si doua pence tinute si astea trei dimineti doi litri la patru pence 
este trei ori doi face un filing §i unu §i cu doi face doi §i doi, domnu'. 

Buck Mulligan ofta si dupa ce-si umplu gura cu o coaja de piine gros unsa cu unt pe ambele 
parti, i§i intinse picioarele si incepu sa se caute in buzunarele pantalonilor. 

— Platcstc si fa mina buna, li spuse Haines surizind. Stephen umplu o a treia cana, o lingurita 
de ceai 

colorind palid laptele gras, gros. Buck Mulligan scoase la iveala un florin, il invirti intre 
degete §i striga : 

— Miracol! 

IHmpinse pe masa catre batrina spunind : 

— Mai mult sa nu ceri de la mine, iubito. Tot ce pot eu sa-ti dau, iti dau. 
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Stephen depuse moneda in palma intinsa fara graba. : — Va raminem datori doua pence, 
spuse. 

— Toata vremea sa ne achitam, domnu', spuse ea luind moneda. Toata vremea. Buna 
dimineata, domnu'. 

Se inclina si iesi, urmata de cintarea tandra a lui Buck Mulligan. 

lubita a inimii mele, dac-ar fi mai mult, Mai mult ti s-ar a.perne la picioare. 

Se intoarse catre Stephen spunind : 

— Serios, Dedalus. Sint pe geanta. Alearga sa-ti iei naimirea de la §coala §i adu-ne ceva bani. 
Astazi barzii trebuie sa bea §i sa chefuiasca. Irlanda a§teapta ca fiecare om sa-§i faca azi 
datoria. 

— Asta-mi aduce aminte, spuse Haines ridicindu-se, ca trebuie sa tree pe la biblioteca voastra 
nationala astazi. 

— intii baia, spuse Buck Mulligan. 

Se intoarse catre Stephen intrebindu-1 cu naivitate : 

— Azi e ziua cind iti faci baia lunara, Kinch ? Pe urma li spuse lui Haines : 

— Bardul cel necurat i§i face un punct de onoare sa se spele o data pe luna. 

— Toata Irlanda e spalata de gulfstream, spuse Stephen lasind sa picure mi ere pe o felie de 



pnne. 

Haines vorbi din coltul unde-si innoda larg un batic pe dupa gulerul camasii de sport : 

— Intentionez sa fac o culegere cu zicale de-ale voastre, daca-mi dati voie. 

Cu mine vorbestc. Ei se spala, fac baie in cada, se fireaca. Remuscaturilc duhului launtric. 
Constiinta. §i totu§i mai e aici o pata. 

— Aia cu oglinda crapata a unei slujnice, ca simbolul artei irlandeze e teribila. 

Buck Mulligan il pocni pe Stephen pe sub masa si spuse cu multa caldura : 

— Stai sa-1 auzi §i despre Hamlet, Haines. 

— Chiar, vorbesc serios, spuse Haines, inca adre-sindu-i-se lui Stephen. Tocmai ma 
gindeam la asta cind a intrat batrinica aia, saracuta. 
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— As putea face ceva bani din asta ? intreba Stephen. Haines rise, si luindu-si palaria 
moale, cenu§ie, din 

cirligul hamacului, spuse : 

— ’ Asta nu mai stiu, sa-ti spun drept. 

Ie§i cu pas non§alant. Buck Mulligan se apleca peste masa spre Stephen §i spuse cu vigoare 
aspra : 

— Acuma ai facut-o de oaie. Ce ti-a venit sa-i spui 
asta? 

— Adica ? spuse Stephen. Problema este sa facem rost de bani, nu ? De la cine ? De la 
laptareasa, sau de la el. Sa dam cu banul. 

— Eu ti — 1 pregatesc cum e mai bine, spuse Buck Mulligan, si pe yrma vii tu cu rinjetul 
tau scirbos si glumele tale lugubre de iezuit. 

— Slaba nadejde, spuse Stephen, §i de la ea §i de la el. Buck Mulligan suspina tragic §i-§i 
lasa mina pe bratul 

lui Stephen. 

— De la mine, Kinch, spuse. 

Cu voce deodata schimbata adauga : 

— Ca sa-ti spun adevarul adevarat, cred ca ai dreptate." La dracu', ca de altceva nu-s buni. De 
ce nu-i joci, a§a cum fac eu ? Da-i dracului pe toti. Hai sa ie§im de aici. 

Se ridica, se descheie §i ie§i grav din halat ; spuse resemnat : 

— Mulligan e despuiat de straiele sale. i§i goli buzunarele pe masa. 

— Uite-ti cirpa de nas, spuse. 

§i, in vreme cc-si potrivea gulerul tare si cravata nesupusa, le vorbea lor, certindu-le, precum 
si lantului sau de ceas atirnindu-i in leganare. Mainile i se infundasera cotrobaind prin cufar si 
tot timpul cerea o batista curata. Rcmuscatura duhului launtric. Doamne, va trebui sa ne 
hnbracam, si noi personajul, din cap pina-n picioare. Vreau manusi purpurii si ghete verzi. 
Contradictie. Ma contrazic ? Foarte bine, atunci ma contrazic. Mercurialul Mala-chi. Un 
proiectil moale, negru, ti§ni din manile sale sporovaitoare. 

— §i uite-ti §i palaria ta de cartier latin. 

Stephen o ridica §i §i-o puse pe cap. Haines le striga, din u§a : 
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— Veniti odata, baieti ? 

— Sint gata, raspunse Buck Mulligan, indreptindu-se catre usa. Haide, Kinch. Ai mincat tot 
ce-am lasat noi, presupun. Resemnat icsi cu vorbe si mers solemn, spunind, aproape covirsit 
de indurerare : 

— §i ie§ind el de acolo il intalni pe Butterly. u Luindu-§i bastonul de lemn de firasin de unde-1 
lasase 

sprijinit de perete, Stephen ii urma si, pe cind ei coborau scarile, trase de usa inceata de fier si 
o incuie. i§i puse cheia uriasa in buzunarul de la piept. 



in josul treptelor Buck Mulligan intreba : 

— Ai adus cheia ? 

— E la mine, spuse Stephen precedindu-i. 

Mergea inaintea lor. in spate il auzea pe Buck Mulligan izbind cu prosopul greu de baie 
tulpinele inalte ale ferigilor, ierburilor. 

— Capu’ jos, domnule. Cum indraznesti, domnule ? Haines intreba : 

— Platiti chirie pentru tumul asta ? 

— Douasprezece lire, spuse Buck Mulligan. 

— Secretarului de stat de la Departamentul Razboiului, adauga Stephen peste umar. 

Se oprira in vreme ce Haines contempla turnul si spuse in cele din urma : 

— Cam posomorit iarna, as zice. Martello ii spuneti ? 

— Billy Pitt le-a inaltat, spuse Buck Mulligan, pe vremea cind francezii bintuiau marile. 
insa al nostru este omphalos-ul. 

. — Care-i ideea asta a dumitale cu Hamlet ? il intreba Haines pe Stephen. 

— Nu, nu, striga cu suferinta in voce Buck Mulligan. Nu sint in stare acuma sa-1 suport pe 
Toma d’ Aquino §i cele cincizeci §i cinci de ratiuni pe care le-a nascocit ca sa-§i sprijine 
teoria. Asteapta sa bag citeva halbe in mine mai intii. 

. Se intoarse catre Stephen spunind, pe cind isi tragea in jos cu grija virfurile vestei trandalirii 

— Nici tu n-ai putea, la mai putin de trei halbe, nu, Kinch ? 
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— Am lasat toata chestia asta in aer atita timp, spuse Stephen ne-n largul sau, ca 
poate sa mai asteptc o vreme, 

— imi stirnesti curiozitatea, spuse Haines amabil. 

E vreun paradox ? 

— Bah ! spuse Buck Mulligan. Noi am depa§it chestiile astea, Wilde §i paradoxurile. E ceva 
foarte simplu. Stephen dovcdestc prin algebra ca nepotul lui Hamlet este bunicul lui 
Shakespeare si ca el este fantoma tatalui sau. 

— Ce ? spuse Haines, ridicindu-§i mina sa arate spre Stephen. Adica el ? 

Buck Mulligan i§i petrecu prosopul ca o etola in jurul gitului, si cocosindu-se de ris larg, 
spuse in urechea lui Stephen. 

— O, umbra a lui Kinch batrinul ! Iafet in cautarea 
unui parinte ! 

— Noi sintem intotdeauna obositi dimineata, ii spuse Stephen lui Haines. §i ia mult timp s-o 
poveste§ti. 

Pomind din nou, Buck Muliigan i§i ridica amindoua 
miinile. 

— Doar halba cea sacra poate deslega limba lui Deda- 
lus, spuse. 

— Vreau sa spun, ii explica Haines lui Stephen ince-pind sa-1 urmeze, turnul si stmeile astea 
de aici imi adus in minte, intr-un fel, de Eisinore. Care-§i motaie asupra marii capul, nu ? 13 
Buck Mulligan se intoarse brusc, o clipa, spre Stephen, dar nu spuse nimic. in clipa aceea 
stralucitoare, tacuta, Stephen isi vazu propria imagine in haine ieftine, prafuite, indoliat intre 
vestmintele lor vesele. 

— E o poveste minunata, spuse Haines, f aeindu-i sa se opreasca din nou. 

Ochii, palizi ca marea pe care vintul a inviorat-o, mai palizi, fenni si prudenti. Stapinitorul 
marilor, privind catre miazazi pe deasupra golfului, pustiu in afara penei de fum a vasului 
postal, abia vizibila pe zarea luminata, si o pinza trudind pe linga Muglins. 

— Am citit undeva o interpretare teologica, spuse’ ingindurat. Ideea Tatalui si Fiului. 
Fiul straduindu-se sa se uneasca Tatalui. 
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Buck Mulligan arbora de indata o fata vesela, larg surizatoare. ii privi, cu gura lui frumos conturata 
deschisa de buna dispozitie, cu ochii, din care-§i retrasese brusc orice intelesuri viclene, clipind de o 
veselie nebunateca. i§i mi§ca, precum o papu§a, capul incolo §i incoace §i borurile palariei de Panama 
ii tremurau, apoi incepu sa cinte cu glas lini§tit, fericit, prostesc : 

Dintre toti tipii-aiuriti eu suit cel mai de soi. Mama mea-i ovreica, tata — pasaroi. Nu-s de acord cu 
Iosif, batrinul timplar, A$a ca beau pentru apostoli, §i pentru Calvar. 
i§i ridica aratatorul in aer cerindu-le atentie : 

Daca eineva-f uichipuie ca nu suit divin 
Nu-i mai dau de baut chid am sa fac vin, 

Apa sa bea, dar sa §tie ca nu-i apa chioara, 

Ci-i apa pe care o fac eu chid da vinul din mine afara. 

Trase grabit de_ bastonul lui Stephen, ca un semn de buna despartire, §i alergind spre marginea stincii 
i§i flutura bratele pe linga trup ca ni§te aripioare de pe§te sau aripile unei pasari pregatindu-se sa-§i ia 
zborul, intonind mai departe : 

Adio, acuma, adio. Scried atent toi ce v-am spus. Spuneti-le la toti ca am inviat dintre cei ce s-au dus. 
Ce-i trupesc in mine acum nu ma poate opri sa zbor La Olivet briza adie... adio, adio, cu spor. 

Alerga prin fata lor in jos catre groapa adinca de patruzeci de picioare, fhiturindu-§i bratele ca ni§te 
aripi. topaind sprinten, palaria de Mercur tresaltindu-i in vintul racoros care-i purta indarat spre ei 
tipetele scurte, pasare§ti. 

Hain.es, care risese retinut, pa§ea acum alaturi de Stephen spunind : 

— N-ar trebui sa ridem, imi inchipui. E mai degraba o blasfemie. Nu ca eu insumi a§ fi credincios. Pe 
de alta 
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parte, jovialitatea asta a lui parca o face, intr-un fel, inofensiva, nu ? Cum i-a zis, Iosif Timplarul ? 

— Balada lui Isus Glumetul, raspunse Stephen. 

— O, spuse Haines, du mn eata ai mai auzit-o ? 

— De trei ori pe zi, dupa mesele, spuse Stephen uscat. 

— Dumneata nu crezi, nu-i a§a ? intreba Haines. Vreau sa spun, nu e§ti credincios in intelesul 
strict al cuvintului. Creatiunea din nimic, §i miracolele §i un Dumnezeu personal. 

— Mie mi se pare ca nu exista decit un singur inteles al cuvintului, spuse Stephen. 

Haines se opri sa scoata din buzunar o tabachera plata de argint pe care sclipea o piatra verde. ii zvicni 
capacul apasind-o cu degetul mare §i i-o oferi. 

— Multumesc, spuse Stephen luind o tigara. 

Haines se servi §i el §i inchise cu pocnet tabachera. O puse la loc in buzunarul hainei §i scoase din 
buzunarul vestei o cutie de chibrituri de nichel, o deschise §i pe aceasta cu zvicnet §i, dupa ce-§i 
aprinse propria tigara, intinse betiga§ul spre Stephen protejindu-i flacara in cau§ul palmelor. 

— Da, sigur, spuse cind pomira iara§i. Sau crezi sau nu crezi, nu ? Personal eu nu am putut sa inghit 
niciodata ideea asta a unui Dumnezeu personal. C-red ca nici dumneata nu tolerezi asta, nu ? 

— Vezi in mine, spuse Stephen cu o neplacere posomorita, un oribil exemplu de liber cugetator. 
Mergea inainte, a§teptind sa i se mai spuna ceva, tirin-du-§i pe linga el bastonul de frasin. Viri'ul de 
fier il urma u§or pe carare, scrijelind pietri§ul la picioarele lui. Acesta, mie familiar, dupa mine, 
strigindu-ma Steeeee-phen. O linie §erpuita de-a lungul cararii. Au sa pa§easca peste ea la noapte, cind 
se intorc pe aici prin intuneric. Vrea cheia. E a mea. Eu am platit chiria. Acum eu maninc punea lui 
sarata. Sa-i mai dau §i cheia. Totul. Are sa mi-o ceara. I-am vazut privirea. 

— in fond, incepu Haines... 

Stephen se intoarse §i constata ca privirea rece care il masurase pina atunci nu era deloc neprietenoasa. 

25 

— in fond, as crede ca csti in stare sa te eliberezi. Dumneata csti propriul dumitale 
stapin, a§a mi se pare mie. 

— Eu slujesc la doi stapini, spuse Stephen, unul englez si unul italian. 

— Italian ? spuse Haines. 



O regina nebuna, batrina, geloasa. Ingenunche in fata mea. 

— §i un al treilea, spuse Stephen, mai este care are nevoie de mine pentru tot felul de lucruri 
marunte. 

— Italian ? spuse Haines iara§i. Ce vrei sa spui ? 

— Statul imperial britanic, raspunse Stephen, simtind cum i se urea singele in obraji, si sfinta 
biserica romana catolica §i apostolica. 

Haines i§i desprinse de pe buze citeva fire de tutun inainte de a vorbi iarasi. 

— Asta pot s-o inteleg foarte bine, spuse calm, inteleg ca un irlandez trebuie sa gindeasca 
astfel. Noi in Anglia ne dam seama ca v-am tratat foarte nedrept. Se pare ca istoria e de 
condamnat. 

Titlurile mindre, pline de superbie, isi bolteau peste memoria lui Stephen triumful clopotelor 
de bronz : et unam sanctam catholicam et apostolicam ecclesiam; inceata maturizare si 
schimbare a ritului si dogmei asemenea propriilor lor ginduri alese, chimie stelara. Crezul 
apostolic in liturghie pentru papa Marcellus, glasurile imbinate, cintind o unica, puternica 
afinnatie : si dincolo de cintul lor, ingerul mereu treaz al bisericii militante dezannindu-i si 
amenintindu-i pe ereziarhi. Hoarda de eretici fugind cu mitrele alunecindu-le, Photius si ceata 
batjocoritorilor, dintre care Mulligan facea si el parte, si Arrius razboindu-se toata viata 
despre consubstantialitatea Fiului si Tatal, si Valentin, negind trupul pamintean al lui Crist, si 
subtitlul eretic african Sabellius care sustinea ca Tatal este el insusi propriul sau Fiu. Vorbe pe 
care Mulligan le rostise acum o clipa, cu ironie catre acest strain. Batjocura fara rost. Haul ii 
astcapta cu siguranta pe toti cei care tes din vint : amenintarea, dezarmarea si infringerea in 
fata anniilor razboinice ale ingerilor 
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bisericii, cetele arhanghelului Mihail, care o apara pentru totdeauna in ceasurile de vrajba cu 
lancile si scuturile lor. Ascultati, ascultati. Aplauze prelungite. Zut ! Nora de Dien ! 

— Sigur, eu sint englez, spunea vocea lui Haines, §i simt ca un englez. Nici eu nu vreau ca 
tara mea sa cada pe miinile evreilor gennani. Asta, mi-e teama, este problema noastra 
nationals in momentul de fata. 

Doi barbati se oprisera la marginea stincii, privind ; un om de afaceri, un barcagiu. 

— O ia spre portul Bullock. 

Barcagiul arata cu barbia spre nordul golfului, cu oarecare dispret. 

— Acolo are cinci coti adincime, spuse. Are sa-1 hnpinga-ncoace cind vine fluxul pe 
la ceasurile unu. Astazi sint noua zile. 

Cel care s-a inecat. O pinza rotindu-se prin golful pustiu, asteptind sa iasa la suprafata o 
mogildeata umflata, rostogolindu-si in soare fata buhaita, alba ca sarea. Iata-ma. 

Urmau poteca intortocheata in jos spre golf. Buck Mulligan statea in picioare pe o piatra, in 
camasa, si cravata desfacuta ii zvicnea peste umar. Un tinar, aga-tindu-se de un pinten de 
stinca alaturi isi mi sea incet, ca o broasca, picioarele verzi in gelatina adinca a apei. 

— E §i fratele tau cu tine, Malachi ? 

— E la Westmeath. Cu aide Bannon. 

— Tot acolo ? Am primit o ilustrata de la Bannon. Zice c-a dat acolo peste o adevarata 
minune de fata. Una ca-n poze, zice. 

— Un instantaneu, mda ? Cu expunere scurta. Buck Mulligan se ascza sa-si dezlege 
sireturilc. Un 

barbat mai in virsta isi tisni linga coltul de stinca fata rosie, congestionata. Se catara pe pietre, 
cu apa sticlindu-i pe chelie si pe ghirlanda de par carunt, apa lunecindu-i peste piept si pintece 
si improseind picuri mari din pantalonii de baie, labartati, negri. 

Buck Mulligan ii facu loc sa treaca si, privind catre Haines si Stephen, isi facu pios semnul 
crucii cu unghia degetului mare peste frunte, buze si stern. 
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— Seymour s-a intors in ora§, spunea tanarul, agatin-du-se iar de pintenul de stinca. S-a lasat de 



medicina §i vrea sa se inroleze. 

— O, da-ma dracului, spuse Buck Mulligan. 

— Pleaca saptamina viitoare sa intre la jug. O §tii pe fata aia ro§cata din Carlisle, Lily ? 

— Da. 

— Se fitiia cu el azi-noapte pe dig. Taica-su-i putred 
de bogat. 

— A pus baza cu el? 

— intreaba-1 pe Seymour. 

— Seymour §i ofiter, dracului, spuse Buck Mulligan. Dadea din cap pentru sine in timp ce-§i scotea 
pantalonii §i se ridica spunind deodata grosolan : 

— Ro§catele astea se dau la tapi ca ni§te capre. 

Se intrerupse alarmat, pipaindu-se intr-o parte pe sub cama§a umflata de vint. 

— Mi-a pierit coasta a douasprezecea, striga. Eu sint Vbermensch-ul. Kinck-cel-fara-dinti §i cu 
mine, supraoamenii. 

Se smuci sa iasa din cama§a §i §i-o arunca in spate peste hainele lepadate pe piatra. 

— Intri aici, Malaehi ? 

— Da. Fa-mi §i mie loc in pat. 

Tinarul se impinse pe spate prin apa §i ajunse la jumatatea golfuletului din doua mi§cari lungi ale 
bratelor. Haines se a§eza pe o piatra fumind. 

— Nu intri §i tu ? intreba Buck Mulligan. 

— Mai tirziu, spuse Haines. Nu imediat dupa masa. Stephen se intoarse sa piece. 

— Eu ma due, Mulligan, spuse. 

— Da-ne cheia aia, Kinch, spuse Buck Mulligan, sa-m! tina cama§a. 

Stephen ii inmina cheia. Buck Mulligan o a§eza peste hainele facute gramada. 

— §i doua pence, spuse, pentru o halba. Arunca-le acolo. 

Stephen arunca doi penny peste gramada moale de straie. Se imbraca, se dezbraca. Buck Mulligan 
drept §i teapan, cu miinile impreunate in fata, spuse solemn : 
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— Cel care fura de la sarac il imprumuta pe Domnul. A§a grait-a Zarathustra. 

Trupul durduliu ii plescai in apa. 

— Ne mai vedem, spuse Haines, intorcindu-§i capul cind Stephen porni in sus pe carare §i-i surise 
acestui irlandez salbatic. 

Comul taurului, copita calului, surisul saxonului. 1G 

— La Vaporul, striga Buck Muliigan. Douasprezece §i jumatate. 

— Bine, spuse Stephen. 

Mergea pe cararea intortochindu-se in sus. 

Liliata rutilantium. Turma circumdet. , Iubilanlium te virginum. 

Nimbul cenu§iu al preotului in ni§e, acolo unde se imbraca, discret. N-am sa dorm aici la noapte. §i 
nici acasa nu pot sa ma due. 

Un glas in tonuri dulci, sustinute, il chema dinspre mare, intorcindu-se la cotitura, facu un semn cu 
mina. il chema iara§i. Un cap cafeniu, lucios, ca de foca, departe in apa, rotund. 

Uzurpator. 

— Tu, Cochrane, care cetate a trimis sa-1 cheme ? 1T — Tarentum, domnule profesor. 

— Foarte bine. §i ? 

— A fost o batalie, domnule profesor. 

— Foarte bine. Unde ? 

Fata goala de ginduri a baiatului intreba fereastra pustie. 

Fabulate de fiicele memoriei. §i totu§i a fost intr-un fel, chiar daca nu a§a cum o fabulase memoria. O 
expresie, atunci, a nerabdarii, bufnetul innabu§it al aripilor excesului A , ca in Blake. Aud cum spatiul 
intreg se naruie in ruina, geamuri sparte, zidiri prabu'§indu-se, §i timpul doar 
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o singura flacara livida, intru sllrsit. Ce ne mai ramine 
• 18 

noua atunci ? 

— Am uitat unde, domnule profesor. La 279 inainte de 
Cristos. 



— Asculum, spuse Stephen, aruncind o privire spre nume si data in cartea cu colturile 
paginilor indoite. 

— Da, domnule profesor. §i a spus : inca o victorie ca asta §i s-a zis cu noi. 

Fraza aceasta pe care lumea intreaga a tinut-o minte. Toropeala placuta a mintii. De pe o 
colina dominind campul presarat cu lcsuri un general vorbindu-le ofiterilor, sprijinit in lance. 
Oricare capetenie oricaror ofiteri. Ei plccin-du-si urechea. 

— Tu, Armstrong, spuse Stephen. Care a fost sfirsitul 
lui Pirns ? 

— Sfirsitul lui Pirns, domnule profesor ? 

— §tiu eu, domnule. intrebati-ma pe mine, doin’ profesor, spuse Comyn. 

— Astcapta. Pe tine te-ntreb, Annstrong. Ce stii tu despre Pirns ? 

in ghiozdanul lui Armstrong era ascunsa la-ndemina o punga cu smochine. §i le stircea in 
palme din cind in cind si le inghitea binisor. Cojitele i se atirnasera de buze. Suflare dulceaga 
de adolescent. Oameni cu stare, mindri ca baiatul lor mai mare e in marina. Pe Calea Vico, 
Dalkey. 

— Pirns, domnule profesor ? Un debarcader. 19 

Toti risera. Ris fara veselie, ascutit, rautacios. Armstrong i§i privi injur colegii, veselie 
prosteasca in profil. Acuma, intr-o clipa au sa rida mai tare, §tiindu-ma bine ca n-am stofa de 
profesor, §i siguri pe taxele pe care le platesc parintii lor. 

— Spune-mi atunci, spuse Stephen, impingindu-1 pe baiat in umar cu cartea, ce e un 
debarcader. 

— Un debarcader, domnule profesor, spuse Armstrong. Ceva care iese din valuri. Un fel de 
pod. Cum ar fi debarcaderul de la Kingstown, domnule profesor. 

Citiva risera iarasi : fara veselie, dar cu subinteles. Doi din banca din fund sopteau intre ei. 
Da. §tiau ; nu 
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invatasera niciodata dar nici nu fusesera vreodata cu totul inocenti. Toti. Cu invidie le cerceta 
fetele. Edith, Ethel, Gerty, Lily. Semenele lor : §i la ele suflarea indulcita cu ceai §i 
marmelada, bratarile lor clinchetind cind se zbat. 

— Debarcaderul de la Kingstown, spuse Stephen. Da, un pod dezamagit. 

Cuvintele acestea le tulburara privirile. 

— Cum asa, domnule profesor ? intreba Comyn. Un pod este peste un riu. 

Asta pentru caietul de citate al lui Haines. Nimeni aici sa-1 auda. La noapte, cu mdeminare, 
prin vorbaria lnfier-bintata, printre pahare, sa-i strapung armura bine lustruita a mintii. §i 
atunci ? Un bufon la curtea stapinului, tolerat si dispretuit, cistigindu-si lauda" stapinului 
clement. De ce si-au ales cu totii rolul acesta ? Nu doar pentru o astfel de mingiiere, molateca. 
§i pentru ei istoria era o poveste ca oricare alta, prea deseori ascultata, si tara lor doar o 
pravalie de amaneturi. 

Daca Pirns n-ar fi cazut pe mina unei vrajitoare batrine la Argos, sau Iuliu Cezar n-ar fi fost 
ciopirtit cu cutitele ? intrebarile astea nu poti sa ti le scoti din minte. Timpul le-a insemnat cu 
fierul rosu si acum, inlantuite, s-au instalat in camara posibilitatilor infinite pe care le-au dat 
ele la o parte. Dar oare, toate acestea pot sa fi lost posibile, tinind seama ca nici n-au existat 
cu adevarat vreodata ? Sau nu e cu putinta decit ceea ce s-a inthnplat sa se intimple ? Tese 
mai departe, tesatorule de vint. 

— Spuneti-ne o poveste, domnule profesor. 

— O, da, domnule, o poveste cu stafii. 

— Aici de unde aveti ? intreba Stephen deschizand alta carte. 

• — Nu mai plinge, spuse Comyn. 

— Spune tu atunci mai departe, Talbot. 

— §i lectia de istorie, domnule profesor ? 



— Dupa asta, spuse Stephen. Da-i drumul, Talbot. 

Un baiat negricos deschise cartea si si-o propti cu indeminare de clapa ghiozdanului. Recita 
versurile in zbucniri aruncind priviri piezise spre text : 
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Sa nu mai plingi. pastorule-ntristai, sa nu mai plingi 
Dupa Lycidas, suferinta ta, caci el n~a murit 
Chiar daca a alunecat sub luciul valurilor adinei... -° 

Trebuie sa existe deci o mi§care, o actualizare a posi-'bilului ca posibil. Cuvintele lui Aristotel capatau 
forma prin versurile invalm finite §i pluteau prin tacerea studioasa a bibliotecii Sainte Genevieve, unde 
el statuse sa citeasca, la adapost de pacatele Parisului, noapte dupa noapte. Alaturi de el, un siamez 
firav compulsind un manual de strategic. Creie re indes tulate §i forlpstniinrhi-se in jurul meu ; sub 
"lampile licaritoare, prinse in teapa, cu antenele pulsind fara putere ; §i in intunecimea mintii mele o 
creatura lene§a a lumii subpamintene, neincrezatoare, tematoare de lumina, frematindu-§i cutele 
solzoase, de balaur. Gindul este gindul gindului. Stralucire lini§tita, in fel tot pepn CP exista : 
sufletul este 

forma formelor. Talbot repeta : 

Caci prin puterea inalta a Celui care-a mers pe valuri, Caci prin puterea inalta... 

— intoarce pagina, spuse Stephen lini§tit. Aici nu mai vad nimic. 

— Cum spuneti, domnule profesor ? intreba simplu Talbot, apleeindu-§i trupul inainte. 

Mina ii intorsese pagina. Se lasa iara§i pe spate §i continua sa recite, acum ca-§i aducea iar aminte. A 
Celui care a mers pe valuri. Si aici, asupra inimilor noastre bi pfenjge se a gterne umbra Jm A s i. peste 
inima §i buzele celui care-1 iu in deridere” si pe ste alor me"fer~Se~*a§teme §i peste fetele 
nerabdatoare ate celor care i-au intins un talant din banii tributului. Cezarului ce-i al Cezarului, lui 
Dumnez e ii ce-i al lui Du r rinpypn O privire lunga din ocru intunecati, o spusa enigmatica, sa se 
teasa iara§i §i iara§i in virtelnitele bisericii. Mda. 

Ghici ghicitoarea, ghicitoarea mea Tata mi-a dat seminte sa am ce semana. 
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Talbot i§i strecura cartea inchisa in ghiozdan. 

— V-am ascultat pe toti ? intreba Stephen. 

— Da, domnule profesor. Avem hockey la zece. dom' profesor. 

— Azi e zi scurta, domnule profesor. E joi. 

— Cine-mi ghice§te o ghicitoare ? intreba Stephen. I§i stringeau cartile in teancuri, 
creioanele rostogolind u-U-se eu zgomot, paginile fo§nind. 

inghesuindu-se unii in altii, i§i inchideau ghiozdanele, sporovaind veseli : 

— O ghicitoare, domnule profesor ? intrebati-ma pe mine. 

— O, pe mine, dom' profesor. 

— Una mai grea, domnule. 

— Asta-i ghicitoarea, spuse Stephen : 

Cocopt-a einUit Cerul s-a inseninat; Clopotele inspre ceruri Au batut de un'§pce orC A sosit vremea 
ca sufletul Sarmanul, sa urce la cer u§or. 

— Ce-i asta ? 

— Ce e, domnule profesor 

— inca o data, domnule profesor. N-am auzit bine. Ochii li se faceau tot mai mari pe masura ce el le 
repeta versurile. Dupa o tacere, Cochrane spuse ; 

— Ce e. domnule profesor ? Noi nu §tim. Stephen, simtindu-§i un nod in git, spuse : 

— E vulpea mgropindu-§i bunica sub o tufa de vise. Se ridica in picioare scotind un hohot de ris 
nervos 

care tipetele lor raspunsera cu ecoul dezamagirii. Un baston izbi in u§a §i o voce striga pe coridor i 

— Elockey ! 

Grupul li se sparse, cu totii ti§nira din banci, sarind peste ele. Repede de tot pierira §i din vestiar se mai 
auzi hirsutul croselor §i vacarmul de ghete §i glasuri. ' 

Sargent care ramasese singur in urma se apropia acum incet cu un caiet deschis in mina. Parul lui 
incilcit §i gitul subtire purtau marturie §ovaielilor lui §i prin ochelarii 

la 
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3 — Uiise, «ol. f 

inceto§ati ochii miopi i se ridicau rugatori. Pe obrazul lui, mort §i fara singe, era o pata decolorata de 
cemeala. in forma de curmala, de data recenta §i umeda ca o urma de melc. 

Ii intinse caietul. Sus in capul rindului se afla scris cuvintul Adunare. Dedesubt, un §ir de cifre 
inclinate §i jos o semnatura intortocheata §i cu fundulite §i cerculete inchise §i o pata. Cyril Sargent, 
numele §i pecetea sa. 

— Do mn ul Deasy mi-a spus sa le mai scriu inca o data, zise, §i sa vi le arat dumneavoastra, domnule 
profesor. 

Stephen atinse cu virful degetelor marginile caietului. Zadarnicie. 

— Ai inteles acuma cum trebuie sa faci adunarea ? il intreba. 

— Numerele de la unsprezece la cincisprezece, raspunse Sargent. Domnul Deasy a spus sa le copiez 
de pe tabla, domnule profesor. 

— Poti s-o faci singur ? intreba Stephen. 

— Nu, domnule profesor. 

Urit §i zadamic ; git slabanog §i par incilcit, §i o pata de cemeala, o bala de melc. §i totu§i, cineva il 
iubise §i pe el, il purtase in bratele ei §i la inima ei. Daca n-ar fi fost a§a, stirpea omeneasca 1-ar fi 
calcat in picioare, melc stircit, fara oase. ii iubise singele nevolnic, apos, tragindu-se dintr-al ei. Asta 
era deci adevarul ? Singurul lucru adevarat in viata ? Trupul prostemat la pamint al mamei sale, 
crincenul Columbanus cu zel sfint trecindu-i deasupra. Ea nu mai era acum, schelet tremurator al unei 
crengi arse in foe, mireasma de lemn de trandafir §i de cenu§a umeda. Ea il aparase, il ferise de 
picioarele care 1-ar fi strivit sub talpi §i apoi pierise, aproape ca §i cum nici n-ar fi fost. Un suflet 
sarman pornit catre cemri ; §i pe landa, sub stelele licaritoare, o vulpe, duhoare ro§cata de fiara 
pradalnica agatindu-i- A se de blana, cu ochi nemilo§i sticlin-du-i, scormonea in tarina, se oprea sa 
asculte, scormonea iara§i tarina, asculta, scormonea mai departe. 

A§ezindu-se alaturi de el, Stephen ii rezolva problema. Dovede§te prin algebra ca fantoma lui 
Shakespeare este bunicul lui Elamlet. Sargent il privea piezi§ prin ochelarii cazuti intr-o parte. Crosele 
de hockey se auzeau ciocnin- 
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du-se, alaturi, in vestiar ; sunet gaunos al mingii §i strigate dinspre terenul de joe. 

Pe intinsul paginii simbolurile se mi§cau in dans solemn, in arabescurile tremuratoare ale literelor, 
purtind tichii stranii de patrate §i cuiburi. Dati-va mina, calatoriti mai departe, plecati-va in fata 
partenerului : a§a ; creaturi ale fanteziei maurilor. S-au dus §i ei de pe lumea asta, Aver-roes §i Moise 
Maimonide, oameni intunecati la fata §i-n mi§cari, fiilgerind in oglinzile lor batjocoritoare sufletul 
obscur al lumii, intunecime licarind in lumina stralucitoare pe care lumina n-a putut-o intelege. 

— Acum intelegi ? Pe a doua poti s-o faci singur ? 

— Da, domnule profesor. 

Cu trasaturi prelungi, umbroase, de penita, Sargent i§i copie datele problemei. A§teptind mereu cite un 
cuvint de ajutor, mina lui mi§ca fidela simbolurile nesigure, §i o nuanta palida de rubric ii pilpiia sub 
pielea mata. Amor matris : genitiv subiectiv §i obiectiv. Cu singele ei slabanog §i laptele ei subtiat §i 
acrit 1-a hranit §i a ascuns de privirile altora scutecele lui invaluitoare. 

Asemenea lui am fost §i eu, umerii ace§tia cazuti, faptura disgratioasa ca §i aceasta. Copilaria mea se 
apleaca pe fila asta aici, alaturi de mine. Prea departe s-o mai simt sub mina mea odata, fie cit de u§or. 
A mea e departe §i a lui e tainica a§a cum ne sint §i ochii. Taine, tacute, ca ni§te stane de piatra stau in 
palatele de piatra ale inimilor noastre amindoua : taine istovite de tiranie ; tirani domici sa fie 
descaunati. 

Adunarea era gata. 

— E foarte simplu, spuse Stephen ridicindu-se in picioare. 

— Da, domnule profesor. Multumesc, raspunse Sargent. i§i usca pagina cu o foaie subtire de sugativa 
§i se 

intoarse cu caietul la loc in banca lui. 

— Ia-ti §i tu crosa §i du-te afara cu ceilalti, spuse Stephen, urmind inspre u§a silueta lipsita de 
gratie a baiatului. 

— Da, domnule profesor. 

Din coridor i se auzea numele strigat dinspre terenul de joe. 

— Sargent! 
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— Da fuga, spuse Stephen. Te cheama doinnul Deasy. Se opri in portal sa-1 urmai'easca din 
ochi pe elevul intirziat care se grabea acum spre chnpul neingrijit de unde veneau glasuri 
ascutite ridicate in cearta. Fusesera impartiti pe echipe si domnul Deasy se intorcea acum 
pasind peste tufele rare de iarba cu picioarele lui incaltate in ghete. Cind ajunse in fata scolii, 
glasurile iarasi certarete ll chemara inapoi. isi intoarse intr-acolo mustata alba, miniata. 

— Ce mai e acuma ? striga mereu fara sa-i asculte. 

— Cochrane §i Halliday sint in aceea§i echipa, domnule director, striga Stephen. 

— Vrei sa m-astepti un moment in cancelaria mea, spuse domnul Deasy, pina restabilesc 
ordinea aici. 

§i pe cind pasca aferat spre terenul de joe glasul lui batrin striga cu severitate : 

— Ce s-a inthnplat ? Ce mai e acuma ? 

Voci ascutite strigau inspre el din toate partile ; siluetele lor il inpresurau numeroase 
aseunzindu-1, lumina vie a soarelui li decolora mierea pe crestctul capului nu prea bine vopsit. 
Aerul statut, fumegos adasta in cancelarie odata cu mirosul de piele invechita §i roasa a 
scaunelor. Ca in ziua clintii cind s-a tirguit cu mine tot aici. Cum a fost dintru inceput, astfel e 
si acum. Pe bufet, tava cu monedele din vremea Stuartilor, comoara netrebnica din tinuturi 
mla§tinoase ; §i va fi in vecii vecilor. §i frumos a§ezate, ca linguritele in cutia lor de catifea 
purpurie, decolorata, cei doisprezece apostoli dupa ce si-au predicat cuvintul in urechile 
gentililor : viata fara de sflr§it. 

Un pas grabit dinspre portalul de piatra si pe coridor. Infoindu-si mustata rara domnul Deasy 
se opri in capui mesei. 

— Intii, micul nostru aranj ament financiar, spuse. 

i§i scoase din haina un portmoneu inchis cu o clapa de piele. il deschise cu zgomot §i scoase 
din el doua bancnote, una din ele din doua jumatati lipite laolalta, si le depuse cu grija pe 
masa. 

— Doua, spuse prinzind la loc portmoneul cu clapa si punindu-1 in haina. 
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§i acum, casa de fier pentru moneda de aur. Stinjenita, mina lui Stephen aluneca peste scoicile 
adunate in mortarul rece al pietrei : scoici drept monede, cochilii §i scoici baltate ; §i asta, 
invirtejita ca un turban de emir, si asta inca, scoica Sflntului Iacob. Visteria unui pelerin de 
odinioara, comoara moarta, scoici gaunoase. 

O lira de aur cazu, lucitoare §i noua, pe moliciunea ingrosata a fetei de masa. 

— Trei, spuse domnul Deasy, invirtindu-si in mina pusculita micuta. Sint lucruri bune, 
astea, la casa omului. Vezi. Aici e pentru piese de o lira. Asta e pentru §ilingi, §ase pence, 
jumatati de coroana. §i aici coroane. Vezi. 

Scutura din ea doua coroane si doi silingi. 

— Trei §i doisprezece, spuse. E bine a§a, cred. 

— Va multumesc, domnule director, spuse Stephen stringind banii laolalta cu graba 
sfioasa si punindu-i pe toti in buzunarul pantalonilor. 

— Nici o multumire, spuse domnul Deasy. I-ai cistigat prin munca. 

Mina lui Stephen, goala iarasi, se intoarse spre scoicile gaunoase. Simboluri ale frumusetii si 
puterii. O greutate in buzunar. Simboluri patate de lacomie si suferinta. 

— Nu-i tine a§a, spuse domnul Deasy. Odata-i scoti din gre§eala p.e undeva §i-i pierzi. 
Cumpara-ti si dumneata o chestie din astea. Ai sa vezi ca-s foarte bune. 

Raspunde-i ceva. 

— A mea ar fi deseori goala, spuse Stephen. 

Aceea§i camera la acela§i ceas, aceea§i intelepciune ; §i eu, acela§i. De trei ori acum. Trei 
laturi in jurul meu aici. Foarte bine. Pot sa le rup chiar in clipa asta, daca vreau. 



— Pentru ca nu csti stringator, spuse domnul Deasy aratind cu degetul. N-ai invatat inca ce e 
banul. Banul e puterea, cind ai sa ajungi la virsta mea. §tiu eu, stiu. Dac-ar sti si tinerii astia. 
Dar ce ne spune Shakespeare ? Tu pune-ti banul tau in punga. 

— Iago, murmura Stephen. 

i§i ridica privirea de la scoicile vane catre ochii fic§i ai batrinului. 

— El §tia ce e banul, spuse domnul Deasy. El a el sti gat bani. Poet, dar si englez. 
Dumneata §tii care-i 
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mindria englezului ? §tii care e cuvintul cel mai mindru pe care-ai sa-1 auzi vreodata din gura unui 
englez ? 

Stapinitorul marilor. Ochii lui reci ca marea priveau peste golful pustiu ; istoria e de condarrmat ; peste 
mine §i peste cuvintele mele ; fara ura. 

— Ca in imperiul sau, spuse Stephen, soarele nu apune niciodata. 

— Ba ! striga domnul Deasy. Asta nu-i de la un englez. Un celt frantuzit a spus asta. i§i lovea unghia 
degetului gros cu pu§culita. 

— Am sa-ti spun eu. zise solemn, care este cuvintul lui cel mai de mindrie. Mi-am platit drumul. 

Mare om, mare om. 

— Mi-am platit drumul. N-am luat cu imprumut niciodata nici un filing in viata mea. Poti 
dumneata sa simti ce simte el ? Nu datorez nimanui nimic. Poti ? 

Mulligan, noua lire, trei perechi de ciorapi, o pereche de ghete, cravate. Curran, zece guinee, McCann, 
o guinee. Fred Ryan, doi §ilingi. Temple, doua mese de prinz. Russell, o guinee, Cousins, zece §ilingi, 
Bob Reynolds, jumatate de guinee, Kohler, trei guinee, doa mn a McKeman. chiria pe cinci saptamini. 
Gramajoara asta pe care o am nici n-ajunge, 

— Pentru moment, nu, raspunse Stephen. 

Domnul Deasy rise cu placere aleasa, punindu-§i pu§culita la loc. 

— §tiam ca nu poti, spuse cu bucurie. Dar intr-o zi trebuie sa poti §i dumneata. Noi sintem un popor 
generos, dar trebuie sa fim §i drepti. 

— Mie mi-e frica de cuvintele astea mari, spuse Stephen, care ne fac atit de nefericiti. 

Domnul Deasy privi grav citeva clipe deasupra caminului silueta corpolenta a unui barbat in fustanela 
: Albert Edward, print de Wales. 

— Ma consideri un batrin zaharisit §i un conservator invechit, spuse vocea sa ginditoare. De la 
O'Connell incoace am vazut trei generatii, una dupa alta, trecind. imi aduc aminte de vremea foametei. 
Dumneata §tii ca lojile Oranji§tilor au facut agitatie pentru respingerea Uniunii cu douazeci de 
ani inainte de O'Connell sau 
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inainte ca prelatii comunitatii dumneavoastra sa-1 fi infierat ca demagog ? Dumneavoastra 

fenianii uitati unele 

lucruri. 

De amintire glorioasa, pioasa §i nemuritoare. Loja Diamond in Armagh, splendida, acoperita cu 
le§urile papista§ilor. Ragu§iti, mascati, inarmati, conventia plantatorilor. Nordul cel negru §i biblia cea 
adevarata, albastra. Tun§ilor, jos armele 21 . 

Stephen schita un gest scurt. 

— §i eu am singe de rebel in mine, spuse domnul Deasy. Din partea mamei. Dar ma trag din sir 
John Blackwood care a votat pentru Uniune. Cu totii sintem irlandezi, toti fii de regi. 

— Vai da, spuse Stephen. 

— Per vias recias, spuse ferm domnul Deasy, asta a fost deviza lui. A votat pentru ea §i §i-a tras 
ci§mele inalte sa calareasca spre Dublin tocmai din Arzii Doenului ca sa faca asta. 

Tropa, tropa, in trap lin, Drum slincos pin-la Dublin. 

Senior de tara, cam grosolan, calare, cu cizme rasfrinte, lucitoare. Zi bine udata, sir John, zi udata, 
luminatia voastra... Ziua... Ziua... Doua cizme rasfrinte salta leganin-du-se catre Dublin, Tropa-tropa, 
tropa-tropa. tropa, trap. 

— Asta mi-aduce aminte, spuse domnul Deasy. Ai putea sa-mi faci un serviciu, domnule Dedalus, 
pe la unii din prietenii dumitale din lumea literara. Am aici o scrisoare pe care vreau s-o 
public in presa. Ia loc un moment. Trebuie doar sa-i mai copiez sfir§itul. 



Merse spre biroul sau linga fereastra, i§i trase in doua rinduri scaunul mai aproape §i reciti citeva 
cuvinte de pe foaia de hirtie petrecuta pe sulul ma§inii de scris. 

— Ia loc, iarta-ma, spuse peste umar, imperativele bunuluj. simt. Numai un moment. 

Se apleca sa citeasca pe sub sprincenele stufoase din manuscrisul de alaturi §i, mormaind, incepu sa 
loveasca rar literele tepene de pe claviatura ma§inii, de citeva ori suflind atunci cind intorcea sulul sa 
§tearga o gre§eala. 
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Stephen se a§eza fara zgomot in fata prezentei princiare. Inramate jur imprejur pe pereti imaginile 
unor cai disparuti prezentau onorul cu capetele docil suspendate in aer ; Razboinicul, al lordului 
Hastings, Zvicnelul, al ducelui de Westminster. Ceylon, al ducelui de Beaufort, prix de Paris, 1866. Pe 
fiecare, cite un calaret mic ca un elf, incordat in a§teptarea vreunui semn. Le urmarea iuteala, aparatori 
ai culorilor regelui, §i striga §i el laolalta cu strigatele multimilor disparate. 

— Punct, i§i indemna clapele domnul Deasy. Dar o dezbatere neintirziata a acestei importante 
chestiuni... 

Acolo unde m-a indemnat Cranly sa ne imbogatim repede, urmarindu-§i favoritii printre grajdarii 
impro§cati de noroi. in zbieretele bookmakerilor cocotati pe scaunele lor inalte §i in aburii mirositori ai 
troacei, prin noroaiele lunecoase, baltate. Frumosul Rebel, la paritate ; zece contra unul, restul. 
Zorindu-ne pe linga jucatorii de zaruri §i de ri§ca, pe urmele copitelor, §epcilor ascutite §i jachetelor 
mereu rotitoare, prin fata femeii cu fata ca o fleica, iubita unui macelar, care-§i sugea insetata o felie 
de portocala. 

Dinspre terenul de joe al baietilor, rasunau tipete ascutite §i §uierul unui fluier. 

Iara§i : un gol. Sint §i eu printre ei, laolalta cu trupurile lor incle§tate in lupta, in meleu, hi tumirul 
vietii. De-acela zici, de copila§ul mamei, ala impleticitul, pe care parca mereu il doare burta ? 
Tumiruri. Timpul izbit sare inapoi, zvicnet cu zvicnet. incaierari, noroaie, vuietul-bataliilor, inghetate 
balele horcaite in agoniile lor de cei strapun§i, §uier de suliti spaimoase ispitite de maruntaiele 
insingerate ale le§urilor. 

— A§a deci, spuse domnul Deasy, ridieindu-se. 

Se apropie de masa, prinzindu~§i laolalta foile cu un ac. Stephen se ridica in picioare. 

— Am fost scurt, dar cuprinzator, spuse domnul Deasy. E vorba despre boala asta de vite, boala 
botului §i a copitelor. 22 Uita-te §i dumneata peste el. in chestiunea asta nu pot exista mai multe pareri. 
imi permit sa abuzez de spatiul dumneavoastra. Doctrina asta a laissez-jaire-ului care atit de adesea in 

40 

istoria noastra. Comertul nostru de vite. Cum s-a intimplat cu toate vechile noastre industrii. Clica de 
la Liverpool care a sabotat proiectul pentru portul Galway. Conflagratia europeana. Livrarile de 
cereale prin ingusta cale maritima a Canalului. Mai mult decit perfecta impertur-babilitate a 
Ministerului Agriculturii. Iertata o figura de stil clasica. Cassandra. De catre o femeie care nu era cu 
nimic mai buna decit se cuvine sa fie o femeie. Ca sa ajungem la miezul problemei. 

— Nu umblu cu menajamente, nu-i a§a ? intreba domnul Deasy in timp ce Stephen citea mai departe. 
Boala botului §i a copitelor. Cunoscut sub numele de preparatul lui Koch. Ser §i virus. Pi'ocentajul 
cailor imunizati. Pesta. Caii imparatului, la Miirzsteg, Austria inferioara. Medici veterinari. Domnul 
Henry Blackwood Price. Amabila fenta de a proceda la o experienta fara prejudecati. Imperativele 
bunului simt. Chestiune de importanta capitala. in adevaratul inteles al cuvintului sa luam taurul de 
coarne. Multumindu-va pentru ospitalitatea pe care mi-ati acordat-o in coloanele dumneavoastra. 

— Doresc ca acest text sa fie tiparit §i citit, spuse domnul Deasy. Ai sa vezi ca data viitoare cind mai 
izbucne§te au sa puna embargo pe vitele irlandeze. §i se poate vindeca. E vindecata. Varul meu, 
Blackwood Price, imi scrie ca in Austria doctorii de vite de acolo o trateaza §i o vindeca regulat. S-au 
oferit sa vina §i aici la noi. Eu incerc sa creez un curent influent in Minister. Acuma am sa caut sa-i fac 
publicitate. Sint asaltat de dificultati, de..: intrigi, de... ma§inatii de culise, de... 

i§i ridica aratatorul §i batu batrine§te prin aer inainte ca vocea sa-i continue. 

— Tine mine cuvintele mele, domnule Dedalus, spuse} Anglia e-n miinile evreilor. in toate 
pozitiile cheie : fmantele ei, presa. §i a§tia sint semnele decaderii unei natiuni. Oriunde se string ei la 
un loc, maninca forta vitala a natiunii. De ani de zile vad cum se pregate§te asta. Cum te vad §i ma 
vezi, negustorii a§tia ovrei §i-au §i inceput opera de distrugere. Vechea Anglie e pe moarte. - 3 

Facu grabit citiva pa§i departindu-se §i ochii ii capatara o insufletire albastra cind trecu prmtr-o raza 
larga de soare. Se intoarse pe calcaie §i reveni spre masa. 
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— Pe moarte, spuse, daca nu moarta de-a binelea 
de-acum. 

Pe strazi, tipetele tirfei, prelungi Ii tes batrinei Anglii un giulgi. 21 

Ochii lui, larg deschi§i urmarindu-§i viziunea, il priveau gravi din raza de soare in care se oprise. 

— Un negustor, spuse Stephen, este unul care cumpara ieftin §i vinde scump, fie el evreu sau gentil, 
nu-i a§a ? 

— Au pacatuit impotriva luminii, spuse solemn dom-xiul Deasy. Pina §i in ochii lor poti sa vezi 
intunecimea. §i din cauza asta sint ratacitori pe fata pamintului pina in ziua de astazi. 

Pe treptele Bursei din Paris, oameni cu pielea de aur raicuISnd preturile pe degetele lor impodobite cu 
pietre pretioase. Gagaituri de gi§te. Roiau cu zumzet mare, grosolani, in'jurul templului, urzind planuri 
intunecoase in capetele lor grotesc acoperite cu jobenuri. Nu ale lor : nici vestmintele acestea, nici 
vorba, nici gesturile. Ochii opaci, inceti le dezminteau cuvintele, gesturile avide §i inofensiye, simteau 
insa resentimentele strinse in jurul lor §i-§i dadeau seama ca zelul lor era zadarnic. Vana rabdare, sa 
adune, sa siringa. Timpul, sigur, avea sa risipeasca totul. Prada adunata la margine de drum : jefiiiau, 
treceau mai departe. Ochii lor i§i §tiau anii ratacitori, §i, rabdatori, i§i §tiau §i necinstirile trupurilor. 

— §i cine n-a facut-o ? spuse Stephen. 

— Ce vrei sa spui ? intreba domnul Deasy. 

Facu un pas inainte oprindu-se linga masa. Falca de jos ii aluneca intr-o parte, deschizindu-se, 
nesigura. Asta sa fie intelepciunea batrina ? Sta §i a§teapta sa-1 lamuresc eu. 

— Istoria, spuse Stephen, este un co§mar din care tot incerc sa ma trezesc. 25 

Dinspre terenul de joe baietii ridicara tipat mare. Un fluier §uierind : gol. §i ce te faci daca command 
asta da §i el cu piciorul indarat in tine ? 
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— Caile Domnului nu sint §i caile noastre, spuse domnul Deasy. Istoria intreaga merge spre o 
singura mare tinta, manifestarea Domnului. 

Stephen i§i zvicni degetul mare catre fereastra, spunind : 

— Asta e Dumnezeu. Ura ! Aiii ! Zvir ! 

— Ce ? intreba domnul Deasy. 

— Un strigat pe strada, spuse Stephen, ridicind din 

• 26 

umen. 

Domnul Deasy i§i cobori privirile §i-§i tinu o vreme narile strinse intre degete. Ridicindu-§i capul 
iara§i, le elibera. 

— Eu sint mai fericit decit dumneata, spuse. Noi am savir§it multe erori §i multe pacate. O 
femeie a adus pacatul pe lume. Pentru o femeie care nu era mai buna decit se cuvine sa fie o femeie, 
Elena, nevasta fiigita de acasa a lui Menelaos, zece ani de zile au facut grecii razboi impotriva 
Troiei. O sotie necredincioasa a fost cea dintii care i-a adus pe straini aici, pe tarmurile noastre : soata 
lui MacMurrough, §i ibovnicul ei, O'Rourke, printul de Brcffni 21 . Tot o femeie 1-a nenorocit §i pe 
Parnell 2S . Multe gre§eli, multe e§ecuri, insa nu §i pacatul unic, cel mare. Eu am ramas un luptator 
acum, in amurgul zilelor mele. Dar am sa lupt pentru dreptate pina la capat. 

Caci Ulsterul are sa se impotriveasca §i Ulsterul are sa izbmdeasca 29 
Stephen i§i ridica in mina foile de hirtie. 

— Mda, domnule, incepu. 

— Prevad, spuse domnul Deasy, ca du mn eata n-ai sa ramii prea mult aici, in munca asta. Nu, e§ti 
nascut sa fii profesor, dupa parerea mea. Poate ma in§el. 

— Mai degraba un invatacel, spuse Stephen. §i aici ce mai ai de invatat ? 

Domnul Deasy clatina din cap. 

— Cine §tie ? spuse. Ca sa inveti, trebuie sa fii umil. insa viata este marele invatator. 

Stephen i§i fo§ni din nou foile. 
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: — In ce prive§te acestea, spuse. 

— Da, spuse domnul Deasy. Ai aici doua exemplare.' Daca ai putea sa vezi sa le publice de indata. 
Telegraph. Irish Homestead. 

— Am sa incerc, spuse Stephen, §i va dau raspunsul miine. Am doua cuno§tinte ziari§ti.. 

— Foarte bine, spuse domnul Deasy grabit. I-am scris asta-noapte domnului Field, deputatul. Astazi 



are loc o adunare a Asociatiei negustorilor de vite la Hotelul City Arms, i-am cerut sa prezinte 
scrisoarea mea la adunare. Dumneata vezi daca poti s-o bagi in ziarele alea doua ale dumitale. Care 
anume ? 

— The Evening Telegraph... 

— Bine, bine, spuse domnul Deasy. Nu e timp de pierdut. Acum trebuie sa raspund la scrisoarea asta 
a varului meu. 

— La revedere, domnule director, spuse Stephen pu-nind foile in buzunar. Va multumesc. 

— Nimic, spuse domnul Deasy cautind printre b ir tiile de pe biroul sau. imi place sa ma infrunt in 
discutii cu dumneata, chiar a§a batrin cum sint. 

— La revedere, domnule director, spuse Stephen iara§i, inclinindu-se spre spinarea incovoiata a 
celuilalt. 

Ie§i prin veranda deschisa, coborind pe aleea cu pietri§ de sub copaci, auzind inca glasurile tipmd §i 
crosele lovind pe terenul de joe. Leii culcati pe stilpii lor cind ie§ea pe poarta ; spaime fara dinti. §i 
totu§i am sa-1 ajut in lupta asta a lui. Mulligan are sa-mi scomeasca o precla noua : bardul bivolilor 
binevoitor. 

— Domr.ule Dedalus ! 

Alearga dupa mine. Sper ca nu mai are §i alte scrisori: 

— Numai o clipa. 

— Da, domnule, spuse Stephen intoreindu-se de la poarta. 

Domnul Deasy se opri, suflind din greu §i cautind sa-§i reci§tige respiratia. 

— Voiam numai sa-ti spun, zise. Irlanda, se spune, are cinstea de a fi singura tara care nu i-a 
persecutat niciodata pe evrei. §tiai asta ? Nu. §i §tii de ce ? 

Se incrunta sever in aerul limpede. 
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— De ce, domnule ? intreba Stephen, incepind sa zimbeasca. 

— Pentru ca nu i-a lasat niciodata sa-i intre in tara, spuse solemn domnul Deasy. 

O bula de tuse ii ti§ni, cu risul deodata, din gitlej tra-gind dupa ea un lant zomaitor de flegma. Se 
intoarse cu spatele repede, tu§ind, rizind, fluturindu-§i prin aer bratele ridicate. 

— Nu i-a lasat niciodata sa-i intre in tara, striga iara§i prin hohotul de ris, tropaind cu picioarele 
strinse in ghete peste pietri§ul aleii. Din cauza asta. 

Prin altemanta de lumina §i umbra a frunzelor, soarele presara peste umerii lui intelepti paiete, monede 
saltarete. 

Ineluctabila modalitate a vizibilului : cel putin asta daca nu §i mai mult, gindul prin ochii mei. 30 
Semnaturi ale tuturor lucrurilor sint chemat aici sa le citesc, zamisliri ale marii §i lepadari ale marii, 
fluxul care se apropie, gheata asta mincata ca de rugina. Verde-flegma, argintiu-albastru, rugina : 
semne colorate. Limite ale diafanului. insa mai adauga el : in trupuri. A§adar, el avea §tiinta de ele ca 
trupuri, inainte de a le §ti colorate. Cum ? Dindu-se cu capatina de ele, sigur. Dar, stai nitel. 31 Era 
chel, §i milionar, maestro color di che sanno. Limita a diafanului intru. De ce intru ? Diafan, adiafan. 
Daca-ti intra toate cele cinci degete prin ea, o poarta, daca nu — u§a. inchide ochii §i-ai sa vezi. 
Stephen i§i inchise ochii sa-§i auda ghetele strivind cu trosnet alge, scoici. Dar, oricum, treci prin ea. 
Eu tree, cite un pas deodata. Un foarte scurt spatiu de timp prin foarte scurte timpuri de spatiu. Cinci, 
§ase, nacheinander-ul. Exact : §i aceasta este ineluctabila modalitate a audibilului. Deschide-ti ochii. 
Nu. Doamne ! Daca m-a§ pravali de pe stinca asta, care-§i motaie asupra marii capul, sa cad prin 
nebeneinander, ineluctabil. Ma descurc destul de bine prin intunecime. Sabia de frasin imi atirna 
fhimos de trup. Love§te cu ea ; ei a§a fac. Picioarele mele doua in ghetele lui iata-le la capatul 
gambelor lui, nebeneinander. Suna solide ; facute cu ciocanul lui Los Demiurgos. Pa§esc parca 
intru etemitate prin nisipurile de la Sandymouth ? Crac, crac, eric, eric. Bani de mare salbatica. 
Dominie Deasy te 
§tie pe toate. 

Nu vii tu la Sandymount , Madeline, fato ? 

incepe ritmul, vezi. Aud. Tetrametru catalectic de iambi in mar§. Nu, in galop : deline, fato. 

Deschide ochii acum. A§a voi face. O clipa. A disparut totul de atunci incoace ? Dar, daca-i deschid §i 
suit pentru ve§nicie in negrul adiafan ? Busia ! Am sa vad daca pot sa vad. 

Vezi acuma. Aici toata vremea §i fara tine ; §i intotdeauna au sa fie, lume fara de sfir§it. 

Coborau 12 treptele dinspre terasa lui Leahy, prudent. Frauenzimmer ; §i in jos pe tarmul u<jor 


povimit §i fle§-caind cu picioarele lor pleo§tite afundindu-li-se in nisipurile noroioase. Ca §i mine, ca §i 
Algy, coborind catre mama noastra cea mareata. Numarul unu i§i legana greoaie bocceluta de moa§a, 
cartelul celeilalte se tot infigea in nisipul plajei. Dinspre centra au ie§it §i ele. Doamna Flo-rence 
MacCabe, vaduva raposatului Patk MacCabe. mult regretatul, din strada Miresei. Una din surorile ei 
m-a tras §i pe mine zbierind intra viata. Creatie dintra nimic. Ce-are ea in bocceluta ? Vreun nascut- 
mort cu ata buricului atirnind, infofolit in lina grosolana. Atele tuturor leaga indarat, corzile-spre-iarm- 
incolacindu-se a tot ce este muritor. Din cauza asta calugarii mistici. Ai vrea sa fii precum zeii ? 
Prive§te-ti in omphalos. Alo. Aici Kinch. Dati-mi Edenville. Aleph, alpha ; zero, zero, unu. 

Soata §i ajutatoare a lui Adam Kadmon : Heva, Eva cea goala. Ea nu avea ombilic. Privire. Pintece 
fara pata, umflindu-se uria§, pavaza de piele incordata, nu, grine alb ingramadite, stralucitoare, 
nemuritoare, dainuind dintra ve§nicie intra ve§nicie. Pintec al pacatului. 

Prins in pintecele intunecimii pacatului §i eu am fost, facut nu zamislit. De catre ei, barbatul cu vocea 
mea §i ochii mei §i o fantasma de femeie cu cenu§a in suflare. S-au imbrati§at §i s-au despicat, au facut 
dupa voie celui care pe toate le imperecheaza. inca dinainte de virsteie 
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timpului. El m-a voit, §i acum nu ma mai poate vrea pierit, acuma sau vreodata. O lex eterna dainuie 
intra El. Asta este adica substanta divina intra care Tatal §i Fiul sint consubstantiali ? Unde-i sarmanul, 
scumpul Arius sa traga incheierile ? Razbulndu-se toata viata cu contrasmag- 
nificandiudeobangtiaiitatea ? Ereziarh urmarit de stelele rele. intr-un closet grec §i-a dat duhul : 
euthanasia. Cu mitra ingemanata §i cirja. inscaunat pe tronul sau, vaduv al unui episcopat vaduvit, cu 
omophorionul ridicat, cu partile din dos astupate. 

Brize se zbenguiau in jural lui, aer intepator, viu. Vin §i ele, valurile. Caii de mare cu coarnele albe, 
incontrin-du-se, cu Mie de vint limpede, armasarii lui Mananaan l l . 

Sa nu uit de scrisoarea lui pentru ziar. §i dupa asta ? La Vaporal, la douasprezece jumatate. A propos, 
s-o iau u§or cu banii a§tia, ca un imbecil cumsecade. Da. trebuie. 

i§i incetini pa§ii. lata. Ma due la matu§a Sara sau nu ? 3 " Glasul tatalui meu consubstantial. L-ai mai 
vazut pe fratele tau, artistul Stophen, acuma in urma ? Nu ? E§ti sigur ca nu-i la terasa Strasbourg cu 
matu§a-sa Sally ? Nu poate sa aiba §i el un pic de ambitie ? §i §i §i §i spune Stephen, ce mai face 
unchiul Si ? O. Doamne indurato-rule, in ce familie-am intrat. Baietii sus in §ura de fin. Betivul ala 
de perceptor ambulant §i frate-sau, aia care cinta la trompeta. Gondolieri onorabili. §i Walter care se 
uita chiondori§, tot ii da cu domnule, cind vorbe§te cu taica-su, mda. Domnule, Da, domnul meu. Nu, 
domnul meu. Plins-ai Isuse : §i nu-i de mirare, pe Dumnezeul meu. 

Sa sun din clopotelul ala astmatic la vili§oara lor cu obloanele trase : §i sa a§tept. Ma cred c-a§ fi cine 
§tie ce creditor ; ma spioneaza dintr-un colti§or cu vedere de sus. 

— Stephen e, domnule.' 

— Sa intre. Sa intre Stephen. 

Se trage zavoral in laturi §i uite-1 pe Walter cum ma saluta. 

7- Credeam ca cine §tie cine-o fi. 

in patul lui mare, nenea Richie, infofolit in patura, i§i intinde peste movilita genunchiului avanbratul 
vinjos. Cu pieptul curat. S-a spalat pe jumatatea de sus. 

— 'Neata, nepoate. 

47 

i§i lasa deoparte plan§eta pe care-§i socote§te facturile pentru ochii lui Master Goff §i Master Shapland 
Tandy, §i-§i completeaza formularele de conciliatii, §i procese verbale §i poate §i vreun mandat de 
aducere. O iama da com deasupra capului lui chel : Requiescat de Wilde. §uieratul, fluieratul lui 
in§elator il aduce indarat pe Walter. 

— Da, domnule ? 

— Spune-i mamei sa ne dea ni§te tarie pentru Richie §i Stephen. Unde-i ea ? 

— ii face baie lui Crissie, domnule. 

Micuta tovara§a de pat a lui papa. Farima a iubirii. 

— Nu, lasa unchiule Richie. 

— Mie sa-mi spui pe nume, Richie. La dracu cu apa ta minerala. iti taie tot cheful. Whisky. 

— Unchiule Richie, zau... 

— Staijos, sau sa ma ia dracu dacanu-tidau cu eeva-n cap. 

Walter se chiora§te in zadar dupa un scaun,' \f 



— N-are pe ce sa stea, domnule, 

— N-are unde sa §i-l puna, natafietule. Adu scaunul nostru de Chippendale. Vrei sa gust; ceva ? Aici 
la mine sa-ti la§i aerele tale : un hering, ceva ? Sigur ? Cu-atit mai bine. Nici n-avem nimic in casa 
decit pilule pentru durerea de burta. 

All'erta ! 

Mormaie acum ni§te masuri din a-ia di sortita a lui Ferrando. Cea mai grozava parte, Stephen, din 
toata opera. Ia asculta. 

Fluierul lui melodios rasuna iar, frumos nuantat, frin-tUri de arie, §i bate toba cu pumnii pe genunchii 
infofoliti in patura. 

Briza-i mai dulce acum. 

Case in ruina, a mea, a lui §i toate. La Clcngowes te-ai laudat §i tu in lumea buna ca ai un unchi 
judecator §i un unchi general. Lasa-te de de-astea, Stephen. Nu in asta sta framusetea. Nici in apele 
statute de la biblioteca Marsh unde citeai profetiile rasuflate ale lui Joachim Abbas. Pentru cine ? 
Pentru gloata cu o suta de capete din preajma catedralei. Unul ca el, care-§i ura §i el spita, care-a fugit 
dintre ei in padurea nebuniei, §i coama ii 
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flutura inspumata in bataia lunii, §i pupilele ii erau stele , 3 > Ffouybnbnm, cu narile frematatoare de 
cai. Chipuri ovale, cabaline. Temple, Buck Mulligan, Foxy Campbell. Falci ascutite. Parintele abate, 
diaconul furibund, ce pacat le-a invirtejit in flacari simturile ? Paff ! Descende, calve, ut ne viinium 
decalveris. Ghirlanda de par carunt pe capul lui de blestemat, ia uite-mi-1 cum coboara la pas 
(descende), cu un ostensoriu strins in mina, cu ochi de vasilisc. Da-te jos, teadva calpa ! §i corul 
raspunde amenintare §i ecou, asistind linga coarnele altarului, latineasca pufnita pe nas a preota§tilor, 
care se-nvirt gva§i in rasele lor, tun§i §i un§i §i scopiti, ingra§ati cu grasimea grinelor. 

§i in aceea§i clipa poate un preot dupa colt o ridica in miini. Dringdring ! §i doua strazi mai incolo un 
altul o inchide intx*-un caliciu. Dringdring ! §i intr-o capela a Fecioarei un altul care-§i ia 
cuminecatura numai pentru el. Dringdring ! Jos, sus, inainte, inapoi ! Dan Occam s-a gindit la asta, 
doctorul invincibil. intr-o dimineata cetoasa englezeasca demonul hipostasis i-a gidilat mintea. 
Pogorind hostia §i ingenunchind a auzit cum suna ingemanat cu al doilea clopot clopotelul dintii in 
transept (§i §i-l ridica pe-al sau) §i, ridieindu-se, a auzit (acum il inalt §i eu) clopotelele lor amindoua 
(ingenunche acum) sunind in diftong. 

Varule Stephen, n-ai sa fii niciodata un stint. Insula a sfintilor lfl . Ai fost grozav de stint, nu ? Te-ai 
rugat Sfintei Fecioare ca sa n-ajungi sa ai nasul ro§u. Te-ai rugat diavolului pe bulevardul Seipentine 
ca vaduvioara cea durdulie din fata sa-§i ridice fustele §i mai mult pe«te strada umeda. O st, certo ! 
Vinde-ti sufletul pentra «sta, chiar, zdrente vopsite prinse cu acul pe un trap de muiere. Mai multe 
spune-mi, mai multe inca ! Pe imperiala autobuzului de Howth singur strigind in ploaie : femei goale ! 
Ce mai zici de asta, he ? 

Ce mai zici despre ce adica ? Pentra ce alta au fost facute ? 

Citind cite doua pagini din cite §apte carti in fiecare noapte, nu ? Eram tinar, Te inclinai in fata ta 
insuti in oglinda, ie§eai in fata sa prime§ti aplauze grave, cu chipul concentrat, sa atragi atentia. Ura 
pentra idiotul asta 
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batut de Dumnezeu ! Hura ! N-a vazut nimeni ; nu nu spune la nimeni. §i cartile pe care-aveai sa le scrii, cu 
litere in loc de titluri. I-ai citit F-ul ? A, da, dar il prefer pe Q. Da, dar W e minunata. A, da, W. iti mai aduci 
aminte de epifaniile tale pe file verzi ovale, atit de adinc de adinei, din tc.re-ar fi urmat sa se trimita copii la toate 
marile biblioteci ale lumii daca aveai. sa mori, inclusiv la Alexandria ? Sa le citeasca cineva acolo dupa citeva 
mii de ani, o mahamanvantara. Ca Pico de la Mirandola. Da, chiar ca o balena. Cind cite§ti pagini din astea 
stranii ale vreunuia care s-a dus de mult simti ca e§ti una cu unul care odinioara... 

Nisipul zgranturos ii pierise de sub picioare. Ghetele ii treceau iara§i peste o magma umeda plescaitoare, cochilii 
taioase ca briciul, pietricele strivite cu zgomot, care se infundau peste alte nenumarate pietricele, lemnul trecut ca 
printr-o sita de viermele corabiei, o Armada pierduta. Pinze nesanatoase de nisip a§teptau sa-i suga talpile peste 
ele pa§ind, suflind in sus o respiratie cu iz de canal. Le ocoli trecind prudent. O sticla de bere se inalta acolo, 
ingropata pina la jumatate intr-un aluat rnilos de nisip. Sentinela : insula a setei de spaima. Cercuri sparte pe 
tarm, pe pamint un labirint de plase negre viclene ; mai incolo u§i dosnice mizgalite cu creta §i mai sus pe plaja o 
fringhie de rufe cu doua cama§i cracificate. Ringsend : wigwamuri ale cirmacilor cafenii §i ale maestri I or 
matrozi. Scoici omene^ti. 

Se opri. Am trecut de drumul spre matu^a Sara. Nu ma mai due acolo ? Se pare ca nu. Nimeni pe-aici. Se 



intoarse spre nord-est §i strabatu nisipurile mai ferme catre Turnul Pommbeilor. 

— Qui vous a mise dans cette fichue position ? 

— Cest le pigeon, Joseph. 37 

Patrice, acasa in vacanta, linchea lapte cald cu mine la band MacMahon. Fiul unuia care s-a expatriat singur, 
Kevin Egan de la Paris, gi§te salbatice li se spune. Tatal meu e-o pasare, linchea dulcele tail chaud cu o limbuta 
tinara trandafirie, in fata lui durdulie, bucalata, Linchea, lupin. Trage nadejde sa ci^tigc I a pros lots. Despre 
natura femeilor a citit in Michelet. Dar neaparat o sa-mi trimita 
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La Vie de Jesus de Monsieur Leo Taxil. I-o-mprumuta prietenului lui. 

— Cest tordant, vous savez. Moi je sui$ socialiste. Je ne crois pas en V existence de Dieu. Faut pas le dive a 
mon pere. 

— II croit ? 

— Mon pere, oui. 

Schluss. Lincheijte mai departe. 

Palaria mea de Cartier Latin. Doamne, trebuie §i noi sa ne-mbracam potrivit cu personajul. Am nevoie de manu§i 
stacojii. Ai fost §i tu student odata, nu ? Student in ce, pentru numele dracului celalalt ? Payseyenn, P.C.N., §tii ; 
physiques, chimiques et naturelles. Aha. Mincai §i tu viou en civet de trei parale, oalele cu carne din Egipet, cot 
la cot cu carau^ii rigiitori. Sa spui doar, pe tonul cel mai firesc ; cind eram la Paris, pe bouV Mich' , pe atunci 
obi§nuiam sa. Da, obi§nuiai sa porti cu tine bilete perforate ca sa ai un alibiu daca te-arestau pentm crima pe- 
undeva. Dreptatea. in noaptea de 17 febmarie 1904 arestatul a fost vazut de doi martori. Alalaltu-a facut-o ; eul 
meu celalalt. Palaria, cravata, pardesiul, nasul. Lui, cest moi. S-ar parea ca te-ai distrat bine. 

Mers semet. Cam ca cine incercai sa mergi adineaori ? Am uitat, las-o balta, e§ti un prapadit. Cu mandatul de ia 
mama, opt §ilingi, u§a batanta de la oficiul postal trin-tita tie in nas de u§ier. Foamea ca o durere de masele. 
Encore deux minutes. Uita-te la ceas. Trebuie sa-i incasez. Ferme. Cline naimit ! Sa-1 implied, sa-1 faci mici 
farime cu o pu§ca cu bangat mare, farime de carne omeneasca pe toti peretii cu toti nasturii lui de alama cu tot. 
Farime peste tot carrac §i pe fata §i pe dos. Nu e§ti ranit ? O, foarte bine. Bate laba. Oho, asta-i tot, numai ca-i 
foarte bine. 

Aveai sa faci minuni, nu ? Misionar in Europa urmind pe urmele inver^unatului, crincenului Columbanus. Fia- 
cre §i Scotus pe scaunele lor de groaza in ceruri varsati din bocaleie lor, rizind tare pe latine§te : Euge ! Euge ! 
Prefacindu-te ca vorbe^ti stricat engleze§te §i tragindu-ti dupa tine valiza, hamal de trei parale, pe debarcaderul 
lunecos de la Newhaven. Comment ? Prada bogata ai mai 
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adus indarat ; Le Tutu, cinci numere mototolite din Pcintalon Blanc et Culotte Rouge, o 
telegrama albastra frantuzeasca, o curiozitate de aratat si altora. 

— Mama pe moarte vino acasa fata. ' A 

Malusa crede ca tu ai omorit-o pe maica-ta. Din cauza asta nu vrea. 

Atunci in sanatatea matur'd lui Mulligan §i-am sa-ti spun §i ce motiv am. Ea-ntotdeauna a 
facut lucrurile sa mearga Cum trebuie in familia Hannigan. 

Picioarele ii pascau acum dintr-o data in ritrn tan to s prin brazdele nisipului, pe Unga 
pietroaiele de ia zidul dinspre sud. Le privea cu mindrie, pietre ingramadite, tidve uriase. 
Lumina de aur peste mare, peste nisip, peste pietre. E soarele acolo, copacii cei zvelti, casele 
de lamiie. 

Parisul trezindu-se proaspat, lumina cruda de soare pe strazile lui de lamiie. Maduva umflata a 
chiflelor, absintul verde ca broasca, mirodeniile de la utrenie imblin-zesc aerul. Belluomo se 
ridica din patul sotiei amantului soatei sale, gospodina in basma s-a pus in miscare, cu o 
farfurioara cu acid acetic in rnina. La Rodot, Yvonne si Madeleine isi dreg frumusetile tuflite, 
zdrobind cu dinti de aur niste chaussons de aluat, cu guri ingalbenite de pus de flan breton. 
Chipurile de parizieni tree pe alaturi, dragutii lor draguti-incintati, conquistadori 
cirliontati. 

Somnolente de amiaza. Kevin Egan rasucestc tigarete de praf de pusca printre degetele patate 
cu cerneala tipografica, sorbindu-§i zina cea verde a§a cum Patrice §i-o soarbe pe cea alba. Jur 
imprejur, mincaii care-si indeasa boabele piparate cu furculitele, in jos pe gitlej. 39 Un demi 
seder ! Aburul infierbintat de cafea tisnind din expres-soul infierbintat. La un sernn al lui ea 
ma privcstc. II est irlandais. Hollanaais ? Non frontage. Deux irlandais, nous, Irlande, vous 
savez ? Ah oui ! Credea ca i-ai cerut o brinza hollanaais. Postprandialul tau, stii ce inseamna 
cuvintul acesta ? Postprandial. Era un tip pe care 1-arn cunoscut odata la Barcelona, un tip 



ciudat, zicea ca asta-i postprandialul lui. Ei, slainte ! In jural meselor cu tablii de marmura 
amestecatura de rasuflari de vin duhnitoare, 
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de gitlejuri horcaitoare. Suflarea lui p lutes tc peste farfuriile noastre patate de sos, coltul zinei 
verzi i se arata printre buze. Dintru Irlanda, Dalcassienii, ai nadejdilor, conspiratiilor, ai lui 
Arthur Griffith acum. Sa ma prinda in jug laolalta cu el, crimele noastre cauza noastra co- 
muna. Esti liul tatalui tau. iti cunosc glasul. Camasa lui grosolana, cu flori singerii isi tremura 
pompoanele spaniole odata cu tainele pe care le susotcstc Monsieur Dru-mont, faimosul 
ziarist, Drumont, §tii cum li spunea reginei Victoria ? Vrajitoarea batrina cu dintii ingalbeniti. 
Vieille ogresse cu dents jaunes. Maud Gonne, frumoasa femeie, La Patrie, Monsieur 
Millevoye, Felix Faure, asta stii cum a murit ? Barbati lascivi, Frocken, bonne a tout faire, 
care maseaza goliciunea barbateasca in baie la Upsala. Moi faire, zicea, Tons Ies messieurs. 
Nu §i acest Monsieur, i-am spus. Un obicei cit se poate de licentios. Baia este lucrul cel mai 
personal. Nu 1-as lasa nici pe frate-meu, nici macar pe propriul meu frate, ce chestie obscena. 
Cu ochii verzi, te vad. Coltul din coltul gurii il simt. Oameni libidino§i. 

Cilindrul albastriu li arde mortuar in miini si arde limpede. Fire de tutun desprinse si care iau 
foe ; flacara si fum acru ne lumineaza coltul nostru. Oasele aspre ale pometilor pe sub borul 
palariei de rebel la lumina zilei. 40 Cum a evadat §eful, versiune autentica. S-a travestit in 
tinara mireasa, ca sa vezi, cu voal §i floare de portocal, §i a pornit-o pe drumul spre Malahide. 
A§a a facut, chiar. Ale conducatorilor de alta data, ai trada-tilor, feluri de a scapa cu fuga. 
Travestimente, si gata-gata sa-i prinda, dar s-au dus, nu mai sint. 

indragostitul respins. Eram un tinerel de mai mare dragul pe vremea aceea, iti spun, am sa-ti 
arat odata poza. Asa eram, zau, indragostit lulea, de dragul ei rai;a-cea, bintuia ca o fantoma, 
cu colonelul Richard Burke, scful clanului sau, pe sub zidurile Clerkenwelluldi si, chircit 
acolo, a vazut flacara razbunarii cum li azvirlea in sus prin ceata. Geamuri sparte si zidiri 
naruindu-se. in Parisul cel vesel se-ascunde, Egan din Paris 41 , fi nimeni nu-1 mai cerceteaza 
acum, decit eu. Facindu-§i popasurile zilnice, cu caseta lui tipografica prapadita, pe la cele trei 
circiumi, vizuineie din Montmartre unde- si mai si doarme 
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noptile scurte, me de la Goutte-d"Or, tapisata cu chipurile patate de mu§te ale celor du§i. Fara iubire, 
fara de tara, fara soata. §i ea o duce bine mersi fara surghiunitul de barbatu-sau, ea, madama, pe rue 
GKt-le-Coeur, cu un canar §i doi tapi de pensionari, chiria§ii ei. Obrajii ca piersicile, fusta in dungi, 
fi§neata ca o tinerica. Respins, dar care nu deznadajduie§te. Spune-i lui Pat ca ra-ai vazut, vrei ? Odata 
am vrut sa-i fac rost lui Pat, saracul, de o slujba. Mon fils, soldat al Frantei. Eu 1-am invatat sa cinte. 
Baietii din Kilkenny an sahii viteze vijn-toare. Tu-1 §tii, cintecul asta vechi ? Eu 1-am invatat pe 
Patrice. Batrina Kilkenny ; saint Canice, castelul lui Strongbow pe Nora. Cam a§a vine. 0,0. §i m- 
apuca. Nap-per Tandy, de mina. 

O, O, baietii din Kilkenny... 

Mina slabita, topita, peste a mea. Ei 1-au uitat pe Kevin Egan, dar el nu i-a uitat. Aducindu-mi aminte 
de tine, O, Sioane. 

Se apropiase §i mai mult de tarm §i nisipul ud li izbea ghetele. Aerul proaspat il intimpina. instmnindu- 
i nervii salbaticiti, vintul aemlui salbatic al semintelor luminii. Stai nitel, doar n-am sa merg pina la 
farul Kish, ce dracu' ? Se opri dintr-o data §i picioarele incepura sa i se cufunde incet in solul 
frematator. Sa ma intorc. 

intoreindu-se scruta tarmul spre sud, §i picioarele i se cufundau iara§i in alte orbite. incaperea rece 
areata a tumului e-acolo, m-a§teapta. Prin barbacana razele de lumina se mi§ca ve§nic, incete §i 
ve§nice tot a§a cum mi se afunda mie picioarele, tirindu-se inspre amurg pe cadranul du§umelei. 

Amurg albastm, caderea noptii, noapte adinca albastra. in intunericul boltii ma a§teapta, scaunele 
impinse indarat, valiza mea un obelise, in jurul unei mese cu farfurii parasite. Cine sa le spele ? El are 
cheia. N-am sa dorm acolo cind se va lasa noaptea asta. U§a inchisa a unui turn tacut ingropindu-le 
trupurile oarbe, pantersahibul §i ciinele de vinatoare. Chemare ; nici un, raspuns. i§i ridica picioarele 
din nisipul care i le absoarbe §i se intoarse pe linga gramada de pietroaie. Sa iau totul, 
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sa pastrez totul. Sufletul meu merge odata cu mine, forma a formelor. §i astfel in veghile lunii strabat 
cararea deasupra stincilor, in doliu argintata, auzind revarsarea ispititoare a Elsinorului. 

Fluxul ma urmare§te. il aud cum se revarsa de aici inspre acolo. Sa ma intorc atunci pe drumul de 
Poolbeg spre plaja de-acolo. Se catara printre ierburile de mare §i peste lianele lunecoase §i se a§eza pe 
o stinca, infigin-du-§i toiagul de frasin intr-o crapatura. 

Le§ul umflat al unui ciine zacea rastumat printre sar-gase. in fata lui botul unei barci, ingropat in nisip. 
Uit coche ensable, cum spunea Louis Veuillot despre proza lui Gautier. Nisipurile astea grele sint 
vorbirea pe care mareea §i vintul au cemut-o aici. §i acolo, pietrele tumulare ale constructorilor morti, 
o rezervatie de nevastuici §i §oareci de apa. Sa ascunzi aur acolo. incearca. Tot ai ceva. Nisip §i pietre. 
Greu de tot trecutul. Jucariile lui Sir Lout Vl . Vezi sa nu capeti un pumn peste ureche. Eu sint uria§ul 
dracului, care rostogole§te pietroaiele, dracului, oseminte ca ni§te pietre sa pa§esc peste ele. Fii'ofum. 
Amu§in singe de englez. 

Un punct, un ciine viu, cre§tea vazind cu ochii aler-gind peste intinderea de nisip. Doamne, doar n-o sa 
se dea la mine ? Respecta-i libertatea. Sa nu fii stapin peste altii §i nici sclavul lor. Am bastonul. Stai 
locului lini§tit. De mai departe, mergind spre tarm dinspre fluxul inspumat, siluete, doua. Cele doua 
Marii. L-au pitit bine printre trestii. Cucu, te-am vazut. Nu, ciinele. Alerga-napoi spre ei. Cine ? 
Galerele Lochlannilor 43 trageau aici la tarm, in cautare de prada, cu provele cu ciocuri insingerate 
adincindu-se in refluxul de tinichea topita. Vikingi danezi, cu colanele de securi de razboi lucindu-le 
peste piepturi cind Malachi purta guler inalt de aur. Un banc de balene turlehyde numite aruncate pe 
tarm in zapu§eala amiezii, pufnind apa, zvircolindu-se unde-i apa mai putin adinca. §i apoi dinspre 
ora§ul indragit, infometat, o hoarda de pitici in haine de piele, poporul meu, cu cutite de macelari, aler- 
gind, jupuind, hacuind in camea de balena verde, intunecata. Foamete, molima §i masacre. Singele lor 
e §i in 
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mine, poftele lor valurile mele. Umblam printre ei pe Liffey inghetata, acel eu al meu, copil furat, preschimbat 
de iele, prin vilvataile ra^inelor trosnitoare. Nu i-am vorbit nimanui ; nimeni nu mi-a vorbit. ' 

Latratul ciinelui alerga inspre el, se oprea, fugea inapoi. Ciinele du$manului meu. Am stat doar, palid, tacut, §i 
imi latra imprejur. Tembilia meditans. Haina scurta trandafirie, jucaria norocului, surizind de spaima mea. 
Dupa asta tanjc$ti tu, dupa latraturile aplauzelor lor ? Pretendenti, i§i traiesc §i ei vietile. Fratele lui Bmce, 
Thomas Fitzgerald, cavaler matasos, Perkin Warbeck, bastardul de York, in pantalona^i de matase alb- 
trandafiriu ivorie, minunea zilelor de atunci, §i Lambert Simnel cu suita lui de lepadaturi §i otrepe, spalator 
de vase incoronat. Toti fii de regi. Paradisul pretendentilor, atunci §i acum. El a salvat oameni de la inec §i tu 
tremuri la schelalai-turile unui catelandm. insa curtenii care §i-au ris de Guido in Or San Michele erau la 
ei acasa. Casa lui... N-avem nevoie de abstmzitatile tale medievale. Tu ai face ce a Scut el ? Trebuie sa fie 
o barca pe-aproape, o barca de salvare. Naturlich, scoasa aici pentru tine. E§ti gata sau nu ? Omul care s-a inecat 
acum noua zile in largul stincii Fecioarei. il a§teapta acum. Adevaml, haide, scuipa-1. A§ vrea. A§ incerca. Nu 
sint inotator bun. Apa rece moale. Cind intru cu fata in ea in lighean la Clongo-wes. Nu mai vad ! Cine-i in 
spatele meu ? Afara repede, repede ! Vezi fluxul revarsindu-se grab it din toate partile, impregnind repede pinzele 
de nisip, scoici de culoarea asta, cacao ? baca a§ avea pamintul sub picioare. A§ vrea ca viata lui sa fie 
mai departe a lui, §i a mea a mea. Un om care se ineaca. Ochii lui de om ma privesc din Spaima mortii. Eu... Cu 
el impreuna in adincuri... N-a§ putea-o salva. Ape : moarte amara ; pierduta. 

O femeie §i un barbat. ii vad fustele. Prinse cu ace, 
pariez. 

Ciinele lor tropaia in voie pe linga un banc de nisip care se topea vazind cu ochii, alergind, mirosind intr-o parte 
§i intr-alta. Cauta ceva, pierdut intr-o viata trecuta. Dintr-o data o lua din loc ca un iepure speriat, cu urechile 
date pe spate, urmarind umbra unui pescani§ in zbor jos. Fluieratul ascutit al barbatului ii lovi urechile 
5G 

moi. Se intoarse, sari indarat, se apropie, tropaind cu labe tremuratoare. Pe un cimp oranj uri cerb cabrat, in 
culorile fire^ti, neimpodobit cu coarne. La marginea zdrentuita a fluxului se opri cu labele tepene, cu urechile 
ciulite spre mare. Cu botul ridicat latra spre zgomotul valurilor, spre gmpurile ierburilor de mare. §erpuiau spre 
picioarele lui, incretindu-se, desfoindu-^i multe creste, fiecare al noualea, spargindu-se, plescaind, de departe 
venind, de §i mai departe, valuri dupa valuri. 

Culegatorii de scoici. Se balaceau mai inainte in apa §i apleeindu-se, i§i cufundau saculetele, §i ridieindu-se 
iara§i, plescaiau mai departe. Ciinele schelalaia alergind spre ei, se tragea indarat, urea cu labele pe ei, lasindu- 
se apoi in patru labe, ridieindu-se iara§i spre ei cu adulatie muta, stingace. Neluat in seama se tinea pe linga ei in 
vreme ce se apropiau acum de nisipul uscat, cu o zdreanta de limba ca de lup gifiindu-i ro§cata dintre Mici. 
Trupul baltat le sarea inainte §i apoi se tragea in laturi in galop, ca un vitel. Le§ul ii sta in cale. Se opri, amu^ina, 



il ocoli, un frate, cu nasul mai aproape merse in juml lui, mirosind grabit ca un ciine peste tot blana mototolita a 
canelui mort. Tidva de ciine, amufinat de ciine, ochii in pamint, mi§emdu-se spre o singura mare tinta. O, sar- 
manule trup de ciine. Aici zace un sarman trup de ciine. 

— Zdreanta ! Lasa-1 incolo, potaie. 

Strigatul il readuse gudurindu-se inapoi la stapinul sau §i o lovitura greoaie cu piciorul gol il impinse, dar teafar, 
peste o limba de nisip, chircindu-se acolo gata de fuga. Se trase indarat, intr-o parte. Nu ma vede. Mai incolo, la 
marginea movilitei se lasa in jos, scormoni cu labele, mirosi o stinca §i de sub laba din spate ridicata urina peste' 
ea. Tropai mai departe §i ridieindu-fi laba din spate, urina repede, scurt, pe o stinca nemirosita. Placerile simple 
ale celor sarmani. Labele din spate ii spulberara apoi nisipul ; labele din fata scormoneau, sapau. A ingropat ceva 
acolo, pe bunica-sa. Scormoni in nisip, cautind, sapind §i se opri sa asculte vazduhul, spulbera apoi iarafi nisipul 
cu furia ghearelor, oprindu-se curind, un pardos, o pantera conceput in adulteriu, vultu-rind mortii. 1 

57 

Dupa ce m-a trezit ala azi-noapte, acela§i vis era sau nu ? Stai nitel. Holul deschis. Strada 
tirfelor. Tine rninte. Ilarun al Rasid. Sint pe aproape. Omul acela ma conducea, imi vorbea. 

Nu mi-a fost frica. Palaria lui tare tni-o tinea mie peste fata. Suridea ; miros de fructe si 
crema. Asta era regula, zicea. Intra. Vino. Au intins covorul rosu, de gala. Ai sa vezi cine. 
Aruncindu-si saculetele peste umar, plescaiau prin apa, egiptieni roscati. Picioarele lui 
albastrii de sub pantalonii suflecati izbeau nisipul cleios, un fular caramiziu stringindu-i gitul 
neras. Cu pasi fcmeiesti ea il urma ; tilharul si muierea-i, lor a tuturora. Prada ii atirna pe 
spinare. Nisip res li rat si farhne de scoici i se incrustasera pe picioarele goale. in jurul fetei 
batute de vinturi ii atirna parul. in urma stapinului ei, ea to v a rasa si ajuta-toarea, bate 
drumurile spre orasul cel mare. Cind noap-tea-i ascunde prihanele trupului chemind de sub 
salul ei cafeniu din vreun gang unde au udat ciinii. Pcstele ei le face cinste la doi soldati din 
carabinierii regali la circiuma lui O'Loughlin pe Blackpitts. Stringe-o in brate, fa dragoste cu 
ea dupa chipul §i vorba celor de jos, caci, O, iubareata e§ti §i buna. Albeata de demon 
femeiesc sub zdrentele-i rincede. Pe maidanul Fumbally in noaptea asta : mirosul 
tabacariilor. 

Albe cazmalele, ro§u ti-e botul 
§'i trupul tau iubaret mi-e. 
intinde-te-aici cu mine cu totul 
hi strinsoarea §i pupatu ' de mtunecime. 

Delectatie posomorita, asa-i spune d' Aquino pintecosul, frate porcospino. Adam dinainte de 
cadere calarea dar nu era cuprins de rut. Lasa-1 sa chetne : trupul tau iubaret mi-e 46 . Limbaj 
nici cit negru sub unghie mai rau decit acesta. Cuvinte de calugar, boabe de rozarii sporovaind 
pe si rag : vorbe de borfasi, graunte tari ciocnindu-li-se in buzunare. 

Tree acum. 
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Cu ochii piezi§i la palaria tnea de Hamlet. Daca a§ fi deodata gol aici, cum stau a§a ? Nu sint. 
Peste nisipurile lumii intregi, pe unna-mi sabia de flacari a soarelui, catre soare apune, 
tnergind spre tinuturile inserarii. Pascstc, se impinge, se tiriie. se invcrsuncaza, isi trage dupa 
sine povara. Fluxul amurgind, atras de luna, in urma ei. Fluxuri, nemasuratinsulate, in ea, 
singe nu al tneu, oinopa ponton, o mare intunecata ca vinul. Iat-o pe slujitoarea lunii. In sotnn 
semnul cel umed ii roste§te ceasul, o indeamna sa se ridice. Pat de mireasa, pat de nascatoare, 
pat de moarte, cu luminare fantomatica. Omnis caro ad te veniet. El vine, palid varnpir, prin 
furtuna din ochii lui, liliacul sau plutcstc insingerind marea, gura pe sarutul gurii ei. 
lata. Prinde asta cu acul, vrei ? Tablele tnele ,7 . Gura pe sarutul ei. Nu. Trebuie sa fie doua 
fiinte. Sa se lipeasca bine laolalta. Gura pe sarutul gurii ei. 

Buzele lui se miscau cuprinzind buze nctrupesti de aer : gura pe pintecul ei. Pintec. mormint 
atoatecuprin-zind ca un pintec. Gura lui plamadea rasuflarea iesind, nerostita : uiihah : 
mugetul planetelor cataractante, globulare, in flacari, mugind departedepartedeparte. Hirtii. 
Bancnote, sa le ia dracul. Scrisoarea batrinului Deasy. Uite. Multumindu-va pentru 
ospitalitate sa rupern capatul de jos. intorcindu-se cu spatele la soare se apleca mult peste o 



masa de stinca si mizgali vorbe. Asta-i a doua oara cind am uitat sa iau hirtie de pe pupitrul 
bibliotecii. Umbra i se asternea peste stinci asa cum se aplecase, terminind. De ce nu fara 
sfirsit pina la steaua cea mai departata ? intunecoase sint acolo, dincolo de lumina 
aceasta, intunericul stralucind in lumina cea vie, delta Casiopeei, lumi. Eu ma ascz acolo cu 
toiagul de frasin al augurului, in sandalele imprumutate, la lumina zilei linga o mare livida, 
neluat in seama, in noaptea liliachie mergind sub stapinirea stelelor nefiresti. Arunc umbra 
aceasta sfirsita de la mine, forma neomeneasca ineluctabila, o chem indarat. Fara sfirsit, 
daca ar fi a mea, forma a fonnei mele ? Cine ma pindestc pe mine aici ? Cine vreodata 
oriunde va citi cuvintele acestea scrise ? Semne pe un chnp alb. Undeva pentru cineva cu 
vocea ta cea mai incintatoare. Bunul eDiscop de Cloyne a scos valul tem- 
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lat, da, a§ai bine. Vad 

ta, aproape, departe, plata o vad, spre ras, A, uite acum. Se asaza deodata la locul ei, inghetata 
in stereoscop. Clic, si sc-asaza. Gascsti ca vorbele mele sint intunecoase. intunericul este in 
sufletele noastre, nu crezi ? Mai cantabil. Sufletele noastre, ranite cu rusinc de pacatele 
noastre, se agata si mai mult de noi, o femeie de iubitul ei inclestindu-sc, mai mult, tot mai 
mult. 

Ea se increde in mine, mina ei usoara, ochii cu genele lungi. Acum, unde dracu o aduc in 
spatele valului ? intru ineluctabila modalitate a ineluctabilei vizualitati. Ea, ea, ea. Care ea ? 
Fecioara din vitrina lui Hodges Figgis luni privind inauntru dupa una din cartile acelea cu titlu 
de alfabet pe care-ai sa le scrii tu odata. Patrunzatoare privire i-ai aruncat. Cu incheietura 
trecuta prin minerul de margele al umbrelei de soare. Locuicstc in parcul Lesson, numai cu 
dragoste si cu suspine, femeie de litere. Sa i-o spui asta altuia, St'evie ; una care te-agata. Dar 
poarta jartiere din astea batute de Dumnezeu si ciorapi galbeni, cirpiti cu lina groasa. Sa 
vorbim mai bine despre placinta cu mere, piuttosto. Unde ti-e gindul ? 

Mingiie-ma. Ochii dulci. Mina moale moale moale. Singur mai sint aici. O, mingiie-ma 
curind, acuma. Care-i cuvintul acela cunoscut barbatilor tuturora ? Sint linistit aici. singur. §i 
trist. Mingiie-ma, mingiie-ma. 

Se intinse cit era de lung pe stincile aspre, indesind hirtia pe care-o scrisese si creionul intr-un 
buzunar, cu palaria trasa in jos pe ochi. M-am intins cum face Kevin Egan cind motaie si 
astcapta siesta, somnul de sabat. Et vidit Dcus. Et erant valde bone 1 Alo ! Bonjour, bine- 
venit ca si in florile de mai. Sub frunza lui privea printre genele tremuratoare ca nistc pauni 
soarele lunecind spre sud. Sint prins in scena aceasta de foe. Ceasul lui Pan, amiaza faunesca. 
Printre plante serpuitoare, greoaie, elastice, si roade de unde picura lapte, acolo pe unde pe 
apele cafenii plutesc frunzele uriase. Departe e durerea. 

§i nu te mai trage deoparte sa chibzuietjti mohorlt. 

Privirea-i adasta mohorita pe ghetele cu bot lat, lepadate de tap, nebeneinanaer. Numara 
incretiturile pielii tabacite acolo unde piciorul altuia se ghemuise la caldura. Piciorul care a 
izbit pamintul in tripudium, picior pe care eu nu-1 iubesc. Dar ai fost incintat cind panto ful lui 
Esther Osvalt sta intins peste tine : fata pe care-am cunoscut-o la Paris. Tiens, qiiel petit pied 
! Prieten de nadejde, un suflet de firate : iubirea lui Wilde care nu indraznestc sa-i spuna pe 
nume. Acum are sa ma paraseasca. §i vina ? Asa cum sint si eu. A§a cum sint si eu. Totul sau 
nimic. 

in lassouri lungi apa se revarsa bogata dinspre lacul Cock, acoperind lagune verzui-aurii de 
nisip, crescind, curgand mai departe. Are sa-mi ia cu ea toiagul. Sa mai astept. Nu, au sa 
treaca mai departe, au sa treaca izbind stincile mai scunde, in virtej, tot mai incolo. Mai bine 
sa terrain cit mai repede cu treaba asta. Asculta : vorbe de valuri de patru litere : sisu, hrss, 
rsis, uuus. Suflare putemica a apelor printre serpii de mare, printre caii cambrati, stingaci. 
Cade in cupa de stinca, flop, slop, slap ; cuprinsa in butoaie. §i, istovita, vorbirea-i se curma. 
Aluneca inspumata, dezlantuita in larguri, cu balta de spuma plutind, florile largi desfoliind. 



Sub marea crescind tot mai sus vedea ierburile incolacite ridicindu-si brate lcncsc neputincios 
tragindu-se iarasi inapoi, sumetindu-si fustele, cu ape de soaptc sovaind si inaltindu-si suvitc 
viclene de argint. Zi dupa zi ; noapte de noapte : ridicindu-se, revarsindu-se, naruindu-se ia- 
rasi. Doamne, istovite mai sint ; si ascultind soaptc lc cum mai ofteaza. Sflntul Ambrosius 1-a 
auzit, suspinul de frunze si valuri, in astcptarc stind, astcptind implinirea vremurilor. Diebus 
ac noctibus iniurias patiens ingemiscit. Fara de tel strinse laolalta ; in van apoi lasate in voie, 
sa lunece lcncsc, sa serpuic in laturi, pinza de luna. §i istovite in privirile iubitilor, barbati 
lascivi, o femeie despuiata licarind in splendoarea-i, tesind plasa lucratura a apelor. 

La cinci coti incolo in larg. La cinci coti in adincuri e-acum tatal tau alungit. Uite unu', zice. 
’Gasit inecat. Apele cresc pe bancurile din apele Dublinului. impingind cu sine-nainte 
ramasitc desprinse din ape, pcsti impletiti 
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laolalta, scoici proste§ti. Stirv rasarind albdesare din apele dinlauntru, zvicnind pe valuri spre tarm, pas 
cu pas catinel. Uite-1. Prinde-1 degraba-n cirlig. Chiar de-a lunecat in adinc sub podeaua de ape. L-am 
agatat. U§or acum. 

Punga de gaze de stirv muiate in spuma amara statuta. Cum tremurau pe§ti§orii, bureti inmuiati in 
grasime, sage-tind prin crapaturile prohabului lui incheiat. Dumnezeu se face om se face pe§te se face 
gisca cu pene se face munte de peme cu puf. Suflari moarte suflu eu viul pa§esc peste tarina moarta. 
inghit rama§itele de urina ale tuturor mortilor. Tras acuma degraba peste marginea barcii sufla spre cer 
duhoarea verdelui sau mormint, nara-i bolnava de lepra sforaie catre soare. 

Metamorfoza a marii acesteia, ochii caprui alba§tri de sare. Moarte pe mare, cea mai blinda din mortile 
§tiute de oameni. Batrinul Tata Ocean. Prix de Paris ; feriti-va de imitatii. Faced §i dumneavoastra o 
incercare. Ce minunat ne-am distrat. 

Haide. Mi-e sete. Se innoureaza. Nu se vad nori negri nicaieri, nu-i a§a ? Furtuna. Atoatestralucitor se 
prabu§e§te, tiilgerul mindru al intelectului. Lucifer, dico, qui nescit oceasum. Palaria mea cu scoica §i 
toiagul §i ale lui incaltarile mele legate. Unde ? Catre paminturile inserarii. Inserarea se regase§te 
singura. 

Apuca de cureaua toiagului de ffasin, leganindu-se incet, inca intarziind. Da, inserarea se va regasi 
singura in mine, fara de mine. Zilele toate-§i implinesc sfar§itul. Dar fnndca veni vorba data viitoare 
cind e ? Marti are sa fie cea mai lunga zi. Dintre toate cele vesele ale noului an, mama, ram tarn tam ce 
mai am. Tennysonul de cimp, poet §i gentleman. Gia. Pentru vrajitoarea batrina cu dintii ingalbeniti. 

§i Monsieur Drumont, ziarist §i gentleman. Gia. §i eu am dinti foarte pro§ti. De ce, ma-ntrebi ? §i-asta 
are sa-mi cada. Scoici. Ar trebui sa ma due la dentist, ma-ntreb, cu banii a§tia ? Asta de aici. Kinch 
fara dinti, supraomul. Ce-o mai fi §i asta, stau §i ma intreb, sau poate c-o fi insemnind ceva ? 

Batista mea. El a aruncat-o atunci. Tin minte. N-am ridicat-o ? 

Mina ii pipaia in zadar prin buzunare. Nu, n-am mai luat-o. Mai bine sa-mi cumpar alta. 
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Puse mucul uscat pe care §i — 1 scosese din nara pe o margine de stinca, cu grija. in fond n-are decit sa 
se uite cine-o vrea. 

In spate. Poate e cineva. 

I§i intoarse fata peste umar, indarat privind. inain-tind prin vazduh virfurile inalte ale unui vas cu trei 
catarge, cu pinzele umflate pe vergele, revenind spre casa, in susul curentului, alunecind tacut, corabie 
tacuta. 

ai cu placere domnul Leopold Bloom minca organele §i maruntaiele de vite §i pasari. /:>i ii placeau 
ciorba groasa de potroace, pipota pietroasa, inima fripta umpluta, felii de ficat prajit cu crutoane, icre 
de morun aurii. Mai mult decit orice ii placeau rinichii de berbec la gratar care-i lasau pe cerul gurii un 
gust agreabil de urina u§or mirositoare. 

Rinichii ii erau acum in gind pe cind trebaluia incet prin bucatarie, aranjindu-i ei micul dejun pe tava 
frumos lucrata. Lumina §i aer friguros in bucatarie insa afara, pretutindeni, o dimineata blinda de vara, 
il facea sa se simta nitel pofticios. 

Carbunii incepeau sa se inro§easca. 

inca o felie de piine cu unt : trei. patru : a§a. Ei nu-i place farfuria prea plina. A§a. Lasa tava deoparte, 
ridica ceainicul de pe consola caminului §i-l puse pe foe, cam intr-o parte. Ceainicul §edea acolo, 
posomorit §i masiv, cu ciocul ie§indu-i in afara. Acuma curind o cea§ca de ceai. Buna. Mi s-a uscat 



gura. Pisica se freca teapana pe dupa piciorul mesei, cu coada in sus. 

— Mkniao ! 

— A, uita-te §i pe tine, spuse domnul Bloom, intor-cindu-se de la foe. 

Pisica mieuna iara§i drept raspuns §i se petrecu inca o data teapana, pe dupa piciorul mesei, miorlaind. 
Tot a§a, cum mi se fitiie pe masa de scris. Prr. Scarpina-ma-n cap. Prr. 

Do mn ul Bloom privea curios, cu blindete, silueta lucioasa neagra. iti da impresia de curat : cum ii 
luce§te 
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spinarea moale, nastura§ul alb de la radacina cozii, ochii verzi, fulguranti. Se apleca spre ca. cu miinile 
pe genunchi. 

— Lapte pentru pisieuta, spuse. 

— Mrkniao ! tipa pisica. 

Cica ar fi proaste. inteleg ce spunem noi mai bine decit le intelegem noi pe ele. intelege ce vrea ea. §i 
e §i razbunatoare. Ma intreb cum ma vede ca pe mine, inalt ca un turn ? Nu, poate sa-mi sara in 
spinare daca vrea. 

— I-e frica de pui§orii de gaina, uita-te la ea, spuse ironic. I-e frica de-un puipui. N-am mai vazut 
pisieuta a§a de proasta ca pisieuta. 

Cruda. E-n firea ei. Curios ca §oarecii nu tipa niciodata. S-ar zice ca le place. 

— Mrkrniao ! spuse tare pisica. 

Clipea in sus cu ochii ei verzi ascunzindu-§i ru§inea, mieunind pl'mgaret §i prelung, aratindu-i 
dinti§orii albi ca laptele. Ii urmarea pupilele negre ingustindu-i-se de pofta pina cind ochii ii ramasera 
pietre verzi. Atunci se indrepta spre bufet, lua urciorul pe care tocmai il umpluse laptarul de la Hanion, 
tuma laptele caldut inspumat pe o farfurioara §i o a§eza inceti§or pe du§umea, 

— Grrhr ! tipa ea, dind fuga sa iincheasca. 

ii vedea mustatile licarind sirmoase in lumina palida cind ea lipai de trei ori §i se linse apoi pe bot 
delicata. O fi adevarat ca daca i le tai nu mai prinde §oareci ? De ce ? Lucesc pe intuneric, poate, la 
virfuri. Sau un fel de antene pe intuneric, poate. 

O asculta cum linche§te. Oua cu §unca, nu. Nu-s bune ouale pe seceta asta. Le trebuie apa curata, 
proaspata. Joi : nu-i o zi buna nici pentru rinichii de berbec de la Buckley. Prajiti in unt, cu piper 
deasupra. Mai bine rinichi de pore de la Dlugacz. Pina fiei A be ceainicul. Lipaia acum mai incet, pe 
urma curata ele tot farfurioara. De ce le-or fi limbile a§a de aspre ? Sa Iincheasca mai bine, cu pori 
multi. Nu-i nimic de mineare pentru ea ? Privi injur. Nu. 

Cu ghetele scirtiindu-i potolit urea scara spre palier, se opri la u§a dormitorului. Poate vrea ceva mai 
gustos. Dimineata ii plac felioare de piine cu unt. Poate totu§i, a§a o data. 

Glasui incet pe palierul pustiu : 
pina la colt. Ma intorc intr-o clipa. 

— Merg 
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§i cind i§i auzi vocea spunind acestea adauga : 

— Nu vrei nimic special acuma dimineata ? Un mormait somnoros, inabu§it, ii raspunse : 

— Mn. 

Nu. Nu voia nimic. Auzi apoi un suspin adinc, cald, inabu§it cind ea se intoarse pe partea cealalta §i 
arcurile desprinse ale somierei scirtiira. Trebuie chiar sa chem sa le dreaga. Pacat. Tocmai de la 
Gibraltar Vl 1-am adus. A uitat §i bruma de spaniola pe care-o §tia. Ma intreb cit o fi dat taica-sau pe el. 
De moda veche. A, da, sigur. L-a cumparat la licitatia guvematorului. L-a luat de la prima oferta. Asta 
se pricepe sa se tirguiasca, batrinul Tweedy 50 . Da, domnule. A fost la Plevna. Eu m-am ridicat din rin- 
duriie soldatilor simpli, domnul meu, §i ma mindresc cu asta. Dar a avut destula minte sa faca parale 
cu timbrele. Asta zic §i eu sa vezi departe. 

Mina lui lua palaria din cuier de deasupra paltonului greoi, cu initiale, §i a impermeabilului de ocazie, 
de la vinzarea de la biroul de obiecte pierdute. Timbre : poze cu dosul lipicios. Pariez ca o gramada de 
ofiteri sint bagati in combinatii de-astea 51 . Sigur ca da. Inscriptia patata de sudoare de pe panglica de 
dinauntru a palariei ii vorbea muta : Plasto, categoria intii, ha. Arunca o privire grabita sub banda de 
piele dinauntru. Petecul de carton alb :a . in siguranta. 

in prag se pipai in buzunarul de la spate dupa cheia yale. Nu-i. in pantalonii pe care i-am schimbat. 
Trebuie s-o iau de acolo. Cartoful il am 5 '. Scirtiie dulapul. N-are rost s-o trezesc. Adineaori s-a intors 



in somn pe partea cealalta. Trase dupa el u§a holului, foarte incet, mai mult, pina cind partea de jos 
trecu u§urel peste prag, acoperin-du-1 moale. Pare incuiata. E bine a§a oricum pina ma intorc. 

Traversa pe partea cu soare, ocolind chepengul nesigur de la numarul §aptezeci §i cinci. Soarele se 
apropia de tumul bisericii Sfintul Gheorghe. Are sa fie o zi calda de vara cred. Mai ales cu hainele 
astea negre se simte mai tare. Negrul e bun conducator, reflects (refracta o fi ?) caldura. Dar nu se 
putea sa ma due in costumul deschis. Sa zicem ca-i la un picnic. Pleoapele i se lasau des, incet, pe cind 
inainta in caldura binecuvintata. Marina cu piine 
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5 — Ulise, voi. I .4 

de la Boland care ne-o aduce pe cea de toate zilele dar ea prefera piinea ramasa.de ieri, chiflele cu 
coaja crocanta. Te face sa te simti mai linar. Undeva in orient : dimineata devreme : s-o pome§ti in 
zori, sa-i faci inconjurul tot inaintea soare lui, ii furi a§a o zi in mers 5,1 . Dac-o tii a§a ve§nic n-ajungi 
niciodata sa imbatrine§ti nici macar cu o zi, teoretic. Mergi pe tarm. intr-o tara straina, ajungi la poarta 
unui ora§, acolo sentinela, §i el soldat simplu, imba-trinit, mustati mari ca ale batrinului Tweedy, 
sprijinin-du-se intr-un fel de lancie lunga. Te plimbi prin strazi umbrite. Chipuri cu turbane iti tree prin 
fata. Cavemele intunecoase ale pravaliilor de covoare, marele om, Turko teribilul, a§ezat cu picioarele 
incruci§ate sub el fumind dintr-o narghilea. Tipetele vinzatorilor pe strazi. Sa bei apa cu miros de 
fenol, sa gu§ti §erbet. Sa ratace§ti a§a, ziua intreaga. Ai putea sa te intilne§ti §i cu vreo doi tilhari. 
Foarte bine, te-ntilne§ti cu ei. Se apropie apusul soarelui. Umbrele moscheilor printre coloane : preotul 
cu un sul rasucit. Un fior printre arbori, semnalul, vintul de seara. Eu tree mai departe. Cerul de aur tot 
mai palid. O mama pindind din pragul casei. I§i striga acasa copiii, pe limba lor intunecoasa. Zid inalt : 
dincolo corzile rasunind stins. Cerul de noapte, luna. liliachie, culoarea jartierelor noi ale lui Molly. 
Coarde. Asculta. O fata cinta la un instrument de-acela de-al lor, cum ii spune : dulcimer, tambal. Eu 
tree mai departe. 

Probabil ca nu-i de loc a§a. Lucruri din astea le cite§ti in carti : pe urmele soarelui. Soare scinteind cu 
toate focurile pe prima pagina. Surise, incintat de el insu§i. Cum spunea Arthur Griffith despre vinieta 
de deasupra editorialului din Freeman : soare al independentei rasarind pe cer la nord-vest, dinspre 
maidanul din spatele Bancii Irlandei 5r> . i§i prelungi incintat surisul. O nuanta ebraica aici : soare al 
independentei rasarind, sus pe cer, la nord-vest. 

Se apropia de barul lui Larry O'Rourke. Dinspre grilajul pivnitei plutea in sus o rabufnire statuta de 
bere neagra. Prin u§a deschisa barul i§i zvacnea in afara sufluri de bere, praf de ceai, pesmeti striviti. E 
totu§i un loc buni§or : chiar la capul liniei din ora§. De pilda M'Auiey, mai jos, dincolo ; nix, ca 
pozitie. Sigur, daca ar pune 
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tramvaiul pe Circuitul de Nord de la tirgul de vite spre chei i-ar create imediat actiunile. 

Capul lui chel pe deasupra perdelutei. §mecher ba-trinul. N-are rost sa-1 prelucrez pentru vreo reclama. 
Tot el i§i cunoa§te mai bine afacerile. Uite-1, chiar a§a, marele Larry, cum sta sprijinit de lada de zahar, 
numai in cama§a, sa-§i supravegheze diaconul cu §ort cu tot, cum spala cu cirpa §i galeata. Simon 
Dedalus se pricepe sa-1 imite, zici ca-i el] cind stringe din ochi. §titi ce vreau eu sa va spun ? Ce adica, 
domnule O'Rourke ? §titi ce zic eu ? Ru§ii a§tia, japonezii ii maninca cu piine, la gustarea de 
dimineata, dimineata cum se scoala *. 

Sa ma opresc sa-i arunc o vorba : poate despre inmor-mintare. Trista chestie §i asta cu Dignam, 
saracul, domnule O'Rourke 51 . 

Intrind pe strada Dorset, spuse vesel, salutindu-1 prin u§a deschisa : 

— Buna ziua, domnule O'Rourke. 

— Buna sa va fie inima. 

— Frumoasa zi, domnul meu. 

— Este, da. 

De unde §i-or fi scotind §i a§tia banii ? Cind sosesc aici, la inceput, sint doar ni§te nenorociti de picoli 
cu parul ro§u, baieti de la tara, de la Leitrim, care spala paharele §i mai dosesc pe sub tejghea ce-a mai 
ramas prin pahare. §i pe urma, dintr-o data, te uiti la ei §i-au inflorit ca de-al-de Adam Findlaters sau 
Dan Talion. §i mai ginde§te-te §i ca a§tia au concurenta. Setea e generala. Ar fi o problema frumoasa, 
sa te puna sa bati Dublinul de la un cap la altul §i sa nu treci prin fata nici unei circiumi. Sa vrea §i n-ar 
putea. Poate de la aia beti morti. Scrii trei §i tii cinci. A§a o fi ? Un filing de-aici, altul de-acolo, daca 
nu curge pica. Poate de la comenzile en gros. Se mai inteleg pe §est cu comis-voiajorii. Tu aranjeaza-te 



cu §efu', §i-o dam pe urma pe din doua, intelegi ? 

Cit scoate asta de exemplu numai pe berea neagra intr-o luna ? Sa zicem, zece butoaie. Sa punem ca 
scoate zece la suta. Sau mai mult. Zece. Cincisprezece. Trecea acum pe linga Sfintul Iosif, §coala 
nationals. Tipetele pu§tilor. Ferestrele deschise. Aerul curat, cuminte, intare§te tinerea de minte. 

Toti deodata, — abece defege 
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keelemen opesimaice reseit te-am pacalit. Copii si ei, nu ? Da, Inishturk. Inishark. Inishboffin 
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. Lectia de jeografie. A mea. Slieve Bloom. 

Se opri la vitrina lui Dlugacz, privind halcile de sunca, bucatile de polonez, albe, negre. 
inmultit cu cincizeci. Cifrele ii palira in minte, nerezolvate ; nemultumit, le lasa sa se stcarga. 
Cilindrii luciosi, grosi, plini cu came tocata ii hraneau privirile si respira lini§tit suflul caldut 
al singelui aromat de pore. 

Un rinichi lasa sa se scurga picaturi de singe pe o farfurie cu desene : ultimul. Se opri la 
tejghea, alaturi de slujnica vecinilor. Te pomcnesti ca-1 cumpara ea, dupa cum isi citea 
cotnanda pe o hirtie din mina. Miini inrositc : spalatul cu soda. §i un pfund si jumatatc de 
cirnati Denny. Ochii lui se odihneau pe §oldurile ei viguroase. Pe el il cheama Woods. Ma 
intreb cum se descurca. Nevasta-sa-i cam batriioara. Singe proaspat. Nu-i da voie cu dragutii. 
Ce brate puternice. Sa tot bata covoarele pe fringhie. §i chiar ca le bate, Doamne. Cum i se 
infoaie fusta la fiecare izbitura. 

Macelarul cu ochi de dihor impacheta cirnatii pe care-i smulsese cu degetele lui butucanoase 
ca ni§te cirnaciori. Came buna aici, ca de vitel bine hranit. 

Ridica o foaie din teancul de a fisc. Ferma model de la Kinnereth, pe malul lacului Tiberiada 
o!) . Ar putea face un sanatoriu de iama ideal. Moses Montefiore tl0 . Cred ca el a fost. Conac, cu 
ziduri de jur imprejur, vite ca prin ceata, pascind. Isi ridica foaia in dreptul ochilor : interesant 
; o apropie mai mult, sa citeasca, vitele pascind nedeslusitc, foaia fosnind. Un vitel alb. 
Diminetile acelea la tirgul de vite, animalele tnugind in staule, oi insemnate cu fierul rosu. 
balegaml picurind cu zgomot, crescatorii, in ghete tintuite invirtindu-se prin noroiul de acolo, 
plescaindu-si palma pe cite o cmpa bine hranita, asta-i pe cinste, cu biciustilc din letnn necojit 
in miini. i§i tinea rabdator foaia inclinata, stapinindu-si simturile, dorinta, privirea lui blinda, 
umila, era linistita acum. Fusta sleampata infoin-du-se zvicnind, lovitura dupa lovitura. 
Macelarul smulse doua hirtii din teanc, inlasura cirnatii ei, de cabtatea intii, si facu o grimasa 
ro§ie. 

— lata, domnisorico, spuse. 

Ea ii intinse o tnoneda, surizindu-i indrazneata, scotin-du-si mult in afara incheietura groasa. 

— Multumesc, 'mnisoara. §i un siling si trei pence restul. Dumneavoastra, va rog ? 

Domnul Bloom arata repede cu degetul. S-o ajunga, sa poata sta in urma ei daca ea avea sa 
mearga incet, dupa coapsele ei rotitoare. Placut lucm sa vezi de la inceput, dimineata. 
Grabcste-te odata, ce dracu'. Sa batem fierul cit e cald. Ea se oprise o clipa in fata pravaliei, in 
soare, §i apoi pomi lene§a spre dreapta. El ofta pe nas : astea nu te inteleg niciodata. Miini 
mincate de soda. §i unghiile tnurdare. Scapulare cafenii, in zdrente, aparind-o de o parte, de 
alta. Teapa infipta de nepasarea ei se incalzi in bear molatec de placere in pieptul lui. Pentm 
altul : un politist, care sa nu fie de serviciu, s-o stringa indeaproape, pe maidan la Eccles. Lor 
asa le plac, voinice. Cirnati a-n-tiia. O, va rog, domnule politai, m-am ratacit in padure. 

— Trei pence, va rog. 

Mina lui accepta glanda umeda, moale si o strecura in buzunaml dintr-o parte. Pe urma pescui 
trei monezi dintr-un buzunar de la pantaloni si le lasa pe farfuria de cauciuc de pe tejghea. 
Zacura acolo o clipa, privite repede si repede strecurate, disc, dupa disc, in sertar. 

— Multumesc, domnule. Mai poftiti pe la noi. 

Un fulger de foe lacom din ochii de vulpe ii multumi inca o data, isi retrase privirile dupa o 
clipa. Mai bine nu ; alta data. 

— Buna dimineata, spuse, pornind inspre usa. 



— Buna dimineata, domnul meu. Nici o urma. S-a dus. §i ce daca ? 

Merse inapoi pe strada Dorset, citind cu gravitate. Agendath Netaim companie de plantatori. 
Pentru cumpararea unor vaste intinderi nisipoase de la guvernul turc spre a fi plantate cu 
eucalipti. Excelent pentru umbra, combustibil si materiale de constructie. Plantatii de por- 
tocali si imense cimpuri de pepeni la nord de Jaffa. Le platcsti opt marci si-ti planteaza un ar 
de pamint cu maslini, portocali, migdali sau lamii. Maslinii, mai ieftini ; portocalii au nevoie 
de irigatii artiliciale. in fiecare an ti se livreaza recolta. iti inregistreaza numele ca proprietar 
pe 
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viata, in registrul uniunii. Poti sa platcsti zece pe§in, §i restul in rate anuale. Bleibtreustrasse, 34, 
Berlin, W. 15. 

Nu-i de mine asta. Dar e totu§i o idee aici. 

Privi vitele, aburite in aburul caldurii de argint. Maslini argintati de praf. Zile lungi, lini§tite ; cured 
copacii, se coc roadele. Maslinile se string in vase mari, nu ? Mi-au mai ramas citeva de la Andrews. 
Molly le scuipa. Le §tie bine gustul, acum. Portocalele in hirtie subtire, impachetate in lazi. §i lamiile. 
De mirare ca Citron, saracul, mai traie§te inca, acolo, la parada de Sfintul Kevin. §i Mas-tiansky, cu 
citera lui veche. Frumoase mai erau serile, atunci. Molly in scaunul de rachita al lui Citron, iti face 
placere sa le tii in mina, ffucte proaspete, cerate, le stringi in mina, le ridici la nas, le miro§i aroma. 
Chiar a§a, grea, dulce, o mireasma de salbaticie. intotdeauna la fel, an dupa an. §i luau §i o gramada de 
bani pe ele, mi-a spus Moisei. Piata Arbutus, strada Placerii : timpuri frumoase, pe vremuri. Trebuie sa 
fie fara nici un defect, zicea. §i vin tocmai de acolo : Spania, Gibraltar, Mediterana, Levantul. Lazile 
in§iruite pe chei, la Jaffa, un tip care le trece in registru, marinari in salopete murdare, le incarca. Uite-1 
§i pe cum-il-cheama, iese acum. Ce mai faced ? Nu ma vede. Unul pe care-1 §tii doar cit sa-1 saluti, un 
tip cam plicticos. Din spate, parca-i capitanul ala norvegian. Ma intreb dac-am sa-1 intilnesc astazi. O 
stropitoare. Ca sa stimeasca ploaia. Precum in cer a§a §i pe pamint. 

Un nor incepu sa acopere soarele, cu totul, pe incetul, cu totul. Cenu§iu. Departe. 

Nu, nu a§a. O tara gola§a, pustiu arid. Lac vulcanic, marea moarta ; nici un pe§te, fara ierburi, adincita 
in pamint. Nici un vint sa-i stirneasca valurile, metal cenu§iu, ape inceto§ate, otravite. Ploaia de 
pucioasa, i-au spus, cazind peste ei : cetatile din cimpie : Sodoma, Gomora, Edom. Toate, nume 
moarte. O mare moarta intr-o tara moarta, cenu§ie, batrina. Batrina acum. A nascut cea mai veche 
stirpe, cea dintii. O batrina incovoiata traversa dinspre Cassidy, stringind in mina gitul unei sticle. 
Oamenii cei mai batrini. Au ratacit departe departe pe intreg pamintul, captivitate dupa captivitate, 
inmultindu-se, murind, nascindu-se pretutindeni. §i acuma uite cum zace mort pamintul acesta. Acum 
nu mai poate sa nasca. Mort; 
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ale unei batrine, mitra cenu§ie intru adincuri alunecind a lumii. 

Dezolare. 

O oroare cenu§ie ii brazda intreg trupul. impaturind foaia in buzunar o lua pe strada Eccles, grabindu- 
se catre casa. Uleiuri reci ii alunecau prin vine, inghetindu-i sin-gele : batrinetea a§ternindu-i pe trup o 
crusta, o mantie de sare. Ei, acum sint aici. Dimineata iti §opte§te imagini uricioase. M-am sculat cu 
dosul in sus. Trebuie sa m-apuc iar de exercitiile alea din Sandow. in jos pe miini. Case de caramida 
cafenii, buburoase. Numarul opt inca nu s-a inchiriat. De ce oare ? Valoarea locativa e doar de 
douazeci §i opt. Adresati-va la Towers, Battersby, North, Mac-Arthur : fereastra salonului toata numai 
afi§e. Plasture pe un ochi bolnav. Sa simti aburul blind al ceaiului, fumul din cratita, untul sisiind. Mai 
aproape de camea ei bogata, calda inca din pat. Da, da. 

Grabita, lumina de soare calda revarsindu-se in fuga dinspre Berkeley Road, rapida. in sandale inguste, 
pe cararea pe care tot ea o lumina. Alearga, alearga, sa ma in-timpine, o fata cu parul de aur in vint. 
"Doua scrisori §i o carte po§tala pe jos in hoi. Se opri sa le ridice. Doamnei Marion Bloom. Inima lui 
grabita incetini deodata. Scris energic. Doamna Marion G1 . 

— Poldy ! 

Intrind in dormitor i§i inchise pe jumatate ochii §i inainta prin amurgul cald, galben, catre capul ei 
zburlit. 

— Pentru cine sint scrisorile ? Le privi. Mullingar. Milly. 



— O scrisoare pentru mine de la Milly, spuse cu grija, §i o carte po§tala pentru tine. §i ai §i o 
scrisoare. 

Depuse cartea po§tala §i scrisoarea pe patura impletita linga curba pe care o formau genunchii ei. 

— Vrei sa-ti ridic transperantul ? 

Ridica transperantul, tragindu-1 u§or, treptat, vazu cu coada ochilor cum ea arunca o privire asupra 
scrisorii §i o indesa apoi sub pema. 

— Ajunge atit ? intreba intorcindu-se spre ea. 

Ea i§i citea cartea postal a, sprijinindu-se intr-un cot. 

n 

— A primit lucrurile, spuse. 

Astepta pina ce ea lasa cartea postala la o parte si se lasa sa alunece iarasi incolacita in pat cu 
un suspin multumit, 

— Grabestc-tc cu ceaiul ala, spuse ea. M-arn uscat toata. 

— Fierbe ceainicul, spuse el. 

Dar mai intirzie sa elibereze scaunul : fitsta ei in dungi, lenjeria mo to li ta, tnurdara ; le ridica 
pe toate in brate §i le lasa la picioarele patului. 

Pe cind cobora spre bucatarie, ea striga dupa el: 

— Poldy ? 

— Ce-i? 

— Sa oparesti ceainicul tnic. 

, Fierbea, bineinteles ; o pana de abur se ridica din ciocul ceainicului. Opari §i clati ceainicul 
tnic si puse inauntru patru lingurite pline de ceai, inclinind apoi ceainicul mare sa lase apa sa 
curga dincoace. Lasindu-1 sa se limpezeasca, dadu la o parte ceainicul mare §i a§eza tigaia 
direct pe carbunii inrositi privind cum aluneca inauntru si se topes tc bucata de unt. Pe cind 
desfacea pachetelul cu rinichiul pisica se hnpingea in el, mieunind infometata. Daca-i dai prea 
rnulta came, nu mai prinde soareci. Se zice ea nici nu tnaninca deloc carne de pore. Cuscr. 
Poftirn. Lasa hirtia tnurdara de singe sa cada pina la ea si depuse rinichiul in sosul gros de unt 
topit, sfTriitor. Piper acuma, il presara printre degete, in cere, scotind din paharelul de oua 
ciobit. 

Pe urma isi deschise scrisoarea, aruncind o privire peste intreaga fila si pe verso. Mersi, un 
base nou ; dotnnul Coghlan ; picnic la Lough Owel ; un student ; fetele de pe plaja ale lui 
Blazes Boylan. 

Ceaiul se infuzase. i§i umplu si el ccscuta „pentm mustata", imitatie de serviciul Crown 
Derby, surizind. Darul de ziua lui de la Milly. Prostuta. Cind era de cinci ani numai. Nu, stai 
nitel : patru. Eu i-atn dat colierul de imitatie de atnbra pe care si 1-a rupt. isi punea singura in 
cutia de scrisori bucatele de hirtie de impachetat impaturite. Surise, turnind ceaiul. 
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O, Milly Bloom, tu e§ti iubita mea. 

Tu e§ti oglinda in care ma uit noaptea intreaga. 

Mai bine ca te am pe tine, chi ar far a de o para, 

Decit pe Katey Keogh cu gradina §i magarita ei bleaga. 

Saracul profesorul Goodwin, batrinul. Groaznic caz. Dar era un batrinel tare politicos. Ce 
elegant, ca pe vremuri, cind se-nclina §i-o ajuta pe Molly sa coboare de pe scena. §i oglinjoara 
pe care si-o tinea in joben. Seara cind o venit Milly cu ea in salon. I-a uitati-va ce-arn gasit in 
jobenul domnului profesor Goodwin ! Ce-am mai ris cu totii. isi spunea de pe atunci cuvintul 
sexul. De pe-atunci era o fcmeiusca pe cinste. 

infipse furculita, in bucata de rinichi si o trinti pe partea cealalta ; pe urma aranja ceainicul pe 
tava. Umflatura tavii zangani cind o ridica in tniini. Era totul pe tava ? Piinea cu unt, patru, 
zaharul, lingurita, frisca. Da. O duse in sus pe scari, cu degetul gros petrecut pe dupa toarta 
ceainicului. 

itnpingind usa cu genunchiul intra cu tava in tniini si o ascza pe scaunul de la capul patului. 



— Ce-ai mai stat, spuse ea. 

Facu sa scirtiie arcurile cind se ridica deodata intr-un cot, sprijinindu-se in pema. El ii privea 
calm trupul masiv, alunecindu-si privirea printre sinii mari, moi, atimindu-i pe sub camasa de 
noapte ca ugerul unei capre. Caldura trupului ei pina atunci culcusit acolo se inalta in aer, 
ames-tecindu-se cu mireasma ceaiului pe care incepuse sa si-1 toarne. 

Un colt de plic rupt se ivea de dupa perna mototolita, intorcindu-se sa iasa, se opri o clipa sa 
indrepte patura. 

— De la cine era scrisoarea ? intreba. Scris energic. Marion. 

— A, de la Boylan, spuse*ea. Mi-aduce programul. 

— Ce cinti ? 

— La ci darem , cu J. C. Doyle, spuse ea, si Vechiul cintec dulce al iubirii. 

Buzele ei pline surideau sorbind ceaiul. Parfumul asta lasa un miros cam statut a doua zi. Cam 
ca apa de flori trezita. 

— Ai vrea sa-ti deschid fereastra putin ? 

L 

Ea i§i impinse in gura o felie de piine indoita, intre-bind : 

— La ce ora-i inmonnintarea ? 

— La unsprezece, cred, ii raspunse. N-am vazut ziarul inca. 

Urmarind degetul ei care arata ceva ridica de pe pat un crac al pantalonasului ei cam murdar. 
Nu ? Atunci o jartiera cenusie incolacita pe dupa un ciorap : mototolit, cu talpa lucioasa. 

— Nu : cartea aia. Un alt ciorap. Fusta. 

— Trebuie c-a cazut pe jos, spuse ea. 

; Pipai incolo si incoace. Voglio e non vorrei m . Ma intreb daca ea-1 pronunta cum trebuie : 
voglio. Nu-i in pat. Trebuie c-a alunecat. Se apleaca si ridica cearceaful. Cartea, cazuta acolo, 
zacea deschisa linga umflatura cu desene portocalii a oalei de noapte. 

— Da-ncoace, spuse ea. I-am pus un semn. E-un eu-vint aici de care am vrut sa te intreb ce- 
nseamna. 

Sorbi o inghititura din ccasca pe care o tinea de toarta si, dupa ce-si stcrsc grijulie virful 
degetelor de patv: incepu sa caute prin text cu acul de cap pina ajunse la cuvintul cautat. 

— Ma tu-n-pe ce ? intreba el. 

— Aici, spuse ea. Ce-nseamna asta ? 6 '* 

Se apleca sa citeasca pe sub unghia ei frumos lustruita. 

— Metempsihoza ? 

— Da. Cine-i asta §i ce vrea ? 

— Metempsihoza, spuse el incruntindu-se. E-un cuvint grec ; din greceste. Asta inseamna 
transmigrarea sufletelor. 

— Ei, pe dracu', spuse ea. Vorbcstc lamurit ; sa te-nte-leaga omul. 

El surise, privind dintr-o parte spre ochii ei ironici. Aceeiasi ochi tineri. Prima noapte dupa 
spectacolul cu tablouri miscatoarc. La Dolphin’s Barn. Frunzari lilclc patate. Paiby : Mindria 
circului. Ia te uita. O po A a. Un italian incruntat, cu biciusca in mina. Asta de aici trebuie sa fie 
Ruby mindria intinsa pe jos goala. Cu ccarsaful du-ne pe noi spre lumina. ° 5 . Monstruosul 
Maftei conteni in sfir^it §i cu un ultim blestem i§i impinse victima cit colo. 
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Astea toate-s cu acte de cruzime. Ca nistc animale dopate. Trapezele, la circul Hengler. Nici 
nu mai puteam sa ma uit. Toata lumea tinindu-si rasuflarea. Voi fringeti-va giturile, ca noi o 
sa ne rupem coastele de atita ris. Familii intregi. De mici le-au deprins oasele, a§a ca sa se 
metempshihozeze. Ca adica traim dupa moarte. Sufletul nostru. Ca sufletul omului, dupa ce 



moare. Sufletul lui Dignam... — > Ai terminat-o ? o intreba. 

— Da, spuse ea. N-are nimic porcos. Adica, ea 1-a iubit tot pe primul toata vremea ? 

— Eu n-am citit-o. Vrei alta ? 

— Da. Ia una de Paul de Kock. Are nume frumos. 

i§i mai turna o ceasca de ceai, urmarind dintr-o parte cum curge lichidul. 

Trebuie sa prelungesc termenul la cartea aceea de la biblioteca din strada Capelei. Altfel au 
sa-i scrie lui Kearney care a garantat pentru mine. Reincarnare ; asta-i cuvintul. 

— Unii oameni cred, spuse, ca mai continuam sa traim in alt trup si dupa moarte, ca am mai 
trait si inainte. Asta se cheama reincarnare. Ca am mai trait inainte, pe pamint, acum mii de 
ani, sau pe vreo alta planeta. Ca, adica, am uitat totul. Unii spun ca-si mai aduc aminte de 
vietile lor trecute. 

Frisca se incolacea in spirale tremuratoare in ceaiul ei. Mai bine sa o fac sa-si aduca aminte de 
cuvintul asta : metempsihoza. Un exemplu mai degraba. Un exemplu. 

Scalda nimfelor de deasupra patului. Oferita, odata cu numarul de Pasti, de Photo Bits ; 
splendida capodopera artistica in culorile reale, artistice. Ceaiul inainte de a-i turna laptele. 
Seamana putin cu ea cind isi lasa parul pe umeri : mai zvelta. Trei silingi si sasc pence am dat 
pe rama. Ea zicea ca face frumos deasupra patului. Nimfe goale : Grecia : §i, de exemplu, toti 
oamenii care au trait atunci. 

Rasfoi cartea. 

— Metempsihoza, spuse, este cum ii spuneau grecii vechi. Ei credeau ca te poti schimba 
intr-un animal, sau un copac, de pilda. Fapturile acelea pe care ei le numeau nimfe, de 
exemplu. 
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Lingurita cu care ea amesteca zaharul se opri. Privea cu ochii mari drept in fata ei, inhalind prin narile 
ei arcuite- 

— Miroase a ars, spuse ea. Ai lasat ceva pe foe ? 

— Rinichiul ! striga el deodata. 

i§i forta repede cartea in buzunarul de la piept §i, lovin-du-se la degetele de la picioare de comoda 
ciobita, se grabi spre locul de unde venea mirosul, coborind in graba scarile, cu mi§cari de barza 
speriata. Un film acru ti§nea cu izbucniri minioase dintr-o parte a tigaii. Strecurindu-§i dintii furculitei 
pe sub rinichi ii desprinse §i-i intoarse pe spate. Numai putin s-a ars. il muta din tigaie pe o farfurie §i 
lasa apoi sosul cafeniu, rarit, sa picure deasupra. 

Acum o cea§ca de ceai. Se a§eza, taie §i unse cu unt o felie de piine. Curata camea arsa §i o arunca 
pisicii. Pe urma i§i ridica furculita plina la gura, mestecind cu dis-cemamint camea elastica, gustoasa. 
Tocmai bine facut. O inghititura de ceai. Apoi i§i taie patratele de piine, muie unul din ele in sos §i §i-l 
baga in gura. Ce scria ea acolo de-un student §i despre un picnic ? impaturi scrisoarea alaturi, citind-o 
incet pe masura ce mesteca, muind un alt patrat de piine in sos §i ridicindu-§i-l spre gura. 

Draga Papii, 

iti multumesc mult de tot pentru frumosul dar de ziua mea. Mi se potrive§te de minune. Toata lumea 
spune ca sint cea mai frumoasa cu bascul asta nou. Am primit §i cutia splendida cu ciocolata cu crema 
de la mamica §i-i scriu §i ei. Sint foarte bune. Ma lansez acuma in lumea fotografiei. Domnul Coghlan 
mi-a facut una nemaipomenita §i Doamna vi-o trimite cind o developeaza. Am facut o gramada de 
incasari ieri. A fost o zi frumoasa §i toate femeile cu picioare groase erau in par. Luni mergem la 
Lourgh Owel cu ni§te prieteni sa improvizam un picnic. Dragostea mea Iu' mamica §i pentru tine un 
pupic uite-a§a mare §i multe multumiri. ii aud cum cinta la pian jos. Are sa fie un concert la Greville 
Arms simbata. E-un student tinar care vine aici citeodata, seara, Bannon il cheama, veri§orii lui sau a§a 
ceva sint tipi serio§i §i el cinta cinte-cul lui Boylan (cit pe-aci sa scriu Blazes Boylan) despre 
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fetele alea frumoase de pe plaja. Spune-i §i lui salutari de la Milly Prostuta. Acum trebuie sa inchei cu 
toata dragostea. 

Fiica matale care te iube§te, MILLY M 

P.S. Iarta-ma ca scriu a§a prost da ma grabesc tare. Bai. M. 

Cincisprezece ani ieri. Curios, §i era §i data de cincisprezece. Prim a zi de na§tere pe care §i-o 



sarbatore§te cind nu-i acasa. Separatie. Despartire. Mi-amintesc de dimineata aceea de vara cind s-a 
nascut ea, cum am dat fuga s-o scol pe doa mn a Thornton de pe strada Denzille. Simpatica batrinica. 

O gramada de bebelu§i trebuie sa fi adus pe lume. Ea a §tiut de la inceput ca micutul Rudy saracul n- 
are sa traiasca. Ei, bun e Dumnezeu, domnule. A §tiut de la inceput. Ar fi avut acuma unsprezece ani 
daca traia. 

Fata lui absenta, fara ginduri. privea cu mila la post-scriptum. Iarta-ma ca scriu a§a prost. Ma grabesc 
tare. Cinta la pian jos. Iese §i ea din gaoace. Ce m-am certat cu ea la cafeneaua XL pe chestia cu 
bratara. N-a vrut sa-§i mai manince prajiturile §i nici sa mai stea de vorba sau sa se uite la mine. 

§ireata. Muie alte patratele de piine in sos §i i§i minca, bucata cu bucata, rinichiul. Douasprezece 
§ilingi §i §ase pence pe saptamina. Nu-i mult. Dar, totu§i, ar fi putut sa nimereasca §i mai rau. Pe-o 
scena de music-hall. Un student tinar. Sorbi o inghititura de ceai, acuma se mai racise, sa-i treaca 
rinichiul. Pe urma mai citi iara§i scrisoarea ; de doua ori. 

Lasa, e bine ; §tia ea cum sa-§i aiba grija de interesele ei. Dar daca nu ? Nu, nu s-a intamplat nimic. 
Sigur ca s-ar putea. Sa a§teptam in orice caz intii sa se intimple. O salbaticiune mica. Picioarele ei 
zvelte ureind in fuga treptele. Cum i-o fi norocul. Se coace acum. Cocheta ; foarte. 

Surise cu afectiune emotionata spre fereastra bucatariei. Ziua cind am prins-o pe strada cum se ciupea 
de obraji sa §i-i faca ro§ii. Cam anemica. I -am dat prea multa vreme lapte. Ziua aceea pe Erm's King 
pe dupa insula Kish. Cada 
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aia blestemata care lua apa. Nu i-a fost frica deloc. Basmaua ei albastrie fluturindu-i in vint, 
cu parul. 

Cu gropite-n obrajori §i zulufi u§ori A metepi chid o privepi. 

Fetele de pe plaja . Plicul rupt. Cu miinile infundate in buzunarele pantalonilor, ca un birjar 
in ziua lui libera, §i cintind. Prietenul familiei. Ametasti, cum pronunta el. Debarcaderul cu 
latnpioane, seara de vara, orchestra. 

Fetele acelea, jetelele cele, Frumoasele de pe plajele mele. 

§i Milly, si ea. Pupicuri copilaresti; pritnele. Acum, departe s-au dus demult. Doamna Marion. 
Ci teste acuma, rastumata pe spate, numarindu-si buclele dupa degete, impletindu-si-le. 

Un regret molatec, calm, ii aluneca pe sira spinarii, tot mai pronuntat. Are sa se intimple, da. 
Sa-tnpiedic asta. N-are rost; nu ma pot mi§ca de aici. Buze dulci u§oare de fecioara. §i are sa 
se intimple. Simtea ca o stringere de inima cuprinzindu-1. Inutil sa mai incerc acum. Buze 
sarutind, sarutind sarutare. Buze piine lipicioase de fetneie. 

Mai bine ca-i ea acolo ; departe. Sa aiba o ocupatie, i§i dorea un ciine sa-§i umple timpul. Ar 
putea da o fuga pina acolo. De ziua libera la inceputul lui august, numai doi silingi si sasc 
pence, dus si intors. Mai sint sasc sapta-mini, oricum. S-ar putea sa fac rost de un permis de 
presa. Sau prin M’Coy. 

Pisica, dupa ce-§i spalase toata blanita, se intoarse la hirtia patata de singe, o tnirosi §i se 
indrepta tnindra spre usa. Mai privi indarat spre el, mieunind. Vrea afara. Sta si-asteapta in 
fata usii, mai devreme sau mai tirziu, cindva, tot are sa se deschida. Las-o s-astcptc. E cam 
agitata. Ele sint electrice. E-o furtuna in aer. §i se spala si dupa ureche cu spatele spre foe. 

Se simtea greoi, plin ; pe urma o destindere inceata in stomac. Se ridica in picioare 
descheindu-se la cureaua de la pantaloni. Pisica tnieuna spre el. 
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— Miau ! ii spuse drept raspuns. Asteapta pina sint 
gata. 

Greutate ; vine o zi calduroasa. Parca tni-e lene s-o mai iau in sus pe scari pina pe palier. 

Un ziar. ii placea sa citeasca, pe scaun. Sper ca nu vine dracului vreun dobitoc sa-tni bata la 
usa tocmai cind. 

in sertarul tnesei gasi un numar vechi din Tilbits. §i-l hnpaturi la subsuoara, tnerse spre usa, o 
deschise. Pisica urea in salturi scurte, tnoi. A, asta voia, sa se duca sus, sa se culcu§easca in 
pat. 

Ascultind, auzi vocea ei : 



— Haide, vino, pisicuta. Vino-ncoace. 

Ie§i in gradina pe us a din spate : se opri sa asculte spre gradina de alaturi. Nici un sunet. Poate 
atirna rufele la uscat. Fata era in gradina. Frumoasa dimineata. 

Se apleca sa priveasca un fir subtire de izma crescut pe linga zid. Sa fac un pavilion de vara 
aici. Mladite rosii. Iedera de Virginia. Trebuie puse ingrasamintc peste tot, e pamint prost. Un 
strat de sulf. Paminturile astea fara balegar. Resturi si de la bucatarie. Lut ; ce mai e si asta ? 
Gainile din curtea de alaturi : gainatul de la ele e foarte bun de ingrasamant. Dar cel mai bun e 
de la vite, mai aies cind le hrane§ti cu seminte de-astea uleioase. Un fel de pasta de balegar. 
Cel mai bun sa cureti manusile fine de piele, de dama. Murdaria curata. §i cenusa. S-ar putea 
reconditiona toata curtea. in coltul de acolo mazare verde. Laptuci. As avea intotdeauna 
verdeturi proaspete. Gradinile au §i dezavantaje totu§i. Albina sau viespea aia, ce-o fi fost, 
atunci in lunea Rusaliilor. 

Mergea mai departe. A propos, unde mi-o fi palaria ? Trebuie c-a pus-o la loc in cuier. Sau o 
fi cazut pe jos. Nostim, nu-mi aduc deloc aminte. Cuierul era prea plin. Patru umbrele, haina 
ei de ploaie. Sa ma due sa iau scrisorile. Clopotelul de la u§a acolo la Drago. Ce intimplare, 
tocmai acuma sa ma gindesc la. Parul castaniu dat cu briantina pe deasupra gulerului. Tocmai 
se spalase §i-§i facuse parul. Ma gindesc dac-a§ avea timp de-o baie in dimineata asta. Strada 
Tara. Tipul de la casa de acolo, 1-a ajutat sa evadeze pe James Stephens cica. O’Brien. 

Ce voce adinca are si Dlugacz asta. Agenda cum ii spunea ? Uite domnisorica. Un entuziast. 
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’ hnpinse cu piciorul us a slcampata a privatei . Sa am grija sa nu-mi murdaresc pantalonii 
astia pentru inmor-mintare. Intra, plecindu-si capul sub usorul scund. Lasind us a 
intredeschisa, in duhoarea de var nestins si pinze de paianjen statute isi desfacu bretelele. 
inainte de a se ascza, privi printr-o crapatura la fereastra casei de alaturi. Regele era in camara 
visteriei 69 . Nimeni. 

Asczat pe scaunul gaurit isi desfacu ziarul intorcind foile peste genunchii dezgoliti. Ceva nou, 
si mai usor. Nici o graba. Sa mai tin nitel. Povestirea noastra cu premiu. Lovitura de teatru a 
lui Matcham. Scrisa de domnul Philip Beaufoy, clubul Playgoer, Londra. Onorariul de o 
guinee pe coloana a fost achitat autorului. Trei si jumatatc. Trei lire si o treime. Trei lire 
treisprezece §ilingi §i §ase pence. 

Citea lini§tit, mai tinindu-se inca, intii prima coloana, apoi incepind sa-si dea drumul, o 
incepu pe a doua. Cam pe la jumatate, simtind cum ii cedeaza ultima rezistenta, isi lasa 
intestinul sa i se descrte usor, citind mai departe, citind inca, rabdator, constipatia aceea 
usoara de ieri mi-a trecut de tot. Sper ca nu-i prea mare sa-mi deschida hemoroizii iar. Nu, 
tocmai cit trebuie. Asa. Ah ! S tipat o tableta de cascara sagrada. Viata ar putea fi asa de. Nu 
ca 1-ar fi emotionat cine Stic ce dar era curatica si proaspata. Astia tiparesc chiar orice acum. 
Un anotimp mort. Citea mai departe, asczat calm in mirosul care se ridica din el insusi. 

Curata, sigur. Matcham se mai ginde§te deseori la lovitura de maestru prin care a cipigal-o 
pe vrajitoarea cu risul frumos care acum. incepe si se sfirsestc moral. Mind in mind. 
§mecher. isi arunca privirile indarat peste cele citite si, simtind cum ii curge linistit apa, il 
invidie cu bunavointa pe domnul Beaufoy care-o scrisese si primise onorariul de trei lire 
treisprezece §ilingi §i §ase pence. 

A§ putea sa scriu §i eu o schita. De domnul §i doamna L .M. Bloom. Sa nascocesc o 
povestioara despre un proverb care ? Pe vremea cind incercam sa-mi notez pe manseta ce 
spunea ea cind se hnbraca. Nu-mi place sa ne imbracam deodata. M-am ciupit cind m-am 
barbierit. isi musca buza de jos cind i§i potrivea copca la fusta. O cronometram, 9,15. Ti-a dat 
banii Roberts ? 9,20. Greta Conroy cu ce era 
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hnbracata ? 9,23. Ce mi-o fi venit sa-mi cumpar peria asta ? 9,24. M-am umflat dupa varza 
aia. Un fir de praf pe pielea ghetei ei. 

Felul cum i§i freca, pe rind, repede, virful pantofului de calciiul ciorapului. Dimineata dupa 



balul de la bazar cincl orchestra lui May a cintat dansul orelor de Pon-chielli. Cum sa explici 
ceasurile acelea de dimineata, amiaza pe urma seara lasindu-se, pe urma orele de noapte. Cum 
se spala ea pe dinti. Asta a fost prima noapte. Capul, cind danseaza. Clapele evantaiului 
ciocnindu-se una de alta. Boylan asta o fi om instarit ? Are bani. De ce ? Am bagat de seama 
ca respiratia ii miroase frumos cind danseaza. N-are rost sa fredoneze atunci. Vreo aluzie. 
Ciudata muzica aveau aseara. Oglinda era in umbra, isi freca oglinjoara repede de jacheta de 
lina deasupra sinului ei mare. Se uita in ea. Linii tremurate in ochii ei. Parca totusi nu se 
potrivcstc. 

Ceasuri de seara, fetele in voaluri cenusii. Pe urma ceasurile de noapte negre, cu pumnale si 
masti peste ochi. O idee poetica, trandafiriu, pe urma auriu, pe urma ccnusiu, pe urma negru. 
§i e exact ca in viata. Ziua, pe urma noaptea. 

Rupse jumatate din povestirea cu premiu si se stcrsc cu ea. Pe urma isi trase in sus pantalonii, 
i§i prinse bretelele si se incheie. Trase de usa sleampata a privatei si iesi din semiintuneric la 
aer curat. 

in lumina vie, usurat si limpezit la trup, isi examina cu grija pantalonii negri, mansetcle, 
genunchii, umflaturile din dreptul genunchilor. La ce ora e inmormintarea ? Sa vad in ziar. 

Un scrisnet si un vijiit intunecos in vazduh, deasupra. Clopotele de la biserica Sfintul 
Gheorghe. Bateau ora ; dangat fieros, putemic, intunecos. 

Heiho ! Heiho ! Heiho ! Heiho ! Heiho ! Heiho ! 
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Fara un sfert. §i uite, iar ; dangatul mai tare, urmin-du-i prin aer, al treilea. Saracul Dignam ! 
Trecind 71 prin fata camioanelor pe cheiul sir John Rogerson, domnul Leopold Bloom inainta 
sobru, pe linga aleea Windmill, pe linga Leask, teascul de seminte de in, pe linga oficiul 
postal tclegralic. As fi putut sa-i dau si adresa asta. §i prin fata casei de ajutor a marinarilor. 

Se abatu de la zgomotele matinale ale cheiului si o pomi pe strada Lime. Pe linga locuintele 
ieftine Brady, un ucenic de la tabacarie trindavea, cu galeata de dcscuri prinsa de brat, fumind 
dintr-o tigara pe care o mesteca intre dinti. O fetita ceva mai mica si cu o eczema pe frunte ll 
ochea, framintindu-si nelinistita in miini un cere strimb de bti-' toi. Spune-i ca daca mai 
fumeaza nu mai create. Ei, lasa-1 in pace. La unna urmei viata nu-i nici pentru el chiar asa 
u§oara ! Sta §i-a§teapta prin fata circiumelor sa-1 duca pe taica-su acasa. Hai acasa la mama, 
tata. E-o ora moarta ; nici nu sint prea multi pe aici. Traversa strada Town-send, trecu de 
fatada incruntata a salii Bethel. El, da i casa lui ; Aleph. Beth. §i pe linga Nichols, cu pomoele 
funebre. La unsprezece. Mai e vreme. Pariez ca Keileher, Corny, a pus mina pe inmormintare 
pentru O’Neiil. Cinta cu ochii inch isi. Corney. Am intilnit-o odata in pare. Pe intuneric. Ce 
mai chestie. Tumatoare pentru politie. Cum §i-a mai dat numele §i adresa, cit ai zice pe§te. 
Sigur ca i-a suflat-o inmormintarea. ll ingroapa cit mai ieftin in ce-o da Dumnezeu. §i cu tara- 
rara tara-rara. 

La aleea Westland se opri in fata vitrinei de la Bel-fast si Oriental Tea Company si citi 
inscriptiile de pe pachetelele de hirtie groasa, lucioasa : calitate de lux, calitatea intii, ceai de 
familie. Cam cald. Ceai. Trebuie sa-i cer lui Tom Kernan. Dar nu pot sa-i spun a§a ceva la o 
inmormintare. In vreme ce ochii ii citeau inca, docili, isi scoase palaria inhalindu-i linistit 
mirosul de ulei de par si isi trecu mina dreapta cu o grade inceata peste frunte si par. Foarte 
cald, dimineata asta. Pe sub pleoapele coborite lene§ ochii ii cazura pe funda micuta a benzii 
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de piele inauntrul palariei de lux. Acolo chiar. Mina dreapta ii patrunse in cupa deschisa a 
palariei. Degetele ii gasira repede un cartonas sub banda de piele si-1 transferara in buzunarul 
de la vesta. 

Ce cald. Mina dreapta ii trecu inca o data, mai incet, peste banda de piele : calitate de lux, din 
cele mai bune soiuri de Ceylon. Extremul Orient. Frumoase locuri trebuie sa fie : gradinile de 
paradis ale lumii, frunze uria§e, lene§e, pe care sa plute§ti in voie, cactu§i, paji§ti cu flori, 



liane scrpuitoarc, li se spune. Ma intreb, chiar asa o 11. Toti cingalezii astia, tolaniti la soare, o 
due tot intr-un dolce far niente. Nici nu ridica un deget cit e ziua de lunga. Dorm sase luni pe 
an. Prea cald §i ca sa se mai certe intre ei. Influenta climatului. Letargie. Flori ale leneviei. Se 
hranesc mai mult cu aer. Azoturi. Soarele din gradina botanica. Plante sensibile. Lotus i. 
Petalele prea obosite ca sa mai. Boala somnului plutcstc in aer. Pascsti pe petale de trandaliri. 
inchipuie-ti, sa mai ma-ninci ciorba de burta sau friptura. De unde era ala pe care 1-am vazut 
in poza nu stiu unde. A, pe marea moarta, plutind pe spate, si citea o carte, cu umbreluta de 
soare deschisa. Nici n-ai putea sa te dai la fund, chiar daca ai incerca, a§a e de densa de sare. 
Din cauza ca greutatea apei, nu, greutatea trupului in apa este egala cu greutatea. Sau e 
volumul egal cu greutatea ? E-o lege, ceva in genul acesta. Vance, spectral solar cum ii 
spuneam, la liceu, cum mai trosnea din degete cind i§i tinea lectia. Materie pentra colegiu. Ce 
mai colegiu. Ce e greutatea cu adevarat cind spui greutate ? Treizeci si doua de picioare pe 
secunda, per secunda. Legea caderii corpurilor : per secunda, per secunda. Toate cad pe 
pamint. Pa-mintul. E forta gravitatii pamintului asta e greutatea. 

Se intoarse si traversa cu pas sprinten drumul. Cum mergea ea, cu cirnatii in mina ? Cam asa. 
Mergind inainte, scoase Freeman-ul impaturit din buzunaral dintr-o parte, il desfacu, il strinse 
in sul pe sensul lungimii si incepu sa se loveasca la fiecare pas saltaret pe cracul pantalonului. 
Cu aer neglijent : am trecut doar sa vad. Per secunda, per secunda. Per secunda, la fiecare 
secunda inseamna. De pe trotuar arunca o privire agera prin usa 
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oficiului postal. Prea tirziu pentru cutia de scrisori. Se depun inauntru. Nimeni. inauntru. 

Intinse cartona§ul prin ghi§eul cu grilaj. 

— Sint scrisori pentru mine ? intreba. 

in timp ce functionara cauta intr-o boxa, privi la afi§ul pentru recrutari care exhiba soldati din toate ar- 
mele, in uniforme de parada ; §i-§i ridica virful sulului spre nari, inhalind mirosul de hirtie ieftina 
proaspat tiparita. Probabil nu mi-a raspuns. Am mers prea departe data trecuta. 

Functionara ii intinse indarat prin ferestruica ghi§eu-lui cartona§ul impreuna cu o scrisoare. ii multumi 
arun-cind o privire grabita spre plicul cu adresa batuta la marina. 

Domnului Henry Flower 

post restant, oficiul aleea Westland Loco 

Oricum, mi-a raspuns. i§i strecura cartona§ul §i scrisoarea in buzunarul hainei, trecind apoi iara§i in 
revista soldatii in straie de parada. Unde-o ft acum regimentul batrinului Tweedy ? Reformat din 
oftciu. Uite : caciula de urs §i pana. Nu, asta-i grenadier. Man§ete ascutite. Uite-1 aici : pu§ca§ii regali 
din Dublin. Uniforme ro§ii. Prea stridente. Probabil ca din cauza asta se dau femeile in vint dupa ei. 
Uniforme. E mai u§or sa te inrolezi, sa-ti faci serviciul. Scrisoarea lui Maud Gonne, unde spunea cum 
il agata noaptea pe strada O'Connell ; o adevarata inline pentru capitala noastra irlandeza. Ziarul lui 
Grif-fith tot la asta bate acuma : armata e putreda de boli venerice ; imperiul de peste mari de peste 
marile betiei. Par cam arierati mintal ; parca ar ft in transa. Ochii drept inainte. Bateti pasul. Masa, rasa 
; pat, lat. A§tia-s din regimentul regelui. Nu 1-am vazut niciodata imbracat ca pompier sau politist. 

Mda, e mason §i el. 

Ie§i fara graba din oficiul postal §i o lua la dreapta. Vorbe, ca §i cum astea ar rezolva ceva. Mina ii 
intra in buzunar §i aratatorul i§i croi drum pe dupa clapa plicului sfi§iindu-l treptat, in etape. Femeilor 
chiar ca le pasa de asta ; a§a ceva n-am s-o cred niciodata. Degetele ii extra- 
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sera scrisoarea mototolind in vremea aceasta plicul in buzunar. Se mai agata ceva ; poate o fotografie. 
O bucla. Nu. 

M'Coy. Sa scap de el repede. Ma abate din drum. Nu pot sa sufar sa dea buzna omul peste mine tocmai 
cind. 

— Salut, Bloom, incotro ? 

— Salut, M'Coy. Nicaieri in special. 

— Cum te mai tine §andramaua ? 

— Bine. §i tu ? 

— imi trag §i eu sufletul, spuse M'Coy. 



Cu ochii tinta pe cravata §i hainele negre intreba cu voce joasa plina de respect : 

— E vreo... n-aivreun necaz, sper ? Vad ca e§ti... 

— A, nu, spuse domnul Bloom. Dignam saracul, §tii. inmormintarea e azi. 

— A§a, sigur, saracul de el. Chiar. La ce ora ? Fotografie nu e. O insigna poate. 

— La u... unsprezece, raspunse domnul Bloom. 

— Trebuie sa incerc sa ajung §i eu, spuse M'Coy. La unsprezece ? Am auzit azi noapte de-abia. 
Cine mi-a spus ? Holohan. il §tii pe Hoppy ? 

— il §tiu. 

Do mn ul Bloom privea peste drum la trasura cu un cal oprita in fata u§ii de la Grosvenor. Hamalul 
tocmai urea valiza sus pe imperials. Ea ramasese locului, a§teptind, in vreme ce barbatul, ffatele, 
cineva care-i semana, se cauta prin buzunare dupa marunti§. §ic mantoul asta cu gulerul rasfrint, 
calduros pentru o zi ca asta, parca ar fi o patura. §i poza asta, neglijenta, cum sta cu miinile in 
buzunarele aplicate. Ca fiinta aceea, a§a de mindra, la meciul de polo. Femeile sint toate de nu le- 
ajungi la nas pina cind nu le-atingi la coarda simtitoare. Cine-i frumoasa se §i poarta frumos. 

Rezervata §i toata vremea gata sa cedeze. Onorabila doamna §i Brutus este un barbat onorabil. Te culci 
cu ea odata §i i s-a §i dus scrobeala. 

— Eram cu Bob Doran, e-ntr-una din betiile lui care-1 apuca §i cu ala, cum ii spune, Lyons Coco§ul. 
Chiar aici alaturea, la Conway eram. 

Doran, Lyons, la Conway. Ea i§i ridica spre par o mina inmanu§ata. §i uite-1 §i pe Hoppy. Sigur, cu 
vinu-n nas. Tragindu-§i indarat capul §i privind de departe pe sub 
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pleoapele-i voalate ii vedea pielea lucioasa castanie licarind in lumina putemica, cozile impletite. Ce 
limpede se vede totul astazi. Cind e aerul umed vezi totul pina departe probabil. Vorbind despre una §i 
alta. Mina de doamna. in ce parte se urea ? 

— §i el zicea : Ce trista chestie cu saracul nostru prieten Paddy ! Care Paddy ? zic eu. Paddy 
Dignam ala micul, saracul, zice el. 

Pleaca la tara ; la Broadstone, probabil. Cizme inalte, cafenii, cu §ireturile atimind. Picior frumos. Ce 
se tot tindale§te ala atit cu marunti§ul ? Vede ca ma uit. Probabil ca e cu ochii mereu la pinda dupa un 
alalalt. Frumoasa tinuta. Are doua corzi la arcul ei. 

— Da' ce ? zic. Ce i s-a intimplat ? zic. Mindra de tot ; bogata ; ciorapi de matase. 

— Da, spuse domnul Bloom. 

Se trase la o parte putin mai incolo de capul sporo-vaitor al lui M'Coy. 

— Ce i s-a intimplat ? zice. A murit, zice. §i, pe cu-vintul meu, §i-a §i tumat in pahar. Paddy Dignam 
? zic. Nu-mi venea sa cred cind am auzit. Eram cu el nu mai departe de vinerea trecuta sau joi era, la 
Arc. Da, zice, s-a dus. A murit luni, saracul. 

Fii atent ! Fii atent ! Fulgurare de matase ampla bogata ciorapi de matase numai alb. Fii atent ! 

Un tramvai greoi sunindu-§i dogit clopotelul se strecura printre ei. 

Am pierdut-o. La dracu' cu cimu' asta care face atita zgomot ! Te face sa te simti exclus de la ceva de 
soi. Paradisul §i peri. Totdeauna se intimpla a§a. Chiar in momentul cind. Fata aia din gangul de pe 
strada Eustace, luni parca, agatindu-§i la loc jartiera. Prietenul ei care-i acoperea dezvaluirile. Esprit de 
corps. Ei, la ce sa mai ca§ti gura acum ? 

— Da, da, spuse domnul Bloom, cu un suspin adine, inca unul s-a mai dus. 

— Unul dintre cei mai buni, spuse M'Coy. Tramvaiul trecu. Trasura cu ei inauntru pomi catre* 
podul Loop Line cu mina ei bogat inmanu§ata pe minerul 
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de otel. Licar, hear ; flacara dantelei de la palaria ei in soar"e ; hear, lie. 

— Nevasta, bine, cred ? spuse vocea schimbata a lui M'Coy. 

— O, da, spuse domnul Bloom. Cum nu se poate mai bine, multumesc. 



Desfa§ura agale sulul ziarului §i citi lene§ : 

Ce e un camin fara Carnea-n conserve Plumtree ? E nede.sdvir.pt. Dar cu ea, un camin al fericirii. 

— Doamna mea a capatat tocmai un contract. La drept vorbind, nu e nimic stabilit inca. 

Iar vrea sa ma tapeze de valiza. Dar acuma nu-i mai merge. Nu ma mai pretez, multumesc. 

Domnul Bloom i§i intoarse spre el ochii cu pleoape mari, cu o prietenie deloc grabita. 

— §i nevasta-mea, spuse. Are sa cinte la o ocazie foarte §ic, la sala Ulster, pe douazeci §i cinci. 

— A§a ? spuse M'Coy. imi pare bine ca aud, batiine. Cine-1 organizeaza ? 

Doamnei Marion Bloom. Nu s-a sculat inca. Regina mai era-n iatacul ei de culcare mincind piine cu. 
Nici o carte. Carti de joc innegrite raspindite de-a lungul coapselor ei cite §apte. Dama neagra §i barbat 
blond. Pisica blanita minge neagra. Plicul rupt in fi§ie sus. 

Al iubirii 
Vechi 
§i dulce 
Cintec 

Vine al iubirii vechi... 72 

A - lin fel de tumeu, §tii cum vine ? spuse ginditor oomnul Bioom. Cintecul dulce. S-a infiintat un 
comitet Cointeresare la profituri. 

M'Coy aproba din cap tragindu-se de tufa mustatii. 

— Mda, spuse. Asta-i o veste buna. Se pregatea sa se duca. 
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-r~ Ei, ma bucur sa te vad in forma, spuse. Ne mai intilnim noi pe-aici pe teren. 

— Da, spuse domnul Bloom. 

— Sa-ti spun ceva, spuse M’Coy. Poate treci si numele tneu la inmormintare, vrei ? As 
vrea sa vin, dar s-ar putea sa n-apuc, intelegi. E-un caz de inec la Sandycove din care-ar 
putea ie§i ceva si atunci coronerul si cu mine ar trebui sa tnergem pina acolo daca se gascstc 
cadavrul. Trece tu numele tneu daca eu nu sint acolo, vrei ? 

— Da, sigur, spuse domnul Bloom incepind sa se indeparteze. E-n regula. 

— Bun, spuse bine dispus M’Coy. Mersi, batrine. As veni, daca mi-ar ft cu putinta. Ei, pa-pa. 
Doar atit", C. P. M'Coy ajunge. 

— Se face, raspunse fertn domnul Bloom. 

De data asta nu tn-a mai avut cu trucul lui. Ma luase repede. §i pe de departe. Asa mi-ar place 
si tnie. E o valiza la care tin. De piele. Colturi dublate, margini intarite, clape cu doua 
incuietori. Bob Cowley i-a hnprumutat-o pe-a lui pentru concertul de la regatele de la 
Wicklow anul trecut §i nici n-a mai auzit de ea din ziua aia §i pina acum. 

Domnul Bloom, inaintind in pas de plimbare spre strada Brunswick, surise. Doamna mea a 
capatat tocmai un. O soprana cu pistrui, si pitigaiata. Cu nasul ca un cutit. in felul ei destul de 
draguta, asa, pentru-o chestie. Dar n-are vina. Tu cu mine, ce stii tu ? in aceeasi combinatie, 
adica. Se da bine pe linga mine. Aproape ca-ti sare tandara. Nu e in stare sa-§i dea seama de 
diferenta ? Mai degraba cred ca e cam dispus la a§a ceva. Asta mie-tni repugna. Ma gindeam 
ca-aici la Belfast §i-o mai fi venit in fire. Sper numai ca epidetnia aia de varsat de vint de 
acolo nu se-agraveaza. imi inchipui ca ea nu s-ar mai lasa vaccinata inca o data. Nevasta ta §i 
nevasta mea, de. 

Ma intreb daca nu cumva se tine dupa mine. 

Domnul Bloom se opri la colt, cu ochii lunecindu-i peste alisclc multicolore. Limonada lui 
Cantrell si Co-chrane (aromatizata). Soldurile de vara la Clery. Nu, a luat-o drept. Hopa. in 
seara asta e Leah ; doamna Band-man Palmer. As vrea s-o mai vad in asta. in Hamlei a jucat 
aseara. Deghizata-n barbat. Poate ca si el era fe- 
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tneie. De ce s-a sinucis Ofelia ? Saracul tata i Cit ii placea sa vorbeaca despre Kate Bateman 
in rolul asta ! A stat afara, in fata la Adelphi, la Londra, o dupa masa intreaga asteptind sa 
intre. Asta cu un an inainte de a ma nastc eu ; in saizeci si cinci. §i Pastori la Viena. Cum ii 



zicea exact ? De Mosenthal, nu ? Nu. Scena despre care vorbea el mereu, acolo unde batrinul 
Abraham, orb, ii recunoastc vocea si-i trece cu degetele peste fata. 

— Vocea lui Nathan ! Vocea fiului sau ! Aud vocea lui Nathan care si-a lasat tatal sa moara 
de durere si de nefericire in bratele mele, care si-a parasit casa tatalui sau si 1-a parasit pe 
Dumnezeul parintelui sau. 

Fiecare cuvint aici e atit de adinc, Leopold. 

'7'X 

Saracul tata ! Saracul de el ! hni pare bine ca n-am incercat atunci in camera sa-1 vad la fata. 
Ziua aceea ! O, Doamne ! O, Doamne ! Pfu ! E, poate ca a§a a fost mai bine pentru el. 

Domnul Bloom dadu coltul §i trecu prin fata cailor care a§teptau cu capul plecat la statia de 
trasuri N-are nici un rost sa te mai gindesti la asta. E ora cind le pune traista cu ovaz. Dar mai 
bine nu m-as fi intilnit cu M'Coy asta. 

Pe masura ce se apropia ii auzea strivind boabele lucioase de ovaz intre dintii lor blind 
mestecatori. Ochii lor mari de tap il priveau trecind pe linga ei, prin mirosul dulceag, 
amestecat cu ovaz, al urinei de cal. Un Eldorado al lor. Saracii de ei, ni§te nenorociti ! La 
dracu' daca mai stiu ei ceva sau le mai pasa de ceva, cu boturile alea lungi virite in traistele cu 
ovaz. Sint prea satui de toate sa mai si vorbeasca. Dar, oricum, ei isi au asigurata hrana si tot 
ce le trebuie. §i mai sint si castrati ; uite colo o bucata de gutaperca uscata care le atima intre 
solduri. S-ar putea sa fie mai fericiti asa chiar. Par niste animale bune, saracii de ei. Dar ce te 
mai enerveaza cind se apuca sa necheze. 

Scoase scrisoarea din buzunar si o hnpaturi in ziarul pe care-1 tinea in mina. As putea chiar sa 
dau nas in nas cu ea aici. Pe straduta asta e mai sigur. 

Trecu pe linga ghereta vizitiilor. Curioasa mai e si viata asta a vizitiilor, de colo pina colo, pe 
orice vreme, pe oriunde, n-au nici timp, nici orar ca lumea, nu sint 
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niciodata de capul lor. Voglio e non. iti face si placere sa le mai dai cite o tigara. Sint si 
sociabili. Cind tree pe linga tine-i auzi cum fredoneaza cite o frintura de cin-tec. incepu si el 
sa fredoneze. 

La ci darem la mano La la lala la la 

Intra pe strada Cumberland si, inaintind citiva pasi inca, se opri la zidul statiei, la adapost. 
Nimeni. Cherestea Meade. Bime aruncate unele peste altele. Ruine si case ieftine. Cu pasul 
precaut pasi peste un sotron, cu pietrele uitate pe margine. N-am zbircit-o. Linga depozitul de 
cherestea un copil chircit pe vine, jucind bile, singur, dind cu degetul gros, la intimplare. O 
pisica inteleapta, un fel de sfinx clipind des, pindea din pragul ei cald. Pacat sa le deranjezi. 
Mohammed §i-a taiat o fi§ie din mantie numai ca sa n-o trezeasca. S-o deschid. Odata jucam 
si eu bile cind mergeam la gradinita, la babatia aia. Ei ii placeau prajiturelele. Pensiunea 
doamnei Ellis. §i domnul ? Deschise scrisoarea inauntrul ziarului. 

O floare. Cred ca-i o. O floare galbena cu petalele presate. Atunci, nu-i suparata ? Ce spune ? 
Draga Henry, 

Am primit ultima ta scrisoare pentru mine si iti multumesc foarte mult pentru ea. imi pare tare 
rau ca tie nu ti-a placut ultima mea scrisoare. De ce ai mai pus in plic timbrele ? Sint grozav 
de suparata pe tine. As vrea sa te pedepsesc pentru asta. Ti-am spus ca csti un rautacios pentru 
ca expresia aialalta nu-mi place. Te rog chiar sa-mi explici ce inseamna gluma asta. Ce, nu 
e§ti fericit acasa la tine, raule mic ? Ce n-a§ da sa pot face ceva pentru tine. Te rog, spune-mi 
ce gindesti tu despre mine da drept-drept. Deseori stau si ma gindesc ce nume frumos ai tu. 
Dragul meu Henry, cind ne vedem §i noi ? Ma gindesc la tine a§a des ca nici n-ai idee. Nu m- 
am mai simtit niciodata atrasa asa mult de un barbat ca de tine. Chiar ca ma simt parca prost. 
Te rog scrie-mi o scrisoare mai lunga si povcstcstc-mi mai multe. Tine minte ca 
daca nu vrei am sa te pedepsesc. A§a ca acum §tii ce am sa-ti fac, raule, daca nu-mi scrii. O, 



ce dor mi-e sa ma vad cu tine. Henry dragul meu nu-mi mai nesocoti rugamintile pina nu-mi 
pierd rabdarile. Atunci am sa-ti spun tot-tot. Acuma la revedere, raule mic drag. Ma doare 
capul asa tare astazi si scrie de indata la iubitoarea ta 
MARTHA 

P.S. Spune-mi ce fel de parfum folose§te sotia ta. Vreau §i eu sa §tiu. 

Smulse grav floarea din acul in care era prinsa, ii mirosi aproape totala lipsa de mireasma si o 
puse in buzunarul de la inima. Limbajul florilor. Le place pentru ca nu-1 aude nimeni. Sau 
poate un buchet otravit sa-1 omoare. Pe urma, mergind incet mai departe, citi iarasi scrisoarea, 
murmurind ici si colo cite un cuvint. Suparata tulipa pe tine dragul meu floare barbata iti 
pedepsesc cactusul daca nu te rog sarmanele nu-ma-uita ce dor mi-e violete pentru trandafiri 
dragi cind si noi curind anemone ne vedem si noi toata regina noptii raule sotia parfumul 
Marthei. Citind-o pina la capat o scoase din ziar si si-o puse la loc in buzunarul de la haina. 

O bucurie palida ii intredeschise buzele. S-a schimbat de la prima scrisoare. Ma intreb dac-o fi 
scris-o ea singura. Face pe indignata ; o fata de familie buna ca mine, o persoana respectabila. 
Ne-am putea intilni duminica dupa rozarii. Multumesc ; nu asa ceva. Obisnuitcle tactici de 
amor. Pe urma, pe dupa colt. La fel de rau ca o cearta cu Molly. Tigara te mai racore§te. 
Narcotic. Data viitoare merg ceva mai departe. Raule mic ; te pedepsesc ; i-e frica de cuvinte, 
sigur. Brutal chiar, la urma urmei, de ce nu ? Sa incerc, oricum. Cite putin deodata. 

Pipaind inca scrisoarea in buzunar, scoase acul prins» in ea. Un ac cu gamalie obisnuit, nu ? il 
arunca pe strada. De unde de la rochia ei ; prinsa in ace. Curios, ce multe ace pot sa aiba ele. 
Nu exista trandafiri fara spini. 

Glasuri plate dublineze ii rasunau in minte. Tirfele alea doua atunci noaptea la Coombe, 
tinindu-se de brat in ploaie. 
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O, Mary $i-a pierdut acul de la pantalona§i. §i nu mai $tie ce sa faca Ca sa §i-o tind-n sus Ca sa §i-o 
tina-n sus. 

Sa §i-o tina ? Sa-i. Ma doare a§a tare capul. E vremea ei periodica probabil. Sau sta toata ziua 
§i bate la ma§ina. Daca-§i obosesc ochii le face rau la stomac. Ce fel de parfum folose§te sotia 
ta ? Te-ai fi gindit la a§a ceva ? 

Ca sa §i-o tind-n sus, 

Martha, Maria. Am vazut tabloul acela undeva nu mai tin minte acum un maestru vechi sau 
falsificat pentru bani. Sta acasa la ele §i le vorbe§te. Tainic. Tot a§a ar fi stat sa asculte §i 
tirfele alea doua de la Coombe. 

Ca sa si-o tind-n sus. 

Placut trebuie sa fie seara. Sa nu mai trebuiasca sa alergi de colo pina colo. Sa stai doar a§a ; 
amurgul linistit ; Iasi totul sa mearga de la sine. Sa uiti. Spune-mi despre locurile pe unde ai 
fost, obiceiurile acelea ciudate. Cealalta, cu urciorul pe crcstct, aducea cina : fructe, masline, 
apa buna proaspata din put rece ca gheata ca gaura aia in zidul de la Ashtown. Trebuie sa iau 
cu mine un pahar de carton cind merg data viitoare la meci. Ea sa ma asculte, cu ochii mari, 
negri, blinzi. Sa-i povestesc, mai multe si mai multe ; totul. Pe urma un suspin, linistc. Odihna 
lunga, lunga, lunga. 

Intrind pe sub arcada podului de cale ferata, scoase plicul, il rupse repede in fisii si le 
imprastie apoi pe drum. Bucatelele de hirtie se risipira tot mai departe, naruindu-se in aerul 
umed ; fluturare alba si apoi totul naruindu-se incet. 

Henry Flower. §i un cec de o suta de lire tot a§a poti sa-1 rupi in bucati. Petec de hirtie doar. 
Lordul Iveagh a incasat o data pe un cec cu §apte cifre un milion la Banca Irlandei. Ca sa vezi 
ce bani se pot scoate din bere Porter, in schimb frate-sau lordul Ardilaun trebuie sa-si schimbe 
cama§a de patru ori pe zi, se zice. ii cresc 
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direct din piele paduchi sau mai §tiu eu ce. Un milion de lire, stai nitel. Doua pence halba, 



patru pence un kilogram, opt pence un galon de here Porter nu, un filing si patru pence un 
galon de Porter. Un filing §i patru pence la douazeci ; cam cincisprezece. Da, exact. Cinci- 
sprezece milioane de butoaie de bere Porter. 

Ce zic eu butoaie. Cam un milion de butoaie, oricum. 

Un tren venind spre gara trecu huruind greoi deasupra capului sau, vagon dupa vagon. 
Butoaiele i se zdruncinau in cap ; berea tulbure ii zvicnea, fennentind in maruntaie. Vranele 
rabufnira cedind si un torent urias, intunecat, tisni, revarsindu-se deodata, serpuind peste tot 
pe pamintul plat, suvoi lcnes, tot mai dens, de lichid pur-tind cu sine flori latarete de spuma. 
Ajunsese la u§a deschisa din spatele bisericii Tuturor Sfintilor. Trecind pe sub portal isi 
scoase palaria, lua cartonasul din buzunar si il hnpinse pe dupa banda de piele. La dracu'. As 
fi putut sa-1 prelucrez pe M’Coy sa-mi dea un permis pentru Mulligar. 

Tot anuntul ala pe usa. Predica a reverendului John Conmee, iezuit despre sflntul Peter Claver 
§i misionarii in Africa. Mintuirea milioanelor de chinezi. Ma-ntreb cum le explica paginilor. 

Ei si-ar prefera pipa lor de opiu. Cclesti. Pentru ei o erezie rasuflata. Au facut si rugaciuni 
pentru convertirea lui Gladstone cind intrase aproape in coma. Protestantii la fel. Conver-titi-1 
pe doctorul William J. Walsh, doctor in teologie, la adevarata credinta. Buddha zeul lor intins 
pe o rina la muzeu. O ia us or, cu mina sub barbie. §i basto-nasc cu mirodenii aprinse. Nu ca 
Ecce Homo. Cununa de spini si crucea. Buna idee a avut sflntul Patrick cu trifoiul cu patru 
foi. Betisoarele cu care maninca ? Conmee ; Martin Cunningham il cunoastc ; ce distins arata. 
hni pare rau ca n-am tratat cu el s-o ia pe Molly in corul bisericii in loc de parintele Farley 
care pare prostanac, dar nu-i de loc prost. A§a-i invata sa se poarte. Astuia nici prin cap nu-i 
trece s-o intinda, cu ochelari fumurii pe nas si cu sudoarea siroaie pe fata, sa-i boteze pe negri, 
nu ? Ochelarii le-ar placea alora cind bate soarele in ei. Mi-ar place §i mie sa-i vad cum se 
string injur cu buzele 
93 

alea groase ale lor, toti in transa, sa-1 asculte. Natura moarta. Chestiile astea ei le sorb ca pe 
lapte, pariez. 

Mireasma racoroasa a pietrei sfinte il chema. Urea treptele mincate de vreme, hnpinse usile 
batante si intra incet, prin spate. 

E ceva in curs, vreo slujba in confreria asta a lor. Pacat ca-i asa pustiu. Un loc placut, discret, 
sa stai alaturi de o fata frumoasa. Cine-i acesta linga mine ? aproapele meu ? Stau inghesuiti 
cu ceasurile si cu muzica asta de mort. Femeia de atunci la liturghia de la miezul noptii. A1 
saptelea cer. Femei ingenuncheate in banci cu scapulare stacojii la git, capetele aplecate. Un 
grup in genunchi in fata altarului. Preotul trecea prin fata lor, murmurind, tinind lucrul acela 
in miini. Se oprea la fiecare din ele, scotea o ostie, scutura o picatura sau doua (le tine in apa 
?) si i-1 vira usurcl in gura. Capul fiecareia si cu palaria se inclinau tot mai in jos. Pe urma, 
urmatoarea ; o batrinica micuta. Preotul se apleca sa i-1 bage in gura, murmurind toata 
vremea. Latine§te. Unnatoarea. inchide A ochii §i deschide gura. Ce ? Corpus. Trup. Le§. Buna 
ideea asta cu latina. La inceput ii ametcste. Ospiciu pentru muribunzi. S-ar zice ca nu-1 
mesteca ; il inghit pur si simplu. Nostima idee : sa manince bucatele dintr-un stirv tocmai 
canibalii se dau in vint dupa asa ceva. 

Statea la o parte privindu-le mastile oarbe care treceau prin coridorul dintre banci, una cite 
una, cautindu-si locul. Se apropie de o banca si se ascza pe locul din colt, tinindu-si cu grija in 
brate palaria si ziarul. Oalele astea pe care trebuie sa le purtam pe cap. Ar trebui s-avem 
palarii modelate fiecare dupa capul lui. Erau si in jurul lui, ici colo, cu capetele aplecate in 
scapularele lor stacojii, astcptind sa li se topeasca in stomacuri. Ceva cam cum e mazzothul ; 
un anumit fel de piine ; azima. Uita-te la ele. Pariez ca asa ceva le face fericite. Bombonica 
lor. Chiar. Da, piinea ingerilor i se spune. E o idee ingenioasa aici, cam ca hnparatia lui 
Dumnezeu care e in ceea ce simti. La prima comuniune. §arlatanie de un penny dumicatul. Pe 
urma se simt ca la o petrecere in familie, ca la teatru, toate in aceeasi oala. Asta simt. Sigur. 



Nu mai sint atit de singure. §i pe urma, o mare usurarc. Mai da drumul la presiune. Lucrul 
exista daca crezi cu adevarat 
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in el. Vindecarile de la Lourdes, apele uitarii si aratarile lui Knock, statui singerinde. Batrinul 
ala a adormit acolo linga boxa de confesiune. De unde §i sforaiturile. Credinta oarba. In 
siguranta in bratele imparatiei care va sa vie. li adoarme orice durere. Se mai trezcstc o data 
pe vremea asta la anul. 

il vazu pe preot asczind caliciul cu comuniunea, bine la mijloc, si ingenunchind o clipa in fata 
lui, aratind o talpa mare cenu§ie de gheata pe dupa chestiunea cu dantele in care era 
inve^tmintat. inchipuie-ti ca-§i pierde acul de la ai lui. N-ar mai §ti ce sa faca. Are §i o chelie 
la spate. Literele astea de pe spinare I.N.R.I. ? Nu ; I.H.S. Molly mi-a spus mie odata cind am 
intrebat-o. Am pacatuit ; sau nu, am patimit, asta inseamna. §i cealalta insusi Ne Rcnastc 
Iara§i. 

Ne intilnim intr-o duminica dupa rozarii. Nu-mi mai nesocoti rugamintile. Apare cu un val si 

0 peseta neagra. Amurg si cu lumina din spate. S-ar putea sa fie si ea aici cu o panglica in 
jurul gitului si sa faca totu§i si treaba aialalta, pe furis. Caracterul lor. Individul acela care i-a 
tradat pe invincibili la proces, ala, Carey il chema, isi lua impartasania aici in liccare 
dimineata. Chiar in biserica asta. Peter Carey. Nu, la Peter Claver ma gindesc acuma. Denis 
Carey. Ca sa vezi. Nevasta §i §ase copii acasa. §i toata vremea complota asasinatul. 
Mironositii astia cu fata de suferinzi, bine le zic, au totdeauna aerul furis si ascuns. Nu sint 
nici oameni de afaceri cinstiti. O, nu, ea nu-i aici : floarea ; nu, nu. A propos, am rupt plicul ? 
Da, sub pod. 

Preotul spala caliciul, apoi deserta curatel resturile. Vin. E mai aristocratic asa decit daca de 
exemplu ar bea chestii din astea cu care-s ei obisnuiti, bere Guinness sau vreo bautura de-asta 
de-a societatilor de temperanta, Wheatly biter de Dublin sau limonada Cantrell si Co-chrane 
(aromatizata). Nu le dau asa ceva ; vin prefacut ; numai chestii din celelalte. Foarte 
multumesc dc-asa o mingiiere. O inselaciune pioasa, dar poate-i mai bine asa : altminteri n-ar 
mai II decit un sir de betivi unul mai grozav ca celalalt perindindu-i-se prin fata, fiecare 
ccrindu-si bauturica. Stranie toata atmosfera asta din. Foarte potrivita. Adica exact cum 
trebuie. 
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Domnul Bloom privi in spate catre cor. N-au sa dea drumul la muzica deloc. Pacat. Cine-o fi 
la orga aici ma intreb ? Batrinul Glyn, ala se pricepe sa faca instrumentul sa cinte, in vibrato, 
cincizeci de lire pe an cica incasa pe strada Gardiner. Moily era in voce in ziua aceea, Stabat 
Maler de Rossini. Predica parintelui Bernard Vau-ghan intii. Crist sau Pilat ? Crist, dar sa nu 
ne tii toata noaptea cu asta. Ei venisera pentru muzica. Nici n-au mai batut din picioare. Ai fi 
putut sa auzi acul cazind. I-am spus sa-si incerce vocea acolo, in colt. Simteai cum vibreaza in 
aer, plina, toata lumea se uita in sus. 

Qais es Homo ? 

Muzica asta veche bisericeasca e uneori splendida. Mercadante ; ultimele saptc cuvinte. 

Mess a a douasprezecea de Mozart : Gloria de acolo. Popii aia de demult se pricepeau la 
muzica, la arta, statui si tablouri de tot felul. §i Palestrina de exemplu. §tiau sa se distreze cit 
ii tinea cureaua. §i sanatosi, tot cintind, duceau viata regulata, pe urma mai distilau si bauturi 
spirtoase. Bene-dictina. Chartreuse verde. Totusi, sa-si bage eunuci in cor, asta era cam prea 
tare. Ce fel de voce o fi asta ? Trebuie sa fie curios sa o auzi dupa ba§ii lor profunzi. 
Cunoscatori. Mi-nchipui ca nu mai simt nimic dupa. Mai de graba placizi. Nu mai au nici o 
grija. Au cazut cu totul in came, asa se spune ? Facomi, inalti, cu picioare lungi. Cine Stic ? 
Eunuc. E §i asta o cale de ie§ire. 

il vazu pe preot aplecindu-se si sarutind altaml si apoi intorcindu-se cu fata si binecuvintindu- 

1 pe toti. Toti i§i facura emee §i se ridicara in picioare. Domnul Bloom privi injur §i apoi se 



ridica §i el privind pe deasupra palariilor acum mai inalte. S-au ridicat in picioare pentru 
evanghelie, sigur. Pe urma toti se asczara la loc in genunchi si el se lasa incetistor la locul lui 
in banca. Preotul cobori dinspre altar, tinind lucrul acela mult in sus, departe de el. §i pe urma 
el si baiatul, oficiantul, isi raspunsera unul altuia in latincstc. Pe urma preotul inge-nunche si 
incepu sa citeasca dintr-un cartonas : 

— O, Doamne, refugiul si puterea noastra... 

Domnul Bloom isi intinse capul sa prinda cuvintele. Englczcstc. Le-arunca si lor cite un os. 
imi aduc parca 
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aminte. Cit a trecut de la ultima liturghie la care-ai mai fost ? Gloria si imaculata fecioara, 
Iosif logodnicul ei. Petru §i Pavel. Mai interesant daca §tii despre ce e vorba. Organizatie 
minunata, sigur, merg toate ca ceasul. Confesiune. Oricine vrea. Atunci am sa-ti spun totul. 
Penitenta. Pedcpscstc-ma, te rog. Mare anna in miinile lor. Mai ceva decit doctorii sau 
avocatii. Femeia asta care moare sa. §i eu am §-§-§. §i atunci tu cha-cha-cha ? §i de ce ai ? Se 
uita in jos la inelul ei sa gaseasca o scuza. §optind, peretii galeriei au urechi. Sotul afla §i el 
spre surprinderea lui. O mica gluma a lui Dumnezeu. Pe urma uite-o ca iese. Rcmuscare doar 
asa la suprafata. Rusinea care-o infrumuseteaza. Roaga-te la unul din altare. Ave Maria si 
Sfinta Fecioara. Flori, mirodenii, luminari topindu-se. isi ascunde roscata. O imitatie nereusita 
a annatei salvarii. O prostituata pocaita va lua cuvintul in fata adunarii. Cum 1-am gasit pe 
Domnul. Solide capete trebuia sa mai fie aia la Roma : ei pun la cale toata reprezentatia. §i nu 
tot ei string paralele ? Basca ce le mai lasa unii mostcnire : sfintului parinte, pentru moment 
cum va crede el de cuviinta. Liturghii pentru sufletul meu sa fie oficiate in public cu usile 
deschise. Minastiri si schituri. Preotul acela in procesul cu testamentul Fermanagh depunind 
marturie. N-au reus it sa-1 incolteasca. Avea raspunsul gata la orice intrebare. Libertatea si 
inaltarea sfintei noastre maici biserica. Doctorii bisericii : ei au pus la cale toata teologia. 
Preotul se ruga : 

— Sfinte Arhanghel Mihai, preafericitule, apara-ne in ceasul invrajbirii noastre. Fii-ne reazam 
impotriva rautatii si vicleniilor diavolului (ca Domnul sa-i puie lui stavila, cu umilinta ne 
rugam) ; si tu, O, print al cetelor ingercsti, cu puterea Domnului arunca-1 pe Satan in iad si 
odata cu el si celelalte duhuri rele care ratacesc pe pamint spre pierzania sufletelor. 

Preotul si oficiantul se ridicara in picioare si se indepartara. S-a tenninat. Femeile mai 
ramasera : sa dea multumire Domnului. 

Mai bine s-o intind si eu 74 . Fratele zumzuitor. Poate vine cu farfurioara. Platcste-ti datoria de 
Pa§ti, 

<i — Ulise, voi. I 


Se ridica. Ia te uita. Au fost toata vremea descheiati nasturii a§tia doi de la vesta ? A§a ceva le 
place femeilor. Chiar se supara daca nu vrei. De ce nu mi-ai spus niciodata. Nu ti-am spus. 

Dar noi. Scuzati, domnisoara, e un (pf) doar un (pf) fir de praf. Sau fusta lor la spate, cu piatca 
desprinsa. Vedenii lunatece. Totusi te plac daca esti putin neglijent. Bine ca n-a fost ceva mai 
la sud. Trecu, incheindu-se discret, pe coridorul dintre banci si icsi prin usa cea mare afara la 
lumina. Se opri o clipa, orb, linga bolul mare rece, negru de marmura in vreme ce in fata lui si 
in spatele lui doi credinciosi isi muiara miini furisc in putina apa sfintita ramasa. Tramvaie ; o 
masina de la curatatoria Prescott ; o vaduva in voalurile ei de doliu. O remarc pentru ca si eu 
sint in tinuta de doliu. i§i puse palaria. Cit mai e ceasul ? §i un sfert. Mai e timp destul. Mai 
bine sa-mi dau la pregatit lotiunea aia. Unde-i ? A, da, data trecuta. La Sweny in piata 
Lincoln. Farmacistii rareori se muta din loc. Borcanele lor verzui si aurii sint prea grele sa le 
mute des dintr-un loc intr-altul. Hamilton Long, fondata in anul potopului. Cimitirul 
protestant pe-aici pe aproape. Sa-1 vizitez odata. 

O lua catre sud pe aleea Westland. Decit ca reteta e-n pantalonii ceilalti. Of, si am uitat si 
cheia aia de la intrare. Ce plictiseala si chestia asta cu inmormintarea. In slirsit, saracul de el, 



nu-i vina lui. Cind mi-au facut-o ultima oara ? Stai. Tin minte ca am schimbat o lira. Trebuie 
sa fi fost la intii ale lunii, sau doi. Ei, n-are decit sa se uite el in registrul de retete. 

Farmacistul intorcea indarat fila cu fila. S-ar zice ca de la el vine mirosul asta de vechi, de 
praf. I s-a facut §i capul mic. §i ce batrin e. Tot cautind piatra filozofala. Alchimi^tii pe 
vremuri. Drogurile astea te imbatrinesc dupa ce-ti excita mintea o clipa. Pe urma un fel de 
letargie. De ce oare ? Reactia. O viata intreaga intr-o singura noapte. Treptat iti schimba 
caracterul. Daca traicsti toata ziua printre ierburi, alifii, dezinfectante. §i toate borcanele astea 
de alabastru. Piulita §i pisalogul. Aq. Dist. Fob Faur. Te Virid. Aproape ca te faci bine de la 
mirosuri ca la usa dentistului. Doctorul Pac. Ar trebui sa se cura-riseasca un pic pe el insusi. 
Vreun excipient sau vreo emulsie. Primul tip care s-a apucat sa culeaga ierburi ca 
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F.a se trateze el a avut ceva curaj. Nistc simpli la minte. Aici trebuie sa fii atent. Sint destule 
chestii de-astea pe aici ca sa te adoarma. Testul e : daca hirtia de tumesol se face ro§ie. 
Cloroform. Doza prea mare de laudanum. Somnifere. Filtruri vrajitoresti de dragoste. Siropul 
de mac paragoric face rau la tuse. infunda porii sau tine flegma. Otravurile singurele leacuri. 
Remediul unde te astepti mai putin. Vicleniile naturii. 

— Cam acum doua saptamini, domnule ? 

— Da, raspunse domnul Bloom. 

Astepta in fata tejghelii, inhalind exhalatiile patrunzatoare ale medicamentelor, mirosul uscat 
prafos al buretilor si lufelor. O gramada de vreme iti pierzi povestin-du-ti durerile si 
suferintele. 

— Ulei dulce de migdale si tinctura de benzoin, spuse domnul Bloom, si pe urma apa de 
floare de portocal... 

Sigur e ca-i face pielea atit de delicata alba ca ceara. 

— §i ceara alba inca, spuse. 

ii scoate mai bine in evidenta ochii ei intunecati. Cum se uita la mine, cu patura trasa sus pina 
la ochi, spanioloaica, mirosindu-se pe sine insasi, atunci cind eu imi potriveam butonii la 
manscta. Retetele astea de casa sint deseori cele mai bune : capsuni pentru dinti ; nalbe si apa 
de ploaie ; cica si fulgi de ovaz muiati in lapte nesmin-tinit. Hrancstc tenul. Unul din baietii 
reginei batrine, ducele de Albany sa fi fost ? avea numai o singura pieie. Feopold, da. Noi 
avem trei. Negi, buboaie §i pistrui ca §i cum n-ar 11 deajuns §i a§a. Dar mai ai nevoie §i de par- 
fum. Ce fel de parfum foloscstc ? Pettit d'Espagne. Flori de portocal. Sapun din lapte de vaca. 
Apa-i a§a de proaspata. Frumos mai miros sapunurile astea. A§ avea timp sa fac o baie, acolo, 
dupa colt. Hammam. Turceasca. Masaj. Ti se stringe jegul la buric. Ar fi mai bine dac-ar fi o 
fata frumoasa sa ti-1 faca. §i ma gindesc §i sa. Da, chiar. S-o fac in baie. Curioasa dorinta, a§a 
deodata peste mine. Apa in apa. imbini placutul cu utilul. Pacat ca nu-i timp pentru masaj. M- 
as simti proaspat pe urma toata ziua. Fa inmormintare are sa fie mai curind posomorit. 

— Da, domnule, spuse fannacistul. A fost doi §ilingi si noua pence. Ati adus o sticluta ? 
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v — Nu, spuse domnul Bloom. Pregatiti-o, va rog. Am sa tree astazi mai tirziu si am sa iau si 
unul din sapunurile astea. Cit costa ? 

— Patru pence, domnule. 

Domnul Bloom ridica o bucata de sapun spre nari. Ceara dulceaga cu iz de lamiie. 

— Am sa-1 iau pe acesta, spuse. Asta face trei silingi si un penny. 

— Da, domnul meu, spuse fannacistul. Puteti plati totul deodata, cind treceti mai pe urma. 

— Bine, spuse domnul Bloom. 

Ie§i fara graba din pravalie cu sulul ziarului la subsuoara si pachetelul cu sapunul infasurat in 
hirtie inca rece in mina stinga. 

Finga el, vocea lui Fyons Cocosul si odata cu ea si mina lui spusera : 

— Hei, Bloom, ce ve§ti bune ne mai dai ? E de astazi ? Ia da-1 incoace un moment. 



Iar §i-a ras mustata, ce dracu' ! Buza de sus ce lunga si rece parca. Sa para mai tinar. §i chiar 
c-arata ca dracu'. §i-i mai tinar ca mine. 

Degetele galbui cu unghii negre ale lui Lyons Cocosul desfasurau sulul ziarului. Ar avea 
nevoie sa se mai si spele. Sa mai dea jos murdaria de pe el. Buna dimineata, nu folositi 
sapunul Pears ? Matreata pe umeri. §i ar trebui sa-si dea si cu briantina pe par. 

— Vreau sa vad ce-i cu calul ala frantuzesc care e-n cursa astazi, spuse Lyons Cocosul. Unde 
Dumnezeu o fi ? 

Fosnca paginile mototolite, impingindu-si barbia in gulerul inalt. Are gidiliciul frizerului. 

Cind ai gulerul prea strins iti cade parul. Mai bine-i las ziarul §i scap de el. 

— Poti sa-1 pastrezi, spuse domnul Bloom. 

— Ascot. Cupa de aur. Stai, murmura Lyons Cocosul. O clipa. Maximum al doilea. 

— Eram tocmai sa-1 arunc, spuse domnul Bloom. Lyons Coco§ul i§i ridica brusc ochii 
§i-i arunca o 

privire chiorisa nesigura. 

— Ce spui ? zise vocea lui deodata atenta. 
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— Zic ca poti sa-1 pastrezi, raspunse domnul Bloom. Eram cit pe-aci sa-1 arunc in clipa asta. 
Lyons Cocosul mai statu la indoiala o clipa, ochindu-1 chioris ; pe urma impinse foile 
desfacute inapoi in bratele domnului Bloom. 

— Am sa rise, spuse. Uite, multumesc. 

§i se grabi spre coltul lui Conway. Ca o coada de iepure cu frica de Dumnezeu. 

Domnul Bloom impaturi la loc foile intr-un patrat corect executat si puse sapunul inauntru, 
surizind. Ce buze urite mai are si asta. §i mai joaca si la curse, in ultima vreme chestia asta a 
ajuns chiar o epidemie. Pina si comisionarii fura sa puna si ei pariuri pe cite sase pence. 
Loteria pentru curcanul cel mare si gras, iti iei banchetul de Craciun pentru trei parale. Jack 
Fleming care a facut nu stiu ce escrocherie ca sa joace banii si pe urma a fugit in America. 
Asti a nu se mai intorc niciodata. Oalele cu belsugul din Egipet. 

inainta vesel spre turnul ca de moschee al bail publice. Te face sa te ginde§ti la o moschee, 
caramizi rosii, minarete. Astazi vad ca sint competitii sportive la colegiu. Privi alisul in forma 
de potcoava de deasupra portilor de la parcul colegiului : un biciclist indoit tot asupra roatei, 
ca un pestc intr-un borcan. Foarte prost alls. Macar daca 1-ar fi facut rotund ca o roata. §i pe 
urma spitele : sport, sport, sport, si la mijloc cu litere mai mari cluul : colegiu. Ceva care sa-ti 
ia ochii. 

Uite-1 §i pe Homblower acolo in loja portarului. Sa mai schimb citeva vorbe cu el, sa tin 
legatura : cum s-ar zice sa-mi dea drumul sa intru. Ce mai faci, domnule Hornblower ? Buna 
ziua, domnul meu. 

O vreme dumnezeiasca, intr-adevar. Macar daca ar fi viata totdeauna asa. Vreme de crichet. 

Sa tot stai la umbra. Runda dupa runda. Out. Astia nici nu-s in stare sa joace. Zero la sase. Da' 
Buller capitanul tot a spart un geam de la clubul de pe strada Kildare cind a marsat pe square 
leg. S-ar potrivi mai curand la Donnybrook la tirg. §i ce le-am mai spart capetele cind a ie§it 
in arena M’Carthy. Val de caldura. Dar nu dureaza. Trece §i asta, tree toate, ale vietii valuri, 
si ce scriem noi in suvoiul vietii este mai scump decit toate. 
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§i acuma o baie buna ; un §irag curat de apa, smalt limpede, un fir de apa blind, caldut. Acesta este 
trupul meu. 

i§i vedea dinainte trupul palid intins inauntrul apei cu totul, gol, intr-un pintec de caldura, uns cu 
sapunul inmiresmat, incet topindu-se, incet clatindu-se. i§i vedea trunchiul §i madularele acoperite 
pretutindeni de riduri mici de apa, plutind, impins inceti§or in sus, galbui ca lamiia ; pintecul lui, 
mugur de came ; §i i§i vedea cir-liontii intunecati ai pamlui, tufa plutind, parul plutitor al §uvoiului in 
jurul parintelui molatec al atitor mii, floare languroasa plutitoare. 



Martin Cunningham, cel dintii, i§i viri capul intunecat de joben in trasura scirtiitoare §i, introducindu- 
se cu indeminare se a§eza. Dl. Power sui dupa el, incovoindu-§i cu grija statura inalta. 75 

— Urea, Simon. 

— Dupa dumneata, spuse dl. Bloom. 

Dl. Dedalus se acoperi grabit §i urea, spunind : 

— Da, da. 

— Sintem toti acuma ? intreba Martin Cunningham. Haide, Bloom. 

Dl. Bloom intra in trasura §i se a§eza pe locul liber. Trase portiera dupa el §i o trinti iara§i §i iara§i pina 
se inchise bine. i§i petrecu un brat prin rezematoarea de la portiera §i privi grav prin fereastra deschisa 
a trasurii spre storurile lasate ale bulevardului. Unul ridicat intr-o parte-; o batrina care trage cu ochiul. 
Nasul alb turtit de geam. Multumind cerului ca a trecut §i de data asta pe linga ea. Nemaipomenit ce le 
intereseaza un cadavru. Ce se mai bucura sa ne vada cum ne ducem dupa ce le-am dat atita bataie de 
cap cind am venit. S-ar zice ca le §i prie§te treaba asta. §u§oteli prin colturi. Pe furi§ prin tirlici ici §i 
colo de frica sa nu se trezeasca. $i pe urma gata sa-1 pregateasca. Sa-1 intinda la vedere. Molly §i cu 
dna. Fleming sa faca patul. Trage- 1 mai spre partea ta. Giulgiul nostru de-o fiinta. Nici nu §tii cine mai 
pune mina 
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pe tine odata ce-ai murit. imbaierea §i laierea. Cred ca-i taie §i unghiile §i-l mai tund. Mai pastreaza 
cite putin §i-n cite un plic. Mai cresc chiar §i dupa. Necurata treaba. 

A§teptau cu totii. Nici o vorba. incarca probabil coroanele. M-ara a§ezat pe ceva tare. Aha, sapunul din 
buzunarul de la spate. Mai bine sa-1 scot de-acolo. S-a§tept momentul. 

A§teptau cu totii. Pe urma se auzira roti din fata scirtiind ; apoi mai aproape ; apoi copitele cailor. O 
zmucitura. Trasura lor incepu sa se mi§te, scirtiind, lega-nindu-se. Alte copite §i roti scirtiind pomira 
din spate. Obloanele bulevardului trecura §i cu ele §i numarul noua cu ciocanul de la u§a in crepul lui, 
u§a intredeschisa. La pas. 

A§teptau mai departe, cu genunchii scuturindu-li-se, pina ce ocolira coltul, intrind acum pe linga §inele 
tramvaiului. Calea Tritonville. Mai repede. Rotile huruiau lunecind peste pietrele pavajului §i 
geamurile §uie tremurau huruind in ramele portierelor. 

— Pe ce drum ne duce ? intreba dl. Power cind spre o fereastra cind spre alta. 

— Irishtown, spuse Martin Cunningham. Ringsend. 

Strada Brunswick. 

Dl. Dedalus aproba din cap, privind afara._ 

— E-un obicei frumos, batrinesc, spuse. imi pare bine sa vad ca nu s-a stins de tot. 

Urmarira cu totii o vreme prin ferestrele lor §epcile §i palariile ridieindu-se de pe capetele trecatorilor. 
Respect. Trasura se abatu de la §ina tramvaiului pe drumul mai lin de pe linga Watery Lane. Dl. 

Bloom cu o-chii atenti observa un tinar zvelt, in vestminte de doliu, cu o palarie cu boruri largi. 7B 

— Uite-un prieten de-al dumitale care trece pe linga noi, Dedalus, spuse el. 

— Cine era ? 

— Fiul §i urma§ul dumitale. 

— Unde e ? spuse dl. Dedalus, intinzindu-se peste bancheta. 

Trasura trecind pe linga tevile scoase la vedere §i gramezile de pamint de la Roseau a spintecata prin 

fata 

103 

caselor de raport, se smuci pe dupa colt si, revenind la linia tramvaiului, luneca mai departe cu 
zgomot pe rotile ei gure§e. Dl. Dedalus se lasa la loc pe bancheta, spunind : 

— Era si prapaditul ala de Mulligan cu el ? Fidus Achates al lui ? 

— Nu, spuse dl. Bloom. Era singur. 

— Se duce la matusa Sally, tni-nchipui, spuse dl. Dedalus, banda Goulding, betivul 
ala de contabil in mizerie si Crissie, cacareaza lui papaicu', copilul tninune care Stic ea mai 
bine cine-i taica-su . 77 

Dl. Bloom surise fara veselie spre Ringsend. Fratii Wallace, fabrica de butelii. Podul Dodder. 
Richie Goulding si servieta lui juridica. Goulding, Collis si Ward ii zice el ftrmei. Glumele lui 
incep sa se cam invecheasca. A fost o figura. Cum a mai dansat atunci dumineca dimineata pe 
strada Stamer cu Ignatius Gallaher, si cu doua palarii de-ale proprietaresei prinse cu ace in 



par. Toata noaptea o ducea-ntr-un chef, incepe sa se resimta acuma : durerea asta de sale, tare 
mi-e frica. Nevasta-sa-1 grijestc cu fierul de calcat pe spinare. §i-nchipuie c-o sa se lecuiasca 
cu pilule. Astea nu-s decit gogoloa§e de piine uscata. Le-aduc profituri cam de vreo §ase la 
suta. 

— S-a inhaitat cu-o droaie de cazaturi, nunta dl. Dedalus. Mulligan asta e, oricum 1-ai 
lua, un pungas fara nimic sfint, un pacatos cu privire furisa. Are o reputatie, sa-i fie de cap in 
tot Dublinul. Dar cu ajutorul lui Dumnezeu si a sfintei sale Maici ara sa m-apuc sa-i scriu o 
scrisoare intr-una din zilele astea maica-si sau matu§a-si sau ce-o fi, care s-o faca sa ca§te 
ochii cit cepele. Am sa-1 gidil eu unde-i e mai greu, va rog sa ma credeti. i§i ridica glasul 
peste huruitul rotilor. 

— Nu-1 las eu pe neispravitul de nepotu-sau sa-mi duca de ripa baiatul. Fiul unui prapadit de 
tejghetar. Vindea luminari la varu-meu, Peter Paul M’Swiney. Nu, domnule. 

Tacu. Dl. Bloom privea de la mustata sa minioasa la chipul blind al d-lui Power §i la ochii §i 
barba lui Martin Cunningham, care tremurau piine de gravitate. Un tip irascibil, deprins sa-i 
mearga toate pe voie. Se 
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umfla-n pene cu fiu-sau. Are si dreptate. Are cui sa treaca schimbul. Dac-ar fi trait micutul 
Rudy. Sa-1 fi vazut cum se face mare. Sa-i aud glasul prin casa. La plimbare pe linga Molly in 
costumas Eton. Baiatul meu. Eu oglindiri- du-ma in ochii lui. Ciudat simtamint ar mai fi fost. 
De la mine. O sansa macar. Trebuie sa fi fost in dimineata aceea la terasa Raymond cind ea 
statea la fereastra, §i se uita la aia doi ciini cum o faceau pe linga zidul lui Lasa-te-de-rele. §i 
politaiul care rinjea in sus spre noi. Era in capodul crem sfisiat pe care nu 1-a mai cirpit. Hai 
si noi, Poldy. Doamne, mor daca nu fac si eu asa. Cum mai incepe viata. 

Atunci a ramas grea. A trebuit sa refuze concertul la Greystones. Baiatul meu in pintecul ei. 

A§ fi putut sa-1 ajut sa intre in viata. A§ fi putut. Sa-1 fac sa mearga pe picioarele lui. Sa-1 
invat si ncmtcstc. 

— Am intirziat ? intreba dl. Power. 

— Zece minute, spuse Martin Cunningham, uitindu-se la ceas. 

Molly, Milly. Acclasi lucru mai diluat. injuraturile ei de motan in calduri. Ho, zei zemosi ! 

§i totu§i, e-o fetita delicioasa. Acuma ajunge §i ea o femeie. Mulligar. Draga papicule. 
Tineretea studioasa. Da, da ; dar §i o femeie pe cinste. Viata. Viata. 

Trasura se balansa inainte si inapoi, si ei patru isi leganau trupurile dupa ea. 

— Corny ar fi putut sa ne dea si noua o caruta mai comoda, spuse dl. Power. 

— Ar fi putut, spuse dl. Dedalus, daca nu s-ar uita a§a cruci§ ca nu mai §tie nici el ce face. 
Ma-ntelegeti ? 

i§i inchise ochiul sting. Martin Cunningham incepu sa mature cu palma nistc farimituri uscate 
de sub coapsele sale. 

— Ce mai e si asta, spuse, pentru numele lui Dumnezeu ? Farimituri de piine ? 

— S-ar zice c-au fost unii care-au facut un picnic aici de curind, spuse dl. Power. 

Cu totii isi ridicara coapsele, una dupa alta, privind cu dezaprobare pielea mucegaita fara 
bumbi a banchetei. 
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Dl. Dedalus, strimbind din nas, privi incruntat sub el §i spuse : 

— Sau ma-n§el eu foarte tare. Tu ce spui, Martin ? 

— §i mie mi s-a parut, spuse Martin Cunningham. Dl. Bloom i§i lasa coapsa la loc pe bancheta. imi 

part 

bine c-am facut baie. imi simt picioarele curate ele tot. Dar doa mn a Fleming putea sa-mi fi cirpit 
ciorapii a§tia mai ca lumea. 

Dl. Dedalus ofta cu resemnare. 

— in fond, spuse, e lucrul cel mai natural din lume. 

— Tom Keman a venit ? intreba Martin Cunningham, rasucindu-§i inceti§or .virful barbii. 



• — Da, raspunse dl. Bloom. E ia urma cu Ned Lambert §i Hynes. 

— §i e chiar §i Corny Kelleher ? intreba dl. Power, 

— Vine la cimitir, spuse Martin Cunningham. 

— L-am vazut pe M'Coy azi dimineata, spuse dl. Bloom. Zicea c-are sa-ncerce sa vina. 

Trasura se opri deodata. 

— Ce s-a intimplat ? : — Ne-am oprit. 

— Unde sintem ? 

Dl. Bloom i§i scoase capul pe fereastra. 

— Canalul cel mare, spuse. 

Uzina de gaz. Tu§ea magareasca cic-ar vindeca-o. Tot e ceva ca Milly n-a avut-o niciodata. Saracii 
copii ! Se coco§eaza de tot, negri §i vineti la fata, §i cu convulsii. De-a dreptul o ru§ine. Daca stai §i te 
ginde§ti a scapat u§or cu bolile. Numai pojar. Ceai din seminte de in. Scai -latina, gripa epidemica. 
Liste de inscriere pentru moarte. Nu scapati §ansa asta. Un azil de ciini pe-aici. Saracul Athos 7S . 
Poarta-te bine cu Athos, Leopold, asta-i dorinta mea de pe urma. Faca-se voia ta. Ii ascultam pina in 
mormint. O zmingalitura pe patul de moarte. A pus-o la inima, a tinjit a§a. Un animal lini§tit de tot. 
Ciinii batrini-lor a§a sint de obicei. 

O picatura de ploaie il scuipa peste palarie. Se trase indarat §i vazu picaturile ploii stropind instantaneu 
lespezile cenu§ii. Fiecare separate. Curios. Ca printr-o sita. 
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Ma gindeam eu c-are sa. imi scirtiiau ghetele, acuma 
mi-aduc aminte. 

— Se schimba vremea, spuse incet. 

— Pacat ca n-a ramas frumos, spuse Martin Cunningham. 

— Era nevoie pentru pamint, spuse dl. Power. Dar 
uite ca iese iar soarele. 

Dl. Dedalus, incruntindu-se prin ochelari catre soarele voalat, zvirli un blestem mut catre cer. 

— Schimbator ca un dos de copii, spuse. 

— Am pornit iar. 

Trasura i§i rotea iara§i rotile intepenite §i trupurile lor se leganau lin. Martin Cunningham i§i rasucea 
mai 

grabit virful barbii. 

— Tom Keman a fost imens asta noapte, spuse. §i 
Paddy Leonard care- 1 lua in serios. 

— O, ia imita-ni- 1 putin,- Martin, spuse dl. Power insufletindu-se. Stai nitel sa- 1 auzi, Simon, 
despre Ben Dollard cind cinta Baiatul tuns 79 . 

— Imens, spuse Martin Cunningham, deodata pompos. Felul cum cinta el balada asta simpla, Martin, 
e redarea cea mai incisiva pe care-am auzit-o, in toata experienta mea de o viata. 

— Incisiva, spuse dl. Power rizind. Se pierde tot cind spune asta. §i aranjamentele retrospective. 

— Ai citit discursul lui Dan Dawson ? intreba Martin 
Cunningham. 

— Chiar ca nu l-am citit, spuse dl. Dedalus. Unde e ? 

— in ziarul de azi dimineata. 

Dl. Bloom scoase ziarul din buzunarul de la piept. Trebuie sa-i schimb §i ei cartea aceea. 

— Nu, nu, spuse repede dl. Dedalus. Mai tirziu, te rog. Privirea dlui Bloom aluneca in jos pe coloana 
dinspre 

margine a ziarului, cercetind anunturile mortuare. Callan, Coleman, Dignam, Fawcett, Lowry, 
Naumann, Peake, cave Peake o fi asta ? o fi tipul de la Crosby §i Alleyne ? nu, Sex ton, Urbright. 

Litere de cemeala repede decolorindu-se pe hirtia de ziar zdrentuita, sli§iala. Multumiri Micutei 
Floricele. Ii simtim dureros lipsa. Spre inexprimabila durere a lui. in virsta de 83 de ani dupa o lunga §i 
chinui- 
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toare boala. Pomenirea de o luna. Quinlan. De al carui suflet Blindul Isus sa aiba mila. 

A trecut o luna de cind bunul Henry §i-a luat zborul 
Inspre slavi, catre sdlapil sau ceresc 
§i toti cei scumpi lui il pling §i il jelesc 
§i c-au sa-l reintilneasca acolo sus nadajduiesc. 

Am desfacut eu plicul ? Da. §i unde am pus scrisoarea dupa ce-am citit-o in baie ? i§i pipai buzunarul 
de la vesta. E-aici, in regula. Scumpul Henry §i-a luat zborul. Pina nu-mi piere de tot rabdarea. 

§coala publica. §antierele Meade. Statia de trasuri. Numai doua acuma. Balabanindu-se. Pline, n-ar 
mai fi. Mai mult os decit carne. Cealalta tropaie §i ea pe-aici cu un client. Acum o ora treceam pe aici. 
Vizitiii i§i ridicara palariile. 

Un om din cei tocmiti sa schimbe macazul i§i indreapta deodata spinarea linga un stilp de tramvai in 
fata ferestrei dlui Bloom. N-ar putea sa inventeze §i ei ceva automat, a§a ca roata, de la sine mai 
simplu ? Da, dar atunci omul asta §i-ar pierde slujba. Da, dar §i atunci un alt om ar capata o slujba 
nascocind inventia asta ? 

Sala de concerte Antient. Pe aici nu-i nici o mi§care. Un barbat in costum bej cu o banda de crep pe 
brat. Asta nu-i o jale prea mare. Doliu pe sfert. Rude prin alianta, poate. 

Trecura de Saint-Mark — mohorita catedrala ; apoi pe sub podul de cale ferata, prin fata teatrului 
Reginei ; in tacere. Afi§e, Eugene Stratton. D-na Bandman Palmer. M-a§ putea duce diseara sa vad 
Leah, eventual. Spun §i eu. Sau Lily of Killarney. Trupa de Opera a lui Elster Grimes. Mare schimbare 
mare. Afi§e proaspete, tipatoare, pentru saptamina viitoare. Distractie la Bristol. Martin Cunningham 
ar putea aranja un bilet la Gaiety. Trebuie sa-i ofer un pahar doua. Tante pe tante. 

El vine dupa-masa. Cintecele ei. 80 

La Plasto. Bustul cu fintina in memoria lui Sir Philip Crampton. Cine-a mai fost §i asta ? 
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— Ce mai faci ? spuse Martin Cunningham, ridicin-du-§i palma spre frunte ca salut. 

— Nu ne vede, spuse dl. Power. Ba da, ne vede. Ce 
mai faci ? 

— Cine ? intreba dl. Dedalus. 

— Marele Boylan, spuse dl. Power. i§i scoate cniiontii 
la aer. 

Tocmai cind ma gindeam. 

Dl. Dedalus se apleca peste bancheta sa salute. Din u§a de la Malul Ro§u, discul alb al unei palarii de 
paie fiilgera un raspuns ; tacura. 

Dl. Bloom i§i inspecta unghiile de la mina stinga, apoi pe cele de la mina dreapta. Unghiile, da. E ceva 
mai breaz la el decit a§tia pe care-i vede ea ? Fascinatie. Barbatul cel mai rau din tot Dublinul. Asta-1 
§i tine in viata. Ele simt citeodata ce-i de capul cite unuia. Instinctul Dar un tip ca asta. Unghiile mele. 
Ma uit §i eu la ele : frumos taiate. §i dupa asta : doar sa stai sa te ginde§ti. Trupul se cam inmoaie. A§a 
ceva pot sa observ pentru ca-mi aduc aminte. Care o t'i cauza. Mi-nchipui ca pielea nu se mai poate 
stringe deajuns de repede cind s-a topit camea. insa forma ramine. Forma mai ramine inca. Umerii. 
§oldurile. Durdulie. in noaptea balului imbra-cindu-se. Matasea prinsa intre bucile din spate. , 
i§i strinse miinile intre genunchi §i. multumit, i§i lasa privirea absenta sa treaca peste fetele lor. Dl. 
Power intreba : 

— Cum merge tumeul de concerte, Bloom ? 

— O, foarte bine, spuse dl. Bloom. Aud numai despre perspective grozave. E o idee buna, §tii! .. 

— Te duci §i dumneata ? 

— Eu nu, spuse dl. Bloom. Chestia e ca eu trebuie sa ma due in comitatul Clare pentru ni§te treburi 
personale. intelegi, ideea lor e sa faca un tumeu prin ora§ele mari. Ce pierzi intr-unui poti sa scoti la 
loc in altul. 

— Tocmai, spuse Martin. Cunningham. Mary Ander-son face §i ea tot a§a acuma. 

— Ai arti§ti buni ? 

— Louis Werner organizeaza tumeul, spuse dl. Bloom. A, da, o sa-i avem pe cei mai de soi. J. C. 
Doyle §i John MacCormack sper, §i altii. Cei mai buni, de fapt. 
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§i Madame, spune dl. Power surizind. La urma dar nu cea din urma. 



Dl. Bloom i§i desparti palmele intr-un gest de politete molateca §i apoi §i le incruci§a iarafi. 
Statuia lui Smith O’Brien. Cineva a lasat un buchetel de flori aici. O femeie. Trebuie sa fie 
ziua mortii lai. Pentru la multi ani. Trasura rotindu-se pe linga statuia lui Farrell le uni fara 
zgomot genunchii inerti. 

Ghee ; un batrin in vestminte decolorate la un co"i" strada isi intindea marfa, cu gura 
cascindu-i-s.e : ghee. 

— Patru sirete de ghete la penny. 

Ma-ntreb de ce 1-or fi radiat. §i-avea biroul in strada Hume. Aceeasi casa ca si numele de fata 
al lui Moily. Tweedy, procuror regal pentru Waterford. JoBenul aia ll are de atunci. Relieve 
din stravechea bunastare. §i e si in dobu. Teribila degringolada, saracul de el ! Toata lumea da 
cu piciorul in el. Q’Galiaghan redus la ultima expresie. 

§i Madame. Unsprezece si douazeci. S-a sculat. D-na Fleming vine azi sa faca curat, isi face 
parul, si fredoneaza : voglio e non vorrei. Nu ; vorrei e no. §i se uita la virful buclelor sa vada 
daca se desfac. Mi trema un poco ii. Ce frumos ii suna vocea pe tre ; plingareata. O-mpunsa- 
tura. O pasarica. E-un cuvint ca pasarica tocmai potrivit pentru asta. 

Ochii ii alunecara usor peste fata simpatica a dlui Power, incepe sa-ncarunteasca la urechi. 
Madame : si suridea. I-am zimbit si eu. Cu zimbetu-ajungi departe. Poate e numai politetea. 
Dragut. Cine Stic dac-o fi adevarat cu femeia aia pe care-o intretine ? Nu-i deloc placut pentru 
nevasta. Dar cica, cine-mi spunea, nu e nimica intre ei. Poti sa-ti inchipui ca asa ceva s-ar 
termina repede. Da, Crofton era cel care 1-a intilnit intr-o seara cind se ducea sa-i duca o 
friptura in pachet. Asta era ? La bar la Jury. Sau parca la Moira ? 

Trecura pe linga silueta inlasurata in mantie uriasa a A liberatorului. 

Martin Cunninghain il inghionti pe dl. Power. ' A - Din tribul lui Reuben, ii spuse. 
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Un barbat inalt, cu barba neagra, incovoiat asupra unui baston, schiopatind pe dupa colt la 
Elefantul, lui Elvery, le arata o mina curbata, cu palma deschisa sprijinita de sira spinarii. 

— in toata frumusetea-i feciorelnica, spuse dl. Power. Dl. Dedalus privi dupa silueta care se 
departa sonti- 

caind si spuse cu blindete : 

— Fringe-ti-ar dracu’ belciugu’ din spinare ! 

Dl. Power cocosindu-sc tot de ris, isi a-dumbri fata in dreptul ferestrei cind trasura trecu 
pe linga statuia 
lui Gray. 

— Toti am trecut prin asta, spuse ingaduitor Martin 
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Cunningham. 

Ochii lui intilnira ochii dlui Bloom, isi mingiie barba," 
adaugind : 

— De, aproape toti. 

Dl. Bloom incepu sa vorbeasca intoreindu-se cu o insufletire brusca spre chipurile 
celorlalti. 

— E una buna de tot care circula acuma despre Reuben si fiul. 

— Aia cu barcagiul ? intreba dl. Power. 

— Da. Nu-i grozav de buna ? 

— Care-i asta ? intreba dl. Dedalus. Eu n-am auzit-o: 

— Era o chestie cu o fata, incepu dl. Bloom, §i el s-a decis sa-1 trimita pe insula Man sa-1 
puna la adapost dar cind erau amindoi... 

— Ce, ce ? intreba dl. Dedalus. Prapaditul ala de tinerel care nu-i bun de nimica ? 

— Da, spuse dl. Bloom. Erau amindoi in drum spre vapor si numai ce-1 vezi ca gata-gata sa 
se inece... 

— Sa-1 inece pe Barabas ! striga dl. Dedalus. Dar-ar Durrfnezeu s-o fi facut! 



Dl. Power scoase un ris prelung prin narile-i umbrite. 

— Nu, spuse dl. Bloom, fiu-su chiar el... Martin Cunningham ii taie vorba cu bruscheta. 

— Reuben J. §i cu fiu-su o luasera pej os pe chei sa se hnbarce pe vaporul de insula Man 
si netrebnicul ala, tanarul, a tifnit dintr-o data de lingi el si hopa peste zid drept in Liffey. 
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— Ce Dumnezeu ! exclama dl. Dedalus speriat. Doar* n-a murit ? 

— Ce murit ! striga Martin Cunningham. Asta nu moare asa ! Era un barcagiu pe-acolo 
care a pus mina pe o prajina si 1-a pescuit de fundul nadragilor si i 1-a dat plocon lui taica-su 
pe chei. Mai mult mort de-eit viu. Se strinsese jumatate de oras. 

— Da, spuse dl. Bloom. Da’ partea mai nostima eca..: 

— §i Rueben J., spuse Martin Cunningham, i-a dat barcagiului un florin ca i-a salvat viata lui 
fiu-su. 

Un suspin inabusit pomi de sub mina dlui Power. 

— I-a dat, i-a dat, afinna Martin Cunningham. Ca un erou. Un florin de argint. 

— Nu-i grozava ? spuse dl. Bloom animat. 

— Un filing §i opt pence prea mult, spuse dl. Dedalus uscat. 

Risul stapinit al d-lui Power rabufni inabufit in trasura. 

Coloana lui Nelson A 

— Opt prune la un penny ! Opt la un penny ! 

— Ar trebui sa parem mai gravi ceva, spuse Martin Cunningham. 

Dl. Dedalus ofta. 

— §i uite, chiar, spuse, Paddy saracul de el nu ne-ar lua in nume de rau ca mai ridem si noi. 

§i lui ii placea sa spuna cite una buna. 

— Sa ma ierte Dumnezeu ! spuse dl. Power, stcrgin-du-si ochii umezi cu degetele. Saracu' 
Paddy ! Nu mi -as fi inchipuit acum o saptamina cind 1-am vazut ultima oara § i era bine 
sanatos ca de obicei c-am sa merg acuma cu trasura dupa fel asa. S-a dus de la noi. 

— Omuletul cel mai cumsecade pe care puteai sa-1 gascsti, spuse dl. Dedalus. S-a dus chiar 
pe ncasteptatc. 

— Un atac, spuse Martin Cunningham. Inima. Se lovi trist cu degetele peste piept. 

Fata congestionata : rosie ca focul. Prea mult tragsa la masea. Leac pentru nasul rosu. Bea ca 
nebunul pina nu mai stia ce-i cu el. O gramada de bani a aruncat sa si- 1 roscasca asa.' 
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Dl. Power privea cu o ingrijorare plina de tristete casele care alunecau pe linga ei. 

— A murit sub it, saracul de el, spuse. 

— Cea mai frumoasa moarte, spuse dl. Bloom. Ochii lor mari deschisi il privira. 

— Fara suferinte, spuse. O clipa doar si gata. Ca si cum ai muri in somn. 

Nimeni nu spuse nimic. 

Partea moarta a strazii asta. Afaceri statute ziua, agenti imobiliari, un hotel cu regim de 
temperanta, mersul trenurilor, o scoala profesionala, Gill, clubul catolicilor, asociatia pentru 
recalificarea orbilor. De ce ? Un motiv tot este. Soare sau vint. §i inca §i noaptea. Baieti de 
pravalie, slugoi. Sub patronajul raposatului parinte Matthew. Piatra de temelie pentru Parnell. 
Atac. Inima.. 

Cai albi cu penaj alb coborit peste frunte se ivira pe cupa coltul Rotondei, in galop. Un 
cosciug mititel le luneca, iute ca fulgerul, prin fata. Graba mare la inmor-mintare. O trasura in 
doliu. Necasatorit. Negru pentru insurati. Pepit pentru necasatorit. Fugubru pentru calugru. 

— Trist, spuse Martin Cunningham. Un copil. 



O fata de pitic, liliachie si ridata cum era fata micutului Ruby. Trup de pitic, moale ca chitul. 
intr-o lada de brad inalbita. inmormintarea o platcstc societatea de ajutorare. Un penny pe 
saptamina pentru un cot de iarba verde. A1 nostra. Mic. Nenorocitul. Pruncul. 
Nemaiinsemnind nimica. Grescala a naturii. T)aca-i sanatos ii vine de la maica-sa. Daca nu, 
barbatul. Mai mult noroc data viitoare. 

— Saracutul de el, spuse dl. Dedalus. A scapat ieftin. Trasura urea mai incet panta spre 
piata Rutland. 

ii clantane-n oase. Peste pavaje. Un sarantoc, doar atita-i. A1 nimanui. 

— in miezul vietii, spuse Martin Cunningham. 

— insa cel mai rau si mai rau, spuse dl. Power, este ala care-si ia singur viata. 
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Martin Cunningham i§i scoase cu gest brusc ceasul, tusi si il puse la loc. 

— Cea mai mare rusinc pe care o poti avea in familie, adauga dl. Power. 

113 

— O clipa de nebunie, sigur ca da, spuse hotarit Martin Cunningham. Trebuie sa 
vedem lucrurile cu ingaduinta. 

— Se zice ca cine face asta e un la§, spuse di. Dedalus. 

— Nu noua ne e dat sa judecam, spuse Martin Cunningham. 

Dl. Bloom, gata sa spuna ceva, isi inchise buzele la loc. Ochii mari ai lui Martin Cunningham. 
Privind acuma intr-o parte. E un om simpatic, el. Inteligent. Seamana cu fata lui Shakespeare, 
intotdeauna are un cuvint bun de spus. Lumea n-are mila de unul ca asta sau de-unul care 
omoara copiii. Le refuza ingropaciunea crestincasca. Pe vremuri le inligeau o prajina de lemn 
prin inima, a§a in groapa. Ca §i cum nu le-ar fi fost frinta oricum. §i totu§i uneori se caiesc, 
prea tirziu. Gasit in fundul girlei agatat de ierburi. §i se uita la mine. §i betiva aia ingrozitoare 
de nevasta-sa. I-a aranjat casa, odata si inca odata si pe urma ea era cea care-i amaneta 
mobilele aproape in liecare simbata. L-a facut sa duca o viata de ciine. Ar fi inmuiat si o 
piatra asa ceva. §i luni dimineata o lua de la capat. Cu umarul in roata, ca Sisif. Doamne, ce 
cap trebuie sa fi facut ea in noaptea aia. Dedalus mi-a spus ca el era acolo. Beat cui si se 
invirtea pe-acolo peste tot impungind cu umbrela lui Martin. 

§i zic c-a§ fi giuvaerul din Asia, Din Asia, Ca o gheifii. 

Nu mi se uita in ochi. El §tie. Ii clantane oasele. 

Dupa-amiaza aceea la ancheta. Sticluta cu eticheta rosie pe masa. Camera de hotel cu 
gravurile de vinatoare. inghesuita, lumina soarelui prin crapaturile obloanelor. Urechile 
coroneralui, mari si paroase. Ghetele care au stat marturie. La inceput a crezut c-ar fi fost 
adormit. Pe urma s-au vazut ca n i stc dungi galbene pe toata fata lui. Alunecase jos din pat, la 
picioare. Verdictul : o doza prea mare. Moarte accidentals. Scrisoarea. Pentru fiul meu 
Leopold. 
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Nu mai simti nici o suferinta. Nu te mai trezcsti. Al nimanui de-acuma. 

Trasura zdranganea grabita pe strada Blessington. Peste pietrele caldarimului. 

— I-am dat drurr.ul bine, acuma, asa zic si eu, spuse Martin Cunningham. 

— Sa dea Dumnezeu sa nu ne rastoarne pe drum, spuse dl. Power. 

— Sper ca nu, spuse Martin Cunningham. E o alergare foarte importanta miine in Germania. 
Premiul Gordon Benett. 

— Ca bine zici, spuse. dl. Dedalus. Are sa merite sa vedem, chiar. 

Cind intrara in strada Berkeley, o caterinca aproape de havuz inalta asupra-le si dupa ei un 
cintec huraitor fi leganat, de circiuma. L-a vazut cineva pe aici pe Kelly ? Kapa, e doi de 1, i 
grec. Marsul funebru din Saul. E la fel de rau si el ca batrinul Antonio. M-a lasat de capul 
miau, oh. Pirouette ! §i Mater Misericodiae. Strada Eccles. Casa mea acolo, mai jos. Mare 
casa. Ospiciul pentru incurabili mai incolo. Foarte incurajator. Sanatoriul Maica Domnului 
pentru muribunzi. §i morga la-ndemina, dedesubt. Unde a murit batrina doamna O’Riordan. 



Groaznic arata femeile. Ccasca din care minca si cum se freca la gura cu lingura. Pe urma 
paravanul in jurul patultii ca sa moara. Dragut studentul de atunci care mi-a pansat muscatura 
de albina. S-a mutat dincolo la maternitate, cica. De la o extrema la cealalta. 

Trasura galopa pe dupa un colt ; se opri. 

— Acuma ce s-a mai intimplat iar ? 

Un si rag impartit in doua, de vite insemnate cu fierul rosu, trecu pe sub ferestrele lor, mugind, 
tir§iindu-§i copitele, incolacmdu-§i incet cozile pe dupa crupele osoase §i noroioase. Dincolo 
§i printre ele se-nvalma§eau nifte, oi, behaind de spaima. 

— Emigranti, spuse dl. Power. 

— Huuuh, striga glasul celui care le mina, cu biciul plescaindu-le pe crupe. Huuh ! Icsiti de- 
acolo ! 

Joi, sigur. Miine e zi de taiere. Vite tinere. Cuffe le vindea cam cu 27 de lire bucata. Pentru 
Liverpool pro- 
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babil. Roastbeef pentru batrina Anglie. Le cumpara pe cele mai de soi. §i pe urma al cincilea 
sfert se pierde : toata partea bruta, pielea, parul, coamele. intr-un an se face ceva. Comert cu 
carne moarta. Subproduse de abator pentru tabacarii, sapun, margarina. Mai intreb daca mai 
merge chestia sa-ti procuri direct camea de la tren, la Clonsilla. 

Trasura inainta prin inghesuiala. 

— Nu inteleg de ce nu pune compania o linie directa de vagoane de la parcare pina la cheiuri, 
spuse dl. Bloom. Toate animalele astea ar putea fi transportate direct in vagoane pina la 
vapore. 

— in loc sa blocheze circulatia, spuse Martin Cunningham. Chiar asa. Ar trebui s-o faca. 

— Da, spuse dl. Bloom, si-nca un lucru la care m-am gindit mereu e sa facem vagoane de 
pompe funebre, cum sint la Milano, stiti. O linie directa pina la poarta cimitirului, cu vagoane 
speciale, dric si trasuri si totul. intelegeti ce vreau sa spun ? 

— Oho, asta ar fi o chestie a dracului de buna, spuse dl. Dedal’js. Vagoane pat si vagoane 
restaurant lux. 

— N-ar fi o perspective prea frumoasa pentru Corny, adauga dl. Power. 

— De ce ? intreba dl. Bloom intorcindu-se spre Deda-lus. N-ar fi mai decent decit sa 
galopam asa in rinti cite doi ? 

— De, ar fi ceva in ce spui, recunoscu dl. Dedalus. 

— §i, spuse Martin Cunningham, n-am mai avea scene ca aia de atunci cind s-a rasturnat 
dricul la colt la Dunphy §i s-a varsat sicriul cu tot pe drum. 

— A fost infiorator, spuse chipul zguduit al dl ui Power, si a cazut trupul pc jos in drum. 
Groaznic ! 

— Prima runda a fost a lui Dunphy, spuse dl. Dedalus aprobind din cap. in cupa Gordon 
Bennett. 

— Mila lui Dumnezeu, spuse Martin Cunningham pios. 

— Am ajuns la Dunphy, anunta dl. Power, cind trasura coti la dreapta. 

Coltul lui Dunphy. Trasuri indoliate trase acolo inecindu-si durerea. O pauza la 
marginea drumului. Numai 
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buna asczarc pentru o circiuma. Doar ca noi ne oprim aici la intoarcere sa bem in sanatatea 
lui. Un rind pentru mingiiere. Elixirul vietii. 

Dar ia sa ne inchipuim acum ca s-ar fi intamplat chiar. Ar singera daca s-ar taia sa spunem 
intr-un cui cind se rostogolcstc asa ? Poate i-ar curge singe si pe de alta parte ca nu, imi dau si 
eu cu parerea. Depinde unde. Circulatia se oprcste. Dar poate ca putin tot se mai scurge din 
vreo artera. Ar fi mai bine sa-i ingroape in rosu ; un rosu inchis de tot. 



inaintau in tacere pe Phibsborough Road. Un dric gol tropai pe linga ei, venind dinspre cimitir 
; parca s-ar fi usurat. 

Podul Crossguns : canalul regal. 

Apa se precipita vijiind prin ecluze. Un barbat in picioare in barca sa lunecatoare in jos printre 
gramezile de turba. Pe cararea edecarilor, linga stavilar, un cal cu priponul lung. La bord pe 
Bugabu. 

Ochii lor il urmarira. Pe drumul meet al apei napadite de ierburi plutind pina aici, pe plita lui, 
catre coasta strabatand Irlanda tras la edec pe linga sirurile de trestii, peste noroaie, peste 
sticle infundate in clisa, stirvuri de ciini. Athlone, Mullingar, Moyvalley, as putea sa fac si eu 
un tur pe jos s-o vad pe Milly pe malul canalului. Sau cu bicicleta. Sa inchiriez o rabla mai 
veche, mai sigura. Wren a pus mina pe una ca asta zilele trecute la o licitatie, dar era de dama. 
Drumurile pe apa se dezvolta. Placerea lui James M’Cann sa ma duca cu barca pe drumul 
ierry-boatului. Tranzit mai ieftin. Putin cite putin. Casa plutitoare. Ca intr-un camping. Dar si 
dricurile. Pina la cer plutind pe ape. Poate c-am s-o §j fac fara sa mai scriu. Sosind ca o 
surpriza, Leixlip, Clonsilla. §i tot a§a in jos, de la un stavilar la altul pina la Dublin. Cu turba 
din mla§tini§urile din §esuri. Salut. i§i ridica §i el palaria cafenie de paie, sa-1 salute pe Paddy 
Dignam. 

Trecura mai departe pe linga casa lui Brian Boroimhe. Ne apropiem acum. 

— Ma gindesc cum o mai fi ducind-o prietenul nostra* Fogarty, spuse dl. Power. 
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— Intreaba-1 mai bine pe Tom Kernan, spuse dl. Dedalus. 
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— Cum adica ? spuse Martin Cunningham. L-a lasat prada lacrimilor, mi-nchipui. 

— Chiar daca l-a pierdut vederii, spuse dl. Dedalus, ramine scump amintirii. 

Trasura coti la stinga spre Finglas Road. 

Curtea pietraralui la dreapta. Ultima aruncatura de bat. inghesuite pe un petec de pamint, se 
iscara siluete tacute, albe, indurerate, intinzindu-si miinile calme, ingenunchiate in jelanii, 
aratind catre ceva. Farime de conturari, ciobite. in tacere alba : ragatoare. Cele mai bune cu 
putinta. Thos. H. Dennany, sculptor si gravor de monumente funerare. 

Trecura. 

La colt, in fata casei lui Jimmy Geary, tircovnkul, sedea pe trotuar un vagabond batrin, 
monnaind singur, scuturindu-si noroiul si pietricelele din gheata enorma, cascata, innegrita de 
piaf. Dupa truda de-o viata. 

Gradini posomorite trecura apoi, una cite una : case posomorite. 

Dl. Power arata cu mina. 

— Uite acolo a fost omorit Childs, spuse. Ultima casa. 

— Chiar, spuse dl. Dedalus. Urita chestie. Seymour Bushe l-a scos basma curata. §i-a 
asasinat fratele. Sau eel putin asa se zice. 

— Procuroral n-avea nici 0 dovada, spuse dl. Power. 

— Numai supozitii, spuse Martin Cunningham. Asta-i principiul legii. Mai bine sa scape 
nouazeci si noua de vinovati decit sa fie condamnat pe nedrept un singur nevinovat. 

Privira. Salasul asasinului. Alunecind intunecos. Oblonit, pustiu, gradina paraginita. Toata 
casa cazuta in ghearele gheenei. Condamnat pe nedrept. Omor. Ochiul ucigasului in ochii 
celui ucis. Tare le mai place sa citeasca despre a§a ceva. Un cap de om gasit in gradina. 
Vestmintele ei constau din. Cum si-a gasit si ea moartea. De curind violentata. Anna 



folosita. Asasinul inca in libertate. 
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Urme. Un si ret de ghete. Trupul urmeaza sa fie deshumat Crima va fi data in vileag. 

Strimt in trasura asta. S-ar putea ca ei sa nu-i convina sa ma vada venind asa fara s-o anunt. 
Trebuie sa ai grija cu femeile. Odata le prinzi cu pantalonii-n vine. Nu te mai iarta pe urma. 
Cincisprezece. 

Balustrada inalta a cimitirului undui sub privirea lor. Plopi intunecati, forme albe razletite. 
Fonne acum inde-sindu-se, siluete albe adunindu-se printre copaci, fonne si fisii albe curgind 
pe linga ei mute, continuindu-si gesturile zadarnice in aer. 

Obezile scrisnira ia cotitura ; se oprira. Martin Cunningham isi scoase bratul afara si, tragind 
indarat minerul, impinse portiera cu genunchiul. Cobori. Dl. Power si dl. Dedalus il urmara. 

Sa schimb acuma sapunul. Mina domnului Bloon descheie grabita buzunarul de la spate si 
transfera sapunul lip it de hirtie in buzunarul interior, al batistei. Cobori din trasura, punind la 
loc ziarul pe care-1 stringea inca mina cealalta. 

inmormintare saracacioasa : dricul si trsi trasuri. Totuna. Purtatorii sicriului, hamuri aurite, 
reeviem, o salva de ceremonie. Pompa funebra. Dincolo de trasura din coada sta un negustor 
ambulant linga caruciorul cu dulciuri si fructe. Prajituri cu stisan din astea lipite una de alta : 
dulciuri pentru morti. Biscuiti pentru crini. Cine sa le manince ? indoliatii icsind acum. 
ifi- urma tovarasii. Dl. Kernan si Ned Lambert veneau in urma, Hynes dupa ei. Corny 
Kelleher linga dricul cu usile deschise scoase doua coroane. ii trecu una baiatului. 

Unde o fi disparut inmormintarea aceea a copilului ? 

Doi cai inhamati trecura dinspre Finglas cu pas trudnic, silnic, tragind prin tacerea funebra o 
caruta scirtiitoare in care se afla un bloc de granit. Carutaful in frunte saluta. 

Cosciugul acum. A ajuns aici inaintea noastra, asa mort cum e. Calul care se uita la el peste 
umar cu penajul alunecat intr-o rina. Ochiul stins : capastrul, strins pe git, ii apasa un vas de 
singe, ceva. Or fi §tiind ei ce cara aici in fiecare zi ? Trebuie sa fie douazeci, treizeci de 
inmor-mintari pe zi. §i mai e si Mount Jerome pentru protestanti. 
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Cite o inmormintare pe minut, daca luam lumea intreaga ii imping sub pamint cu carul, in 
viteza. Cu miile pe ora. Prea multi pe lumea asta. 

Ieseau pe poarta fapturi indoliate ; o femeie si un copil. O vrajitoare cu falca slabanoaga, si 
femeie a dracului pe deasupra, cu boneta strimta Chipul fetei murdar de noroi si de lacrimi, 
tinind-o pe femeie de brat cu privirile ridicate spre ea dupa vreun semn de plinset. Fata de 
pe§te, fara singe §i livida. 

Cioclii ridicara cosciugul pe umeri si — 1 purtara inauntru pe poarta. Greutate moarta numai. 

§i eu chiar ma simteam mai greu cind am icsit din baie. intii cel teapan, fi pe urma prietenii 
<:elui intepenit. Corny Kelleher fi baiatul urmara ducindu-fi coroanele. Cine-i acela de linga 
ei ? A, cumnatul. 

Intrara cu totii dupa ei. 

Martin Cunningham fopti : 

— M-am dat de ceasul mortii sa te aud vorbind despre sinucidere de fata cu Bloom. 

— Ce ? fopti dl. Power. Ce mai e fi asta ? 

— Taica-su s-a otravit, fopti Martin Cunningham. Tinea hotelul Queen la Ennis. L-ai 
auzit ca spunea ca se duce la Clare. Parastas. 

— O, Doamne, murmura dl. Power. Acuma aud. S-a otravit ! 

Arunca o privire in spate unde un chip cu ochi gindi-tori, intunecofi, venea in unna lor catre 
mausoleul cardinalului. Spunind ceva. 

— Era asigurat ? intreba dl. Bloom; 

— Cred ca da, raspunse dl. Kernan, dar polita e ipotecata din gros. Martin incearca acum sa-1 



bage pe al mic la Artane. 

— Citi copii au ramas dupa el ? 

— Cinci. Ned Lambert zice ca vrea s-o bage pe una din fete la Todd. 

— Trist lucru, spuse dl. Bloom meet. Cinci copii mici. 

— O lovitura grea pentru nevasta-sa saraca, adauga Dl. Kernan. 

— Da, intr-adevar, aproba dl. Bloom. Ride ea la urma acuma. 
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i§i cobori privirile pe ghetele pe care si le daduse cu crema si le lustruise. Ea ii supravietuise 
deci, si-a pierdut barbatul. Mai mort pentru ea decit pentru mine. Unul din ei trebuie s-o duca' 
mai muli decit celalalt. Asa spun cei intelepti. Sint mai multe femei decit barbati pe lume. Sa-i 
prezint condoleante. Teribila pierdere pe care ati suferit-o. Nadajduiesc ca-1 veti urma curind. 
Asta numai pentru vaduvele hinduse. Se marita ea cu altul. Cu el ? Nu. §i totusi cine mai Stic 
dupa ? Vaduvia nu mai e la moda de cind a murit batrina regina. Purtat pe afet de tun. Victoria 
si Albert. Slujba intru pomenire la Frog-more. Dar pina la urma si-a pus citeva violete la 
bonetica. Cocheta in adincul inimii ei. Toate pentru o umbra. Nu se impacheteaza nici chiar 
cu un rege. Fiul sau a fost substanta. Ceva nou in care sa nadajduiasca si nu trecutul pe care 
sa si- 1 vrea indarat, astcptind. Nu mai Vine niciodata. Unul tot trebuie sa se duca primul ; 
singur sub pamint; si acum nemaistind in patul ei cald. 

— Ce mai faci, Simon ? spuse Ned Fambert, cu vocea scazuta, dind mina. Nu te-am mai 
vazut de-un car de vreme. 

— Mai bine ca orieind. Ce mai fac cu totii in Cork ? \ — Am fost pe acolo la alergarile din 
lunea pastelul, spuse Ned Fambert. Ca pe vremuri. Am tras la Dick Tivy. 

— Ce face Dick, batrinul de nadejde ? 

— Nu mai e nimic intre el si ceruri, raspunse Ned Fambert. 

— Pe sfintul Paul ! spuse dl. Dedalus mirindu-se stapi-. nit. Dick Tivy a chelit ? 

— Martin vrea sa stringa ceva pentru copii, spuse Ned Fambert aratmd in fata. Citiva silingi 
de caciula. Sa aiba din ce trai pina se limpezesc lucrurile cu asigurarea. 

— Da, da, spuse dl. Dedalus cu indoiala. Baiatul cel mai mare e cel de-acolo din fata ? 

— Da, spuse Ned Fambert, cu fratele nevestei. John Henry Menton e in spate. S-a inscris cu 
o lira. 

— Te cred ca s-a inscris, spuse dl. Dedalus. Eu mereu ii spuneam lui Paddy saracu ca ar 
trebui sa-§i vada mai 
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bine de slujba lui. John Henry nu-i omul cel mai rau din lume. 

— Cum a pierdut-o ? intreba Ned Lambert. Bautura, nu ? 

— Pacatul multor oameni de bine, spuse dl. Dedalus oftind. 

Se oprira in poarta capelei. Dl. Bloom statea in spatele baiatului cu coroana, privindu-i capul lucios 
ffezat §i gitul zvelt cu adincitura pronuntata in gulerul nou-nout. Sarmanul baiat ! O fi fost acolo cind 
taica-su ? Amindoi fara cuno§tinta. Trezindu-se in ultimul moment §i sa-1 recunoasca pentm ultima 
data. Tot ce ar mai fi putut face, ii datorez trei §ilingi lui O'Grady. Ar mai intelege ? Cioclii purtara 
sicriul in capela. La care capat ii e capul. 

Dupa un moment ii urma pe ceilalti inauntru, clipind in lumina voalata. Cosciugul era intins pe 
catafalc in fata altarului cu patru luminari mari galbene in colturi. Mereu inaintea noastra. Corny 
Kelleher, lasind jos cite o coroana la fiecare din colturile din fata, ii facu semn baiatului sa 
ingenuncheze. Cei din asistenta indoliata ingenuncheasera ici §i colo prin bancile de rugaciune. Dl. 
Bioom statea in picioare in spate aproape de aghiazmatar §i cind toti ingenuncheasera i§i a§eza cu grija 
ziarul desfacut din buzunar §i-§i indoi genunchiul drept deasupra. I§i potrivi palaria neagra bini§or 
peste genunchiul sting §i, tinind-o de bor, se incovoie smerit asupra-i. 

Un ministrant purtind o galetica de alama cu ceva inauntru ie§i printr-o u§a laterala. Preotul in odajdii 
albe aparu dupa el netezindu-§i etola cu o mina, leganindu-§i in cealalta o carticica peste pintecul de 
broscoi. Cine cite§te crezul ? Eu, spuse huhurezul. 

Se oprira in preajma catafalcului §i preotul incepu sa citeasca din carte intr-un croncanit curgator. 



Parintele Sicreyy. §tiam ca are un nume cum ar fi sicriu. Dominenamine. Are un bot voinicos cind te 
uiti la el. El e marele patron in toata ceremonia. Un cre§tin mu§chiulos. Vai de capul cui s-ar uita urit 
la el : preot. Tu e§ti Petru. Da din el pe delaturi ca o vaca-n trifoi, cum tf& spune Dedalus. Cu o burta 
peste el ca de eiine 
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otravit. Gase§te omu' asta ni§te expresii de te umfla risul. Hnhn : da din el pe de laturi. 

— Non intres in judidum cum ser\>o tuo, Domine. ii face sa se simta mai importanti cind se roaga a§a 
peste ei in I at incite. Slujba de ingropaciune. Crepuri de doliu. Hirtie de scrisori cu chenar negru. 
Numele ti-1 scrie in cartea bisericii. Rece aici. Trebuie sa se hraneasca bine, daca sta aici toata 
dimineata in lumina asta posomorita dind din picioare §i a§teptind urmatorul va rog. Are §i ochi de 
broscoi. Ce s-o fi umflind a§a ? Molly se balo-neaza dupa varza. Aerul din locul asta poate. Parc-ar fi 
plin de gaze nesanatoase. Trebuie sa fie infernal de multe gaze rele pe aici printr-un loc ca asta. 
Macelarii de pilda : ajung §i ei ca friptura macra. Cine-mi spunea ? Mervyn Brown. Jos in criptele de 
la sfintul Werburgh cu orga aia frumoasa de o suta §i cincizeci de ani treBuie sa se faca din cind in 
cind cite o gaura in sicrie sa dea drumul la gazele stranse §i sa le arda. Odata ti§ne§te : albastru. Odata 
sa tragi pe nas din astea §i s-a zis cu tine. Mi-a intepenit genunchiul. Au. Mai bine a§a. Preotul scoase 
o bagheta cu o maciulie la capat din galsata baiatului §i scutura din ea asupra cosciugului. Apoi pa§i 
pina in partea cealalta §i scutura iara§i. Pe urma se intoarse §i o puse la loc in galeata. Cum erai 
inainte de a te fi tras in hodina ? E totul scris acolo : trebuia s-o faca §i pe asta. 

« 

— Et ne nos inducas in tentationem. Ministrantul piuia raspunsurile in terta. M-am gindit deseori ca ar 
fi mai bine sa tii un baiat in loc de servitoare. Pina la cincisprezece ani sau in jurul. Dupa asta, bine- 
inteles... 

Apa sfmtita trebuie sa. fi fost. Stropi peste somnul de veci. Trebuie ca-i satul pina-n git de a§a ceva, tot 
scuturind cu chestia asta peste toate stirvurile a§a cum ii vin, tropaind inainte. I-ar strica cu ceva dac-ar 
putea sa-§i vada peste ce scutura asta. Zi dupa zi, toata viata, i se livreaza altii proaspeti : barbati, intre 
doua virste, babe, copii, femei moarte la na§tere, barbati cn barba, oameni de afaceri cu chelie, fete 
ofticoase cu sini mici ca vrabiile. Tot anul sa stea sa se roage acelea§i lucruri peste fiecare 
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din ei §i sa scuture cu apa peste ei : somn. Acum peste Dignam. 

— In paradisum. 

Zicea ca s-ar fi ducind in paradis sau ca a §i ajuns acum in paradis. Spune asta peste ori§icine. iti 
toce§te nervii de tot treaba asta. Dar trebuie §i el sa spuna ceva. 

Preotul i§i inchise cartea §i se indeparta, urmat de ministrant. Corny Kelleher deschise u§ile laterale §i 
groparii intrara, ridicara iara§i sicriul, il purtara afara §i- 1 impinsera pe caruciorul lor. Corny Kelleher 
ii dadu o coroana baiatului §i una cumnatului. Cu totii il urmasera afara prin u§ile laterale in aerul 
blind, cenu§iu. Dl. Bloom ie§i ultimul, imparturindu-§i ziarul la loc in buzunar. i§i tinu plin de 
gravitate privirile in pamint pina cind caruciorul cu cosciugul pomi cotind la stinga. Rotile de' metal 
scri§neau prin pietri§ cu un tipat ascutit care-ti zgiriia auzul §i grupul de ghete urmara inabu§ite roaba 
de-a lungul unui §ir de morminte. 

Ta ri ta ra ta ri ta ra ta ri ta ru. Doamne, nu trebuie sa m-apuc sa fredonez aici. 

— Cercul lui O'Connell, spuse dl. Dedalus de undeva de alaturi. Ochii blinzi ai d-lui Power se inaltara 
spre virf ui conului zvelt de piatra. 

— Se odihne§te, spuse, in mijlocul alor sai, batrinul Dan O', insa inima lui e ingropata la Roma. Cite 
inimi f rinte sint ingropate aici, Simon ! 

— Mormintul ei e dincolo, Jack, spuse dl. Dedalus. .Curind ma intind §i eu sa dorm alaturi de ea. Fie 
ca Domnul sa ma cheme §i pe mine cind i-o fi Vrerea. 

Lasindu-se cople§it, incepu sa plinga inceti§or, singur, impleticindu-se putin in mers. Dl. Power il 
apuca de brat. 

— Ea e mai bine acolo unde e, spuse cu bunatate. 

— A§a cred §i eu, spuse dl. Dedalus cu un icnet moale. Cred ca ea e in cer daca exista cerurile. 

Corny Kelleher ie§i din rind §i-i lasa pe ceilalti sa treaca pe dinainte-i. 

— Triste ocaziile astea, incepu dl. Keman politicos. Dl. Bloom inchise ochii §i-§i apleca de doua ori 
cu 

tristete capul. 
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• — Ceilalti i§i pun palariile, spuse dl. Keman. Cred ca §i noi putem sa facem la fel. Noi sintem ultimii. 
Cimitirul acesta e un loc in§elator. 
i§i acoperira capetele. 

— Do mn ul parinte a citit slujba prea repede, nu crezi ? spuse dl. Kernan plin de repro§. 

Dl. Bloom dadu din cap grav, privindu-i ochii agili injectati de singe. Ochi ascun§i, ochi ascun§i, 
scrutatori. Francmason, cred ; nu sint sigur. Alaturi de el iara§i. Noi sintem ultimii. Din acela§i aluat. 
Sper c-are sa spuna altceva. 

Dl. Keman adauga : 

— Slujba bisericii irlandeze, a§a cum o spune la Mount Jerome este mai simpla, mai 
impresionanta, trebuie sa recunosc. 

Dl. Bloom i§i dadu o aprobare prudenta. Limba desigur e altceva. 

DL Keman spuse cu solemnitate : 

— Eu sint Invierea §i viata. Mi§cator pina-n adincul 
inimii. 

— Da, spuse dl. Bloom. 

Inima ta poate, dar ce te faci cu tipul din cutia de §ase picioare pe doua §i cu talpile ingropate in 
margarete ? Pe-a lui n-o mai mi§ca nimic. Sala§ul simtamintelor. Inima frinta. in fond o pompa, 
pompind mii de galoane de singe in fiecare zi. §i intr-o buna zi se in fun da §i gata. Gramezi de-astea pe 
aici prin jur ; plamini, inimi, ficate. Pompe vechi mginite : restul la dracul cu totul. invierea §i viata. 
Odata ce-ai murit mort e§ti. §i tmcul acela cu ziua din urma. Sa-i zgiltiie pe fiecare afara din groapa. 
Ie§i pina afara, Lazare ! Sosi al cincilea §i pierdu partida. Scoala-te in picioare ! Judecata din urma ! §i 
atunci fiecare din ei apucindu-se sa amu§ine care dupa ficat, care dupa partile lui moi §i dupa restul 
chestiilor. Atita rau cit §i-o mai gasi toate bucatelele din el in dimineata aia. Un pumn de pulbere de-o 
para intr-o tidva. Douasprezece grame de-un penny. Pe cintar de aur fin. 

Corny Kelleher i§i potrivi pasul dupa al lor alaturi.' 

— Totul a mers pe cinste, spuse. Ce zici ? 
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Ii privi cu coada ochiului sau lene§. Umeri de politai. Lim-lim. 

— A§a cum §i trebuia sa mearga, spuse dl. Keman. 

— Ce zici ? A ? spuse Corny Kelleher. Dl. Kernan il incredinta. 

— Cine-i tipul acela din spate, cu Tom Keman, intreba John Henry Menton, il §tiu dupa fata. 

Ned Lambert arunca o privire in sgate. 

— Bloom, spuse el. Madam Marion Tweedy care a fost, este, vreau sa spun, soprana. E nevasta-sa. 

— A, da, sigur, spuse John Henry Menton. N-am mai vazut-o de-o vreme. E o femeie splendida. Am 
dansat cu ea, stai nitel, acum cincisprezece, §aptesprezece ani frumo§i, la Mat Dillon in 
Roundtown. §tiai ce stringeai in brate. 

Privi peste umar in spate printre ceilalti. 

— El ce-i ? intreba. Ce invirte§te ? Nu era intr-o chestie cu papetaria ? M-am incontrat cu el 
intr-o seara, tin minte, la popice. 

Ned Lambert zimbi. 

— Da, era, spuse, la Wisdom Hely. Comis voiajor pentru hirtie sugativa. 

— Pentru numele lui Dumnezeu, spuse John Henry Menton, ce dracu' s-a maritat §i ea cu unul ca asta. 
Ea era o femeie de viata pe vremea aceea. 

— Mai e §i acum, spuse Ned Lambert. El acuma e achizitor de publicitate. 

Ochii mari ai lui John Henry Menton priveau drept inainte. 

Caruciorul o lua pe o alee laterala. Un barbat corpolent, ascuns prin ierburi, i§i ridica §apca in semn de 
omagiu. Groparii il salutara cu mina la §apca. 



— John O'Connell, spuse dl. Power, incintat. El nu-§i uita prietenii. 

Dl. O'Connell le strinse tuturor miinile in tacere. Dl. Dedalus spuse : 

— Uite c-am venit sa-ti mai fac o vizita. 

— Dragul meu Simon, raspunse intendentul cu vocea scazuta. Eu nu te vreau deloc ca client. 
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Salutindu-1 pe Ned Lambert §i pe John Henry Menton, pa§i in rind alaturi de Martin Cunningham, 
zdranganin-du-§i doua chei la spate. 

— Ati auzit-o pe aia, ii intreba, cu Mulcahy de la Coombe ? 

— Eu, nu, spuse Martin Cunningham. 

i§i intoarsera unul spre altul jobenurile in unison §i Hynes i§i pleca urechea. Intendentul i§i agatase 
degetele mari de buclele lantului de aur de la ceas §i vorbea cu voce discreta spre surisurile lor absente. 

— Se spune in povestea asta, zise, ca intr-o seara cetoasa doi betivi au venit aici sa caute mormintul 
unui prieten de-al lor. Au intrebat de Mulcahy din Coombe §i li s-a spus unde e ingropat asta. Dupa ce- 
au scotocit o vreme prin ceata au gasit pina la urma mormintul. Unul din betivi i-a silabisit numele, 
Terence Mulcahy. Al'alt betiv se holba la o statuie a Mintuitorului pe care i-o comandase vaduva. 
Intendentul clipi in sus spre unul din mormintele de alaturi, de care tocmai treceau. Relua : 

— §i, dupa ce-a stat sa se holbeze a§a la chipul cel sfint, zice ; Da' asta nu seamana nici de departe 
cu omu' nostru, zice. Asta nu-i. Mulcahy, zice, oncine-o fi fast ala care l-a fdcut. 

Rasplatit cu surisuri se lasa sa ramina mai in urma §i incepu sa discute cu Corny Kelleher, luind hirtiile 
pe care i le daduse acesta intorcindu-le pe o parte §i pe alta §i verificindu-le din nou. 

— Toate astea le face cu un tile anume, ii explica Martin Cunningham lui Hynes. 

— §tiu, spuse Hynes. §tiu asta. 

— Ca sa-i mai ridice omului moralul nitel, spuse Martin Cunningham. E numai din bunatate 
sufleteasca ; restul sint prostii. 

Dl. Bloom admira corpolenta prospera a intendentului. Toti vor sa fie in termeni buni cu el. Om de 
treaba, John O'Conp.ell asta, chiar de treaba. Chei : ca reclama pentru firma Keyes, nici o teama ca ar 
mai ie§i cineva, nici bilete de voie. Habeat corpus. Trebuie sa ma ocup de reclama asta dupa 
inmormintare. Am apucat sa scriu Ballsbridge pe 
127 

plicul pe care 1-arn luat atunci ca sa maschez cind m-a surprins ea scriindu-i Marthei. Sa 
speram ca n-a ajuns la scrisorile cu adresantul necunoscut. As face bine sa ma barbieresc. 
incepe sa-tni creasca de acuma carunta. Asta-i primul semn, cind parul din barba iti create 
carunt si cind incepi sa-ti pierzi rabdarea. Fire de argint printre cele carunte. Cind. te ginde§ti 
ca e nevasta lui. Ma mir si eu cum a avut curajul sa ceara o fata de nevasta. Vino cu mine sa 
traim in tintirim. Sa-i dangane cu asta pe la nas. La inceput ar putea s-o cam gidile. Sa-i faci 
curte rnortii. Utnbrele noptii plutind pe-aici si cu rnortii toti intinsi injur. Umbrele 
monnintelor cind se casca cimitirele §i Daniel O'Connell trebuie ca e §i el un descendent, tni- 
nchipui cine spunea ca el a fost un ins ciudat si spomic de prasila, bun catolic cu toate astea, 
ca un urias matahalos pe intuneric. Flacari insclatoarc. Gazele din morminte. Trebuie sa-i 
abata gindurile de la a§a ceva ca sa se mai apuce sa §i zamisleasca. Fetneile mai ales sint 
foarte sensibile la asta. Sa-i spui pove§ti cu strigoi noaptea in pat sa adoanna. Ai vazut 
vreodata o stafie ? Ei, eu da. Era o noapte intunecoasa. Orologiul sta sa bata tniezul noptii. §i 
totusi se pricep sa sarute pe cinste daca le infierbinti bine. Tirfele din cimitirele turcesti. invata 
orice daca le iei de tinere. S-ar putea sa agati §i vreo vaduvioara tinerica pe-aici. Sint §i barbati 
din astia. Dragoste printre pietrele de mormint. Romeo. Mirodeniile placerii. in tniezul rnortii 
sintem in plina viata. Extremele se ating. Chinuitor trebuie sa mai fie pentru rnorti saracii. 
Miros de friptura in singe sa le roada maruntaiele, lor, lihnitilor. Pofta asta, sa-i zgindari pe 
altii. Molly care vroia s-o facetn la fereastra. Oricum, are opt copii. 

A apucat sa vada la viata lui o multime cum se due sub pamint, si cum zac acuma in jurul lui, 
citnpuri intinse. Citnpuri sfintite. Mai mult loc daca i-ar ingropa in picioare. §ezind sau in 
genunchi nu se poate. in picioare ? Ar putea sa-i iasa la vedere capul intr-o buna zi la o 
alunecare de teren si aratind si cu mina. Pamintul aic i trebuie sa fie peste tot ca un fagure ; 
chilii prelungi. §i il tine si curat si ordonat, cu iarba tunsa si cu borduri. Gradina lui, cum ii 



spune maiorul Gamble la Mount 
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Jerome. intr-un fel asta si este. Ar trebui sa fie florile somnului. Cimitirele chinezcsti unde 
cresc maci uriasi dau cel mai bun opiu, asa mi-a spus Mastiansky. Gradina Botanica e exact 
peste drum. Singele care se scurge in pamint da viata noua! E aceea§i idee cu ovreii ceia 
despre care zic unii -c-au omorit copii de crestini. Fiecare om cu pretul lui. Domn cadavru, 
gras, bine conservat, epicurian, nepretuit, pentru carcasa lui William Wilkinson, contabil si 
revizor, de curind decedat, trei lire saisprczcce silingi si sasc pence. Cu multumiri. 

Ma gindesc ca pamintul pe aici trebuie sa fie bine ingrasat cu gunoi de stirv, oase, came, 
unghii, hauri ale putreziciunii. Groaznic. Se fac verzui, trandafirii, se descompun. Putrezesc 
repede in pamintul umed. Toti slabanogii astia batrini laolalta. §i pe urma un fel de brinza 
topindu-se incet, flcscaita. Pe urma incep sa se innegreasca, si se scurge un soi de zeama din 
ei. Pe urma se usuca. Molii moarte. Sigur, celulele sau ce-o fi traiesc mai departe. Se schimba 
in altceva. Viata vcsnica intr-adevar. §i nu se bran este cu nimic decit cu ea insasi. 

Dar trebuie ca se prasesc aici nemaipomenit de multi viermi. Prin pamint pe-aici probabil ca 
colcaie peste tot. Ametcsti numai cind te gindcsti. Fctiscanelc acelea dragute de pe plaja. §i el 
pare destul de vesel pe chestia asta. ii da sentimentul puterii sa-i vada pe toti ceilalti cum intra 
sub pamint inaintea lui. Ma intreb ce-o fi gindind el despre viata. §i-i mai si da inainte cu 
glumele lui ; isi mai incalzcstc si el inimioara. Aceea cu buletinul. Spurgeon a plecat spre cer 
la 4 a.m. astazi dimineata. Acum e 1 1 p. m. (ora inchiderii). N-a sosit inca. Petra. Chiar §i 
mortilor, barbatilor oricum le place sa mai auda cite o gluma mai acatarii, sau femeile sa afle 
ce mai e la moda. O para zemoasa sau punch pentru cucoane, tare si dulce. Combate 
umezeala. Odata tot trebuie sa mai rizi asa ca mai bine in felul acesta. Groparii in Hamlet. 
Arata cunoasterca profunda a inimii omenesti. Nu mai indraznesc sa spuna glume cu mortii 
cel putin doi ani de zile. De mortuis nil nisi prius. intii sa iesi din doliu. iti vine greu sa-ti 
inchipui inmormintarea lui. Parc-ar fi un fel de gluma. Sa-ti citcsti propriul necrolog, asta cica 
inseamna 
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ca traicsti mai mult. Iti mai da un impuls. Un nou contract de inchiriere cu viata. 

— Citi ai pentru miine ? intreba intendentul. , — Doi, spuse Corny Kelleher. Zece si 
jumatate si unsprezece. 

Intendentul i§i baga hirtiile in buzunar. Caracioral isi oprise inaintarea hurducata. Cei care-1 
urmasera se despartira in doua si se insirara de o parte si alta a gropii, pasind cu grija printre 
morminte. Groparii ridicara cosciugul si- 1 asczara cu capatul pe marginea gropii, petrecind 
fringhiile pe dedesubt. 

il ingropam. Am venit sa-1 ingropam pe Cezar. Cu idele lui martie sau iunie cu tot. El nici nu 
§tie cine e aici §i nici nu-i pasa. 

Ia te uita, cine-o fi slabanogul ala de acolo in impenneabil ? Cine-o mai fi si asta, tare-as vrea 
sa stiu ? Ca sa vezi, as da nu stiu ce sa stiu cine-i. intotdeauna apare cite unul pe care nici nu 1- 
ai visat. Cite unul poate sa traiasca asa singur toata viata. Da. Poate. Dar tot are nevoie de 
cineva care sa-1 bage la fund dupa ce-a murit, chiar daca groapa poate sa si-o sape si singur. 
Cu totii o facem. Numai oamenii se ingroapa. Nu si fumicile. Primul lucra care-i vine in gind 
ori§icui. Mortii la groapa lor. Robinson Crusoe cica ar fi fost viu ca-n viata. Chiar §i a§a 
Vineri tot 1-a ingropat si pe el. Orifice Vineri ingroapa Joi daca Stai si te gindcsti. 

O, Robinson Crusoe, vai de tine. Ce-ai jacut, nu ti-a fost bine ? 

Sannanul Dignam ! Ultima data cind se mai lungcstc si el pe pamint aici in lada lui. Cind te 
gindcsti la toti citi sint, ti se pare o risipa de lemn. §i pe toate ajung sa le roada. Ar putea sa 
inventeze o racla mai aratoasa cu un fel de panel care sa lunece, sa-1 lase in jos in felul acesta. 
Da, dar s-ar putea sa obiecteze sa fie ingropati din cutia altuia. Sint atit de prctentiosi. . Sa ma 



puneti in pamintul in care m-am nascut. Pumn de tarina din tara Bfinta. Numai mama si 
copilul nascut mort si ingropati in acclasi sicriu. inteleg ce vrea sa-nsemne asta. inteleg. 

Sa-1 mai protejeze cit mai multa vreme cu putinta chiar si in pamint. Casa irlandezului e 
cosciugul lui. hnbalsamarea in catacombe, mumiile, ideea e acccasi. 

Dl. Bloom se oprise departe in spate, cu palaria in mina, numarind capetele descoperite. 
Doisprezece. Eu sint al treisprezecelea. Nu. Tipul in impermeabil e al treisprezecelea. 

Numarul mortii. De unde dracu’o mai li rasarit si asta ? in capela n-a fost, asta as putea sa jur. 
Prosteasca superstitia asta cu numarul treisprezece. 

Dragut tweedul asta moale din care si-a facut costumul Ned Lambert. O nuanta de purpuriu. 
Aveam si eu unul asa cind stateam pe strada Lombard, in cartierul de vest. Cochet barbat a 
mai fost si el odata. isi schimba hainele de trei ori pe zi. Trebuie sa-mi intorc costumul acela 
ccnusiu la Mesia. Hopa. E vopsit. Nevasta-sa ; asa-i, am uitat ca nu-i insurat, sau 
proprietareasa ar fi trebuit sa-i fi scos atele astea. 

Cosciugul disparu, coborit de oamenii care se opinteau pe marginea gropii. isi indreptara apoi 
trupurile si se dadura la o parte ; si cu totii se descoperira. Douazeci. 

Pauza. 

Daca am fi cu totii deodata altii. 

Undeva departe se auzi un magar ragind. Ploaie. Nu-i chiar asa prost magarul. Niciodata n-ai 
sa vezi unul mort, se zice. Se ru§ineaza de moarte. Se ascund. §i tata saracu s-a dus §i el. 

O briza blinda si dulce sufla ca o soapta in jurul capetelor descoperite. Baiatul la capul gropii 
tinea coroana cu amindoua miinile privind linistit in haul negru deschis in fata-i. Dl. Bloom se 
muta in spatele blindului si corpolentului intendent. O jacheta bine croita. li cintarestc pe 
liccarc la rind sa vada cine-i urmatorul. Oricum e o odihna lunga de tot. Nu mai simti nimic. E 
doar momentul acela cind mai simti. Trebuie sa fie al dracului de neplacut. La inceput nu-ti 
vine sa crezi. Trebuie sa fie o grescala : altcineva, incercati peste drum. Stati o clipa, am tot 
vrut sa-Dar inca n-am. Pe unna camera mortuara intunecoasa. Lumina vor cu totii. §optind in 
jurul tau. N-ai vrea un preot ? Pe urma delirind, rataciti de tot. in delir tot ce-ai tinut ascuns 
toata viata. Convulsiile mortii. Somnul asta 
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nu-i firesc. Apasa pe pleoapa de jos. Atent sa vezi i se ascute nasul ii cade falca i se 
ingalbenesc talpile. Trage-i perna de sub cap si termina-1 odata pe dusumea daca tot e 
condamnat. Diavolul in poza aceea cu moartea pacatosului care-1 ispi teste cu o femeie. Moare 
s-o mai stringa in brate asa numai in camasa. Ultimul act din Lucia. N-am sa ie mai vad 
niciodata niciodata ? Bum ! expira. S-a dus in sfirsit. Mai vorbesc unii despre tine o vreme ; 
te uita. Nu uitati sa va rugati pentru el. Pomeniti-1 in rugaciunile voastre. Chiar si Parnell. 

Ziua iederei, stingindu-se. Pe urma il urmeaza, cad si ei in cite o groapa unul dupa altul. 

§i inca ne rugam pentru odihna sufletului lui. Tot speram ca o duci bine ca nu esti in iad in 
fine. Iti face bine schimbarea de aer. Scapi, din tigaia de prajeala a vietii, drept in focul 
purgatoriului. 

Se gindcstc el vreodata in fond la groapa care-1 astcapta ? Se zice ca asta faci cind te trece 
cite un fior a§a, stind la soare. Calca cineva pe deasupra. Ti-auzi numele strigat. Aid linga 
tine. Al meu, dincolo spre Finglas, locul pe care l-am cumparat eu. Mama, mama saraca, §i 
micul Rudy. 

Groparii i§i apucasera lopetile si aruncau bulgari grei de pamint inauntru, peste sicriu. Dl. 
Bloom i§i intoarse fata intr-o parte. §i daca ar fi inca viu toata vremea asta ? Pfui ! La dracu', 
asta ar fi groaznic. Nu, nu ; e mort sigur ca da. Sigur ca e mort. Luni a murit. Ar trebui sa faca 
o lege sa le strapunga inima sa fie siguri, sau un ceas electric sau un telefon in cosciug §i un 
sistem de teava de aerisire. Un semnal de urgenta. Trei zile. Cam mult sa-i tina vara. Mai bine 
sa te scapi de ei cum te-ai convins ca nu mai e nici o. 



Pamintul cadea acum cu zgomote mai moi. A si inceput sa se astcarna uitarea. Ochii care nu 
se vad se uita. 

Intendentul se indeparta citiva pasi si-si puse palaria. I-ajunge si lui. indoliatii capatau cite 
putina inima, unul cite unul, acopcrindu-si capul, fara pretentii. Dl. Bloom isi puse palaria 
privind silueta cea corpolenta cum isi facea drum cu indeminare prin labirintul de morminte. 
Lini§tit, sigur de pamintul pe care-1 avea sub picioare, strabatea cimpurile deznadejdii. 
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Hynes inscmnindu-si in cametel. Aha, numele. Dar ii stie pe toti. Nu : vine la mine acuma. 

— Tocmai tree aici numele, spunea Hynes, sotto voce. Care-i numele dumitale de botez ? Nu 
sint sigur. 

— L, spuse dl. Eloom. Leopold. §i poti sa treci §i numele lui M’Coy. M-a rugat pe mine. 

— Charley, spuse Hynes, scriind. §tiu. A fost pe vremuri la Freeman. 

Chiar ca a fost, inainte de a-si fi capatat slujba la morga sub Louis Byme. Buna ideea asta cu 
autopsiile pentru doctori. Sa descopere singuri ce-si inchipuie ca stiu. El a murit intr-o marti. 
L-au dat aSara. O intinsese cu banii pe ni§te reclame. Charley, tu csti iubitul meu iubit. De 
asta m-a rugat pe mine sa... Ei, la urma urmelor, nu strica. Am avut grija, M’Coy. Iti 
multumesc, batrine ; iti ramin indatorat. il fac sa-mi fie obligat nu ma costa nimic. 

— §i ia spune, zicea Hynes, il §tii pe tipul acela cu, tipul care era acolo mai departe cu...- 
Privi injurul lor. 

— Macferlan. Da, 1-am vazut, spclse dl. Rl™m. Unde-i acuma ? 

— M'Ferlan, spuse Hynes, mizgalind in cametel. Nu stiu cine-i asta. Asa- 1 cheama ? 

Se indeparta, privind injur. 

— Nu, incepu dl. Bloom, intorcindu-se si el si oprin-du-se. Stai nitel, Hynes ! 

N-a auzit. Chiar. Unde-o fi disparut ? Nici un semn. Ei pe toti. L-a vazut cineva aici pe... 

Kapa i doi de 1 . Omul invizibil. Doamne Dumnezeule, unde-o fi intrat ? 

Un al §aptelea gropar aparu linga dl. Bloom sa ia o lopata nefolosita. 

— O, iarta-ma. 

Se dadu la o parte, sprinten. 

Lutul, cafeniu, umed, incepea sa se arate din groapa. Se ridica tot mai mult. S-a tenninat 
aproape. O movilita de bulgari umezi se ridica tot mai mult, se inalta, si groparii isi odihneau 
acum lopetile. Cu totii se descoperira iarasi pentm citeva clipe. Baiatul isi propti coroana de o 
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margine, cumnatul pe a lui de un bulgare mare. Groparii i§i pusera §epcile §i se indreptara cu lopetile 
catre carucior. Pe urma scuturara u§or fierul in iarba : curate. Unul se apleca sa smulga de pe tai§ un 
smoc prelung de iarba. Altul, parasindu-§i tovara§ii, se indeparta mergind incet cu arma pe umar, lama 
iucindu-i albastrie. Tacut, la capul mormintului, un altul infa§ura fringhiile. Ata buricului. Cumnatul, 
intorcindu-se sa piece, ii puse ceva in mina libera. Multumiri in tacere. Se poate, domnule ; osteneala. 
Clatinind din cap. §tiu eu asta bine. Pentru dumneavoastra doar sa... 

indoliatii se indepartara incet, mergind fara tinta, pe alei ocolite, oprind u-se ci te putin sa citeasca 
vreun nume pe cite un mormint. 

— Hai sa ocolim pina ia mormintul §efului, spuse Hynes. Avem vreme. 

— Haidem, spuse dl. Power. 

O luara spre dreapta, urmindu-§i gindurile incetinite. Cu evlavie, vorbi vocea atona a domnului Power. 

— Unii zic ca nici n-ar fi groapa asta. Ca sicriul i-ar ii fost umplut cu pietre. Ca intr-o zi are sa se 



reintoarca. 

Hynes clatina din cap. 

— Parnell n-are sa se mai intoarca niciodata, spuse el. E aici. tot ce a fost pierit A r din el. Pace 
rama§itelor sale. 

Dl. Bloom inainta neiuat in seama pe aleea lui, pe linga ingerii intristati, cruci, columne sparte, cavouri 
de familie, sperante impietrite rugindu-se cu ochii inaltati, inimile §i miinile batrinei Irlande. Mai cu 
cap ar fi sa cheltuiasca toti banii ace§tia pe vreo opera caritabila pentru cei vii. Rugati-va pentru 
odihna sufletului lui. Se roaga oare cineva cu adevarat ? Piantea A a- 1 aici §i termina cu el. Ca prin gura 
pivnitei de carbuni. §i pe urma ii arunca pe toti gramada ca sa ci§tige timp. De ziua mortilor. Pe data 
de douazeci §i §apte am sa fiu la mormintul lui. Zece §ilingi pentru gradinar. Ii plive§te buruienile. 
Batrin §i el. incovoiat de tot §i cu foarfecile clantanind. Aproape de portile mortii. Care s-a dus dintre 
noi. Care a parasit viata aceasta. Ca §i cum ar fi facut-o de buna voie. Li se da brinci, la fiecare. Li se 
rastoama galeata. Mai interesant daca ti s-ar spune ce au fost. Cutare §i cutare, caruta§. Eu am fost 
comis voiajor cu 
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linoleumul. Eu am dat faliment §i am platit cinci §ilingi pe lira. Sau al vreunei femei cu cratita. Eu am 
gatit min-caruri bune irlandeze. Elegie intr-un cimitir de tara ar fi trebuit sa fie poemul acela, al cui e, 
Wordsworth sau Tho-mas Campbell. Intrat intru odihna spun protestantii. Al batrinului doctor Murren. 
Marele doctor, ii spuneau acasa. Oricum e pogonul lui Dumnezeu pentru ei. Frumu§ica re§edinta de 
tara. De curind spoita §i zugravita. Locul ideal sa fumezi o tigara lini§tit §i sa cite§ti Church Times. 
Anunturi de casatorie niciodata — inffumusetare. Coroane ruginite atimate de maciulii, ghirlande din 
frunzi§ de bronz. Ieftin §i trainic. Totu§i florile sint mai poetice. Celelalte pina la urma iti dau in 
lehamite, nu se ofilesc niciodata. Nu exprima chiar nimic. Imortele. 

0 pasare §edea pa§nic cocotata pe o creanga de plop. Ca impaiata. Ca darul de nunta pe care ni 1-a dat 
consilierul Hooper. Hu ! Nici nu se clinte§te. §tie ca nu-s pra§tii pe-aici cu care sa arunci in ea. 
Animalele moarte, chiar §i mai triste. Prostuta de Milly sa ingroape pasarica moarta atunci in ladita de 
surcele din bucatarie, cu o cununita de margarete §i frinturi de inimoare sfarimate peste mormint. 

Inima sfinta, poftim ; o §i arata. Inima la vedere. Ar trebui sa fie intr-o parte, §i ro§ie, vopsita, ca o 
inima de-a-devaratelea. Irlanda a fost inchinata Sfintei Inimi, sau ce-o fi fost. Domnul pare in toate 
felurile, numai incintat nu. De ce atita jale pe capul meu ? Ar veni atunci pasarile sa ciuguleasca; cazul 
baiatului purtind co§uletul cu fructe ; dar zicea ca nu : ar fi trebuit sa se sperie de baiat. Apollo, 
pictorul ala. 

Ce multi ! Toti a§tia de aici odinioara se plimbau prin Dublin. Cu credinta plecati dintre noi. Cum e§ti 
tu acum a§a am fost noi odinioara. 

Pe linga asta, cum ai putea sa-i tii minte pe toti ? Ochii, mersul, vocea. Mda, vocea da : gramofonul. 

Sa ai un gramofon in fiecare mormint sau sa-1 tii acasa la tine. Dupa masa dumineca. Ia sa-1 punem pe 
tata mare saracul, Kraahraak! Heloohellohello grozavdebinemipare kraark 

grozavdebinemiparesavavadiar hellohello imiparehic co-phrimf. Sa-ti aduci aminte de glasul lui a§a 
cum fotogra-fia-ti aduce aminte de fata. Altminteri n-ai mai putea sa-i tii minte fata dupa cincisprezece 
ani, sa zicem. De exemplu 
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cine ? De exemplu vreun tip care-a murit pe vremea cind lucram la Wisdom Hely. 

Rtstr ! Pietri§ul scri§nind. Ia stai. Stai nitel. 

Privi atent intr-o cripta de piatra. Vreun animal. Stai nitel. Uite- 1 . 

Un §obolan cenu§iu, obez, tropai pe linga marginea criptei umind din loc pietri§ul. Un batrin cu stagiu 
de lunga durata ; strastrabunicul ; §tie treburile. Vietuitoarea cenu§ie se strivi pe sub lespede, 
zvircolindu-se sa incapa dedesubt. Bun ascunzi§ pentru o comoara. 

Cine sta aici ? Sint depuse ram a$i tele paminte§ti ale lui Robert Emery. Robert Emmet, inhumat aici la 
lumina tortelor. I§i face rondul. 

1 s-a dus §i coada acuma. 

Unul din a§tia n-are ce-alege cit ai bate din palme dintr-un om in toata firea, li lustruie§te oasele la 
vedere oricine o fi fost. Pentru ei e came de rind. Un cadavru e carne stricata. Ei, §i brinza ce-i ? 

Stirvul laptelui. Am citit in cartea aceea Calatorii in China ca cei de-acolo spun ca albul miroase a 
stirv. Mai bine crematoriul. Preotii §int contra cu trup §i suflet. Se trudesc §i ei pentru firma de 
concurenta. Antreprenori de arderi en gros §i fabricanti de cuptoare olandezi. Pe vremuri de molime. 



Gropi cu var nestins sa-i macine. Camere letale. Cenu§a intru cenu§a. Sau inmormintarea pe mare. 
Unde mai e tumul acela de demult al tacerii ? Mincat de pasari. Pamint, foe, apa. inecul se zice e cel 
mai placut. iti vezi toata viata intr-o fulgerare. Dar sa.te mai §i aduca inapoi la viata nu. Totu§i in aer 
nu te pot ingropa. Din marina zburatoare. Ma intreb merge vestea cind mai coboara pe unul proaspat. 
Comunicatii subpamintene. Asta de la ei am invatat-o. Nu m-ar surprinde. Pentru ei hrana de soi. 
Mu§tele se string chiar pina nici n-a murit bine. Au §i auzit de Dignam. Nu le pasa de miros. Stirvul se 
§i moaie intr-o pasta alba ca sarea ; la miros la gust ca ridichile albe crude. 

Portile licareau in fata lor ; deschise inca. Inapoi in lumea larga. Ajunge cu locul asta. Te aduce §i pe 
tine mai aproape de fiecare data. Ultima data cind am fost aici am fost la inmormintarea doamnei 
Sinico. §i tata, saracul de el. Iubirea care ucide. §i chiar mai sapa pamintul noaptea cu lantema ca in 
cazul acela de care am citit ca sa ajunga 
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1 a femeile de curind ingropate sau chiar putrezite scur-gindu-li-se zeama prin groapa. Dupa o vreme ti 
se face §i ffica. Am sa-ti ies in cale dupa moarte. Ai sa-mi vezi fantoma dupa moarte. Strigoiul meu 
are sa te bintuie dupa moarte. Este o alta lume dupa moarte §i numele ei este iadul. Nu-mi place lumea 
cealalta a scris ea. Nici mie nu-mi place. Mai aveam o gramada de vazut §i de auzit §i de simtit inca. 

Sa simti fiinte vii calde alaturi de tine. Lasa-i pe ei sa doarma in paturile lor viermanoase. Nu pun ei 
mina pe mine nici in runda asta. Paturi calde ; viata caida §i singele pulsindu-ti in vine. 

Martin Cunningham ie§i de pe o alee laturalnica, spu-nind ceva cu multa gravitate. 

Avocat cred. il cunosc dupa fata. Menton. John Henry, avocat specialist in angajamente §i procuri. 
Dignam trecea pe la el pe la birou. Pe la Mat Dillon de demult. Serile cind ne stringeam la batrinul 
Mat. Friptura rece de pasare, tigari, pahare cu bautura Tantalus. O inima de aur de-a dreptul. Da, 
Menton. §i-a ie§it din pepeni in seara aceea la popice pentru ca am intrat in el. La mine norocul pur §i 
simplu, inclinatia bilei. De ce o fi capatat un dinte pe mine chiar a§a. Ura la prima vedere. Molly §i 
Floey Dillon inlantuite sub tufa de liliac, rizind. E intotdeauna cite unul a§a. ii sare tandara daca sint 
femei de fata. . 

Are palaria nitel botita intr-O parte, in trasura probabil. 

— Scuzati-ma, domnule, spuse dl. Bloom linga ei. Se oprira. 

— 'Palaria dumneavoastra e putin strivita intr-o parte, spuse cil. Bloom aratind cu mina. 

John Henry Menton il privi fix o clipa fara sa schiteze nici un gest. 

— Aici, il ajuta Martin Cunningham, aratind §i ci cu degetul. 

John Henry Menton i§i scoase palaria, ii indrepta cuta §i netezi apoi fetrul cu grija de mineca hainei. i§i 
a§eza cu un gest sec palaria la loc pe cap. 

— Acuma e bine, spuse Martin Cunningham. 

John Henry Menton i§i- suci capul in jcs in semn de incuviintare. 
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— Multumesc, spuse scurt. _ Pornira mai departe catre poarta. Dl. Bloom, cu avintui taiat, 
ramase cu citiva pasi in urma, sa nu-i auda vorbind. Martin ii arata cum se pune problema. 
Martin e in stare ?? — \ rasUcea sca pe un cap sec ca asta pe dupa degetul tnic fara ca alalalt sa-si 
dea seama despre ce e vorba. 

Ochi de pcste mort. Nu-i nimic. Are sa-i para rau poate dupa aceea cind o incepe sa inteleaga. 
Rcvansa in felul acesta. 

Multumesc. Ce mindri ne mai tinern in dimineata asta. 

IN INIMA METROPOLEI HIBERNIENE 85 

in fata coloanei lui Nelson tramvaiele incetineau, manevrau pe alta linie, schimbau troleul, 



pomeau spre Blackrock, Kingstown, si Dalkey, Clonskea, Rathgar si Terenure, parcul 
Palmerston si Rathmines de sus, Gradina Sandympunt, Rathmines, Ringsend si Turnul 
Sandymount, Crucea lui Harold. Cu glas ragusit, controlorul, in salopeta lui Dublin United 
Tramway Company, le striga directiile : 

— Rathgar si Terenure ! 

— Haide odata la Gradina Sandymount ! 

In dreapta si in stinga, in paralel, clantanind si sunind din clopotel, un vagon cu doua nivele si 
altul cu unul singur pornira de la capatul liniei, cotira in jos pe linie, alunecind unul alaturi de 
altul. 

— Da-i drumul, parcul Palmerston ! 

PURTlND INSEMNELE REGALE 

Sub portalul Oficiului central postal, lustragiii tipau, iustruiau de zor. Parcate pe strada North 
Prince furgo-netele violent stacojii ale postci majestatii sale, pe portiere etalind initialele 
regale, E.R. se umpleau zgomotos cu scrisori, carti postalc, imprimate, pachete, asigurate si 
francate, pentru livrari locale, provinciale, in toata Anglia si peste mari. 

DOMNII DE LA ZIAR 

Caruta§i incaltati cu ghete grosolane rostogoleau butoaie cu vuiet inabusit din magaziile 
Prince si le urcau cu bufnete pe platforma camionului de la fabrica de bere. Pa platfonna 
camionului de la fabrica de bere erau urcate cu bufnete butoaie cu vuiet inabusit rostogolite 
din magaziile Prince de carutasi incaltati cu ghete grosolane. h& 

— Aici e, spuse Murray Roscatul. Alexander Keyes. 

— Taie-1 de-acolo, daca vrei, spuse domnul Bloom, si- 1 due eu la redactie, la Telegraph. 

Usa biroului lui Ruttledge scirtii iarasi. Davy Stephens, miniatural in capa lui larga, cu o 
palarioara moale incunu-nindu-i cirliontii, iesi cu un sul de hirtii sub mantie, curier regal. 
Foarfecile lungi ale lui Murray Roscatul desprinsera anuntul din ziar cu patru taieturi experte. 
Foarfeci §i pasta de lipit. 

— Tree prin tipografie, spuse domnul Bloom luind pa-j traiul decupat din ziar. 

— Acuma, sigur, daca mai vrea si-un paragraf, spuse grav Murray Roscatul, cu tocul dupa 
ureche, ii facem noi unul. 

— Bine, spuse domnul Bloom dind din cap. il conving eu. 

Noi. 

ONORABILUL WILLIAM BRAYDEN DIN OAKLANDS, SANDYMOUNT 

Murray Roscatul il batu peste brat pe domnul Bloom cu foarfecele, soptindu-i : 

— Brayden. 

Domnul Bloom se intoarse la timp ca sa-1 vada pe portarul galonat ridicindu-§i §apca 
impodobita cu inscriptie spre o silueta impozanta care patrundea printre aliscle de la Weekly 
Freeman and National Press si Freeman 's Journal and National Press. Butoaie de bere 
Guiness vuind inabusit. Trecu impozanta in sus, pe scara, cirmuita de o umbrela, cu A o fata 
solemna incadrata de barba. Sp inarea investmintata in stofa neagra urea treapta cu treapta : 
spi- 
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narea, tot creierul ii sta in ceafa, cum spune Simon Deda-lus. Cute de carne trupeasca in 
spinarea-i. Falduri grase in ceafa, grase, ceafa, grase, ceafa. 

— Nu crezi ca seamana la fata cu Mintuitorul ? sopti Murray Roscatul. 

Usa biroului lui Ruttlegde sopti : ii, crii. Totdeauna asaza usile una in fata alteia, asa sa poata 
curentul sa. Cind intri. Cind iesi. 

Mintuitorul : chip oval, incadrat de barba ; pred i cind in amurg Maria, Martha. Cirmuita de o 
umbrela, sabie in lumina rampei : Mario tenoral H7 . 

— Sau cu Mario, spuse domnul Bloom. 

— Da, se invoi Murray Ro§catul. Dar §i despre Mario se spunea ca e ca o poza a 



Mintuitorului. 

Isus Mario cu obraji rajati, pieptar si picioare ca fusul. Cu mina pe inima. in Martha. 

Vi-ino, tupierduio, Vi-ino, tuiubito. 68 
ClRJA PASTORALA §1 PANA» 

— Preafericitul a telefonat de doua ori in dimineata asta, spuse grav Murray Roscatul. 

Priveau cum dispar genunchi, talpi, ghete. Ceafa. Un baiat cu o telegrama intra sprinten, 
arunca un plic pe tejghea si pieri si mai grabit, cu un singur cuvint : 

— Freeman ! 

Domnul Bloom spuse incet : 

— Mda, e si el unul dintre Mintuitorii nostri. 

Un zimbet blind il insoti pe cind ridica batantul tej-ghelii, pe cind trecea prin canatul dintr-o 
parte si apoi pe coridorul si scarile intunecate si calde, peste scindurile care acum ii 
raspundeau cu ecouri. Dar are sa poata sa-i mentina tirajul ? Vuind, vuind. 
impinse usa batanta de sticla si intra, pasind peste hirtia de impachetat raspindita pretutindeni. 
Printr-o alee de murmure zanganitoare isi urma drumul spre boxa unde citea Nannetti. 
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CU SINCERE REGRETE ANUNTAM ACUM 
REPAUSAREA UNUI PREA RESPECTAT CETATEAN DE 
FRUNTE AL DUBLINULUI 

§i aici, tot Hynes : relatarea despre inmormintare probabil. Bufa-buf. Astazi dimineata 
ramasitclc pamintcsti ale raposatului domn Patrick Dignam. Masinile astea fac dintr-un om 
mici farime daca-1 prind in ele. Astazi stapi-nesc lumea. §i masinariilc lui trudesc din greu. 

Ca si astea, i-au scapat lui din mina ; fermenteaza. Dau zor, se destrama de zor. §i sobolanul 

ala cenusiu care se lupta sa intre. 90 

CUM SE DA LA LUMINA UN MARE COTIDIAN 

Domnul Bloom se opri in spatele trupului firav al corec-J torului principal, admirindu-i 
create tul lucitor. 91 

Ciudat ca nu si-a vazut niciodata adevarata lui patrie.’ Irlanda tara mea. Deputat de la College 
Green. A dat cu gura cit a putut ca-i un simplu muncitor care-si vede de treaba lui. Anunturile 
astea si rubricile marunte fac sa se vinda saptaminalul, nu stirilc statute din gazetele oficiale. 

A murit regina Anna. “ Publicata, cu autorizatia autoritatilor in anul o mie si. Rcscdinta 
situata in districtul Rosc-nailis, baronatul Tinnachinch. Pentru cei interesati, programul 
conform statutului, privind numarul catirilor si poneilor exportati de Ballina. Viata la tara. 
Caricaturi. Snoava saptaminala cu Pat si Bull, de Phil Blake. Pagina Unchiului Toby pentru 
cei mici. Intrebari despre cultivarea bostanilor la tara. Stimate domnule redactor, care este 
remediul potrivit pentru balonare si gaze ? Asta mi-ar placea si mie. Inveti o gramada, 
invatindu-i pe altii. Nuanta personala — despre oameni ca dumneata si ca mine. Asta mai ales 
in poze. Femei cu trap framos facind baie pe o plaja de aur. Cel mai mare balon din lume. S-a 
oficiat dubla casatorie a surorilor. Doi miri rizindu-si cordial unul altuia. §i uite-1 si pe 
Cuprani, tipograful. Mai irlandez decit irlandezul de rind. 

Masinile clantaneau in masura de trei pe patra. Bui, buf, buf. Daca acum ar avea un atac aici 
si n-ar mai sti nimeni sa le opreasca ar bufni asa, mereu pe loc, si ar tot 
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tipari asta §i asta, inainte §i inapoi. Ce mai incurcatura de mate. Trebuie o minte limpede. 

— Bine, o bag in editia de seara, domnule consilier, spuse Hynes. 

Curind-curind are sa-i spuna domnule primar. Se zice ca-1 sprijina John Lunganul. 

Fara sa raspunda, corectorul principal mizgali cuvintul ,.presa"' pe un colt al filei §i-i facu semn unui 
tipograf. ii inmina fila tacut pe deasupra ecranului de sticla murdara. 

— Bine, multumesc, spuse Hynes, departindu-se. Domnul Bloom i se opri in cale. 

— Daca vrei sa scoti ceva, casierul tocmai pleaca acum sa ia masa, spuse aratind spre spate cu degetul 
mare. 

— Dumneata ai luat ceva ? intreba Hynes. 



— Nu, spuse domnul Bloom. Grabe§te-te §i-l maiprinzi. 

— Multumesc, batrine, spuse Hynes. 1 1 tapez §i eu. Porni grabit spre Freeman's Journal. 

Trei §ilingi i-am imprumutat la Meagher. De trei sap- 

tammi. Asta-i a treia aluzie. 

urmArind OMUL DE ACTIUNE LA TREABA 

Do mn ul Bloom i§i depuse taietura de ziar pe biroul domnului Nannetti. 

— Scuzati-ma, domnule consilier, spuse. Anuntul acesta, vedeti. Keyes, va aduceti aminte. 
Domnul Nannetti examina taietura un timp §i aproba din cap. 

— Vrea s-o bagam pentru iulie, spuse domnul Bloom. N-aude. Nannan. Nervi de otel. 

Corectorul i§i mi§ca creionul catre anunt. 

— insa o clipa, spuse domnul Bloom. Vrea s-o schimbam. Keyes, vedeti. Vrea doua chei 
incruci§ate deasupra. 

Ce vacarm fac ma§inile astea. M-o fi inteiegind ce-i. 

Corectorul se intoarse spre el, sa-1 asculte, rabdator, §i ridicindu-§i un cot incepu sa se scaipine incet 
la sub-, suoara jachetei de alpaca. 
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— A§a. spuse domnul Bloom, incruci§indu-§i degetele aratatoare la virfuri. 

Sa-1 fac sa inteleaga asta intii. 

Domnul Bloom, privind dintr-o parte pe deasupra crucii pe care o inchipuise cu degetele, vazu fala 
palida a corectorului — cred ca are nitica galbinare — §i mai in spate bobinele ascultatoare care 
impingeau inlauntru panglici uria§e de hirtie. Zdranga. Zdranga. Mile intregi daca le desfa§ori. Ce se 
intimpla cu toate astea pe urma ? Mda, impachetezi camea, pachete ; diferite utilizari, o mie §i una de 
lucruri. 

Strecurindu-§i abil cuvintele in pauzele zdrangani-turilor desena repede pe tablia de lemn brazdata de 
zgirieturi. 

CASA (SAU CAMERA) KEYES (CHEILOR) 

— A§a, vedeti. Doua chei in cruce aici. Un cere. Pe urma aici numele Alexander Keyes, ceai, vin §i 
bauturi spirtoase. §i a§a mai departe. 

Mai bine sa nu- 1 invat eu pe el meseria lui. 

— §titi §i dumneavoastra, domnule consilier, ce vrea. Pe urma, deasupra, de jur imprejur. 
Casa Cheia. Vedeti ? Credeti ca-i o idee buna ? 

Corectorul principal i§i muta mina cu care se scarpina mai spre coastele din jos §i se ricii acolo, lini§tit. 

— Ideea, spuse domnul Bloom, ar fi Casa sau Camera cheilor. intelegeti, domnule consilier, 
parlamentul Insulei Man. Aluzie la autoguvemare. Turi§tii, adica din Insula Man. iti atrage 
privirile. intelegeti. Puteti s-o faced a§a ? A 

Sa-1 intreb, poate, cum se pronunta voglio acela 91 . Dar, daca de fapt, nu §tie, ii fac sa se simta prost. 
Mai bine nu. 

— Putem s-o facem, spuse corectorul. Ai desenul ? 

— il gasesc eu, spuse domnul Bloom. Era-ntr-un ziar din Kilkenny. Au o sucursala §i-acolo. Dau o 
fuga pina-acolo §i-l caut. Atunci e bine, faced a§a §i-nca un text mie sa atraga atentia. §titi §i 
dumneavoastra, chestiile 
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obi§nuite. Calitatea intii, autorizata. De multa vreme se tot simtea nevoia. §i a§a mai departe. 
Corectorul statu pe ginduri un moment. 

— Putem s-o facem, spuse. Sa ne dea o reinnoire de contract pe trei luni. 

Un culegator veni sa-i aduca un §palt mototolit. Se apuca sa-1 controleze tacut. Domnul Bloom ramase 
in picioare alaturi, ascultind zvicnetul puternic al ma§inilor, privindu-i pe culegatorii aplecati muti 
peste cutiile lor. 

ORTOGRAFIC 

Trebuie sa §tie §i cu ochii inch i§i ortografia la orice cuvint. Febra §palturilor. Martin Cunningham 
astazi dimineata a uitat sa ne puna intrebarea lui obi§nuita cum se scrie cutare. Amuzant sa-i vezi cu a 
m ba poate doi es a en te nu 1 doi es ment la saracul comis voiajor cautind la simetrii pe sub zid de 
cimitir. O prostie, nu ? Cimitirul intra aici de dragul simetriei. 

Ar fi trebuit sa i-o spun cind §i-a trintit pe cap palaria aia inalta. Multumesc. Ar fi trebuit sa-i tom una 



despre-o palarie tuflita sau ceva. Nu, a§ fi putut sa i-o spun. Pare noua §i-acuma. Sa-i fi vazut mutra 
atunci. 

SUt. Partea cea mai de jos a primei ma§ini se smuci in afara cu tava ei sUt primul teanc de ziare 
frumos impaturite. Slit. Aproape ca un om silt sa-ti atraga atentia. Face §i ea eforturi dupa cum se 
pricepe sa vorbeasca. Ei u§a aia slit scirtiind, parca te ruga s-o inchizi. Orice lucru vorbe§te in felul lui. 
Slit 95 . 

CUNOSCUT DEMNITAR B1SERICESC O COLABORARE EXCEPTIONALA 
Corectorul inapoie foaia cu §paltul pe nea§teptate, spunind : 

— Stai! Unde-i scrisoarea arhiepiscopului ? Trebuie s-o repetam in Telegraph. Unde-i asta, cum-ii- 
zice ? 

Privi injur spre ma§inile lui zgomotoase §i care nu- 1 * raspundeau. 
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— Monks, domnule consider ? intreba o voce dinspre culegatori. 

— Da. Unde-i Mo nks ? 

— Monks ! 

Domnul Bloom i§i lua inapoi taietura de ziar. E timpul sa o iau din loc. 

— Atunci, va obtin eu desenul, domnule Nannetti, spuse, §i dumneavoastra, §tiu, o sa-i dati 
un loc bun. 

— Monks ! 

— Da, domnule. 

Contractul reinnoit pe trei luni. Are sa trebuiasca mai intii sa-i dau nitel cu gura. Sa incerc. Sa le spun 
de august ; buna idee ; e luna cu expozitia de cai. Balls-bridge. Vin de peste tot turi§ti pentru expozitia 
cabalina. 

tatAl ECHIPEI DE ZI 

Trecu prin sala culegatorilor pe linga un batrin, in-convoiat, cu ochelari. in §ort. Batrinul Monks, 
parintele echipei de zi. Ce de lucruri amestecate trebuie sa-i mai fi trecut prin miini la vremea lui : 
anunturi mortuare, reclame de circiumi, cuvintari, divorturi, gasit inecat. Se apropie §i el de capatul 
drumului acum. Om serios, sobru, cu ceva bani§ori string deoparte la casa de economii, pun pariu. 
Nevasta-sa §tie sa gateasca bine, sa spele rufe. Fiica-sa cu ma§ina de cusut in salona§. O fata simpla, 
cu picioarele pe pamint, la ea nu merg prostiile. 

§1 1 AT A CA A FOST SARBATOAREA PA§TILOR 

Se opri din mers sa-1 priveasca pe un zetar cum distribuia cu indeminare caracterele. Le cite§te de-a- 
ndoa-selea intii. §i ce repede. iti trebuie ceva exercitiu, man-giD kcirtaP. Tata, saracul, cu cartea 
hagadah, citind de-a-ndaratelea, cu degetele spre mine. Pessach. 9( ' La anul la Ierusalim. Doamne. O, 
Doamne ! Toata chestia aia care nu se mai termina, cum ne-au scos din tara Eghiptului §i intru cea a 
robiei alleluia. Shema Israel Adonai Elohenu. Nu, asta-i cealalta. Pe urma, cei doisprezece ffati, fiii lui 
Iacob. §i pe urma mielul §i pisica §i ciinele §i toiagul §i 
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apa §i macelarul §i pe urma ingerul mortii il omoara pe macelar §i acela-i ornoara pe boi §i 
ciinele omoara pisica, Pare cam prostesc pina ajungi sa te gindesti mai bine, inseamna ca 
exista o dreptate numai ca fiecare-1 maninca pe oricare din ceilalti. in fond, asta-i viata. Ce 
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repede-§i face treaba. Practica te face perfect. Parc-ar vedea cu degetele. 

Domnul Bloom ie§i din mijlocul zgomotelor zdrangani-toare, prin galerie, mai departe spre 
palier. Acuma s-o iau cu tramvaiul tot drutnul pina acolo §i poate nici sa nu-1 gasesc ? Mai 
bine sa-i telefonez intii. Ce numar are ? Ca la firma Citron. Douazccisiopt patru patru. 

NUMAI CA iNCA O DATA SAPUNUL ACELA 

Cobora pe scara principals. Cine dracu’ a mizgalit peste tot pe pereti aici cu chibrituri arse ? 
S-ar zice c-au facut un pariu. Miroase greu, unsuros, totdeauna in atelierele astea. Cleiul 
caldut de la Thom -de-alaturi cind eram si eu acolo. 

i§i scoase batista sa-si tamponeze nasul. Citronlamiie ? A, sapunul, eu 1-am pus acolo. Sa-1 
scot din buzunar. Punindu-si la loc batista scoase sapunul si- 1 puse deoparte, incheiat, in 
buzunarul de la spate al pantalonului. 

Cu ce parfum i§i da sotia ta ? As mai putea sa tree pe-acasa ; tramvaiul ; am uitat ceva. Sa vad 
inainte de se imbraca. Nu. Tocmai. Nu. 



Un hohot brusc de ris ascutit se revarsa dinspre birourile de la Evening Telegraph. §tiu cine-i 
asta. Ce s-o fi intimplat ? Sa intru un minut sa dau telefonul acela. Ned Lambert e. 

Intra incctisor. 

ERIN, VERDE JUVAER AL MARII DE ARG1NT 93 

93 

— Trece fantoma , murmura incctisor cu aroma de biscuit profesorul MacHugh catre 
geamul prafuit. 

Domnul Dedalus., privind dinspre caminul gol catre fata batjocoritoare a lui Ned Lambert, o 
intreba acru : 

— Cristoase, nu-ti da asa o arsura in spate jos ? Ned Lambert, asczat la masa, citi mai departe 
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" — Sau iarap, luati seama la gerpuirile unui izvora§ susurator cum pjpotepe in calea-i, 
suflat de ze/iruri abia simtite, sau razvratindu-se impotriva obstacolelor pietroase, catre 
apele talazuitoare ale albastrei stapiniri a lui Neplun, printre maluri acoperite de mu§chi, 
cind se joaca asupra-i lumina slavita a soarelui sau prin umbrele aruncate pe sinu-i 
ingindurat de frunzipd boltit bogat al uriaplor padurii. Ce spui de asta, Simon ? intreba pe 
deasupra ziarului. Ce spui de asta, ca mostra de ton grandios ? 

— i§i schimba bautura, spuse domnul Dedalus. 

Ned Lambert, rizind, lovi cu palma in ziarul de peste genunchi, repetind : 

— Sinul ingindurat §i frunzipd bortit bogat Sa-ti bati copiii. 

— §i Xenofon privea peste cimpia Maratonului 101 , spuse domnul Dedalus, privind iarasi 
peste camin si catre fereastra, si Maratonul privea catre mare. 

• — Ajunge, striga profesorul MacHugh dinspre fereastra. Nu mai vreau sa mai aud nici o 
vorba din toata chestia asta. 

inghiti bucata de biscuit din care muscasc si, infometat, se pregati sa music din biscuitul pe 
care-1 tinea in mina cealalta. 

Ni§te prostii pompoase. Vorbe goale. Ned Lambert o ia u§or de tot astazi, vad. iti cam da 
peste cap ziua toata, o inmormintare. Se zice c-ar fi un om influent. Chatter-ton batrinul, 
vicecancelarul, e fratele lui bunicu-sau, sau tatal fratelui lui bunicu-sau. Aproape nouazeci de 
ani, cica. Editorialul cu necrologul lui e poate scris de mult. Traiestc ca sa le faca lor in necaz. 
Poate se duce chiar el inainte. Johnny, fa loc pentru nenea . Prea onorabilul Hedges Eyre 
Chatterton. Mi-nchipui ca-i mai scrie si-acum cite un cec sau doua cu mina tremurind la zilele 
cind trebuie sa scoata el paraua. Ce mai plea§ca pe el cind o muri. Aleluia. 

— Numai inca un spasm, spuse Ned Lambert. 

— Ce-i asta ? intreba domnul Bloom. 

— Un fragment recent descoperit din Cicero, raspunse pompos profesorul MacHugh. 
Frumoasa noastra patrie. 
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SCURT DAR LA OBIECT 

: — A cui patrie ? spuse simplu domnul Bloom. 

— intrebare cit se poate de pertinenta, spuse profesorul mcsterind. Cu accentul pe a cui. 

— Patria lui Dan Dawson, spuse domnul Dedalus. 

— E discursul lui de azi-noapte ? intreba domnul Bloom. 

Ned Lambert aproba din cap. 

— Dar ascultati asta, spuse. 

Clanta il izbi pe domnul Bloom in sale cind cineva de afara hnpinse usa. 

— Scuza-ma, spuse J.J. O’Molloy intrind. Domnul Bloom se trase sprinten la o parte. 

— Dumneata sa ma ierti, spusp 

— Buna ziua, Jack. 

— Intra. Intra. 

— Buna ziua. 



— Ce faci, Dedalus ? 

— Bine. §i dumneata ? 

J.J. O'Molloy clatina din cap. 

TRIST 

Era cel mai dcstcpt dintre tinerii de la barou atunci Acuma a intrat in declin, saracul. Roscata 
asta de tuberculos inseamna ca-i pe duca. Pe muchie de cutit Ce-o n cu el, ma intreb. Necazuri 
cu banii. 

— Sau iarap, daca urcam spre culmile ingemanate ale muntilor. 

— Ce bine arati. 

— Poate fi vazut redactorul scf ? intreba J.J O'Molloy privind spre usa biroului. 

— §i-nca cum vazut, spuse profesorul MacHugh Vazut si auzit. E in sflnta sfintelor cu 
Lenehan 103 . 

J. J. O’Molloy se indrepta spre pupitrul inclinat si incepu sa rasfoiasca indarat lilcle trandalirii 
ale colectiei. 

Clientela il parascstc. Un ratat. §i-a pierdut curajul. Cartofor. Datorii de onoare. Culege 
furtuna. Pe vremuri primea clienti grasi de la D. si T. Fitzgerald. Astia poarta peruci ca s-arate 
ca au materie ccnusie. Se vede ca au 
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cap si dupa mansetc, ca statuia din Glasnevin. Cred ca i'ace si ceva literatura la Express cu 
Gabriel Conroy. Un tip citit. Myles Crawford a inceput la Independent. Nostim cum astia de 
la ziare se dau dupa vint cind aud de vreo ocazie noua. Giruete de vint. Sint si calzi si reci 
deodata. Nici nu §tii cind sa-i crezi. Fiecare chestie trebuie s-o crezi, pina-o auzi pe- 
urmatoarea. Se incaiera de-si smulg parul din cap unul altuia prin ziare, si pe urma, dintr-o 
data se dezumfla cu totul. Numai o clipa trece, si salut batrine, ce bine -mi pare ca te-ntilnesc. 

— A, ascultati, ce Dumnezeu, se ruga Ned Lambert. Sau iardp, daca urcam spre culmile 
ingemanate ale muntilor... 

— Bombastic ! intrerupse profesorul morocanos. Termina odata cu flecarul asta ingimfat ! 

— Muntilor, continua Ned Lambert, inaltindu-se uriap tot mai sus, sa ne scalde, cum ar 
veni, sufletele... 

— Sa-i scalde lui buzele, spuse domnul Dedalus. Dumnezeule sfinte si indurator ! Da ? §i 
prime§te §i bani pentru a§a ceva ? 

— Cum ar veni, in bogatia de privelipi ale Irlandei, fara seaman, in pofida atit pe de drept 
laudatelor modele in alte regiuni nepretuite, cunoscute pentru frumusetea lor, cu dumbravi 
umbroase p cimpii unduitoare p pajipi stralucitoare de verdeata primavarateca, 
insufletite de scinteietoarea, stravezia, transcendental a lumina a blin-dului, tainicului 
7iostru amurg irlandez... 

GRAIUL SAU NATAL 

— Acuma luna, spuse profesorul MacHugh. A uitat de Hamlet m . 

— Care invaluie ca intr-o mantis privelipea, cit vezi cu oc/iii p te adincepe in apeptare 
pina ce discul licdritor al lunii pornepe sa-p iradieze in itralucire splendoarea de argint. 

A » 

— O ! striga domnul Dedalus dind glas cu geamat deznadajduit, scima cu ceapa ! Gata, 

Ned. Viata-i §i-a§a prea scurta. i 
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I§i scoase cilindrul si, sufhnd nerabdator peste mus-tata-'i stufoasa, isi trecu ca un galez 
degetele rasch irate prin par. 

Ned Lambert arunca ziarul deoparte, chicotind cu incintare. O clipa mai tirziu un fel de latrat 
ragusit de ris exploda peste chipul neras, cu ochelari negri ai profesorului MacHugh. 

: — Daw-cel-cleios ! striga. 

CE SPUNEA WETHERUP 

Rinjesc si acum cind vad chestiile astea tiparite, dar asa ceva se inghite ca piinea calda. 



Dealtfel, el are §i nu §tiu ce fel de afacere cu brutariile, nu ? De asta-i §i spun Daw-cel-cleios. 
Oricum, si -a captusit bine cuibul. Fiica-sa logodita cu individul acela de la perceptie, ala cu 
marina. Frumos 1-a mai agatat. Casa deschisa, petreceri. Cu tambalau mare. A§a zicea 
intotdeauna si Wethe-rup. Trebuie sa stii sa ti-i cistigi prin stomac. 

U§a dinspre birou se deschise cu violenta §i o fata stacojie, cu cioc ca de pasare, cu o creasta 
de par, moale ca puful, zvicni inauntru. Ochi indrazneti albastri ii scrutara cercetator si un glas 
aspru, spart, intreba : 

— Cee? 

— §i iata-1 si pe falsul senior de tara in persoana 105 , spuse marinimos profesorul MacHugh. 

— Ie^iafaradeaici, pedagog zaharisit §i prapadit ! spuse redactorul §ef in semn de 
salut. 

— Haide, Ned, spuse domnul Dedalus punindu-§i palaria. Trebuie sa beau ceva dupa chestia 
asta. 

— Sa bei, striga redactorul scf. Nu se scrvcstc bautura inainte de ora liturghiei. 

— Pe buna dreptate, spuse domnul Dedalus iesind. Hai, Ned. 

Ned Lambert se lasa sa alunece de pe masa. Ochii alba§tri ai redactorului §ef calatorira spre 
chipul domnului Bloom, umbriti de un suris. 

— Vii cu noi, Myles ? intreba Ned Lambert 
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SINT EVOCATE BAT ALII MEMORABILE 

— Militia din North Cork ! striga redactorul scf pasind catre consola caminului. Am 
invins de liccarc data ! North Cork si ofiterii spanioli ! 

— Unde asta, Myles ? intreba Ned Lambert atintin-du-si privirea ginditoare spre virful 
ghetelor. 

— in Ohio ! tipa redactorul scf. 

— Chiar a§a, sa §tii, incuviinta Ned Lambert. Ie§ind, ii §opti lui J. J. O’Molloy : 

— D.T. incipient. Trist caz. 

— in Ohio ! croncani strident redactorul scf ridi-cindu-si spre ei fata stacojie. Ohio al 
meu ! 

— Un eretic perfect, spuse profesorul. Una lunga, una scurta, una lunga. 

O, EOL1ANA HARFA 

Scoase un fir de ata pentru curatat dintii si, rupind o bucata, o facu sa vibreze ineintat intre doi 
dinti rezonanti, murdari. 

— Bingbang, bingbang. 

Domnul Bloom, constatind ca drumul e liber, pomi spre usa biroului. 

— Numai o clipa, domnule Crawford, spuse. Vreau sa dau un telefon in legatura cu o 
reclama. 

Intra. 

: — Ce facem cu editorialul pentru asta-scara ? intreba profesorul MacHugh apropiindu-se de 
redactorul scf si lasindu-si o mina pe umarul lui. 

— Se aranjeaza, spuse Myles Crawford mai linistit.' Nu-ti face dumneata griji. Salut, Jack. E- 
n regula. 

— Buna ziua, Myles, spuse J. J. O’Molloy, lasind filele pe care le tinuse in mina sa cada moi 
la locul lor in colectie. Astazi e procesul, escrocheria aia cu Canada ? 

Telefonul zurui inauntru. 

— Douazeci §i opt... Nu, douazeci... Patru, patru... Da: 
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GHICITi-L PE INVINGATOR 

Lenehan ie§i din birou tinind in mina formularele editate de Sports. 

— Cine vrea un pont sigur pentru cupa de aur ? intreba el. Sceptru calarit de O. Madden. 



Arunca formularele pe masa. 

Tipetele micilor vinzatori de ziare care se auzeau desculti in hoi izbucnira deodata mai aproape §i u§a 
se deschise smucita. 

— §§§, spuse Lenehan. Aud po§net de fa§i. Profesorul MacHugh strabatu incaperea §i-l apuca de 
guler pe un baieta§ inspaimintat. pe cind ceilalti se risipira afara prin hoi §i in jos pe trepte. Foitele cu 
formularele fo§nira in curentul de aer sLimit, i§i luara zborul, plutira molatec prin aer in arabescuri 
albas trc §i pe sub masa se lasara incet la pamint. 

— Nu eu am fost, domnule. Baiatul ala mate m-a impins, domnule. 

— Zvirle- 1 afara §i inchide u§a, spuse redactorul §ef. S-a stirnit un adevarat uragan. 

Lenehan incepu sa culeaga cu mina foitele de pe podea, icnind cind se apleca de doua ori la rind. 

— A§teptam editia speciala cu cursele de cai, domnule, spuse baiatul. Pat Farrel a fost care m-a 
impins, domnule. 

Arata cu degetul spre doua chipuri care trageau cu ochiul pe dupa canat. 

— El e, domnule. 

— Afara cu tine de-aici, spuse profesorul MacFlugh 
ragu§it. 

i! imbrinci pe baiat afara §i trinti u§a. J.J. O'Molloy intorcea filele fo§nind, murmurind, cautind : 

— Continuare la pagina §ase, coloana a patra. 

— Da... Evening Telegraj)h aici, spunea domnul Bioom la telefon in birou. E-acolo patronul... ? Da, 
Telegraph... Unde ?... Aha ! La ce licitatie ?... Aha ! inteleg... Bine, il gasesc eu. 
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URMEAZA O COLIZIUNE 

Clopotelul zurui din nou cind inchise. Intra grabit §i se ciocni de Lenehan care se lupta sa-§i indrepte 
trupul cu o a doua foita in mina. 

— Pardon, monsieur, spuse Lenehan agatindu-se de el o clipa §i facind o grimasa. 

— Vina mea, spuse domnul Bloom lasindu-se prins in brate astfel. Te-am lovit ? Ma grabeam. 

— Genunchiul, spuse Lenehan. 

Chipul ii lua o expresie comica §i gemu, ffecindu-§i genunchiul. 

— Acumularea de anno Domini. 

— Iarta-ma, spuse domnul Bloom. 

Merse pina la u§a §i, tinind-o intredeschisa, se opri acolo o clipa. J.J. O'Molloy trinti filele grele intr-o 
parte. Vacarmul stirnit de doua glasuri ascutite, de o muzicuta de gura, nascu ecouri in holul pustiu 
dinspre vinzatorii de ziare a§ezati acolo pe trepte. 

Noi sintem baietii din Wexford 

Care ne-am batut cu inima §i cu brafele. 107 

EXIT BLOOM 

— Dau o fuga pina la promenada Burlacilor, spuse domnul Bloom, in legatura cu anuntul acela al lui 
Keyes. Vreau sa-1 pun la punct. Mi-au spus ca e acolo, la galeriile Dillon. 

Le privi un moment, nehotarit, chipurile. Redactorul §ef, sprijinit de consola caminului, cu capul 
proptit de o mina, i§i intinse deodata un brat in gest amplu. 

— Mergi ! spuse. Lumea e in fata dumitale. 

— Ma intorc numaidecit, spuse domnul Bloom icnind precipitat. 

J.J. O'Molloy lua foitele din mina lui Lenehan §i le citi, suflind u§or intre ele sa le desparta una de alta, 
fara sa faca vreun comentariu. 

— Obtine el reclama aia, spuse profesorul privind prin ochelarii cu rama neagra peste perdeluta de la 
fereastra. Ia uite cum se mai tin pu§lamalele astea mici dupa el. 


L 

- — la sa vad ! Unde ? striga Lenehan alergind spre fereastra. 
O PROCESIUNE PE STRADA 



Amindoi surideau pe deasupra perdelutei la §irul de vinzatori de ziare care zburdau in urma domnului 
Bloom, ultimul dintre ei tragind in zigzag alb in suflarea brizei' un simulacru ironic de zmeu, cu o 
coada de panglicute albe. 

— Ia te uita la golanii a§tia dupa el, §i ce tambalau mai fac, spuse Lenehan, sa mori de ris, nu alta. O, 
am sa-mi scrintesc coastele ! Uite-1, cu picioarele alea de elefant, cum ocupa tot trotuarul. §i-aia, cu 
draciile lor, dupa el. Cum il imita, pe la spate. 

incepu sa danseze mazurca, in caricatura precipitata de-a lungul camerei, cu picioarele lunecatoare 
prin fata caminului inspre J.J O'Molloy care ii depuse foitele in miinile ridicate sa le primeasca. 

— Ce-i asta ? spuse Myles Crawford tresarind. Unde-s ailalti doi ? 

— Cine ? spuse profesorul intorcindu-se spre el. S-au dus pina la Oval, sa bea ceva. E §i Paddy 
Hooper acolo, cu Jack Hali. A venit de-azi noapte. 

— Haide atunci, spuse Myles Crawford. Unde mi-e palaria ? 

Intra cu mers sacadat in birou, dindu-§i la o parte clapa de la spate a jachetei, sunindu-§i cheile din 
buzunarul de la spate. Apoi zanganira prin aer §i lovindu-se de lemn cind i§i incuia sertarul mesei. 

— E pomit pe calea cea buna, spuse profesorul Mac-Hugh cu glas scazut. 

— A§a pare, spuse J.J. O'Molloy scotindu-§i tabachera, §i murmura mai departe ginditor, dar lucrurile 
astea nu-s intotdeauna a§a cum par. Cine are cele mai multe chibrituri ? 

CALUMETUL PACII 

Ii oferi profesorului o tigara §i-§i lua §i el una. Lenehan scapara prompt un chibrit §i le aprinse tigarile 
pe 
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rind. J.J. O'Molloy i§i deschise din nou tabachera §i i-o oferi. 

— Thank y vous, spuse Lenehan servindu-se. 

Redactorul §ef ie§i din birou cu o palarie de paie trasa strimb pe frunte. Declama cintator, aratind 
solemn cu degetul spre profesorul MacHugh : 

Rangul §i gloria te-au ispitit. Imperiul inima ti-o a vrajit. 108 
Profesorul rinji, lingindu-§i buzele prelungi. 

— He ? Batrinul imperiu v roman dracului ? spuse Myles Crawford. 

Scoase o tigara din tabachera deschisa. Lenehan, aprin-zindu-i-o cu gratie grabita, spuse : 

— S-ascultam in tacere ghici-ghicitoarea mea nou-nouta. 

— Impeiium romanum, spuse inceti§or J.J. O'Molloy. Suna mai nobil decit britanic sau Brixton 10l) . 
Cuvintele astea te fac parca sa te ginde§ti la grasime pe foe. 

Myles Crawford i§i sufla primul fum cu violenta spre tavan. 

— Asta e, spuse. Noi sintem grasimea. Tu §i cu mine sintem grasimea pe foe. N-avem §anse nici cit 
un bulgare de zapada in iad. 

MARETIA CARE A FOST ROMA »° 

— Stati un moment, spuse profesorul MacHugh ridi-cind in aer doua gheare lini§tite. Nu trebuie sa ne 
lasam in§elati de cuvinte, de sunetul vorbelor. Ne gindim la Roma, imperials, imperioasa, 
imperative. 

i§i intinse brate retorizante dintre man§ete roase, patate, §i facu o pauza : 

— Ce-a fost civilizatia lor? Vasta, recunosc ; insa josnica. Cloace 111 : haznale. Evreii in pustie 
§i pe virful muntelui au spus : Este bine sa Jim aici. Sa inaltam un altar lui Iehova. Romanul, ca §i 
englezul care vine pe urmele sale, a adus pe fiecare tarm pe care a pus piciorul (pe tarmul nostru nu §i 
1-a pus niciodata) doar obsesia lui 
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cloacala. Privea in jurul lui infa§urat in toga §i zicea : Este bine sa Jim aici. Sa construim un water- 
closet. 

— Ceea ce au §i facut, in consecinta, spuse Lenehan. Batrinii §i stravechii no§tri stramo§i, a§a cum 
citim in capul intii din Guincza'", nu erau obiectivi cind venea yorba de fluxul curgator. 

— Erau §i ei ni§te domni ai naturii, murmura J.J. .O'Molloy. Dar avem §i dreptul roman. 

— §i Pillat din Pont este profetul lui, raspunse profesorul MacHugh. 

— §titi povestea cu marele §ef, baronul Palles ? intreba J.J. O'Molloy. La dineul universitatii regale. 
Toata lumea-§i daduse drumul la caii cei mari... 

; — intii ghicitoarea mea, spuse Lenehan. Sinteti gata ? 

Domnul O'Madden Burke, inalt in cenu§iu abundent de tweed de Donegal intra dinspre hoi. Stephen 



Dedalus, urmindu-1 i§i scoase palaria pa§ind inauntru. 
r — Entrez, mes enjants ! striga Lenehan. 

— insotesc un postulant, spuse melodios domnul O'Madden Burke. Tineretea condusa de Experienta 
in vizita la Autoritate. 

— Ce mai faced ? spuse redactorul §ef intinzind o jmina. Intrati. Batrinul dumitale tocmai acum a 
ie§it. 

Lenehan spuse, catre toata lumea : 

— Tacere ! Ce opera e ca o femeie frigida ? Reflectati, cumpaniti, excogitati, raspundeti. 

Stephen intinse foile dactilografiate aratind spre titlu §i semnatura. 

— Cine ? intreba redactorul §ef. Bucata rupta. 

: — Domnul Garret, Deasy, spuse Stephen. 

— Curvarul ala batrin, spuse redactorul §ef. Cine a rupt-o ? Ce, i-a venit pe nepregatite. 
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Pe pinze grabite de flacari Din miazazi unde furtuna sufla Vine el, palidul vampir, Gura lui o cauta 
pe-a mea. 

— Buna ziua, Stephen, spuse profesorul, venind sa-i citeasca peste umar. Bot §i copite ? Te-ai apucat 
de... 

Bardul bivolilor binevoitor. 

SCANDAL INTR-UN BINECUNOSCUT RESTAURANT 

— Buna ziua, domnule profesor, spuse Stephen ro§ind. Scrisoarea aceasta nu e a mea. Domnul Garret 
Deasy m-a rugat s-o... 

— O, il §tiu, spuse Myles Crawford, §i-o §tiu §i pe nevasta-sa. Babatia cea mai artagoasa pe care-a 
lasat-o bunul Dumnezeu pe lumea asta. Doamne, pai ea are boala botului §i copitelor, poti sa fii sigur. 
Seara aia cind i-a aruncat chelnerului supa-n cap la Steaua §i Jartiera. Oho ! 

Femeia a adus pacatul pe lume. Pentru Elena, soata lui Menelaus, care-a fugit de acasa, zece ani de 
zile grecii. O'Rourke, printul de Breffni. 113 

— Acuma-i vaduv ? intreba Stephen. 

— Da, pentru moment, spuse Myles Crawford, in timp ce ochii ii parcurgeau manuscrisul. Caii 
imparatului. Habsburg. Un irlandez i-a salvat viata pe meterezele Vienei. Nu uita asta ! Maximilian 
Karl O'Donnell, Graf von Tirconnell in Irlanda. lw §i-a trimis molten itoru I 'ncoace, sa-1 faca pe rege 
feldmare§al austriac. 115 Iese ceva urit acolo intr-o zi. Gi§te salbatice. 110 O, da, de fiecare data. Sa nu 
uitati asta ! 

— Chestia e daca n-a uitat-o el ? spuse lini§tit J.J. O'Molloy invirtind intre degete un presse-papier in 
forma de potcoava. Sa salvezi viata printilor nu-i o afacere prea rentabila. 

Profesorul Mac Hugh se intoarse spre el.' 

— §i daca n-ar fi ? spuse. 

— Sa va spun eu cum a fost, incepu Myles Crawford, Intr-o zi, un ungur... 
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CAUZE PIERDUTE SE POMENE§TE NUMELE UNUI NOBIL MARCHIZ 

— Noi totdeauna am fost loiali cauzelor pierdute, spuse profesorul. Succesul inseamna pentru 
noi moartea intelectului si a imaginatiei. Noi n-am fost niciodata loiali fata de invingatori. Ii 
slujim doar. Eu de pilda ii invat pe altii limba asta stridenta de sorginte latineasca. Vorbesc 
limba unei rase a carei mentalitate si-a gasit culmea in maxima : timpul e bani. Dominatie 
materiala Dominus ! Doamne ! Unde e spiritualitatea ? Doamne Isuse Cristoase ! Doamne 
Lordule Salysbury. O sofa intr-un club aristocratic. Insa grecii ! 

KYRIE ELEISON 

Un suris de lumina ii limpezi ochii incadrati de rame negre, ii lungi si mai mult buzele 
prelungi. 

— Grecii ! spuse iarasi. Kyrios ! Stralucitor cuvint ! Vocale pe care semitii si saxonii nu le 
cunosc. Kyrie ! Aureola intelectului. Kyrie eleison ! Facatorul de closete si constructorul de 
cloaca nu vor 11 niciodata stapinitorii spiritului nostra. Sintern vasalii cavaleriei catolice a 
Europei care s-a narait la Trafalgar si ai imperiului spiritului, nu un imperium, care s-a coborit 
in adincuri odata eu flota ateniana la Aegospotami. 119 Da, da. S-au coborit in adincuri. 



Pirrus, insclat de un oracol, a facut o ultima incercare sa mai intoarca vremurile de aur ale 
Greciei, Loial unei cauze pierdute. 

Se indeparta de ei, pomind spre fereastra. 
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— Au pomit la batalie, spuse intunecat domnul O’Mad-den Burke, dar totdeauna au cazut. ' 

— Buhuhu ! plinse Lenehan cu putin zgomot. Din cauza unei pietre cu care a dat cineva 
in el in a doua jumatate a diminetii. Sarmanul, sannanul, sannanul, Pirns ! "' 

§opti apoi aproape de urechea lui Stephen; 
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LIMERICKUL LUI LENEHAN 12a 

Este un invatat MacHugh mai gras aecit toti Care poarta ochelari montati pe negrele roti. 
Cum vede dublu oricum De ce sa-i mai poarte de-acum ? 

Nu pot sa vad unde-i Joe Miller aid. Pared dumneata poti ? 

In doliu dupa Salust, cum zice Mulligan. Care i-a murit dracului mama. 

Myles Crawford ingramadi foile intr-un buzunar de la haina. 

— E bine, se face, spuse. Citesc eu restul dupa asta. Se aranjeaza. 

Lenehan i§i intinse miinile in semn de protest 

— §i ghicitoarea mea ? spuse. Ce opera e ca o femeie frigida ? 

— Opera ? Fata de sfinx a domnului O'Madden Burke repeta ghicitoarea. 

Lenehan anunta binedispus : 

— Ro§a din Castilia. Nu va prindeti ? Roza de casta-Lia. He ! 

ll impinse incetisor pe domnul O’Madden Burke in splina. Domnul O’Madden Burke se firinse 
gratios peste umbrela icnind prefacut. 
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— Ajutor ! suspina el. Simt o slabiciune putemica. ‘ Lenehan, ridicindu-se in virful 
picioarelor, ii facu vint 

grabit cu foitele fosnitoarc. 

Profesorul, revenind pe Unga pupitrul cu colectia de ziare, isi trecu mina peste cravatele 
desfacute ale lui Stephen si domnului O’Madden Burke. 

— Parisul in trecut si in prezent, spuse. Parca ati fi niste comunarzi. 

— Ca tipii care au aruncat in aer Bastilia, spuse J.J. O’Molloy cu ironie lini§tita. Sau voi 
sinteti cei care 1-au impuscat in taina pe lordul guvemator al Finlandei ? Arata ti de parca-ati 
fi savirsit aceasta fapta. Generalul Bobri- 
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TUTTI FRUTTI 

— Ne gindeam doar s-o facem, spuse Stephen. 

— Talentele toate, spuse Myles Crawford. Dreptul, umanitatile... 

— Cursele de cai, interveni Lenehan. 

— Literatura, presa. 

— Dac-ar fi §i Bloom aici, spuse profesorul. Blinda arta a publicitatii. 

— §i madame Bloom, adauga domnul O’Madden Burke. Muza cintului. Cea dintii dintre 
favoritele Dublinului. 

Lenehan tusi tare. 

— Ahem ! spuse apoi foarte incet. O, doar o gura de aer proaspat ! Am racit in pare. Au lasat 
poarta deschisa. 

DUMNEATA POTI 

Redactorul scf puse o mina nervoasa pe umarul lui Stephen. 

— Vreau sa scrii ceva pentru mine, spuse el. Ceva mai muscator. Dumneata poti. Citesc asta 

125 ’ 

pe fata dumitale. fu lexiconul tineretii... 

O citesc pe fata dumitale. O citesc in ochii tai. Intrigant si lingusitor de duzina. 

— Boala botului §i a copitelor ! striga redactorul §ef ca o invectiva ironica. Mare miting 
nationalist la Borris-in-Ossory. Cacanarii ! Sa-i scoata ochii publicului ! Da-le ceva 



consistent. Ceva in care sS intram cu totii, la dracu'. TatSl si Fiul si Sflntul Duh si Jakes 
M’Carthy. m 

— Noi toti sintem buni de hranS spirituals, spuse domnul O'Madden Burke. 

Stephen i§i ridicS ochii spre privirea impertinentS, indiferentS a celuilalt. 

— Vrea sa te atragS in banda presei, spuse J. J. O’Molloy. 

MARELE GALLAHER 

— Dumneata poti s-o faci, repetS Myles Crawford inclestindu-si miinile intr-un gest 
emfatic. Stai nitel. Fa- 
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cern ca Europa intreagS sa rSminS cu gura cSscatS, cum zicea Ignatius Gallaher pe vremea 
cind n-avea slujbS §i tinea sala de biliard la Clarence. Gallaher, Ssta zic §i eu ziarist. Asta avea 
condei §titi cum s-a lansat ? VS spun eu. Cea mai dcstcapta chestie ziaristicS a istoriei. Era in 
optzeci §i unu ~ , la §ase mai, pe vremea invincibililor, asasinatul din parcul Phoenix. 
Dumneata nici nu te nSscuscsi, cred. SS-ti arSt. 
il hnpinse inspre colectia de ziare. 

— Uitati-vS aici, spuse intorcindu-se spre ei. Neio York World ne tclcgrafiasc sa ne 
cearS o corespondents specials. V-aduceti aminte ? 

Profesorul MacIIugh incuviintS din cap. 

— New York World, spuse redactorul scf impingindu-si excitat pSISria de paie pe ceafS. De la 
locul sinistrului. Tim Kelly sau Cavanagh vreau sS spun, Joe Brady si toti, restul. Pe unde-a 
trecut cu masina Piele-de-CaprS. Tot itinerarul, intelegeti ? 

— Piele-de-CaprS, spuse domnul O’Madden Burke. Fitzharris. Ala care, cicS tine-un fel 
de azil pentru cSrutasi, acolo pe podul Butt. Holohan mi-a spus. il stiti pe Holohan ? 

— Ala sontorogul, nu ? spuse Myles Crawford. 

— §i Gumley sSracul, e si el acolo, asa mi-a spus, pSzcste pietrele de caldarim ale 
patronilor. Paznic de noapte. 

Stephen se intoarse spre el surprins’. 

— Gumley ? intrebS. Nu mai spuneti ? E prieten cu tata, nu ? 

— LSsati- 1 pe Gumley, strigS iritat Myles Crawford. LSsati-1 pe Gumley sS-si vadS de 
pietrisul lui, s-aibS grijS sS nu-i fugS de sub nas. Uitati-vS aici. Ce-a fScut Ignatius Gallaher ? 
VS spun eu. O inspiratie de geniu. A telegrafiat pe loc. Aveti Weekly Freeman din 17 martie 
129 ? Perfect. VS prindeti aici ? 

Fosni indSrSt lilclc colectiei si-si inlipsc degetul intr-un anumit loc. 

— SS luSm pagina patru, reclama pentru cafeneaua Bransome, sS zicem. intelegeti ? Perfect. 
Telefonul zuruL 
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1 1 — Ulise, voi. I 

O VOCE DIN DEPART ARI 

?- RSspund eu, spuse profesorul pornind intr-acolo; 

— Be poarta parcului. Bun. 

Degetul ii sSrea lovind foaia intr-un punct, intr-altul, yibrind. 

— T este rcscdinta viceregelui. C e locul unde s-a sSvirsit asasinatul. K este poarta 
Knockmaroon. 

Carnea flascS de pe ceafS ii tremura ca o creastS de coco§. Plastronul prost scrobit ii ti§ni la 
vedere §i cu un gest brutal §i-l hnpinse la loc in vests. 

— Alo ? Evening Telegraph aici... Alo ?... Cine-i acolo ?... Da... Da... Da... 

— De la F la P e drumul pe care-a mers Piele-de-CaprS cu marina sS-§i facS alibiul. 

Inchicore, Roundtown, Windy Arbour, parcul Palmerston, Ranelagh, F.A.B.P. V-ati 
prins ? X e circiuma lui Davy in susul strSzii Lesson. 

Profesorul apSru in usa biroului. 

— Bloom e la telefon, spuse. 



— Spune-i sa se duca la dracu', raspunse redactorul scf prompt. X e circiuma lui Burke mo , 
vedeti ? 

INGENIOS, FOARTE 
j — Ingenios, spuse Lenehan. Foarte. 

— Li le-a servit-o pe tava, spuse Myles Crawford, toata istoria, dracului. 
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Un cosmar, din care n-ai sa te trezcsti niciodata. 

— Am vazut cu ochii mei, spuse cu mindrie redactorul scf. Eram de fata. Dick Adams, cel 
mai bun om din Cork in care-a suflat Dumnezeu duhul de viata, si cu mine. 

Lenehan facu o plecaciune in fata unei siluete de aer si anunta : 

— Scumpa Madam. Eu sint Adam. §i m-am purtat bine. Cit am fost cu tine. 

— Istoria ! striga Myles Crawford. Batrina de pe strada Prince , ea a fost acolo cea dintii. 
Era plingerea si scris-nirea dintilor. Dintr-o simpla reclama. Gregor Grey o desenase. 

Asta i-a dat ideea la inceput. Pe urma Paddy Hopper 1-a montat pe Ti Pi care 1-a luat ia Star, 
Acuma e cu 
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Blumenfeld. Asta zic si eu presa. Asta inseamna talent. §i Pyatt. El a fost parintele lor, al 
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tuturora. 

— Parintele ziaristicii de senzatie, confirma Lenehan, si cumnatul lui Chris Callinan. 

Alo ?... Mai e§ti acolo ?... Da, mai este. Vino dumneata incoace. 

— Unde mai gasiti un om de presa ca asta, ai ? striga redactorul §ef. Arunca foile la loc. 

— Al tacului de drare 134 , spuse Lenehan catre domnul O’Madden Burke. 

— Destcpt foe, spuse domnul O’Madden Burke. Profesorul MacIIugh se intoarse din birou. 

— Pentru ca veni vorba despre invincibili, spuse, ati vazut ca au fost si nistc negustori de- 
astia ambulanti de carti postale care-au fost tradusi in fata instantei... 

— A, da, spuse repede J.J. O’Molloy. Lady Dudley se intorcea o data acasa prin pare sa vada 
ce copaci a doborit furtuna de anul trecut si s-a gindit sa cumpere o ilustrata cu Dublinul. §i s- 
a dovedit ca era o ilustrata comemorativa cu portretul iui Joe Brady sau al Numarului Unu sau 
al lui Piele-de-Capra. §i-asta drept in fata rcsedintei viceregelui, inchipuiti-va ! 

— Astia se tin numai de fleacuri, spuse Myles Crawford. Pfui ! Presa si baroul ! Unde mai 
vezi azi in,barou un om cum erau aia, ca Whitside, ca Isaac Butt, ca O'Hagan cu limba de 
argint ? Ai ? E, prostii. Oameni marunti! 

Buzele ii zvicneau mai departe, mute, intr-o grimasa de dispret. 

O fi vreuna care sa-§i doreasca buzele astea sa le sarute ? Tu de unde §tii ? Atunci de ce 1-ai 
mai scris ? 

VERSURI §1 INTELESURI 

Gura, mura. Pica adica mura-n gura ? Sau. e-o gura ia care-i o mura ? Trebuie sa fie, Mura, 
zgura, ura, sura, harababura. Rime : doi barbati hnbracati la fel, care-arata la fel, doi cite doi. 

: : I t : : la tua pace 

" ehe parlar ti piace mentreche ii vento, come fa, si face . 13S 
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Le vedea, trei cite trei, fete tinere, apropiindu-se in verde, in roz, in paloarea frunzei moarte, 
imbrati§indu-se per Vairperso in liliachiu. in purpuriu, quella pacifica ori-fiamma, in aur de flamura, 
de rimirarfe pin ardenti. insa eu — batrani, penitenti, cu pasul de plumb, sub apantune-catasare a 
noptii : gura, sura ; descintec de mormint, pintec de vint. 

— Vorbe§te pentru dumneata, spuse domnul O'Madden Burke. 

AJUNGE ZILEI 137 

J.J. O'Molloy, surizind palid, ridica manu§a. 

— Dragul meu Myles, spuse aruncind-§i tigara, interpretezi gre§it vorbele mele. Nu vreau sa apar, a§a 
cum imi cunosc acuma puterile, cea de a treia profesiune qua profesiune, insa picioarele tale de fiu al 
Corkului te fac sa alergi prea repede. laS De ce sa nu-i invoci §i pe Henry Grattan §i pe Flood §i pe 



Demosthene §i pe Edmound Burke. Pe Ignatius Gallaher §i pe patronul lui din Chapelizocl, 
Harmsworth, regele presei de-o para, §i pe varu-su, americanul cu foaia lui de zoaie din Bowery 1? ' 9 §i 
ca sa nu mai punem la socoteala §i Paddy Kelly's Budget, Pue's Occu-rences §i pe prietenul nostru cu 
ochii mereu la pinda Vulturul din Skibereen. De ce sa aducem un maestru al elocventei judiciare ca 
Whiteside ? Ajunga zilei ziarul care de ea tine. 

SE LEAGA DE Z1LELE CARE S-AU DUS, DE ODINIOARA 

— Grattan §i Flood au serfs chiar la ziarul asta in care te afli tu acuma, ii tipa redactorul §ef in fata. 
Voluntari irlandezi. §i voi, unde sinteti acuma ? Fondat in 1763. Doctor Lucas. Ce-aveti voi acuma 
sa se compare cu John Philpot Curran ? Pha ! 

— De, spuse J.J. O'Molloy. Consilierul regal Bushe, de exemplu. 

— Bushe ? spuse redactorul §ef. Mda, da. Bushe, da. Are ceva din focul lor in singe. Kendal Bushe, 
adica vreau sa spun Seymour Bushe. 
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— Ar fi ajuns la Curtea suprema de mult, spuse profesorul, daca n-ar fi fost... Darn-are a face. 

J.J. O'Molioy se intoarse spre Stephen §i spuse, vorbind rar §i calm : 

— Una din ffazele cele mai splendide pe care cred ca le-am ascultat in viata mea a ie§it de pe buzele 
lui Seymour Bushe. Era in procesul de fratricid, asasinatul Childs. Bushe 1-a aparat. 

§i in portalul ascultarii mele-a revarsat. A propos el cum de-a aflat ? A murit in somn doar. Sau poate 
chestia cealalta, animalul cu doua spinari. 1U 

— Ce-a spus ? intreba profesorul. 

ITALIA, MAGISTRA ARTIUM 

— Vorbea despre procedura in problema probelor, spuse J.J. O'Molloy, despre dreptul §i justitia 
romana, in contrast cu codul mozaic dinainte, lex talionis. §i 1-a pomenit pe Moise de 
Michelangelo, de la Vatican. 

— Ha. 

— Citeva cuvinte bine alese, spuse ca o prefata Le-nehan. Tacere ! 

— Pauza. J.J. O'Molloy i§i scoase tabachera. Acalmie falsa. E ceva cu totul neobi§nuit. Mesagerul i§i 
scoase distrat cutia de chibrituri §i i§i 

aprinse tigara. 

M-am gindit adesea de atunci 142 , intorcindu-ma cu gindul spre vremurile acelea ciudate, ca gestul 
marunt, atit de banal in sine, clipa cind §i-a scaparat chibritul, a fost ceea ce a hotarit intregul curs de 
mai apoi al vietilor noastre, pentru noi amindoi. 

O FRAZA SPLENDID A 

J.J. O'Molloy, relua, plamadindu-§i bine cuvintele : 

— A spus despre ea : acea efigie marmoree, daltuita in muzica inghetata, incununata cu coarne §i 
infrico§etoare a divinei forme omenepi, acel simbol ve§nic al intelepciunii §i profetiei, cu adevarat 
daca ceva din ceea ce inchipuirea sau mina sculptorului a lucrat in marmura sufletului trans- 
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figurat §i a puterii de a transfigura sufletul merita sa traiasca, merita sa traiasca. 

Mina sa subtire dintr-o fluturare investminta in gratie ecoul si cadenta. 

— Splendid ! spuse indata Myles Crawford. 

— Suflul divin, spuse dornnul O’Madden Burke. 

— iti place ? il intreba J.J. O’Molloy pe Stephen. Stephen, cistigat in fiinta lui de gratia 
litnbii §i a 

gestului, ro§i. Scoase o tigara din tabachera. J.J. O’Molloy ii oferi tabachera lui Myles 
Crawford. Lenehan le aprinse tigarile ca si mai inainte, si isi lua rasplata spunind : 

— Multibus mersibus. 

UN OM DE O INALTA MORALITATE 

— Profesorul Magennis hni vorbea despre dumneata," ii spuse J. J. O’Molloy lui Stephen. Ce 
crezi dumneata cu adevarat de grupul acela ermetic, poetii tacerii din opal : A.E., maestrul 
mistic 143 ? Femeia Blavatsky a inceput totul Aia se pricepea sa le puna pe toate la cale. 
A.E. ii povestise tocmai unui ziarist yankeu care-i lua un interviu ca dumneata te-ai dus la el 
acasa o data cind inca nici nu se crapase bine de ziua sa-1 intrebi despre planurile de 
con§tiinta. Magennis zicea ca ai vrut pur §i sirnplu sa-ti bati joe de A.E., saracul. El e un om 



de o inalta moralitate, Magennis. 

Vorbeau despre mine. Ce-a spus ? El ce-a spus ? Ce-a spus despre mine ? Nu intreba, 

— Nu, mersi, spuse profesorul MacHugh respingind in laturi tabachera. Stati nitel. Sa va 
spun eu ceva. Cel mai frumos exemplu de arta oratorica pe care 1-am auzit eu vreodata a fost o 
cuvintare tinuta de John F. Taylor la asociatia de istorie a colegiului. Domnul 
judecator Fitzgibbon, actualul lord prescdintc al Curtii de Apel, luase tocmai cuvintul si in 
tema discutiei era un eseu (noutate pe vremea aceea) cerind rcnasterca limbii 
irlandeze. 

Se intoarse spre Myles Crawford spunind : 

— il §tii pe Gerald Fitzgibbon. Asa ca poti sa-ti inchipui in ce stil a fost discursul lui. 
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— Umbla zvonul, spuse J. J. O’Molloy, ca s-a dat cu Tim Healy in comitetul de 
administrate la TriViity College. ***s 

— S-a dat c-o dulee faptura in §ortulet copilaresc, spuse Myles Crawford. Spune mai 
departe. E ? 

— Era, bagati de seama, spuse profesorul, cuvintarea unui orator dcsavirsit, intotdeauna de o 
morga curtenitoare si revarsind in valuri de vorbe din cele mai alese, n-as spune, potirele 
miniei sale, ci doar dispretul unui om mindru fata de miscarile cele noi. Pe vremea aceea, 
eram o mi scare noiia. Eram slabi, deci fara valoare. 

i§i inchise buzele prelungi o clipa, domic sa continue, isi ridica mina cu degetele desfacute 
spre ochelari, si, cu degetul mare si inelarul, tremuratoare, presind usor ramele negre, si-i 
potrivi sa vada mai bine. 

IMPROMPTU 

I se adresa pe ton sarbatoresc lui J. J. O'Molloy : 

— Taylor venise acolo, trebuie sa stiti, de pe patul de boala. Ca si-ar fi pregatit cuvintarea 
dinainte, nu cred, caci nu era macar un singur stenograf in sala. Fata lui bruna, slabita, era 
inconjurata de barba neingrijita care-i crescuse in timpul bolii. Avea o legatura nu prea bine 
strinsa la git si in totul arata (desi nu era cazul) ca un om pe moarte. 

Privirea i se intoarse de indata, insa lent, de la J. J. O’Molloy spre fata lui Stephen si apoi se 
apleca indata spre clusumea, cautind. Guleml de pinza fara luciu se ivi la vedere in spatele 
capului plecat, patat de parul incamntit Cautind mai departe cu privirile, spuse : 

— Cind s-a terminat cuvintarea lui Fitzgibbon, John F. Taylor s-a rdicat sa-i dea raspunsul. Pe 
scurt, a§a cum pot sa mi le aduc aminte acuma, cuvintele sale au fost acestea : 

i§i inalta ferm capul. Ochii 1 se ingindurara iarasi. Molustc natingi inotau greoaie incoace si 
incolo, -prin lentilele imense cautind o iesire. 
incepu i 

’ — Domnule pre§edinte, doamneloi §i domnilor. Mare a fost admiratia cu care am ascultat 
obser\>atiile adresate tineretului Irlandei, acum o clipa de catre eruditul meu prieten. Mi se 
parea ca am fost transpus intr-o tara foarte departe de a noastra, intr-o epoca indepartata de 
epoca noastra, ca ma aflam in EgiptuI antic §i ca ascultam cuvintul vreunui mare preot al 
acelei tari indreptindu-se catre tinarul Moise. 

Ascultatorii se oprisera cu tigarile suspendate in aer, stind sa-l.,auda, si fumul se urea in 
vrejuri brave care infloreau deodata cu vorbele sale. §a fumurile serpuitc ale jertfei noastre " 5 . 
Nobile vorbe vin acum. Fii atent. N-ai putea sa te incerci §i tu in a§a ceva ? 

— §i mi s-a parut ca am auzit glasul acelui mare preot al Egiptului ridicindu-se in tonuri de 
o egala maretie §i de o egala mindrie. Am auzit cuvintele sale §i intelesul lor mi s-a dezvaluit 
§i mie. 

DE LA SFINTII PARINTI 

— Mi s-a dezvaluit si mie ca toate cite se strica bune sint ; ele nu s-ar strica daca ar li suveran 
de bune, nici daca n-ar fi bune citusi de putin, caci cele suveran de bune sint nestricacioase iar 
cele ce n-ar fi bune de fel n-ar 



A, dracu' sa te ia ! Asta-i sfintul Augustin. 146 avea de unde sa se strice. 

— De ce nu vreti voi evreii sa acceptati cultura noastra, religia noastra §i limba 
noastra ? Voi sinteti un trib de pas tori nomazi, noi sintem un popor puternic. Voi nu aveti nici 
ora§e §i nici averi, ora§e!e noastre sint stupuri ale umanitatii §i galerele, triremele §i 
cvadriremele noastre, incarcate cu tot soiul de marfuri, brazdeaza apele pamintului 
cunoscut. Voi de abia ati iep't din starea unei stirpe "primitive; noi avem o literatura, o 
casta preoteasca, o istorie care se intinde pe veacuri §i o arta de a guverna. 

Nilul: 

Copil, barbat, efigie . 147 
160 

La malurile Nilului ingenunche copilandrele marianice, leaganul intre trestii ; barbat suplu in 
lupta ; cu coame de piatra m , cu barba de piatra, cu inima de piatra. 

— Voi va rugati la un idol numai al locului §i ne.piut ; templele noastre, maiestuoase §i 
tainice, slut lacapirile lui Isis §i Osiris, ale lui Horns §i Ammon Ra. Ale'voastre sint robia, 
spaima §i umilinta; ale noastre tuneful §i marile. Israel este slab §i putini sint copiii sai; 
Egiptul este o armie §i infricogate sint armele sale. Ratacitori §i truditori cit e ziua de lunga vi 
se spune voua ; lumea tremura la auzul numelui nostru. 

Un sughit mut stirnit de foame ii despica vorbirea, isi ridica vocea mai presus, cu indrazneala. 

— Inset, doamnelor §i domnilor, daca Vinarul Moise ar ii ascultat §i acceptat aceasta 
conceptie de viata, daca p-ar ji plecat capul §i incovoiat voia §i p-arfi aplecat spiritul in 
fata acestei injonctiuni orgolioase, atunci n-ar mai fi minat poporul sau niciodata afara din 
casa robiei §i nici n-ar mai fi urmat stilpul de nouri la lumina zilei. N-ar mai fi stat niciodata 
in fata Celui Vepiic. in mijlocul fulgerelor pe virful muntelui Sinai §i nici n-ar mai fi coborit 
apoi cu lumina inspiratiei divine stralucindu-i pe chip f purtind in bratele sale tablele 
legii, sapate in limba celor scop in afara legii. 

Se opri si-i privi, gustind tacerea care se lasase. 

DE RAU AUGUR — PENTRU EL 

J. J. OMolloy spuse, nu fara regret : 

— §i cu toate acestea, a murit fara sa fi patruns in Tara Fagaduintei. 

— O-moarte-ncasteptata-in-clipa-aceea-desi-printr-o-boala-indelungata-adcsca expectorata- 
inainte, spuse Le-nehan. §i cu un mare viitor in urma sa. 

Tropaitul de picioare desculte se auzi precipitindu-se prin hoi si ropotind in sus pe scara. 

— Asta este oratorie, spuse profesorul, nelasindu-se contrazis. 

S-a dus pe aripile vintului. Cetele strinse la Mulla-ghmast si in Tara regilor. Mile intregi de 
ascultari ale portualurilor. m Cuvintele tribunului mugite si raspin-dite in cele patru vinturi. Un 
popor intreg gasind adapost 
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in glasul sau. Zgomote moarte. inscrieri akasice ** a tot ce a fost vreodata in orisice loc 
oriunde. Iubiti-1 si laudati-1 pe el ; pe mine nu, de acum inainte. Am bani. 

— Domnii mei, spuse Stephen. Ca unnatoare actiune pe ordinea noastra de zi pot sa 
sugerez ca lucrarile camerei sa se suspende ? 

— Mi-ai luat piuitul. Nu e cumva vreun compliment frantuzesc ?' 5 ' intreba domnul 
O’Madden Burke. E ceasul, hni pare, cind urciorul cu vin, ca sa vorbim 
metaforicestc, este cum nu se poate mai placut in banul invechit. 

— Ca a§a sa fie §i prin aceasta chiar este cu hotarire hotarit. Toti cei care sint pentru, sa 



spuna da, anunta Lenehan. Cei dimpotriva, nu. Declar ca motiunea e aprobata. Catre ce 
anume adapost al bauturilor ?... Votul pe care-1 arunc eu spune : Mooney ! 

Deschise drumul, povatuind : 

— Vom refuza cu severitate sa ne impartasim din. apele de tarie, nu este asa ? Da, nu 
voi-vom. Cu nici un fel de pret. 

Doinnul O’Madden Burke urmindu-1 indeaproape, spuse, fandind ca un adevarat aliat, 
cu umbrela sa : 

— In garda, Macduff ! 152 

— Aschia nu sare departe de ciot ! striga redactorul scf, batindu-1 pe umar pe Stephen. Sa 
mergem. Unde dracu-s cheile-alea ? 

Se cauta prin buzunare scotind foile mototolite cu dactilograma. 

— Botul si copitele. §tiu. Cu astea se-aranjeaza. Intra. Unde sint ? Da, e bine, hnpinse foile la 
loc in buzunar si intra in birou. 

SA TRAGEM NADEJDE 

J. J. O’Molloy, pe punctul sa-1 urmeze, li spuse incet lui Stephen : 

— Trag nadejde c-ai s-apuci ziua cind are sa apara. Myles, un moment. Intra in birou 
inchizind usa dupa sine. 

— Haide, Stephen, spuse profesorul. A fost firumos, nu-i asa ? Viziune profetica. Fuit 
Illium ! Naruirea 
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Troiei celei vintoase. hnparatiile lumii acesteia. Stapini-torii Mediteranei astazi sint simpli 
felahi. 

Cel dintii dintre vinzatorii de ziare cobori scarile indata dupa ei si se napusti in strada strigind 

— Editie speciala ! cursele ! Dublin.’ Am multe, multe de invatat. O luara spre stinga pe 
strada Abatiei. 

— §i eu am o viziune, spuse Stephen. 

— Da, spuse profesorul, schimbind ritmul mersului ca sa intre in pas. Crawford vine el dupa 
noi. 

Un alt vinzator de ziare tisni pe linga ei tipind din fuga : 

— Editie speciala ! Cursele de cai ! 

SCUMPUL SORDIDUL DUBLIN 
Figuri din Dublin. 

— Doua vestale din Dublin, spuse Stephen, mai batri-ioare §i pioase, au trait cincizeci §i trei 
de ara pe aleea Fumbally. 

— Unde-i asta ? intreba profesorul. 

— Mai incolo de Blackpitts. 

Noapte umeda duhnind a aluat care sa-ti stirneasca foamea. Pe linga zid. Fata lucind de seu pe 
sub salul ei de lina. Inimi batind frenetic, inscriere akasica. Mai repede, iubitule. 

Mai departe acum. indrazncstc. Sa fie viata, 

— Vor sa vada priveli§tile Dublinului din virful coloanei lui Nelson. Economisesc trei 
§ilingi si zece pence intr-o pusculita de tinichea rosic facuta dinir-o cutie de scrisori. Scutura 
de acolo monezile de trei pence §i una de §ase pence §i le extrag pe cele de un penny cu lama 
cutitului. Doi silingi si trei pence in monezi de argint si un filing si saptc pence in monezi 
de arama. i§i pun bonetele §i rochiile cele mai bune §i i§i iau §i umbrelele de teama ca ar 
putea incepe sa ploua. 

— Fecioarele intelepte, spuse profesorul MacHugh: 

PE VIU 

— i§i cumpara de un siling si patru pence brinza si patru piin isoarc de la restaurantul North 
City din strada 
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Marlborough, de la domnisoara Kate Collins, proprieta-reasa. Cumpara douazeci si patru de 
prune coapte de la o fata la picioarele coloanei lui Nelson, ca sa taie setea de la brinza. ii dau 
doinnului de la intrare doua bancute de cite trei penny si incep sa se legene incet in sus pe 
scara intortocheata, gifiind incurajindu-se una pe alta, speriate de intuneric, suflind greu, una 
intrebind-o pe cealalta brinza e la tine, laudindu-1 pe Domnul si pe sflnta Fecioara, amenintind 
ca au sa coboare, privind pe fur is prin ferestruicile de aerisire. Sa dam slava Domnului. Nu si- 
ar fi inchipuit ca era asa inalta. 

Se numesc Anne Kearns si Florence MacCabe. Anne Keams sufera de lumbago si se fireaca 
cu apa de Lourdes data de o doamna care a obtinut o sticla de la un calugar Pasionist. 

Florence MacCabe i§i ingaduie un picior de pore §i o sticla de bere de calitate la cina in 
fiecare shnbata. 

— Antiteza, spuse profesorul dind din cap de doua ori. Virgine vestale. Pot sa mi le- 
nchipui. De ce-o fi intirziind prietentil nostra ? 

Se intoarse in directia din care venisera. 

Un grup razlet de mici vinzatori de ziare se repezeau in jos pe scari, risipindu-se in toate 
directiile, tipind si cu ziarele albe fluturindu-le in miini. indata dupa ei apara pe trepte si 
Myles Crawford, cu palaria aureolin-du-i fata stacojie, discutind cu J. J. O’MoUoy. 

— Haideti odata, striga profesorul agitindu-si bratul. 

REINT O ARCERE A LUI BLOOM 

Pomi iarasi alaturi de Stephen. 

— Da, spuse. Mi le inchipui. 

Domnul Bloom, gifiind, prins intr-un virtej al micilor vinzatori dezlantuiti in preajma 
birourilor de la Irish Catholic si Dublin Penny Journal, striga : 

— Domnul Crawford ! Un moment ! 

— Telegraph ! Speciala cu cursele ! 

— Ce este ? spuse Myles Crawford, raminind in urma cu un pas. 

Un baiat cu ziare ii tipa in fata domnului Bloom : 

— Teribila tragedie in Rathmines ! Un copil prins in n i stc foaie ! 
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DISCUTIE CU REDACTORUL §EF 

— Tot cu reclama asta, spuse domnul Bloom impingin-du-se printre ei catre trepte, pufaind si 
scotind din buzunar taietura de ziar. Am vorbit chiar acum cu domnul Keyes. Zice ca-si 
rcinnoiestc contractul pe doua him.' Dupa aceea, mai vede. Dar ca vrea un text care sa atraga 
mai bine atentia, si in Telegraph, editia roza de shnbata. §i-l vrea daca nu e prea tirziu i-am 
spus si consilieralui Nannetti s-o luam din Kilkenny People. Eu am acces la colectia lor in 
biblioteca nationals. Casa cheilor, §titi ? Pe el il cheama Keyes. E-un joe de cuvinte pe numele 
lui. Dar mi-a promis, practic, ca are sa reinnoiasca. Decit ca vrea sa-1 mai umflam putin. Ce 

sa-i spun, domnule Crawford ? 
p. — N.c. 

— Spune-i ca poate daca vrea sa ma pupe-n c... spuse Myles Crawford zvicnindu-si bratul in 
laturi oa sa dea emfaza vorbelor. Spune-i-o direct de la sursa. 

Cam nervos. Acu§-acu§ face explozie. Se due cu totii sa bea ceva. Brat la brat. §i dincolo 
sapca de marinar a iui Lenehan care-si cauta un elefant. Le toarna gogosilc lui obisnuitc. De 
mirare ca si tinaral Dedalus are chef de joaca. Are si n i stc ghete mai de Doamne-ajuta astazi. 
Ultima data cind 1-am vazut i se vedeau calciiele. A umblat prin noroi pe undeva. Neglijent. 
Ce-o fi cautat in 
Irishtown ? 

— Mde, spuse domnul Bloom reintorcindu-si privirile spre celalalt, daca obtin desenul cred 
ca merita osteneala sa-i facem §i un mic text. Ne da reclama, oricum. Am sa-i spun... 

P. — N.C.R.I. 



— Sa ma pupe-n c.rr meu regal irlandez, striga tare’ peste umar Myles Crawford. Oricind, 
poftcstc, asa sa-i spui. 

m 

in vreme ce domnul Bloom ramase, eumpanind chestiunea §i pe punctul sa inceapa sa surida, el pa§i 
sacadat mai departe. 

INCERC1ND MAREA CU DEGETUL 

— Nulla bona' y *. Jack, spuse, ridicindu-§i mina la barbie. Sint pina aici. §i pe mine m-au incoltit 
din toate partile. De abia saptamina trecuta cautam §i eu un tip sa-mi gireze o polita. Nu te pot ajuta 
decit cu bunavointa, imi pare rau, Jack. Oricum mai incerc eu marea cu degetul, §i daca o fi ceva, din 
toata inima §i cu mai mult inca. 

J. J. O'Molloy facu o fata lunga mergindu-i tacut alaturi. ii aj unsera pe ceilalti §i continuara toti 
laolalta. 

— §i dupa ce §i-au mincat brinza cu piine §i §i-au §ters cele douazeci de degete pe hirtia in care 
fusese impachetata brinza, se apropie acum de balustrada. 

— Aici e ceva pentru tine, ii explica profesorul- lui Myles Crawford. Doua batrine din Dublin 
in virful coloanei lui Nelson. 

CE MAI COLOANA ! I AT A CE DECLARA UNA DIN ELE LEGAnINBU-SE 

— E ceva nou, spuse Myles Crawford. E material bun aici. Ie§isera la picnicul de la Dargle. 
Doua batranele care §tiu sa se descurce, a ? 

— insa le e frica acum ca are sa se prabu§easca toata coloana, continua Stephen. Vad, de aici 
acoperi§urile §i discut intre ele cam unde ar fi diferite biserici : domul albastru de la Rathmines, de la 
Adam §i Eva, de la sfintul Laurence OToole. Dar tot privind a§a, ametesc, §i atunci i§i trag in sus 
fustele... 

§1 FEMEILE ASTEA CARE CAM EXAGEREAZA 

— U§urel, spuse Myles Crawford, fara licente poetice. Sintem in arhidioceza aici. 
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— §i se a§aza pe jupoanele lor dedesubt, in dungi, mtindu-se cu ochii mici in sus la statuia 
adulterinului cu o singura toarta. 

— Adulterin cu o singura toarta ! striga profesorul. Asta imi place. Am prins ideea. Vad ce vrei sa 
spui. 155 

DOAMNELE DONEAZA DUBLINEZILOR PILULE RAPIDE LUATE DREPT AEROLITI VELOCITOSI « 

— Asta le cam strimba gitul, spuse Stephen, §i sint prea obosite acuma ca sa se mai uite in sus sau in 
jos, sau sa mai stea de vorba intre ele. A§aza punga cu prune intre ele §i maninca prunele dinauntru, 
una dupa alta, §tergin-du-§'i cu batistele zeama de prune care li se scurge din guri §i scuipind incet 
simburii printre gratiile balustradei. Scoase un hohot brusc §i putemic de ris drept incheiere. Lenehan 
§i domnul O'Madden Burke auzindu-1 se intoarsera, le facura semn §i traversara in fata lor spre 
Mooney. 

• ' — Gata ? spuse Myles Crawford. Tot e bine ca n-au facut mai urit 

SOFIST POCNIND PE MINDRA ELENA 
DREPT IN PROBOSCIS. SPARTANII SCIR^NESC 
DIN MOL ARE. ITHACHEZII SUSTIN CA PENNS 
E DAMA BUNA 

— Dumneata ma faci sa ma gindesc la Antisthenes 137 , spuse profesorul, un discipol al lui Gorgias, 
sofistul. S-a spus despre el ca nimeni nu putea sa-§i dea seama daca e mai pornit impotriva altora sau 
chiar a lui insu§i. Era fiul unui nobil §i al unei sclave. §i a scris o carte in care a smuls laurii frumusetii 
de pe cre§tetul argivei Elena §i le-a daruit Penelopei saraca. 

Saraca Penelope. Penelope Rich.' 58 
Se pregateau sa traverseze strada O'Conneil. 

ALO, ALO CENTRALA ! 

In diferite puncte, pe cele opt linii, tramvaiele §i troleele lor nemi§cate stateau in drumul lor, indreptate 
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sau venind spre §i dinspre Rathmines, Rathfamham, Blackrock, Kingstown §i Dalkey, Sandymount 
Green; Ringsend §i Tumul Sandymount, Donnybrook parcul Palmerston §i Rathmines de sus, toate 



nemi§cate acum, surprinse in calmul unui scurt-circuit. Birje, trasuri, camioane de marfuri, fiirgonete 
po§tale, trasuri particulare, camioane cu platforme deschise cu lazi huruitoare de sticle cu apa 
minerala, huruiau, alunecau, trase de cai, grabite. 

CE — §1 DE ASEMENEA — UNDE ? 

— Dar ce titlu vrei sa-i dai ? intreba Myles Craw-ford. De unde aveau prunele ? 

PEDAGOGUL AFIRMA : SUNA A VIRGILIU 

— Spune-i, stai nitel, spuse profesorul deschizindu-§i buzele prelungi ca sa reflectze mai bine. 
Spune-i sa vedem. Spune-i : deus nobis haec otia fecit. lo9 

— Nu, spuse Stephen. Eu i-am spus O privelfte de pe Pisgah a Palestinei sau Parabola Prunelor. 

— inteleg, spuse profesorul. Rise, abundent. 

— inteleg, spuse iara§i cu o placere noua. Moise §i Tara Fagaduintei. Noi i-am dat ideea asta, adauga 
pentru J.J. O'Molloy. 

HORATIO E IN CENTRUL ATENTIEI GENERALE IN ACEASTA FRUMOASA ZI DE IUNIE 

J.J. O'Molloy arunca inspre statuie o privire piezi§a §i obosita §i pastra tacere. 

7 — inteleg, spuse profesorul. 

Se opri pe insula de trotuar a lui sir John Gray 160 §i privi iscoditor in sus la Nelson prin reteaua 
surisului sau crispat. 
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DEGETELE SCURTATE SE VADESC PREA GIDILOASE 
PENTRU BATRINELE NEBUNATECE, ANNE TITUBEAZA 
FLO TRISEAZA — DAR CINE POATE SA LE CONDAMNE ? 

— Adulterinul cu 0 singura toarta spuse posomorit. Asta ma gidila oarecum, trebuie sa recunosc. 

— Le-a gidilat §i pe batrinele, spuse Myles Crawford, daca ar fi sa cunoa§tem §i noi adevarul 
adevarat al Bunului Dumnezeu. 

Bomboane cu ananas, geleuri de lamiie, caramele moi. O vinzatoare lipicioasa toata de zahar, 
impingind cu lopatica bomboane cu crema pentru un profesor de la §coala fratilor cre§tini. Vreo 
festivitate §colara. Are sa-i doara burta. Cofetarie §i patiserie, fumizor al curtii regale. Dumnezeu. Sa- 
1. Apere. Sta pe tronul lui, §i suge la bomboane ro§ii pina le face albe. "" 

Un tinar sumbru, membru al Y.M.C.A., pindind prin aburii calzi §i dulci dinspre cofetaria lui Graham 
Lemon, depuse un flutura§ de hirtie intr-una din miinile domnului Bloom. 

Citeva cuvinte de la inima la inima. 

Bloo... Eu ? Nu. 

Blood Singele Mielului. 

Pa§ii inceti il purtau spre chei, citind. E§ti mintuit ? Toti sint spalati in singele mielului. Dumnezu vrea 
jertfe de singe. Na§tere, himeneu, martiriu, razboi, piatra fundamentala a unei cladiri, sacrificiul, 
rinichi drept jertfa arsa pe foe, altare ale druizilor. Vine sfintul Ilie. Vine doctor Alexander Dowie, 
restauratorul bisericii Sionului. 

Sosepe ! Sosepte ! So.sepe ! Tuturor bun venit din inima ! 

Rentabila treaba. Anul trecut au fost Torry §i Alexander. 163 Poligamie. Nevasta-sa are sa-i puna 
piciorul in prag. Unde-am vazut eu reclama aia pentru nu §tiu ce firma din Birmingham care face 
crucifixe luminoase ? Mintuitorul Nostru. Te treze§ti la miezul noptii §i-l vezi 
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acolo spinzurat pe perete. Cam ca ideea cu stafia lui Pepper, insusi Ne Renastc Iarasi. 

Cu fosfor cred ca-1 fac. Daca la§i afara 0 bucata de cod, de exemplu. Atunci vezi ca un argint 



albastrui deasupra. in noaptea cind am coborit in camara, linga bucatarie. Nu-mi plac 
mirosurile alea de acolo dinauntru care de abia astcapta sa dea buzna afara cind deschizi usa. 
Ce ma trimisese ea atunci sa-i aduc ? Struguri de Malaga. O faceau sa-si aduca aminte de 
Spania. inainte de a se fi nascut Rudy. Fosforescenta, verde-albastrui. Foarte bun pentru 
creier. 

De la casa din colt, a monumentului, la Butler, putea sa vada toata Promenada Burlacilor. Fata 
lui Dedalus tot acolo e, in fata salii de licitatie de la Dillon. Trebuie ea-§i vind ni§te mobila 
veche. Are ochii lui taica-sau. Sta acolo si-1 astcapta. Totdeauna se destrama casa cind s-a dus 
mama. Cincisprezece copii a avut. Cite unu-n fiecare an, aproape. Asta e in teologia lor, altfel 
preotul nu vrea sa-i acorde sarmanei femei confesiunea, absolutiunea. C rested si va inmultiti. 
Ai mai auzit asa ceva ? Astia te dau afara din casa, iti maninca si carnea de pe tine. Ei n-au 
familie de tinut, cred §i eu. Traiesc din ce-i mai bun. Numai lapte §i carne la popi acasa. A§ 
vrea sa-i vad §i pe ei tinind postul negru de Yom Kippur. La ei, uscateleic sint cu cruce. O 
mincare buna o colatiune, de frica sa nu-i vina rau de foame pe treptele altarului. O 
bucatareasa de-a unuia ca a§tia, ce-ai mai afla de la ea. Da' nu poti sa scoti niciodata nimic de 
la ea. Ca si cum te-ai apuca sa storci bani de la vreunul din ei. Astia due trai bun. N-au musa- 
firi. Totul pentru ei in primul rind, isi pazeste si apa de baut. Cind te duci la el sa-ti aduci cu 
tine piinea si untul tau. Sfintia sa. Pe tacute totul. 

Doamne Dumnezeule, dar fetita asta umbla-n zdrente; §i pare si nemincata. Carlo li cu 
margarina, margarina cu carlo li, tlite unde ajungi. Placinta-i facuta s-o maninci. Altfel iti 
slabestc organismul. 

Cind pasi pe podul O’Connell un nouras rotund de firm se ridica dinspre parapet. §alupa de la 
fabrica de bere cu marfa de export. Anglia. Am auzit ca aerul de mare o acrestc. Ar fi 
interesant sa-mi iau intr-o zi un permis pina 
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ia Hancock sa vad si eu fabriea de bere. E-o adevarata lume. Butoaie de bere, ceva minunat. 
Intra acolo si sobol an ii Beau la bere de se umfla ca nistc ciini inecati. Beti morti de bere. Beau 
§i varsa pe de laturi, ca tot cre§tinii}, ca s-o ia iar de la capat. inebipuie-ti, sa bei a§a ceva. 
§obolani in bere, dindu-se de-a toboganu-n bere. Ei, dac-am §ti noi tot ce se-nthnpla pe-acolo. 
Coborindu-si privirea ii vazu fluturind puternici din aripi, rotindu-se printre zidurile 
saracacioase, cenu§ii ale cheiului, pescaru§ii. Vreme rea in larg. Daca m-a§ arunca de-adci. 
Baiatul lui Reuben J. §i-o fi umflat burta de tot cu zoaiele astea de canal. Cam de un filing §i 
opt pence mai mult decit i-ar fi trebuit. Hhhhhm. Iesirile alea ale lui, asa deodata. Dar Stic sa 
povesteasca. 

Se roteau mai jos acum. Cauta hrana. Stai nitel. 

Arunca printre ei o hirtie strinsa ghemotoc. Uite profetul Ilie cu treizeci si doua de picioare pe 
secunda, cum vine. Nu-s ei asa prosti. Ghemotocul salta neluat in seama in voia curentului, 
pluti pe sub picioarele podului. Nu se lasa ei dusi de nas. Dar in ziua cind am aruncat prajitura 
aia veche de la Erin’s King, au ciugulit dupa ea, vreo cincisprezece metri pe firul apei in jos. 
§tiu & descurce. Se roteau batind tare din aripi. 

Infometatii, lihnitii pescaru§i Plutesc peste apele triste acup 

Asa scriu poetii, sa sune-n coada. Dar daca stai sa te gindesti, la Shakespeare nu sint rime : 
vers alb. Curge limba, adica. §i gindtirile. Solemn. 

Humlet, eu sint duhul tatalui tau 
§i-s osindit o vreme sa colind pamintul. 

— Doua mere un penny ! Doua mere un penny ! 

Privirea ii aluneca peste merele lucioase strinse pe tejgheaua ei. La vremea asta a anului, 
trebuie sa fie australiene. Coaja lustruita : le da luciu cu o cirpa sau o batista. 

Stai nitel. Pasarile astea saracele. 
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Se opri iarS§i, cumpSrS de la bStrina cu mere douS prSjiturele de un penny §i fSrimitS aluatul intSrit 
aruncin-du-1 apoi in jos, pe Liffey. ii vezi ? PescSru§ii planarS tScuti, doi, pe urmS cu totii, din 
inSltimile lor, ciugulindu-§i prada. S-a dus. Ultima farimita. 

Simtindu-le IScomia §i indeminarea i§i scuturS palmele sS desprindS firimiturile prSfoase. Nu se 
a§teptau la asta. O adevSratS manS. Trebuie sa trSiascS doar din pe§te, toate pSsSrile astea de mare, 
pescSru§i, rate de mare. Sint lebede dinspre Anna Liffey care mai coboarS uneori §i-aici sS-§i curete 
penele. Fiecare cu obiceiul ei. MS intreb ce gust o fi avind camea de lebSdS. Robinson Crusoe cu ele s- 
a hrSnit. 

Se roteau mereu, bStind acum mai slab din aripi. Nu le mai arunc nimic. Un penny le-ajunge. §i mi-au 
§i multumit mai mult de-o grSmadS. Nici mScar un tipSt. §i mai propagS §i boala botului §i a copitelor. 
DacS, de pildS, indopi un curcan, sa zicem, cu castane, prinde gust de castane. DacS mSninci pore 
ajungi sa semeni cu un pore. §i atunci de ce pe§tii de apS sSratS nu sint sSrati. Cum se face ? 

Ochii lui cSutau un rSspuns dinspre riu §i se oprirS pe o §alupS cu visle legSnindu-se in ancorS pe 
valurile mici len§e §i uleioase §i cu carena acoperitS cu afi§e. 

Kino 
11 §ilingi 
Pantaloni 

Buna ideea asta. Ma intreb daca plSte§te chirie companiei, in fond, cum poti sa fii proprietarul unei ape 
? Curge mereu, dupS curent, nu e niciodatS aceea§i, pe care in §uvoiul lunecStor al vietii noi o scriem. 
Pentru ca viata e un §uvoi curgator. Toate locurile sint bune pentru reclama. §arlatanul ala de doctor 
pentru sfrintie §i le lipea prin closetele publice. Acum nu i le mai vad. Strict confidential. Dr. Hy 
Franks. Nu-1 costa nici un sfant, ca §i pe Maginni, profesorul de dans care era el insu§i o reclama. 

Avea oameni sa le lipeasca sau §i le lipea el singur pe furi§ cind intra sa se descheie la pantaloni. Tip 
suspect. i§i gasise §i locul unde sa §i le puna. AFISAJUL OPRIT. ASFRINTIJUL OPRIT. Pentru 
cite un tip pe care-1 arbe buba. 
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Daca §i el... O ! Ce-ar fi ? 

Nu...Nu. 

Nu, nu. Nu cred. N-ar avea curaj, sigur ? 

Nu. Nu. 

Domnul Bloom mergea mai departe ridicindu-§i ochii ingindurati. Sa nu ma mai gindesc la asta. E 
trecut de unu. Bila ceasului de la capitania portului a cazut. Ora Dunsink. Fascinanta carticica aceea a 
lui Sir Robert Ball. Paralaxa. N-am inteles niciodata exact. Uite-un preot. A§ putea sa-1 intreb pe el. 
Pare sa fie din greaca : Paralela, paralaxa. Ma tu-n pisoza, cum ii zicea ea pina i-am spus eu despre 
transmigratia sufletelor. E, prostii. 

Domnul Bloom surise e, prostii, catre doua din ferestrele capitaniei portului. La urma urmelor, ea are 
dreptate. Vorbe mari pentru ni§te lucruri obi§nuite numai ca sa le auda sunind frumos. Spirituals chiar 
nu poti sa zici ca e. Poate sa Tie §i brutala de-a dreptul. Ti-o trinte§te de la obraz. §i totu§i, nu §tiu. 
Spunea de pilda ca Ben Dollard are o voce de bas baril tona. Are picioare ca ni§te butoaie §i ai fi zis 
ca-1 auzi ca dintr-un butoi de-o tona ? Asta nu-i spiritual ? Ailalti ii ziceau Big Ben. Nu e deloc a§a de 
nostim ca voce de-o tona. Are o poi'ta de mincare de albatros. iti maninca singur un bou. §i cum 
inghitea la bere ca un capcaun. Butoi de bere Bass. Vezi ? E cu schepsis. 

O procesiune de barbati imbracati in alb inaintau incet spre el pe partea carosabila a strazii, cu 
pancarte impodobite cu panglici ro§ii. Solduri. Ca preotul de-azi dimineata : am pacatuit, am patimit. 
Citi literele stacojii de pe cele cinci palarii inalte, albe : H.E.L.Y.S. Sint de la magazinele lui Wisdom 
Hely. Y, ramas mai la urma, scoase o bucata de piine de dupa pancarta lui, §i-o viri in gura §i incepu s- 
o mestece mergind mai departe Hrana noastra de baza. Trei §ilingi pe zi, tot batindu-§i picioarele prin 
rigola, strada dupa strada. Cit sa-§i tina pielea §i osul, piine §i fiertura. Nu sint oamenii lui Boyl, nu : 
de-ai lui M'Glade. Nici asta nu prea face cine §tie ce afaceri cu reclame din astea. I-am sugerat odata sa 
faca un fel de 
> 
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careta transparentS, cu douS fete mai drSgute inSuntru, sS stea acolo sS scrie, scrisori, caiete, plicuri, cu 
cernealS. Pariez cS a§a ceva ar fi prins. Ni§te fete frumoase care stau sS scrie iti atrag numaidecit 
atentia. ToatS lumea moare sS §tie ce anume scriu ele acolo. DacS te-opre§ti pe stradS §i te prefaci cS te 



uiti la ceva, pe loc se string, douazeci in jurul tau. Vor sa profite §i ei. §i femeile. Curiozitatea. Stalpul 
de sare. N-a acceptat bineinteles, pentru ca nu i-a venit lui primul ideea. Sau sticluta cu cemeala pe 
care i-am propus-o tot eu. cu o pata falsa din 

lioid negru. Ideile lui de reclame, ce sa-ti spun, cum a fost aia cu conservele pusa sub anunturile 
mortuare, sectia carne congelata. Nu-i nevoie sa le lingi. Ce anume ? Plicurile noastre. Salut, Jones, 
un-te duci ? N-am timp, Hobinson, ma grabesc sa cumpar singura guma de incredere pentru §ters 
petele de cemeala, Kansell, de viazare prin magazinele Helly, strada Doamnei 85. Bine c-am scapat 
din banda aia. Ce ma mai munceam sa Li casez bani de la manastirile alea. Minastirea Tranquiila. Era 
o maica draguta acolo, era chiar dulce de tot. Coafa §i valul ii veneau tocmai bine pe cap§orul ei a§a 
micut. Sora ? Sora ? Sint sigur ca fusese dezamagita in dragoste, dupa ochii ei. Foarte greu sa te 
tirguie§ti cu o femeie din 

aa. Am tulburat-o de la rugaciunile ei in dimineata aceea. Dar ii parea bine ca mai vede §i ea ceva din 
lumea *de afara. E ziua noastra mare, mi-a spus. -Sarbatoarea Maicii Domnului a Muntelui Carmei. 

Un nume dulce §i el : caramela. A inteles, cred ca a inteles dupa felul in care. Daca s-ar fi maritat, s-ar 
fi schimbat cu totul. In fond, poate chiar o duceau greu cu banii. Cu toate astea .gatesc numai cu unt de 
calitatea intiia. Lor sa nu le dai untura. Mi se-ntoarce stomacul pe dos cind vad cum picura untura. Lor 
le place untul §i pe dinafara §i pe dinauntru. Cind il gusta Molly, §i-§i ridica voaleta. Sora cum ? Pat 
Claffey, fiica amanetomlui. Se zice ca o calugarita ar fi inventat sirma ghimpata. 

Traversa strada Westmoreland cind S-ul cu apostrof trecu prin fata lui tir§iindu-§i picioarele. 
Magazinul de .‘biciclete Hover. Astazi sint cursele. Cit a trecut de atunci ? Anul ia care a murit 
Phil Gilligan. Eram pe strada 
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Lombard, in cartierul de vest, atunci. Stai nitel, eu eram ia firma lui Thom. Am- capatat slujba la 
Wisdom Hely in anul cind ne-am casatorit. §ase ani. Acum zece ani : in nouazeci§ipatru a murit el da, 
a§a e, cind a fost focul cel mare de la Amott, Val' Dillon era primar. Dineul de ia Glencree. Consilierul 
Robert O'Reiliy care §i-a tumat paharul de porto in supa inainte de a da semnalul de pomire. Fiea§flea§ 
ce-§i mai hranea cu lichid persoana. N-ai fi putut s-auzi nici ce cinta orchestra. Pentru ce-am primit 
pina acum la masa aceasta sa ne faca Domnul. MiHy era- fetita mica atunci. Molly avea taiorul acela 
cenu§iu elefant cu brandenburguri. Era un taior cu croiala barbateasca §i cu nasturi ascun§i. Ei nu-i 
placea pentm' ca eu mi-am scrintit gliezna in prima zi cind §i I-a pus: la picnicul corului pe muntele 
Sugarloaf. Ca §i cum din cauza asta. Palaria de gala a batrihul'ui Gbodwin data cu o chestie lipicioasa. 
A fost §i picnicul mu§telor atunci. N-a mai avut rochie ca aia. I se mula ca o manu§a, la umeri, la 
§olduri. Tocmai incepuse sa se faca durdulie bine. Placinta cu came de iepure am avut atunci la masa. 
Se uitau toti dupa ea. 

Fericit. Mai fericit atunci. Ce bine era in od aceea cu tapetul de hirtie ro§ie de la Dockrell, un §iiing ;i 
noua pence duzina. Noaptea cind facea Milly baie. Cumparam sapun, american ; fiori de soc. Ce miros 
placut avea apa din cada. §i ce nostima era,, sapunita toata. Da pe atunci era frumoasa. Acuma — 
fotografiile. Atelieml de dagherotipie de care mi-a povestit tata, saracul. E o inclinatie ereditara. 
Mergea pe marginea trotuamlui. 

§uvoiul vietii. Cum il chema pe individul acela care semana cu un preot §i care se uita intotdeauna cu 
coada ochiului cind trecea ? Ochi slabi, ca o femeie. S-a oprit la Citron, pe promenada sfintul Kevin. 
Pen §i mai cum. Pendennis ? Ma lasa memoria. Pen... ? sigur, au trecut ani de atunci. Zgomotul 
tramvaielor probabil. La urma urmelor, daca nici el nu §i-a adus aminte la tipografie acolo de numele 
§efului de ecliipa pe careul vede in fiecare zi. 

Bartell d'Arcy era tenoml, tocmai incepuse sa se afinne pe atunci. O conducea acasa dupa repetitii. Un 

tip 
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ingimfat cu mustata data cu ceara. I-a dat cintecul acela Vintul care sufla dinspre miazazi. 

Ce vint era in noaptea cind m-am dus s-o iau cind era reuniunea lojii in chestia cu tichetele de 
loterie atunci dupa concertul lui Goodwin in sufrageria de gala sau sala cu panouri de la 
resedinta primarului. El si cu mine in spate. Foile cu partitura ei mi-au zburat din mina pe 
linga gardul liceului. Am avut noroc ca nu s-au. Lucruri din astea ei ii strica tot cheful pe toata 
seara. Profesorul Goodwin care-o tinea de brat, in fata. Nu prea mai era sigur pe picioroangele 
lui, bietul batrinel. Concertele de adio. in mod irevocabil ultimele aparitii pe scena. Poate luni 
de zile sau poate pentru totdeauna. Mi-aduc aminte cum ridea ea in vint, cu gulerul ei larg 
ridicat. La coltul cu bulevardul Harcourt mai stii ce furtuna ? Brrfu ! I-a suflat in sus fustele si 
boa-ul de la git aproape 1-a sufocat pe batrinul Goodwin. Se facuse rosic-rosie la fata de vint. 
Mi-aduc aminte, cind am ajuns acasa am stimit focul si am fript bucatile de piept de berbec 
pentru un supeu in toata regula si cu sos de Chutney cum ii placea ei. §i cu rom fierbinte. Din 
fata caminului o vedeam in dormitor cum isi desfacea corsetul. Alba. 

Cum fi§iia si pe urma cadea moale corsetul ei pe pat. Era intotdeauna cald inca de la caldura 
ei. ii placea sa §i-l desfaca singura. A stat pe urma pina dupa doua, sa-§i scoata acele din par. 
Milly culcusita in patucul ei. Fericit. Fericit. Asta a fost noaptea cind... 

— O, domnule Bloom, ce mai faceti ? . — A, ce mai faceti, doamna Breen ? 

— N-ar avea rost sa ma pling. Cum se mai lauda Molly ? N-am mai vazut-o de o vesnicie. 

— Rosie in obrajori, spuse domnul Bloom vesel. §titi, Milly are acum o slujba la Mullingar. 

— Ei, fugi ! Trebuie ca se umfa-n pene ! 

— Da, la un atelier fotografic acolo. §i se simte in elementul ei. §i-ai dumneavoastra ? 

— S-au facut marisori, spuse doamna Breen. Citi o fi avind ? Unul nou nu se vede. 

— Sinteti in negru, vad. N-ati avut.... 

— Nu, spuse domnul Bloom. Vin tocmai de la o inmormintare. 

Prevad ca toata ziua azi au sa ma piseze. Cine-a murit, cind si de ce a murit ? Astea-s intrebari 
de care nu scapi orice ai face. 

— O, Doamne, spuse doamna Breen. Sper ca nu era o ruda apropiata, 

La urma urmelor, hai sa-i cistig compasiunea.’ 

— Dignam, spuse domnul Bloom. Un vechi prieten. A murit pe neasteptatc, saracul. Boala 
de inima, cred. Azi-dimineata a fost inmormintarea. 

Ingropaciunea ta inline e 
Cind vrei prin lanul de secara s-o iei 
Tarara bumbum 
T arara... 

— Trist sa pierzi un prieten vechi, spusera melancolic ochii fcmeiesti ai doamnei Breen. 
Acum, ajunge cu asta. S-o luam incctisor : sotul. 

— §i domnul si stapinul dumneavoastra ? 

Doamna Breen i§i ridica ochii mari, amindoi. I-au ramas frumosi. 

— O, sa nu mai vorbim, spuse ea. Face n i stc lucruri de sta pisica in coada. E aici inauntru cu 
cartile lui de drept, cauta nu §tiu ce la legile de calomnie. Mie mi-a scos peri albi. Stati sa va 
arat. 

Miros de supa de cap de vitel calda si miresme de rulade proaspete cu dulceata se revarsau 
dinspre patiseria Harrison. Aburul acesta de amiaza ii gidila placut cerul gurii domnului 
Bloom. Ca sa faci un aluat bun e nevoie de unt, faina din cea mai buna, zahar de Demerara, 
altminteri ii simti gustul la ceai cald. Sau de la ea vine ? Un maturator descult se oprise in fata 
grilajului de la ferestruica tragind in piept aburii mirositori. isi mai inscala foamea si el. O II 
placere sau dimpotriva suferinta ? Masa de-o para la azil. Cutitul si furculita prinse cu lantul 
de masa. 

Dcschizindu-si poscta, piele plesnita; acul de par ; ar trebui sa aiba o aparatoare in virf 



chestiile astea. Ti-o 
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baga drept in ochi in tramvai. Cotrobaia acolo. Bani. Vrei §i dumneata o bancuta ? Intra in toate furiile 
altfel daca pierd §ase pence. Face-un tapaj de scoala §i mortii. §i barbatu-sau asta, care-i face viata 
amara. Unde-s aia zece §ilingi care ti i-am dat luni ? Nu cumva-ti hrane§ti §i familia lui ffate-tu din 
banii mei ? Batista murdara ; sticluta de doctorii. A cazut ceva, o pilula. Ce-o fi cautind ?... 

— Trebuie ca se apropie luna noua, spuse ea. Atunci ii apuca intotdeauna. §titi ce-a facut asta-noapte 
? 

Mina ei i§i opri cautarea. Ochii i se fixara asupra lui, mariti de nelini§te, dar surizind totu§i. 

— Ce ? intreba domnul Bloom. 

Las-o sa vorbeasca. Prive§te-o drept in ochi. Cred tot ce-mi spui. Ai incredere in mine. 

— M-a trezit la miezul noptii, spuse ea. A visat urit, a avut un co§mar. 

Indiges. 

— Zicea ca asul de pica urea pe scara spre el. ■ — Asul de pica ! spuse domnul Bloom. Scoase din 
po§eta o carte po§tala indoita. 

— Uitati-va la asta, spuse. A primit-o azi-dimineata. 165 

— Ce-i asta ? spuse domnul Bloom luind cartona§ul. 

— K.K. : caca, spuse ea. Cineva umbla sa-1 scoata de tot din sarite. Ru§ine sa le fie, oricine-ar fi. 

■ — Chiar, spuse domnul Bloom. Ea lua inapoi cartea po§tala oftind. 

— §i acuma, s-a dus la domnul Menton, la cabinet. Zice ca deschide proces pentru zece mii de lire 
daune. 

indoi la loc cartea po§tala in po§eta ei meschina §i inchise cu pocnet fermoarul. 

Aceea§i rochie albastra de serj cu care era §i acum doi ani, a inceput sa prinda luciu. Nu mai e ce-a fost 
odata. §i latele astea de par pe dupa urechi. §i toca asta ca vai de capul ei, i-a atimat trei struguri acolo 
s-o faca mai de Doamne ajuta. Pretentii de eleganta. §i cind te ginde§ti ca pe vremuri §tia sa se 
imbrace cu gust. Ce riduri in jurul gurii. Doar cu un an sau doi mai mare ca Molly. 

Ai vazut cum s-a uitat la ea femeia aia care-a trecut. Ce cruzime. Sexul crud. 
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O privea inca, ascunzindu-§i nemultumirea in spatele acestei priviri. Aburi piparati de supa de cap de 
vitel, de supa de vaca, de supa de came cu condimente. Mi-e §i foame. Farimituri de pi§coturi pe 
plastronul rochiei, o cmsta de zahar pudra i s-a prins pe obraz. Tarta de rubarba cu umplutura bogata, 
gem de fructe. Jossie Powell 

0 chema ca fata. La Luke Doyle acasa, in Dolphin's Bam, jucam §arade. K.K. : caca. 

Sa schimb vorba. 

— O mai vedeti pe doamna Beaufoy ? intreba domnul Bloom. 

— Pe Mina Purefoy ? spuse ea. 

Eu ma gindisem la Philip Beaufoy. Clubul Playgoers. Matcham se mai ginde§te deseori la lovitura de 
maestru. Am tras de lant ? Da. Ultimul act. 

— Da. 

— Am trecut pe-acolo acuma in drum spre casa sa-n-trcb daca in sfir§it. E la maternitate, pe strada 
Flolles. Doctorul Home a dus-o acolo. De trei zile in dureri. 

— O, spuse domnul Bloom, imi pare rau c-aud asta. 

— Da, spuse doa mn a Breen. §i casa plina de copii dincoace. E o na§tere foarte grea, mi-a spus 
infirmiera. 

— O, spuse domnul Bloom. 

Privirea lui grea, compatimitoare, ii sorbea spusele. Limba ii forma sunete de simpatie. T ! T ! 

— imi pare rau de ce-mi spuneti, zise. Sarmana da ea ! Trei zile ! Trebuie sa fie groaznic. 

Doamna Breen dadu din cap. 

— Marti a inceput... 

Do mn ul Bloom o strinse u§or de cot sa-i atraga atentia.' 

— Atentie ! Sa treaca dumnealui. 

O silueta osoasa inainta pe marginea trotuarului venind dinspre chei, cu privirea extatica pierduta in 
lumina soarelui prin lomionul prins de o panglica groasa. O palarioara minuscula ii strangea capul ca o 



calota. Atimin-du-i de brat o manta impaturita, un baston §i o umbrela 
1 se leganau in ritmul pa§ilor. 

— Uitati-va la el, spuse domnul Bloom. Ocole§te totdeauna spre rigola felinarele. Fiti atenta ! 

— Cine e, daca-mi e ingaduit sa intreb, spuse doamna Breen. E ticnit ? 
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— il cheama Cashel Boyle O’Connor Fitzmaurice Tisdall Farell, spuse domnul Bloom 
surizind. Uitati-va ! 

— Are la nume sa-i ajunga, spuse ea. Azi-miine, asa ajunge si Denis. 

Se intrerupse brusc. 

— Uite-1 si pe el, spuse. Trebuie sa rna due dupa el. La revedere. Dragostea tnea lui Molly, 
nu uitati ? 

— Sigur ca nu, spuse domnul Bloom. 

O urmari cum se strecoara printre trecatori catre vitrinele magazinelor. Denis Breen, intr-o 
jiletca saracuta si cu panto fi de pinza albastri icsca tirsiindu-si picioarele de la Harrison 
stringind sub brat doua tomuri itnense. Pe-asta-1 bate vintul. Ca pe vremuri. O lasa sa-1 abor- 
deze fara surpriza si-si impinse barba carunta si neingrijita spre ea, si falca de jos ii clampanea 
sleampata cind incepu sa-i spuna ceva cu seriozitate. 

Meshuggeh. §i-asta-i intr-o ureche. 

Domnul Bloom porni din nou mai departe, sprinten," constient, in fata lui, in soare, de calota 
strimta, de bastonul, umbrela, mantaua atirnind, leganindu-se. E-ntr-una din zilele lui tnari. Fii 
atent ! Acuma mai ocolcstc unul pe dinafara. E si asta un fel de a trece prin lume. §i-alalalt 
ticnit care se fofileaza de dincolo zdrentaros si murdar. Rau trebuie s-o mai duca ea cu asta. 
K.K. : caca. A§ jura ca-i Alf Bergan sau Richie Goul-ding. I-au scris-o ca sa se mai distreze, 
la circiuma la Scotch House, pariez pe ce vrei. Se duce la Menton, la cabinet. Ala cu ochii lui 
de pe§te rnort, sa stea sa se holbeze la cartea aia po§tala. Ar merita sa fii de fata. 

Trecu pe linga Irish Times. S-ar putea sa mai fie si alte raspunsuri aici. Mi-ar placea sa le 
scriu la toate. Ar fi un sistern bun pentru critninali. Un cod. Acuma-s la masa. Functionarul cu 
ochelari de aici nu ma §tie. Ei, lasa-le sa se mai coaca. Destula bataie de cap am avut sa triez 
patruzeci si patru pina acuma. Se cauta dactilografa cu cultura pentru a ajuta domn in rnunca 
literara. Ti-am spus ca csti un rautacios pentru ca expresia cealalta nu-tni. Te rog chiar sa-tni 
explici ce inseamna. Spune-tni ce fel de parfum foloscstc sotia. Spune-tni cine a facut lumea. 
Cum se mai pricep sa-ti dea cu intrebari din astea in cap. §i cealalta, Lizzie Twigg. 
incercarile 
188 

tnele literare au avut norocul sa gaseasca aprobarea eminentului poet A.E. (domnul Geo 
Russell). N-are vreme sa-§i ingrijeasca parul tot stind sa bea ceai din zoaie de vase cu cartea 
de poezii in fata. 

De departe cel mai bun ziar pentru o reclama sau un anunt mai tnic. A patruns si in provincie 
acum. Bucatareasa si la toate, tnincare etc, si fata in casa. Se cauta barbat dezghetat pentru bar 
spirtuoase. Fata resp (R. C.) doreste post in pravalie fructe sau carne. Pe-asta James Carlisle 1- 
a fondat. §ase si jumatatc la suta dividende. A dat lovitura cu actiunile Coates. Tip care-si 
cunoastc in-ieresele. Scotieni zgirciti si vicleni. Numai stiri cu care sa le intre pe sub piele. 
Gratioasa si populara noastra viceregina. A cumparat acuma si Irish Field. Lady Mount- 
cashel s-a restabilit complet dupa nastcrea copilului a participat ieri itnpreuna cu echipajele de 
vinatoare ale Ward Union-ului la deschiderea sezonului la Rathoath. Vulpea nu se maninca. 
Cel mult aia care n-au ce tninca. Frica degajeaza n i stc secretii si atunci se inmoaie carnea. 
Calare§te de-a dreptul. Sta pe cal ca un barbat. O vinato-rita pe cinste. Nu-i trebuie ei §a de 



femeie sau vreo pernita, ce. Erima si cind se string vinatorii si prima si rind e s-omoare. Sint 
puternice ca nistc iepe de prasila unele din femeile astea cal. Se invirtesc toata ziua pe linga 
grajduri. iti sufla paharul de coniac cit ai zice peste. Aia de la Grosvenor azi-dimineata. Odata 
s-a suit in trasura §i dusa a fost. Ai fi zis ca-i gata-gata sa sara §i peste ziduri §i peste orice 
obstacole. Cred ca si vizitiul ala a facut dinadins. Cu cine ziceam ca semana ? A, da ? Cu 
doamna Miviam Dandrade care mi-a vindut rochiile vechi si desuurile negre la hotelul 
Shelboume. O divortata din America latina. Nici n-a clipit cind m-a vazut cum le pipaiam. Ca 
si cum as fi fost doar umerasul pe care si le asaza ea seara. Am vazut-o la receptia viceregelui 
cind m-a dus Stubbs, administratorul parcurilor, ne-a dus pe mine si pe Whelan de la Express. 
Ca sa curatam si noi ce-a mai lasat lumea buna. Ceai cu gustare. §i eu am turnat maioneza in 
compotul de prune ca am crezut ca e crema de oua. Cred ca i-au vijiit urechile citeva sap- 
tamini dupa aia. Un taur ar trebui pentru una ca asta,’ 
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Curtezana innascuta. Nu-i ea de-aia sa faca copii, nu, multumesc. 

Saraca doamna Purefoy ! Barbatu-su e metodist. E metoda in nebunia lui. Briosa cu so fra n si 
lapte cu apa minerala la laptaria familiala. Maninca cu ceasul pe masa, treizeci si doua de 
mestecaturi pe minut. §i cu toate astea favoritii ii cresc ca cotletele de vitel. Se spune ca ar 
avea rude sus-puse. Varul lui Theodore la Dublin Castle, in fiecare familie e-o ruda din astea 
mai de bon-ton. ii face cadou nevasta-sa in fiecare an cite unul pe cinste. L-am vazut la Three 
JoUy Toppers cum se plimba cu capul gol si baiatul lui cel mare venea dupa el cu un fratior in 
plasa. Bebelu§ii ! Saraca de ea ! §i trebuie sa le dea sa suga, an dupa an la cite unul, la orice 
ora din zi si din noapte. Egoisti mai sint astia care nu beau. Cainele gradinarului. O singura 
bucatica de zahar la ceai, daca nu va suparati. 

Se opri la locul unde trebuia sa traverseze spre strada Fleet. Pauza de prinz, un prinz de sase 
pence la Rowe ? Trebuie sa caut anuntul ala la biblioteca nationals. Unul de opt pence la 
Burton. Mai bine. Mi-e in drum. 

Trecu inainte prin fata magazinelor Bolton pe Westmo-reland. Ceai. Ceai. Ceai. Am uitat sa-1 
tapez pe Tom Keman. 

Sss. T, t, t ! inchipuie-ti, de trei zile zace §i geme acolo In pat cu o batista cu otet la cap §i cu 
burta uitc-asa mare ! Pfui ! Pur si simplu groaznic ! Capul copilului e prea mare : forceps. S-a 
incovoiat acolo in ea si acuma incearca sa-si croiasca drum orbestc, isi cauta si el drumul catre 
lumina. Pe mine asa ceva m-ar da gata. Noroc ca Molly i-a facut pe-ai ei asa usor. Ar trebui sa 
se inventeze ceva sa se puna capat la chestiile astea. O viata de munca silnica. E-o idee, cu 
anestezicele astea care-ti dau un fel de toropeala ; reginei Victoria i s-a aplicat a§a ceva. Ea a 
avut noua. O ouatoare pe cinste. Batrina care se-dea-ntr-un pantof atit de multi copii avea of. 
Probabil ca el era tuberculos. Ar fi vremea sa se mai ocupe cineva §i de astea in loc sa-i tot 
dea zor cu ce era in sinul in-gindurat al splendoarei de argint. Fleacuri sa le fluturi prin fata 
fletilor. S-ar putea chiar pune la cale nistc institutii pe scara larga. Toata chestia cu totul fara 
du- 

reri finantata din impozite dai la toti copiii care se nasc cinci lire la dobinda complexa pina 
hnplinesc douazeci si unu de ani, cinci la suta a o suta de silingi adica cinci lire, inmultit cu 
douazeci, sistem decimal, incurajezi oamenii sa puna banii deoparte sa economiseasca o suta 
si zece silingi si ceva maruntis in douazeci de ani trebuie calculat pe hirtie ajungi la o suma 
frumusica, mai mult decit ai crede. 

Nu la aia care se nasc morti, bineinteles. Nici macar nu-i inregistreaza. Ca sa nu-ti mai bati 
capul degeaba. 

Nostim cind le vedeai asa amindoua laolalta, cu burtile in afara. Molly si doamna Moisei. 
Reuniune de mame. Ftizia da inapoi un timp pe urma revine. Dupa aia ce turtite ti se par 
deodata ! Cu privirile blinde. Li s-a luat o piatra de pe inima. Batrina doamna Thornton era 
tare cumsecade. Toti sint copila§ii mei, zicea. Cu lingurita de terci in gura inainte de a le da 



lor. O, miumium. I-a strivit mina baiatului lui Tom Wall. Cu asta a iesit si el in lume cum s-ar 
zice. Avea im cap ca un dovleac care a luat premiu la expozitie. Doctorul Murran care 
mirosea totdeauna a tutun. Vin si-1 trag din pat cind li-e lumea mai draga. Pentru numele lui 
Dumnezeu, domnule doctor. Pe nevasta-mea au apucat-o durerile. Pe urma, ii lasa s-astepte 
plata cu lunile. Pentru asistenta acordata sotiei dumneavoastra. Nici o multumire de la 
oamenii astia. Doctorii sint oameni de omenie, cei mai multi dintre ei. 

in fata portilor inalte, imense, ale parlamentului irlandez un stol de porumbei isi lua zborul. Se 
mai zbenguie si ei nitel dupa-masa. Pe cine facem de data asta ? Eu 1-aleg pe tipul in negru. 
Uite-1. Asta inseamna noroc. Trebuie sa fie o senzatie sa-ti dai asa drumul in aer. Apjohn, eu 
§i Owen Goldberg cocotati in copaci pe linga Goose Green jucindu-ne de-a maimutele. Ma 
macroule, ma strigau. 

Un pluton de politi§ti iesca dinspre strada Colegiului, inaintind in sir indian. Pas de gisca. Fete 
congestionate de mincare, casti asudate, mingiindu-si bastoanele. Sint dupa masa, cu un 
castron marisor de supa grasa in burta. Soarta politaiului e adesea buna. Se impartira in 
grupuri si se risipira, salutind, fiecare spre rondul lor. Le-a dat 
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drumul sa pasca. E momentul cel mai bun sa-1 ataci pe unul din ei, imediat dupa ce §i-a 
inghitit budinca. Un pumn solid in dejunul sau. Un alt pluton, in pas neregulat, ocolea grilajul 
de la Trinity, indreptindu-se spre circumscriptie. O iau spre papica. Pregatiti-va sa faceti fata 
socului cavaleriei. Pregatiti-va sa faceti fata supei. 

Traversa pe sub degetul strengarcstc inaltat al lui Tommy Moore. Bine-au facut ca 1-au pus 
peste o vespasiana : locul de intilnire al apelor. Ar trebui sa fie din astea si pentru femei. Ele 
trebuie sa dea fuga in cofetarii. Sa-mi aranjez palaria. Nu e-n toata lumea larga o vale. 

Frumos chita asta Julia Morkan. S-a tinut in voce pina la urma. Eleva lui Michael Balfe, nu ? 
Privi lung dupa ultima tunica larga, bine umpluta. Nu-i bine sa ai de a face cu de-alde astia. 
Jack Power, ce poveste ar mai putea el sa depene : taica-su detectiv in civil. Daca dau peste 
unul care nu se lasa u§or cind il umfla, se pricep sa i-o scoata pe nas odata ce 1-au virit la 
mititica. §i n-ai de ce sa-i condamni cu slujba pe care o au, mai ales pe-aia tinerii. Poiitistu-ala 
calare atunci, in ziua cind i-au dat lui Joe Chamberlain doctoratul de onoare la Trinity stiu c-a 
muncit pentru banii lui. Pe cuvintul meu ca da ! Cum mai rasunau copitele calului cind ne 
fugarea in jos pe strada Abatiei. Norocul meu c-am avut prezenta de spirit sa dau buzna in 
circiuma la Manning, c-altminteri intram rau la apa. Dar si el si -a primit una peste bot, ce sa 
zic. Cred ca si-a spart si capul cind a cazut pe caldarim. Eu n-ar fi trebuit sa ma las luat pe sus 
de medicini§tii aia. §i bobocii de la Trinity, cu boneticele lor patrate. Ei cautau scandal cu tot 
dinadinsul. Dar vezi ca asa am ajuns ca-1 cunosc pe tinarul ala Dixon care mi-a pansat 
intepatura la spital la Mater si care e acuma la maternitatea din strada Holies unde e doamna 
Purefoy. Uite cum vine totul de se-ncheaga. §i acuma hni mai tiuie urechile de tignalele 
politi§tilor. Toti au stcrs-o care-ncotro. De ce s-or fi luat tocmai de mine. Sa ma duca 3 a 
sectie. Uite, chiar aici a inceput. 

— Traiasca Burii ! 

— Ura de trei ori pentru De Wet ! 

— Sa-1 spinzuram pe Joe Chamberlain de-un mar cu mere acre ! ia7 
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Pro§tii ; o adunatura de catelandri care schelalaie si ei cit li tin puterile. Lupta de la Vinegar 
Hill. Fanfara sindicatului laptarilor. Mai tree citiva ani si pe jum'ate clin ei li vezi magistrati si 
fimctionari publici. Vine-un razboi ; si cu totii dau fuga unii peste altii sa se inroleze : aceiasi 
care cintau ca nici pe treptele csafodului. 

Nu §tii niciodata cu cine stai de vorba. Corny Kelleher de pilda il simti dupa ochi ca abia 
astcapta sa te toarne. Ca ala, Peter sau Denis sau James Carey care i-a vindut pe invincibili. §i 
era §i el membra al societatii lor. Le tot da apa la rnoara la aia mai tinerei §i mai naivi ca sa 
afle el ce §i cum. §i toata vremea lua leafa de agent secret de 3 a vicerege. Dupa, s-au lepadat 
de el ca de ciuma. De asta agentii astia in civil le fac curte la servitoare. Dar poti sa-1 cunosti 
usor pe unul care-i obisnuit cu uniforma, intii o inghesuie pe la usa din dos. O mai pipaie 
putin. §i pe urma, la urmatoral punct de pe ordinea de zi. Cine-i domnul care tot vine in vizita 
pe-aici ? Domniijorul tinar spune ceva ? Trage §i tu cu coada ochiului prin gaura cheii. §osele 
si momele. Student in calduri care-o tot ciupcstc de bratele desgolite cind calca rafele. 

■ — Ale tale sint astea, Mary ? 

— Nu pun eu lucruri de-astea pe mine... Stai cuminte sau te spun la doamna. N-ai ajuns acasa 
decit hat dupa miezul noptii. 

— Se apropie vremuri mari, Mary. Astcapta nitel si-ai sa vezi. 

■ — Ei, mai lasa-ma cu vremurile astea mari' care tot vin. 

§i fetele de la bar inca. Tutungioaicele. 

Tot ideea lui James Stephens a fost cea mai buna. i§i §iia el oamenii. Celule de cite zece a§a ca 
nimeni nu-si cunostca mai multi decit in celula lui. Sinn Fein. Daca ai fi vrat sa iesi din ea 
cutitu-n spate. Mina neagra. Daca ramineai membra, plutonul de executie. Fata temniceralui 
1-a scos de la Richmond, si pe-aci ti-e drumul spre Lusk. S-au inscris la hotelul Buckingham 
Palace chiar sub nasul lor. Ca Garibaldi. 

Trebuie sa ai si o anumita putere de seductie. Parnell. Arthur Griffith e un om cinstit dar n-are 
darul asta sa 

13 — Ulise, voi. I 
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ci§tige multimile. Tot te bate la cap cu minunata noastra tara. Verzi §i uscate. La ceainaria companiei 
de panificatie irlandeze. Asociatii pentru dezbaterea problemelor. Ca republica este cea mai buna 
forma de guvernamint. Ca problema limbii ar trebui sa aiba precadere asupra chestiunii economice. 
Invatati-le pe fetele voastre sa-i invite acasa la voi. indopati-i cu mincare §i bautura. Gisca de sfintul 
Mihai. §i cu mirodenii §i cimbru pe sub pielita. Mai serviti o lingura de grasime de gisca pina nu se 
sle-ie§te. Entuzia§ti pe jumatate morti de foame. O chifla de un penny §i pe urma in pas dupa fanfara. 
Daca stai sa tai friptura n-ai timp sa-ti mai umpli gura. Gindul ca alalalt plate§te iti mai da pofta de 
mincare. §i incep sa se simta §i ei ca la ei acasa. Ia sa vedem §i caisele astea, vrind sa spuna adica 
piersicile. Ziua nu mai e foarte departe. Soarele independentei rasarind sus pe cer la nord-vest. 

Pe masura ce inainta surisul i se §tergea de pe fata, un nor greu acoperea incet soarele umbrind fatada 
morocanoasa a bisericii Trinity. Tramvaiele se incruci§au unele cu altele, mergind inainte, venind 
inapoi, clantanind. Vorbe in vint. Lucrurile continua la fel ; zi dupa zi ; plutoanele politi§tilor pleaca, 
vin ; tramvaiele se due, se intorc. Aiuritii a§tia care se invirtesc fara rost de colo pina colo. Dignam 
expediat undeva departe. Mina Purefoy cu burta umflata zace la pat §i geme a§teptind sa i-1 traga afara 
din ea. Cite unul se na§te pe cite undeva in fiecare „ecunda. Altul moare in fiecare secunda. De cind 
le-am dat de mincare la pasarile alea au trecut cinci minute. Trei sute au dat in primire. Alti trei sute 
nascuti, §i spalati de singele de pe ei, toti sint spalati in singeie mielului, zbiara acuma maaaaaa. 

Citi intra intr-un ora§ intreg s-au dus, altii, tot rit intra intr-un ora§ intreg, au venit, se due §i ei ; altii 
venind, plecind. Case, §iruri de case, strazi, mile intregi de pavaje, caramizi puse una peste alta, pietre. 
i§i predau schimbul. Proprietarul de aici, de acolo. Cel cu titlul de proprietate nu moare niciodata, se 
spune. Un altul ii ia locul cind el trebuie s-o ia din loc. Cumpara totul cu aur lichid §i inca tot aural tot 
in miinile lor e. E-o escrocherie aici undeva. E strins gramada in ora§e, mincat de 
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vreme mileniu dupa mileniu. Piramide in nisip. Cladite din piine §i ceapa. Sclavi. Zidul chinezesc. 
Babilonul. Au mai ramas doar lespezi uria§e. Tumuri rotunde. Restul, mine, suburbii intinzindu-se, 
construite pe sponci, in graba, case crescute ca mu§uroaiele, cladite pe vint. Adapost pentm o noapte. 
Nimeni nu inseamna nimic. 

Asta-i cel mai rau ceas al zilei. Vitalitatea. Stinsa, posomorita nu pot sa sufar ceasul acesta. Ma simt ca 
§i cum m-ar fi mincat cineva §i pe urma m-ar fi dat afara. 

Casa rectorului. Reverendul doctor Salmon ; somon in sos. Cam strimt sta in cutiuta asta aici. N-a§ sta 
aici nici daca mi-ar plati. Sper ca-au ficat prajit astazi. Natura abhora vidul. 

Soarele se elibera incet, aprinse pilpiiri de lumina prin argintaria din vitrina lui Walter Sexton de peste 
drum prin fata careia trecu, fara sa vada nimic, John Howard Parnell. 

Uite-1 : fratele. Imaginea lui. Un chip care te urmare§te. De fapt, e o coincidenta. Sigur, de sute de ori 
te ginde§ti la cite unul §i nu-1 intilne§ti. Parca-i somnambul. Nimeni nu-1 cunoa§te. Probabil ca-i o 
§edinta la consiliul municipal. Cica nu §i-ar fi pus uniforma de §ef al politiei niciodata de cind a primit 
numirea. Charley Boulger ie§ea totdeauna in tinuta de gala, cu tricornul, pomadat, pudrat, ras proaspat. 
§i uite cum merge de abatut. Parc-a mincat un ou stricat. Cu ochii pierduti, parca-ar vedea o stafie. Ma 
apasa o suferinta grozava. Fratele unui om mare : fratele fratelui sau. Frumos i-ar mai sta la o parada 
de gala a ora§ului. Se abate pe la cafenea, la ceainaria sindicatului de panificatie, probabil, ca sa-§i bea 
cafeaua, sa joace o partida de §ah. Frate-su se servea de oameni ca de ni§te pioni pe o tabla de §ah. ii 
sacrifica pe toti la nevoie. Acuma le e frica §i sa-i pomeneasca numele. ii ingheata dintr-o privire. Aici 
ii sta puterea §i fascinatia : in numele pe care-1 poarta. Toti au fost putin cam intr-o parte. Fanny 
Nebuna §i cealalta sora doamna Dickinson care ie§ea cu un echipaj cu haturi stacojii la trasura. Ce 
drept se tine, parc-ar fi doctorul M'Ardle. §i cu toate acestea David Sheehy 1-a invins in alegeri la 
South Meath. I-au dat un fel de premiu de con- 
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solare, cam ca postul de §erif de Chiltem Hundreds, il scoate din parlament cica sa-1 
pregateasca pentm-o slujba publica. Banchetul in cinstea patriotului. Maninca felii de 
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portocala in pare. Simon Dedalus zicea cind a auzit ca 1-au virit in parlament ca Parnell are 
sa iasa din mor-mint si are sa-1 scoata in brinci din Camera Comunelor. 

— Despre caracatita cu doua capete, al careia unu dintre capete este capul peste care 
sfirsiturile lumii au uitat sa mai pogoare iar celalalt vorbeste cu accent scotian. 

Tentaculele... 169 

Trecind pe linga dornnul Bloom, venind din spate pe marginea trotuarului. Barba si bicicleta. 
Ferneie tinara. 

§i uite-1 si pe el. Asta-i intr-adevar o coincidenta ; a doua oara. Evenimentele care se 
pregatesc sa vina isi arunca umbra inaintea lor. Aprobarea eminentului poet dornnul Geo 
Russell. S-ar putea sa fie chiar Lizzie Twigg asta cu el. A. E. : ce-o fi insemnind asta ? 
Initialele poate. Albert Edward, Arthur Edmund, Alphonsus Eb Ed el onorabilul. Ce spunea el 
? Sfirsiturile lumii cu accent scotian. Tentacule ; caracatita. Ceva ocult ; simbolism. §i-a dat 
drumul. §i ea soarbe totul. Nu sufla nici un cuvint. Pentru a ajuta domn in munca literara. 
Ochii lui urmareau silueta inalta investmintata in homespun, cu barba si bicicleta, si o ferneie 
ascultindu-1, mergindu-i alaturi. Vin de la restaurantul vegetarian. Doar legumoide si fructe. 

Sa nu maninci beafsteak. Daca ma-ninci, ochii vacii au sa te urmareasca ve§nicia intreaga. Se 
spune ca ar mai fi sanatos. Dar nu-i decit vint. si apa. Am incercat si eu. Trebuie sa te tot duci 
toata ziua pina intr-un loc. Te simti, tot, umflat. §i vise urite toata noaptea. De ce-i spune 
friptura de nuca la chestia aia care mi-au servit-o la restaurant ? Nucarieni. Fructarieni. Ca sa- 
ti dea impresia ca maninci came. Absurd. §i e si sarata. O gatesc cu sifon. Te tine toata 
noaptea linga robinet. 

Ei i s-au lasat de tot ciorapii in vine, pina la glezne. Nu pot sa sufar a§a ceva : neglijenta. Toti 
literatii astia eterici sint asa. Visatori, cu capul in nori, simbolisti. Adica sint esteti. Nu m-as 
mira daca felul asta de mincaruri ar stimi undele astea in creier, poetice. De exemplu, un po- 
litist din astia, care se indoapa cu friptura cinstita, ir- 
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landeza, de la unul ca a§tia n-ai sa scoti niciodata nici un singur vers. Nici nu §tiu ce-i aia 
poezie. Trebuie sa fii intx'-o anumita dispozitie. 

Visatorii mnouratii pescaru§i Plutesc peste apele triste acu§'. 

Traversa pe la coltul cu strada Nassau si se opri in fata vitrinei de la Yeates si Fiul, examinind 
binoclurile expuse acolo. Sau sa ma opresc la galeriile lui Harris batrinul si sa stau putin de 
vorba cu Sinclair ? E-un tip simpatic. Probabil ca e in pauza de masa. Trebuie sa-mi aranjez §i 
eu ochelarii aia vechi. Lentile Goerz, sasc guinee. Gennanii se vira acuma peste tot. Vind in 
conditii cit mai avantajoase ca sa acapereze comertul. Submineaza prin concurenta. S-ar putea 
sa am noroc sa mi se potriveasca o pereche din astea de ocazie de la biroul de obiecte gasite la 
gara. Uimitor ce fel de lucruri uita oamenii in trenuri si prin vestiare. La ce le-o fi zburind 
mintea ? §i chiar si femeile. De necrezut. Anul trecut cind ma duceam la Ennis a trebuit sa-i 
ridic de jos po§eta fetei aleia de fennier §i sa i-o bag in mina in gara la Limerick. §i banii pe 
care nu-i mai cere nimeni. E un cadran acolo pe acopcrisul bancii, la care poti sa-ti probezi 
ochelarii. 

Pleoapele li coborisera pina-i acopereau aproape cu totul pupilele. Nu-1 vad. Daca-ti 
imaginezi ca-i acolo, aproape ca ai putea sa-1 vezi. Nu-1 vad. 

Se intoarse pe calciie si, oprit intre arcade, isi ridica mina dreapta, teapana, catre soare. De 
multe ori am vrut sa incerc sa vad. Da, complet. Virful degetului mic ascunde cu totul discul 
soarelui. Acolo trebuie ca e focarul unde se incruci§eaza razele. Daca a§ avea ochelari negri. 
Interesant. Se vorbea mult despre petele din soare pe vremea cind locuiam dincolo pe strada 
Lombard. Astea sint nistc explozii formidabile. Are sa fie o eclipsa totala anul „acesta cindva 
la toamna. 

Acum, daca stau sa ma gindesc, bila aceea cade la ora fixa dupa Greenwich. E ceasul care-i 

actionat electric de la Dunsink. Trebuie sa ma due si eu acolo intr-o 
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prima simbata dintr-o luna. Daca as putea obtine o scrisoare pentru profesorul Joly sau daca 
as afla ceva despre familia lui. Asta are efect : oamenii o iau intotdeauna ca pe un 
compliment. Se simt flatati tocmai de ce te-ai fi asteptat mai putin. Cite un nobil mindru ca se 
trage din vreo tiitoare de rege. Stramoasa lui. Lingusiri grosolane. Cu caciula in mina ajungi 
departe. Nu-i bine sa dai buzna si sa-ti dai drumul sa vorbesti despre ce stii bine ca nu trebuie 
: ce inseamna paralaxa. Condu-1 pe domnul afara. A. 

Mina ii cazu iarasi moale. 

N-o sa aflain niciodata care-i adevarul. Pierdere de vreme. Buie de gaz care se rostogolesc de 
colo pina colo, se incruci§eaza una cu alta, in trecere. Toata vremea acela§i dingdong. Gaz, pe 
urma solid, pe urma e lumea, pe urma se racestc, pe urma o coaja moarta care se mai rotcstc, 
piatra inghetata ca stinca aia, ca o grenada. Luna. Trebuie ca e luna noua, cum zicea ea. §i .eu 
cred ca e. Trecu mai departe pe linga Maison Claire. Stai. Luna plina era in noaptea cind noi 
duminica exact doua saptamini deci luna noua. Ne plimbam pe linga Tolka. Un loc destul de 
potrivit pentru o promenada pe luna. Ea fredona : luna tinara de mai cum isi trimite razele 
sale, iubito. El, dincolo, linga ea. Cotul, bratul. El. La-ampa licuricilor licare, iubito. 
Mingiiere. Degete. in-trebind. Raspunzind. Da. 

Stop. Stop. Daca a fost a fost. Asa trebuia.' . Domnul Bloom, respirind grabit, mergind mai 
incet, trecu pe linga Adam Court. 

Cu o usurarc pe care si-o impunea spunindu-si stai linistit, ochii lui luau nota : asta-i strada 
aici la amiaza umerii cazuti ai lui Bob Doran. Betia lui care-1 apuca odata pe an, cum zicea 



M’Coy. Beau ca sa spuna sau ca sa faca ceva sau cum ar veni sa cherchez la femme. Sus pe 
Coombe cu baietii si femeile de strada si pe urma tot restul anului sobri ca nistc judccatori. 
Mda, Ma gindeam eu. Se furiscaza la Empire. Gata. Nistc sifon simplu i-ar face mai bine. Aici 
si-a avut Pat Kinselly cabaretul inainte ca Whitbred sa se fi apucat de afacerea cu Teatrul 
Queen. Ce mai tip §i ala. li imita pe 
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Dion Boucicault, cu fata aia ca o luna plina si cu o bo-netica saracuta de tot. Trei fetite de la 
pension. Cum mai trece timpul, nu-i asa ? isi arata pantalonasii rosii pe sub fustite. Bautori de 
forta, beau tot timpul, cind rideau stropeau peste tot injur, li se simtea bautura in rasuflare. 
Da-i bataie, Pat. Un rosu vulgar ; hazliu pentru betivi ; hohote de ris, firm mult. Scoateri 
palarioara aia alba. Ochii lui de pe§te fieri. Unde-o fi el acuma ? Cer§etor pe undeva. Harfa 
care odinioara ne-a facut pe toti sa simtim foamea. 

Eram mai fericit atunci. Sau nu ? Sau sint eu. acum eu ? Douazeci si opt de ani aveam. Ea 
avea douazeci §i trei cind am plecat din strada Lombard §i ceva s-a schimbat. Nu i-a mai 
placut deloc dupa Rudy. Nu poti sa mai intorci anii indarat. Ca si cum ai vrea sa tii apa in 
palme. Ai vrea sa te mai intorci la vremea de atunci ? Atunci incepea tocmai. Ai vrea ? Ce nu 
e§ti fericit acasa la tine, raule mic ? Vrea sa-mi coasa nasturii. Trebuie sa-i raspund. O scriu la 
biblioteca. Strada Grafton vesela cu .storurile ei domestice ii momea simturile. Muselina im- 
primata, matase, doamne si vaduve, clinchet de hamuri, copite sunind inabusit pe strada 
pietruita §i calda. Ce picioare groase are femeia aceea cu ciorapi albi. Nadajduiesc sa i-i 
murdareasca ploaia pina sus pe ea. Nistc mirlane de la tara. Li s-au ingrosat picioarele de 
mincare prea multa. §i la o femeie e totdeauna urit. Molly parca n-ar mai sta dreapta pe 
picioare. 

Trecu, ca sa-si mai treaca vremea, prin fata vitrinelor de la Brown Thomas, mercerie, 
matasuri. Cascade de panglici. Matasuri chinczcsti fistichii. Din gura unei urne inclinate se 
revarsa un torent de poplin in nuante albastrii singe lucios. Hughenotii au adus de-astea la noi. 
La causa e santa ! Tara tara. Mare cor. Tara. Trebuie spalat in apa de ploaie. Meyerbeer. Tara 
; bum bum bum. 

Pemita de ace. De cind o tot amenint ca-i cumpar eu una. Le inligc pe unde nimcrestc. Ace in 
draperiile de la ferestre. • 

i§i dezgoli putin clin antebratul sting. Julitura : aproape a trecut. Astazi mai e inca, oricum. 

Trebuie sa ma intorc dupa lotiunea aceea. Poate de ziua ei. Iunie- 
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iulieaugustseptembrie in opt. Mai sint aproape trei luni. §i pe urma s-ar putea sa nu-i placa. 
Femeile nu vor sa ridice acele de pe jos. Zic ca le-nteapa dra. 

Matasuri lucioase, fuste pe agatatori inguste de arama, siruri de ciorapi de matase atirnind 
molateci. 

N-are rost sa ma mai intorc. Trebuia sa se inthnple. Sa-mi spuna totul. 

Voci ascutite. Matase calda in soare. Hamuri clinche-nind. Toate pentru o femeie, camin si 
case, tesaturi de matasa, argint, fructe rare, gustoase din Jaffa. Agendath Ketaim. Bogatiile 
lumii. 

Un trup omenesc durduliu cald se pogora asupra mintii lui. §i mintea lui accepta cu placere. 
Mireasma imbratisarilor pe el intreg cuprinzindu-L Cu trup infometat, noptatec, jinduia mut 
sa adore. 1X0 

Strada Ducelui. Am ajuns. Trebuie sa maninc. La Burton. Pe urma am sa ma simt mai bine. 
Trecu coltul la Combridge, merse mai departe. Copite zanganind. Trupuri parfumate, calde, 
vii. Toate sarutate ; oferindu-se ; pe cimpuri adinci varatece, in ierburi strivite amestecate, 
prin coridoarele picurind de igrasie ale caselor ieftine, pe canapele, prin paturi scirtiitoare. 

— Jack, iubitule ! 

— Scumpa mea ! 



— Sarata-ma, Reggy ! 

— Baiatul meu ! 

— Iubito ! 

Cu inima zvicnindu-i impinse u§a restaurantului Burton. Mirosuri grele ii cuprinsera respiratia 
intretaiata : sosuri de came patrunzator aromate, scursuri de la verdeturi. lata cum se hranesc 
animalele. 

Oameni, oameni, oameni. 

Cocotati pe scaunele inalte din fata bamlui, cu palariile nnpinse pe ceafa, la mese strigind sa 
le mai aduca piinea gratuita, sorbind pina la fund, inghitind hulpavi cheaguri de mincare 
noroioasa, cu ochii icsindu-le din orbite, stcrgindu-si mustatile umezite. Un tinar palid, cu fata 
unsa, isi lustmia cu scrvctul pahaml, cutitul, furcu-’ lita si lingura. Un nou schimb de microbi. 
Un barbat cu un scrvct de copil, patat de sos, incretit de jur hnpre- 
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jural gitului, isi hapaia supa gilgiitoare turnindu-§i pe git lingura dupa lingura. Un barbat 
scuipind indarat pe farfurie ; o pasta pe jumatate mestecata : n-are dinti s-o mai toace. A 
nimerit un cotlet mai noduros de la gratar. Da zor s-o dea gata mai repede. Ochi tristi de 
bautor. A muscat mai mult decit e-n stare sa mestece. §i eu tot asa oi li ? Sa ne vedem pe noi 
m§ine tot asa cum ne vad ceilalti. Un om infometat e un om miniat. Muncestc cu dintii si cu 
falcile. Nu ! O ! Un os ! Ultimul rege pagin al Irlandei, Cormac, in poemul acela pe care-1 §tiu 
din §coala s-a inecat cu un os la Sletty, mai la sud de Boyne. Ma intreb ce minca tocmai. Ceva 
mai consistent. Sfintul Pa-trick 1-a convertit la crestinism. insa vezi ca n-a putut sa-1 inghita 
chiar cum trebuia. 

— Roastbeef cu varza. 

— O tocana. 

Mirosuri de oameni. I se intorcea stomacul pe dos. Rumegus, scuipat, fum dulceag caldut de 
tigara, duhoare de tutun mestecat, bere scursa, urina cu miros de bere a barbatilor, miazma 
statuta a fermentarii. 

N-as putea sa inghit nici un dumicat aici. Tipul care-si ascute cutitul si furculita sa devoreze 
tot ce-au sa-i puna in fata, batrinul care se scobestc in dinti. Un spasm, un icnet, e plin, mai 
rumega inca pe ginduri. inainte si dupa. Multumita Domnului dupa masa. Privcste aici, 
imaginea aceasta si apoi si pe cealalta . 171 Mai curata sosul de la tocana cu dumicati ingalati 
de piine. Linge-1 direct din farfurie, omule. Sa ies de aici. 

Mai privi injur la mestecatorii asczati pe scaunele lor la mese incretindu-si narile. 

— Doua beri aici. 

— O conserva de vaca §i varza. 

Tipul de-acolo care indeasa in el cu cutitul varza ca §i cum viata i-ar depinde de asta. Frumos 
se mai descurca. Mi se si face frica sa ma uit. Ar fi mai sigur sa manince de-a dreptul cu toate 
trei miinile. Sa rupa halca de halca. E un fel de a doua natura. S-a nascut cu un cutit de argint 
in gura. Asta-i ce se cheama un spirit, cred. Sau nu. Argint inseamna ca te-ai nascut bogat. 
Nascut cu un cutit. Dar atunci se pierde aluzia. 
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Un chelner cu sortul prost legat stringea cu zgomot: farfuriile unsuroase. Rock, portarelul, in 
picioare la bar, i§i sufla gulerul de spuma din halba. E prea plina : uite cum si-a varsat-o 
galbena chiar linga gheata. Un mesean, cu furculita si cutitul ridicate in sus, cu coatele pe 
masa, gata pentru felul al doilea, privea spre ghiseul cu farfurii pe deasupra ziarului patat de 
mincare, hnpaturit in patru. Celalalt ii spune ceva, vorbcstc cu gura plina. Un ascultator plin 
de simpatie. Vorbea ca la masa. Mlarnn mnitilnit chu el lhuni Iha Bhanca. Da ? Chiar, zau ? 
Domnul Bloom i§i ridica plin de indoiala doua degete la buze. Ochii sai spuneau : 

— Nu-i aici. Nu-1 vad. 

Afara. Nu pot sa-i sufar pe-astia care maninca murdar; 

Se trase indarat catre usa. Sa iau ceva usor la Davy Byrne. Sa-mi tina de foame. Pina spre 



seara. Am mincat bine dimineata. 

— Friptura cu piure aici. 

— O halba de bere. , . • Fiecare pentru sine, cu ghearele §i cu 

dintii. inghite; 

Apuca. Hapaie. Baga-n tine. 

Ie§i in aerul mai limpede si se intoarse spre strada Grafton. Maninca sau vei fi tu mincat. 
Ucide ! Ucide ! 

Ia gindestc-te la bucatariile comune care nc-astcapta in citiva ani poate. Se string cu totii cu 
sufcrtasc si ga-’ mele sa li se toarne. Devora ce-i inauntru direct pe strada. John Howard 
Parnell de exemplu, rectorul de la colegiul Trinity toti cu totii ca sa nu mai vorbim de rectorul 
tau si al meu si de la Trinity, femei si copii, birjari, preoti, pastori, fcldmaresali, arhiepiscopi. 
Dinspre bulevardul Aiiesbury si bulevardul Clyde, din locuintele mcstcsugarilor, din azilul 
dinspre nord, lordul primar in calcasca lui de turta dulce, regina cea batrina intr-o litiera. Far- 
furia mea s-a golit. Dupa dumneata, cu cescuta noastra corporatista. Ca la fintina de la statuia 
lui sir Philip Crampton. §terge-o de microbi cu batista. Urmatorul tot pune la loc altii cind o 
§terge cu-a lui. Parintele O'Flynh ce §i-ar mai ride de ei. §i chiar §i-a§a s-ar certa ca chiorii. 
Toti s-ar bate sa fie primii. Ar vrea castroane de supa mari cit parcul Phoenix. Sa scoata cu 
harponul bucatile 
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de carne si tirtitele dinauntru. Nu pot sa sufar sa-i vad pe altii cum maninca linga mine. Table 
d'hote la Hotelul City Xrms, cum spune ea. Supa, felul principal si desert. Nici nu stii 
gindurile cui le mesteci in farfurie. §i pe urma cine are sa spele farfuriile si furculitele ? S-ar 
putea ca la vremea aceea sa ne hranim cu totii cu pilule. Tot ni se strica dintii vazind cu ochii. 
in fond e ceva cu mirosurile astea frumoase vegetariene care vin de la hrana simpla din 
pamint usturoiul, sigur, pute flasnetarii italieni foite de ceapa, ciuperci. Suferinta si pentru 
animale. Pasarea s-o cureti de pene s-o spinteci. Vitele astea nenorocite la tirguri care stau si- 
a§teapta sa le dea la cap sa le despice capatina. Mu. Viteii saracii, cum tremura. Mee. Came 
de vitel pe sub nuna. Vaca cu varza. in galetile macelarilor plescaie bojocii. Da-ne bucata aia 
de piept din cirlig. Plop. Cap crud si oase insingerate. Oi jupuite cu ochii sticlosi atimind cu 
capul in jos, boturi de berbec invelite in hirtie murdara de singe lasind sa le picure zeama din 
nari peste rumcgusul de pe jos. Resturile si oasele de la cap, deoparte. Nu mai pune mina pe 
carne, baictasule. 

Singe cald proaspat — asta se prescrie pentru anemie. De singe ai totdeauna nevoie. Insidios. 
Sa-1 lingi, cald, fumegind, dens si zaharos. Fantome infometate. 

O, mi-e foame. 

Intra la Davy Byme. Asta e o circiuma morala. Nu sta la palavre cu tine. Din cind in cind 
ofera un pahar. Dar in anii bisecti, odata la patm ani. A primit o data un cec de la mine. 

Ce sa iau acum ? i§i scoase ceasul. Sa vedem. Bere cu tnnic ? 

— Salut, Bloom ! spuse Flynn Nasosul din coltul lui: 

— Salut, Flynn. 

— Cum merg lucrurile ? 

— Bine, bine... Sa vad. Am sa iau un pahar de vin de Burgundia §i... sa vad. 

Sardele in rafturi. Aproape ca le gusli privindu-le. Un sandvici ? Ham si toti cei care se trag 
din el s-au strins si s-au inmultit aici. Conserve de came. Ce este un camin fara conservele de 
carne Plumtree ? Un camin in- 
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complet. Ce stupida reclama ! Sub anunturile mortuare s-au gasit s-o plaseze. Hai sa ne suim 
cu totii intr-un plumtree, intr-un prun din astia. Conserve din carnea lui Dignam. Canibalii i-ar 
pune si lamiie §i garnitura de orez. Misionarii albi sint prea sarati. Ca porcul in saramura. Te 
poti astepta ca scful sa consume bucatile de onoare. Ar trebui sa fie si cam tare de prea multa 
miscare. Nevestele strinse in cere sa constate efectul. A fast odata un negru regal. Care-a nu 



§tiu ce a facut sau a mincat nu §tiu ce dintr-un pastor venal. Cu el, un adevarat paradis. 
Dumnezeu Stic ce amestec mai e si asta. Praporul cu maruntaie cam mucede si gitul strinse la 
un loc, tocate marunt. E-o adevarata problema sa gascsti carnea. Cuscr. Carnea si laptele 
niciodata hnpreuna. Era o chestie de igiena asa se spune acum. Postul de Yom Kippur e un fel 
de curatenie de primavara pe dinauntru. Pacea si razboiul depind in fond de digestia 
individului. Religiile. Curcani si gistc de Craciun. Uciderea pruncilor. Mincati, beti si va 
veseliti. Pe unna spitalele de urgenta sint pline. Capete bandajate. Brinza te ajuta sa faci 
digestia la'orice, mai putin s-o mistui chiar pe ea. Mare putere are brinza. 

— Aveti sandviciuri cu brinza ? 

— Da, domnule. 

As vrea si citeva masline daca ar avea. Le prefer pe cele italiene. Bun paharul asta de 
Burgundia ; face s-alunece. Te unge. Frumoasa salata, proaspata si racoroasa ca un castravete 
nou. Tom Kernan se pricepe sa dreaga salata. §tie sa-i dea gust. Untdelemn curat de masline. 
Milly mi-a pregatit atunci cotletul acela cu mult patrunjel. Luati o ceapa spaniola. Dumnezeu 
a facut hrana, diavolul pe bucatari. Crab al dracului de piparat cu mirodenii. 

— Nevasta bine ? 

— Foarte bine, multumesc... Un sandvici cu brinza, atunci. Aveti Gorgonzola ? 

— Da, domnule. 

Flynn Nasosul isi sorbi grogul. 

— Mai pregate§te vreun concert zilele astea ? 

Uite ce gura are. Ar putea sa-si fluiere in propria lui ureche. §i clapauge sa se potriveasca cu 
buzele. Muzica. 
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Se pricepe la asa ceva cit un birjar. Dar totusi e mai bine sa-i spun. N-are ce strica. Reclama 
gratuita. 

— A contractat un turneu mai mare la sfirsitui lunii, Poate ca ai auzit vorbindu-se. 

— Nu. A, asa si trebuie. Cine-1 organizeaza ? Barmanul il servi. 

— Cit face ? 

— §apte pence, domnule... Multumesc, domnul meu. Domnul Bloom isi taie sandviciul in 
fl§ii subtiri. Un 

pastor venal. Mai usoara decit chestiile astea cu crema. Cele cinci sute de soate ale lui toate. 
S-au distrat atunci pe saturate. 

— M us tar, domnule ? 

— Multumesc. 

impinse sub fiecare din aceste felioare pe care le ridica binisor stropii galbui. Vietile lor. Gata, 
1-am terminat. .§i a ajuns mai mare, tot mai mare, colosal. 

— Cine-1 organizeaza ? spuse. Fa drept vorbind, e cum s-ar zice o societate pe actiuni. 
Cu participari la cheltuieli si profituri. 

— Mda, acuma imi aduc aminte, spuse Flynn Nasosul, bagindu-si mina in buzunar sa se 
scarpine in josul pinte-celui. Cine-mi spunea ? Nu-i si Blazes Boy lan bagat in chestia asta ? 

O zbucnire de aer cald, arsita a mustarului, i se ascza domnului Bloom pe inima. isi ridica 
ochii si intilni privirea unui ceas coleric. Doua. Ceasul circiunii merge cu cinci minute inainte. 
Timpul nu sta pe loc. Acele se mi§ca. Doua. Nu-i inca. 

Atunci diafragma i se ridica de pofta, cobori apoi iarasi inlauntrul trupului sau, jinduind iarasi 
prelung, cu un fel de dorinta. 

Vin. 

Sorbi, simtindu-i mirosul, lichidul intaritor si, indcm-nindu-si cu fennitate gitlejul sa-1 
grabeasca in jos, isi depuse delicat paharul. 

— Da, spuse. De fapt, el este organizatorul. Nici o teama. Asta nu intelege nimic . 1,2 
Flynn Nasosul trase pe nas si se scarpina. Un purice care se ospateaza pe cinste. 
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— A dat lovitura, imi spunea Jack Mooney, cu meciul acela de box in care Myler Keogh 1-a 
batut pe soldatul din cazarma de la Portobello. Pai, cica 1-a luat pe batau§ul ala mic §i 1-a 
sechestrat in comitatul Carlow... 

Sper ca picatura asta din nas n-are sa-i cada in pahar. Nu, §i-a smiorcait-o la loc. 

— Aproape o luna, omule, pina i-a dat drumul. L-a pus sa suga oua de rata dracului pina la 
noi ordine. Ca sa-1 tina de la bautura, ma-ntelegi ? Oho, Blazes e-un tip smechcr de tot. 

Davy Byrne i§i facu aparitia din barul din spate in camasa cu minecile ridicate cu un pliu, 
stergindu-sc pe buze de doua ori cu scrvctul. Molfaie si el ca prostul. §i cu surisul unsuros pe 
toata fata lui satula. A pus prea multa untura peste napi. 

— §i-acuma uite ca s-a capatuit, spuse Flynn Nasosul. Nu ne vinzi si noua-un pont pentru 
Cupa de aur ? 

— Eu in astea nu ma bag, domnule Flynn, raspunse Davy Byrne. Eu nu-mi pun banii mei pe 
mirtoage. - 

— Aicea sa stii ca ai dreptate, spuse Flynn Nasosul. Domnul Bloom isi minca sandviciul 
in fi§ii, piine 

proaspata buna, cu satisfactie dezgustata, mustarul iute, savoarea cu miros de picioare a 
brinzei. Sorbituri din vinul sau ales ii imblinzeau cerul gurii. Asta nu-i deloc astringent. §i la 
vremea asta are gust mai plin, cind nu e prea rece. 

Un bar placut, linistit. Draguta tejgheaua asta de lemn. Placuta. imi place asa cum e rotunjita. 

— Eu nici nu ma gindesc sa intru in chestii de-astea, spuse Davy Byme. Caii astia pe multi i- 
au dus la sapa de lemn. 

Pai circiumarii merg oricum la sigur, ce sa mai si joace. Autorizati sa vinda .bere, vin si 
bauturi spirtoase pentru consum la fata locului. Cap cistig eu pajura pierzi tu. 

— Adevar graicsti, spuse Flynn Nasosul. Daca nu csti bagat cu-aia care aranjeaza pontul. 
Acuma nu mai e joe cinstit. Da' Fenehan le mai afla citeodata. Astazi il da cis-tigator pe 
Sceptru. Favorit e Zinfandel, al lordului Howard de Walden, care-a cistigat la Empson. Morny 
Cannon il 
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calarcste. Eu as 11 putut sa scot sapte contra unu pe Saint Amant acum doua saptaroini. 

— Chiar ? spuse Davy Byrne... 

Se indrepta spre vitrina si luind de acolo registrul de casa, cam uzat, ii cerceta atent fdele. 

— Pe cuvintul meu ca as li putut, spuse Flynn Nasosul tragind pe nas. Asta a fost un cal cum 
nu mai vezi. Saint Frusquin i-a fost tata. A cistigat pe o furtuna, era iapa lui Rothschild, ii 
pusesera doar vata-n urechi. Jacheta albastra , si sapca galbena. Dracul sa-1 ia pe galiganul ala 
de Ben Dollard cu John O’Gaunt al lui. El m-a facut sa pierd ocazia. Mda. 

Bau resemnat din paharul lui inalt, alunecindu-si degetele pe piciorusul paharului. 

— Mda, spuse oftind. 

Domnul Bloom, mestecind in picioare, i§i cobori ochii pe suspinul celuilalt. Un idiot cu nasul 
mare. Sa-i spun de calul ala pe care Lenehan ? Dar §tie §i el. Mai bine lasa-1 sa uite. Du-te §i 
mai pierde ni§te bani. Cretinul §i banii lui. Picatura aia iar ii iese din nas. Rece trebuie sa-i fie 
nasul cind saruta o femeie. §i totu§i lor s-ar putea sa le placa. Barbile tepoase le plac, de pilda. 
Nasurile reci ale ciinilor. Batrina doamna Riordan careia-i ghioraiau matele si cu terrierul ei 
Skye la hotelul City Arms. Molly care-1 lua mereu in brate. O, catclusul meu mic ham 
hamhamham ! 

Vinul patrunse si inmuie aluatul amestecat de piine mustar si o clipa inainte brinza framintata. 



Bunisor vin. Are gust mai bun pentru ca nu mi-e sete. Sigur, dupa baie ma simt asa. Doar o 
inghititura sau doua. Pe urma pe la ora sase pot. §ase, sasc. Timpul va fi trecut atunci. Ea... 
Focul hnblinzit al vinului ii mocnea in vene. Chiar ca aveam nevoie. Ma simt asa fara vlaga. 
Ochii sai priveau, fara infometare, siruri de cutii de conserve, sardele, cangi de homar viu 
colorate. Ce lucruri stranii §i-au ales oamenii de mincare. Le scot din scoici, le scobesc cu 
acul din cochilii, le smulg din copaci, scot melcii din pamint cum maninca francezii, sau din 
mare cu momeala sau cirligul. Pestii astia prosti nu se invata minte nici intr-o mie de ani. 

Daca n-ai §ti, ar fi chiar primejdios sa bagi 
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orice a§a in gura. Bobite de-astea otravitoare. Boabele de le mn ciinesc. Le vezi rotunde §i le §i crezi 
bune. Culorile astea tipatoare trebuie sa te faca atent. Merge vestea din gura in gura. il incerci 
pe ciine intii. Te-atrag $i cu mirosul §i cu aspectul. Roade ispititoare. Comete cu inghetata. Crema. 
Instinctul. De pilda, plantatiile de portocali. Au nevoie de irigatie artificiala. Bleibtreu-btrasse. 
Da, dar ce faci cu stridiile ? Cind te uiti la ele parca ar fi ni§te scuipaturi. Scoici murdare. §i-al dracu- 
iui de greu de deschis. Cine le-o fi descoperit ? Se hranesc cu gunoaie, cu scursori din canale. Spumos 
§i stridii Red La nk . Au efecte asupra puterilor sexuale. Afrodisiac. El a fost la restaurant la Red Ba nk 
azi-dimineata. O fi stat la masa cu stridii ca un pe§te batrin. Poate ca-i trup tinar la pat. Nu. Iunie e 
luna fara stridii. Dar sint unii carora le place vinatul inainte de termen. lepure de braconaj, intii sa 
prinzi iepurele. Chinezii manmca oua vechi de cinzeci de ani, albastre §i inverzite. Mese cu cite trei- 
zeci de feluri. Fiecare fel e poate inofensiv dar se-ames-teca inauntru. O idee de roman politist cu 
otraviri. Arhiducele Leopold era acela ? Nu. Da, sau era Otto unul dintre Habsburgii a§tia ? Sau cine 
era ala care-§i minca matreata de pe cap ? El se descurca cel mai ieftin la masa. Sigur, a§tia-s 
aristocrati. Pe urma ceilalti se iau dupa ei ca sa fie la moda. §i lui Milly ceara de pamant §i faina. 
Aluaturile astea crude imi plac §i mie. Jumatate din stridiile pe care le pescuiesc le-arunca inapoi in 
mare ca sa tina preturile cit mai ridicate. Ieftine. Nu le-ar mai cumpara nimeni. Icrele negre. Receptii 
in stil mare. Vin alb de Rin in pahare verzi. O petrecere de lume buna. Lady cutare. Perle pudrate peste 
sini. Ceea ce se cheama elite. Creme de la creme. Cer feluri de mincare speciale ca sa poata pretinde 
ca sint. Pustnicul cu un pumn de boabe isi stapine§te ascuti§urile camii. Ne cunoa§tem doar, vino sa 
maninci la mine. Nisetru regal. Catre decanul magistratilor municipali, Coffey, macelarul, are de la 
excelenta sa dreptul sa vinda vinat de padure. §i-i trimite inapoi cite o jumatate de vaca. Banchetul pe 
care i-am vazut cum il pregateau cind am'fost acolo la bucatariile pre§edintelui Curtii. Bucatarul §ef cu 
coiful alb ca un rabin. Rata combustibila. Varza cirliontata d la duchesse de 
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Parme. Mai bine sa scrie direct pe menu sa §tii §i tu ce maninci prea multe condimente strica fiertura. 
Ma pricep §i eu nitel. O mai dreg cu ni§te cuburi de supa sintetica Edwards. Gi§te indopate pina nu se 
mai mi§ca. Homarii fierti de vii. Mai luati de aici din potimiche. Nu mi-ar displacea sa fiu chelner intr- 
un hotel de lux. Bac§i§uri, haine de seara, doamnele pe jumatate goale. imi dati voie sa va mai indemn 
la putin file de somon cu lamiie, domni§oara Dubedat ? Da, va rog, pe data. §i s-a §i servit, da, pe data. 
Cred ca-i un nume hughenot. Tin minte ca era o domni§oara Dubedat la Killiney. Du, de la, frantu- 
ze§te. §i totu§i, e-aceea§i mincare de pe§te, poate batrinul Micky Hanlon din strada Moore poate tot 
din acela§i pe§te §i-a scos banii, spintecindu-1, bagindu-§i degetele pina la incheieturi prin urechi §i 
prin maruntaie, §i el nici nu §tie sa scrie, §i se strimba de zici ca-i dracu' curat. Muiski A Ha§a Ha. 
Ignorant ca o cizma, dar e-un om de cincizeci de mii de lire sterline. 

Lipite de geam doua mu§te biziiau, lipite una de alta. 

Vinul licaritor ii mai intirzie o clipa pe cerul gurii, se lasa inghitit. Strivesc in prese strugurii de 
Burgundia, Caldura soarelui este. Parca ar fi o mingiiere tainica sa-mi spuna ceva o amintire. 

Mingiiate astfel, simturile patrunse de licoare, i§i amintira. Ascun§i sub ierigile salbatice pe Howth. 

Sub noi golful adormit cerul. Nici un sunet. Cerul. Golful purpuriu in preajma capului Leului. Verde la 
Drumleck. Verdegalben spre Sutton. Cimpuri sub mare, linii §terse cafenii in iarba, ora§e ingropate. 

§i-l revarsase peste haina mea parul, urechelnite printre paiele pe landa mina mea strecurindu-i-se ei 
sub ceafa, ai sa ma §ifonezi toata. O, minunat a fost ! Proaspata-moale cu unguente mirositoare mina ei 
atingindu-ma : ochii ei asupra-mi nu s-au intors intr-o parte. Pierdut peste ea m-am aplecat, buzele 
pline pe de-a-ntregul deschise, i-am sarutat gura. Ium. incet mi-a alunecat in gura fursecul cu susan 
cald §i mestecat. intr-o pulpa siropoasa o macinase gura ei dulce §i acri§oara cu saliva. Ce bucurie ; am 



mincat-o ; bucurie. Viata tinara, imi dadeau buzele ei intinzindu-se. Buze moi, calde, lipicioase, dens 

atragin-du-ma. Flori erau ochii ei, ia-ma, ochii consimtind. Pie- 
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iricele rostogolindu-se. intinsa si ncmiscata. O capra. Nimeni. Sus pe Ben Howth 
rododendroni, 0 capra pasind sigura, coacazele leganindu-si boabele plecate. Ascunsa sub 
ferigi ea ridea cald inchisa in sine. Ametit m-am aplecat asupra-i, am sarutat-o ; ochii, buzele 
ei, gitul ei intins, pulsind, sinii ei de femeie plini in bluza de voal de calugarita, cu sfircurile 
grase semet inaltate. Cald 0 cautam cu limba. Ea m-a sarutat. Am fost sarutat. Consimtind 
toata mi-a zburlit moale parul. Sarutata, m-a sarutat. 

Eu. §i eu acum. 

Lipite, m us tele biziiau. 

Ochii lui plecati urmareau venele tacute ale tabliei de stejar. Frumusete : se incovoaie, curbele 
acestea sint frumusetea. Zeite cu forme frumoase, Venus, Iunona; curbele formelor pe care le 
admira 0 lume, le vad la muzeul bibliotecii inalte in holul rotund, zeite goale. Ajuta digestiei. 
Lor nu le pasa cum arata oamenii. Toate deschise vederii. Niciodata vorbind, vreau sa spun nu 
unor oameni ea Flynn. Sa zicem c-ar vorbi Pygmalion st Ga-lateea ce-ar spune ea prin cuvint 
? Muritorule ! Te-ar pune la locul tau. Sorb nectarul la masa cu zeii, platouri de aur, numai 
ambrozie. Nu ea mesele noastre prapadite, berbec rasol, morcovi si pastirnac, 0. sticla de 
Allsop. Nectarul ; inchipuie-ti, sa bei electricitate ; hrana zeilor. Formele de frumusete ale 
femeii sculptate iunonian. Frumosul nemuritor. §i noi indesindu-ne mancarea printr-o gaura si 
scotind-o prin spate : hrana, chin, singe, fecale, pamint, hrana : trebuie sa-1 hranim asa cum 
bagam caV-buni intr-o locomotiva. Ele n-au. Nu m-am uitat niciodata. Am sa ma uit astazi. 
N A are sa ma vada paznicul. Sa ma aplec sa las sa-mi cada ceva sa vad daca ea. 

Picurind un mesaj tacut dinspre vezica indemnindu-1 sa mearga sa faca sa nu faca aici sa faca. 
Barbat si ter-minindu-si treaba isi goli paharul pina la fund si porni, si ele li se daruiesc 
barbatilor, celor constienti de barbatia lor, se culca cu iubitii, barbatii, un tinar s-a bucurat de 
ea, in curte. 

Cind sunetul ghetelor lui nu se mai auzi Davy Byrne spuse din registrul lui : 
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( — Ce e de fapt ? Nu lucreaza la asigurari ? '_ A plecat de-acolo de mult, spuse Flynn 
Nasosul. Contracteaza reclamele pentru Freeman. 

— il cunosc bine din vedere, spuse Davy Byme. Are 
vreun necaz ? 

: — Necaz ? spuse Flynn Nasosul. N-am auzit. De ce ? 

— Am bagat de seama ea era in doliu. 

Era ? spuse Flynn Nasosul. Da, chiar, era. L-am intrebat cum merg lucrurile pe-acasa. Ai 

dreptate, zau. Era in doliu. 

— Eu nu ating niciodata subiectul asta, spuse cu umanitate Davy Byme, daca vad ea un 
domn are necazuri de felul acesta. Nu faci decit sa le aduci aminte. 

— Nu e nevasta, oricum, spuse Flynn Nasosul. L-am intilnit alaltaieri cind icsca tocmai de la 
laptaria irlandeza pe care 0 tine nevasta lui John Wyse Noian pe strada Henry si-avca 0 oala 
cu smintina in mina s-o duca acasa la jumatatea lui. Ea e bine hranita, iti spun eu. Ce-i 
mai bun. 

— §i zici ca lucreaza pentm Freeman ? spuse Davy 
Byrne. 

Flynn Nasosul strinse din buze. 

— Nu-si cumpara el smintina din reclamele pe care le contracteaza. De asta poti sa lii sigur. 

— §i atunci cum ? intreba Davy Byrne scotindu-si nasul din registru. 

Flynn Nasosul executa nistc pase rapide prin aer cu degete de scamator. Facu cu ochiul. 



— E mason, spuse. 

— Ce vorbcsti ? spuse Davy Byrne. - 

— §i-nca cum, spuse Flynn Nasosul. Ordine straveche libera si consimtita. Lumina, 
viata si iubire, pe Dumnezeul meu. il ajuta ei. Asta mi-a spus-o un, de, nu spun cine. 

— Adevarat ? 

— A, e o confrerie grozava, spuse Flynn Nasosul. Nu te uita cind te vad la pamint. Cunosc 
pe unul care a tot vrut sa intre si el, dar ei se tin inchisi ca o stridie. Zau, si bine-au facut ca 
nu le primesc pe femei. 

Davy Byrne surisecascaincuviinta toate in acclasi gest : 
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— liiichaaaaaaaach ! 

— A fost odata o femeie, spuse Flynn Nasosul, care s-a ascuns intr-o pendula sa vada ce dracu' fac ei 
acolo. Dar dracul sa ma ia daca n-au mirosit-o §i-au scos-o afara §i-au juruit-o pe loc ca mare maestru. 
Era una din alea Saint Leger din Doneraile. 

Davy Byrne, multumit dupa cascat, spuse cu ochii inca inecati in lacrimi : 

— Adevarat ? E-un om cumsecade, lini§tit. il vad deseori aici §i nici o singura data nu 1-am 
vazut, intelegi, sa intreaca masura. 

— Nici Dumnezeu din cer n-arputea sa-1 faca sa se imbete, spuse cu incredere Flynn Nasosul. 
Cind se incalzesc lucrurile, odata-1 vezi cum se strecoara afara. Nu 1-ai vazut cum se uita la ceas ? A, 
nu erai aici. Daca-1 inviti sa bea ceva cu tine primul lucru pe care-1 face e sa-§i scoata ceasul sa vada 
cit poate sa bea. Iti spun, pe Dumnezeul meu, c-a§a face. 

— Sint unii a§a, spuse Davy Byme. Eu zic ca-i un om in care poti sa ai incredere. 

— Nu-i baiat rau, spuse Flynn Nasosul tragind pe nas. Se §tie chiar ca, uneori nu s-a dat in laturi 
sa-§i ajute un prieten la nevoie. Ce-i al lui e-al lui. Bloom are §i el. da, partile lui bune. Dar e un lucru 
pe care el n-are sa-1 faca niciodata. 

Cu mina mizgali o semnatura invizibila alaturi de grogulsau. 

— §tiu, spuse Davy Byme. 

— Nimic negru pe alb, spuse Flynn Nasosul. 

Paddy Leonard §i Lyons Coco§ul intrara. Tom Rochford ii urma, netezindu-§i cu mina vesta de 
culcarea cla-retului. 

— Ziua, domnule Byme. 

— Ziua, domnilor. 

Se oprira in fata barului. 

— Cine sta sa sustina ? intreba Paddy Leonard. 

— Eu oricum §ed, raspunse Flynn Nasosul. 

— Ei, ce luam ? intreba Paddy Leonard. 

— Eu iau o limonada, spuse Lyons Coco§ul. 

— Ce face ? striga Paddy Leonard. De cind, pentru Dumnezeu ? Tu ce iei, Tom ? 
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— Cum stai cu canalizarea ? intreba Flynn Nasosul sorbind din paharul lui. 

Drept raspuns Tom Rochford i§i apasa mina pe stem §i sughita. 

— Te-ar deranja daca te-a§ mga sa-mi dai un pahar cu apa rece, domnule Byme ? spuse. 

— Sigur, domnule. 

Paddy Leonard privi chiori§ spre tovara§ii sai de bautura. 

— Doamne-ajuta-ma §i ma mimie§te, spuse, uite la cine vreau eu sa dau de baut ! Apa rece §i 
limonada ! Doi baieti care-ar fi in stare sa suga whisky dintr-un picior umflat. Asta are-n mineca un 
nume de cal dracului pentru cupa de aur. Cica-i sigur, mortal. 

— Zinfandel, nu ? intreba Flynn Nasosul. 

Tom Richford varsa praful dintr-o hirtiuta rasucita in pahaml cu apa a§ezat in fata lui. 

— Gastrita asta blestemata, spuse inainte de a bea. 

— Bicarbonatul face foarte bine, spuse Davy Byme. Tom Rochford incuviinta din cap §i bau. 

— Zinfandel este ? 

— Sa nu spui, facu cu ochiul Lyons Coco§ul. Eu amnc cinci §ilingi pe contul meu. 

— Spune-ne daca e§ti om §i du-te §i la dracu', spuse Paddy Leonard. Cine ti-a vindut pontul ? 



Domnul Bloom in drum spre afara ridica trei degete in semn de salut. 

— La revedere, spuse Flynn Nasosul. Ceilalti se intoarsera sa se uite. 

— Asta-i tipul care mi 1-a vindut, §opti Lyons C-oco§ul. 

— Pfrut ! spuse Paddy Leonard cu dispret. Domnule Byrne, domnul meu, o sa luam doua 
jamesonuri mici de-ale dumitale dupa asta §i o... 

— Limonada, adauga politicos Davy Byrne. 

— Mda, spuse Paddy Leonard. Un biberon pentru bebelu§ul. 

Domnul Bloom mergea acum spre strada Dawson, netezindu-§i dintii cu limba. Ar trebui ceva verde : 
spanac sa spunem. Pe urma, cu aparatul asta cu raze Ront-gen s-ar putea. 
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Pe aleea Ducelui un terrier famelic varsa o zeama urita de oase pe pietrele caldarimului §i o lipai apoi 
cu zel reinnoit. Necumpatare. Restituire cu multumiri dupa ce s-a digerat pe deplin continutul. La 
inceput dulce apoi savuros. Domnul Bloom ocoli prudent. Rumegatori. Felul al doilea. i§i mi§ca falca 
de sus, vezi. Ma intreb daca Tom Rochford are sa faca ceva cu inventia aia a lui. i§i pierde vremea s-o 
explice in fata lui gura-casca ala de Flynn. Tipii slabi cu gura mare. Ar trebui sa fie o sala sau un loc in 
care inventatorii sa se duca §i sa-§i vada de inventiile lor. Bineinteles, atunci ar -da buzna §i toti 
§arlatanii. 

Fredona, prelungind in ecou solemn, sfir§iturile fiecareia dintre masuri : 

Don Giovanni, a cenar teco M'invitasti. 

Ma simt mai bine. Burgundul. §-un bun tonic. Cine l-o fi distilat primul ? Vreun tip profund nefericit. 
Curajul betivului. Acuma trebuie la Kilkenny People pentru reclama ceea. 

Scaune de toaleta goale, curate, a§teptind in vitrina lui William Miller, instalatii sanitare, il indemnara 
indarat la gindurile sale. Ar putea ; §i sa vada totul pina jos ; inghiti o data un ac §i-ti iese din coaste 
dupa ani de zile, iti trece prin tot corpul, iti schimba duetele biliare, splina impro§cata peste ficat, sucul 
gastric prin meandrele intestinelor ca prin tevi. Dar tipul, saracul, trebuie sa stea drept toata vremea cu 
inlauntrul §i afara la vedere. Asta-i §tiinta. 

— A cenar teco. 

Ce inseamna teco ? La noapte poate. 

Don Giovanni, m-ai invitat Sa vin la tine la noapte, Rum Rum rumdum. 

Nu prea se potrive§te. 

Keyes : doua luni daca l-a§ convinge pe Nannetti. Asta ar face doua lire §i zece §ilingi, cam doua lire §i 
opt 
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§ilingi. Trei imi datoreaza Hynes. Doua lire §i unsprezece: Reclama de la Presscott. Doua §i 
cincisprezece. Cam cinci guinee. Daca am noroc. 

A§ putea sa cumpar un jupon din acelea de matase pentru Molly, la culoare cu jartierele noi. 

Astazi. Astazi. Sa nu ma gindesc. 

Un tumeu in sud, deci. De pilda, statiunile balneare engleze§ti ? Brighton, Margate. Digul pe clar de 
luna. Vocea ei plutind peste ape. Fetele acelea frumoase pe plaja. in fata la barul lui John cel Lung un 
vagabond somnoros sta sprijinit intr-o rina, pierdut in ginduri §i rontaindu-§i pumnul murdar. Om de 
nadejde cauta de lucru. Plata mica. Maninca orice. 

Domnul Bloom coti de la vitrina cu tarte nevindute de la Gray §i trecu prin fata librariei reverendului 
Tho-mas Connellan. De ce am parasit biserica romand ? Cuibul pasarilor. Femeile cica 1-ar impinge 
pe asta pe la spate. Se zice ca pe vremea foametei cartofilor le dadeau supa la copiii saracilor ca sa 
treaca la protestanti. Dincolo e asociatia unde se ducea tata cind cu convertirea evreilor saraci. Aceea§i 
momeala ieftina. De ce am parasit noi biserica romana ? 

Un tinerel orb se oprise batind cu bastonul sau subtire in bordura trotuarului. Nu se vede nici un 
tramvai. Vrea sa traverseze. , 

— Doriti sa traversati ? intreba domnul Bloom. Adolescentul orb nu raspunse. Fata lui impietrita, se 
incrunta vag. i§i mi§ca nesigur capul. 

— Sinteti pe strada Dawson, spuse domnul Bloom; Strada Molesworth este peste drum. Doriti sa 
treceti ? Nu e nimic pe strada acum. 

Bastonul se mi§ca tremurator spre stinga. Ochii domnului Bloom ii urmarira mi§carea §i intilnira din 
nou furgonul de la curatatoria chimica oprit in fata la Drago. Unde i-am mai vazut parul uns cu 
briantina chiar cind eram. Balega de cal. Vizitiul a intrat la John cel Lung. i§i mai potole§te setea §i el. 



— E un camion acolo, spuse domnul Bloom, dar acum sta pe loc. Va tree eu peste drum. Doriti sa 
mergeti spre strada Molesworth ? 

r — Da, raspunse tinarul. Spre strada South Frederick. 
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— Haideti, spuse domnul Bloom. 

ii atinse u§or cotul slab ; apoi apuca mina moale, vazatoare, s-o conduca mai inainte. 

Spune-i ceva. Mai bine sa nu-mi dau aere de superioritate. Ei nu prea au incredere in ce te aud 
spunind. O remarca obi§nuita : 

— N-a apucat sa ploua. Nici un raspuns. 

Are pete pe haina. i§i scapa mincarea, presupun. Pentru el trebuie ca are un cu totul alt fel de gust. La 
inceput trebuie hraniti cu lingurita. Ca mina de copil e mina lui. Cum era a lui Milly. Sensibila. Ma 
pretuie§te, imi inchipui, dupa mina mea. Ma intreb daca are nume. Caruta. Sa-i feresc bastonul de 
picioarele capului e obosit §i el i§i tiriie picioarele motaie. A§a. Liber acum. Pe la coada taurului, prin 
fata calului. 

— Multumesc, domnule. 

§tie ca sint barbat in toata firea. Vocea. 

— E bine acuma ? Prim a la stinga. 

Orbul lovi cu bastonul bordura trotuarului §i i§i vazu' de drum, tragindu-§i bastonul dupa sine, pipaind 
iara§i. 

Do mn ul Bloom mergea in urma picioarelor fara vedere, a costumului ieftin de §eviot. Saracul de el, e 
§i tinar ! Cum Dumnezeu §tia ca e camionul acolo ? Trebuie ca 1-a simtit. Vad poate cu fruntea. Un fel 
de simt al volumelor. Greutatea. Ar simti daca se ia ceva de linga el ? Simte un gol. Ce stranie 
impresie trebuie sa aiba el despre Dublin, cind i§i pipaie a§a drumul pe trotuar. Ar putea sa umble 
drept daca n-ar avea bastonul asta ? O fata pioasa, fara singe, ca a unuia care se ginde§te sa se faca 
preot. 

Penrose ! A§a-1 chema pe individul acela. 

§i vezi, toate lucrurile pe care pot sa le invete. Citesc cu degetele. Acordeaza piane. §i noi ne mi ram 
cind veder? ca de fapt sint oameni de§tepti. De ce credem ca un om diform sau un coco§at e de§tept 
cind il auzim spunind un lucru pe care 1-am spune §i noi. Sigur, simturile celelalte sint mai. Brodeaza. 
impletesc co§uri. Ar trebui ajutati. A§ putea sa cumpar un co§ulet din asta impletit pentru ziua lui 
Molly. Ei nu-i place sa lucreze de mina. S-ar putea sa se supere. Oamenii negri li se spune,,' 
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§i simtul mirosului trebuie sa fie mai fin. Mirosurile din toate partile, strinse laolalta, in buchet. §i 
fiecare persoana in parte. Pe urma primavara, vara ; miresme. Gustul, Se zice ca nu simti gustul 
vinului daca tii ochii inch i^i sau daca ai guturai. $i nici daca fumezi pe intuneric, cica n-ai mai avea 
nici o placere. 

§i cu o femeie, de exemplu. Mai lipsit de ru§ine daca nu vezi. Fata aceea care trecea prin fata la 
Stewart, cu nasul pe sus. Uitati-va la mine. Am tot ce-mi trebuie. Ciudat trebuie sa fie sa nu poti s-o 
vezi. Un fel de forma in ochii mintii sale. Temperatura glasului cind o atinge cu degetele trebuie 
aproape ca-i vede liniile curbele.-Miinile lui in parul ei, de pilda. Sa zicem ca-i negru, de exemplu. 
Bine, Sa zicem negru. Pe urma alunecind peste pielea ei ajba. Se simte altfel poate. Simti albul. 

Oficiul postal. Trebuie sa raspund. Ce plictiseala astazi. Sa-i trim it un mandat de doi §ilingi jumatate 
de coroana. Prime§te micul meu dar. Papetaria-i chiar aici. Stai. Ma mai gindesc. 

Cu un deget ginga§ i§i mingiie u§or de tot parul pieptanat inspre spate peste urechi. Iara§i. Fire de pai 
subti-ratece, subtiratece. Pe urma, u§or, "degetul ii mingiie pielea pe obrazul drept. §i aici e par ca un 
puf. Nu de ajuns de moale. Pe pintece e cel mai moale. Nu-i nimeni injur. Uite-1 ca intra pe strada 
Frederick. Poate se duce la §coala de dans a lui Levenston. S-ar zice ca-mi potrivesc bretelele. 

Trecind prin fata barului lui Doran i§i strecura mina intx'e vesta §i pantaloni §i, dind in laturi cama§a, 
u§or, i§i pipai o cuta molateca a pintecului. Numai ca §tiu ca e albagalbuie. Ar trebui sa incerc pe 
intuneric sa vad. 

i§i retrase mina §i-§i aranja haina la loc. 

Saracul de el ! -Un baietandru de-abia. Teribil. Cu adevarat teribil. Ce visuri o fi avind, daca nu vede ? 
Viata un vis pentru el. Unde-i dreptatea, cind te girde§ti ca s-a nascut a§a ? Femeile §i copiii aceia la 
excursia cu picnic care au ars de vii si s-au inecat la New York. Holocaust. Karma ii spune, 
transmigratia pentru pacatele pe care 
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ie-ai savir§it intr-o viata trecuta reincamarea ma tu-n pisoza. Doamne, doamne, doamne. Pacat, sigur ; 
dar, oricum ar fi, parca nu prea poti le dai cu totul dreptate. 

Uite-1 pe sir Frederick Falkiner care intra la loja francmasonilor. Solemn ca un episcop. Dupa un dejun 
copios la terasa Earlsfort. Ni§te jurist! batrini care dau gata o butelie. Anecdote de la tribunal §i la 
jurati §i vorbe memorabile de la §colile snoabe. L-am condamnat la zece ani. Banuiesc ca ar strimba 
din nas la vinul asta din care am baut eu. Pentru ei numai vinuri de soi, cu anul insemnat pe o sticla 
plina de praf. Are conceptiile lui bine fixate despre justitie de cite ori e in vreun proces la corectionala. 
Dealtfel un batrinel bine intentionat. Actele politiei sint pline cu delicte §i ei au interes la suta sa 
fabrice crimele. §i el ii trimite la plimbare. E pomit pe camatari. Pe Reuben J. 1-a frecat bine de tot.. 

La drept vorbind asta chiar e ceea ce zic ei ca-i tipul de ovrei murdar. Au ceva putere judecatorii a§tia. 
Ni§te batrini scorto§i cu peruca. Ur§i cu o laba ranita. Sa aiba Domnul mila de sufletul tau. 

Ia te uita, un afi§. Bazar la Minis. Excelenta sa lordul locotenent. in §aisprezece, astazi e. Pentru a 
contribui la fondurile spitalului Mercer. Messiah intii pentru a§a ceva s-a cintat. De Handel. Ce-ar fi sa 
m-abat §i pe acolo. Biillsbridge. Sa intru §i la Keyes. Nu n-are rost sa ma tin de el ca o lipitoare. Pina 
la urma il plictisesc. Sigur c-ara sa dau peste cineva cunoscut de la u§a. 

Domnul Bloom intra pe strada Kildare. Intii trebuie. Biblioteca. 

Palarie de paie in soare. Pantofi galbeni. Pantaloni cu man§eta intoarsa. Este. Este 173 . 

Inima ii batea inabu§it. La dreapta. Muzeul. Zeitele. Zvicni spre dreapta. 

— Este ? Aproape sigur. Nu ma uit. Sint cu vinul in nas. De ce am ? Prea mi s-a suit la cap. Da, este. 
Mersul. Nu vad. Nu vad. Mergi inainte. 

indreptindu-se spve poarta muzeului cu pa§i lungi speriati i§i ridica ochii. Frumoasa cladire. Sir 
Thomas Deane a proiectat-o. Nu vine dupa mine ? 

Poate nu m-a vazut. Era cu lumina in ochi. 
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Inima ii flutura rabufnindu-i in suspine intretaiate. Repede. Statui reci : ce lini§te-i aici. Intr-o clipa 
sint.in siguranta. 

Nu, nu m-a vazut. Doua trecute. Chiar la poarta. 

O, inima ! 

Cu ochii zvicnindu-i privea fix la curbele albicioase de piatra. Sir Thomas Deane era cu stilul grec. 

Sa caut ceva eu. 

Grabita, mina ii intra pecipitat in buzunar, scoase, citi desfacuta Agendath Netaim. Unde am ? 

Ocupat sa caut. 

Viri repede la loc Agendath. 

Dupa-masa a spus ea. 

Asta caut. Da, asta. Incearca in toate buzunarele. Bati s. Freeman. Unde l-am ? A, da. Pantalonii. 
Portmoneul. Cartoful. Unde l-am ? 

Repede. Mergi lini§tit. inca o clipa. Inima.' 

Mina lui cautind acel unde l-am gasit in buzunarul de la §old sapunul lotiunea trebuie sa tree s-o iau o 
hirtie incalzita lipindu-se. A, sapunu-i acolo ! Da. Poarta. 

Am scapat J 

Cu urbanitate, sa-i faca sa se simta in largul lor, bibliotecarul, quaker notoriu, torcea ca o pisica l74 . 

— §i avem, nu-i a§a, paginile acelea nepretuite din Wilhelm Meister — un mare poet despre un mare 
confrate poet. Un suflet ezitant ridicind armele impotriva unei mari de chinuri 175 , sfi§iat de indoieli 
contradictorii, a§a cum vedem §i in viata adevarata. 

Facea un pas inainte lasindu-se pe virfuri §i scirtiin-du-§i pielea incaltamintei, §i un pas indarat, 
lasindu-se pe calciie, pe podeaua solemna. 

Un functionar tacut, deschizind numai putin u§a, ii facu semn tacut. 

— indata, spuse, scirtiind a plecare, mai adastind cu toate acestea. Visatorul frumos, neputincios, care 
e infrint de faptele nepriincioase. Simti intotdeauna ca judecatile lui Goethe sint atit de adevarate. 
Adevarate, in ultima analiza. 
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Cu aceasta analiza bi-scirtiindu-i incaltarile, se indeparta in pas de dans vechi parca. Chel, cu tot 
sivgul, la u§a i§i apleca urechea mare cu totul vorbelor lunctionarului ; le dadu ascultare ; pieri. 



Doi rama§i. 

— Monsieur de la Palisse, rinji Stephen, mai era viu cu un sfert de ora inainte de a muri. 

— Ti i-ai gasit pe-acei §ase studenti la medicina, a§a grozavi, intreba John Eglinton 176 , cu pizma 
unui mai virstnic, care sa scrie Paradisul Pierdut dupa dictarea dumitale ? Sa-i zica acuma 
Suferintele lui Satan 177 . 

Suris. Suride surisul lui Cranly. 
intii a gidilat-o 
§i pe urma a mmgiiat-o 
Si i-a-mpins §i cateteru 'femeiesc 
Ca era doara studintele medicinesc 
BaMnu ' studinte medi. . . 

— Am impresia ca are sa-ti mai trebuiasca unul pentru Hamlet. §apte e numar scump mintii mistice. 
Cele §apte §i stralucitoare, cum le spune batrinui DubluVe Be. 178 ' 

Cu-ochi-lucitori, cu craniul stufos plecat tot mai aproape de lampa de pupitru cu abajurul verde 
cercetin-du-i fata, barboasa in umbra mai verde-intunecata, un ollav, cu ochi sfmtiti 179 . Rise scazut 
inspre el, ris de bursier, slugarnic 180 ; fara raspuns. 

Orchestral Satan, plingind la mai multe cruci 
Cu lacrimi cum ingerii pling. 

Ed egli avea del cui fatto trombetta.‘ s 
imi tine foliile ca ostateci. 

Cei unsprezece fii adevarati ai Wicklow-ului §i ai lui Cranly sa-§i elibereze tara muma. Kathleen-cu- 
dintii-§tirbi, cimpiile ei patru, verzi §i frumoase, strainul in casa ei. §i inca unul sa-1 primeasca : ave, 
rabbi. Cei doisprezece din Tinahaly. in umbra golfiilui de stinca gungure pentru ei. Tineretea sufletului 
meu i-a§ darui-o, noapte de noapte. Du-te cu Dumnezeu. Noroc la vinat. 182 
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Muiligan a primit telegrama mea. Nebunie. Insista. 

— Tinerii no§tri barzi irlandezi, cenzura John Eglinton, mai au inca pina sa creeze o figura pe care 
lumea s-o a§eze alaturi de Hamletul saxonului Shakespeare ; de§i, ca §i batrinui Ben, aproape ca §i 
eu il admir — fire§te, fara sa mi-1 fac idol. 

— Toate intrebarile astea-s pur academice, spuse ca un oracol Russell, din umbrele lui. Vreau sa spun, 
daca Hamlet e in realitate Shakespeare, sau Iacob intiiul, sau Essex, Ca §i discutiile clericilor despre 
istoricitatea lui Esu.:r. Arta trebuie sa ne reveleze noua idei, esente spiri- 

ra de forma, intrebarea suprema in ce prive§te de arta este din cit de adinca viata izvora§te. Pictura lui 
Gustave Moreau este pictura ideilor. Poezia cea mai profunda a lui Shelley, cuvintele lui Hamlet, ne 
aduc mintea in contact cu intelepciunea ve§nica, lumea ideilor lui Platon. Tot restul sint doar 
speculatiile unor invatacei, bune pentru invatacei. 

A.E. povestindu-i unui ziarist yankeu, venit sa-i ia interviu. Deh, draznetul sa ma lobeasca ! t8/ » 

— invatatii au fost §i ei intii invatacei, spuse Stephen mai-mult-deeit-politicos. Aristotel a fost odata' 
invatacelul lui Platon. 

— §i a §i ramas asta, ar trebui sa tragem nadejde, i a§ezat John Eglinton. Parca-1 vezi, un 
invatacei el, cu diploma la subsuoara. 

Rise iara§i, catre chipul barbos, §i el acum surizind. 

Spiritual §i fara de forma. Tata. Cuvintul §i Suflul Sfint. Atoatetatal, omul ceresc. Hiesos Kristos, 
magician al frumosului. Logosul care sufera in noi in fiece clipa. Adevar zic ca asta. Eu sint focul 
asupra altarului. Eu sint untul de sacrificiu. 1S5 

Dunlop, Judecatorul, romanul cel mai nobil dintre ei toti. A.E., Arval, Numele Inefabil, la ceruri urcat, 
K. H., 1 maestrul lor, a carui identitate nu le este ascunsa adeptilor. Frati ai marii loji albe, mereu la 
pinda sa vada daca pot sa ajute cu ceva. Crist cu sora-mireasa, umezeala a 
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luminii, nascut dintr-o fecioara daruita cu suflet, sophia caindu-se, repausata intru planul 
buddhii. Viata ezoterica nu e pentru o persoana de rind. Omul de Rind trebuie sa se curete 
intii de karma cea rea. Doamna Cooper Oakley a zarit odata forma elementala a foarte ilustrei 
surori a noastre H.P.B. 



O, pfui ! Rusine asupra-i ! Pfuiteufel ! Nu-ntrebuia sa te nuiti, prautate, 'msoara, nu-ntrebuie 
cind o doam-na-si abrata elementalele. 

Domnul Best 187 intra, inalt, tinar, blind, luminos. Purta cu gratie in mina un cametel, nou, 
mare, curat, lucitor. , 

— invatacelul acela model, spune Stephen, ar spune ca-ngindurarile lui Hamlet despre viata 
de apoi a sufletu- . lui sau princiar, monologul lui improbabil, nesemnificativ si nedramatic, 
sint la fel de gaunoase ca §i a}e lui Platon. 

John Eglinton, incruntindu-se, spuse, dospindu-si minia : 

— Pe cuvintul meu, mi se urea singele la cap cind il aud pe cineva ca-1 compara pe A ristot cu 

Platon . 

— Care din ei doi, intreba Stephen, m-ar i’i exilat pe mine din cetatea lui ? 

Scoate-ti din teaca pumnalele definitiilor. Calicitatea calului este ce-ul atotcalului. Curenti de 
tendinte si eoni idolatrizeaza ei. Dumnezeu : zgomot pe strada : foarte peripatetic. Spatiul : 
ceea ce trebuie dracului sa vezi. Prin spatii mai mici decit globulele ro§ii ale singelui omenesc 
se tiriie fur is dupa fesele lui Blake intru etemitatea careia lumea aceasta vegetala ii e doar o 

1 oo 

umbra . Ati-ne-te de clipa de acum, de locul de aici, prin care tot ce va sa vie se-arunca 

^ ’i89 

mspre trecut. 

Domnul Best inainta, amabil, catre colegii sai. 

— Haines a plecat, spuse. 

— Da? 

— I-am aratat cartea lui Jubainville. Sa-1 fi vazut, s-a ambalat de tot dupa Cintecele de 
dragoste din'Con-nacht a lui Hyde. Nici n-am mai putut sa-1 aduc aici sa . ida discutia. S-a 
dus glont la Gill s-o cumpere. 
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Tu, carticica mea, ia-ti zborul, Ca sa-ti saluti nepasatorul celitoriu. Tu, scrisa — de§i eu asta 
nu am vrut — mtr-un grai englezesc sarac, urit. 

— Fumul de turba i s-a suit la cap, isi dadu cu parerea John Eglinton. 

Noi aici in Anglia simtim asta. Tilhar coplesit de penitenta. S-a dus. L-am afumat la fund ca 
pe-o scrumbie. Piatra verde licaritoare. Smaragd prins in inelul marii. 

— Lumea nici nu-si da seama cit de primejdioase pot fi cintecele de iubire, ii avertiza ocult 
oul aurifer al lui Russell. Miscarilc care lucreaza revolutii in lumea larga se nasc din visele si 
viziunile unui taran de pe coline. Pentru ei pamintul nu e solul pe care sa-1 exploatezi, ci 
mama vie si iubitoare. Aerul rarefiat al academiei si al arenei produce cite un roman de sase 
parale, cintecelu4 de cabaret, si Franta da floarea cea mai de pret a coruptiei in Mallarme, insa 
viata ce se cuvine s-o rivnim li se reveleaza doar celor saraci cu Duhul, viata feacilor lui 
Homer. 

De la aceste cuvinte, domnul Best i§i intoarse un chip neamenintator catre Stephen. 

— Mallarme, ca sa vezi, spuse, a scris poe A nele acelea mifXmate in proza pe care ni le citea 
Stephen MacKenna la Paris. Acela despre Hamlet. Zice : IZ se promene, lisant au Iivre de lui- 
mime, intelegi, citind cartea despre sine insult. Descrie cum a fost reprezentat Hamlet intr-un 
oras frantuzesc, intelegi, un oras de provincie. I-au facut si alisc. 

Mina in care nu tinea carnetul scria cu gratie semne mici prin aer. 

HAMLET 

ou 

LE DISTRAIT Piece de Shakespeare 

Repeta catre incruntarea din-nou-intunecata a lui John Eglinton j 
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— Piece de Shakespeare, ma-ntelegi. Ceva ati' frantuzesc, punctul de vedere frantuzesc. 



Hamlet ou. 

— Un prapadit cu gindurile aiurea, termina Stephen. John Eglinton rise. 

— Da, cam asa ar fi, spuse. Oameni foarte cumsecade, fara indoiala, dar deprimant de lipsiti 
de patrundere in unele privinte. 

O somptuoasa si statica exagerare a unei crime. 

— Calau al sufletului, 1-a numit Robert Greene spuse Stephen. Nu degeaba a fost fecior 
de macelar, rotin-du-si toporisca inzapezita si scuipindu-si in palme. Noua vieti s-au luat 
pentru una, a tatalui sau. Tatal Nostru carele esti in Purgatoriu. Hamletii in kaki nu sovaie sa 
traga. §i abatorul naclait de singe din actul cinci t 

0 prevestire a lagarelor de concentrare cintate de domnul Swinburne 
Cranly, cu ordonanta lui fara grai, urmarind mersul bataliilor, de departe. 

Puii §i soatele du§manilor uciga§i pe care nimeni Alt decit noi crutatu-i-am... 
intre surisul saxon "si tipatul yankeu. Diavolul si marea cea adinca. 

— ii place lui sa creada ca Hamlet e doar o poveste cu stafii, spuse John Eglinton intru 
lamurirea domnului Best. Precum baiatul grasan din Pickwick, vrea sa ne faca sa simtim 
carnea cum ni se incrinceneaza. 

Asculta ! Asculta ! O asculta ! 195 

§i carnea trupului meu il aude ; incrincenindu-se, aude. Daca vreodata tu ai... 

— Ce este o static ? spuse Stephen vibrind de energie retinuta. E unul care s-a topit intru 
impalpabilitate prin moarte, prin absenta, prin schimbarea felului de a fi. Londra elisabetana 
era la fel de departe de Stratford cum este Parisul corupt de feciorelnicul Dublin. §i ci- 

224 

ne-i stafia din limbo patrum, reintorcindu-se in lumea care 1-a dat uitarii ? Cine e regele 
Hamlet ? 

John Eglinton i§i foi trupul slab, lasindu-se pe spate, sa cumpaneasca. 

Preluind. 

— E ceasul acesta al unei zile in miezul lui iunie, spuse Stephen, cerindu-le atentia cu o 
privire grabita. S-a’ inaltat drapelul pe teatrul de linga chei. Ursul Sackei -son mormaie in 
vizuina de alaturea, gradina Paradisului. Matelotii care au navigat pe vremuri cu Drake is i 
mesteca acum rimatii printre plebeii care se-nghesuie la parter. 

Culoare locala. Baga aici tot ce §tii. Fa-ti-i complici. 

— Shakespeare a ie§it din casa hughenotului din Silvei- Street si inainteaza acum pe linga 
custile cu lebede, de-a lungul cheiului. insa nu mai adasta sa arunce // mituri lebedei mama, 
care-si conduce trupa de pui catre 

§tii. Lebada Avonului are alte ginduri. JStl Alcatuirea locului actiunii. Ignatius Loyola, da 

w w , 1 Q7 ^ 

zor, ajuta-ma ! 

— incepe piesa. Se arata un actor de sub strcasina de umbra, investmintai in armura 
invechita a unui tap de la curte, un barbat indesat cu glas adinc. Este stafia, regele, un rege 
care nu e rege, iar actorul este Shakespeare care a studiat Uamlet toti anii din viata lui ce nu i- 
au fost descrtaciunc, spre a ajunge sa joace rolul spectrului, isi rostcstc, cuvintele catre 
Burbage, actorul tinar, oprit acum in fata lui, ncmiscat, de ceastalalta parte a norilor de pinza 
cerata, ehemindu-1 pe nume : 

Hamlet, sint duhul tatalui tau 

si indemnindu-1 sa-1 asculte. Unui fiu ii graiestc, feciorul sufletului sau, printul, Hamlet cel 
tinar si astfel fiul trupului sau, Hamnet Shakespeare, care a murit la Stratford pentru ca cel ce- 

1 poarta numele sa poata trai intru vecie. 

— Este oare cu putinta ca actorul acela Shakespeare, >, stafie intru absenta, si investmintat in 
straiele ingropatu- . lui riga al Danemarcei, stafie intru moarte, rostmdr propriile-i cuvinte 
catre un nume, numelui insusi fiului sau (de-ar fi trait Hamnet Shakespeare ar fi fost firate 

15 — Ulise, voi. i 



geaman al printului Hamlet), este oare cu putinta, vreau sa stiu, sau poate chiar probabil, ca nu 
a tras, sau presimtit, incheierea logica a acestor premise : tu csti fiul deposedat de drepturi ; eu 
sint parintele ucis ; mama ta este regina vinovata. Ann Shakespeare, nascuta Hathaway ? 

; — Dar iscodeala asta in viata de familie a unui om mare, incepu nerabdator Russell. 

1 98 

, Aici erai, preacinstitule ? 

— Interesindu-1 doar pe vreun scrib al parohiei. Vreau sa spun, avem piesele. Vreau sa spun, 
cind citim poezia Regelui Lear ce ne mai privcstc cum a trait poetul ? in ce privcstc trairea 

1 O'} 

vietii, servitorii no§tri pot s-o faca pentru noi, a spus Villiers de l’lsle . Sa spionezi, sa tragi 
cu urechea la birfele de zi cu zi de prin culise, betiile poetului, datoriile poetului. Avem 
Regele Lear si el este nemuritor. 

Chipul domnului Best, la care se facuse apel, aproba. 

Phiteqte asupra-le cu valurile §i cu puhoaiele tale, Mananaan, Mananaan, MacLir... 200 
la spune acuma, omule, lira aceea sterlina pe care ti-a dadut-o cu hnprumut cind ti-era foame 
? 

Pe cinstea mea, aveam nevoie. 

Ia, tine aici galbenul acesta. 

Haide-haide ! Ai cheltuit-o mai toata in patul Georgi-nei Johnson, fata popii. Rcmuscatura 
duhului launtric. 

Ai de gind sa plate§ti ? 

O, da. 

Cind ? Acuma ? 

Sa vezi... nu. 

Atunci, cind ? 

Mi-am platit drumul. Mi-am platit drumul. 

20 1 

Lasa asta. El e de dincolo de riul Boyne. Din coltul de nord-est. Ai o datorie. 

A§teapta. Cinci luni. Se primenesc toate moleculele. Sint altul acum. Un alt eu a luat lira a- 
ceea. 

Bizz. Bizz. 

insa eu, enteleehie. forma a formelor, sint eu prin memorie pentru ca dainui sub formele 
mereuschimbatoare. Eu care am pacatuit si m-am rugat si am tinut postul. 
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Copil pe care Connee 1-a scapat de bataia cu vina de bou la palma. “ Eu, eu §i eu. Eu. 
A.E.I.O.U. O-ti datorez. 

— Vrei sa spui ca nesocote§ti A aditia a trei secole ? intreba vocea circota§a a lui John 
Eglinton. Stall a ei cel putin a fost exorcizata pentru totdeauna. Pentru literatura cel putin, ea a 
murit inainte de a se naste. 

— Ea a murit, replica Stephen, cu §aizeci §i §apte de ani dupa ce s-a nascut. Ea 1-a vazut pe el 
si cum a intrat si cum a iesit din lumea aceasta. Ea a primit intiile lui imbratisari. Ea i-a nascut 
copiii §i ea a a§ezat bancutele pe ochii lui sa-i tina pleoapele inchise cind el s-a fost intins pe 
patul de moarte. 

Patul de moarte al mamei. Luminarea. Oglinda acoperita cu pinza. Ea care m-a adus pe lumea 
aceasta zace acolo, cu pleoape de bronz, sau citeva flori ieftine. Liliata rutilantium. 

Am plins singur. 

John Eglinton privea in licuriciul incilcit al lampii sale. 

— Lumea crede ca Shakespeare a facut o gre§eala, spuse el, §i ca a ie§it din ea cit de repede 
§i de bine s-a priceput §i el. 

— Prostii ! spuse Stephen aspru. Un om de geniu nu face grcscli. Eroiile lui sint voluntare si 
sint portaluri ale descoperirii. 

Portalurile descoperirii se deschisera sa-1 primeasca pe bibliotecarul quaker, scirtiindu-si 



iblind .incaltarile, chel, urecheat §i asiduu. 

— O scorpie, spuse veninos ca un scorpion John Eglinton, nu e un portal util al 
descoperirii, am putea spune. Ce descoperire utila a invatat Socrate de la Xantipa ? 

— Dialectica, raspunse Stephen, §i de la maica-sa cum sa aduca pe lume gindurile. Ce a 
invatat de la cealalta soata a lui, Myrto, (absit nomen !) Epipsychidionul socratididionic, nici 
un barbat §i nici vreo femeie n-au sa §tie vreodata. insa nici §tiinta moa§ei §i nici cicalelile 
caldicele ale alteia nu 1-au scapat de arhonii Sinn Feinului §i de ulcica lor de cucuta. 
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— Dar Ann Hathaway ? spuse glasul lini§tit, aducator, de uitare al domnului Best. Da, s-ar 
zice c-o uitam, asa cum Shakespeare insusi a uitat-o. 

Privirea ii aluneca dinspre barba ginditorului catre teasta gilcevitorului, spre a-i certa, spre a-i 
dojeni, nu ca asprime ; si apoi catre tigva puritana, trandafiriu-cheala, nevinovata insa 
calomniata. 

— Avea o minte buna, care facea ceva parale, spuse - . phen, si o tinere de minte nu trindava. 
§i-a dus cu • : o amintire de-astea in desaga 203 , pe cind i§i indesea 

isul catre cetatea romilor iluierind Fata pe care-o las in urma mea. Daca n-ar fi fost 
cutremurul de pamint sa ne 

aia cind, si tot am sti unde sa-1 punem pe saracul I o urii a- 0 ' 1 , acolo, in banca lui, speriat de 
ciini, si friiele batute scump, si ferestrele albastrii. §i amintirea asia, Venus si Adonis , era-n 
iatacul oricarei flusturatcce si iubarete din Londra. Adica, este Katherine, scorpia, o femeie 
.urita? Hortensie spune despre ea ca era o femeie tinara si frumoasa. Credeti adica ca cei care 
a scris An-toniu §i Cleopatra, patimasul pelerin, avea ochi-n ceafa de si-a ales tiitoarea cea 
mai sluta din tot comitatul War-vvick, sa-i fie soata la pat ? Foarte bine ; a parasit-o, si s-a dus 
sa cucereasca lumea barbatilor. Doar ca femeile lui baietoase sint femei asa cum le vede un 
baiat. Viata, gin-ckulle, vorbirea lor, le sint a§a cum li le dau barbatii. §i a ales rau ? Mie mi 
se pare ca el a fost ales. A§a cum altii i§i au voia lor in ce fac, a§a §i Ann i§i avea felul ei ele a 
face. La dracu', pe ea trebuie s-o judecam acuma. Ea §i-a pus ochii ei cu vino-ncoace pe el, ea, 
gale§a de doua §ase de-ani§ori. Zeita cu ochii cenu§ii care se apleca peste Adonis, tinerelul, 
plecindu-se ca sa-1 supuna, ca un prim pas spre gestul de sporire si umflare, e doar o cumatra 
din Stratford, indrazneata si stiutoare, care-§i rastoarna intr-un lan de gnu amantul mai tinar 
decit ea. 

§i rindul meu ? Cind ? 

Haide ! 

— Lan de secara, spuse domnul Best luminos, vioi, ridieindu-§i cartea cea noua, cu vioaie 
luminozitate. 

Murmura apoi cu placere blonda pentru toti cei din jm 

In intinderile de secara 

Taranii multumiti se joaca-ntr-o doara. 2 05 

Paris : dragutul de el, dragut-ineintat. O silueta inalta in homespun paros se ridica din umbra 
dczvaluindu-si ceasul ajutator. 

— Mi-e teama ca am intirziat la Homestead, incotro-si indreapta pasii ? E-aici ceva de 
exploatat. 

— Pleci, intrebara sprincenele insufletite ale lui John Eglinton. Te vedem diseara la Moore ? 
Vine §i Piper. 

— Piper ? pica-n vorba domnul Best. S-a-ntors Piper ? Peter Piper a picat un pic de piper pe 
pipa lui. L-a 

picnit. 

— Nu §tiu daca pot. E joi. Avem §edinta. Daca scap 
la vreme. 



Yoghini in scufie la cutie acasa la Dawson. Isis jar a val. Cartea lor in pali, pe care-am 
incercat-o noi s-o amanetam. Cu picioarele in c rue i sate sub el, la umbra umbrelei, troneaza, 
logos aztec, functionind la niveluri astrale, suprasufletul lor, mahamahtma. §i ermetistii cre- 
dinciosi afteptind lumina, copti pentru tovarasia novicilor, chetei, jur-impre jurul lui. Louis H. 
Victory, T. Caulfield Irwin. Doamne ale lotusului ii slujesc, ochi in ochi, cu glandele pineale 
licarindu-le. El troneaza, patruns pe deplin de zeul sau, Buddha sub platani. Golf al sufletelor, 
in golf inghitindu-i. Suflete de barbati, suflete de femele, minji de suflete. in golful tipetelor 
jeluitoare, rotindu-se, iiuturind, jeluiesc. 206 
in mediocritate chintesentiala 

De ani de zile in sipet de came in suflet de femeie sta. 

— Se zice ca vom avea o surpriza, Frterara, spuse bibliotecarul puritan, prietenos si grav. 
Umbla zvonul ca domnul Russell stringe laolalta o cununa din versurile poetilor nostri mai 
tineri. A step tarn cu totii incordati. 

incordat privi in conul de lumina al lampii unde luceau trei chipuri iluminate. 

Vezi asta. Sa tii minte. 

Stephen i§i cobori privirile peste palaria larga, fara cap, atirnata de maciulia toiagului de 
frasin sprijinit acum 
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de genunchi. Casca §i sabia mea. Atinge-o u§or cu doua degete aratatoare. Experienta lui Aristotel. 
Una sau doua? Necesitatea este ceva in virtutea careia este cu neputinta ca un lucru sa fie altfel decit 
este. Argal, o palarie este o palarie. 207 Asculta. 

Tinarul Colum §i Starkey. George Roberts e cu partea comerciala. Longworth are sa-i faca ceva 
reclaim in Express. O, chiar ? Mi-a placut Ciobanul de Colum. Da, cred ca el are lucrul acela straniu, 
geniul. Chiar crezi ca are cu adevarat geniu ? Yeats ii admira versul acela : Ca in pamint salbaticit un 
vas grecesc. 1-1 admira ? Sper c-ai sa reu§e§ti sa vii diseara. Vine §i Malachi Mulligan. Moore i-a spus 
sa-1 aduca §i pe Haines. Ai auzit gluma domni§oarei Mitchell cu Moore §i Martyn ? C-a Moore 
intmehipeaza pacatele tineretii lui Martyn ? Grozav de spiritual, nu ? Te face sa te ginde§ti 3a Don 
Quijote §i Sancho Panza. Doctorul Sigerson spune ca epopeea noastra nationala ramine de abia 
de acum incolo de scris. Moore e omul pentru a§a ceva. Un cavaler al tristei figuri aici, printre noi, la 
Dublin. Cu fustanela galbena ? O'Neill Russell ? Da, da, el trebuie sa dea glas limbii marete de 
odinioara. §i Dulcineea lui ? James Stephens lucreaza acum la ni§te schite foarte spirituale. S-ar 
zice ca ajungem §i noi importanti. 

Cordelia. Cordoglio. Cea mai insingurata dintre fiicele lui Lir. 
impins la colt. Acuma, lustrul tau cel mai frantuzesc. 

— Multumesc foarte mult, domnule Russell, spuse Stephen ridicindu-se. Daca ati fi atit de bun 
sa-i dati scrisoarea do mn ului Norman... 

— A, da. Daca el crede ca-i atit de importanta, are sa intre. Avem a§a de multa corespondenta. 

— inteleg, spuse Stephen. Multumesc. 

Do mn ul sa te rasplateasca. Ziarul porcilor. Bivolilor binevoitor. 

— §i Synge mi-a promis un articol pentm Dana. Au sa ajunga sa ne citeasca. Simt eu ca da. Liga 
gaelica are nevoie de cite ceva in irlandeza. Sper c-ai sa vii diseara. Adu-1 §i pe Starkey. 

Stephen se a§eza. 
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Bibliotecarul puritan reveni dinspre cei care-§i luasera ramas bun. inro§indu-§i chipul, spuse : 

— Domnule Dedalus, punctele dumitale de vedere sint cit se poate de interesante. 

Scirtiia in sus §i in jos, ridicindu-se pe virfuri mai aproape de cer pret de-un pantofior de fata 208 , §i, la 
adapostul zvonului celor care ie§eau, spuse cu glas scazut : 

— Punctul dumitale de vedere este, deci, ca ea nu i-a fost credincioasa poetului ? 

Un chip alarmat ma intreaba. De ce-a venit la mine ? Politete, sau o lumina launtrica ? 

— Unde exista o impacare, spuse Stephen, trebuie sa fi tost intii o despartire. 

— Da. 

Crist vulpea in cioareci de piele, ascunzindu-se, haituit in furcile copacilor loviti de trasnet, de chiotele 
§i goana vinatorii. Ne§tiutor de muiere, ie§ind singuratec la vina-toare. Femei §i-a ci§tigat sie§i, stirpe 



slaba, tirfa a Babi-lonului, cucoana de juzi, soata de hangii gra§i. Vulpea §i gi§tele. 209 §i in Piata Noua 
un trup laliu §i necinstit, odinioara trupe§, odinioara dulce, proaspat ca §i* scorti§oara, acum cu 
frunzele cazindu-i, toate, gola§e, inspaimantata de mormintul ingust §i neiertator. 

— Da. A§adar crezi... 

U§a se inchise dupa cei plecati. 

Lini§tea se instapini deodata in chilia boltita, retrasa, lini§te a aerului cald §i ingindurat. 

Lampa unei vestale. 

Aici cintare§te el lucruri care n-au fost sa fie : ce-ar mai fi trait sa infaptuiasca Caesar, dac-ar fi dat 
crezare prezicatorului ; ce-ar fi putut sa fie ; disponibilitatile posibilului ca posibil; lucruri ne§tiute ; ce 
nume purta Achile cind a adastat printre femei. 

Ginduri in sicrie in jurul meu, in sarcofaguri de mumii, imbalsamate in mirodeniile cuvintelor. Thoth, 
zeul bibliotecilor, zeu-pasare, cu coroana lunara. §i am auzit glasul acelui mare preot al Egiptului. in 
camarile zugravite incarcate cu caramizile cartilor. 210 

intepenite acum. Odinioara vii in mintile oamenilor. Tepene : dar o mincarime a mortii este in ele, sa- 
mi spuna 

231 

in ureche o poveste dulceaga, sa ma indemne sa le sfaram vrerea. 

— Sigur, spuse ginditor John Eglinton, dintre toti oamenii mari, el este cel mai enigmatic. 

Nu slim nimic, decit ca a trait, si a suferit. Nici macar atita. Altii se apleaca la intrebarea 
noastra." O umbra plutcstc peste tot restul. '0 * — •->. 

— Dar Hamlet e atit de personal,; nu ? pleda domnul Best. Vreau sa spun, un fel de 
document personal, intelegi, despre viata lui privata. Vreau sa spun, mie nu-mi pasa nici 
atitica, intelegi, cine e omorit, cine e vinovat... 

Depuse o carte inocenta pe marginea pupitrului, suri-zindu-si sfidarea. Documentele lui 
personale in original. Ta an bad ar an tir. Taim imo shagart. Pune-i si unt englezesc 
deasupra, John micutule. 

Spuse John, micutul Eglinton. 

— Ma a§teptam la paradoxuri din ce ne-a povestit Malachi Mulligan, dar te avertizez ca daca 
vrei sa-mi zdruncini convingerea ca §hakespeare este Hamlet, ai in fata dumitale o sarcina 
dificila. 

ingaduie-mi. 

Stephen infrunta veninul ochilor vatamatori licarin-du-i intunecati sub sprincenele incruntate. 
Un vasilisc. E quando vede I'uomo I'attosca, Messer Brunetto , iti multumesc pentru vorba 
asta. 

— Asa cum noi, sau maica noastra Dana , ne tesem si ne destramam trupurile, spuse Stephen, 
de la o zi la alta. §i moleculele lor sar ca pe-o suveica incolo §i-ncoace, tot astfel artistul i§i 
tese si destrama imaginea. §i asa cum negul pe pieptul meu, in dreapta, este acolo unde era 
cind m-am nascut, dcsi trupul meu a mai fost tesut din tesatura noua, iarasi si iarasi de atunci, 
tot astfel, prin stafia parintelui neodihnit ma privcstc neclintit imaginea fiului mort. in clipa 
intensa a imaginatiei, cind mintea, cum spune Shelley, este un carbune pilpiitor, ceea 
ce am fost eu, este ceea ce sunt, si ceea ce in putinta lucrurilor as putea ajunge sa fiu. Tot 
astfel, in vremea viitoare, sora buna a trecutului, pot sa ma vad pe mine insumi asa cum stau 
acum aici, doar din rasfringerea a ceea ce voi fi atunci. 
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Drummond din Hawthornden ti-a fost aici de ajutor sa sari peste gard, si-nca in stil mare. 214 

— Da, spuse domnul Best tinerestc, eu il simt pe -Hamlet tinar de tot. Amaraciunea poate 
vine de la tata, dar pasajele cu Ofelia, sigur vin de la fiu. 

A-ncurcat borcanele. El este tatal meu. Eu sint fiul lui. 

— Negul acela piere cel din urma, spuse Stephen rizind. 

John Eglinton facu o strhnbatura deloc placuta. 

— Daca asta ar fi un semn particular al geniului, spuse, atunci geniul s-ar gasi pe toate 
drumurile. Piesele anilor din urma ai lui §hakespeare, pe care le admira Renan atit de mult 



respira un alt-spirit. 

— Spiritul hnpacarii, sufla bibliotecarul. 

— Nu poate fi impacare, spuse Stephen, daca n-a fost 
o despartire. 

Am mai spus asta. 

— Daca vreti sa stiti care au fost faptele ce si-au aruncat umbra peste infernul timpului din 
Regele Lear, Othello, Hamlet, Troilus §i Cresida, uitati-va sa vedeti cind si cum se ridica 
umbra. Ce imblinzcstc inima omului. Naufragiat in furtuni crincene, mult incercat, ca un alt 
Ulise, Pericles, print al Tyreniei ? 

Capul, cu boneta ascutita rosic, izbit de vinturi, orbit de sarea amara a valurilor. 

— Un copil, o fata pe care s-o stringa in brate, Marina. 

— inclinarea sofistilor catre cararile laturalnice ale apocrifelor este o cantitate constants, 
identified John Eglinton. Drumul mare e lipsit de varietate dar el te conduce la cetate. 

Mare om Bacon : s-a cam mucegait. §hakespeare, pacatele tineretii lui Bacon. Saltimbanci ai 
cifrului batind drumul mare. " Cautatori in marea cautare. Care-i cetatea, bunilor mesteri ? 
Murmurul numelor proprii : A. E., eon, Magee, John Eglinton. La rasarit de soare, la apus de 
luna : Tir na n-og. Cu ghete amandoi si cu toiaguri. 

Cite mile pin' la Dublin ? , 

De trei ori douazeci §i-o data zece, domnul meu. 

Sintem acolo cind se-aprind luminarile ? 
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216 

— _ Domnul Brandes o accepta, spuse Stephen, ca pe prima piesa din perioada ultima. 

— O accepta ? §i ce spune despre asta domnul Sidney Lee, sau domnul Simon Lazarus, cum 
zic unii ca i-ar fi numele adevarat ? 

— Marina, spuse Stephen, un copil al furtunii, Miranda, un miracol, Perdita, cea 
care a fost pierduta. Ce-a fost pierdut i se reda acuma : copilul fiicei sale. Scumpa mea sotie, 
spune Pericles, era intocmai ca fata aceasta. Ar iubi-o cineva pe fiica daca n-a iubit-o inainte 
pe mama ? 

— Arta de a fi bunic, incepu sa murmure domnul Best. Uart d'etre grand... 

— Pentru un om dotat cu lucrul acela, straniu, geniul, propria sa imagine este criteriul 
oricarei experience, materiale sau morale. O astfel de chemare il emotio- 

. neaza. Imaginea, asemanarea cu alti barbati din neamul sau dimpotriva il indeparteaza. N-ar- 
vedea in asa ceva decit incercari grotesti ale naturii de-a spune totul sau de a se repeta. 

Fruntea benigna a bibliotecarului puritan se aprinse trandafirie de speranta. 

— Nadajduiesc ca domnul Dedalus isi va elabora teoria spre iluminarea marelui public. §i 
ar mai trebui sa-1 mentionam si pe un alt comentator irlandez, domnul George Bernard 
Shaw. §i nici sa nu-1 uitam pe domnul Frank Harris. Articolele sale despre Shakeapeare 
in Saturday Revieio au fost, desigur, stralucitoare. Ce e ciudat e ca si dinsul ne 
inlatiscaza o legatura nefericita cu doamna neagra a sonetelor. Rivalul care i-ar fi fost preferat 
este William Herbert, conte de Pembroke. i Marturisesc ca daca poetul tot a trebuit sa 
fie respins, un astfel de refuz ar parea mai in armonie cu — cum sa-i spunem ? — conceptia 
noastra despre ceea ce n-ar fi trebuit sa fie. 217 

Tacu pe aceasta expresie bine gasita, ridicindu-si printre ei capul blind, ca de pinguin, trofeu 
pentru infruntarile lor. 

Cu vorbe grave, de puritan, li graiestc, ca un barbat soatei sale. Ma iubesti tu, Miriam ? Au iti 
iubesti tu barbatul? 
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— §i asta se poate, spuse Stephen. E-o spusa a lui Goethe pe care domnul Magee o citeaza cu 
placere. Pazcs-te-te de ce doresti in tinerete pentru ca ai s-o capeti la maturitate. De ce trimite 
el la una care e o buonaroba, o iapa pe care au calarit-o toti barbatii, o domnisoara de onoare 
cu trecut scandalos, tocmai pe-un senior marunt sa i-o peteasca ? Era el insusi senior al limbii 



si se facuse singur domn printre plebei, scrisese si Romeo §i Julieta. De ce atunci ? increderea 
in el insusi ii fusese pretimpuriu ucisa. Fusese de la inceput el insusi rastumat intr-un lan de 
griu (lan de secara, ar trebui sa spun) si in propriii lui ochi n-avea sa mai fie niciodata 
victorios dupa ce n-ajunsese sa izbindeasca in jocul de-a chicotelile §i de-a rastur-nica. Sa se 
prefaca, doar, ca ar fi un don Juan n-avea cum sa-1 ajute. Sa mai infringa mai tirziu pe altele, 
n-ar mai fi putut sa-i stcarga prima infringere. Coltul mistretului il ranise tocmai acolo unde-i 
sta iubirea singerinda. Daca scorpia-i infrinta, ei tot ii mai ramine arma nevazuta a femeii. 

Este acolo, il simt in cuvinte, un spin infipt in carne, care-1 impinge intr-o patima noua, o 
umbra mai intunecata a primei, intunecindu-i chiar si propria lui intelegere de sine insusi. §i 
tot o astfel de soarta il astcapta, si cele doua furii i se unesc intr-un singur virtej. 

Ei stau s-asculte. §i in portalurile auzului lor eu vars. 

~ Sufletul a mai fost o data ranit de moarte, o otrava picurata in portalul unei urechi adonnite. 
Dar cei care-s dati mortii in somn n-au cum sa stie in ce fel au fost ucisi decit daca Creatorul 
le inzestreaza sufletele cu cunoastcrea vietii care va sa vie. Otravirea si animalul eu doua 
spinari care-o pusese la cale, stafia regelui n-avea de unde sa le Stic, de n-ar fi fost daruit cu 
stiinta lor de Creator. Din cauza asta vorba lui (graiul lui englezesc sarac, urit) e-ntotdeauna 
indreptata-n alta parte, spre inapoi. Rapitor si prada, ce ar fi vrut si n-ar fi vrut sa fie, acestea 
toate il insotesc, merg cu el laolalta, de la globurile de ivoriu incercanate in albastru ale 
Lucretiei spre sinul Imogenei, dezgolit, cu negul lui cu cinci podoabe. Se trage inapoi, obosit 
de creatia pe care-a ingramadit-o laolalta, ca sa se-ascunda siesi pe sine insusi, ciine batrin 
■care-§i linge o rana veche. Dar pentru ca pierderea ii e 
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lui cistigul, merge acum inainte catre vcsnicie in persona- Jitatea-i ncstirbita, neinvatat de 
intelepciunea pe care el a izvodit-o sau de legile pe care el le-a dat la iveala. §i-a ridicat 
viziera. E stafie, umbra acum, vintul de linga stancile de la Elsinore, sau, cum va place, vocea 
marii, voce auzita doar de inima lui, care este substanta a propriei sale umbre, fiul 
consubstantial tatalui. 

— Amin ! i se raspunse din prag. 

§i m-ai gasit, o, tu, dusman al meu ? Entr'acte. 

Cu chip nerusinat, grav ca al unui diacon, Buck Mulli-gan inainta atunci, zglobiu in straiele-i 
baltate, inspre salutul zimbetelor lor. Telegrama mea. 

— Vorbeati despre vertebratul gazos , daca nu ma-nscl ? il intreba pe Stephen, 
injiletcat in galben de primula saluta bine dispus cu panamaua ridicata ca un copil cu o 
zuruitoare. 

ii fac primire buna. Was Du verlachst wirst Du'noch 

Stirpe a batjocoritorilor : Photius, pseudomaiachi, Johann Most" - . 

El care pe Sine insusi s-a zamislit, cu mijlocirea Duhului Sfint, si s-a trimis pe Sine insusi, 
Rascumparator al durerilor, intre Sine si altii, Carele, prins de dusman ii Sai, despuiat si 
biciuit, a fost batut in cuie ca un liliac de usa grajdului, lasat sa moara de istoveala pe arborele 
crucii, Carele s-a lasat ingropat, s-a inaltat, a brazdat adinc iadul, s-a urcat la ceruri si acolo in 
toti accsti o mie noua sute de ani sade de-a dreapta Propriului Sau Eu, dar inca are sa vie in 
ziua de apoi sa-i judece pe vii §i pe morti cind toti cei vii au sa fie de acuma morti. 

■fa — m 

Mi 

G/o — o — ti — a 


ex- 
cel — sis 
Dc — o 

i§i inalta miinile. Cad valurile. O flori ’ CloDote clopote, clopote sunind laolalta. 

m Ulopotei 
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— Da, intr-adevar, spuse bibliotecarul puritan. O discutie cit se poate de instructiva. 
M-a§ prinde ca §i domnul Mulligan are o teorie proprie despre piesa §i despre 
Shakespeare. Toate partile ar trebui sa fie reprezentate. 

Surise-intru toate partile deopotriva. Buck Mulligan medita, perplex : 

— Shakespeare A ? spuse. Parca am auzit de numele asta. 

Un suris insorit, fugar, i§i lasa raza peste trasaturile destinse ale chipului sau : 

— Sigur, spuse luminos, amintindu-si. Tipul care scrie ca Synge. ’ 

Domnul Best se intoarse spre el : 

— Haines iti ducea dorul, spuse. Nu 1-ai inlilnit ? Trebuie sa va intilniti mai tirziu la 
D.B.C. S-a dus la Gill sa cumpere Cintecele de dragoste de la Connacht de Iiyde. 

— Eu am venit prin muzeu, spuse Buck Mulligan. A fost pe-aki ? 

— Compatriotii bardului, raspunse John Eglinton, au cam obosit, poate, de scanteierile 
teoretizarilor noastre. Aud ca o actrita 1-a jucat pe Hamlet pentru a patru sute opta oara la 
Dublin aseara. Vining sustine ca printul era femeie. Nu s-a gindit nimeni sa-1 faca irlandez ? 
Judecatorul Barton, cred, cauta acum niste indicii in sensul acesta. Se jura (printul, nu 
judecatorul) pe Sfintul Patrick. 

— Cea mai scinteietonre dintre toate e povestea aceea a lui Wiide, spuse domnul Best 
ridicindursi scinteietorul carnet de notite. Portretul d-Iui W.H., unde dovcdeste ca sonetele au 
fost scrise de un anume Willie Hughes, barbat la chip cu chipuri cile vrei. 

— Adica pentru Willie Hughes, nu ? intreba puritanul bibliotecar. 

Sau Hughie Wills. Dl. William Hinsu§i. W.H. : eu cine-s ? — 

— Vreau sa spun, pentru Willie Hughes, spuse domnul Best, corectindu-si nonsalant 
scolia. Sigur, totul e un paradox, intelegeti. Hughes si chipurile si toate nuantele 
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de euloare, dar e foarte caracteristic felul in care-§i dezvolta toata chestia. E tocmai esenta lui Wilde, 
intelegeti. Tu§a lui lejera. 

Privirea lui le atinse, lejera, chipurile pe cind le suridea, efeb blond. Esenta imblinzita a lui Wilde. 

E§ti al dracului de spiritual. Trei gituri de whisky irlandez ai baut pe ducatii lui Dan Deasy. 

Eu cit am cheltuit ? O, citiva §ilingi. 

Pentru un cird de barbati ai presei. Umoare umeda §i uscata. 

Spirit. Ti-ai da toate cele cinci duhuri ale mintii pentm livreaua mindra a tineretii in care se- 
mpauneaza el. Sint trasaturi ale dorintei multumite. 

S-ar putea sa fie mai mult. Ia-o tu-n numele meu. La vremea-mperecherii. Zeus, vreme racoroasa a 
rutului daruie-le Mda, ca pe o porumbita. 

Eva. Pacat dezgolit, pintec al grinelor. Un §arpe incolacind-o cu colt in sarutul lui. 

— Crezi ca-j doar un paradox, intreba bibliotecarul puritan. Batjocoritorul nu e niciodata luat in serios 
atunci cind e el mai serios. 

Vorbeau serio§i despre seriozitatea batjocoritorului. 

Chipul din nou greoi al lui Buck Mulligan il supraveghea in vremea aceasta pe Stephen. Apoi, 
clatinind din cap, se apropie, scoase o telegrama impaturita din buzunar. Buzele-i mobile citeau, 
surizind cu o noua r incantare. 

— Telegrama ! spuse. Minunata inspiratie ! Telegrama ! O bula papala ! 

Se a§eza pe un colt al mesei neluminate, citind cu glas tare, voios : 

— Sentimental este acela care ar vrea sa se-nfrupte fara sa-§i asume datoria enorma a lucrului 
mjaptuit. Semnat : Dedalus. De unde-ai furat-o §i pe-asta ? De la bordel ? Nu. Din College Green. Ti- 
ai baut toate patru lirele ? Matu§ica acu§ ii face o vizita tatalui tau nesubstan-tial. O telegrama ! 
Malachi Mulligan, la Vaporul, in jos pe- strada Abatiei. O, tu, nepretuitule .mormaitor. O, tu, kinch 
preotizat ! 

Plin de buna dispozitie i§i impinse mesajul §i plicul intr-un buzunar, insa indata se porni pe jeluit in 
glas taranesc, certaret : 
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" — Asta e ce-a§ vrea sa-ti spun, domnul meu, dragutule, sintem cu totii a§a, nu'§ cum, §i §i bolnavi. §i 
Haines, §i eu, ca de la timpu' de-afara ne-am captu§it a§a. Dadeam murmure din noi pentm-o 



foauturica, a§a ca de spinzurat, ceva care sa-i mai trezeasca la viata §i pe calugari, §i stam §i ma 
gindeam, §i el saracu', sleit de tot de destrabalarile lui. §i stateam §i stateam* o ora, doua, trei, la 
Connery, §i tot a§tc plain cuminti citeva halbe de caciula. 

Boci sonor : 

— §i noi stateam acolo, dragutu' de tine, §i tu, pe ne§tiute, ce faci tu decit sa ne trimiti excogitarile 
tale, a§a, ca sa ne iasa limbile de-un cot, ca la calugarii batuti de seceta care se dau de ceasu' mortii 
pentru-o gura. 

Stephen rise. 

Brusc, Buck Mulligan se apleca spre el sa-i dea de §tire : 

— Synge, vagabondu-ala, umbla dupa tine, spuse, vrea sa te omoare. A auzit ca tu ti-ai lasat 
udu' pe u§a lui de la intrare, pe Glasthule. i§i lipaie papucii sa te-asasineze. 

— Pe mine ? exclama Stephen. Asta a fost contributia 
ta intru literatura. 

Buck Mulligan se lasa pe spate, plin de veselie, rizind inspre tavanul intunecat, care-§i ciulise urechile. 

— Sa ,te hasasineze ! rise. 

Fata lui necioplita 'de gargui razboindu-se cu mine pe deasupra tocaturii noastre de bojoci in rue Saint- 
Andre-des-Arts. in vorbe, cu vorbe, pentru vorbe, palabras.' Oisin cu Patrick. iBarbat faunesc intilnit in 
padurea Cla-mart, zgiltiindu-§i sticla de vin. Cest vendredi saint. Ua irlandez mormasasinind. 

Imaginea lui, ratacind, o a intilnit. Eu pe a mea. Am intilnit un nebun in padure. - 2S 

— Domnule Lyster, spuse un functionar din u§a intre— * deschisa. 

— ...in care oricine-§i poate gasi ce-i al lui. A§a cum domnul judecator Madden in Jurnalul lui Master- 
William Silence a gasit termeni de vinatoare... Da ? Ce este ? 22 * 

— E-un domn afara, domnule, spuse functionarul inaintind §i oferind o carte de vizita. De la 
Freeman. Vrea sa vada colectia din Kilkenny People pe anul trecut. 

— Sigur, sigur, desigur. Este domnul... ? 
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Lua nerabdatoarea carte de vizita, i§i arunca o privire, nu vazu, o lasa deoparte, nu-§i mai arunca 
privirea, cauta, intreba, scirtii, intreba : 

— Este ?... O, stai! 

Grabit, in pas de goliard, se indeparta, ie§i. in coridorul luminat de soare vorbea cu desfa§urari de zel, 
volubile. facindu-§i doar datoria, cit se poate de politicos, cit se poate de amabil, ca sub ni§te cit se 
poate de cinstite boruri largi. 

— Acesta-i domnul? Freeman's Journal ? Kilkenny People ? Sigur ca da. Buna ziua, domnul meu, 
Kilkenny... Sigur ca-1 avem... 

O silueta rabdatoare a§tepta, ascultindu-l. 22S 

— Toate gazetele locale de seama... Northern Whig, Cork Examiner, Enniscorthy Guardian, pe 
1903... Sinteti amabil, va rog ?... Evans, condu-1 pe domnul... Daca vreti sa-1 urmati pe fiinct... Sau, va 
rog, permiteti-mi mie... Pe aici... Va rog, domnul meu... 

Volubil, indatoritor, deschise drumul spre toate gazetele locale, o silueta intunecata, inclinindu-se, 
urmindu-i tocurile grabite. 

U§a se inchise.' 

— Jidovul ! striga Buck Mulligan. Sari in sus inhatind cartea de vizita. 

— Cum il cheama ? Itic Moise ? Bloom. Sporovaia mai departe. 

— Iehova, culegatorul de preputuri, nu mai exista. Am dat peste el, dincolo, in muzeu, cind m-am 
dus s-o salut pe Afrodita cea nascuta din spuma marii. Gura-i greceasca nicicind strimbata-n 
rugaciune. in fiecare zi ar trebui sa-i aducem omagiu. Viata a vietii buzele tale aprinde-fi. 220 
Deodata se intoarse catre Stephen : 

— Te cunoa§te. il cunoa§te pe batrinul tau. O, §i ma tern, e mai grec decit grecii. Ochii lui de palid 
galilean ii erau tintuiti pe despicatura ei mesianica. Venus Kallipyge. O, trasnetul §oldurilor acestea ! 
Zeul urmarind-o" pefecioara ascunsa. 227 

— Vrem sa auzim mai departe, hotari John Eglinton cu aprobarea domnului Best, incepe sa ne 
intereseze 
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doamna S. Pina acum ne gindeam la ea, daca ne gindeam vreodata, ca la o rabdatoare Griselda, o 
Penelopa cazaniera. 



— Antisthenes, discipolul lui Gorgias, spuse Stephen, i-a luat palmele frumusetii acelei doamne 
prasitoare a lui Kyrios Menelaus, argivei Helena, iapa de lemn a Troiei in care s-au culcat vreo 
douazeci de eroi, §i i le-a inminat sarmanei Penelope. Douazeci de ani a trait el la Londra §i, parte din 
vremea aceasta, primea leafa egala cu cea a lordului cancelar al Irlandei. A avut viata bogata. Arta, sa, 
mai mult decit arta feudalismului, cum ii spunea Walt Whitman, este arta prisosului. Placinte calde de 
heringi, ulcice verzi cu Xeres, sosuri cu miere, dulceturi de trandafir, martipan, porumbei 
umpluti, acadele de ringo. Sir Walter Raleigh, cind 1-au arestat, avea jumatate de milion de franci 
asupra sa, inclusiv un corset de ultima moda. Eliza Tudor, batrina camatareasa 228 , avea fustulite §i 
jupoane pe sub rochie destule ca sa se ia la-ntrecere cu cea din Saba. Douazeci de ani §i-a irosit acolo 
intre iubire conjugala §i castele ei placeri §i dragostea scortatorie 229 cu voluptatile-i imunde. §titi 
povestea din Manningham, despre nevasta burghezului care 1-a poftit pe Dick Bur-bage in patul 
ei'dupa ce-1 vazuse jucind in Richard III §i cum Shakespeare, care trasese cu urechea, fara sa mai faca 
mult zgomot pentru nimic, a luat vaca de coame §i cind a venit Burbage batind la poarta, i-a dat 
raspuns dintre cearceafurile claponului : William Cuceritorul a venit maintea lui Richard III. 
23 ° §i vesela domni-§orica, mistress Fitton, incaleca §i striga O 231 , §i ochii ei ffumo§i de pasarica, 
lady Penelope Rich, femeie.de calitate §i curata, e potrivita tocmai bine pentru un actor, §i inca §i 
putregaiurile de pe chei, de cite-o para o data. 

Cours-la-Reine. Encore vingt sous. Nous jerons de petites cochonneries, Minette ? Tu veux ? 232 

— Crema lumii bune. §i mama lui sir William Dave-nant din Oxford, cu ce§cuta de canar pentru 
fiecare coco§canar. 23S 

Buck Mulligan cu ochii pio§i dati peste cap, se ruga : 

— Fericita Margaret Mary a oricaruicocoy 

— §i fiica lui Harry-cu-§ase-neveste §i alte doamne prietene din conacele invecinate, cum le cinta 
Tenny- 
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sonul pe paji§te, gentleman §i poet. Insa in toti ace§ti douazeci de ani ce credeti ca facea 
Penelope saraca la Stratf ord in spatele gemuletelor in rotnburi ? 

S-o faci si sa n-o faci. Lucru infaptuit. in gradina cu 'trandaliri. pe aleea Fetter, a lui Gerard 
herboristul, se plimba el, si parul lui roscat a-ncaruntit. O albastrica azurie ca si venele ei. 
Pleoapele ochilor Iunonei, violete. §i el se plimba. O viata are omul. Un trup. Sa faci. Dar sa 
faci. Departe, in miasma de pofte §i sordiditate, rniini care se lasa peste albeata. 

" Buck MuUigan batu tare in pupitrul lui John Eglinton. r- Pe cine ban ui este ? sfida el. 

— Sa spunetn ca el este indragostitul respins din sonete. O data zadarnicit, de doua ori 

zadarit. insa cocheta de la curte i-a dat cu piciorul pentru un lord, dragiubitelul de el. 

». 

• ? 

Dragoste care nu indrazncstc sa-si spuna numele.' 

1 — Ca englez, vrei sa spui, interveni John fermul 
Eglinton el a iubit un lord. 

Zid vechi pe care tisnesc deodata sopirle. La Charen- 
ton le-am vazut. 

— A§a s-ar parea, spuse Stephen, cind vedetn ce vrea sa faca pentru el, §i pentru toate 
celelalte pintece nearate si pentru fiecare in parte, sflnta treaba pe care-o face grajdarul pentru 
armasar. Poate ca si Socrate avusese mama o moasa, cum avea o scorpie de sotie. insa ea, 
u§u-rateca, nu si-a calcat juruinta de alcov. Doua fapte sint urit mirositoare in mintea acelei 
stall i : juramintul calcat si grosolanul cu mintea-nceata la care au decazut favorurile ei, fratele 
mortului ei sot. Dulcea Anna, presupun eu, avea singe fierbinte. Ea fusese cea dintii cu petitul 
odinioara §i avea sa fie §i a doua oara. 

Stephen se intoarse in scaun sa-i infrunte. 

— Datoria de a o dovedi dumneavoastra va revine, nu tnie, spuse incruntindu-se. Daca 
negati ca in scena a cincea din Hamlet el a infierat-o cu semnul infamiei, spuneti-mi de ce nu 
exista nici o aluzie la ea in toti cei treizeci si patru de ani din ziua cind s-a maritat cu el si pina 
in ziua cind 1-a ingropat. Toate femeile astea si-au 
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vazut barbatii intrind in pamint : Mary pe sotul ei John,’ Ann pe sarmanul, dragul ei William, 
cind s-a apucat sa-i moara turbind ca el se duce inainte, primul, Joan } pe cei patru frati ai ei, 
Judith, pe barbatu-sau si toti feciorii, Susan si ea pe barbatu-sau, in vreme ce fata Susanei, 
Elizabeth, ca sa-i spunem asa cu cuvintele lui bunicutu', s-a nuntit cu-al doilea, dupa ce si 1-a 
bagat pe primu-a groapa. 

O, da, aluzii sint. in anii cind el traia in avutie la Londra, cea regala, ea a trebuit, ca sa 
plateasca o datorie, sa hnprumute patruzeci de silingi ds la ciobanul tatalui ei. " Explica 
atunci. Explica si cintecul de lebada in care el a laudat-o in fata posteritatii. 

Facea fata tacerii lor. 

La care astfel grai Eglinton : 

Vrei sa spui testamentul. Asta s-a explicat, cred, de oamenii de lege. Ea avea drept la zestrea 
ei de vaduva Dupa legea civila. §tiinta lui legala era bogata Ne spun judecatorii no§tri. 

§i Diavolul rinjindu-i, Batjocoritor : 

§i-astfel numele ei i 1-a lasat deoparte Din prima ciorna dar n-a lasat afara Darurile pentru 
nepoata, pentru fete, §i pentru sora lui, pentru vechii lui prieteni din 
Stratf ord 

§i din Londra. §i-astfel cind 1-au tras de mineca,' A§a cum cred eu, sa-i spuna §i ei numele Ei 
i-a lasat nu Cel mai bun ei celalalt Pat 

'J'lH 

Ialasatei Nuceimaibunci Patullui Doimaibun Patalasat 
Punkt 

Woa! 

— Oamenii de la tara, sara'cii de ei, aveau putine bunuri mobiliare pe atunci, observa John 
Eglinton, cum tot putine au §i azi daca piesele noastre cu tarani smt realiste. 

— El era un senior de tara instarit, spuse Stephen, , cu blazan -§i cu un domeniu la Stratf ord §i o casa 
in Ireland 

Yard, era un actionar capitalist, un promotor de legi §i un dijmuitor. De ce nu i-a lasat patul lui cel mai 
bun daca ar fi vrut ca ea sa poata sforai in pace toate noptile pe care le-ar mai fi avut de trait ? 

— E limpede ca erau doua paturi, unul mai bun §i altul nu cel mai bun, spuse cel de al doilea bun 
do mn Best. 

— Separatia a mensa et a thalamo indrepta Buck Mulligan §i i se surise. 

— in antichitate se mentioneaza paturi faimoase, i§i increti fata Al Doilea Mai bun Eglinton, 
surizindapat. Sa ma gindesc nitel. 

— in antichitate se mentioneaza ca discipolul-§colar stagirit §i totodata inteleptul chel §i pagin, spuse 
Stephen, care a murit in exil, §i-a eliberat sclavii §i i-a §i inzestrat, a adus omagiu celor mai virstnici, §i 
§i-a dorit sa fie pus in pamint linga oasele sotiei sale moarte §i a mai cerut prietenilor sa fie buni cu o 
batrina iubita (sa n-o uitam pe acea Nell Gwynn, Herpyllis) §i s-o lase sa traiasca in vila lui. 

— Vrei sa spui ca a murit a§a ? intreba domnul Best cu o u§oara nelini§te. Adica... 

— A murit beat mort 239 , i-o taie Buek Mulligan. O vadra de bere este o tratatie regeasca. O, trebuie sa 
va spun ce zicea Dowden ! 

— Ce ? intreba CelmaibunEglinton. 

William Shakespeare §i compania, societate pe actiuni. William al poporului. Pentru conditiile de 
admitere, informatii la E. Dowden, Highfield House... 

— Splendid ! suspina amoros Buck Mulligan. L-am intrebat ce crede despre acuzatia de pederastie 
formulata impotriva bii.rdu.lui. §i-a ridicat bratele spre cer §i a grait, Tot ce putem spune 
este ca viata in vremea aceea era foarte plina. Splendid ! 
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Ramolitul. 

— Simtul ffumosului ne duce pe cai ratacite Mo , spuse frumosuntristete Best catre clipitorolbatul 
Eglinton. 

Ferm pe pozitie John replica cu fermitate : 

— Doctorul ar putea sa ne spuna ce inseamna aceste cuvinte. Nu poti §i sa-ti maninci prajitura §i sa te 



uiti la ea. 

A§a spui tu ? Vor sa ne smulga, sa-mi smulga laurii frumusetii ? 

— Ca §i simtul proprietatii, spuse Stephen. L-a scos pe Shylock din propriul lui buzunar mai adinc. 
Fiu de misit de malt §i de camatar, care-§i stringea zeci de puduri de griu pe timp de foamete. Cei care 
luau cu imprumut de la el erau fara indoiala diver§ii oameni de bine mentionati de Chettle Falstaff 
care vorbea despre tranzactiile lui cinstite. L-a dat in judecata pe un actor, coleg de-al lui, pentru 
valoarea citorva saci de malt, §i i§i storcea ocaua de came dobinda pentru orice suma da cu imprumut. 
Cum altfel ar fi putut rinda§ul §i comisionaml de la teatru despre care ne vorbe§te Aubrey sa se 
imbogateasca atit de repede ? Tot ce se intimpla ii aducea lui apa la moara. Shylock se potrive§te cu 
pogromurile care-au urmat spinzurarii §i jupuirii de viu a lui Lopez 2 " 2 , lipitoarea reginei, cind inima 
jidovului a fost smulsa din piept cit mai era inca viu ; Hamlet §i Macbeth cu urcarea pe tron a 
filosofastrului scotian 242 care avea o slabiciune sa arda pe rug vrajitoarele. inecarea armadei ii e lui 
prilej de rinjet in Chinurile §i placerile iubirii. Fanteziile lui somptuoase, piesele istorice, plutesc cu 
pinzele umflate pe curentul unui entuziasm cum am vazut §i noi dupa a§a zisa victorie de la 
Mafeking. 2 " Ni§te iezuiti din comitatul Warwick sint judecati, §i atunci ni se ofera intr-o piesa 
teoriile despre restrictiile mentale ale unui portar. Echipajul corabiei indrazneala marilor se intoarce 
din Bermude, §i uite ca ni se §i scrie piesa pe care o admira Renan, §i §i cu rol pentru Pasty Caliban, 
veri§orul nostru din America. Sonetele pline de zaharicale se iau dupa cele ale lui Sydney. Cit 
despre feea Elizabeth, cunoscuta §i sub numele de Bess morcoveata, fecioara grosolana care a 
inspirat Nevestele vesele din Windsor, n-are decit cine §tie ce meinherr din Alemania sa cotro- 
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baiasca toata viata dupa intelesuri ascunse in co§ul cu rufe cu coame. 

Parerea mea e ca te descurci foarte bine. Sa mai amestecam §i putina pasta teologicofilologicala. 
Mingo, minxi, mictum, mingere . 245 

— Dovede§te-ne ca a fost evreu, il sfida John Eglinton plin de a§teptare. Decanul dumitale sustine ca 
era romano-catolic. 

Sufflaminandus sum. 246 

— Era made in Germany, replica Stephen, ca cel mai bun lac frantuzesc sa dai luciu scandalurilor 
italiene§ti. 

— A fost un om cu mintea miriada, aminti domnul Best. Coleridge spunea ca a fost o minte 
miriadica. 

— Amplius. in societate hwtnana hoc est maxime necessa-rium ut sit amicitia inter multos. 247 

— Sfintul Toma, incepu Stephen..." 

— Ora pro nobis, gemu C-alugarul Mulligan lasin-du-se sa cada intr-un jilt. 

§i acolo incepu o runa jeluitoare. 

— Pogue mahone ! Acushla mackree i 2,s E ca sintem distm§i din ziua aceea inainte ! E ca distru§i 
sintem cu siguranta ! 

Toti i§i surisera surisurile. 

— Sfintul Toma, spuse, surizind, Stephen, ale carui opere pintecoase imi place sa le gust in original, 
scriind despre incest dintr-un punct de vedere diferit de cel al noii §coli vieneze despre care vorbea 
domnul Magee, il asemuia, in felul sau intelept §i curios de a se exprima, cu o avaritie a emotiilor. 

Vrea sa spuna ca dragostea astfel daruita cuiva apropiat intm singe este pofticios refuzata vreunui 
strain care, s-ar prea putea, jinduie§te dupa ea. Evreii, pe care cre§tinii ii invinuiesc de avaritie, sint 
dintre toate stirpele cei mai dedati la casatorii consan-guine. Acuzatiile sint aduse la minie. Legile 
cre§tine§ti, care au strins laolalta avutiile strinse de evrei (pentru care, ca §i pentru puritani, furtunile 
erau vremi de bel§ug) le legau laolalta afectiunile cu doage de otel. §i daca ele or fi pacate sau virtuti, 
doar batrinul Papanimeni are sa ne spuna la adunarea judetului de apoi. Dar un om care-§i tine 
socoteala atit de strins in ceea ce i§i nume§te 
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el drepturile lui fata de ceea ce recunoa§te ca ar fi datoriile lui, are sa tina socoteala la fel de strins §i la 
ceea ce nume§te el drepturile lui asupra celei pe care o nu incite el soata lui. Nici un jupin rinitor, vecin 
de-al lui, nu are voie sa pofteasca la boul lui sau la sotia lui sau la slujitorul lui sau la servitoarea lui 
sau la catirul lui din spate. 

— Sau la catirca lui din dos, cinta antifonic Buck Mulligan. 

— Blindul Will este tratat cu asprime, spuse blindul domn Best. 



— Care Will ? improviza dulce Buck Mulligan. Mi se pare ca-1 confundam. 

— Will, vointa de a trai, filosofa John Eglinton, caci Ann sarmana, vaduva lui Will, este vointa de a 
muri. 

.. — Requiescat! se ruga Stephen. 

Ce-i cu vointa de a face ? 2l9 S-a risipit de mult, §i tace... 

— Ea zace intinsa in teapana intepenire in patul acela al doilea nu cel mai bun, ea, regina inecata in 
suspine, §i asta chiar daca ati dovedi ca patul pe vremea aceea era la fel de rar cit este un automobil 
astazi, §i ca incrustatiile lui erau o minunatie in §apte parohii. La batrinete a inceput sa se dea cu 
predicatorii evangheliei (unul din ei a §i stat in casa din Piatra Noua §i a baut o oala de vin pe care i-a 
platit 7 o ora§ul, dar in care pat a dormit nu se cuvine sa intrebam) §i a aflat ca are §i ea un suflet. A citit, 
sau a pus sa i se citeasca ceasloavele lui, preferindu-le Nevestelor vesele §i, u§urindu-se de apele ei 
noptatece in oala iordanului, medita la Capsele de tinut bine nadragii credinciosului §i la Tabachera 
cea mai cucernica pentru a face sa stranute sufletele cele mai credincioase. Venus, ajunsa sa-§i 
strimbe buzele in rugaciune. Remu§catura duhului launtric ; remu§carile con§tiintei. E-o epoca a 
curviei istovite care mai orbecaie dupa zeul ei. 

— Istoria arata ca acestea adevarate sint, inqidt Eglintonus Chronolologos. Epocile se succed 
una alteia. Dar detinem clin cele mai de incredere surse ca du§manii cei mai rai ai omului vor fi cei din 
propria lui casa §i 
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familie. Am impresia ca Russell are dreptate. Ce ne pasa noua de sotia §i de tatal lui ? A§ zice ca 
numai poetii de familie au vieti de familie. Falstaff nu era un casnic. Ea cred ca cavalerul cel grasun e 
creatia lui suprema. 

Uscativ, se lasa pe spate in jiltul sau. Sfiosule, renea-ga-ti rubedeniile, pe cei buni §i sfielnici. Sfios, la 
cina cu cei necucemici, i§i trage pe furi§ spre el ce§cuta. Parintele lui din Antrimul ultonian 25 ° 1-a 
indemnat intru aceasta, il viziteaza acolo in zilele de patrar ale anului, Domnule Magee, cona§ule, e-un 
domn'ce ca vrea sa va vada. Pe mine ? Zice ca e tatal dumneavoastra, domnule. Da-ncoace cartoiul 
acela de Wordsworth. Intra Magee Mor Matthew, un vajnic pedestra§ irlandez, zdrentuit, zdrelit, cu 
parul zburlit, cu izmene cu pungulita §i prohab cu bumbi, iara ciorapii lui in peticute baltati de mizga a 
zece paduri, §i cu ciomagul de mar paduret in mina. 

§i al tau. il cunoa§te pe batrinul tau. Vaduvul. 

Grabindu-ma catre sordidul ei culcu§ de moarte dinspre veselul Paris la debarcare i-am atins mina. 
Vocea lui, o caldura ne§tiuta, vorbindu-mi. Doctorul Bob Kenny o ingrije§te. Ochii care-mi doresc 
numai bine. Dar care nu ma cunosc. 2al 

— Un tata, spuse Stephen luptindu-se cu deznadaj-duirea, este un rau necesar. Piesa a scris-o in lunile 
care-au urmat mortii tatalui sau. Daca sustineti ca el, un barbat carunt, cu doua fete de maritat, cu 
treizeci§icinci de ani de viata, nel raezzo del camin di nostra vita, cu cincizeci dfe experienta, este 
studentul acela imberb de la Witt'em-berg, atunci trebuie sa sustineti §i ca batrina lui mama, o doamna 
de §aptezeci de ani, este lasciva regina. Nu. Nu stirvul lui Jnhn Shakespeare bintuie prin noapte. De la 
un ceas la altul, acela sta §i putreze§te. El se-odihne§te, lasindu-§i armele patemitatii, caci a trecut 
aceasta stare mistica asupra fiului sau. Calandrino al lui Boccaccio este primul §i ultimul barbat care s- 
a simtit greu cu copil. Patemitatea, in sensul zamislirii con§tiente, ii este necunoscuta barbatului. E o 
fundatie mistica, o succesiune apostolica, de la singurul zamislitor la singurul zamislii. Pe aceasta 
taina, §i nu pe madonna, pe care vicleanul intelect italienesc a aruncat-o plebei europene§ti, s-a 
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intemeiat biserica §i s-a intemeiat intru nezdruncinare, pentru ca intemeiata, ca §i lumea, macro-§i 
microcosmului, pe vid. Pe incertitudine, pe improbabilitate. Amor matris, genitiv subiectiv §i obiectiv, 
poate singurul lucru adevarat in viata. Patemitatea poate fi o fictiune legala. Cine e tatal oricaruia din 
fii pentm ca oricare din fii sa trebuiasca sa-1 iubeasca sau sa-i iubeasca pe oricare dintre fii ? 

Unde dracu' bati ? 

§tiu. Taci din gura. -Ce dracu' faci ! Am eu motive le, mele. 

Amplius. Adhuc. Iterum. Postea. - -E§ti condamnat sa faci una ca asta ? 

— Sint despartiti printr-o ru§ine trupeasca, atit de statornica incit analele criminale ale lumii, 
murdarite de toate celelalte incesturi §i bestialitati, abia daca mai spun c-ar fi fost o despartire. Fiii cu 
mamele, parintii cu fiicele, surori lesbiene, iubiri care nu-ndraznesc sa-§i spuna numele, nepotii 
cu bunicile, ocna§ii inraiti cu gaura cheilor de la u§i, reginele cu taurii de monta. Fiul nenascut 



§tirbe§te, frumusetea ; nascut, aduce suferinta, divide iubirea, spore§te grijile. De e parte barbateasca, 
cre§terea iui inseamna declinul tatalui, tineretea lui — invidia tatalui, prietenul sau — du§manul 
parintelui. 

in rue Monsieur-le-Prince am gindit asta. 

— §i ce-i leaga pe ei de mersul firii ? O clipa de rut orb. 

Sint §i eu tata ? §i daca a§ fi ? Mina ridata tremuratoare. 

— Sabellius, africanul, cel mai subtil eretic dintre fiarele cimpukii, sustinea ca Tatal este El insu§i 
§i Propriul Sau fiu. Buldogul din Aquino, pentru care nici un cuvint nu s-ar cuveni sa fie imposibil, il 
respinge. Foarte bine : daca tatal care nu are fiu nu este tata, poate fiul care nu are tata sa fie fiu ? Cind 
Ruthlandbaconsouthamptonsha-kespeare sau alt poet cu acela§i nume in comedia erorilor a serfs 
Hamlet el nu era tatal propriului sau fiu, ci, nemaifi-ind acum un fiu, era §i se simtea fiind tatal intregii 
sale stirpe, tatal propriului sau bunic, tatal nenascutului sau nepot care, in virtutea aceluia§i argument, 
nici nu s-a 
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nascut vreodata, caci natura, a§a cum o intelege domnul Magee, are oroare de perfectiune. 
Eglintonochiosul, insufletit de placere, isi ridica privirile sfios luminos. Aruncind ochiri 
vioaie, puritan inveselit, prin crengile hnpletite de eglantina. 

Sa-i flatez. Mai rar. Dar sa-i flatez. 

— El insusi propriul sau tata", isi spunea Mulligan-liul sie insusi. Stai nitel. Sint bortos. Port 
un copil nenascut in creier, Pallas Athena ! O piesa ! Piesa-i lucratura ! Lasati-ma sa 
nasc ! 254 

i§i apuca fruntea pintecoasa cu amindoua miinile mositoarc. 

— Cit despre familia lui, spuse Stephen, numele mamei lui traicstc in padurea Arden. 

Moartea ei i-a adus scena cu Volumnia din Coriolanus. Moartea baiatului, fiul sau, e scena 
mortii tinarului Arthur in Regele loan. _HamleL_ printul negru, este.Ham.net Shakespeare. 
Cine sint fetele din Furtuna, din Pericles, din Poveste de iarna, slim. Cine sint Cleopatra, 
oala cu came a Egiptului, §i Cresida §i Venus, putem ghici. Dar mai este un membra al 
familiei despre care se vorbcstc. 

— Se-ngroasa gluma, spuse-John Eglinton. Bibliotecaral puritan, cutremurindu-se parca, 
intra "in 

virful picioarelor, trcmuvibrindu-si masca, tremblo, tre-padind, tremur, murmur. 

U§a se inchise. Chilie. Ziua. 

M-asculta. Trei. Ei. 

Eu tu el ei. 

Haide, amestecati-va. 

STEPHEN : Avea trei frati, Gilbert, Edmund, Richard: Gilbert la batrinete a povestit la 
oamenii de bine c-a luat §i el un bilet pe gratis de la Dom Casier, o data, ce dracu', a luat §i el, 
si ce 1-a mai vazut pe frate-su, mestcru' Wifi comediantu', la Londra intr-o piesa si mai si tinea 
pe unu-n spinare. Mai ales rimatii de la teatra' i-au ramas la inima Iu' Gilbert. El a intrat in 
neant, dar un Edmund si un Richard sint cu numele lor in opera tnarelui Will. 
MAGEEGLINJOHN : Numele lor ! Ce-i un nume ? 
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BEST : E §i numele tneu, Richard, intelegi. Trag nadejde c-ai sa ai o vorba buna pentru 
Richard, ma-ntelegi, de dragul meu. 

(Risete) BUCK MULLIGAN (piano, diminuendo) ? 

§i atunci a dat glas Dick, studinte medicines c. Catre tovara§u' sau Davy... 

STEPHEN : In treimea lui de vointe intunecate, ministri shasumbri, lago, Richard Cocosatul, 
Edmund din Regele Lear, doi poarta numele unchilor rai. §i inca, piesa asta din unna a fost 
scrisa sau era scrisa pe cind frate-sau tragea sa moara la Southwark. 

BEST : Sper ca Edmund sa aiba ce merita. Nu vreau ca Richard, numele meu... 

(Risete) 

QUAKERLYSTER (A tempo) : Dar cine-o vrea sa-tni fure bunul meu renume... 



STEPHEN (Stringendo) ; El insusi si-a ascuns numele sau, nume frumos, William, in piese, 
un figurant ici, un clown dincolo, a§a cum pictorul in Italia demult i§i punea chipul sau in 
vreun colt mai intunecos al pinzei. §i 1-a dezvaluit in sonete, unde Will apare la tot pasul. Ca 
§i lui John 0’Gaunt A numele lui ii e scump sie§i, la fel de scump ca §i blazonul pe care §i 1-a 
jinduit atita, lingusindu-i pe unul si pe altul, pe banda de negru o lance cu virf de argint, 
honoriflcabilitudinitatibus , mai scumpa decit , gloria lui, el cel mai mare cutremurator al 
scenei in tara sa. Ce-i un nume ? Asta ne intrebam si noi in copilarie cind scriem numele 
despre care ni se spune ca-i al nostru. O stea, o. stea pe lumina de zi, un balaur de foe s-a 
inaltat la nasterca lui. Stralucea ziua, singura pe cer, mai luminoasa decit Venus noaptea, si 
noaptea lucea mai vie asupra deltei din Cassiopeea, constelatia rasturnata care e semnatura 
initialei sale printre stele. O urmarea cu privirile, lunecind jos pe orizont, la rasarit de ursa, pe 
cind umbla prin ,,campurile adonnite vara in miez de noapte, intor-cindu-se de la Shottery si 
din bratele ei. 2511 
Sint amindoi multumiti. §i eu. 

Sa nu le spui ca de abia implinise noua ani cind steaua s-a stins. 

§i din bratele ei. 
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A§tepta sa fie petit §i luat cu de-a sila. Mda, famen. Pe tine cine sa te peteasca ? 

C-ite§te in ceruri. Autontimerumenos. Bous Stepha-noumenos. Unde ti-e tie configuratia ? Stephen. 
§tefan, pe-un cal balan. S.D., sua donna. Gia : di lui. Gelindo ri-solve di non amar S.D. 2 

— Ce-i asta, domnule Dedalus ? intreba bibliotecarul puritan. E vorba de vreun fenomen ceresc ? 

— O stea noaptea, spuse Stephen, un stilp de foe ziua. Ce-ar mai fi de vorbit ? 

Stephen i§i privi palaria, bastonul, ghetele. 

Stephanos, coroana mea. Sabia mea. Ghetele lui imi strica linia piciorului. Sa-mi cumpar o pereche. 
Gauri in ciorapi. Si batista. 

— Stii sa te folose§ti de nume proprii, conveni John Eglinton. Si numele dumitale este destul de 
straniu. Presupun ca asta explica umorile dumitale fantastice. 

Mda, mie, Magee §i Mulligan. 

Artefactor fabulos, om asemenea eretelui. Zburat-ai. incotro ? Newhaven-Dieppe, pasager de ultima 
clasa. Paris §i-;ndarat. Nagit. Icar. Pater, ait. improve at in fund de mare, pravalit, rostogolindu-se. 
Nagit e§ti tu. Nagit el. 2r>s 

Do mn ul Best cu lini§tit zel i§i ridica acela§i caiet de notite spunind : 

— Asta e foarte interesant, pentru ca acela§i motiv el ffatelui, intelegeti, il gasim §i in miturile vechi 
irlandeze, intocmai cum spui dumneata. Cei trei frati Shake-, speare. Si in Grimm, tii minte, basmele 
cu 'zine. Fratele al treilea, care se insoara cu frumoasa adormita §i ia partea cea mai buna. 

Cel mai bun dintre bunii frati Best. Bun, mai bun, cel mai bun, best. 

Bibliotecarul quaker scirtiia leganindu-se pe calciie mai aproape. 

— A§ vrea sa §tiu, spuse, la care ffate te... inteleg ca ai sugerat ca a fost ceva suspect in conduita 
unuia dintre frati... Dar poate anticipez ? 

Se surprinse avansind prea tare ; ii privi pe toti injur, se stapini. 

Un functionar clama din prag : 252 

— Domnul Lyster ! parintele Dineen ar dori.:. 

— A, parintele Dineen ! indata. 

Grabit, pe data scirtiind, 'ndata-'ndata se ndduse. John Eglinton prelua floreta. 

— Haide, zise. Sa auzim ce ai de spus despre Richard §i Edmund. I-ai lasat la urma, nu-i a§a ? 

— Cind va cer sa va amintiti de ace§ti doi domni, nenea Richie §i unchiul Edmund, raspunse Stephen, 
ma gindesc ca va cer poate prea mult. Un ffate il uiti la fel de u§or ca pe-o umbrela. 

Nagit. . 

Unde-i fratele tau ? in Aula apotecarilor. Cremenea mea. El, pe urma Cranly, Mulligan ; acum ace§tia. 
Vorbe§te, vorbe§te. Dar sa faptuie§ti. Sa faptuie§ti vorbele. Batjocoresc ca sa te puna la incercare. La 
fapte. Sa se infaptuiasca asupra-ti. A 
Nagit. 

Am obosit de vocea mea, glasul lui Esau. Regatul meu 



pentru ceva de baut. Mai departe. 

— Veti spune ca numele acestea se aflau in cronicile de unde el §i-a scos substanta pieselor. De ce le- 
a ales insa pe ele in locul altora ? Richard, un coco§at fiu de tirfa, un bastard, ii face curte vaduvitei 
Ann (Ce-nseamna-un nume?), o pete§te §i o cucere§te, pe ea, vaduva vesela a unui alt fecior de tirfa! 
Richard cuceritorul, al treilea frate, a venit dupa William cuceritul. Celelalte patru acte ale piesei atima 
apoi Ialii de acest act intiiul. Dintre toti regii Angliei este singurul riga scos din teaca de respectul lui 
Shake-speare, ingerul lumii. De ce intriga secundara din Regele Lear, in care apare Edmund, a fost 
luata cu totul din Arcadia lui Sydney, coapta degraba §i virita ca umplutura intr-o legenda celtica de 
dinainte de inceputurile istoriei ? 

— A§a era felul de a proceda al lui Will, il apara John Eglinton. Acuma noi n-am mai combina o saga 
norvega cu extrase dintr-un roman de Meredith. Que voulez-vous ? cum ar spune Moore. El de pilda 
i§i a§aza Boemia pe tarmul marii §i-l face pe Ulise sa citeze din Aristotel. 

— De ce ? i§i raspunse sie§i Stephen. Pentru ca tema fratelui fals, sau uzurpator, sau adulterin, al 
tuturor celor 
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trei intr-unui singur, ii este lui Shakespeare, cum nu-i sint saracii, intotdeauna aproape. Nota aceasta a 
exilului, exil de la inima, surghiun de acasa, suna fara intrerupere, de la Cei doi tineri din Verona 
inainte, pina cind Prospero i§i fringe bagheta, o-ngroapa la anume coti in pamint §i i§i ineaca apoi §i 
cartea. Se involbureaza in miezul vietii lui. .se rasfringe in vreo alta. se repeta, protasis, epitasis, ca- 
tastasis, catastrofa. Se repeta, iara§i, cind el e aproape de mormint, cind fiica lui maritata, Susan, 
archie din ciotul lui, e acuzata de adulter, insa acesta a fost pacatul originar care i-a intunecat 
intelegerea, i-a slabit vointa §i a lasat in el o putemica inclinatie spre rau. Cuvintele sint cele ale 
cinstitilor episcopi de Maynooth ; un pacat originar §i, ca §i pacatul originar, savir§it de un altul in al 
carui pacat §i el a pacatuit. E acolo, printre rinduri, in ultimele cuvinte pe care le-a mai serfs, e 
preschimbat in piatra pe lespedea de mormint sub care oasele ei patru incruci§ate nu trebuie sa se 
odihneasca. Timpul n-a oferit adevarul acesta. Frumusetea §i lini§tea nu 1-au risipit intru nefiinta. Se 
afla, intr-o varietate infmita, pretutindeni in lumea pe care a creat-o el, in Mult zgomot pentru nimic, de 
doua ori in Cum va place, in Furtuna, in Hamlet, in Masura pentru masura §i in toate celelalte piese 
pe care nu le-am citit. 

Rise, ca sa-§i elibereze mintea de sub robia mintii. Eglinton judecatorul rezuma. 

— Adevarul se afla la mijloc, afirma el. El este §i stafia §i printul. Este totul in toate. 

— Este, spuse Stephen. Baiatul, adolescentul in actul intii este barbatul din actul cinci. Totul in 
toate. in Cymbeline, in Othello el este §i codoa§a §i incomoratul. El infaptuie§te §i asupra-i se 
infaptuie§te. indragostit de un ideal sau de o perversitate, ca §i Jose el o ucide pe adevarata Carmen. 
Intelectul sau nemilos este Iago incomorat §i innebunit fara incetare voind ca maurul din el sa sufere. 

— Cucu ! Cucu ! clampani Cuck Mulligan libidinos. P, cuvint al spaimei ! 

Bolta intunecata deasupra primi, reverbera. 

— §i ce personaj e Iago ! exclama John Eglinton nela-Sindu-se intimidat. Cind am spus tot ce se 
putea spune, Dumas fils (sau o fi fost Dumas pere ?) are dreptate. Dupa 
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Dumnezeu, Shakespeare a creat cele mai multe pe lumea asta. 

— in barbat el nu mai gase§te nici o placere, §i nici in femeie, spuse Stephen. m . Se reintoarce, dupa o 
absenta de o viata, la acel. loc de pe pamint unde s-a nascut, unde intotdeauna a fost, barbat sau 
baietandru, un martor tacut, §i acolo, calatoria sa pe pamint incheiata, i§i infige in pamintul dudul. 261 
Pe urma moare. Mi§carea s-a incheiat. Groparii il ingroapa pe Hamlet pere §i pe Hamlet fils. Rege §i 
print, uniti in cele din urma in moarte, §i cu muzica potrivita. §i, chiar daca asasinati sau tradati, plin§i 
de toate inimile firave §i blinde, danezi sau dublinezi, jalea pentru morti inseamna singura tovara§a de 
viata de care refuza sa fie despartiti. Daca va place epilogul, priviti-1 indelung : prosperul Prospero, 
omul cel mai bun recompensat, Lizzie, ciotul de iubire al bunicului, §i unchiul Richie, omul cel rau, 
impins de, dreptatea poetica in locul unde se due negrii cei rai. Cortina cade cu forta. El a gasit in 
lumea de afara ca fiind actuale cele ce in lumea dinauntru erau posibile. Maeterlinck spuse : Daca 
Socrate iese din casa de la el astazi, il va gasi pe intelept a§ezat pe prag. Daca Iuda iese la noapte 
pafii lui catre Iuda il vor duce. 202 Fiecare viata e alcatuita din multe zile, zi dupa zi. Umblam prin noi 
inline, intilnind tilhari, fantome, uria§i, batrini, tineri, sotii, vaduve, cumnati. Dar intotdeauna 



intilnindu-ne pe noi inline. Dramaturgul care a scris un in-folio al lumii acesteia §i 1-a §i scris prost (El 
ne-a dat intii lumina §i soarele abia doua zile mai tirziu), stapinul lucrurilor care sint, pe care cei. mai 
romani dintre catolici il numesc dio boia, zeul calau, este fara indoiala totul in toate in toti dintre noi, 
rinda§ §i macelar, §i ar putea fi §i codoa§a §i incornorat, decit ca, in economia cerurilor, intrevazuta de 
Hamlet, nu mai exista casatorii, 1-a slavit pe om, inger androgin, fiindu-§i esenta lui insu§i. 

— Eureka ! striga Buck Mulligan. Eureka ! 

Dintr-o data facut fericit, sari in sus §i ajunse dintr-un pas la pupitrul lui John Eglinton. 

— imi dati voie ? spuse. Domnul a vorbit catre Malachi, incepu sa mizgaleasca pe o bucatica de 
hirtie. 

Sa iau ni§te foi de hirtie cind plec. 

255 

■ — Cei care sint casatoriti, spuse domnul Best, douce herald, toti in afara de unul, vor trai. 

Restul vor ramine mai departe asa cum sint. "" 

Rise, el necasatorit, catre Eglinton Johanhes, laureat in artele celibaciei. 

~ Nenuntiti, nerazgiiati, tematori de capricii, isi rasfoiesc, urmarind cu degetul noapte de 
noapte, ftecare, editia variorum din imblinzirea scorpiei. 

— Ne-ai dezamagit, ii spuse fara menajamente John Eglinton lui Stephen. Ne-ai adus pina 
aici, ca sa ne-arati un triunghi frantuzesc. Dumneata crezi in teoria dumitale ? 

— Nu, spuse Stephen prompt. 

— Ai s-o. scrii ? intreba domnul Best. Ar trebui s-o faci intr-un dialog, intelegi, ca dialogurile 
platonice pe care le scria Wilde. 

John Eclectiton rise dublu. 

— De, in cazul acesta, spuse el, nu vad de ce te-ai a§tepta sa prime§ti bani pentru ea, 
intrucat nici dumneata singur n-o crezi adevarata. Dowden considera ca exista un mister in 
Hamlet, dar nu ne spune mai "mult, lierr Bleibtreu, omul pe care 1-a intalnit Piper la Berlin, si 
care lucreaza acum la teoria cu Rutland, crede ca secretul se ascunde in monumentul de la 
Stratford. Are de gind sa-i faca o vizita actualului duce, spuse Piper, si sa-i dovedeasca 
concret ca stramosul sau a scris piesele. Pentru Inaltimea Sa are sa fie o surpriza. Insa el crede 
in teoria lui. 

Eu cred, O, Doamne, ajuta necredinta mea. Adica, aju-ta-ma sa cred sau ajuta-ma sa nu-cred ? 
Cine te-ajuta sa crezi ? Egomen. Cine sa nu crezi ? Alt tip. 

— E§ti singurul colaborator la Dana care cere arginti. §i pe urma, nu stiu daca se poate in 
numarul viitor. Fred Ryan are nevoie de spatiu pentru un articol economic. 

Frederian. Doi bani de-argint mi-a hnprumutat. Sa treci greul. Econotnie politica. 

— Pentru o guinee, spuse Stephen, va dau permisiunea sa publicati discutia noastra. 

Buck Mulligan i§i ridica ochii de la mizgalelile lui surizatoare, surizind ; si apoi spuse grav, 
indulcindu-si malitia : 
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— L-am vizitat pe bardul Kinch la rcsedinta sa de vara in susul strazii Mecklenburgh si 1-am 
gasit adincit in studiul Summa contra Gentiles, in compania a doua doamne gonoreice. 
Proaspata Nolly §i Rosalie, tirfa de pe cheiul de carbuni. 

Se intrerupse. 

— Haide, Kinch. Haide, ratacitorele Aengus al pasarilor. 

Haide, Kinch, ai mincat tot ce-am mai lasat noi. Da,' am sa va servesc resturile §i rama§itele. 
Stephen se ridica. Viata-i din multe zile. Dar si asta are un slirsit. 

— Ne vedetn diseara, spuse John Eglinton. Notre ami Moore zice ca Malachi Mulligan nu 
poate sa lipseasca. 

Buck Mulligan i§i flutura foaia de hirtie si panamaua. 

— Monsieur Moore, spuse, profesor de literatura franceza pentru tineretul Irlandei. Voi fi de 
fata. Haide, Kinch, barzii au nevoie de bautura. Poti sa mergi drept ? 

Rizind el... 



Tot de baut pina la unsprezece. Bucuriile celor o mie si una de nopti irlandeze. 

Paiata... 

Stephen unnind o paiata..: 

intr-o zi la Biblioteca Nationals am avut o discutie. Shakes-tremur. Dupa dosul sau de paiata 
am mers si eu. I-am frecat batatura din calcii. 

Stephen salutind, apoi mohorit cu totul, il urma pe un bufon, o paiata cu frizura ingrijita, tuns 
proaspat, icsind din chilia boltita in lumina de zi, orbitoare, a negindului. 

Ce-am invatat eu ? Despre ei ? Despre mine ? 

Sa merg precum Haines acum. 

Sala cititorilor obisnuiti. in registrul cititorilor Cashel Boyle O’Connor Fitzmaurice Tisdall 
Farrell i§i parafeaza polisilabele. Item : Era nebun Hamlet ? Chelia cucemica a quakerului cu 
un protestant, discutind despre carti. 

— O, va rog, domnul meu... As fi cit se poate de in-cintat... 

incintat Buck Mulligan i§i cinta sicsi in cintecele-de-ncintare, siesi clatinind din cap : 

— Un popou pomadat. 
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— UUse, voi. 1 

U§a tumanta. 

Nu-i ?... Palaria cu panglica albastra... Scriind aplicat... Ce ? A ridicat capul ?... 

Curba balustradei, Mincius lin lunecind. 

Puck MuUigan in casca panama, cobora treapta cu treapta, fredonind, iambic. 

John Eglinto, dragul meu clo. Ce nu te-nsori §i tu cu o ? 

Pufni, impro§cind prin aer r 

— O, chinez chinuit. Chin Chon Eg Lin Ton. Ne-am dus §i noi la teatrul lor, Haines §i cu jnine, la 
casa-nstalato-rilor. Actorii no§tri creeaza o arta noua pentru Europa ca §i grecii sau domnul 
Maeterlinck. Teatml Abbey ! Simt sudoarea publica a calugarilor. 

Scuipa inexpresiv. 

Uitat : cum nici el n-a uitat bataia cu biciul din ordinul scirbavnicului Lucy. 2 *' 4 . §i a parasit pe acea 
femme de trents ans. §i de ce nu i s-au mai nascut alti copii ? §i primul lui copil, o fata ? 

Gindul de pe urma. Sa ma intorc. 

Pustnicul acesta morocanos tot aici (are §i el un os de ros) §i dulcele tinerel, alintat al placerii, par 
blond frumos §i trecator ca in Phaedon. 

Aa... Savedeti... voiam... am uitat... ca... 

■ — LongwQi-th §i M'Curdy Atkinson au fost §i ei pe-aici... 

Buck MuUigan pa§ea pastuos, tremolind : 

De cum and ca tipa tare 
Ciie-un soldat pe strazi murdare 
Gindu-mi fi-ncepe a ginai 
La Atkinson FM. ' Curd-y AA 
Care area picior de lemn 
§i fustaneld §i indemn 
Sa nu se lase de betie. 

§i la Magee, fara barbie. 

Ei doi, tematori de-nsuratoare, 

Masturbatori de casa mare. 
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Glume§te tu, glume§te. Cunoa§te-te pe tine insuti. S-a oprit mai jos de mine, un zeflemisitor care ma 
fixeaza. Ma opresc. 

— indoliatule inrimator, se incrunta Buck MuUigan.' Synge a lepadat straiele negre ca sa fie 
asemenea naturii. Numai ciorile, popii §i carbunele englezesc sint negri. 

Risul zvicnindu-i pe buze. 



— Longworth se da de ceasul mortii, spuse, dupa chestia aia pe care-ai scris-o despre batrina Gregory 
gura-sparta. O, tu, inchizitorial iudeu iezuit, §i betiv pe deasupra. Ea-ti obtine un banut de la ziar, §i tu 
te-apuci §i-i injuri toate aiurarile ei. Nu puteai sa iei exemplu de la Yeats ? 

Reincepu sa coboare gesticulind, intonind cintator, §i mi§cindu-§i gratios bratele : 

— Cea mai frumoasa carte care a ie§it din tara noastra in vremea sa. Te duce cu gindul la Homer . 2e3 
Se opri in josul scarilor. 

— Am o idee pentru oipantomima, spuse, sole mn ." Holul maur cu pila§tri, umbrele intretesute. S-a 
dus 

vremea jocului cu ar§ice, s-au dus §i scrierile. 

Cu glas modulind in varii feluri Buck MuUigan i§i citi tablele : 

Fiecare din noi propria-i soata 
sau 

Luna de miere ti-o tii in laba (imoralitate nationala in trei orgasme) 
de Balloc Taurul MuUigan 

intoarse un rinjet vesel de clown peticit spre Stepnen, spunind. 

— Travestiul, mi-e cam teama, e cam straveziu. Dar asculta mai departe. 

Citi, marcato : 

— Personaiele : 
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Toby Tostoff (un polonez ruinat) Crab (cercetator prin par) 

Medicinescul Dick 

si (doua mu§te dintr-o lovitura), 

Medicinescul Davy 
Baba Grogan (sacagioaica) 

Proaspata Nelly 

§i Rosalie (tirfa de pe cheiul de carbuni) 

Ridea, clatinind din cap incolo si incoace, mergind mai departe urmat de Stephen ; si plin de 
veselie le spunea umbrelor, suflete ale oamenilor : 

— O, noaptea aceea la teatrul Camden, cind fiicele Erinului au trebuit sa-si sumetice fustele 
sa calce peste tine cum zaceai acolo in dudcolorata, multicolorata, multi-dudinoasa ta boritura 

, 2G6 

— Cei mai nevinovat dintre ftii Erinului, spuse Stephen, pentru care si le-au sutnes ele 
vreodata. 

Pe punctul sa paseasca pragul, simtindu-1 pe cineva in spate, se dadu la o parte. 

Ma despart. Acum e momentul. Unde deci ? Daca Socrate iese de la el de acasa astazi, daca 
Iuda iese la noapte. De ce ? in spatiu sta lucrul acela la care in tirnp trebuie sa ajung, 
ineluctabil. 

Vointa tnea : vointa lui care -mi face fata. Mari intre nqtj 
Un barbat icsi printre ei, inclinindu-se, salutind. 

— Buna ziua iarasi, spuse Buck Mulligan. Portalul. 

Aici am pindit pasarile pentru un augur. Aengus al pasarilor. Ele pleaca, vin. Asta noapte si eu 
am zburat. Usor am zburat. Oamenii se tninunau. Pe urma, strada tirfelor. §i el intinzindu-mi 
un pepene zetnos. Intra. Ai sa vezi. 

— Jidovul ratacitor, sopti Buck Mulligan cu o spaima bufona. I-ai vazut ochii ? Se uita la tine 
ca sa te pofteasca pe tine. Mi-e spaima de tine, batrine marinar. " O, Kinch, esti in 
pritnejdie. Fa-ti rost de n i stc tampoane la nadragi. 

Maniere de la Oxenford. 
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Lumina zilei. Soarele-ntr-o roaba peste arcul podului. 

Un spate negru tnergea inaintea lor. Pas de pardos, in jos, icsind prin portile mari, pe linga 
grilajul cu tepi. 

Ei il urmara. 



Ranestc-ma inca. Spune mai departe.’ 

Aerul blind definea corni§ele caselor pe strada Kildare.' Pasari deloc. Firave din virful caselor 
doua pene de fum se inaltau, destramindu-se si-n scamoscala blinda blind se risipeau. 

Lasa-ti stradaniile. Pacea preotilor druizi ai lui Cymbe-line hi erof antica : din pamintul larg 
un altar. 

Sa laudam noi zeii §i fumul nostru intortochiat sa urce in narile lor 
De la altarul nostru binecuvintat. -68 

Parintele superior, reverendul John Conmee S.J., isi ascza la loc ceasul lucios in buzunarul 
dinauntra, coborind treptele prezbiteriului. 209 Trei fara cinci. Tocmai timpul pentru o 
plimbare frumoasa pina la Artane. Cum il chema pe baiatul acela ? Dignam, da. Vere dignum 
et justum est. Pe fratele Swan trebuia sa-1 vad. Scrisoarea domnului Cunninghain. Da. Sa-i fac 
un serviciu, daca-i cu putinta. Un bun catolic practicant ; util cind vine timpul colectelor. 

Un marinar fara un picior inainta leganindu-se cu opinteli lenesc ale cirjelor, mormaind un 
cintecel. Se smuci oprindu-se in fata minastirii maicilor Caritatii si-si intinse sapca tuguiata 
dupa pomana de la reverendul John Conmee S.J. Parintele Conmee ii dadu binecuvintafea sa 
intru lumina soarelui, caci punga lui, stia bine, nu continea decit o singura coroana de argint. 
Parintele Conmee traversa spre piata Mountjoy. Se gindi, dar nu prea indelung, la soldati si 
marinari, ale caror picioare fusesera retezate de ghiulele, sfirsindu-si acum zilele in vreun azil, 
si la cuvintele cardinalului Wolsey : Daca I-a§ fi slujit pe Dumnezeu cum mi-am slujit regele, 
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El nu m-arfi pdrasit la zilele batrinetelor. Mergea in umbra arborescenta a frunzelor clipind in 
soare si catre el veni sotia domnului Da vid Sheehy, membra al parlamentului. 

— Foarte bine, multumesc, parinte. §i dumneavoastra, parinte ? 

Parintele Conmee se simtea minunat intr-adevar. Avea sa mearga la Buxton probabil pentru 
cura de ape. §i baietii ei, faceau progrese la Belvedere ? Parintele Conmee se bucura sa auda 
ca da. §i domnul Sheehy ? Tot la Londra. Parlamentul era inca in sesiune, da, sigur. Frumoasa 
vreme, incintatoare. Da, era foarte probabil ca parintele Bernard Vaughan sa vina iarasi sa mai 
tina o predica. O, da ; foarte impresionant. Un om cu adevarat minunat. 

Parintelui Conmee ii parea foarte bine ca o vede pe sotia domnului deputat Sheehy bine 
sanatoasa si o ruga sa-i transmits salutul sau domnului deputat David Sheehy. Da, avea sa 
vina sa le faca o vizita, fara indoiala. 

— La revedere, doamna Sheehy. 

Parintele Conmee i§i ridica palaria, luindu-si ramas bun, inspre margelele de jad al mantilei ei 
stralucind negre in soare. §i mai surise o data indepartindu-se. §tia ca se clatise pe dinti cu 
pasta de nuca de araca. 

Parintele Conmee mergea mai departe §i, in mers, su-ridea caci se gindea la ochii nostimi §i la 
accentul de periferie al parintelui Bernard Vaughan. 

— Tu Pilate ! Ce n-ai tinut piept la multimea desantata ? 

Un om plin de zel, insa. Chiar, cu adevarat. §i, intr-adevar, facea mult bine, in felul lui. Fara 
nici o indoiala. Spunea ca iube§te frlanda, §i i-s scumpi irlandezii. §i inca, de familie buna, sa 
nu-ti vina sa crezi. Gaeli, nu ? 

A, sa nu uite. Scrisoarea aceea catre parintele provincial. 

Parintele Conmee opri trei copii de §coala la coltul pietei Mountjoy. Da : de la Belvedere 
erau. Clasa cea mai mica : Aha. §i erau buni la invatatura ? O. Foarte frumos. §i cum il chema 
pe el ? Jack Sohan. §i pe el ? Ger. Gal-laher. §i micutul celalalt ? Pe acela il chema Branny 
Lynam. O, asta-i un nume foarte frumos. 
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Din buzunarul de la piept parintele Conmee scoase o scrisoare pe care i-o dete tinarului 
Branny Lynam aratind catre cutia de scrisori rosie de la coltul strazii Fitzgibbon. 



— Dar ai grija sa nu te pui si pe tine la cutie, micu-tule, ii spuse. 

Baietasii il privira cu sase ochi pe parintele Conmee si risera. 

— Ei, domnule. 

— Ia sa va vad daca sinteti in stare sa puneti o scrisoare la cutie, spuse parintele Conmee. 
Tinarul Brunny Lynam fugi peste drum si strecura scrisoarea parintelui Conmee catre 
parintele provincial in gura cutiei rosii si stralucitoare. Parintele Conmee surise si dadu din 
cap, si surise pomind mai departe catre rasarit prin piata Mountjoy. 

Domnul Denis J. Maginni, profesor de dans etc, cu joben, frac de jculoarea ardeziei si reveniri 
de matase, cravata de batist alb, pantaloni strimti de culoarea levan-ticai, manu§i galbene de 
culoarea canarului si ghete de piele cu virf ascutit, pasind cu gravitate si prestanta, se trase cu 
mult respect la o parte la marginea trotuarului cind trecu pe linga lady Maxwell, la coltul cu 
Dignam Court. 

Nu e dinsa doamna M’Guinness ? 

Doamna M’Guinness, solemna, cu par argintiu, se inclina catre parintele Conmee de pe 
trotuarul de vizavi de-a lungul caruia isi luneca o clipa surisul. Parintele Conmee surise si el si 
saluta. Ce mai facea dumneaei ? 

Frumoasa prestanta. Ca Maria Stuart, cam asa trebuie sa li fost. §i cind te gindesti ca tine o 
pravalie pe ama-neturi. Ei, mda ! O... cum sa spun ?... o mina de regina. 

Parintele Conmee mergea in jos pe strada Great Charles aruncind o privire spre biserica 
protestanta, acum inchisa, la stinga. Reverendul T. R. Green, licentiat va (Deo volente) rosti 
predica. La ei i se spune incumbent. Simte ca ii incumba sa rosteasca acum citeva cuvinte. 

Dar se cuvine sa nutrim simtaminte de caritate. Invincibila ignoranta. Fac si ei cum ii 
lumineaza mintea. 

Parintele Conmee dadu coltul si o lua pe calea North Circular. De mirare ca nu e linie de 
tramvai pe o artera atit de importanta. Sigur, ar trebui sa fie. 
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Un grup de elevi cu ghiozdanele in spate traversa dinspre strada Richmond. Toti isi scoasera 
scpcilc cam patate. Parintele Conmee- ii saluta de mai multe ori, cu bunatate. Elevi la scoaia 
fratilor crestini. 

Pe cind mergea inainte, parintele Conmee simti mireasma de tamiie dinspre dreapta. Biserica 
Sfintului Iosif, pe Portland Row. Pent;u femeile virstnice si virtuoase. Parintele Conmee isi 
scoase palaria in semn de respect fata de Sfintele Taine. Virtuoase ; dar uneori se intimpla sa 
fie prost dispuse. 

Ajuns aproape de Aldborough House, pe parintele Conmee il duse gindul la acel gentilom 
risipitor. Acum suit aici ni§te birouri, sau a§a ceva. 

Parintele Conmee patrunse acum pe calea North §trand, si fu salutat de domnul William 
Gallagher care statea in pragul pravaliei lui. Parintele Conmee il saluta pe domnul Gallagher 
si percepu mirosurile provenind de la halcile de costita de pore si de la marile calupuri de unt 
tinut la rece. Trecu prin fata tutungeriei lui Grogan, de care erau sprijinite panouri cu a fisc 
anuntind o ingrozitoare catastrofa la New York, in America toata vremea se intimpla lucruri 
din astea. Nefericitii, sa moara asa, nepregatiti. Totusi, un act de contritie din toata inima. 
Parintele Conmee inainta pe linga bufetul lui Daniel Bergin, la vitrina caruia se proptisera doi 
nelucratori. il salutara si fura si ei salutati. 

Parintele Conmee trecu prin fata pe la H.J. O’Neill, pompe funebre, unde Corny Kelleher 
trecea cifre in registru mestecind un pai. Un sergent de strada facindu-si rondul ii saluta pe 
parintele Conmee, si parintele Conmee il saluta pe sergent. La macelaria Youkstetter, 
parintele Conmee remarca siruri de caltabosi, albi, negri si rosii, frumos incolaciti pe tavi. 
Afurcat pe sub copacii de la Promenada Charleville, parintele Conmee vazu un slop de turba, 
un cal de edec cu capul plecat atirnindu-i, un luntras cu o palarie de paie murdara stind pe 
punte, fumind si privind la o creanga de plop deasupra capului. Era o scena idilica ; si 



parintele Conmee medita la bunatatea Creatorului care facuse ca turba sa se afle in mlastini de 
unde oamenii puteau s-o 
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scoata §i s-o aduca la ora§e §i sate sa faca foe in casele saracilor. 

Pe podul Newcomen, reverendul John Conmee, S.J., de la biserica Sfintul Francisc Xavier, pe 
strada Upper Gar-diner, urea intr-un tramvai care pleca din statie. 

Dintr-un tramvai care sosea in statie cobori reverendul Nicholas Dudley, C. C, de la biserica 
Sflnta Agatha pe strada North William, pasind pe podul Newcomen. 

La podul Newcomen parintele Conmee urea in tramvaiul care pornea caci nu-i placea sa 
strabata pe jos bucata aceea mohorita de drum pe linga Mud Island. 

Parintele Conmee se ascza intr-un colt al vagonului, cu biletul albastru virit cu grija in 
deschizatura unei manusi dolofane de piele, in timp ce patru silingi, o moneda de sase pence 
si cinci bancute de un penny alunecara din palma celeilalte manusi dolofane in pungulita sa de 
bani. Trecind pe linga biserica acoperita de iedera se gindea ca de obicei controlorul i§i facea 
aparitia tocmai cind ti-ai aruncat fara sa-ti dai seama biletul. Solemnitatea ocupantilor 
vagonului i se parea parintelui Conmee exagerata pentru un drum atit de scurt si de ieftin. 
Parintelui Conmee ii placea sa aiba in jurul lui un mediu de oameni bine dispusi. 

Era o zi pasnica. Domnul cu ochelari care sedea in fata parintelui Conmee isi terminase 
tocmai explicable si-si coborise privirile. Sotia lui, presupunea parintele Conmee. Un cascat 
usor ii intredeschise gura sotiei domnului cu ochelari. Isi ridica pumnul mic inmanusat, 
cascind delicat, lovindu-si usor cu pumnul mic inmanusat gura deschi-zindu-i-se si surise un 
suris micut, dulce. 

Parintele Conmee simtea parfumul ei in vagon. Observa de asemenea ca barbatul cu aer 
neajutorat, asczat de cealalta parte a ei, sedea pe marginea banchetei. 

In fata altarului, parintele Conmee izbuti cu greu sa depuna ostia in gura batrinului neajutorat 
si caruia ii tremura capul. 

La podul Annesley tramvaiul se opri §i, tocmai cind era pe punctul sa pomeasca, o batrina se 
ridica deodata de la locul ei ca sa coboare. Conductorul trase de cordonul soneriei sa opreasca 
vagonul. Ea cobori ducindu-§i cu ea 
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cosul si o plasa de cumparaturi ; si parintele Conmee il vazu pe conductor ajutind-o cu cosul 
si plasa ; si parintele Conmee se gindi ca era una din batrinele eare-au ajuns aproape de 
capatul drumului si carora trebuie sa le repeti de doua ori Domnul sa te binecuvinteze, copila 
mea, ca sa inteleaga ca le-ai dat absolutiunea, roaga-te pentru muie. Dar sufera atita in viata 
asta a lor, cu atitea griji, sannanele de ele. 

Din afisclc de pe garduri domnul Eugene Stratton ii rinjea cu buzele lui groase de negru 
parintelui Conmee. 

Parintele Conmee se gindi la sufletele negrilor §i ale cafeniilor §i ale galbenilor §i la predica 
lui despre sfintul Feter Clavel, S. J.. §i Misiunea pentru Africa, §i la propagarea credintei, §i la 
milioanele de suflete ale negrilor si cafeniilor si galbenilor care nu primisera taina botezului 
cand avea sa le vie ceasul din urma, ca un fur noaptea. Cartea aceea a iezuitului belgian, Le 
Nombre des Mus, i se parea parintelui Conmee a fi intr-adevar un apel rational. Exista 
milioane de suflete omcncsti pe care Domnul le-a 

at dupa Chipul si Asemanarea Sa si carora credinta nu r& fost (Deo Volente) daruita. 
insa erau suflete ale 

- aului create de Domnul. Parintelui Conmee i se parea ca e mai mare pacatul ca toate 
sufletele astea sa fie pierdute, o adevarata risipa, s-ar putea spune. 

La statia de pe calea Howth parintele Conmee cobori, tat de conductor §i saluta §i el la rindul 
sau. 

Bulevardul Maiahide era lini§tit. Parintelui Conmee ii placeau si bulevardul si numele lui. 
Clopotele bucuriei sunind in insoritul Maiahide. Lordul Talbot de Maiahide, 



Mijlocit lord amiral ereditar al Malahide-ului si marilor 

. ecinate. Pe unna a fost chemat la oaste si ea a fost fecioara, sotie si vaduva, toate intr-o 
singura zi. Acestea au fost zilele unei lumi de demult, vremuri ale credintei in cetatile 
luminoase, vremuri de demult in domeniile baroniei. 

Trecind mai departe, parintele Conmee se gindi la car-tieica lui Vremuri de demult m 
domeniile nobiliare si la cartea care s-ar putea scrie despre institutele iezuite si despre Mary 
Rochfort, fiica lordului Molesworth, prima 
ntesa de Belvedere. 
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O doamna obosita, trecuta de prima tinerete, plimbin-du-se singurateca pe tarmul lacului 
Ennel, Mary, cea dintii contesa de Belvedere, obosita plimbindu-se in fapt de seara, nici 
macar tresarind cind o vidra tisncstc din apa la picioarele ei. Cine poate sa stie adevarul ? Nu 
gelosul lord Belvedere §i nici confesorul ei daca ea poate nici n-a savir§it adulterul pe de-a 
intregul, eiaculatio seminis inter vas naturale mulieris, cu fratele sotului ei ? Ar fi marturisit 
pe jumatate daca n-ar fi pacatuit cu totul, asa cum fac femeile. Numai Dumnezeu stie, si cu ea, 
si cu el, fratele sotului. 

Parintele Conmee se gindi la tiranica incontinenta, necesara lotus i pentru stirpea omeneasca 
pe lumea aceasta, si la faptul ca intr-adevar caile Domnului le sint oamenilor neintelese. 

Don John Conmee pasca in vremuri de altadata. Era un umanist pretuit unanim in vremea 
aceea. Purta in gindul sau taine marturisite si le suridea unor chipuri nobile surizindu-i intr-un 
salon cu podelele date cu ceara de albine, cu ciorchini mari de roade pe tavan. §i miinile 
mirelui si miresei, de neam nobil, amindoi, strinse una intr-alta in mina lui don John Conmee. 
Ce zi frumoasa. 

Printr-un gard de nuiele parintelui Conmee i se aratara siruri de verze, inclinindu-i-se cu 
crinoline de frunze ample. Cerul ii dezvalui o turma de nori mici albi alune-cind usor dupa 
vint. Moutonner, cum zic francezii. O expresie simpla si potrivita. 

Citindu-si breviarul, parintele Conmee urmarea o turma de nori linosi peste Rathcoffey. 
Gleznele lui investmintate in ciorapi subtiri ii erau gidilate de paiele chnpului din Clongowes. 
Pe acolo se plimba serile citind, §i auzea tipetele firurilor de baieti ie§iti la joaca, tipetele 
glasurilor tinere in seara linistita. Fusese rectorul lor ; conducerea lui le fusese lor blinda. 
Parintele Conmee i§i scoase manusile si lua din buzunar breviarul sau cu marginile filelor 
rosii. Un semn ivoriu ii arata pagina. 

Nonele. Ar fi trebuit sa le citeasca inainte de prinz. insa venise lady Maxwell. 
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Parintele Conmee citi in taina Pater §i Ave si isi facu cruce. Deus in adiutorium. 

Pasca calm inainte, citind in gind notele, si inainta astfel,- citind, pina ajunse la Res in Bead 
immaculati : Principium verborum tuorum veritas : in eternum omnia iudicia iustitiae tuae. * 
Un tinar rosu la fata iesi prin gaura unui gard viu si dupa el se arata o fata cu nistc margarete 
tremurindu-i salbatic in mina. Tinarul isi ridica sapca cu un gest brusc ; tinara se inclina 
grabita si incet, cu grija, isi desprinse de pe fusta colorata o crenguta atirnata acolo. 

Parintele Conmee ii binecuvinta grav pe amindoi si intoarse o fila subtire in breviarul sau. Sin 
: Principes persecuti sunt me gratis : et a verbis tuis formidavit cor vieurn. ** 

Corny Kelleher isi inchise registrul cel mare si arunca o privire din ochiul sau pe jumatate 
inchis spre un capac. de sicriu de pin proptit ca o sentinela intr-un colt. Se ridica teapan, se 
apropie de el, si, rotindu-1 pe loc, ii examina forma si ornamentele de alama. Mestecindu-si 
mai departe paiul lasa deoparte capacul si merse incet pina in prag. Acolo isi trase in jos borul 
palariei sa-§i umbreasca ochii §i se rezema de u§or privind lene§ afara. 

Pe podul Newcomen parintele John Conmee urea in. tramvaiul de Dollymount 
Corny Kelleher i§i incrucisa ghetele latarete si privi in gol, cu palaria trasa pe ochi, 
mestecindu-si paiul. 

Sergentul de strada 57 C, in rondul lui obisnuit, se opri locului, sa-si mai treaca timpul. 



— Frumoasa zi, domnule Kelleher. 

— Mda, spuse Corny Kelleher. : — Zapuscala, spuse sergentul. 

* Res este litera ebraica precedind sectiunea a 20-a a Psalmului 1 19. 

„Res in Fericiti cei curati: Temelia cuvintului tau este adevarul, §i in etern toatd judecata dreptdtii tale" (lat.). 
** Sin • — litera ebraica precedind sectiunea urmatoare a aceluia^i Psalm. „ Cei mai marifdrd cuvint urmaritu-m- 
au, Dam inima mea a tremurat numai inaintea cuvintului tau" (lat.), 
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Corny Kelleher ejecta un jet tacut de zeama de paie arcuindu-i-se din gura in clipa cind un brat alb generos 
arunca o moneda de la o fereastra de pe strada Eccles. 270 

— Ce ve§ti bune mai ai ? intreba. 

— Am vazut-o aseara pe persoana aceea, spuse sergentul cu voce scazuta. 

Un marinar cu un singur picior dadu, proptindu-se in cirje, coltul la MacConnell, ocolind carucioral cu inghetata 
Rabaiotti, §i porni zvicnind din cirje in sus, pe strada Eccles. Catre Larry OTvourke, oprit numai in camasja in 
pragul u§ii, arunca un mormait morocanos. 

— Pentru Anglia... 

i§i zvicni brntal trupul mai departe pe linga Katey §i Boody Dedalus, se opri o clipa mormaind : 

— pentru caminul nostru, pentru ce-i frumos. Chipului palid, ros de griji, al lui J.J O'Molloy i se 
raspunse ca domnul Lambert este in magazie cu un client. 

O doamna corpolenta se opri. scoase o moneda de arama din po§eta §i o lasa sa cada in §apca intinsa spre ea. 
Marinaml bodogani o multumire, privi acru spre ferestrele ramase surde, i§i lasa capul in piept §i se mai azvirli 
inainte leganindu-se in cirje, pret de patrn pa§i. 

Se opri miriind iritat : 

— Pentru Anglia... 

Doi §trengari cu picioarele goale, sugind ni^te §ireturi prelungi de acadea, se oprira linga el, cascindu-^i gurile 
naclaite galbui spre ciotul piciomlui lui. 

El zvicni iara§i mai departe in salturi scurte, viguroase, se opri, i§i inalta capul spre o fereastra §i urla cu glas 
adine : 

— Pentru caminul nostru, pentru ce-i frumos. 

Ciripitul vesel §i dulce care se auzea in tremolouri dinauntm mai continua o masura sau doua, inceta deodata. 
Jaluzeaua se trase la o parte la fereastra. O tablita cu anuntul Camere nemobilate, aluneca de pe pervaz §i cazu. 
Un brat durduliu, dezgolit, generos luci o clipa, se lasa vazut, itit dintr-un corsaj alb §i dintre epoletii bine intin^i 
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ai unui combinezon. O mina de femeie arunca o moneda peste grilajul de la intrare. Cazu pe 
trotuar. 

Unul dintre strengari alerga intr-acolo, o culese de jos. si o depuse in sapca menestrelului, 
spunind : 

: — Uite, domnule. 

Katey si Boody Dedalus 271 hnpinsera cu efort usa bucatariei si intrara in incaperea cu aer 
inabusitor, plina de aburi. 

— Ai amanetat cartile ? intreba Boody. 

Maggy in picioare in fata plitei indesa de doua ori cu facaletul rufele cenu§ii in zoaiele 
clabucite si isi stcrse fruntea. 

— Nu vor sa dea nirnic pe ele, spuse. 

Parintele Conrnee rnergea pe chnpul de la Clongowes si gleznele-i investmintate in ciorapi 
subtiri ii erau gidilate de paiele aspre. 

— Unde-ai incercat ? intreba Boody. * 

— La M’Guinness. 

Boody batu din picior §i-§i arunca saco§a pe masa. 

— Minca-o-ar bubele de grasana ! striga. 

Katey se apropie de plita privind piczis cu ochii micsorati in aburi. 

— Ce-i in oala ? intreba. 

— Cama§i, spuse Maggy. Boody tipa enervata : 

— Ce dracu', n-avern nirnic de mancare ? 

Katey, ridicind capacul de pe o oala eu un colt al fustei ei murdare, intreba : 

— §i-aici, ce-i ? 



Aburi grosi ii tisnira in fata drept raspuns. 

— Supa de mazare, spuse Maggy. 

— Unde-ai gasit ? intreba Katey. 

— De la sora Mary Patrick, spuse Maggy. Crainicul i§i agita clopoteluL 

— Bingbing ! 

Boody se ascza ia masa graind infometata : 

— Da-ncoace ! 
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Maggy varsa supa galbuie, groasa, din oala intr-un castron. Katey, asczindu-sc in fata lui 
Boody, spuse lini§tita, ridicmdu-si la gura cu virful degetelor niste firimituri culese la 
intimplare : 

— Bine c-o avem §i p-asta. Unde-i Dilly ? 

— S-a dus sa se-ntilneasca cu tata, spuse Maggy. Farimitindu-si bucati mari de piine in supa 
galbuie, 

Boody adauga : 

— Tatal nostru carele nu csti in ceruri. 

Turnind supa galbuie in castronul lui Katey, Maggy exclama : 

— Boody ! Ru§ine ! 

Epava, un alls mototolit, Vine prorocul Ilie, luneca usor in jos pe Liffey, pe sub podul 
Loopline, ti§nind in virtejurile unde apa fierbea minioasa pe la picioarele podului, pomind 
spre rasarit pe linga lanturi de ancora si carene, intre docul cel vechi al Vamii si cheiul 
George. 2n 

Fata cea blonda de la Thornton ascza frumos_ pe fundul cosuletului niste paie fosnitoare. 
Blazes Boylan " ii inmina sticla invelita in foita trandafirie si un urcior micut. 

— Pune-le pe astea intii, te rog, ii spuse. 

— Da, domnule, raspunse blonda, si fructele deasupra.’ 

— A§a vezi, tocmai bine, spuse Blazes Boylan. 

Ea potrivea frumos, simetric, perele pergamute, si printre ele piersicile coapte, cu fete 
ruminate. 

Blazes Boylan se plimba incoace §i incolo in pantofii lui noi, cafenii, prin pravalia cu miresme 
de fructe, ridicind cite o poama, tinara, zemoasa, ridata, si tomatele durdulii, rosii, adulmecind 
mirosurile apetisante. 

Oamenii lui H.E.L.Y.'S. paradara prin fata lui, cu palariile lor inalte, albe, traversind aleea 
Tanger, tropaind spre tinta lor. 

El se intoarse deodata pe calciie din fata unui cosulct cu capsuni, scoase un ceas de aur din 
buzunarul de la vesta si-1 tinu o clipa la lungimea lantisorului. 

— Poti sa le trimiti cu tramvaiul ? Acuma chiar ? 

Sub arcadele Portii Negustorilor o silueta cu spinarea neagra cerceta cartile in caruciorul unui 
anticar. 
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— Sigur, domnule. E-aici in centru ? 

A, da, spuse Blazes Boylan. La zece minute. 

Fata cea blonda ii intinse un formular si un creion. 

— Vreti sa scrieti adresa, domnule ? 

Blazes Boylan scrise la tejghea si hnpinse fonnularul 
spre ea. 

— Trimite-o acum chiar, vrei ? spuse. E pentru cineva 
bolnav. 

— Da, domnule. Sigur, domnule. 



Blazes Boylan i§i zangani nistc monede vioaie in buzunarul pantalonilor. 

— Ce paguba-mi faci ? intreba. 

Degetele subtiri ale blondei calculau fructele. Blazes Boylan privi in decolteul bluzei ei. 
Tinerica. Scoase o garoafa ro§ie din vaza inalta cu picior. 

— Asta-i pentru mine ? intreba galant. 

Blonda-i arunca o privire dintr-o parte, barbat cochet, tocmai cit trebuie de neglijent, cravata 
cam intr-o parte, si rosi. 

— Da, domnule, spuse. 

Aplecindu-se cocheta socoti iar perele mari si piersicile ruminate. 

Blazes Boylan privi mai ingaduitor in despicatura bluzei ei, cu tulpina florii rosii intre dintii-i 
surizatori. 

— Pot sa spun o vorba la telefonul dumneavoastra, domnita ? intreba hotcstc. 

— Ma ! spuse Almidano Artifoni. 

Privi peste umarul lui Stephen “ catre tidva noduroasa a lui Goldsmith. 

Doua autobuze cu turisti trecura incet, femeile stind in fata, inclcstate franc de bratele 
scaunelor. Fete palide. Bratele barbatilor petrecute franc pe dupa taliile lor bon-doace. 

Privirile le alunecau de la Trinity la portalul orb in coloanele lui al bancii Irlandei unde uguiau 
porumbeii. 

— Anch'io ho avuto di queste idee, spuse Almidano Artifoni, quand'ero giovine come Lei. 
Eppoi mi sono con-vinto che ii mondo e una bestia. E peccato. Perche la sua 
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voce... sarebbe un cespite di rendita, via. Invece, Lei si sacrifica. 

— Sacrii ir. Io Incruento, spuse Stephen zimbind, balan-sindu-si bastonul de firasin in ritm 
lent leganat, tinindu-1 usor de mijloc. 

— Speriamo, spuse cu amabilitate fata rotunda, mustacioasa. Ma, aia retta a me. Ci rifletta. 
in fata bratului sever de piatra al lui Grattan, poruncind oprire, un tramvai de Inchicore 
descarca o droaie dezordonata de highlandezi dintr-o fanfara militara. 

— Ci rifletterd, spuse Stephen, lunccindu-si privirea de-a lungul pantalonului voluminos. 

— Ma, sul serio, eh ? spuse Almidano Artifoni. 

Mina lui grea o apuca cu fermitate pe a lui Stephen. Ochi umani. il privira curiosi o clipa si se 
intoarsera apoi repede spre un tramvai de Dalkey, 

— Eccola, spuse Almidano Artifoni cu o graba prietenoasa. Venga a trovarmsi e ci pensi. 
Addio, earn. 

— Arrivederla, maestro, spuse Stephen ridicindu-si palaria cind isi elibera mina. E 
grazie. 

— Di che ? spuse Almidano Artifoni. Scusi, eh ? Tante belle cose. 

Ridicind drept semnal un sul de note muzicale, Almidano Artifoni tropai in pantalonii lui 
ampli dupa tramvaiul de Dalkey. in zadar alerga, semnaiizind zadarnic prin revarsarea de 
scotieni cu genunchii dezgoliti care se inghesuiau cu accesoriile lor muzicale prin portalurile 
de la Trinity. 

Domnisoara Dunne isi ascunse exemplarul din Femeia in alb hnprumutat de la biblioteca de 
pe strada Capei adinc in sertar §i-§i viri o foaie de hirtie vesel colorata in ma§ina de scris. 

Prea multe mistere aici. O fi indragostit cu adevarat de Marion asta ? S-o dau inapoi si sa iau 
alta de Mary Cecil Haye. 

Discul aluneca in santulctul lui, se clatina o clipa, se imobiliza si ii ochi rotund : sasc. 
Domnisoara Dunee clincheti in clapele masinii de scris r 
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— 16 iunie 1904. 

Intre coltul la Monypeny si lespedea unde nu era statuia lui Wolfe Tone, cinci oameni- 
reclama. in jobene albe se strecurara rotindu-si pancartele H.E.L.Y.’S. si o luara greoi indarat 
pe unde venisera. 



Pe urma ea isi fixa privirile pe afisul cu Marie Ken,-dall, incintatoare subreta, si, motaind 
apatica, inscrise pe notesul ei mai multe 16-uri si nistc S-uri mari. Par ca mustarul si obrajii 
unsurosi de fard. Nu-i de loc draguta, nu-i asa ? Cum isi tot mai tine-n sus fustulita aia. Ma- 
ntreb daca are sa fie tipul diseara la fanfara. Dac-as putea s-o conving pe croitoreasa sa-mi 
faca o fusta acordeon, ca aia a lui Susy Nagle. E de efect. Shannon §i toti cochetii de la clubul 
de yahting nu-si mai luau ochii de pe ea. Sper ca n-are sa ma tina dracului aici pina la sapte. 
Telefonul ii suna brutal la ureche. 

— Alo. Da, va rog. Nu, va rog. ii sun eu dupa cinci. 1 Numai ace§tia doi, domnule, pentru 
Belfasc §i Liverpool. Foarte bine, domnule. Atunci, pot sa plec dupa §ase, daca nu v-ati intors 
dumneavoastra. §ase §i un sfert. Da, va rog. Douazeci §i §apte §i §ase pence, ii spun. Da : unu, 
§apte, §ase. 

insemna trei cifre pe un plic. 

— Domnule Boylan ! Alo ! V-a cautat ’domnul acela de la Sport. Domnul Lenehan, da. A 
spus ca are sa fie la Onnond la patru. Nu. Da, domnule, ii sun eu dupa cinci. 

Doua fete trandafirii se intoarsera in licarirea micii torte. . 

— Cine-i ? intreba Ned Lambert. Tu csti Crotty ? 

— Ringabella §i Crosshaven, raspunse o voce, §i se cuno§tea ca vorbitorul pipaie dupa 
treapta. 

— Hei, Jack, tu e§ti ? spuse Ned Lambert, ridicin-du-§i in semn ele salut o §ipca flexibila 
pe sub boltile pilpii-toare. Hai incoace. Baga de seama la trepte aici. 

Chibritul din mina inaltata a preotului se consuma intr-o flacara lunga, molateca, si luneca 
lent la pamint. Fa-rima lui rosiatica le muri la picioare si in jurul lor se inchise aerul muced. 
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— Ce interesant! spuse un accent rafinat in intuneric. 

— Da, domnule, spuse cordial Ned Lambert. Sintera acum in istorica sala a consiliului a 
abatiei Sfintei Maria, exact in locul unde Thomas matasarul s-a proclamat rebel in 1534. 
Acesta este locul cel mai istoric din tot Dublinul. O’Madden Burke are sa scrie ceva despre 
asta intr-una din zilele astea. Vechea Banca a Irlandei era peste drum de noi, pina la vremea 
Uniunii, §i templul evreiesc de la inceput era §i el aici pina §i-au cladit sinagoga, dincolo, pe 
bulevardul Adelaide. N-ai mai fost niciodata pe aici, Jack, nu-i a§a ? 

— Nu, Ned. 

— A venit calare in jos pe Promenada Damelor, spuse vocea cu accent rafinat, ■ daca tin eu 
bine minte. Rescdinta Kildare era in Thomas Court. 

— Asa e, spuse Ned Lambert, intocmai asa, domnul meu. 

— Dac-ai sa fii atat de amabil, atunci, spuse preotul, poate data viitoare ai sa-mi penniti... 

— Sigur, spuse Ned Lambert. Puteti s-aduceti aparatul de fotografiat oricind doriti. Am sa 
dau la o parte sacii a§tia de la fereastra. Puteti s-o luati de-aici, sau de-aici. 

Se mi sea de colo pina colo prin semiintunericul tacut, palid, lovind cu sipca gramezile de saci 
si indicind diferite unghiuri favorabile pe podea. 

Dintr-o fata prelunga_ o barba si o privire atintita se plecau spre tabla de sail 2,3 

— iti multumesc foarte mult, domnule Lambert, spuse preotul. Nu-ti mai rapesc timpul 
pretios... 

— Cu toata placerea, domnul meu, spuse Ned Lambert. Mai treceti pe-aici oricind doriti. 

Sa zicem saptamina viitoare. Vedeti pe acolo ? 

— Da, da. La revedere, domnule Lambert. Mi-a parut foarte bine ca v-am cunoscut. 

— Placerea e de partea mea, domnul meu, raspunse Med Lambert. 

i§i urma oaspetele spre iesire si apoi isi azvirli sipca printre pilastri. hnpreuna cu J.J. O’Moiloy 
ie§i incet in abatia Sfintei Maria, unde n i stc carutasi incarcau pe platformele camioanelor saci 
cu roscovc si faina de nuca de palmier, pentru firma O'Connor, Wexford. 
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Se opri sa citeasca de pe cartea de vizita pe care-o avea in mina. 



— Reverendul Hugh C. Love, Rathcoffey. Adresa actuala : Biserica Sflntul Michael, Sallins. 
Simpatic, tinarul. Mi-a spus ca scrie o carte despre aide Fitzgerald. Se pricepe la chestiile 
istorice, pe cuvint. 

incet, cu grija, tanara fata isi desprinse de pe fusta colorata o crenguta agatata acolo. 

— Credeam ca pui la cale un nou complot cu praf de pu§ca, spuse J.J. O’Molloy. 

Ned Lambert trosni din degete prin aer. 

— Doamne, striga. Am uitat sa i-o spun pe aia cu lordul Kildare dupa ce-a pus focul la 
catedrala Cashel. O stii ? imi pare-al dracului de ran c-am facut una ca asta, zice, darjur in 
fata lui Dumnezeu c-am crezut ca-i arhiepiscopul inauntru. S-ar fi putut st. nu-i placa, insa. 
Ce spui ? La dracu', am sa i-o spun oricum. Ala era lordul cel mare, Fitzgerald Mor. Aia mai 
zic si eu oameni, neamul Geraldine. 

Caii prin fata carora trecea tresareau nervo§i* sub haturile atirnindu-le moi. Lovi usor cu 
palma o crupa paga zvienind linga el, si striga : 

— Prr, baiatule ! 

Se intoarse spre J.J. O’Molloy intrebindu-1 : 

— Ei, Jack. Ce e ? Ce te doare ? Stai nitel. Stai a§a. Cu gura cascata §i capul mult lasat pe 
spate se opri 

locului si, dupa o clipa, stranuta tare. 

— Ciu ! zise. Dracu* sa te ia ! 

— Praful de la sacii a§tia, spuse politicos J.J. O’Molloy. 

— Nu, icni Ned Lambert. Am ra... racit... azi noapte... draculuL. ieri noapte... era curent al 
dracului... 

§edea cu batista in mina, gata pentru urmatorul..; 

— Azi dimineata... am fost... la saracu'... cum ii spune... Ciu !... Sfinte Sisoie ! 

Tom Rochford lua discul cel mai de deasupra din fi§ierul pe care-1 stringea la piept peste 
jacheta lui bord’o. 

— Vedeti ? spuse. Sa zicem c-a ie§it numarul §ase. 1 1 bagi aici. Pe urma ape§i pe Gata. 
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Strecura discul in gaura din stinga. El aluneca pe santulct, se clatina o clipa, se imobiliza, si ii 
ochi rotund : §ase. 

Juri§tii eminenti de moda veche, demni, incremeniti in gesticulatiile pledoariilor, il priveau pe 
Richie Goul-ding trecind dinspre birourile de conturi spre curtea cu juri, si purtind cu sine 
servieta firmei Goulding, Collis si Ward, si ascultau cum o doamna mai virstnica, suri-zind 
neincrezatoare din dantura ei falsa isi fosnea fustele ample de matase neagra dinspre 
procuratura amiralitatii spre curtea de apel. 

— Vedeti ? spuse el. Uite, asta ultimu' pe care 1-am virit aici. Numere iesitc. Dupa cum 
impinge maneta asta, vezi ? 

Le arata lisicul crescind de discuri in dreapta. 

— Grozava idee, spuse Flynn Nasosul, tragind pe nas. Asa ca daca un tip vine mai tirziu, 
vede ce e la rind §i ce a ie§it. 

— Vezi ? spuse Tom Rochford. 

Strecura un alt disc, de data aceasta pentru el; §i-l unnari cum aluneca, se clatina, isi arata fata 
rotunda, se imobilizeaza : patru. Tragi acuma de Gata. 

— Ma-ntilnesc cu el acuma la Ormond, spuse Lene-han, si-am sa pipai terenul. Serviciu 
contra serviciu. 

— Te rog, spuse Tom Rochford. Spune-i ca fierb ca un Boylan de nerabdare. 

— Buna seara, spuse M'Coy brusc, cind incepeti voi doi... 

Flynn Nasosul se apleca spre maneta tragind pe nas asupra ei. 

— Dar cum functioneaza, Tommy ? intreba. 

— Bai-bai, spuse Lenehan, ne vedem mai tirziu. 



il urma pe M’Coy afara si traversa piateta de la Crampton Court. 

— E un erou, spuse cu simplitate. 

— §tiu, spuse M’Coy. Chestia cu conducta." 

— Conducta ? spuse Lenehan. Era o groapa cit toate zilele. 

Trecura pe linga teatrul de varietati al lui Dan Lowry, unde Marie Kendall, ineintatoare 
subreta, le suridea de pe un alls cu un suns unsuros de fard. 
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Continuindu-si drumul in jos pe strada Sycamore, pe linga music-hallul Empire, Lenehan ii 
arata lui M’Coy cum se petrecusera lucrurile. Una din gurile alea de control ingusta cit o 
conducta, dracului, si-acolo nenorocitul asta ramasese prins, aproape sufocindu-se de gazele 
de la haznale. §i-atunci pe loc a coborit Tom Rochford, in redingota lui de bookmaker, cu tot, 
cu o i’ringhie infasurata de mijloc. §i sa ma ia dracu' daca n-a reusit sa lege franghia si de 
nenorocitii' ala si i-au tras in sus pe amindoi. 

— Asta a fost un adevarat gest de eroism, spuse. La Delfinul se oprira sa lase trasura 
ambulantei sa 

treaca in galop prin fata lor catre strada Jervis. 

— Pe aici, spuse, luind-o la dreapta. Vreau sa intru o clipa la Lynam sa vad cota de pornire a 
lui Sceptru. Cit e ora dupa ceasul tau cu lant de aur cu tot ? 

M’Coy privi in pravalia intunecoasa a lui Marcus Ter-tius Moses, si apoi la ceasul de la 
O’Neill. 

— Trei trecute, spuse. Cine-o calarestc ? 

— O’Madden, spuse Lenehan. §i poti sa ma crezi ca-i o iapa pe cinste. 

Asteptindu-1 pe aleea Temple, M'Coy mana, impin-gind-o incet cu virful panto fului, o coaja 
de banana de pe trotuar spre rigola. Al dracului de usor poti sa cazi si sa-ti fringi ceva cind 
treci pe aici beat pe intuneric. 

Portile parcului se deschisera larg sa permita icsirea cavalcadei viqeregale. 

— Unu pe unu, spuse Lenehan intoreindu-se. Am dat de Lyons Cocosul acolo, venise 
sa parieze pe un cal nenorocit la care i-a vindut nu stiu cine pontul si care n-are nici o sansa. 
Pe aici. 

Urcara scarile trecind apoi pe sub arcadele Portii Negustorilor. O silueta in negru, cu spatele 
la ei, cerceta cartile din caruciorul unui anticar. 

— Uite-1, spuse Lenehan. 

— Ma-ntreb ce-o fi cumparind, spuse M'Coy, arun-cind o privire peste umar. 

— Leopoldo sau Bloom — a mflorit secara, spuse Lenehan. 

— E mort dupa carti de ocazie, spuse M’Coy. Eram cu el intr-o zi §i-l vad cum cumpara o 
vechitura de undeva 
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din strada Liffey, pe doi §ilingi. Avea gravuri frumoase, facea cel putin dublu banii, stele, si 
luna si comete cu coada lunga. Ceva despre astronomie. Lenehan rise. 

— Sa-ti spun eu una buna de tot cu coada de cometa, spuse. Haide pe la soare. 

Traversara pe podul de metal si o luara de-a lungul cheiului WeTlington, pe linga zidul riului. 
Tinarul Patrick Aloysius Dignam iesi din pravalia Mangan fosta Fehrenbach, in mina cu o 
livra si jumatatc de cotlet de pore. 

— A fost odata o petrecere pe cinste la scoala de corectie Glencree, spunea Lenehan 
binedispus. Dineul lor anual, §tii. O chestie fonnala, camasi scrobite. Era si lordul primar, 
Val Dillon era pe atunci, §i sir Charles Cameron §i a vorbit Dan Dawson §i a fost §i muzica. 
A cintat Barteil D’Arcy, si Benjamin Dollard... 

— §tiu, il intrerupse M’Coy. A cintat si doamna mea acolo o data. 

— Da ? spuse Lenehan. 

O tablita cu Camere nemobilate reaparu la fereastra casei cu numarul 7 pe strada Eccles. 
i§i intrerupse povestirea o clipa izbucnind insa intr-un ris hiriit. 



— Dar stai sa-ti spun, zise. Delahunt din strada Camden era cu furnizarea de haleala, 
si servitorul dumi-tale, subsemnatul, se ocupa cu vinurile. Erau si Bloom si nevasta-sa. §tiu 
c-am mincat si-am tot baut : porto si sherry si curacao — tot am dat gata. Am bagat in noi ca 
nebunii. Dupa lichide am trecut la partea solida. Friptura rece cu toptanul si tarte... 

— §tiu, spuse M’Coy. in anu' cind a cintat doamna mea acolo... 

Lenehan il lua cordial de brat. 

— Da' stai sa vezi, spuse. Ni s-a pus iar masa de prinz, ca sa zic a§a, dupa miezul noptii, 
dupa toata aiureala asta si cind am luat-o din loc era dis-de-dimineata dupa o noapte de 
pomina. §i cind ne intorceam acasa era o noapte splendida de iarna pe Muntele cu Pene. 
Bloom §i Chris Callinan erau pe o parte a vagonului, §i eu §edeam 
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cu nevestica pe partea ailalta. Ara inceput sa cintam cintece de lume §i duete : Uite fi raza timpurie a 
diminetii. Ea era blindata bine cu porto de~al lui Delahunt in burticica. La fiecare zmucitura a 
tramvaiului se rastuma cum ar veni peste mine. Dracu' sa ma ia ! Are-o pereche acolo unde trebuie, sa 
i-o tina Dumnezeu. Uite-a§a. 

i§i ridica miinile facute cupa departindu-§i-le de trup cam de-un stinjen. §i se incrunta : 

— Eu tot ii aranjam patura pe sub ea §i-i potriveam blana la git. intelegi ce vreau sa spun. 

Mula cu amindoua miinile prin aer rotunjimi planturoase, i§i inchise ochii incintat, chircindu-§i trupul, 
§i emise un ciripit dulce printre buze. 

— Omuletul meu uite-a§a sta. drepti, spuse oftind. E-o iapa pe cinste, n-am ce spune. §i Bloom in 
vremea asta le tot arata toate stelele de pe cer lui Chris Callinan §i conductorului : Ursa Mare §i 
Elercule, §i Dragonul §i toate Pleiadele, dracului. Dar eu, pe Dumnezeul meu, ma topisem de tot 
pe Calea Laptelui, ca sa zic a§a. Adevarul e ca el le §tie chiar pe toate. Pina la urma ea a descoperit una 
mica-mica mai la o parte. §i steaua aia de colo ce e, Poldy ? Ce sa vezi, cu asta 1-a-ncuiat pe Bloom. 
Aia, zice Chris Callinan, pai aia nu-i aecit a§a o spircu-iala. §i la drept vorbind, nici nu era prea 
departe de adevar. 

Lenehan se opri sprijinindu-se de parapet, gifiind de ris inabu§it. 

■ — Mor, icni. 

Fata alloa a lui M'Coy ii suridea cite o clipa §i redevenea apoi grava. Lenehan pufni din nou. i§i ridica 
§apca de marinar §i se scaipina grabit pe ceafa. ii arunca o privire piezi§a in soare lui M'Coy. 

— Altminteri e un om cult, Bloom, spuse serios. Nu-i a§a un fitecine... ma-ntelegi... Are ceva dintr-un 
artist, ba-trinul Bloom. 

Domnul Bloom intorcea lene§ filele unui exemplar din Teribilele dezvaluiri ale Mariei Monk, §i apoi 
din Capodopera lui Aristotel. Infect tipar. Gravuri : fetu§i 

incolaciti ghemotoc in pintece ro§ii ca ficatii de la vilele taiate la abator. O gram.ida din a§tia chiar in 
clipa asta in lumea intreaga. Toti izbind cu capatinile sa iasa la lumina. in fiecare minut se na§te cite un 
copil pe undeva. Doamna Purefoy. 

Lasa la o parte ambele carti §i o privi pe o a treia : Povestiri din ghetou de Leopold von Sacher 
Masoch. 

— Pe asta am avut-o, spuse, impingind-o la o parte. Anticarul lasa alte doua volume sa cada pe 
tejghea. 

— Astea doua sint bune, spuse. 

Ceapa din suflarea lui plutea pe deasupra tejghelei izvorind din gura-i devastate. Se apleca sa faca un 
teanc din celelalte, le strinse peste vesta lui descheiata §i le duse dupa perdeaua murdara. 

Pe podul O'Connell mai multe persoane observau prestanta grava §i vestmintele in culori vesele ale 
domnului Denis J. Maginni, profesor de dans etc. 

Ramas singur, domnul Bloom privi titlurile : Frumoasele tiranice de James Lovebirch. imi dau seama 
cam ce trebuie sa fie. O fi avut-o pe asta ? Da. 



O deschise. Ma gindeam eu. 

O voce de femeie in spatele perdelei sordide. Asculta : Barbatul. 

Nu ; asta nu i-ar place prea mult. I-am mai dus-o o data. 

Citi celalalt titlu : Placerile pacatului. Asta mai degra-ba-i in genul ei. Sa vedem. 

Citi unde-o deschisese cu degetul. 

— Toate bancnotele pe care i le daruia sotul ei se cheltuiau in pravalii pe rochii minunate §i 
cele mai costisitoare gated. Pentru el ! Pentru Raoul ! 

Da. Asta. Uite. Sa vedem. 

— Gura ei se lipi de a lui intr-un sarut lasciv, volup-tuos pe cind miinile lui ii cautau rotunjimile 
opulente alunecind pe sub rochia ei u§oara de casa. 

Da. O iau pe asta. Sa vedem sf ir§itul. 

— Ai intirziat, vorbi el cu glas rdgu.pt, stins, arunein-du-i o privire banuitoare. Splendida femeie i§i 
desfacu 
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la o parte mantoul cu bordura de zibelina, aezgolindu-si umerii de regina §i farmecele 
palpitmde ale trupului. Un suris abia perceptibil ii juca pe buzele desdvir.pt conturate cind se 
intoarse calma spre el. 

Domnul Bloom citi din nou. Splendida femeie. 

Un val de caldura se sparse blind asupra lui, infrico-sindu-i trupul. Carnea oferindu-se prin 
vestmintele mototolite. Ochii dindu-se peste cap aratindu-si albul. Narile i se arcuira gata sa 
adulmece prada. Uleiuri inmiresmate topindu-se pe sini (pentru el ! Pentru Raoul!). Sudoarea 
intepatoare a subsuorilor. Lunccusuri lipicioase, cleioase (farmecele palpitmde ale trupului '.). 
Pipaie ! Stringe / Strive§te ! Balega sulfuroasa a leilor. 

Tinara ! Tinara ! 

O femeie mai virstnica, acuma nemaifiind tinara, iesi din cladirea Cancelariei. Tribunalului de 
jurati ai regelui, si Cancelarului Esichierului si .pentru delictele de drept cornun, dupa ce 
asistase in Tribunalul lordului Cancelar la dezbaterea afacerii Potterton, caz de alienatie 
mintala, si la Tribunalul Amiralitatii la Citatia in instanta unilateral a proprietarilor 
ambarcatiunii Lady Cairns impotriva proprietarilor ambarcatiunii Mona, si la Curtea de Apel 
la aminarea sentintei in cazul Harvey contra Companiei de Asigurari pentru accidentele 
maritime oceanice. 

O tuse incarcata de flegma disloca aerul pravaliei facind sa se agite perdeaua sordida. 

Crcstctul carunt, nepieptanat, al anticarului, iesi la iveala impreuna cu fata nebarbierita, 
congestionata, tusind. isi drese zgomotos glasul, scuipa flegma pe dusumea. isi puse gheata 
peste ceea ce scuipase, frecind talpa pe deasupra si se incon-voie, aratindu-si crcstctul cu 
pielea vie, abia acoperita de un par rar. 

Domnul Bloom o privi. 

Stapinindu-si respiratia tulburata, spuse : 

— Am s-o iau pe-asta, 

\ Anticarul isi ridica ochii hnpaienjeniti de lacrimi batrine. 
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— Placerile pacatului, spuse batind cu degetul peste coperta. E buna. 

Crainicul din u§a galeriilor de licitatie Dillon i§i agita din nou de doua ori clopotul §i se privi 
in oglinda zebrata cu creta a bufetului expus acolo. 

Dilly Dedalus, ascultind de la marginea trotuarului, auzi sunetul clopotului, strigatele 
fimctionarului care conducea licitatia inauntru. Patru si noua pence. Perdelele astea splendide. 
Cinci §ilingi. Perdele de lux. Noi se vind la doua guinee. Mai ofera cineva peste cinci §ilingi ? 
Adjudecate la cinci §ilingi. 

Crainicul i§i ridica clopotul scuturindu-1. 

— Barang ! 

Bangatul clopotului pentru ultima runda ii insufleti pe ciclistii participanti la cursa de jumatate 



de mila in ultimul lor sprint. J.A. Jackson, W.E. Wylie, A. Munro si H.T. Gahan impungind 
aerul cu giturile lungite, treceau curba pe linga biblioteca colegiului. 

Doinnul Dedalus, mingiindu-si mustatile lungi, sosi dind coltul dinspre Promenada William. 
Se opri linga fiica-sa. , 

— Era si vremea, spuse ea. 

— Stai dreapta, pentru numele Domnului Nostru Isus Hristos, spuse domnul 
Dedalus. incerci sa-1 imiti pe unchiu-tau John trompetisul, asa, cu capu-ntre umeri ? Ce 
Dumnezeu ? 

Dilly ridica din umeri. Domnul Dedalus isi plasa mii-nile pe umerii ei hnpingindu-i spre 
spate. 

— Tine-te dreapta, fetito, spuse. Ai sa capeti o cocoasa pe sira spinarii. Nu te vezi cum arati ? 
i§i zvicni capul deodata mult inainte, ghcbosindu-si umerii si lasind sa-i atime falca de jos. 

— Termina, tata, spuse Dilly. Se uita lumea la tine. Domnul Dedalus isi indrepta trupul si isi 
mingiie iarasi mustata. 

— Ai ceva bani ? intreba Dilly. 

— De unde sa am bani ? spuse domnul Dedalus. Nu-i suflet de om in tot Dublinul care sa-mi 
imprumute patru pence. 
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— Da' ceva bani tot ai, spuse Dilly, privindu-1 in ochi. 

— De unde §tii tu ? intreba domnul Dedaius, impun-gindu-§i obrazul cu limba. 

Domnul Keman, incintat de comanda pe care o obtinuse, venea mindru pe strada James. 

— §tiu eu ca ai, spuse Dilly. N-ai fost la circiuma la scotianul adineaori ? 

— N-am fost deloc, spuse demnul Dedaius zimbind. Maicutele te-au invatat sa fii a§a obraznica ? 
Tine-aici. 

li inmina un filing. 

— Vezi daca poti sa te descurci cu asta, spuse. 

— Mi-nchipui ca ti-au dat cinci, spuse Dilly. Da-mi §i mie ceva mai mult. 

— Stai nitel, spuse domnul Dedaius amenintator. E§ti §i tu ca alelalte, nu ? O haita neobrazata de 
catele de cind a murit mama voastra saraca. Dar stati voi nitel. Cu mine n-o s-aveti sa va bateti capul 
mult. Asta e §antaj ordinar. Da' scap eu de voi. Nu v-ar pasa nici dac-a§ zace intins jos teapan. A 
murit. Babalicul de sus a dat ortul popii. 

O lasa locului §i pomi mai departe. Dilly il urma repede tragindu-1 de haina. 

— Ei, ce mai e ? spuse el oprindu-se. Crainicul suna din clopot in spatele lor. 

— Barang ! 

— Dracu' sa te ia cu clopotu' tau cu tot, striga domnul Dedaius intoreindu-se inspre el. 

Crainicul, simtind ca e comentat, i§i scutura limba leganatoare a clopotului, dar mai moale acum. 

— Bang ! A Domnul Dedaius ramase cu ochii tinta pe el. 

— Uita-te la el, spuse. Ai ce-nvata. Ma tot intreb dac-o sa ne lase sa stam §i noi de vorba. 

— Mai ai ceva bani la tine, tata, spuse Dilly. 

— Am sa-ti arat ce am, spuse domnul Dedaius. Am sa va las pe toatele unde i-a lasat Isus pe ovrei. 
Uite, asta-i tot ce am. Am luat doi §ilingi de la Jack Power §i-am dat din ei doua pence sa ma rad 
pentru inmor-mintare. 

Scoase la iveala cu un gest nervos un pumn de monede de arama. 
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— Nu poti sa cauti ceva bani pe undeva ? spuse Diliy. Domnul Dedaius se gindi o clipa §i dadu din 
cap. 

— Am sa caut, spuse grav. M-am tot uitat prin rigola pe toata strada O'Connell. Am sa-ncerc 
acuma §i pe strada asta. 

— E§ti foarte spiritual, spuse Dilly rinjind acru. 

— Tine, spuse domnul Dedaius inminindu-i doua monede de un penny. Ia-ti pentru tine un pahar cu 
lapte §i-0 chifla ceva. Vin §i eu repede acasa. 

i§i baga celelalte monede in buzunar §i porni mai departe. 

Cavalcada viceregelui trecu salutata de politi§tii ob-secvio§i, ie§ind din Parksgate. 



— Sint sigura ca mai ai un filing, spuse Dilly. Crainicul bangani tare din clopot. 

Domnul Dedaius se indeparta prin vacarmul acesta, murmurind pentru sine cu gura strinsa punga : 

— Calugaritele, dragele de ele ! Ce dragute mai sint ! O, sigur ca ele de capul lor n-ar face la nimeni 
nici un rau ! Sigur ca nu ! De asta stau eu la azil la sfinta Monica / 

Dinspre cadranul solar catre Poarta James venea domnul Keman incintat de comanda pe care o 
obtinuse pentru Pulbrook Robertson, inaintind mindru pe strada James, trecind acum pe linga birourile 
lui Shackleton. L-am avut. Ce mai faci, domnule Crimmins ? Excelent, domnul meu. Mi-era teama c- 
ai sa fii dincolo, la pravalia cealalta, la Pimlico. Cum mai merg lucrurile ? Cit sa nu mearga. Frumoasa 
vreme avem. Da, intr-adevar. Buna pentru recolta. Fermierii a§tia murmura mereu. Am sa accept exact 
un degetar din ginul dumneavoastra cel mai bun, domnule Crimmins. Un gin mic domnul meu. Da, 
domnule. Teribila chestia asta cu explozia de pe Generalul Slocum. Teribil, teribil ! O mie de victime. 
§i ce scene sfi§ietoare. 

Barbati calcind in picioare femei, copii. Revoltator. Care spun ei c-ar fi fost cauza ? Combustie 
spontana : o explicate de-a dreptul scandaloasa. Nici o singura barca de salvare in stare de plutire §i 
furtunul de incendiu spart. Ce nu pot eu sa-nteleg e cum de-au lasat inspectorii un 
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vas ca asta... Aici bine spui, domnule Crimmins. §tii de ce ? Mita §i unsoarea. A§a sa fie ? 
Fara nici o indoiala. Ei, ca sa vezi. §i America, cica, e tara celor liberi. §i eu care ma gindeam 
ca noi o ducem rau aici. 

Am suris cind l-am auzit. l-am spus incetisor, asa. Dar ce e ea de fapt ? Scursorile din toate 
tarile, inclusiv dintr-a noastra. Nu-i adevarat ? Asta e adevarul. 

Coruptia, stimate domn. Firestc, la drept vorbind, unde curg banii pe strada se gascste 
totdeauna cineva sa-i culeaga. 

L-am vazut eu cum se uita la fracul meu. Haina face pe om. Nimic nu-i mai de «atura sa le ia 
ochii decit o aparenta eleganta. ii lasa cu gura cascata. 

— Salut, Simon, spuse parintele Cowley. Cum merg lucrurile ? 

— Salut, Bob, batrine, raspunse domnul Dedaius oprindu-se. 

Domnul Kernan se opri bombindu-si torsul in fata oglinzii inclinate de la Peter Kennedy, 
frizerie. Are stil haina asta, fara discutie. Scott din strada Dawson. Face jumatatea de lira pe 
care i-am dat-o lui Neary pe ea. N-a costat nici o para sub trei guinee. hni vine ca turnata. 
Vreun dandy de la clubul din strada Kildare a avut-o la origine, fara indoiala. John Mulligan, 
directorul de la Banca Hibemiana, se uita foarte atent la mine ieri pe podul Carlisle, de parca- 
si aducea aminte ca m-a mai vazut undeva. 

Ahem ! Trebuie sa am grija sa-rni hnbrac cum se cuvine personajul pentru tipi ca astia. 
Cavaler de drumul mare. Gentleman. §i acum, domnule Crimmins, putern nadajdui ca vom 
avea onoarea sa va avem client iarasi, domnul meu. Cupa care invioreaza dar nu hnbata, cum 
suna vechea zicatoare. 

La zidul nordic si cheiul sir John Robertson, cu carcase de corabii si lanturi de ancore, plutind 
spre apus plutea o ambarcatiune, un alls mototolit, leganindu-se in siajul vasului. Vine 
profetul Hie. 

Domnul Kernan arunca o privire de ramas bun spre propria sa imagine. Ten sanatos, (i rcstc. 
Mustata incaruntita. Ofiter din annata fndiilor reintors in patrie. isi purta cu bravura trupul 
indesat tot mai departe pe picioa- 
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rele lui incaltate in ghete, indrcptindu-si umerii. Nu-1 fratele lui Lambert acolo, pe partea 
cealalta, Sam ? A ? Da. Seamana al dracului. Nu. Parbrizul automobilului ala in soare acolo. 

A batut o clipa asa lumina. Dar seamana al dracului. 

Ahem ! Caldura spirtoasa a lichiorului de ienupar ii incalzea maruntaiele si rasuflarea. Buna 
de tet picatura aia de gin. Coada fracului i se legana in lumina limpede de soare pe cind trecea 
mindru inainte. 

Acolo 1-au spinzurat pe Emmet. 1-au tras pe roata, 1-au sfisiat in bucati. Fringhie unsuroasa, 
neagra. Ciinii lingind singele scurs pe caldarim in verne ce nevasta guvematorului trecea pe 



acolo in calea§ca ei. 

Sa ma gindesc. La s-fintui Michaa e ingropat ? Sau nu, a fost o ingropaciune in miez de 
noapte, la Glasnevin. Cadavrul a fost adus printr-o poarta secreta in zid. Dignam e acolo 
acum. S-a dus dintr-o data. De, ce sa-i faci. Mai bine s-o iau pe aici. Fac un ocol. 

Doinnul Kernan se intoarse pe calciie si porni in jos pe panta strazii Watling pe la coltul salii 
ds astcptarc la Guinness, in fata depozitelor Distileriilor dublineze era oprit un omnibuz 
deschis, fara pasageri si conductor, cu friiele innodate de roata. Ai dracului de periculos lucru. 
Cine §tie ce nenorocit din Tipperary care pune-n primejdie vietile cetatenilor. Odata se sperie 
calul §i-o ia din loc. 

Doinnul Breen cu tomurile lui subsuoara, plictisit dupa o ora de astcptarc la cabineiul lui John 
ilenry Mentor., o mina pe nevasta sa peste podul O'Connell, indreptin-du-se spre biroul 
doinnilor Collis §i Ward. 

Doinnul Kernan se apropia de strada Insulei. 

Vremuri tulburi acelea. Trebuie sa-i rog pe Ned Lambert sa-mi. imprumute amintirile alea ale 
lui sir Jonah Barrington. Sa vezi lucrurile astea asa intr-un fel de retrospectiva. Jocurile de 
noroc la Daly. Pe atunci nu-ti mergea sa trisczi. Unuia i-au tintuit mina pe masa cu pumnalul. 
Pe undeva pe aici a scapat lordul Edward Fitzgerald din cursa pe care i-o intinsese maiorul 
Sirr. Grajdurile din spatele casei Moira. 

Bun gin a mai fost. 
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Tinar nobil, frumos, indraznet. Noblete de singe, firestc. Tilharul ala, care se dadea drept nu 
stiu care mosier, cu manusilc lui violete, ala 1-a tradat. Bineinteles, cauza lor nu era cea 
dreapta. Au trait si ei intr-o vreme a intunericului si a raului. Frumos poem e asta : Ingram. Ei 
au fost adevarati gentilomi. Ben Dollard Stic sa cinte de-a dreptul emotionant balada asta. O 
interpretare de maestru. 

La asediul de la Ross a cazut §i fatal men. 

O cavalcada trecu in trap degajat pe cheiul Pembroke, calaretii in margine saltind saltind in 
ale lor, in ale lor §ei. Redingote. Umbrele smintinii. 

Domnul Kernan grabi pasul inainte suflind cu gura strinsa. 

Excelenta Sa ! Pacat ! Dac-as fi mers mai repede il prindeam. La dracu' ! Ce rau imi pare ! 
Stephen Dedalus urmarea prin fereastra incctosata de pinze de paianjen degetele bijutierului 
care cercetau un Isnt mincat de vreme. Praful impaienjenea geamul si rafturile vitrinei. Praful 
intuneca degetele cercetatoare cu unghii vulturcsti. Praful dormea pe lanturile aburite de bronz 
si de argint, pe romburile de cinabru, pe rubine, pietre leproase intunecate la culoare ca vinul. 
Nascute toate in pamintul intunecat, hnparatie a viermilor, tandari reci de foe, lumini rele 
licarind in intuneric. Acolo unde arhanghelii cazuti isi scuturau stelele de pe frunte. Rituri 
noroioase de porci, miini, radacina cu radacina, inclestindu-sc pe ele, smulgindu-le. 

§i ea dantuie in intunecime, printre miasme, acolo unde arde rasina laolalta cu usturoiul. Un 
matelot cu barba ruginie soarbe rom dintr-un pocal si o ochcstc indelung. O lunga, tacuta 
pofta a . trupului hranindu-se din mare. Ea danseaza, zburda, isi unduie soldurilc si coapsele 
porcine, peste pintecul ei obscen leganindu-i-se un ou rubiniu. 

Batrinul Russell isi mai lustrui o data juvaerul cu o zdreanta murdara de piele de caprioara, 
intorcindu-1 la 
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lumina indepartindu-1 pina in virful barbii lui de profet. Bunicul maimuta care se ineaca de 
pofta mincind din ochi comoara furata. 

§i voi, care smulgeti imagini stravechi din pamintul ds ingropaciune ! Cuvinte ncbuncsti ale 
so G sti lor : An-tisthenes. Straveche stiinta a drogurilor. Orientul si gri-nele nemuritoare 
inaltindu-se dintru vcsnicie intru vcsnicie. 

Doua batrine, inviorate de plimbarea lor in care inspirasera o gura de aer sarat, traversau cu 
pas greoi Irish-town pe bulevardul Podului Londrei, una din ele cu o umbrela plina de nisip, 



una cu o bocceluta de moa§a in care se ciocneau intre ele unsprezece scoici. 

Zbirniitul curelelor de transmisie pocnind una de alta si zumzetul dinamurilor de la uzina 
electrica il impingeau pe Stephen tot mai departe. Fiinte fara fiinta. Stop ! Zvicnetul acesta din 
afara ta si zvicnetul intotdeauna in tine. Inima ta despre care cinti tu. Eu intre ele. Unde ? Intre 
doua lumi uruitoare, acolo unde se invirtejesc ele. Nu. Sa le spulber, pe una, si pe amindoua. 
Dar eu insumi, ( ametit de izbitura aceasta. Spulberati-ma pe mine, voi care puteti s-o faceti. 
Tirfa si macelar, acestea erau cuvintele. Stai nitel ! Nu inca, o vreme. S-arunc o privire injur. 
Da, e foarte adevarat. Foarte mare si minunat de exacta — si niciodata nu ramine in urma. 
Adevar ai grait, domnul meu. Luni dimineata, asa era, intr-adevar. 

Stephen inainta pe Calea Bedford, minerul toiagului sau de frasin lovindu-i-se de omoplat. in 
vitrina la Clo-hissey o reproducere cam stcarsa din 1860 inlatisind meciul de box dintre 
Heenan si Sayers ii opri privirile. Barbati cu priviri fixe, dintre cei care pariasera atunci, cu 
palariile lor patrate, stateau in picioare in jural ringului inconjurat cu corzi. Boxerii, categorie 
grea, in chilotii lor usori strinsi pe solduri, isi ofereau blinzi unul altuia pumnii bulbosi. §i-n ei 
zvicnestc : inimi de eroi. 

Se intoarse oprindu-se in fata caruciorului inclina* incarcat cu carti. 

— Doua pence bucata, spuse boccegiul. Patru la sasc 
pence. 
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19 — Ulise, voi. 1 

File ferfenitite. Prisacarul irlandez. Viata* §i miracolele mpreotului dinArs. Ghid de buzunar 
pentru Kiliarney. 

S-ar putea sa gasesc aici vreuna din cartile mele de premiu cine Stic de cind amanetate. 
Steph'ano Dedalo, alumno optimo, palmam ferenti. 

Parintele Conmee care-si terminase de citit rugaciunile mici, strabatea acum catunul 
Donnycarney, murmu-rind vesperele. 

Legatura asta e prea frumoasa pentru asa ceva, ce-o fi ? Cartea a opta si a noua a lui Moise. 
Taina tainelor. Pecetea regelui David. Pagini indoite : citite si rascitite. Cine a trecut aici 
inaintea mea ? Cum sa faci moi mii-nile aspre. Reteta pentru otet din vin alb. Cum sa cistigi 
dragostea unei femei. Asta e pentru mine. Spuneti urmatorul talisman de trei ori cu miinile 
incrucisatc. 

— Se el yilo nebrakada femininum ! Amor me solo ! Sanktus ! Amen ! 

Cine-a scris asta ? Farmece si invocatii ale prea fericitului staret Peter Salanka pentru toti 
drept crcdinciosii divulgate. La fel de bune ca si farmecele oricarui alt staret, ca ale 
murmuratorului Joachim. Capul la cutie, teasta calpa, sau de nu iti scamosam noi lina de pe 
chelie. ' 

— Ce faci aici, Stephen. 

Umerii inalti, rochia ponosita a lui Dilly. inchide repede cartea. Sa nu vada. 

— Ce faci ? spuse Stephen. 

Fata de Stuart ca a incomparabilului Charles, bucle slcampetc cazindu-i de o parte si de alta. 
Licarea cind se chircea pe vine sa inteteasca focul cu ghete vechi. ii povesteam despre Paris. 
§edea in pat pina tirziu, sub o cuvertura din paltoane vechi, trccindu-si printre degete o bratara 
de tinichea, amintire de la Dan Kelly. Nebrakada femininum. 

— ~ Ce-ai acolo ? intreba Stephen. 

— Am cumparat-o de la caruciorul celalalt cu un penny, spuse Dilly cu un ris nervos. E buna 
de ceva ? 

Ei spun c-ar avea ochii mei. Asa ma vad ceilalti ? Vioaie, avintata si indrazneata. Umbra a 
mintii mele. 

ii lua din mina cartea fara coperti. Franceza elementara a lui Chardenal. 
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— De ce-ai cumparat-o ? intreba. Vrei sa inveti frantuzcstc ? 



Ea dadu din cap, rosindu-sc si inchizindu-si strins buzele. 

Sa nu m-arat surprins. Cit mai lircsc. 

— Ia-o, spuse Stephen. E foarte buna. Vezi sa nu ti-o amaneteze Maggy. Mi-nchipui ca 
toate cartile mele s-au dus. 

— Unele, spuse Dilly. A trebuit. 

O trage in afund. Se ineca. Remuscatura. S-o salvez. Remuscatura. Toti hnpotriva noastra. 

Are sa ma inece §i pe mine odata cu ea, ochii §i parul. Bucle §leampete de par de iarba de 
mare hnpresurindu-ma, inima mea, sufletul meu. Moarte sarata verde. 

Noi. 

Remuscatura duhului launtric. 

Mizerie ! Mizerie ! 

— Salut, Simon, spuse parintele Cowley. Cum merg lucrurile ? 

— Salut, Ben, batrine, raspunse domnul Dedalus, oprindu-se. 

Batura palma zgomotos in fata la Reddy si Fiica. Parintele Cowley isi mingiia adesea mustata 
in jos cu palma facuta caus. 

— Ce ve§ti bune ne mai dai ? spuse domnul Dedalus. 

— Daca asta vrei, nu prea multe, spuse parintele Cowley. Traiesc baricadat, Simon, cu 
doi indivizi care pindesc in jural casei incereind sa efectueze o intrare. 

— Frumos, spuse domnul Dedalus. Cine-i asmute ? 

— O, spuse parintele Cowley, un anumit camatar pe care-1 cunoastcm noi. 

— Unul cu cocoasa, nu ? intreba domnul Dedalus. 

— Acela, Simon, raspunse parintele Cowley. Reuben din stirpea aceea. Acuma-1 a§tept pe 
Ben Dollard. Sa-i spuna o vorba lui John Lunganul sa-1 convinga sa-i ia de pe capul meu. Tot 
ce cer eu e un pic de ragaz. , 

Privea cu o speranta vaga in sus si in jos pe chei, si un mar mare ii umfla ceafa. 

— §tiu, spuse domnul Dedalus dind din cap. Batrinul Ben saracul ! Intotdeauna gata sa faca un 
serviciu cuiva. Tin-te bine ! 

i§i puse ochelarii §i privi o clipa spre podul metalic. 

— Uite-1, pe Dumnezeul meu, spuse, cu popoul §i pungulitele. 

Jacheta larga albastra a lui Ben Dollard cu palaria sa patrata deasupra unor pantaloni filfiitori traversa 
in marime naturala cheiul venind dinspre podul metalic. Se indrepta catre ei fara graba scarpinindu-se 
activ pe sub poalele redingotei. 

Cind se apropie de ei domnul Dedalus il saluta : 

— Puneti mina pe tipul asta cu pantalonii de furat. 

— Pai da, puneti mina, spuse Ben Dollard. 

Do mn ul Dedalus examina cu un dispret rece, cerce-tindu-le pe rind, diferite detalii din in fat i§ arc a lui 
Ben Dollard. Apoi, intorcindu-se spre parintele Cowley cu un semn din cap, murmura tinjind : 

— Frumos costum, nu-i a§a, pentru o zi de vara ? ; 

• — Pai, Dumnezeu sa-ti blesteme pentru vecie sufletul ala al tau rau, mirii furios Ben Dollard. Eu am 
aruncat la viata mea mai multe haine decit ai vazut tu vreodata la un loc. 

Se oprise linga ei surizindu-le lor intii §i apoi ve§tmintelor sale incapatoare de pe diferitele parti ale 
carora domnul Dedalus scutura scame, spunind : 

— Au fost croite, oricum, pentru un om sanatos, in putere, Ben. 

— Pacostea pe capul ovreului care le-a facut, spuse Ben Dollard. Multumesc lui Dumnezeu, nu §i- 
a primit inca banii. 

— §i cum e cu acel basso profondo, Benjamin ? intreba parintele Cowley. 

Cashel Boyle O'Connor Fitzmaurice Tisdall Farrell, murmurator, cu ochi sticlo§i, pa§ea prin fata 
clubului de pe strada Kildare,* 

— Au ! spuse/ 

— Asta zic §i eu stil, spuse domnul Dedalus dind din cap dupa ecou. ■ 
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— Ce spuneti de asta ? spuse Ben Dollard. Nu-i dogit, a ? Ce ziceti ? 

Se intorsese acum spre ei doi. 

— Merge, merge, spuse parintele Cowley, dind §i el din cap. 

Reverendul Hugh C. Love ie§i din sala capitulara a abatiei sfinta Maria, trecind pe linga Distileriile 
James §i Charles Kennedy inconjurat de umbrele Geraldinilor, inalti §i impunatori, indreptindu-se spre 
Tholsel dincolo de vadul Gardului de impletituri. 

Ben Dollard cu o inclinare greoaie spre fatadele pravaliilor ii mina inainte cu degetele sale voioase 
inaltate in vazduh. 

— Veniti incoace cu mine, la biroul ajutorului de §erif, spuse. Vreau sa va arat ce comoara a gasit 
Rock acum pentru postul de perceptor. E-o corcitura ceva intre un §ef de trib §i un asasin. Face sa-1 
vedeti, fiti atenti. Haideti cu mine. L-am vazut in treacat pe John Henry Menton la bodega 
adineaori §i sa cad eu pe spate daca 

.nu-1... stai nitel... Sintem pe calea cea buna, Bob, crede-ma. 

— Doar citeva zile, spune-i, spuse parintele Cowley ingrijorat. 

Ben Dollard se opri locului privindu-1 fix, cu orificiul sau rasunator larg deschis, cu un nasture de la 
haina atir-nindu-i de ata balanganindu-se §i aratindu-§i dosul negru §i i§i §terse sudorile grele care-i 
astupau ochii, ca sa auda mai bine. 

— Ce citeva zile ? bubui el. Nu ti-a pus proprietarul sechestru pentru chirie ? 

— Mi-a pus, spuse parintele Cowley. 

— Atunci polita amicului nostru nu mai face nici cit hirtia pe care e scrisa, spuse Ben Dollard. 
Proprietarul ai"fe prioritate in executare. I-am dat toate amanuntele. Bulevardul Windsor 29. Love il 
cheama ? 

— Exact, spuse parintele Cowley. Reverendul domn Love. E pastor pe undeva la tara. Dar e§ti sigur ? 

— Poti sa-i spui lui Barabas din partea mea, spuse Ben Dollard, ca sa-§i puna polita unde §i-a pus 
maimuta nucile. 
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il mina pe parintele Cowley energic inainte agatin-du-1 de masa sa corpolenta. 

— Alune-s alea, cred, spuse domnul Dedalus, lasin-du-§i ochelarii sa-i cada peste pieptii 
vestonului, §i ur-mindu-i. 

— Cu tinarul se aranjeaza, spunea Martin Cunnin-gham pc cind icscau pc la grilajul din 
Castleyard. 

Politistul de garda isi duse mina la frunte. 

— Dumnezeu sa te binecuvinteze, spuse Martin Cun-ningham bine dispus. 

Ii facu un setnn vizitiului care-i asteptasc si acesta trase de friu si pomi spre strada lordului 
Edward. 

Bronz pe linga aur, capul domni§oarei Kennedy pe linga cel al domnisoarei Douce, isi facura 
aparitia peste perdelutele ferestrei la barul hotelului Ormond. 

— Da, spuse Martin Cunningham. I-am scris parintelui Comnee si i-am expus cazul. 

— Ai putea sa-ncerci cu prietenul nostru, sugera cu sfiala domnul Power. 

— Boyd ? spuse scurt Martin Cunningham. Foarte multumesc. 

John Wyse Noian, ramas in urma, citind lista, venea repede dupa ei in jos pe Cork Hill. 

Pe treptele Primariei, consilierul Nannetti, coborind, ii saluta pe consilierul municipal Cowley 
si pe consilierul Abraham Lyon care urcau. 

Trasura oficiala intra goala pe strada Bursei. 

— Uite, Martin, spuse John Wyse Noian, ajungindu-i in dreptul redactiei lui Mail. Vad ca 
Bloom s-a trecut cu cinci §ilingi. 

— E adevarat, spuse Martin Gunningham, luind lista. §i a si pus jos cinci silingi. 

— Fara sa scoata o vorba, chiar, spuse domnul Power; 

— Ciudat dar adevarat, adauga Martin Cunningham. John Wyse Noian deschise ochii tnari. 

— As zice ca se ascunde multa bunatate in «vreul acesta, cita el cu eleganta. 
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Coborau pe strada Parlamentului. 



— Uite-1 si pe Jimmy Henry, spuse domnul Jr’ower. tocmai o ia spre Kavanagh. 

— Mda, spuse Martin Cunningham. Hai si noi. 

In fata la Maison Claire, Blazes Boylan il ocoli pe cumnatul lui Jack Mooney, stind sa cada 
de-a-n picioarelea de beat c» era, si care se indrepta spre mahalaua liber-tatilor. 

John Wyse Noian ramase in urma cu domnul Power, in timp ce Martin Cunningham il apuca 
de brat pe un omulet cu aspect ingrij it, imbracat intr-un costum pepit si care trecea, nesigur, 
dar cu pasi grabiti, prin fata ceasurilor din vitrina lui Micky Anderson. 

— Pe ajutorul de primar il cam dor bataturile, ii spuse John Wyse Noian domnului Power. 
Continuara pe dupa colt spre vinaria lui James Kavanagh. Trasura oficiala goala li se oprise in 
fata la statia de la Poarta Essex. Martin Cunningham vorbind tot timpul arata mereu lista la 
care Jimmy Henry nu se uita. 

— §i e §i John Lunganul Fanning acolo, spuse John Wyse Noian, in marime naturala. 

Silueta inalta a lui John Fanning Lunganul umplea cadrul usii in care se oprise. 

— Buna ziua domnule ajutor de scri f, spuse Martin Cunningham, cind se oprira toti si 
salutara. 

John Fanning Lunganul nu le facu loc. isi scosese cu un gest hotarit tigara de foi din gura si 
ochii lui mari inteligenti si agresivi alunecau incruntati peste fetele lor. 

— Parintii conscripti isi continua adica deliberarile lor pasnice ? spuse catre adjunctul de 
notar cu o voce ampla, sarcastica. 

Pai e iadul de care ar trebui sa se teama orice crcstin cinstit, spunea Jimmy Henry enervat, cu 
blestemata asta de limba irlandeza a lor. Unde-i comisarul §ef, voia el sa §tie sa tina ordinea in 
sala de consiliu. §i batrinul Barlow, cu buzduganul lui cu tot, zace-n pat cu astmul lui, si nu-i 
buzduganul pe masa, nimic sa tina ordinea si nici macar prezenta legala nu-i constituita si 
Hutchin-son, lordul primar e la Llandudno si micul Lorcan Sher- 
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lock care face pe locum tenens pentru el. Limba asta irlandeza dracului, a stramo§ilor no§tri. 

John Fanning Lunganul sufla o pana de fum printre buze. 

Martin Cunningham le vorbea pe rind, rasticindu-§i virful barbii, adjunctului notarului §i ajutorului de 
§erif, in vreme ce John Wyse Noian pastra tacerea. 

— Ce Dignam era asta ? intreba John Fanning Lunganul. 

Jimmy Henry facu o grimasa §i-§i ridica piciorul sting. 

— O bataturile mele, spuse. Haideti sus, pentru numele lui Dumnezeu, sa ma a§ez §i eu nitel undeva. 
Uff ! Ooo ! Fii atent ! 

Iritat, i§i facu loc pe linga §oldul lui John Fanning Lunganul §i trecu inauntru §i in sus pe scari. 

— Haide cu noi sus, ii spuse Martin Cunningham ajutorului de §erif. Nu cred ca 1-ai cunoscut, sau 
poate ca-1 

§tiai totu§i. 

Impreuna cu John Wyse Noian, domnul Power ii urma inauntru. 

— Era un suflet de om cumsecade, spuse domnul Power catre spinarea impozanta a lui John 
Fanning Lunganul urcind catre John Fanning Lunganul in oglinda. 

— Unul marunt. Dignam de la biroul lui Menton, era, spuse Martin Cunningham. 

John Fanning Lunganul nu-§i amintea de el. Tropait de copite de cai rasuna prin aer. ■ — Ce-i asta ? 
spuse Martin Cunningham. 

Cu totii se intoarsera a§a cum erau ; John Wyse Noian cobori iara§i. Din umbra racoroasa in cadrul u§ii 
vazu caii trecind pe strada Parlamentului, hama§amentele §i chi§i-tele lucioase lucind in soare. Treceau 
vioi prin fata ochilor lui reci, neprieteno§i, fara sa se grabeasca. in §eile cailor din frunte, saltind in 
frunte, calareau calaretii insotitori. 

— Ce era ? intreba Martin Cunningham cind i§i re-luara inaintarea in sus pe scari. 
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— Lordul locotenent general §i guvemator general al Irlandei, raspunse John Wyse Noian din josul 
scarilor. 

Pa§ind pe caipetul cel gros, Buck Mulligan ii §opti cu panamaua la gura lui Haines : 

— Fratele lui Parnell. Acolo, in colt. 



i§i alesera o masa mica linga fereastra in fata unui barbat cu chip prelung a carui barba §i privire fixa 
se aplecau atent asupra unei table de §ah. 

— Asta e ? intreba Haines, rasucindu-se in scaun. 

— Da, spuse Mulligan. E John Howard, fratele lui, comisarul nostru de politie. 

John Howard Parnell muta calm un nebun alb §i gheara lui cenu§ie ii urea iara§i spre frunte unde 
ramase nemi§cata. 

O clipa apoi, pe sub strea§ina aceasta, ochii privira grabiti, licarind ca cei ai unei fantome, spre 
adversarul sau §i apoi cazura iara§i spre un colt unde se pregatea o mi§care. 

— Am sa iau ummelange, spuse Haines catre chelnerita. 

• — Doua melanges, spuse Buck Mulligan. §i adu-ne §i ni§te brio§e §i unt §i §i ni§te prajituri. 

Dupa ce ea se indeparta spuse rizind : 

— Noi ii spunem P.D.P. localului asta, pentru ca-s prajituri al dracului de proaste. O, dar ai pierdut 
mult ca nu 1-ai auzit pe Dedalus despre Hamlet. 

Haines i§i deschise cartea pe care tocmai o cumparase. 

— imi pare rau, spuse el. Shakespeare este tinutul vi-natorilor ve§nice fericite pentru toti cei care §i-au 
pierdut busola. 

Matelotul cu un si-gur picior zbiera catre curtea casei din strada Nelson nr. 14. 

— Anglia a§teapta... 

Vesta primavarateca a lui Buck Mulligan se scutura vesela in risul lui. 

— Ar trebui sa-1 vezi, spuse, cind trupul lui i§i pierde busola. Aengus ratacitorul, ii spun eu. 
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— Sint sigur ca are o idee fixe, spuse Haines, ciupin-du-si ingindurat barbia cu degetul mare 
si aratatorul. Stau si rna gindesc ce ar putea sa fie. Persoanele de felul acesta au intotdeauna o 
chestie de asta. 

Buck Muliigan se apleca grav peste rnasa. 

— I-au luat astia mintile, spuse, cu viziuni ale iadului. N-are sa rcuscasca niciodata sa ajunga 
la limpezimea atica. Nota proprie lui Swinburne, a tuturor poetilor, moartea alba si 
nasterea singerie. Asta e tragedia lui. Nu poate sa fie poet. Bucuriile creatiei... 

■ — Pedeapsa intru vesnicic, spuse Haines, aprobind scurt din cap. inteleg. L-atn abordat 
astazi dimineata in problema credintei. Era ceva care-1 apasa, tni-am dat seama. E intr-adevar 
interesant, pentru ca profesorul Po-korny din Viena are de spus ceva interesant in privinta 
asta. 

Ochii atenti ai lui Buck Muliigan o vazura pe chel-nerita venind. O ajuta sa-si descarce taya. 

— Nu reuscstc sa gaseasca nici o urma de iad in miturile vechi irlandeze, spuse Haines 
printre cestiie'care inveselisera masa. Pare sa-i lipseasca ideea tnorala, simtul destinului, al 
retributiei. E ciudat ca are tocmai aceasta idee fixa. Scrie ceva pentru miscarea voastra ? 
Cufunda doua bucati de zahar cu abilitate in sensul lungimii in frisca umflata. Buck Muliigan 
taie o briosa fierbinte in doua si intinse unt peste adincitura fumeginda. Muse a cu pofta o 
bucata moale. 

— in zece ani, spuse, mestecind §i rizind. Are sa scrie ceva in zece ani. 

■ — Asta pare cam departe, spuse Haines ginditor, ridi-cindu-si lingurita. Totusi nu m-as tnira 
daca are sa scrie ceva pina la urma. 

Gusta o lingurita din conul umplut cu crema al ccstii sale. 

— Asta e frisca autentica irlandeza, presupun, spuse cu condescendenta. Nu vreau sa fiu tras 
pe sfoara. 

Profetul Ilie, ambarcatiune plutitoare, alls putin mototolit, plutea spre rasarit pe linga chilele 
navelor si salupclor, intr-un arhipelag de dopuri, pe linga strada New 
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Wapping pe linga bacul de la Benson si pe linga schoone-rul cu trei catarge Rosevean venind 
de la Bridgewater cu o incarcatura cu caramizi. 

Almidano Artifoni trecu pe strada Holies pe linga grajdurile lui Sewell, in spatele lui, Cashel 
Boyle O'Con-nor Fitzmaurice Tisdall Farrell cu baston-umbrela-parde-siu leganindu-i-se ocoli 



felinarul din fata casei domnului Law Smith si, traversind, inainta prin piata Merrion. La 
distanta in urma lui, un tinar orb isi pipaia cu bastonul drumul pe linga zidul Parcului 
Colegiului. 

Cashel Boyle O’Connor Fitzmaurice Tisdall Farrell inainta pina la ferestrele luminoase ale 
domnului Lewis Wemer, apoi se intoarse si pasi inapoi prin piata Merrion, baston-umbrela- 
pardesiu leganindu-i-se in ritmul mersului. 

La colt la Wilde se opri, se incrunta in numele profetului Ilie anuntat pe fatada de la 
Metropolitan Hali, se incrunta la terasele indepartate ale pajistilor ducale. Cu dintii de sobol an 
dezgoliti, murmura : 

— Coactus volui. 

Pomi spre strada Clare, scrisnindu-si cuvintul de minie. 

Pe cind trecea pe linga ferestrele dentale ale cabinetului domnului Bloom leganarea 
pardesiului sau matura brutal la o parte din inclinarea lui bastonul subtire pipain-du-si drumul, 
si el trecu grabit mai departe, inghiontind un trap lipsit de tendoane. Tinarul orb isi intoarse 
fata bolnavicioasa dupa silueta care se indeparta cu pasi mari. 

— Blestemul lui Dumnezeu pe capul tau, spuse el acra, oricine ai fi ! Esti mai orb decit 
mine, bastard de catea ! 

Peste drum de baral lui Ruggy O’Donohoe, domnisorul Patrick Aloysius Dignam, stringind 
tare in mina livra si iumatate de cotlete de pore dupa care fusese trimis la Mangan, fost 
Fehrenbach, inainta fara sa se grabeasca pe 
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calduroasa strada Wicklow. Era prea mare plictiseala sa stea in salon cu doamna Stoer si 
doamna Quigley §i doamna MacDowell §i cu storurile lasate §i toatele smior-caindu-se §i 
sorbind cite o gura din acel sherry superior rosti adus de unchiul Barney de la Tunney. §i 
mincind bucatele din prajitura de casa, dind din falci tot timpul si oftind. 

Iesind din aleea Wicklow il opri vitrina de la madame Doyle, modista curtii regale. Statea 
acum sa se uite la cei doi boxeri goi pina la briu ridicindu-si unul spre altul manusilc rotunde. 
Din oglinzile laterale doi domnisori Dignam in doliu priveau tacuti cu gura deschisa. Myler 
Keogh, idolul Dublinului, il va intilni pe sergentul major Bennett, pumnul din Portobello, 
pentra un premiu de 50 de lire. Doamne, asta ar fi un meci de vazut, Myles Keogh, asta-i tipul 
care-1 provoaca pe ala cu Centura verde. Doi silingi intrarea, pentra soldati jumatate de tarif. 

As putea s-o intind pe scst, mama nici n-ar baga de seama. Domnisorul Dignam din stinga lui 
se intoarse spre dreapta §i in dreapta lui domnisorul Dignam se intoarse si el, cu sapca intr-o 
parte, cu gulerul ridicat intr-o parte iesit in sus. incheindu-si-1 la loc, cu barbia ridicata in aer, 
vazu imaginea Mariei Kendall, incintatoare subreta, alaturi de cei doi a$i ai pumnului. Una din 
tipele alea care le pun in pachetele de tigari care le fumeaza Stoer care cind 1-a prins batrinul 
lui a vazut el pe dracul. 

Domnisorul Dignam isi trase gulerul in jos si pomi mai departe fara sa se grabeasca. Asul 
pumnului care pocneste cel mai tare era Fitzsimmons. O copita la lingu-rica de la asta te- 
azvirle cit-colo, baiete. Dar unul care se pricepe ca la carte era Jem Corbet, inainte ca Fitzsim- 
mons sa fi scos untul din el, oricit s-ar fi eschivat el incolo si incoace. 

Pe strada Grafton domnisorul Dignam vazu o floare rosie la coltul gurii unui fante elegant cu 
o pereche de umblatori pe cinste si stind s-asculte la ce-i spunea un betiv si rinjind toata 
vremea. 

Nu se vedea tramvaiul de Sandymount. 

Domnisorul Dignam mergea in jos pe strada Nassau, trecindu-si cotletele de pore in mina 
cealalta. Gulerul ii 

300 

Biblioteca Judeteana, 

— CUJJ — 



ie§i din nou in afara si el si-1 potrivi la loc. Butonul asta blestemat era prea mic pentru 
butoniera camasii si capatul ii tot iesea dracului. intilni n i stc baieti de scoala cu ghiozdane. Nu 
ma due nici inline, stau acasa pina luni. intilni alti elevi. Baga ei de seama ca sint in doliu ? 
Unchiul Barney spunea ca o baga in ziarul de diseara. Atunci au sa vada cu totii in ziar si au 
sa citeasca numele meu acolo si numele lui tata. 

Fata i se facuse cenu§ie toata in loc sa fie ro§ie cum era §i o musca ii umbla pe ea pina la ochi. 
Ce scirtiia cind i-au insurubat suruburilc la sicriu si cum bufnea cind il ducea in jos pe scari. 
Tata era inauntru si mama care plingea in salon si unchiul Barney le spunea oamenilor cum sa 
intoarca la coltul scarii. Ce sicriu mare si inalt si parea asa greu. Cum s-a intimplat ? Noaptea 
trecuta tata era beat si statea pe palierul scarii si urla dupa ghetele lui sa se duca la Tunney sa 
mai bea ceva §i parea a§a indesat §i scurt a§a numai in cama§a. N-am sa-1 mai vad niciodata. 
Asta e moartea. Tata a murit. Tatal meu a murit. Mi-a spus sa fiu cuminte cu marna. N-am 
mai auzit lucrurile celelalte care le-a mai spus dar i-am vazut limba si dintii cind incerca sa 
spuna mai bine. Saracul tata. El a fost domnul Dignam, tatal meu. Sper ca e in Purgatoriu 
acum pentru ca s-a dus la spovedanie la parintele Conroy .shnbata seara. 

William Humble, lord de Dudley si lady Dudley, insotiti de locotenent colonelul Hesseltine, 
ie§ira dupa dejun in calea§ca pornind de la re§edinta viceregelui. in calea§ca de dupa ei se 
aflau onorabilele doamna Paget, domni^oara de Courcy §i onorabilul Gerald Ward, 
aghiotantul de serviciu. 

Cavalcada trecu prin poarta cea mica a Parcului Phoe-nix salutata de politisti rcspcctuosi si 
inainta mai departe pe linga podul regal in sus pe cheiurile de nord. Viceregele era cit se poate 
de cordial salutat in drumul sau prin metropola. La podul Bloody domnul Thomas Keman de 
partea cealalta a riului il saluta zadarnic de departe. intre 
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podurile Reginei §i Whitworth cale§tile viceregale ale lordului Dudley trecori mai departe fara sa fie 
salutate de domnul Dudley White, licentiat in drept §i licentiat in litere, care se oprise pe cheiul Arran 
in fata pravaliei cu amaneturi a doamnei M. E. White, la coltul strazii Arran pipaindu-§i nasul cu 
degetul aratator, neputindu-se lamuri daca ar fi ajuns mai repede la Philsborough schimbind de trei ori 
tramvaiul sau oprind o trasura sau pe jos prin Smithfield, dealul Constitutiei §i gara Broadstone. 
Sub portalul Palatului de Justitie Richie Goulding, cu servieta sa purtind marca Collis §i Ward il 
vazu cu surprindere. Dincolo de podul Richmond in pragul biroului lui Ileuben J. Dodd, avocat, agent 
pentru Asociatia de asigurari patriotice, o femeie mai in virsta care era gata sa intre se razgindi §i 
intorcindu-se pe linga vitrina de la King surise credula reprezentantului Majestatii Sale. Din ecluza sa 
din zidul cheiului Wood sub birourile lui Tom Devan riul Poddle scotea in se mn de credinta o limba 
de scursoare lichida de canal. Deasupra perdelutelor de la ferestrele barului hotelului Ormond, aur 
alaturi de bronz, capul domni§oarei Kennedy alaturi de capul domni§oarei Douce priveau §i admirau. 
Pe cheiul Ormond domnul Si-mon Dedalus, urmindu-§i drumul sau de la vespasiana spre biroul 
ajutorului de §erif, se opri in mijlocul strazii §i saluta adinc cu palaria. Excelenta Sa binevoi sa-i 
intoarca salutul domnului Dedalus. De la coltul strazii Cahiii reverendul Elugh C. Love, licentiat in 
litere, i§i aduse neobservat omagiul, cu gindul la lorzii deputati ale caror miini binevoitoare 
impartisera odinioara parohii bogate. Pe podul Grattan, Lenehan §i M'Coy care-§i luau tocmai ramas 
bun unul de la altul, privira cale§tile trecind. Tre-cind pe linga biroul lui Roger Greene §i pe linga 
tipografia mare ro§ie a lui Dollard, Gerty MacDowell, aducind scrisorile cu prospectele de linoleum 
Catesby pentru tatal sau imobilizat in pat, i§i dadea seama dupa pompa afi§ata ca era vorba de lordul §i 
doamna locotenent dar nu putu sa vada ce toaleta avea Excelenta sa doamna pentru ca tramvaiul §i 
camionul cel mare galben de mobile de la Spring trebuisera sa se opreasca tocmai in fata ei pentru ca 
trecea lordul locotenent. Dincolo de manufacturile da 
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tutun ale lui Lundy §i Foot, din portalul umbrit al vinariei lui Kavanagh, John Wyse Noian surise cu 
raceala neobservata catre lordul locotenent general §i guvemator general al Irlandei. Prea onorabilul 
William Elumble, lord de Dudley. Marea Cruce a Ordinului Victoria, trecu prin fata ceasurilor mereu 
ticaitoare ale lui Micky Anderson §i a manechinelor de ceara in costume §ic §i cu obraji proaspeti de la 
gentilomul Elenry dernier cri James. Dincolo, in fata portii de pe strada Doa mn ei Tom Rochford §i 



Flynn Nasosul priveau cavalcada apropiindu-se. Tom Rochford observind ca ochii lady-ei Dudley se 
oprisera asupra lui i§i scoase repede degetele mari din buzunarele vestei sale de culoarea claretului §i 
i§i scoase §apca in fata ei. O incintatoare soubrette, Marie Kendall, cu obrajii tipatori §i fustele sumese, 
surise tipator din afi§ul ei de sus spre William Flumble, lord de Dudley §i locotenent colonelul H. G. 
Flesseltine §i de asemenea spre onorabilul Gerald Ward, aghiotant. De la fereastra P.D.P.-ului Buck 
Mulligan, vesel, §i Plaines, grav, priveau de sus echipajul viceregal peste umerii unor clienti curio§i, 
ale caror siluete masate intunecau tabla de §ah pe care John Floward Parnell o privea cu intensitate. Pe 
strada Downes, Dilly Dedalus, ridicindu-§i privirea mioapa din franceza elementara a lui Chardenal, 
vazu umbrele de soare deschise §i spite de roata rotindu-se in vapaia soarelui. John Henry' Menton, 
umplind cadrul u§ii de la Commercial Buildings, privea fix cu ochii lui de molusca apo§i de vin, tinind 
un ceas de aur mare gros vinatoresc la care nu se uita in mina lui stinga care nu-1 simtea intr-insa. Cind 
copita din fata a calului lui King Billy se salta in aer, doamna Breen il trase pe grabitul ei sot de sub 
copitele calaretilor de pe flancul cavalcadei. Ii striga la ureche vestea. Intelegind, el i§i trecu volumele 
peste piept la stinga §i saluta cea de a doua calcanea. Onorabilul Gerald Ward, aghiotant, surprins 
agreabil, se grabi sa raspunda. La coltul Ponsonby o silueta inalta, slaba, obosita, asemanatoare unei 
sticle, purtind litera H se opri §i alte patru sticle albe cu joben se oprira in spatele lui ELYS, in timp ce 
calaretii de pe flancuri tropaiau prin fata lor impreuna cu cale§tile. Peste drum de magazinul de mu- 
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zica Pigot, domnul Denia J. Maginni, profesor de dans etc, in costum de culoare deschisa, 
pa§ea cu gravitate, ajuns §i depa§it de un vicerege §i neobservat de acesta. Pe linga zidul de la 
locuinta rectorului venea bine dispus Blazes Boylan pasind cu pantofii lui galbeni si cu 
ciorapii albastri ca cerul cu model cu ceasuri, pasind in ritmul refrenului de la Fata mea-i o 
fata din Yorkshire. 

Blazes Boylan in f ati sa pieptarelor albastre ca cerul ale calaretilor din frunte si dcsfasurarii lor 
de parada o cravata albastra ca cerul, o palarie de paie cu boruri largi asczata in unghi cochet 
si un costum de serj indigo. Manile sale infundate in buzunarele j ache tei uitara sa salute dar el 
oferi celor trei doamne admiratia indrazneata a ochilor sai si floarea rosic dintre buzele sale. 

Pe cind treceau pe strada Nassau, Excelenta Sa atrase atentia consoartei sale care se inclina 
raspunzind la saluturi, asupra programului tnuzical in curs de dcsfasurarc in Parcul Co- 
legiului. Nevazuti, in artnuri de sunete de arama, tineri highlandezi suflau din trompete si 
bateau in tobe dupa cortegiul in trecere. 

Dar chiar daca ea-i doar o muncitoare §i nu poarta straie bogate 
Barabum 

Totufi eu suit unfel 
De voinic din Yorkshire in ochii ei 
Mica mea roza din Yorkshire 
Barabum. 

De cealalta parte a zidului, participantii la cursa de un sfert de tnila handicap. M. C. Green, H. 
Thrift, T. M. Patey, C. Scaife, J. B. Jeffs, G. N. Morphy, F. Stevenson, C. Ad-derly, §i W. C. 
Huggard i§i luara plecarea pe rind. Tre-cind pe linga hotelul lui Finn, Cashel Boyle 
Fitzmaurice Tisdall Farrell privea printr-un monoclu furios printre calcsti la capul domnului 
E. M. Solomons la fereastra vice-consulatului austro-ungar. Mai departe, pe strada Leinster, 
linga poarta Colegiului Trinity, un soldat credincios al regelui, trompet de elita, isi atinse 
§apca de vinator. Pe cind caii lucio§i treceau majestuo§i prin piata Merrion, 
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domnisorul Patrick Aloysius Dignam asteptind, vazu saluturi adresindu-i-se domnului cu 
palarie inalta §i-§i ridica si el sapca lui noua neagra cu degete unsuroase de la htrtia cu cotlete 
de pore. Gulerul i se ridica si el. Viceregele in drum spre inaugurarea bazarului Mints pentru a 
contribui la fondurile spitalului Mercer trecea cu suita sa catre strada Lower Mount. Trecu pe 
linga un tinar orb in fata la Broadbent. Pe strada Lower Mount un pieton intr-un macferlan 
cafeniu, mincind o bucata de piine uscata, trecu repede si scapind neatins prin calea vice- 
regelui. La podul Royal Canal de pe aft§ele de pe palisada domnul Eugene Stratton, cu buzele 



sale groase rinjitoare ura tuturor oaspetilor bun venit in orasul Pembroke. La coltul 
bulevardului Haddington doua femei cu rochiile murdare de nisip se oprira si ele impreuna 
cu o umbrela §i o bocceluta in care se rostogoleau ciocnindu-se unsprezece scoici, sa 
priveasca cu admiratie pe lordul primar si doamna primareasa fara lantul Iui de aur. Pe 
bulevardele Northumberland si Landsdowne, Excelenta Sa acuza punctual primirea saluturilor 
din partea a patru pietoni razleti barbati, salutul a doi mici elevi din poarta gradinii casei 
despre care se spunea ca fusese admirata de raposata regina cind vizitase capitala irlandeza 
impreuna cu sotul ei, printul consort, in 1849 si salutul vajnicilor pantaloni ai lui Almidano 
Artifoni inghititi de o usa tocmai inchizindu-se. 
linga aur ascultind potcoavele, otelclinche- 
Bronz nind. 277 
Sonsolenscse impersinense. 

Pielite, sugind pielite de pe o unghie butucanoasa, pielite. 

Oribil ! §i aur fulgerand mai tare. 

O nota-n cvinta ragusita sunind. 

Plaf. Bum albastru-nflorind in. 

Par de aur strins in coc inalt. 

Roza tresaltind pe sini matasosi in satin, roza de Castilia. 

Triluri, triluri : Idolores. 
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la oche^te ! cine-i in... ochiada de aur ? 

Cline chinchenind in bronz milos. 

§i o chemare pura, prelunga, zvicnind. Chemare jin-duind stins murind. 

Ademenitoare. Dulci cuvinte. Dar iata ! Stelele luminoase se sting. O roza ! Note limpezi 
ciripind raspunsuri. Castilia. Se-arata zorile. 

Clinchet de birja lejer clinchenind. 

Moneda sunind, ceas batind. 

Marturisire. Semnez. Dac-as. Pocnet de jartiera. Sa nu te parasesc. Plici La cloche ! Plici pe 
coapsa. Marturisire. Calda. Iubita mea, adio. 

Birje. Bloo. 

Bum pe coarde disonante. Cind iubirea soarbe. Razboi ! Razboi ! Timpane. 

O pinza ! Un voal valurind pe valuri. 

Pierdut. Sturzul fluid fluierind. Totul e pierdut acum. 

Corn. Cocoame. 

Cind a vazut intii. Vai. mie ! 

Clipocire viseoasa. Zvicnire mustoasa. 

Ciripitoare. O, ademenire. Ispititoare. 

Martha ! Vino ! 

Clapclop. Clipclap. Clapiclap. 

Doamnena maia uzitas aceva. 

Surdul cu chelie Pat a adus hirtie si cutit si-a luat. 

O chemare -n miez de noapte, clar de luna, soaptc : departe, departe. 

Ma simt atit de trist. P.S. Atit de singuratec inflorind. ■ Asculta ! 

Cornul de mare rece tepos scrpuit. Ai tu ? Fiecare si pentru celalalt, plescait si muget tacut. 
Perle ; unde ea. Rapsodiile lui Liszt. Hissss. 

Nu crezi ? 

Nu am ; nu, nu ; cred ; Lidlyd. Cu un coc cu un caro. Negru. 

Cuecouadinca Haide, Ben, hai. 

Astcapta tu-n timp cc-astcapta. Hi hi. Astcapta tu-ri timp ce hi. 

Dar stai §i-a§teapta ! 
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Adine in intunecosul miez al pamintului. Comoara impura adinc implintata. 

Naminedamine. Toti s-au dus. Toti au cazut. 

Micuta, cu tremuratoarele foi de feriga ale parului ei feciorelnic. 

Amin ! Scrisnea de furie. 

in sus. in jos si-n sus. Un rece baton iscindu-se. 

Bronzalydia linga minaurita. 

Cu bronz, cu aur, in verdeoceanic de umbra. Bloom. Batrinul Bloom infloritul. 

Se-alinta, se zbate cu cara cu co. 

Rugati-va pentru el ! Rugati-va oameni buni ! r Degetele lui gutoase batind darabana-n ritm. 
Bigbenaben. Big Benben. 

Ultima roza castiliana a verii ramasa in bum floare ma simt atit de trist singur. 

Pihi. Un vint mic vintind pihi. 

Oameni adevarati. Lid Ker Cow De §i Doll. Ba, da. Oameni ca voi. Ridicati-va cu cline §i 
clunc. 

Fff ! Ou ! 

Unde-i bronzul de-aproape ? Unde-i aur de departe ? Unde-s copitele-n trap ? 

Rrrpr. Kraaa. Kraandl. 

Atunci, nu pina-atunci. Si eppripfftappful. Fi-va pfrvritt. Gata. incepem ! 

Bronz linga aur, capul domnisoarei Douce aiaturi de capul domnisoarei Kennedy, peste 
perdelutele ferestrei de la barul Ormond auzeau copitele viceregale trecind, sunindu-si otelul. 

— Ea e ? intreba domnisoara Kennedy. Domnisoara Douce spuse da, asczata acolo cu exa sa, 
ccnusiu de perla si eau de Nil. 

— Delicios contrast, spuse domnisoara Kennedy. Cind cu totul infrigurata domnisoara 
Douce spuse 

excitata : 

— Uita-te la ala cu jobenu' de matase. 

■ — Cine ? Unde ? intreba auria si mai excitata. 
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— in caleasca a doua, spusera buzele umede ale domnisoarei Douce, rizind in soare. Se uita. 
Stai sa vad. 

Sageta, toata in bronz, in coltul celalalt al salii, tur-tindu-si fata de geam intr-un halo de 
suflare precipitata. Buzele umede-i tremurau : 

— Moare sa se uite-ndarat. Rise : 

— Ho ! Nu-s idioti barbatii ? Cu tristete. 

Domnisoara Kennedy pasi agale, trista, din lumina stralucitoare, petrecindu-si o bucla 
desprinsa pe dupa ureche. Pasind incet, trista, acum nemaifiind de aur, i$i rasucea hnpletind-o 
o bucla. Trista i$i hnpletea inaintind agale par de aur pe dupa o ureche adine arcuita. 

— Da' tot ei au partea a buna, trista spuse ea apoi. Un barbat. 

Biocine trecea pe la pipele lui Moulang, purtind la pieptul sau placerile pacatului, pe linga 
antichitatile lui V/ine in memorie purtind dulci cuvinte ale pacatului, pe linga tavile intunecate 
liligranate de la Carrol, pentru Raoul. 

Picoloul spre ele, ele in bar. sirenele barului, veni. Pentru ele pe el neluindu-1 in seama i$i 
bangani pe tejghea tava cu portelanuri sunatoare. §i 

— Uite-va ceaiurile, spuse. 

Domnisoara Kennedy cu maniere gratioase transpuse tava de ceai mai jos pe o lada de apa 
minerala, intoarsa, ascunzind-o vederii, mai jos. 

— Ce-i acolo ? picoloul sonor intreba fara maniere. • — Ghici, replica domnisoara 
Douce, parasindu-si 

punctul de observatie. 

— E dragutul tau, nu ? 



Un bronz mindru-i raspunse cu superbie : 

— Am sa ma pling de tine doamnei de Massey daca mai aud vreuna din insolentele tale 
impertinente. 

— Sonsolensese impersinense, pufni grosolan pico-loritul ; retragindu-se la amenintarile 
ei a§a cum venise. 

Bloom, inflorire trista. 

Spre floarea ei infloritor incruntindu-se domnisoara Douce spuse : 

308 

— Teribil de enervant mai e si mucosul asta. Daca nu-§i baga mintile in cap am sa-i lungesc 
urechile de-o po§ta. 

Cu maniere de doamna in contrast delicios. 

— Nu-1 lua-n seama, replica domnisoara Kennedy. Turna intr-o cea§ca de ceai ceai, pe 
urma indarat in 

ceainic ceai. Se ghemuira sub reciful tejghelei, astcptind pe taburete, pe lazi intoarse, 
astcptind ceaiurile sa se infuzeze, isi netezeau cu palma bluzele, amindoua de satin negru, doi 
Silingi si noua pence yardul, astcptind ceaiurile lor sa infuzeze, si doi silingi si sapte. 

Da, bronz de aproape, cu aur de departe, auzind otel de aproape, copite auzind de departe, si 
auzind otel de copite copite sunindinotel. 

— Sint foarte foarte arsa de soare ? Domnisoara Bronz isi debluza gitul. 

— Nu, spuse domnisoara Kennedy. Se face cafeniu dupa aia. Ai incercat cu borax in apa 
de laur visiniu ? 

Domnisoara Douce se ridica pe jumatate sa-si vada pielea dintr-o parte in oglinda barului cu 
litere aurite acolo unde pahare cu hock si claret licareau si in mijlocul lor o scoica. 

— §i sa-mi stric miinile cu a$a ceva, spuse. 

— incearca cu glicerina, o sfatui domnisoara Kennedy-. Luindu-si adio de la gitul si miinile 
ei domnisoara 

Douce. 

— Chestiile astea-ti fac urticare, raspunse, asezindu-se. I-am cerut ramolitului ala de la Boyd 
ceva pentru pielea mea. 

Domnisoara Kennedy, turnindu-si ceaiul acum infuzat, facu o grimasa rostind o rugaciune : 

— O, nu-mi mai aduce aminte de ala, pentru numele 
lui Dumnezeu ! 

— Da' stai sa-ti spun, o implora domnisoara Douce.' Ceai dulce domnisoara Kennedy 
terminindu-si de turnat cu lapte i$i astupa ambele urechi doua cu degete micute. 

— Nu, te rog nu, striga ea. 

— Nu ascult, striga. §i Bloom ? 

Domnisoara Douce grohai pe tonul unui ramolit incetosat : 

— Pentru ce a dumitale ? zice. 

Domnisoara Kennedy i$i destupa urechile sa auda, sa vorbeasca, dar spuse, dar se ruga din 
nou : 

— Nu ma face sa ma mai gindesc la ala ca mor. Ce zdreanta de babalic hidos ! in seara aia la 
concert la Antient Rooms. 

Sorbi cu aversiune din infuzia ei, ceai cald, o sorbitura, sorbi subtirel ceai dulce. 

— Nu 1-ai vazut, spuse domnisoara Douce aplecind pe trei sferturi intr-o parte capul de 
bronz, incretindu-si saua nasului. Hufa ! Hufa ! 

Tipat ascutit de ris izvori din gitul domnisoarei Kennedy. Domnisoara Douce hufaia si sforaia 
prin narile care-i tremurau impersinens ca un tipat in cautare de tisnire. 

— O, sa tipi iti vine, striga domnisoara Kennedy. Tii minte ochiul lui bulbucat ? 

Domnisoara Douce ii tinu isonul cu ris adinc de bronz, tipind grav : 

— Pe ochii mei ! 



Blualcui ochi negru citea numele lui Aaron Figatner. De ce-i spun totdeauna in gind Figather 
? Smoculs — cules de smochine, adica. §i numele asta de hughenot al lui Prosper Lore. Prin 
fata fecioarelor fericite in vitrina la Bassi alunecau luciosi ochii negri ai lui Bloom, in rochie 
bleu cu alb dedesubt, vino la mine. Ei cred ca e Dumnezeu, sau zeita. Astea de astazi. N-am 
putut sa vad. Vorbea acela. Un student. Dupa aceea cu baiatul lui Dedalus. Mulligan s-ar 
putea sa fie. Toate ni§te fecioare pe cinste. Asta-i atrage pe tinerii a§tia de viata : albul ei. 

Peste acestea toate alunecau ochii lui. Placerile pacatului. Placute sint placerile. 

Pacatului. 

in clinchet limpede chicotitor se hnpleteau glasurile bronzaurii. Douce cu Kennedy pe ochii 
lor. i§i zvicneau pe spate capetele tinere, bronzchicotauriu, sa-si lase sa 2 boare liber risul lor, 
tipind, ochii, lacindu-si cu ochiul una alteia, note ascutite patrunzatoare. 
llO 

Ah, ginind, suspinind. Suspinind, ah, incet incheiata veselia lor se stinse inceata. 

Domnisoara Kennedy spre buze isi ridica iarasi ccasca, bau o sorbitura si chicoti chicotit. 
Domnisoara Douce, aple-cindu-se iarasi peste tava de ceai, isi increti iarasi nasul si-si roti in 
orbite ochi rotitori ingrosati nostim. §i iarasi Kennychicot aplecindu-si turnurile luminoase ale 
parului, aplecindu-se pieptenele ei de baga pe ceafa aratin-du-i-se, improsca din gura ei ceai, 
ineeindu-se in ceai si in ris, tusind ineeindu-se, strigind piingind : 

— O, ochii aia-ai lui urduro.si ! hichipuie-ti sa fii maritata cu unul ca asta, striga ea. Cu 
ciocul ala de barbita ! 

Douce dadu glas deplin unui tipat superb, tipat deplin de femeie deplina, ineintare, bucurie, 
indignare. 

■ — Maritata cu nasul lui unsuros ! tipa ea. 

Strident, cu ris adinc, dupa bronz in aur, se imboldeau una pe alta in hohot dupa hohot, 
sunindu-si clopoteii continui, bronzinaur, aurdebronz, stridentenadinc, cu ris dupa ris. §i apoi 
rizind si mai tare. Unsuros o. Istovite, fara suflare capetele tremurate si le lasara in cozi si in 
coc inalt strins cu pieptene lucitor, pe luciul tejghelei. §i rosii la fata (O !), gifiind, asudind (O 
!) cu suflul taiat. 

Maritata cu Bioom cu unsui-oasademareinflorire. " 

— O, pe toti sfintii ! spuse domnisoara Doua;, oftind prin nasul inca zvicnindu-i. N-ar trebui 
sa rid asa tare. M-am umezit toata. 

— O, domnisoara Douce ! protesta domnisoara Kennedy. Ce oribil vorbesti ! 

§i toata rosie si inca mai mult (ce oribila !) mai aurie inca. 

Prin fata biroului lui Cantwell ratacea Bloomunsurosul, pe linga fecioarele de la Ceppi 
lucitoare in ale lor uleiuri. Tatal lui Nannetti umbla cu lucruri de-astea de vinzare momindu-i 
din usa in usa ca si mine. Religia renteaza. Trebuie sa vorbesc cu el pentru reclama aceea cu 
K Sa maninc intii. Mi-e foame. Nu inca. La patru, a zis ea. Timpul vesnic treeind. Acele 
ceasului rotindu-se. Mai departe. Unde sa maninc ? Clarence, Dolphin. Mai departe. Pentru 
Raoul. Mincare. Dsc-as putea sa iau cinci 
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guinee pe reclamele alea. Jupoanele acelea de matase violete. Nu inca. Placerile pacatului. 

Mai putin rosii, §i mai putin, in auriu palind. 

in barul lor intra dezinvolt domnul Dedalus. Pielite, rupindu-si pielite de pe unghia butucanoasa a 
degetului mare, Pielite. Cu dezinvoltura intrind. 

— O. bine-ai venit indarat, domnisoara Douce, ii retinu mina-ntr-a lui. Frumos in concediu ? 

— Grozav. 

Spera el ca ea a avut vreme frumoasa la Rostrevor. 

— Superba, spuse ea. Uita-te ce nemaipomenit arat. Am facut plaja toata ziulica. 

Albeata de bronz. 

— Asta a fost extrem de rautacios din partea matale, ii spuse domnul Dedalus si-i strinse cu 
indulgenta mina. Sa-i duci asa in ispita pe saracii barbati naivi. 

Domnisoara Douce de satin isi trase dulce bratul deoparte. 



— O, du-te, spuse. Dumneata §i naiv, nu prea cred. Dar el chiar era. 

— La drept vorbind, sint naiv, spuse el ginditor. Paream a§a de naiv in leagan ca mi-au §i spus 
Simon prostul. 

— Trebuie ca ai fost o scumpete, dadu raspuns domni§oara Douce. §i ce ti-a prescris nenea doctorul 
pentru azi ? 

— Pai. spuse el ginditor, exact ce spui matale. Cred ca am sa te deranjez pentru ni§te apa rece §i o 
jumatate de pahar de whisky. 

Clinchet. 

— Cu cea mai mare repeziciune, conveni domni§oara Douce. 

Cu gratia repeziciunii catre oglinda cu rama aurita de la Cantrell §i Cochrane se intoarse ea acum. Cu 
gratie revarsa o masura de whisky de aur din butoia§ttl ei' de cristal. §i afara din poalele jiletcii sale 
domnul Qpdalus i§i trase punguta §i pipa. Repeziciunea insa§i, il servi ea. El sufla prin teava doua note 
de fluier ragu§ite. 

— Pe legea .mea, spuse, ginditor, adesea mi-am dorit sa vad §i eu muntii Moume. Trebuie sa fie 
foarte tonic 

312 

aerul pe acolo . Dar dorinta pp rarp-n Viran r A ti mult pinfr la urma tot ti sc-mplincs tg A a§a se zice. Da, 
da. 

~Da. Cu degetele indesa §uvite, §uvite de par, parul ei de fecioara, parul ei de sirena in cupa pipei sale. 
Pielite. §uvite. Ginditor. Amutit. 

Nimeni nu spuse nimic. Da. 

Vesela domni§oara Douce lustruia un pahar, intonind triluri : 

— O, Idolorcs, regina a marilor din Orient ! 

— A fost domnul Lidwell pe aici astazi ? 

Intra Lenehan. in jurul lui privi cercetator Lenehan. Domnul Bloom ajunsese la podul Essex. Da, 
domnul Bioom traversa podul Essex. Marthei sa-i scriu. Sa cumpar hirtie. La Daly. Fata de acolo-i 
politicoasa. Bloom. Batrinul Bloom. Albastrul Bloom Bum a inflorit in secara. 

• — A fost la ora prinzului, spuse domni§oara Douce. 

Lenehan inainta. 

— N-a-ntrebat de mine domnul Boylan ? intreba el. Raspunse ea : 

— Domni§oara Kennedy, a fost pe aici domnul Boylan cind eram eu sus ? 

intreba ea. Domni§oara voce a lui Kennedy raspunse, cu o a doua cea§ca de ceai inaltata, privirea ei pe 
o fila. 

— Nu. N-a fost. 

Domni§oara privire a lui Kennedy, auzita dar nu vazuta, citea mai departe. Lenehan pe linga rotundul 
clopot cu sandviciuri i§i rotunji rotundul sau trup in rotund. 

— Ia te uita-acolo ! Cine-i la colt ? 

Nici o privire dinspre Kennedy rasplatindu-1 §i totu§i el facea avansuri. Sa fie atenta la puncte. Sa le 
citeasca numai pe cele negre — o-uri rotunde §i es-uri coco§ate. ' Clinchet de birje lejera. 

Fatadeaur citea ea §i nu privea in laturi. Nu-1 lua in seama. Nu-1 lua in seama in timp ce el recita laliu 
un solfegiu de fabula pentru ea anume, pronuntind plat, incolor : 

— Ua vulpe s-a-ntilnit cu ua barza. Zice vulpea ca-tra barza : n-ai vrea sa-ti viri ciocu-asta-al tau in 
gitleju' meu §i sa tragi de-acolo osu-ala ? 

7 
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i§i batea gura in zadar. Domni§oara Douce se intoarse intr-o parte la ceaiul ei. El ofta, intr-o parte. 

— O, Doamne ! O, Domnule ! 

il saluta pe domnul Dedalus §i primi in schimb un semn din cap. 

— Salutari de la fiul faimos al unui tata faimos. 

— Cine sa fie asta ? intreba domnul Dedalus. Lenehan i§i desfacu cele mai primitoare brate. Cine > 

— Cine poate sa fie ? intreba el. Mai intrebi ? Stephen, tinarul bard. 

Uscata. 

Po mn u Dedalus, faimos luptator, i§i lasa deoparte pipa umpluta uscata. 



— Aha, spuse. Nu mi-am dat seama pentru moment. O clipa nu 1-am recunoscut. Aud ca se-nvirte§te 
intr-o societate foarte selecta. L-ai vazut acuma de curind ? 

il vazuse. 

— Am sorbit cupa de nectar impreuna cu el chiar in ziua asta de astazi, spuse Lenehan. La Mooney 
en viile §i la Mooney sur mer. Primise tocmai sunatorii pentru truda intru muzele sale. 

Surise spre buze de bronz scaldate in ceai, spre buze §i ochi stind in ascultare. 

— intreaga elita a Erinului era suspendata de buzele sale. 

Ponderosul pandit, mult invatatul Hugh MacHugh, cel mai stralucit scrib al Dublinului, §i menestrelul 
din umedul, salbaticul vest care e cunoscut sub apelatiunea sonora §i eufonica de O'Madden Burke. 
Dupa o pauza domnul Dedalus i§i ridica grogul §i 

— Trebuie sa fi fost din cale afara de amuzant, spuse. Vad. 

Vedea. Bau. Cu ochi de munte indepartat intristat, i§i lasa jos paharul. 

Privi catre u§a salonului. 

— Vad ca ati mutat pianul. 

— A fost azi acordorul, replica domni§oara Douce, sa-1 acordeze pentru concert §i n-am mai auzit 
un pianist a§a grozav. 
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— A§a sa fie ? 

— Nu-i a§a, domni§oara Kennedy ? Muzica clasica, adevarata. §i era §i orb, saracul. Nici nu cred 
c-avea mai mult de douazeci de ani. 

— A§a sa fie ? spuse domnul Dedalus. Bau §i se indeparta. 

— A§a te-ntrista sa te uiti la fata lui, spuse miloasa domni§oara Douce. 

Blestemul lui Dumnezeu peste bastardul de catea. 

Cu clinchet pentru mila ei clincheti clopotel. Din u§a suffageriei veni Pat cel care-a chelit, Pat-cel- 
plictisit, veni Pat, chelnerul de la Ormond. Bere pentru masa. Bere fara repeziciune il servi ea. 

Cu rabdare Lenehan il a§tepta pe Boylan cu nerabdare, pe clinchetitorul, stralucitorul in vilvatai 
sclipitorul fecior. 

Ridicind capacul el (cine ?) privi in cosciug (cosciug ?) ia corzile oblice triple (pian !). Apasa el 
(acela§i care-i apasase cu indulgenta mina ei), incet apasind pedala o tripla insumare de clapa sa vada 
fetru dens inaintind, sa auda amutita cadere a ciocanelelor puse in mi§care. 

Doua coli de hirtie velina de culoare crem una de rezerva doua plicuri cind eram la Wisdom Hely 
inleleptul Bloom de la Daly Henry Flower i§i cumpara. Ce nu e§ti fericit acasa la tine ? Florile sa te 
consilieze §i un ac sa le prinda §i sa te-ntepe. inseamna ceva, limbajul florilor. Margareta era ? 

Inocenta inseamna. Fata respectabila in-tilnire dupa liturghie. Multam grozav de tare, inteleptul Bloom 
ochi pe u§a un afi§, o nimfa leganatoare aburind printre valuri frumoase. Nimfe aburite, briza cea mai 
racoroasa. Fumati nimfele, cele mai racoritoare. Parul §iroind ; farmec de iubire. Pentru unii barbati. 
Pentru Raoul. Ochi §i vazu departe pe podul Essex o vesela palarie trecind intr-o birja lejera. Este. A 
treia oara. Coincidenta. 

Alunecind pe caticiucuri suple luneca lunecos dinspre pod pe cheiul Ormond. Sa-1 urmaresc. Sa rise. 
Repede acum. La patru. Acuma aproape. Haide. 

— Doua pence, domniile, indrazni sa spuna vinza-toarea. 
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— Aha... Uitasem... Scuzati..." §i patru. 

La patru ea. Atragatoare ea spre Bloomcinecui suridea. Bloom care repede trece. 'Pamasa. Crezi ca tu 
e§ti singura pietricica pe plaja ? Pentru toti e a§a. Pentru barbati. 

In somnoroasa tacere aurul se apleca peste fila ei. 

Dinspre salon veni o chemare, prelungit stingindu-se. Era un diapazon pe care acordorul il uitase §i pe 
care el acum il vibra. Iar o chemare. Pe care ei acum il ridica pe care el acum il zvicnea. Auzi ? 
Zvicnea, pur, mai pur, blind §i mai blind, furca lui zumzuitoare. Lung prelung stingindu-se chemare. 
Pat plati pe sticla cu dop adaugat pentru sufragerie ; §i peste tava cu pahar.ul inalt §i sticla cu dop 
adaugat inainte de apleca mai §opti, chel §i plictisit, laolalta cu domni§oara Douce. 

— Stelele stralucitoare se sting... 

Cintec fara de voce cinta dinauntru, cintind : 

— ...de ziua se crapa. 

Sub degete pline de sensibilitate o duzina de -note limpezi de pasare ciripira raspuns in terte 



luminoase. Luminoase clapele, clinchetind inlantuite, in arpegii de clavecin, chemara o voce sa cinte 
accente ale diminetii inrourate, ale tineretii, ale iubirii care-§i lua ramas bun, ale vietii, ale diminetii 
iubirii. 

— Picaturi de roua perlate... 

Peste tejghea buzele lui Lenehan sisiiau §uier adinc de ademenire. 

— Dar mai uita-te §i-ncoace, spuse, tu, roza de Castilia. 

Birja lejera trasa la colt, se opri. 

Ea se ridica, roza, §i-§i inchise cartea din care citea, roza a Castiliei. Tulburata abandonata visatoare §i 
roza. 

— Adica ea a cazut de la sine sau fost-a impinsa ? o intreba el. 

Ea ii raspunse, cu dispret : 

=iJNI'u_p_u r ic-ntrcba ri. si n-ai s-aii7i minciuni. 

Cu noblete de doamna, nobila doamna. Pantofii cocheti, galbeni, ai lui Blazes Boylan scir-tiira pe 
du§umeaua barului pe care pa§ea dezinvolt. Da, 
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aur dinspre aproape §i bronz dinspre departe. Lenehan il auzi, il cunoscu, il saluta. 

— Uite-1 cum vine, eroul cuceritor. 

intre birja §i vitrina, pa§ind precaut, inainta Bloom, eroul necucerit. Sa ma vada-ar putea. Bancheta pe 
care a stat el : calda. Negru prudent motan inaintand spre servieta de avocat a lui Richie Gouding, 
inaltata in vazduh in semn de salut : 

— §i eu da la tine... 

■ — Am auzit ca erai pe-aici, spuse Blazes Boylan. 

i§i atinse, in atentia frumoasei domni§oare Kennedy, un bor al palariei sale de paie inclinate. Ea ii 
surise. insa surioara bronz ii surise mai tare, dichisindu-§i pentru el parul mai bogat, un sin §i o roza. 
Boylan porunci potiuni. 

— Ce-ti dore§te inima ? Pahar de bere neagra ? Pahar de bere neagra, va rog §i un gin cu lamiie pentru 
mine ? N-au venit rezultatele inca ? 

Nu inca. La patru el. Toti ziceau ca la patru. 

Urechile ro§ii §i marul lui Adam ale lui Cowley in u§a biroului §erifului. Sa-1 evit. Goulding ar fi o 
§ansa. Ce-o fi facind el la Ormond ? Trasura a§teapta. S-a§tept. 

Salut. incotro ? Ceva de mincare ? §i eu tocmai. Aici inauntru. Ce, Ormond. Cel mai convenabil din 
tot Dublinul. Chiar ? Sufragerie. Sa m-atin aici, e-aproape. Vad, nu sint vazut. Ma gindesc sa vin §i eu 
cu dumneata. Elaide. Richie in frunte. Bloom urmind geanta. Un dejun princiar. 

Domni§oara Douce se intinse sa ia o sticla, intinzin-du-§i bratul de satin, bustul, care sta sa plesneasca, 
atita de sus. 

— O ! O ! icnea Lenehan la fiecare incercare a ei. O ! insa lejera ea i§i apuca prada §i o cobori 
triumfatoare. 

— De ce nu cre§ti mai mare ? intreba Blazes Boylan. De bronz ea, impartind din urciorul ei licoarea 
densa 

siropoasa pentru buzele sale, privea cum curgea fluida (floare la butoniera ; cine i-o fi dat-o ?) §i 
siropoasa cu vocea ea : 

— Lucrul fin in pachetele mici. 
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Adica vrind sa spuna ea. Cu indeminare indemna sa curga incet siropoasa licoare. 

— Noroc §i voie buna, spuse Blazes. 

Arunca o moneda mare pe tejghea. Moneda suna. 

— Stai nitel, spuse Lenehan, ca §i eu... 

’ — Noroc ! urla el ridicindu-si berea spumoasa. ! — Sceptru cistiga jucindu-sc, spuse. 

— Am riscat §i eu ceva, spuse Boylan facand cu ochiul §i bind. 

Lenehan mai bea inca rinjind spre berea sa inclinata si spre buzele domnisoarei Douce care 
aproape ca fredonau, intredeschise, cintecul oceanic pe care buzele ei il intonasera in triluri. 
Idolores. Marile Orientului. 

Ceasul hirii. Domnisoara Kennedy trecu in drumul ei (floare, tna intreb cine i-o fi dat-o), 
ducind cu ea tava tie ceai. Ceasul batu. 



Domnisoara Douce lua moneda lui Boylan si trase tare de sertarul de la casa. Clampani acela. 
Ceasul batu. Frumoasa Egipetului scotocea si sorta in sertar si fredonind ii inmina monedele 
restului. Privcstc spre soare apune. Bataie a ceasului. Pentru mine. 

— Ce ceas sa fie ? intreba Boylan. Patru ? Ceasuri. 

Lenehan, ochii lui mici infometati pe cintecul ei fredonat, bustul ei frematat, trase de mineca 
lui Blazes Boylan. 

— Sa ascultam bataia ceasului, spuse el. 

Geanta lui Goulding, Collis si Ward il conducea pe Bloom printre mesele inflorate infiorind 
cu bum in secara. Absent, alese cu aplicatie agitata, chelul Pat astep-tind, o masa linga us a. Sa 
fiu aproape. La patru. O fi uitat ? Poate-i un true. Nu vine : ii atita pofta. Eu n-as putea. 
Astcapta, astcapta. Pat atent astcpta. 

Bronzul sclipitor privea azuriu lavaliera albastra ca cerul si Blazazur. 

Sclipitoare in bronz ea privea azurie lavaliera albastra ca cerul si ochii lui Blazazuriu. 

— Haide, insista Lenehan. Nu-i nimeni. El n-a auzit niciodata. 

— ...spre buzele Florei el se grabepe. 
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Ascutita, o nota acuta rasuna ca un clopotel in cheia de sol, limpede. 

Bronzadouce, comuniind cu roza ei care se ridica, cobora, cauta floarea §i ochii lui Blazes 
Boylan. 

— Te rog, te rog. 

Piugamintea lui peste frazele mereu revenind ale marturisirii. 

— Sa nu te paras esc... 

— Mai incolo§a, promise ru§inoasa domnisoara Douce. 

— Nu, acum, insista Lenehan. Sonnezlacloche ! O hai ! Nu-i nimeni. 

Ea arunca o privire rapida. Domnisoara Kenn n-auzea. Brusc apleeindu-se. Doua fete inrosite 
privind-o cum se apleaca. 

Vibrind acordurile se ratacira de la tema melodiei, o regasira iarasi, acord pierdut si pierduta, 
o regasi din nou tremurind. 

— Haide ! Acum ! Sonnez ! 

Aplecindu-se, ea apuca cu doua degete o bucatica de rochie peste genunchi. intirzie o clipa, li 
mai chinuia, aplecindu-se, suspendind miscarea, cu ochii capriciosi. 

— Sonnez ! 

Plici. Lasa deodata sa cada elastica jartiera ei elastica ridicata intre doua degete plici cald pe 
coapsa ei de femeie calda in ciorap primind plesnetul cald. 

— La cloche ! striga plin de bucurie Lenehan. Performanta de clasa. De aici nu cade 
rumegus. 

Ea surise cu nasul incretit, superba (o, Doamne ! barbatii a$tia !) insa, inspre lumina, 
alunecind, blind ii su-ridea lui Boylan. 

— Voi barbatii sinteti de-o vulgaritate, spuse alunecoasa. 

Boylan cu ochii mari o ochea. inaltat spre buze groase caliciul sau, bind din caliciul minuscul, 
sorbind ultimele picaturi dense grase violete si siropoase. Ochii sai fascinati ii unnareau capul 
alunecos pe cind se indeparta in oglinda barului, aurita arc pentru berea caramel paharele de 
hock si claret licarind, o scoica tepoasa, pina acolo unde se contopi, oglindita bronz cu 
bronz mai insorit. 

Da, bronz dinspre aproape. 
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■ — ... Iubita mea, adio ! 

— Am plecat, spuse Boylan nerabdator. 

isi impinse alunecos la o parte caliciul, i$i culese restul. 

— Stai nitel, se ruga Lenehan, bind grab it. Voiam sa-ti spun. Tom Rochford... 



— Las-o incurcata, spuse Blazes Boylan plecind. Lenehan se ineca a plecare. 

— Ce, te-mpunge cornul spre femeie, sau ce ? spuse. Astcapta. Vin. 

Urma pantofii grabit scirtiind insa se trase zvelt la o parte in prag, salutind silueta, una 
indesata impreuna cu una zvelta. 

— Ce mai faci, domnule Dollard ? 

— E ? Ce faci ? Ce faci ? raspunse basul vag al lui Ben Dollard, intorcindu-se o clipa de la 
ingrijorarea parintelui Cowley. N-are sa-ti mai dea nici o bataie de cap. Bob. Alf Bergan 
vorbcstc el cu Lunganul. ii bagam un pai in urechea lui Iuda asta. 

Oftind, domnul Dedalus intra dinspre salon mmgiin-du-yi pleoapa cu un deget. 

• — Hoho, ce mai, chiui Ben Dollard cu buna dispozitie. Hai incoace, Simon, trage-ne-o 
cintare. Am auzit pianul. 

Chelul Pat, chelner plictisit, astcpta comanda pentru dejun, apa tare pentru Richie. §i Bloom ? 
Sa vad. Sa nu-1 fac sa faca doua drumuri. Bataturile lui. Patru acum. Ce cald tine negrul asta. 
Sigur, §i nervii. Refracta (asta o fi ?) caldura. Sa vad. Cidru. Da, o sticla de cidru. 

— Ce, adica ? spuse domnul Dedalus. Ma jucam §i eu a§a, omule. 

— Haide, haide, striga Ben Dollard. Adio, griji. Haide, Bob. 

Se legana Dollard pe pantofii difonni, in fata lor (dupa omul acela eu ; dupa el acuma) intrind 
in salon. Se iti pe sine Dollard pe scaunul rotitor. Labele lui gutoase plescaind pe clape. 
Plescai acord abrupt. 

Pat cel chel in prag intilni aural reintorcindu-se fara ceai acum. Plictisit dorea whisky si cidru. 
Bronz linga fereastra privea, bronz de departe. 

Clinchet o birja lejera. 
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Bloom auzi clinchet, sunet mic. A plecat. Suspin mic expirind suspina Bloom asupra florilor 
in nuanta tacuta albastra. Clinchenind. A plecat. Clinchet. Auzi. 

— Dragostea si razboiul, Ben, spuse domnul Dedalus. Dumnezeu si vremurile frumoase de 
altadata. 

Ochii bravi ai domnisoarci Douce neluati in seama se intoarsera de la perdelutele ferestrei, 
orbiti de lumina soarelui, S-a dus. Ginditoare (cine Stic ?) orbita (lumina orbitoare), cobori 
storal cu o coarda lunecatoare. il trase in jos ginditoare (de ce-a plecat asa repede cind eu ?) 
peste bronzul ei peste bar unde chelul astcpta in picioare alaturi de surioara de aur, nedelicios 
contrast, contrast nedelicios nondelicios, verde marin incet racoros pen-umbros intretaind 
adineime de umbra eau de Nil. 

— Batrinul Goodwin saracul era la pian in noaptea aceea, le aminti parintele Cowley. A fost 
atunci o mica divergenta de vederi intre el si marele pian. 

Fusese. 

— Numai gura lui se-auzea, spuse domnul Dedalus. Nici dracul nu-1 mai putea opri. Era un 
tip cu toane in prima faza cind incepea sa bea. 

— Doamne, mai tineti minte, spuse Ben grasanul Dollard, intorcindu-se de la clapele de 
abia atinse. §i, la dracu', n-aveam nici eu haine de gala. 

incepura toti trei sa rida. N-avea haine de ga. Trioul intreg ridea. Haine de gala. 

— Prietenul nostra Bloom s-a dovedit om de nadejde in noaptea aia spuse domnul Dedalus. 
Unde mi-e pipa, a propos ? 

Rataci indarat in bar dupa pierdutul acord al pipei. Pat cel chel aduce doua bauturi pentru 
clienti de la dejun, Richie si Poldy. §i parintele Cowley rise iarasi. 

— Eu am salvat situatia, Ben, cred. 

— Da, tu, recunoscu Ben Dollard. hni aduc aminte si de pantalonii aia, strimti ai dracului. A 
fost o idee stralucita. Bob. 

Parintele Cowley se inrosi pina la lobii stralucitori purpurii ai urechilor. El salvase situa. 
Pantaloni str. Stralucita idee. 
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21 — Ulise, voi. I 

— §tiam ca era pe drojdie, spuse. Nevasta-sa cinta la pian la societatea de temperanta simbetele pe o 
nimica toata §i nu mai §tiu cine-mi vinduse pontul ca mai face §i cealalta meserie. Mai tineti minte ? A 
trebuit sa luam toata strada Holies la rind sa-i gasim pina ne-a dat tipul de la Keogh numarul. Tineti 
minte ? 

Ben tinea, fata lui ro§ie uimita. 

— Doamne, da' §tiu §i eu c-avea rochii de seara §i chestii acolo. 

Domnul Dedalus veni ratacitor indarat cu pipa in mina. 

— Stilul cel mai §ic, Rochii de bal, Doa mn e §i tinute de gala. §i el nici n-a vrut sa primeasca bani. 

Mai §titi. Palarii fistichii §i bolerouri §i ciorapi lungi, cite vrei. Mai §titi ? 

— Mda, aproba din cap domnul Dedalus. Doamna Ma-rion Bloom leapada rochii de toate sorturile §i 
modelele. 

Clinchetul bintuie in jos pe chei. Blazes sta tolanit pe arcurile leganatoare. 

Ficat §i slanina. Cotlet §i pa.teu de rinichi. Bun, domnii mei. Bun, Pat. 

Doamna Marion ma-tu-n-pisoza. Miros de ars de Paul de Kock. Are nume frumos. 

— Cum ii zicea ca fata ? Fusese o frumusete in tinerete. Marion... . — — *»*»* B ' — 

— Tweedy. 

— Da. mai traie§te el ? 

— §i chiar §i mai da din picioare. 

— Era fata lui... 

— Fata regimentului... 

— Da, bine zici. Mi-aduc aminte de babalicul ala de tambur major. 

Domnul Dedalus freca un chibrit, pufni, aprinse, pufni un pf inmirezmat dupa. 

— Irlandeza ? Nu §tiu, pe cuvintul meu. E irlandeza, Simon ? 

Un bufeu mai tare, un pufait putemic, inmirezmat, trosnitor. 

— Mu§chiul meu bucinator... Ce spui ?... cam anchilozat... O, da, este... Molly irlandeza, frumoasa 
mea. O. 

Pufai o zvicnire densa §i acra. • — De pe stinca Gibraltarului... tot drumul. 
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Pline de dor in adlncul umbrei oceanice, aur linga maneta de bere bronz linga sticla de marasehino, 
ingindu-rate amindoua, Mina Kennedy, Terasa Lismore nr. 4, Drumcondra cu Idolores, o regina, 
Dolores, tacuta. 

Pat servi platouri descoperite. Leopold taie ficatul in felioare. Dupa cum s-a spus mai inainte minca 
mai cu placere organele §i maruntaiele, pipota pietroasa, icre de morun aurii, in vreme ce Richie, de la 
Collis §i Ward, minca friptura §i rinichi, friptura apoi rinichi, bucatica cu bucatica din pateu de rinichi 
minca Bloom minca ei mincau. 

Bloom impreuna cu Goulding, nuntiti intru tacere; mincau. Dejunuri princiare. 

Pe Calea Burlacilor birja lejer leganindu-se clinche-tea Blazes Boylan, burlac, in soare, in caldura, 
crupa lucioasa a iepei in trap, cu §fichiul biciu§tei, pe cauciucuri leganatoare ; tolanit, pe bancheta 
incalzita. Boylan, cu nerabdare, arzatorindraznet. Comul, Te-mpunge ? Comul. Te-mpunge ? Hu hu 
homul. 

Peste glasurile lor Dollard ataca clapele de bas, bubuind cu glasul peste coardele tunatoare. 

— Cind dragostea-mi soarbe sufletul arzator... Uruitul ca de tunet al lui Bensufletbenjamin urui spre 
geamurile de sus tremuratoare de dragoste infiorate. 

— Razboiul ! Razboiul ! striga parintele Cowley. Tu e§ti razboinicul. 

— Eu sint, rise Ben razboinicul. Ma gindeam la proprietarul tau. Dragostea sau banii. 

Se opri. i§i legana barba uria§a, fata uria§a peste masa stingaci neajutorata a trupului. 

— Pe cinste, poti sa-i spargi timpanul din urechea ei, baiete, spuse domnul Dedalus prin aroma de 

fum, cu un organ ca al tau. j 

in ris barbos abundent Dollard se clatina asupra clapelor. Sigur ca putea. 

j 

— Ca sa nu mai vorbim de alte membrane, adauga parintele Cowley. Aici mai lent, Ben. Amoroso via 
non troppo. Aici intru eu. 

1 Domni§oara Kennedy servi doi domni cu halbe de bere rece. Risca o remarca. Era intr-adevar, 



spuse primul domn, 
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o vreme foarte frumoasa. Baura bere rece. §tia ea incotro se indrepta lordul locotenent ? §i 
auzeau copitele de otel, copitele sunind, sunind. Nu, n-ar fi putut sa spuna. Dar trebuie sa scrie 
in ziar. O, nu trebuie sa se deranjeze. Nici un deranj. Flutura deschis in jural ei ziarul Indepen- 
dent, cautind, lordul locotenent. Ce se deranja, spuse primul domn. O, nu, de loc. Felul in care 
se uita la ea. Lordul locotenent. Aurul alaturi de bronz auzeau fier otelit. 

' .sufletul men arzator N.u-mi mat pasa de ziua de mime or. 

in sosul de ficat Bloom strivea piure de cartofi. Dragoste si razboi cineva cine. Specialitatea 
lui Ben Dollard. in noaptea cind a venit la noi sa imprumute haine de seara pentru concertul 
acela. Pantalonii strimti ea pielea de toba pe el. Jamboane muzicale. Ce-a mai ris. Molly cind 
a plecat el. Se zvircolea in pat, tipa, dadea din picioare. Cu tot ce-avca el bine, mulat, la 
vedere. O, Doamne. M-am udat toata ! O, cind te gandcsti, femeile din raidurile din fata ! O, 
n-am ris a§a in viata mea ! E adevarat, dar asta, sigur, ii da vocea asta adinca de bas. De pilda, 
eunucii. Ma-ntreb cine cinta. Are tu§eu. Trebuie sa fie Cowley. Simt muzical. iti spune cu 
ochii inchisi ce nota ai batut. Ii miroase gura, saracul. S-a oprit. 

Domnisoara Douce, amabila, Lydia Douce, se inclina in fata suavului avocat, George Lidwell 
un gentleman, tocmai intrind. Buna dupa masa ii darui umeda ei, de mare doamna, mina, in 
strinsoarea lui ferma, barbateasca. Dupa masa. Da, se intorsese si ea. La dingdongul de la casa 
iarasi. 

— Prietenii dumneavoastra sant inauntru, domrmlg Lidwell. 

George Lidwell, suav, solicitat, tinea intr-a lui o mina de doamna o mina de Lydia. 

Bloom minca fie cum s-a spus mai inainte. Curat aici cel putin. Individul acela de la Burton 
cu eartilagiile de la gingii la vedere. Aici nu-i nimeni ; Goulding §i cu mine. Mese curate, 
flori, scrvctcle frumos strinse. Pat doar 
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incoace §i-ncolo §i el. Pat cel chel. Nu prea are nimic de facut. Cel mai convenabil in to Du. 
Pianul iarasi. Cowley e. Cum -sta la pian, face trap cu el, se-nteleg de minune. Nu ea astia 
care scirtiie pe coarde, cu ochii tot pe arcus, parca taie violoncelul cu fierastraul, te dor dintii 
cind te uiti la ei. Cum sforai* sa prelung, ascutit. in noaptea cind eram in loja. Trombonul jos 
sub noi suflind ea intr-o scoica, in antracte, un alt tip, de-ala-turi, care-si dcsuruba tubul sa 
scurga scuipatul. §i picioarele dirijoralui, pantalonii cazuti in vine, diformi, si cum mai 
zvicneau si tremurau. Bine fac ea le ascund. 

Clinchet de birje lejera lejer clinchetind. 

Numai harpa. Lumina frumoasa in aur licarind mocnit. O fata cinta. O papusa. Sosul e intr- 
adevar bun, princiar. Corabia ta de aur. Erin. Harpa care-o data sau de doua ori. Miini reci. 

Ben Howth rododendronii. Noi sintem harpe pentru ele. Eu. El. Batrini. Tineri. 

— O, eu nu mai pot, mai omule, spuse domnul Deda-lus, timid, neinlargul lui. 

Energic. 

— Haide, ce dracu’, mirii Ben Dollard. Da-i drumul pe bucatele. 

— M'appari Simon, spuse parintele Cowley. 

Pasi pe scena, citiva pasi, grav, inalt in deznadejdea lui, cu bratele-i lungi desfacute. Ragusit 
maral din gitle-jul sau tremura hiriind incet. incet cinta catre un loc intunecos pe malul marii 
acolo : Un ultim. adio. Un promontoriu, o corabie, o-pinza pe valuri. Adio. O fata frumoasa 
voalul ei fluturind in vint peste limba aceea de pamint, vintul dindu-i ocol. 

Cowley cinta : 

— M'appari tutt'amor : 11 mio sguardo Vincontr... 

Ea flutura, neauzindu-1 pe Cowley, valul ei catre unul acuma plecind, unul scump inimii ei, 
catre vint si iubire, catre pinza grabindu-se tot mai departe, intoarce-te. 

— Da-i-nainte, Simon. 

— Ei, zilele cind dantuiam eu s-au dus, Ben... Bine... Domnul Dedalus i§i lasa pipa sa se 



odihneasca alaturi 

de diapazon, si, asczmdu-sc, mingiie clapele ascultatoare. 

325 

— Nu, Simon, se intoarse spre el parintele Cowley. Cinta-1 in gama originala. Un singur 
bemol. 

Ascultatoare, clapele urcara mai sus, marturisira, se stinsera, se confesara, confuze. Parintele 
Cowley pa§i pe scena. 

— Haide, Simon, te acompaniez eu, spuse. Scoala-ter Pe linga bomboanele de ananas la 
Graham Lemon, pe 

linga Elefant, finna Elvery, birja trecea lejera. Friptura, rinichii, ficatul, pureul la masa 
princiara scdeau acum printii Bloom si Goulding. Printi la masa lor inaltara si inchinara 
whisky Power si cidru. 

Cea mai frumoasa arie pentru tenor care s-a compus' vreodata, spuse Richie ; Sonnambula. il 
auzise pe Joe Maas cintind-o intr-o seara O, si M'Guckin. Da. in felul sau. Stil baiat de cor. 
Dar Maas era asul. Asulmaas. Ma rog, chiar §i tenor liric daca vrei. N-am sa-1 uit niciodata. 
Niciodata. 

Cu tandrete aplecindu-se peste slanina fara ficat Bloom vazu trasaturile incruntate incordindu- 
se. DurSrea de §ale. Ochi lucios ca la boala lui Bright. E §i el pe program. Trebuie, sa 
plateasca daca a jucat pina acuma. Pilulele astea, piine pisata, si mai si costa o guinee cutia. 
Cel mult o mai pune la loc nitel. §i mai si cinta Jos printre cei morti. Se potrivcstc. Pateu de 
rinichi. Ofrande dulci pentru cea dulce. Nu prea are ce profita. Cel mai convenabil din. Exact 
asa cum il stiu. Whisky Power. Pretentios la bautura. Daca i se pare ceva in pahar, pe loc il 
schimba — pe cel de apa. §i mai §i ciupe§te chibriturile de pe tejghea, sa faca economic. §i pe 
urma arunca o lira pe fleacuri. §i cind ii ceri n-are o para. Cind e baut refuza sa-si plateasca 
partea. Curiosi oamenii astia. 

Niciodata n-avea sa uite Richie seara aceea. Cit o trai; niciodata. La galerie, la Teatrul Regal, 
al vechi cu micul Peake. §i cind rasuna prima nota. 

Vorbele murira pe buzele lui Richie. 

Acuma scoate una gogonata. Asta poate sa-ti cinte o rapsodie despre orice, dracului. Crede 
singur in minciunile lui. Chiar. Un mincinos de clasa. Dar iti trebuie o memorie grozava 
pentru a§a ceva. 
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— Ce arie e asta ? intreba Leopold Bloom: 

— Totu-i pierdut acum. 

Richie i§i rotunji buzele. O nota grava, de inceput, murmur de fee irlandeza — totul. Un sturz. 
Mierla. Suflarea lui, dulce ca de pasare, dinti frumosi — e si mindru de ei, fluida, pe ton 
plingaret. — I Pierdut. Sunet amplu. Doua note-ntr-una singura aici. Mierla pe care-am auzit- 
o in valea mace§ilor. Mi-a preluat temele, le intoarce, le preschimba. O noua chemare se 
pierde in toate cele vechi» Focul. Ce dulce raspunsul. Cum se face asta ? Totu-i pierdut acum. 
Fluiera apasat de tristete. Prabu§it, pre-dindu-se, pierdut. 

— Frumoasa arie, spuse Bloom pierdutul Leopold. O stiu bine. 

Niciodata in viata lui Richie Goulding nu.' 

§i el o §tie bine. Sau simte. Tot cu gindul la fiica-sa: intelept copilul care-§i §tie tatal, cum 
spunea Dedalus. Eu ? 

Bloom vedea privind dintr-o parte peste farfuria sa fara ficat. Fata a tot ceea ce e pierdut. 
Petrecaretul Richie de odinioara. I s-au invechit glumele acum. Mai mi sc a din urechi. Cu 
inelul de la scrvctc prins la ochi. Acuma-1 trimite pe fiu-sau cu scrisorile cu care cerscste 
pomane.’ Walter incrucisatul cu da domnule, asa am facut domnule. Nu tc-as deranja dar vezi 
ca astcptam n i stc bani. Scuze. 

Pianul iarasi. Suna mai bine acum decit ultima data cind 1-am mai auzit. L-au acordat 



probabil. Iar s-a oprit. 

Dollard si Cowley inca-1 mai presau pe ezitantul einta-ret sa-i dea drumul. 

— Hai, Simon. 

: — Aceea, Simon. 

— Doamnelor si domnilor sint profund emotionat de amabilele dumneavoastra solicitari. 

— Cu aceea, Simon. 

— Bani n-am, dar daca ati vrea sa-mi acordati atentia dumneavoastra am sa ma straduiesc sa 
va cint despre o inima apasata de jale. 

Linga clopotul cu sandviciuri, la adapostul umbrei, Lydia cu bronzul si roza ei, cu gratia unei 
doamne mari, 
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acorda st refuza ; ca intr-o racoroasa glauca eau de NU Mina spre halbe doua cocul ei inalt de 
aur. 

Arpegiile ca de harpa ale preludiului se incheiara. Un acord sustinut, in astcptare nascu inspre 
inalt vocea : 

— Cind am vazut intii acel chip adorat. Richie se intoarse cu tot trupul intr-acolo. 

— Vocea lui Si Dedalus, spuse el. 

infiorati pina-n crcstct, cu obrajii aprinsi de vapaie,' ascultau simtind fluidul acela adorat 
fluent peste pielea madularele inima omeneasca sufletul. infiorindu-lc sira spinarii. Bloom ii 
facu semn lui Pat, Pat cel chel este un chelner tare de urechi, sa intredeschida usa barului. Usa 
hainului. Asa. Ajunge. Pat chelner chel astcptind linga mese, astcpta, astcptind sa auda, caci 
era tare de auz linga usa. 

— Durerea de la mine parea sa se mdeparteze. 

Prin aerul tacut o voce cinta pentru ei, retinuta, nici ca ploaia, nici ca frunzele in murmur, 
asemenea nici cu vocea coardelor a trestiilor sau a cum-le-zice duleimer, eimbal, mingiindu-le 
urechile tacute cu cuvinte, inhnile tacute ale lor fiecaruia cu vietile lor amintite. Le facea bine, 
bine sa auda ; durerea de la fiecare din ei parea de la amindoi sa se indeparteze cind intii o 
auzira. Cind intii vazura, pierdutul Richie, Poldy, indurarea frumusetii, axizind-o de la o 
faptura la care n-ar fi asteptat-o citusi de putin, de la cel dintii cuvint de indurare blind in 
iubire adesea in iubire cuvint. 

Iubirea e cea care cinta acum ; vechiul cintec dulce al iubirii. Bloom tragea incet laoparte 
elasticul care inconjura pachetul. Vechiul cintec dulce al iubirii sonnez intru aur. Bloom isi 
petrecu elasticul pe dupa patru degete, il intinse, il destinse si si-1 infasura pe dupa degetele 
sale tulburate de doua ori, de patru ori, in octava, stringindu-le la re. 

— PI in de speranta §i cuprins de incmtare... 

Tenorii au la femei cu gramada. Le face vocea mai 
ampla. Le-arunca flori la picioare, cind ne-ntilnim ? Am 
ametit de cap. Clinchete incintate. El nu cinta pentru 
nea husa. Te ametcstc pur si simplu. Parfumata pentru 
el. Sotia ta ce parfum ? Vreau si eu sa stiu, ClincBet. 
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Stop. Bate, inca o privire in oglinda inainte de a raspunde la usa. Holul. Ia te uita ! Ce mai faci 
? Eu fac bine. Acolo ? Ce ? Sau ? Bomboane aromate, dragele pentru sarut, in po§eta ei. Da ? 
Manile intinse ca sa-i simta opulentele ei. 

Vai ! Vocea ca, suspinind, se schimba : putemica, plina, scinteietoare, mindra. 

— Dar vai, n-a fast decit un vis.. ". 

Mai are inca o voce splendida. Aerul de Cork e mai blind §i pe urma §i accentul asta al lor. 
Prostul ! Ar fi putut sa faca la bani cu gramada. Dar nu cinta cuvintele cum trebuie. A omorit- 
o pe nevasta-sa ; acuma cinta. Dar greu de spus. Numai ei doi ar putea. Daca nu clacheaza 
acum. Mai poate inca s-o ia la trap de ochii lumii. Cinta §i cu miinile §i cu picioarele. Bautura. 



Nervii incordati la culme. Trebuie sa te abtii de la bautura ca sa poti sa cinti. Supa lui Jenny. 
Kind : bulion, ceapa, oua crude, o litra de frisca. Pentru zeitele frumoase si melodioase. 
Izvora tandrete : lent izvorind, umflmdu-se. Acum vibra deplina. Asa e bine. Ha, daruie ! 
Cuprinde ! Vibrind, inca vibrind, un tremur pulsind superb deodata ca o coloana dreapta. 
Cuvintele ? Muzica ? Nu ; ceea ce e dincolo de ele. 

Bloom inlantuia, dcscatusa, inoda, deznoda. 

Bloom. Un flux de calda revarsata tainuire involbu-rindu-se mustind umflmdu-se, fluenta in 
fluxul muzicii, in muzica, in dorinta, intunecos lipicioasa fluiditate, invadind. Cuprinzind-o 
coplcsind-o strivind-o suind-o. Peste. Pori dilatati dilatindu-se. Sus. Bucurie simtind calda 
sim. Pe. Revarsind viscoase clipocind mustoase. Revarsare, izbucnire, fluiditate, mustire a 
bucuriei, covirsind-o acoperind-o. Acuma ! Limbajul iubirii. — ...raza de speranta... 

Iradiind Lydia pentru Lidwell chicotit ascutit abia auzit ca o doamna muza descatusind 
chicotind o raza de speranta. 

Martha e. Coincidenta. Tocmai voiam sa-i scriu. Aria lui Lionel. Ce nume firumos ai. Nu pot 
sa-ti scriu acum. Prime§te micul meu cad. S-o iau pe coarda ei sensibila §i pe coarda ei 
sunatoare. Ea e o. Am spus eu ca csti un rau. §i lotus i, numele : Martha. Ce ciudat. Asta-i. 
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Vocea lui Lionel reveni, mai slaba dar ncslabindu-si chemarea. Cinta iarasi pentru Richie 
Poldy Lydia Lidwell cinta de asemenea pentru Pat cu gura cascata urechea astcptind, sa 
serveasca. Cum a vazut intii acel chip adorat, cum durerea parea de la el sa se indeparteze, 
cum privirea trupul cuvintul il incintau pe el Gould Lidwell ii cistigau inima si a lui Pat 
Bloom. 

A§ fi vrut sa-1 vad la fata, totu§i. Ar explica mai bine. De ce frizerul de la Drago se uita 
totdeauna la fata mea cind eu vorbeam cu fata lui in oglinda. Dar il aud mai bine aici decit in 
bar chiar daca mai departe. 

— §i fiecare privire de grade plina..: 

Seara dintii cind am vazut-o intii la Mat Dillon in Terenure. Galben, cu dantela neagra purta. 
Jocul cu scaunele dupa ce am facut muzica. Noi doi ultimii. Soarta. Dupa ea. Soarta. in roata, 
in roata, meet. O roata mai repede. Noi doi. Toti se uitau. Stop. Ea s-a a§ezat. Toti cei elimi- 
nati se uitau. Cu buzele rizind. Genunchii galbeni. 

— uni incinta ochii... 

Ea cintind. Astcptind cinta. Ii intorceam foile. Vocea ei plina si parfumul ce parfum sotia ta 
tufele de liliac. Sinii i-i vedeam, amindoi, plini, gitul vibrind. Cind am vazut-o intii. Mi-a 
multumit. De ce ea pe mine ? Soarta. Ochi spanioli. Sub un par singuri in patio la ceasul 
acesta in vechiul Madrid o parte in umbra Dolorosa, ca doamna §, durerilor. Spre mine. 
Ispititoarei Oh, ademenitoare. 

— Marlha ! Ah, Martha ! 

Lasindu-si la o parte cu totul langoarea romantica, Lionel isi striga acum suferinta, in strigat 
de pasiune dominanta catre iubire, sa se inoarca si cu tot mai adinci, si cu inca mai ample 
acorduri de armonie. in strigat, dinspre Lionel despre indepartata singuratate ca ea sa afle, ca 
Martha sa trebuiasca sa simta. Caci numai pe ea o a§tepta el. Unde ? Aici acolo cauta acolo 
aici toti sa caute sa incerce. Unde, Oriunde. 

— Vi-ino o, tu pierduta !' , Vi-ino o, tu scumpa mea ! 
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Singuri. O singura iubire. O singura speranta, O singura mingiiere mie. Martha, nota admea 
din piept, rein-toarce-te. 

— Vino ! 

Se avinta, o pasare, isi suspenda zborul, un strigat grabit, pur, avintindu-se glob de argint 
tisnind senin, suplu prinzind avint, sustinind, sa vina sa nu-1 tii prea mult o lunga suflare el 
suflind viata lunga, avintindu-se in inalt in splendoare stralucitoare, inflacarat, incoronat inalt 
in scinteierea simbolica, inalta a sinului eteric, inalt, din inalta ampla iradiere de pretutindeni 



intru totul avintindu-se, de jur imprejurul in jurul totului, intru nesflr- 
§itanesflr§ireafarasflr§itului. . . 

— La mine... Siopold ! 

S-a .consumat. 

Vino. Frumos cintat. Toti batura din palme. Ar trebui §i ea. Sa vina. La mine, la el, la ea, §i tu, 
la mine, la noi. 

— Bravo ! Clapclap. Mare om, Simon. Clappyclapelap. Bis ! Clapclipclap. Ca un clopot. 
Bravo, Simon ! Claclop A clap. Bis biclap, spuneau, strigau, clapclapau toti, Ben Dolliard, 
Lydia Douce, George Lidwell, Pat, Mina, doi domni cu doua halbe. Cowley, primul 
domn cu hal si bronzul domni soarci Douce si aurul domni soarei Mina. 

Panto lii cocheti galbeni ai lui Blazes Boylan scirtiisera pe dusumeaua barului, s-a spus 
inainte. Clinchet pe linga monumentele lui John Gray, Horatio cu-o-o-singura-toarta Nelson, 
reverendul parinte Theobald Matttiew, leganin-du-se lejer cum s-a spus chiar putin mai 
inainte. in trap, in caldura, cald asczat, Cloche. Sonnez la. Cloche. Sorniez la. Iapa urea mai 
incet dealul de la Rotunda, piata Rutland. Prea incet pentru Boylan, inflacaratul Boylan, 
nerabda-, torul Boylan, tropaia iapa. 

Un ultim ecou al acordurilor lui Cowley se inchise in sine, muri in aerul acum mai bogat. 

§i Richie Goulding i§i bau whiskyul Power §i Bloom cidrul sau §i-l bau, Lidwell berea sa 
Guinness, al doilea domn spuse ca aveau sa se mai impartaseasca din doua halbe daca ea nu 
se supara. Domnisoara Kennedy surise 
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afectata, servind, buze de coral, pe cel dintai, pe cel de al doilea. Nu se supara. 

— §apte zile la gros, spuse Ben Dollard, cu piine §i apa. Atunci ai sa cinti, Simon, ca un sturz 
domesticit. 

Lionel Simon, solist, rise. Parintele Bob Cowley placa un acord. Minna Kennedy servi. Al 
doilea domn plati. Tom Keman intra dezinvolt ; Lydia admirata admira, insa Bloom cinta 
mutcstc. Admirand. 

Riehie, admirind perora despre vocea glorioasa a omului asta. isi aducea aminte de o noapte 
de demult de demult. N-avea sa uite niciodata noaptea aceea. §i a cintat Rangul §i faima te-au 
ispitit; La Ned Lambert fusese. Doamne Dumnezeule nu mai auzise in viata lui note ca acelea 
niciodata atunci femeie falsa sa ne despartim asa de limpezi Doamne niciodata nu mai caci 
dragostea nu mai trdiepe o voce nemaipomenita intreaba-1 pe Lambert iti spune si el. 
s 5|! Goulding, o roscata luptindu-i-se in palida sa ii spunea domnului Bloom despre noaptea 
cind el, Richie, il auzise pe el, Si la Ned Lambert, Dedalus, acasa cintind Rangul §i faima. 

El, domnul Bloom, asculta in timp ce el, Richie Goulding, ii povestea lui, domnului Bloom, 
despre noaptea cind el, Richie, il auzise pe el, Si Dedalus, cintind Rangul §i faima la el, Ned 
Lambert, acasa. 

Cumnati : rude. Nu ne vorbim niciodata cind ne intil-nim. Cind alauta e crapata. 1 1 trateaza 
cu dispret. Vezi. il admira cu atit mai mult, in noptile cind cinta Si. Vocea omeneasca : doua 
coarde mici matasoase. Minunate, mai mult decit orice altceva. 

Vocea aceea era o pura lamentatie. Mai calma acum. Cind e tacere simti asculti. Vibratii. 
Acum aerul tacut. 

Bloom i§i desfacu miinile in c rue i sate si cu degete moi trase de cercul subtire de elastic. 
Tragea, ciupea. Zumzaia, zbimiia. in timp ce Goulding vorbea despre vocea de concert a lui 
Barraclough, in timp ce Tom Kernan revenind la un aranj ament retrospectiv vorbea catre 



parintele Cowley ascultindu-1, care improviza ceva si dadea din cap in timp ce cinta. in timp 
ce marele Big Ben Dollard 

332 

vorbea cu Simon Dedalus £prinzindu-si acum, care il aproba din cap fumind, care 
fiima. 

Tu pierduta. Toate cin-tecele pe tema asta. §i mai mult isi intindea Bloom elasticul sau. Pare 
crud. ii face pe oameni sa inceapa sa tina unii la altii : ii adcmcnestc. Pe urma-i desparte. 
Moarte. Exploz. Le da la cap. Ducetiva-ladracudeaici. Viata omului. Dignam. Uf, sobol an ul 
ala cum i§i .mai tremura coada ! Cinci silingi am dat. Corpus paradisian. A crapat ca 
floricelele de porumb copt : burta ca de ciine otravit. S-a dus. §i ei cinta. L-au uitat. §i eu. §i 
intr-o zi §i ea cu. O lasa : se plictise§te. Atunci sufera. Se smiorcaie. Ochii ei mari spanioli 
rotunzi pierduti in gol. §i parul ei buclat involburat ondulat infoiat ne piepte ; at. 

Dar prea mult fericit te si plictise§ti. intindea elasticul mai mult si mai mult. Nu csti fericit in 
Zbang. Plesni. . . Clinchet in strada Dorset. 

Domnisoara Douce isi retrase bratul ei de satin, cu. rcpros, incintata. 

— Nu mai fi asa indraznet, spuse ea, pina nu ne cunoastcm mai bine. 

George Lidwell ii spunea ca e sincer, cu adevarat ; insa ea nu credea. 

Primul domn ii spuse Minei ca asa era. Ea il intreba ce era asa. §i al doilea cu halba ii spuse 
tot a§a. Ca a§a ei'a. 

Domnisoara Douce, domnisoara Lydia nu credeau : domnisoara Kennedy Mina nu credea ; 
George Lidwell, nu ; domnisoara Dou nu credea ; primul, primul : domn cu halba : sa crezi, 
nu, nu ; nu credea ; domnisoara Kenn ; Lydlydiawe.il : halba. 

Mai bine sa-i scriu de aici. Tocurile la oficiul postal sint mincate toate si indoite. 

Pat cel chel la un semn se trase mai aproape. Un toe si cerneala. Se duse. O sugatoare. Se 
duse. O sugatoare sa usuce. Auzise, surdul Pat. 

— Da, spunea domnul Bloom tragind de firul subtire de catgut acum incolacit. Sigur. 
Citeva rinduri ajung, Darul meu. Toata muzica asta italiana cu infloriturile ei e asa. Cine-a 
compus asta ? Cind stii numele intelegi mai 
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bine, iei o hirtie de scrisori, un plic ; nonsalant. E atita de caracteristica. 

— Cel mai grozav numar din toata opera, spuse Goul- 
ding. 

— Este intr-adevar, spuse Bloom. 

Numere, asta e. Toata muzica daca stai sa te gindesti. Doi inmultit cu doi hnpartit la doi face 
de doua ori unu. Vibratii : astea sint acordurile. Unu plus doi plus sase fac sapte. Faci tot ce 
vrei cu cifrele daca stii sa le jonglezi. Oricind constati ca asta e egal cu astalalta, simetrie sub 
zidul cimitirului. Nici nu vede ca sint in doliu. Egoist : numai la binele lui. Muzematematica. 
§i mai crezi ca asculti ceva eretic. Dar inchipuieste-ti ca ai spune a$a : Martha de sapte ori 
noua minus ies face treiseci si cinci de mii. Ar suna plat. Sunetele fac totul. 

De exemplu, ce einta el acum la pian. Improvizeaza. 

Ar putea fi tot ce vrei pina auzi cuvintele. Trebuie sa 
asculti atent. Tare, incepe foarte bine : pe urma auzi 
acordurile putin disonante ; te simti putin dezorientat. 

Se incurca prin saci, peste butoaie, trece peste garduri 
de sirma. ca o cursa de obstacole. §i ritmul da tonul. E-n 
functie si de dispozitia in care esti. Dar e totusi ceva 
frumos de ascultat. Decit cind fac game in sus si in jos, 

Scolaritele care exerseaza. Doua laolalta vecinii de alaturi. 

Ar trebui sa se inventeze piane mute pentru a$a ceva. 

Blumenlied asta i 1-am cumparat eu. Numele. il cinta 



incet, o fata, in seara cind m-am intors acasa, fata. Usa 
grajdurilor de linga strada Cecilia. Milly n-are gust. 

Curios pentru ca noi amindoi adica. 

Pat cel chel, surd, aduse o foaie de sugatoare, cerneala. Pat puse pe masa odata cu cerneala 
tocul foaia de sugatoare. Pat lua tava farfuria cutitul furculita. Pat se duse cu ele. 

E singura limba care spune ceva, ii spunea domnul Dedalus lui Ben. ii auzise cind era si el 
baiat tinar la Ringabella, Crosshaven, Ringabella, cintindu-§i barcarolele lor. Portul 
Queenstown plin de vase italiene. Plim-bindu-se, §tii, Ben, pe clar de luna, cu palariile alea 
ale lor care te darima. Unindu-si vocile. Doamne, ce muzica, 
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Ben. Am auzit-o de mic copil. Peste golf la Ringabella,' colind de clar de luna. 

Cu pipa acra la o parte isi puse un scut din mina pe linga buzele lui care unduiau o chemare 
noptateca de clar de luna, limpede de aproape, o chemare de departe, raspunzindu-i. 
in jos pe coloana ziarului Freeman hnpaturit pe lung aluneca ochiul celalalt al lui Bloom, 
cautind unde-am vazut eu. Callan, Coleman, Dignam Patrick. Hei-ho ! Hei-ho ! Fawcett. Aha 
! Tocmai, ma uitam... 

Sper ca nu se uita incoa', e viclean ca un sobol an." isi tinea in sus Freeman-ul inca nedesfacut. 
Nu vad acuma. Sa tin minte sa scriu cu s-uri greccsti. Bloom muie in cerneala, Bloom mur : 
stimate domn. Dragul de Henry scria : Draga Mady. Am primit scris ta si fio. La dracu', unde- 
am pus ? in vreun buz sau altul. Absol impos. Subliniaza impos. Sa-ti scriu astazi. 

Ce plictiseala si asta. Plictisit Bloom batea u§or darabana cu degete de stau si eu si ma gindesc 
pe sugativa pe care i-o adusese Pat. 

Mai departe. §tii ce vreau sa spun. Nu, sa schimb aici spui. Primestc micul meu cad aici 
alaturat. Nu-i cere rasp. Stai nitel. Cinci la Dig. Vreo doi aici. Un penny pentru pescarusi. 

Vine Profetul Ilie. §apte la Davy Byrne. Face cam opt. Sa zicem jumatate de coroana. 
Modestul meu mic cad : mandat post restant doi §ilingi si sasc. Scrie-mi mult de tot. Ma 
disprctuicsti. Clinchet, ai ? Asa de tulburat. De ce spui ca sint rau ? Esti si tu rea ? O, Mairy 
si-a pierdut acul cu care-si tinea. La revedere pe azi. Da, da, iti spun eu. Vreau. Sa tin lucrurile 
in miscare. Sa-mi spui si in celalalt fel. Glumea asta a scris ea. Rabdarile mele. Sa tin lucrurile 
in miscare. Trebuie sa crezi. Cel cu halba. Este. Este. Adevarat. 

Fac rau ca-i scriu ? Sotii nu. Asa-i in casatorie, nevestele. Pentru ca eu sint departe de. Sa 
zicem. Dai" cum ? Ea trebuie. Ramii tinar. Dac-ar afla ea : Cartona§ul din palarie. Nu, nu-i 
spun tot. Sufera inutil. Daca ele nu vad. Femeie. Ce-i bun pentru xma, nu-i bun pentru alta. 
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O birja, numarul trei sute douazeci si patru, vizitiu Barton James, domiciliat bulevardul 
Armoniei nr. 1, Donnybrook, in care scdea un client, un tinar domn, elegant hnbracat intr-un 
costum albastru de serj executat de George Robert Mesias, croitorie §i lenjerie, cheiul Eden 
nr. 5, si purtand o palarie de paie foarte sic, cumparata de la John Plasto, strada Great 
Brunswick nr. 1, palariei*. Ei, ce ? Acesta-i clinchetul care aluneca clinche-tind. Pe linga 
macelaria Dlugacz lucitoarele antene dinspre Agendath trecea in trap o iapa cu crupa 
frumoasa. 

— Raspunzi la un anunt ? il intrebara pe Bloom ochii atenti ai lui Rkhie. 

— Da. spuse domnul Bloom. Un voiajor comercial. Nu iese mare lucru, cred. 

Bloom mur : cele mai bune referinte. Dar Henry scria : are sa ma excite. §tii si tu acuma. In 
graba. Henry. E grecesc. Mai bine sa adaug un post scriptum. Ce cinta oare acuma ? 
Improvizeaza un intermezzo. P.S. Ram tarn tarn. Cum ai sa ma cam. Pedepscsti ? Fusta inf 
oiata lega-nindu-se, cind bate covorul. Spune-mi vreau sa. §tiu. Cu i la sfirsit. 'Sigur daca n-as 
fi n-a§ intreba. La la la ri. Aici se pierde in minor. De ce e tonul minor trist ? Semn H. Le 
place o incheiere trista. P.P.S. la la la ri. Sint a§a trist azi. La zi. Atit de singur. Di. 

Puse repede sugatoarea de la Pat. Plic. Adresa. Ca adica o copiez din ziar. Murmurind : 



domnilor Callan, Coleman §i Co. Henry scrise : 

Domnisoarei Martha Clifford post restant aleea Dolphin’s bara Dublin. 

Sugativa pe partea cealalta sa nu vada, A§a. Ce idee cu nuvelele premiate. Ceva cu un detectiv 
care citea de pe sugativa. Plata o guinee pe coloana. Matcham adesea se ginde§te la 
vrajitoarea rizind in hohote. Sarmana doamna Purefoy. K.K. : caca. 

Prea poetica chestia cu trist la urma. Muzica e de vina. Muzica face fannece spunea si 
Shakespeare. Citate 
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pentru fiecare zi tot anul. A fi sau a nu fi. intelepciune cit stai si astepti. 

in gradina de trandaliri de la Gerard pe aleea Penelor se plimba el, parul lui roscat incaruntit. 

O viata are o. Un trap. Fa ceva. Dar fa ceva. 

Oricum, eu am facut. Timbre. Posta e mai jos incolo. Sa plec acum. Destul. Le-am promis ca 
la Barney Ker-nan. Nu-mi place treaba asta. Casa a tristetii. Sa plec. Pat ! N-aude. Surd ca o 
bute. 

Trasura trebuie sa fi ajuns aproape. Sa spun ceva. Sa spun ceva. Pat ! N-aude. Aranjeaza 
§ervetele alea. Mult drum face §i el aici pe loc intr-o zi. Sa-i pictezi o fata pe dos §i atunci el ar 
fi doi. Dac-ar mai cinta ei ceva. M-ar face'sa ma gindesc la altele. 

Chelul Pat acum plictisit aranja scrvctelc. Pat este un chelner fudul de urechi. Pat este un 
chelner care astcapta in timp ce tu astepti. Hi hi hi hi hi. Astcapta comanda si tu stai si astepti. 
in timp ce-aftepti daca a§tepti el sta §i-a§teapta in timp ce tu stai §i-a§tepti. Hi fii hi hi hi. Ho. 
Astcapta cc-astcpti. 

Douce acuma. Douce Lydia. Bronz §i roz. 

A avut o vreme superba, absolut superba. §i uite ce scoica frumoasa si -a adus. 

La capatul barului catre el ii duse usoara scoica tepoasa unduioasa, ca el, George Lidwell, 
avocat, sa auda §i el acolo. 

— Asculta ! il indemna ea? 

Pe sub cuvintele calde de gin ale lui Tom Keman acompaniatorul hnpletea muzica inceata. 
Fapt autentic. Cum si-a pierdut vocea Walter Bapty. Da, domnule, sotul 1-a apucat de git. 
Tilharule, zice. N-ai sa mai cinti tu tintece de dragoste. Da, asa a facut, domnu’ Tom. Bob 
Cowley hnpletea. Tenorii au fern. Cowley se lasa pe spate in scaunul sau. 

A, auzea acuma, daca i-o tinea ea la ureche. Auzi ! Auzea. Minunat §i-o ridica la propria ei 
ureche §i prin 
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aural filtrat blond palid in contrast aluneca sunetul. Sa auda. 

Tap. 

Bloom prin u§a barului vedea o scoica ridicata la urechile lor. Auzea §i el mai slab decit 
auzeau ei, fiecare pentru ea singura, pe urma fiecare pentru celalalt, auzind plescaitul 
valurilor, sonor, un muget tacut. 

Bronz linga un aur obosit, de aproape, de departe, ele ascultau. 

§i urechea ei e o scoica, lobul care se isca acolo. A fost la mare. Framoasele fete de pe plaja. 
Piela bronzata pe viu. Ar fi trebuit sa-si dea cu crema intii si apoi sa se bronzeze. Pune prajita 
cu unt. O §i lotiunea aia, sa nu uit. De febra i-a ie§it linga buze. Te-ai ametit de cap. Parul 
strins in cozi suprapuse ; scoica prinsa in ierburi de mare. De ce-si ascund urechile in parul de 
iarba de mare ? §i turcoaicele gura, de ce ? Ochii ei pe deasupra valului, iasmac. Sa-ti gascsti 
dramul spre inauntra. O pcstcra. Intrarea interzisa decit cu treburi. 

Marea i§i inchipuie ei ca aud. Cintind. Muget. Singele e. Betie a cufundarii in ureche uneori. 
Oricum, e o mare. Corpuscule insulare. 

Minunat intr-adevar. Atit de distinct. Iar. George Lidwell ii tinea murmural in urechi, auzind ; 
apoi o lasa, deoparte, meet. 

— Ce spun valurile astea salbatice ? o intreba el, zimbi. ■■■■ 



Fermecatoare, surizind ca marea si neraspunzindu-i Lydia spre Lidwell surise. \ Tap. 

„ J Pe linga Larry O’Rourke, pe linga Larry, indraznetul Larry O, Boylan se legana si Boylan 
cirmea. 

De la scoica abandonata Mina aluneca spre halba inca in astcptarc. Nu nu era chiar atit de 
insingurata, cu malitie capul domnisoarei Douce ii comunica doinnului Lidwell. Plimbari pe 
clar de luna la malul marii. Nu, nu singura. §i ea raspunse nobila : cu un doinn prieten. 
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Degetele scaparatoare ale lui Bob Cowley cintau iarasi pe clapele de sus. Proprietarul are 
prioritate. inca putin timp. John Lunganul, Big Ben. Usor cinta o masura de dans usoara 
stralucitoare cu clinchet pentru doainne dansind, malitioase si surizatoare, si pentru galantii 
lor doinni prieteni. Unu : unu, unu, unu ; doi, unu, trei, patru.’ 

Mare, vint, frunze, tunet, ape, glasuri mugind, tirgul de vite, cocosi, gainile nu cinta ca 
cocosul, serpii ssssuiera.' E muzica pretutindeni. Usa la Ruttledge ; ii scirtiind. Nu,' asta-i 
zgomot. Menuetul din Don Giovanni, asta cinta acum. Rochii de curte tot una si una in 
camerele castelului dansind. Mizerie. Taranii afara. Fete verzui infometate care mesteca paie. 
Asta este frumosul. Uite : uite uite uite uite ; te uiti la noi. 

Asta este bucuria, intr-adevar, o simt. N-am scris niciodata asta. De ce ? N-as fi putut s-o scriu 
niciodata.’ De ce ? Bucuria mea e alta bucurie. Dar amindoua sint bucurii. Da, bucurie trebuie 
sa fie. Simplul fapt ca exista muzica iti arata ca csti. Deseori ma gindeam ca e deprimata de 
tot pina cind incepea sa fredoneze. Atunci stiam.' 

Valiza lui M’Coy. Nevasta mea si nevasta ta. Pisica mieunind. Ca o matase sfisiindu-se. §i 
cind vorbe§te ea ca clampanitul foalelor. Ele nu reu§esc sa ia intervalele ca barbatii. Gaura, §i 
se pierde vocea. Umple-ma. Sint calda, intunecoasa, deschisa. Molly in quis est homo : 
Mercadante. Eu cu urechea lipita de zid sa aud. O femeie care poate sa-ti dea ce ti-a promis. 
Birja lejera in trap lejer se opri. Cochetul pantof galben al cochetului Boylan ciorapii albastri 
ca cerul cu ceasuri coborira usor pe pamint. 

O, uitati-va, sintem atit de. Muzica de camera. S-ar putea face un joe de cuvinte. E un anume 
fel de muzica ma gindeam deseori cind ea. Asta e acustica. Clinchenind. Vasele goale fac cel 
mai mult zgomot. Pentru ca acustica, 1 ’ rezonanta se schimba dupa cum greutatea apei e egala; 
cu legea apei in cadere. Ca §i rapsodiile acelea de Liszt, A ungare, cu ochi de tiganca. Perle. 
Picaturi, Ploaie. Plic, 

i 
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plone, plane, plane, cuglu, cuglu. Hiss. Acum. Poate acum: 
inainte. 

Cineva batea la o u§a, cineva lovea cu o bataie, el a batut, toe, Paul de Kock, ,cu un toe sonor superb, 
cu un toe caracaracara coc. Toctoc. 

Tap. 

— Qui saegno. Ben, spuse parintele Cowley." 

— Nu, Ben, se amesteca Tom Kernan. Baiatul tuns, Vorbirea noastra stramo§easca. 

— Da, chiar, Ben, spuse domnul Dedalus. Aceia-au fost oamenii cei buni §i adevarati. 

— Haide, haide, se rugara cu totii intr-un glas.' 

Eu ma due. Hai, Pat, intoarce-te. Vino. El venea, veneai nu mai adasta. Spre mine. Cit ? 

— Ce gama ? $ase diezi ? 

— Fa diez major, spuse Ben Dollard. 

Pintenii larg desfacuti ai lui Bob Cowiey se agat-ara de acordurile negre adinc rezonante. 

Trebuie sa piece printul Bloom ii spunea printului Rkhie. Nu, spuse Richie. Da, trebuie. A gasit bani 
de undeva. E pomit pe-un chef mare cu toata durerea lui de rinichi. Cit ? Aude vazind spusa buzelor. 
Un filing §i noua. Penny §i pentru tine. Uite. Sa-i dau doua pence bac§i§. Surd, plictisit. Dar poate 
nevasta §i familie cai'e-1 a§teapta, a§teptindu-l pe Pat sa se intoai-ea acasa. Hi hi hi hi. Surd a§teptind 
in timp ce el a§teapta. 



.Dar a§teapta. Dar esculta. Lugugugubru. Adinc. intr-o pe§tera in intunecatul miez al pamantului. 
Comoara impura adinc implintata. Muzica densa. 

' Vocea virstei intunecate, a nerabirii, oboseala pamin-tului i§i facea grava drum apropiindu-se, §i 
dureroasa, venea de departe, din muntii inceto§ati, chemindu-i pe oamenii buni §i adevarati- P e preot il 
cauta, cu el avea de vorbit o vorba. .. '■ Tap. 

Vocea de bas adinc a lui Ben Dollard. i§i stringe toate puterile s-o spuna. Croncanit de mla§tina 
imensa fara 

340 

oameni, fara luna fara femeluna. Aiful cara a decazut. Odata era cu furnizarile pentru marina, imi aduc 
aminte t odgoane gudronate, lanteme de pozitie pentru nave. Faliment in valoare de zece mii de lire. 
Acuma la azilul Iveagh. Camera numarul a§a §i a§a. Berea numarul unu i-a facut-o. 

Parintele-i acasa. Un slujitor al falsului preot ii ureaza bun sosit. Intra. Sfintul parinte. Acorduri inlan- 
tuite, omamentate. 

ii duce-n ruina. Le distrug viata. Pe urma le dau ni§te camarute in care sa-§i termine zilele. Cintec 
§optit. Cinte-cul a murit. Mori, ciine, Mori, catelu§ule, mori. Taci cu mama. Taci §i dormi. Catelu§u-a 
murit. Cintecul s-a ispravit. 

Un glas prevenindu-i, solemn prevenindu-i, le spunea cum tinarul intrase in holul insingurat, le spunea 
eit de solemn cadea pasul sau acolo, le povestea despre iatacul stapinit de penumbra, §i despre preotul 
in odajdii a§ezin-du-se sa asculte spovedania. 

Om cumsecade. Cam zaharisit acum. Tot crede c-are sa ci§tige la rebusul cu titluri de poeme din 
Answers. Va inminam cinci bancnote noi de-o lira. Pasare a§ezata §i clocind intr-un cuib. Cintecul 
celui din urma menestrel, credea el c-ar fi fost. Ce puncte puncte animal domestic. Te liniuta re foarte 
curajos marinar. Are inca voce frumoasa. Nu-i inca eunuc, tot ce are e inca-al lui. 

Asculta. Bloom asculta. Richie Goulding asculta. §i linga u§a Pat cel surd, Pat cel chel, Pat rasplatit cu 
bac§i§ asculta. 

Corzile pianului arpegiau mai lent. 

Vocea remu§carii §i a suferintei venea incet, infrumusetata, tremuratoare. Barba penitenta a lui Ben se 
spovedea ; in nomine Domini, in numele Domnului. ingenunchea. Se batea cu pumnul peste piept, 
spovedindu-se : mea culpa. 

Latina iara§i. Asta-i tine prin§i ca latul de pasare. Preotul cu trupul comuniunii pentru femeile acelea. 
Tip de la morga, sicriu sau stridie, corpusnomine. Unde-o mai fi §obolanul ala acum. Cum mai riciia. 

j- 
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Tap. 

Ascultau : halbele si domnisoara Kennedy, George Lidwell, clipind el expresiv, satin cu 
bustul plin, Ker-nan, Si. 

Vocea suspinatoare a suferintei isi susura cantecul. Pacatele lui. De la Paste injurase luind 
numele Domnului in desert de trei ori. Tu bastard de catea. §i odata la vremea liturghiei se 
dusese sa se joace. Odata pe linga cimitir trecuse el si pentru odihna mamei lui nu se rugase. 
Baiat. Baiat razvratit. 

Bronzul ascultind linga caneaua de bere, privea in gol departe. Cu tot sufletul. Ca si cum n-ar 
§ti ca eu. Molly simte intotdeauna foarte bine cind se uita cineva la ea. 

Bronzul privea departe dintr-o parte. Oglinda, acolo. A.sta e profilul ei cel mai avantajos ? Ele 
stiu totdeauna. Bataie la usa. Ultima clipa sa se mai aranjeze la oglinda. 

Toe §i caracara. 

La ce s-or fi gindind ele cind asculta muzica ? Cum sa prinzi §erpi cu clopotei. Seara cind ne-a 
dat Michael Gunn loja. Orchestra acordindu-si. §ahul Persiei, lui asta-i placea cel mai mult. Ii 
aducea aminte de-acasa, dulcea lui acasa. §i A a suflat nasul in cortina. Obicei din tara lui 
poate. §i asta tot muzica e. Nu-i chiar a§a de rea cit ai fi zis la inceput. Sunet de corn. 
Alamurile magari ragind cu trompa ridicata. Contrabasii, neajutorati, cu flancuri spintecate. 
Suflatorii vaci mugind. Pianul deschis crocodil muzical cu falci mari. Suflatorii de vint ca 



Goodwin cuvintind. 

Ce bine arata ea. Era cu rochia ei §ofran cu decolteu adinc, cu tot ce-i al ei la vedere. 

Respiratia ei intotdeauna a cuisoare mirosind la teatru cind se aplecase sa intrebe ceva. I-am 
spus ce spunea Spinoza in cartea aceea a lui tata saracul. Hipnotizata ascultind. Ochii asa. 
Aplecin-du-se. Tipul de la balcon care i se uita in decolteu cu binoclul de-i ie§eau ochii din 
cap. Frumusetea muzicii 
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trebuie s-o asculti de doua ori. Natura femeia-ti ajunge o privire in fuga. Dumnezeu a facut 
tara §i omul muzica. Ma-tu-n-pisoza. Filosofic Ce mai ! 

Toti s-au dus. Toti au cazut. La asediul de la Ross tatal sau, la Gorey toti firatii sai au cazut. 
Spre Wexford, noi sintem baietii din Wexford si el ar vrea. Ultimul din numele si stirpea sa. 

§i eu, ultimul din stirpea mea. Milly tinarul ei student. Da, poate vina mea. N-am baiat. Rudy. 
Prea tirziu acum. Sau daca nu ? Daca nu ? Daca inca ? 

Nu purta ura nimanui. 

Ura. Iubirea. Astea-s numai cuvinte. Rudy. Curind '/oi fi batrin. 

sJciJeM 

Big Ben vocea desfoliindu-i-se. Mare voce, spunea Richie Goulding, o ro§eata luptindu-i-se in 
palida, catre Bloom, curind batrin dar cind fusese tinar. 

Vine acuma cu Irlanda. Tara mea mai presus de rege: Ea asculta. Cui i-e frica sa vorbeasca de 
noua sute patru ? E timpul s-o iau din loc. Am vazut destul. 

— Binecuvinteaza-ma, parinte, striga Dollard baiatul cel razvratit. Binecuvinteaza-ma §i lasa- 
masaplec. , -Tap. 

Bloom se pregatea nebinecuvintat de plecare. S-a gatit grozav, cu optsprezece silingi pe 
saptamina. Sint tipi gata cu sunatorii. Trebuie sa fii totdeauna atenta si gata. Fetele astea, 
frumoasele astea. Pe linga valurile triste ale marii. Romanta pentru cor de fete. Scrisorile citite 
in public la tribunal despre nerespectarea promisiunii c-are sa o ia de nevasta cind ii 
promisese ca are s-o ia de nevasta. De la Pipsicum al Pisicutei. Rxsete in sala. Henry. Dar eu 
n-am semnat asa ceva niciodata. Numele asta frumos al tau. 

Tot mai stins suna muzica : aria si cuvintele. Pe urma grabindu-se iar. Falsul preot fosnind 
soldatul rasarind din sutana. Un capitan al plantatorilor. Toti o stiau pe dinafara. Fiorul pe 
care §i-l doresc. Capetenia plantatorilor. 
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Tap. Tap. 

inliorata, ea il asculta aplecindu-se toata inliorata sa asculte. 

Fata inexpresiva. inca neatinsa as zice, sau cel mult doar mingiiata. Sa scrii ceva pe ea : o fila. 
Daca nu ce se va alege de ele ? Declin, disperare. Asta le tine tinere. Chiar se admira ele 
singure. Vezi. Sa cinti pe ele. Suflu pe buze. Trupul unei femei alb, un flaut viu. incet sa sufli. 
Mai tare. Trei gauri toate femeile. La zeita n-am vazut. Au nevoie de asa ceva : nici prea 
discret sa nu fii. De asta le au el. Aur in buzunar ; arama pe fata. Sa le privcsti in ochi, cintece 
fara cuvinte. Molly si llasnetarul acela. Ea a inteles ca el voia sa-i spuna ca e maimuta 
bolnava. Sau pentru ca seamana atita cu spaniola. in felul acesta pot fi intelese si animalele. 
Solomon le intelegea. Dar al naturii. 

Ca ventrilocii. Buzele mele sint strinse. Gindesc in stom. Ce ? 

Vrei ? Tu ? Eu. Vreau. Ca. Tu. 

Cu furie grea ragusita blestema plantatorul. Umflin-du-se apoplectic bastard de catea. Un gind 
bun, baiete, sa vii incoace. Un ceas e timpul ce-1 mai ai de trait, ultimul. 

Tap. Tap; 

* Fior acum. Mila simt ei. Sa-si stcarga o lacrima pentru martiri. Pentru toate cele care mor, 
vor sa, mor sa, moara. Pentru toate cele nascute. Sarmana doamna Pure-foy. Sper ca e gata. 
Pentru ca pintecele lor. 

Lichida o pupila ca un pintec femeiesc privea de dincolo de o perdea de gene, calma, 



ascultind. ii vezi adevarata frumusete a ochiului cind ea nu vorbeste. Pe celalalt riu. La fiecare 
incet, satinat unduind val al pieptului ei (voluptuoasele ei forme pline) o roza rosie incet 
inaltin-du-se, roza rosie se lasa. Bataile inimii suflarea ei ; suflul care este viata. §i micutele 
frunze ca de feriga ii tremurau ale parului ei feciorelnic. 

Dar uite. Stelele stralucitoare palesc. O, roza ! Castilia: Zorii. Ha. Lidwell. Pentru el deci nu 
pentru. E-nnamorat. 
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§i eu tot a§a sint ? De aici o vad oricum. Dopuri scoase, baltoace de spuma de bere, stive de 
sticle goale. 

Pe maneta de bere neteda lucios icsind in afara isi lasase lejer Lydia mina ei limpede, grasulie, 
las-o in miinile mele. Cu totul pierduta de mila pentru razvratitul. in sus, in jos, in jos, in sus ; 
pe nodul lustruit (ea Stic ochii lui, ochii mei, ochii ei) degetul mare si degetul treceau miloase, 
treceau, treceau iarasi si, usor mingiindu-1, pe urma aluneeind alunecoase, incet in jos, un 
baton rece ferm alb de email protuberind printre degetele ei inchipuind un inel lunecator. 
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Cu un toe §i o cara. Tap. Tap. Tap. 

Eu stapinesc aceasta casa. Amin. Scrisnea de furie. 

Tradatorii sa se legene-n streang. 

Acordurile consimteau. Foarte trist lucru. Dar trebuia sa fie. 

Sa plec inainte de sfir§it. Multumesc, a fost divin. Unde mi-e palaria. Tree pe linga ea. Ziarul 
pot sa-1 las. Scrisoarea am. Ce-ar fi sa fie ea ? Sa merg inainte, sa merg, sa merg. Ca §i Cashel 
Boylo Connoro Coylo Tisdall Maurice Nicinuidall Farrell, sa meeeerg. 

Ei, trebuie sa ma. Pleci ? Dampfdere. Blumstridica. Prin secara whiskyului albastra. Blum se 
ridica-n picioare. Au. Sapunul ala-i cam lipicios acolo la spate. Trebuie c-am asudat; muzica. 
Lotiunea aia, sa tin minte. E, salut. Grozav. Cartonasul e inauntru, da. 

Pe linga surdul Pat in prag, iragind cu urechea, Bloom trecu. 

La cazarmele Geneva a murit tanarul acela. La Passage i-au ingropat trupul. Dolor ! O, el 
Dolores ! Vocea intristatului cintaret chema la dureroasa rugaciune. 

Pe linga roza, pe linga pieptul de satin, pe linga mina mingiietoare, pe linga baltile de bere, pe 
linga sticlele goale, pe linga dopurile scoase, salutind in trecerea sa, pe linga ochii §i parul 
feciorelnic, bronz si aur stins in umbreledemareadinea, mergea Bloom, blindul Bloom, ma 
simt atit de singurul Bloom. 
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Tap. Tap. Tap. 

Rugati-va pentru el, se ruga basul lui Dollard. Voi cei care ascultati in pace. Suflati o ruga, 
picurati o lacrima, voi barbati buni, voi oameni buni. El a fost baiatul razvratit. 

Speriindu-1 pe junele baiat de serviciu atunci tocmai tragind cu urechea junele baiat de 
serviciu razvratit Bloom in holul de la Onnond auzea strigate si urlete de bravo, mari palme 
batind pe spinare, ghetele lor ale tuturora tropaind, ghetele lor in nu pentru baiatul de serviciu 
lasate sa le lustruiasca nu ale baiatului. §i un cor general dezlantuindu-se clamind o dusca sa 
spele emotia, hni pare bine ca am evitat chestia asta. 

— Haide, Ben, spuse Simon Dedalus. Pe cinstea mea, niciodata n-ai fost mai bun. 

— Tu e§ti cel mai bun, spuse Tomgin Kernan. Cea mai grozava interpretare a acestei balade, 
pe sufletul si pe onoarea mea. 

— Lablache, spuse parintele Cowley.' ., 

. Ben Dollard se indreptst in pas ponderos de dans spre bar, puternic indopat cu laude si cu 
totul mare si roza-ceu, pe picioarele lui greoaie, cu degetele lui umflate de guta scaparind 
castagnete prin aer. 

Big Benaben Dollard. Big Benben. Big Benben. 

Rrr. 

§i adincmiscatitoti, Simon, trimbitind compasiune prin nasul sau de com de ceata, toti rizind, 



il scoasera in fata, pe Ben Dollard cu multa voio§ie. 

— E§ti rubicond §i glorios, spuse George Lidwell. Domni^oara Douce i§i a§eza roza in 
asteptarc. 

— Ben machree, spuse domnul Dedalus pocnind cu palma peste omoplatul gras al lui Ben. 
E-n mare forma, decit ca are o gramada de tesuturi adipoase ascunse pe faptura lui. 

Rrrrrrsss. 

— Grasimea asta nu-i a buna, Simon, mormai Ben Dollard. 
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Richie lauta crapata scdea singur ; Goulding, de la Collis, Ward. Nesigur sta in asteptarc. Pat 
neplatit asemenea. 

Tap. Tap. Tap. Tap. 

Domnisoara Mina Kennedy isi apropie buzele de urechea primului domn cu halba. 

— Domnul Dollard, murmurara abia auzit buzele ei. 

— Dollard, murmura halba. 

Primul cu halba credea ; domnisoara Kenn cind ea ; ca el era doll; ca ea era papu§a : halba. 
Murmura ca stia de numele acesta. Numele-i era familiar, adica. Adica, auzise numele de 
Dollard, a§a-i zicea ? Dollard, da. 

Da, spusera mai tare buzele ei, domnul Dollard. A cintat minunat cintecul acela, murmura 
Mina. §i Ultima roza a verii era un cintec minunat. Lui Mina ii placea cintecul acela. Halbei ii 
placea cintecul care lui Mina. 

E-ultima-roza-a-verii-Dollard ramas in urma Bloom simtea vinturi rotindu-i-se jur hnprejur 
pe dinauntru.' 

Face gaze cidrul asta. Stai nitel. Oficiul po§tal de linga Reuben J. un filing §i opt pence inca. 
Sa termin $i cu asta. Sa ocolesc pe strada greceasca. Mai bine nu le-a§ fi promis ca-i intilnesc 
acolo. Mai liber aici in aer. Muzica. Te calca pe nervi. Maneta de la bere. Mina ei care lea- 
gana leaganul care stapinestc. Ben Howth. Care stapane§te lumea intreaga. 

Departe. Departe. Departe. Departe. 

Tap. Tap. Tap. Tap. 

In sus pe chei mergea Lionelleopold, raul Henry cu scrisoare pentru Mady, cu placerile 
pacatului cu franjuri pentru Raoul cu ma-tu-n-pisoza mergea mai departe Poldy. 

§i tap orbul inainta tocaind cu toe pe trotuar tocaind, tap cu tap. 

} 

Cowley, se ameteste singur cu asta ; tot un fel de betie. Mai bine sa-i cedezi pe jumatate in 
felul in care-si face barbatul felul cu o fecioara. De pilda astia care se dau in vint dupa 
muzica. Numai urechi. Nu pierd nici 
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Un sfert de tremolo. Cu ochii inchisi. Motaie ritmul cu capul. Ticniti. Nici nu-ndraznesti sa te 
misti Strict interzis sa ginde§ti. §i nu vorbesc decit chestii de tehnica muzicala. ii dau zor 
cu A notole. 

Totul e doar incercare de a spune ceva. Neplacut cind se opreste pentru ca-fiu stii niciodata 
exact. Orga de pe strada Gardiner. Bajrinul Glynn cincizeci de lire pe an. Nostim, acolo sus 
iff'galerie singur cu pedalele §i cheile §i clapele. A§ezat.,ziua intreaga la orga. Bombanind 
ceasuri intregi la orga, vorbind singur sau ca ala care-i umfla foalele. Miriie furios, si pe urma 
tipa si-njura (ar trebui sa-i bage nistc vata ceva in nu striga ea taci), si pe urma deodata sunete 
mici suflu de abia auzit. 

Piii ! Piuind pitit un vint mic. in Bloom in. 

— El era ? spuse domnul Dedalus, intoreindu-se, eu pipa regasita. Am fost cu el astazi 
dimineata la saracul Paddy Dignam... 

— Da, Dumnezeu sa-1 odihneasca. 

— A propos, e-un diapazon acolo pe... Tap. Tap. Tap. Tap. 

— Nevasta-sa are voce frumoasa. Sau avea. Nu ? intreba Lidwell. 



— A, trebuie sa fie acordorul, spuse Lydia catre cind-te-am-vazut-intii Simonlionel, 
1-a uitat cind a fost aici. 

Era orb. ii povesti ea lui cind-te-am-vazut-a-doua-oara George Lidwell. §i cinta a§a delicios, o 
bucurie sa-1 asculti. Delicios contrast bronzalid minaaur. 

— Spune cind ! urla Ben Dollard pe cind turna. Tipa cind sa stau ! 

— Gata ! striga parintele Cowley. Rrrrr. 

Simt ca-mi vine. 

Toe. Toe. Toe. Toe. Toe: 

— Foarte, spuse doinnul Dedalus, privind fix la o sardina fara cap. 
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Sub clopotul cu sandviciuri zacea pe un catafalc de piine o ultima, o singuratica, ultima 
sardina a verii. Bloom singur, 

— Foarte, si privea fix. in registrul grav, pe cinste; 

Toe. Toe. Toe. Toe. Toe. Toe. Toe. Toe. 

Bioom trecea prin fata pe la Barry. Dac-a§ putea: Stai nitel. Dac-a§ avea leacul acela care face 
minuni.' Douazeci si patru de avocati aici intr-o singura casa.’ Litigii. Iubiti-va unii pe altii. 
Suluri de pergamente. Dom-; nii Fura-din-buzunar au imputernicire legala. Goulding, de la 
Gollis, Ward. 

Dar de exemplu tipul care bate-n toba mare. Vocatia sa : trupa lui Micky Rooney. Ma intreb 
cum i-o fi venit intii ideea. Stind la caldurica la el acasa dupa fripturica de pore cu varza 
mmgiindu-si-o in fotoliu, rcpetindu-si partea lui in orchestra. Pum. Pumpapum. Dragut pentru 
nevestica. Piei de magar. Fe bat de le snopesc cit traiesc,' pe urma dupa moarte si mai tare mai 
departe. Pum.’ Batebate. Asta pare sa fie cum ii spun ei iasmac sau vreau sa spun kismet. 
Soarta. 

Tap. Tap. Un tinar, orb, cu bat tocaind, venea toctoc-tocaind prin fata vitrinei lui Daly unde o 
sirena cu parul siroindu-i (dar el nu vedea) sufla pufuri dintr-o a sirenei (orbii nu) a sirenei cea 
mai racoroasa dintre toate.- 

Instrumente. Un fir de iarba, scoica miinilor ei, pe urma sufla. §i din pieptene sau dintr-o foita 
poti sa scoti sunete. Molly in camasuta acolo pe strada Fombard, cu parul despletit. Cred ca 
orice meserie si -a facut o muzica a ei, nu-i asa ? Vinatorul cu comul. Hau. Te-mpunge comul 
? Cloche. Sonnez la! Ciobanul cu fluierul lui. PolH taiul cu tignalul lui. Chei si clape ! Hopa-n 
hom ! La ora patru-i tocmai bine ! Dormi ! Totu-i pierdut acum. Toba ? Pumpapum. Sa-i 
scoale si pe morti. Pum. Dignam. Saracul de el micul nominedomine. Pum. Asta e muzica, 
vreau sa spun, e pum pum pum cam cum se zfce o ia da capo. §i totu§i de auzit poti sa auzi. 

§i mergind mergem inainte, tot inainte. Pum. 
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Trebuie chiar. Pff. Sa faci asa ceva la un banchet. Dar e doar o chestie de obiceiuri, sahul 
Persiei de pilda. Sufla o rugaciune, plinge o lacrima. Totu§i trebuie sa fi fost cam masiv sa nu 
vada ca era o §apca de taran. infofolit. Ma intreb cine o fi fost tipul de acolo la cimitir cu 
macferla-nul cafeniu. O, tirfa de pe alee ! 
t _0 tirfa soioasa cu o palarie de paie neagra intr-o parte 

venea sticloasa in plina zi pe chei inspre domnul Bloom. Cind a vazut intii acel chip adorat. 
Da, este. Ma simt atit de singur. Noapte umeda pe alee. Cornul. Cine-are coarne ? Elhau. 
Eahau. Nu e-n elementul ei aici. Ce e ea ? Sper ca. Psst ! N-aveti nimic de spalat. §tie Molly. 
M-a gabjit atunci. O dama grasa era cu tine in taior cafeniu. Iti taie tot cheful. intilnirea aia pe 
care-am fixat-o. §tiind bine ca niciodata, sau daca s-ar putea spune ca vreodata. Prea scump 
prea aproape de casa de scumpa mea casa. Oare ma vede ea ? Ziua arata groaznic. Are o fata 
de te sperii. Dracu' s-o ia ! Ei ce, trebuie sa traiasca §i ea ca oricine. Sa ma uit aici la vitrina. 

Fa vitrina pravaliei de antichitati si vechituri a lui Fionel Marks mindrul Henry Fionel 
Leopold dragul Henry Flower gravul domn Feopold Bloom considera sfe§nic acordeon 



scurgindu-i-se burduful mincat de molii. Ocazie : sasc silingi. As putea sa-nvat sa cint. Ieftin. 
S-o las sa treaca. Sigur, orice e scump daca n-ai nevoie. Asta zic §i eu negustor bun. Te face 
sa cumperi ce vrea el sa vinda. Tipul care mi-a vindut briciul suedez cu care m-a barbierit. 
Voia sa-mi mai ia ni§te bani §i pentru ascutit. Trece acuma ea. §ase §ilingi. 

Trebuie sa fie cidrul sau poate vinul de Burgundia. 

Aproape de bronzul de-aproape aproape de aural de departe ei isi ciocnira paharele 
clinchenitoare toti, cu ochii stralucitori si galanti, in fata bronzatei Lydia si a ispititoarei ei 
ultima roza a verii, roza de Castilia. Intii Lid, De, Cow, Ker, Doll, o cvinta : Lidwell, Si 
Dedalus, Bob Cowley, Keman §i Big Ben Dollard. 

Tap. Un tinar intra intr-un coridor pustiu la Ormond. 

Bloom privea un erou curajos reprezentat in vitrina lui Lionel Marks. Ultimele cuvinte ale lui 
Robert Emmet. §apte ultime cuvinte. De Meyerbeer e. 

— Barbati adevarati ca voi barbatii. 

— Da, da, Ben. 

— Ridica paharele hnpreuna cu noi. isi ridicara. 

Cine. Ciunc. 

Trip. Un tinar nevazator sta in usa. El nu vedea bronzul. El nu vedea aural. Nici pe Ben nici 
pe Bob nici pe Tom nici pe Si nici pe George nici halbele nici pe Richie nici pe Pat. Hi hi hi 
hi. El nu vedea. 

Bloommarinul Bloomunsurosul privea ultimele cuvinte, meet. Cindtara mea i§i ia local 
printre. 

Pprprr. 

Trebuie sa fie bur. 

Pff. U. Rrpr. 

Natiunile lumii. Nimeni in spate. Ea a trecut. Atunci §i nu paid atunci. Tramvai. Kran, kran, 
kran. Buna ocaz. Krandlkrankran. Sint sigur ca e Burgundul. Da. Unu, doi. Fie epitaful 
meu. Karaaaa. Scris. Eu am.: \ Pprrpffrrppfff. 
infdptuit. 

hni treceam 278 si eu vremea cu batrinul Troy, de la politie, acolo la coltul lui Arbour Hill, si 
dracu' sa ma ia daca nu trece un co§ar dracului §i-aproape ca-mi baga peria in ochi. Ma- 
ntorsesem tocmai spre el sa-i spun ce gindesc, cind pe cine-1 vad venind pe §osea daca nu pe 
Joe Hynes. 

— Hei, Joe, zic. Ce-nvirte§ti pe-aici ? N-ai vazut co§aral asta nenorocit, aproape ca 
mi-a scos ochii cu alea ale lui ? 

— Co§arii aduc noroc, zice Joe. Cine era mo§ Tagirta ala cu care §edeai de vorba ? 

>_. ’ 
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— A, batrinu’ Troy, zic. care-a fost politist. Stau si ma-ntreb daca sa nu-i spun sa-1 umfle pe- 
al a ca-ncurca circulatia cu pamatuful si scarile lui. 

— Ce faci pe-aici, prin partile noastre ? zice Joe. 

— Fac pe dracu', zic. E-un prapadit de punga§ pe-aici, in spatele bisericii gamizoanei, la colt 
la Chicken Lane — Troy batrinu' tocmai imi zicea d« el — care-a tot luat pe datorie ceai §i 
zahar ca zice ca are o ferma la tara de la un necajit care-1 cheama Moses Herzog, peste drum, 
dincolo, pe linga strada Heytesbury. 

— Unu' din aia taiati hnprejur, zice Joe. 

— Mda, zic. Un nenorocit dracului. Asta-i un pungas clasa intii, il cheama Geraghty. Ma tin 
de coada lui de doua saptamini de-acuma §i nu pot sa scot nici o para de la el. 

— Cu asta te ocupi tu acuma ? zice Joe. 

— Pai, zic. Uite cum decad cei mari si mindri. Umblu dupa potcoave de cai morti. Da' asta-i 



cel mai mare til-har de-aici, cit vezi cu ochii, §i cu fata toata mincata de bube, ca zici ca ce-i 
aia. Sa-i spui, zice, ca-l provoc §i-l sfidez sa te mai trimita dupa mine §i dac-o face, zice, il 
torn, il torn, zau ca-l reclam, ca tine pravalie fara autorizatie. §i-asta dupa ce-a luat de la ala 
cit a putut, pina s-a umflat ! Doamne, ce-am mai ris cind 1-am vazut pe ovrcias, saracu', cum 
se dadea de ceasul mortii. Mi-a bant ceaiul meu, mi-a mincat zahd.ru' meu. §i-acuma de ce nu- 
mi platepe banii mei ? 

Pentru marfa neperisabila"" achizitionata de la Moses Herzog, pe aleea sfintul Kevin, cheiul 
Food, negustor, aici denumit vinzatorul, si vindute si livrate domnului Michael E. Geraghty, 
din Arbour Hili, 29, in orasul Dublin, cheiul Arran, aici denumit cumparatorul, adica cum ar 
veni cinci pfunzi avoirdupois de ceai prima calitate si trei livre avoirdupois zahar tos cristal, a 
trei pence pfun-dul, sus zisul cumparator dator sus zisului vinzator o lira cinci silingi si sase 
pence sterlina pentru valorile primite care suma urmeaza a fi platita de catre zisul cumparator 

352 

zisului vinzator in rate saptaminale la liecare saptc zile calendaristice a trei silingi zero pence 
sterline ; si zisele marfuri neperisabile nu vor fi amenetate sau promise sau vindute sau in 
vreun alt fel instrainate de catre zisul cumparator ci vor fi si ramine spre a fi proprietatea 
unica si exclusiva a zisului vinzator spre a dispune de ea dupa bunul sau plac pina ce valoarea 
specified va fi platita de catre zisul cumparator pe de-a intregul zisului vinzator in felul aici 
specificat asa cum s-a stabilit astazi intre zisul vinzator, urmasii, succesorii, prepusii si 
reprezentantii sai pe de o parte si zisul cumparator, urmasii, succesorii, prepusii si 
hnputemicitii sai pe de alta parte. 

— N-ai fi vreun antialcoolic ? zice Joe. 

— Doar ca nu beau nimic intre doua bauturi, zic eu. 

— Ce-ai zice sa-i dam binete prietenului nostru ? zice Joe. 

— Cui ? zic. Pai ala e la spital, saracu'. I s-a urcat la cap. X 

— Ce, §i-a baut din bautura lui ? zice Joe. 

— Da, zic. Whisky cu apa la capatina. 

— Haide pina la Barney Kiernan, zice Joe. Trebuie sa ma-ntilnesc cu cetateanul. 

— La Barney, dragutul de el, sa fie, zic. §i-altmin-teri, ce ne mai spui, Joe ? 

— Pai n-am ce, zice Joe. Am fost §i eu la mitingul din sala municipals. 

— Acolo ce-a mai fost, Joe ? zic’ 

— Cu negustorii de vite, zice Joe, despre boala botului §i a copitelor. Vreau sa-i spun §i 
cetateanului ce-au mai zis aia. 

Asa ca am luat-o pe linga baracile de la Linenhall si prin spatele tribunalului, mai vorbind de 
una, de alta. Baiat bun Joe cind are ceva-n punga decit ca poti sa fii sigur ca n-are niciodata. 
Da’ mie nu-mi icsca din minte porcu' ala de Geraghty, tilharul ala de drumul mare. Ca tine 
pravalie fara autorizatie, zice. 

§i este in insula Inisfail cea mindra 2 , o tara, tara sfin-tului Michan numita. Acolo se inalta 
un turn de veghe 
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23 — Ulise, voi. I 

spre care oamenii isi indreapta de departe privirile. Acolo dorm mortii cei falnici tot asa cum 
dormeau in viata, razboinici si printi de mare renume. O tara placuta omului este, adevar va 
zic, cu ape murmuratoare, cu riuri bogate in pestc unde se zbenguie stiuca, platica, babusca, 
hali-butul, egrefinul falcos, somnul tinar, cambula, calcanul, caracuda si alte neamuri 
amestecate de pestc precum si alti supusi indrituiti ai imparatiei acvatice, prea numcrosi sa 
mai fie insirati aici. In suflul blind al brizelor dinspre rasarit si dinspre apus arborii mareti isi 
leagana in felurite directii frunzisul incintator, sicamorul tremurator, cedrul Libanului, 
platanul marinimos, eucaliptul binefacator si alte podoabe ale lumii arboreale cu care acea 
regiune este minunat de bine inzestrata. Fete ispititoare stau in strinsa vecinatate a radacinilor 



acestor pomi frumo§i cin-tind cele mai frumoase cintece in timp ce se joaca cu tot soiul de 
obiecte frumoase, cum sa fie de pilda lingouri de aur, pe§ti de argint, butoia§e cu heringi, 
plase incarnate cu tipari, mere crude, cosuri cu pui de pastravi, geme de mare purpurii si gize 
jucausc. §i sint eroi care de departe se calatoresc sa le peteasca, venind din Elbana si din 
Slievemargy, printi fara pereche din Munsterul nesubjugat si din Connacht cea dreapta si din 
blindul si stralucitorul Leinster si din tara Cruachan si din Armagh cea incarcata de 
splendoare si din nobilul comitat Boyle, printi si vlastare princiare. 

§i acolo se inalta un palat stralucitor al carui acopcris de cristal seinteietor e vazut de matelotii 
ce strabat marea cea intinsa in corabii anume construite in , scop si intr-acolo vin toate 
turmele §i vitele de ingra§ roadele dintii ale acelei tari caci O’Connell Fitzsimon face lor 
socoteala, capetenie, scoboritor din spita de capetenii, intr-acolo carele nemaivazut de mari 
aduc bclsug al chnpurilor, cosarce de conopide, harabale de spanac, halci de ananas, mazare 
de Rangun, buscli de tomate, darabane de smochine, rinichi din tara svedeasca, cartofi rotunzi 
§i soiuri de verze colorate de York §i de Savoia, §i tavi cu c£apa, perle ale pamintului, §i 
co§uri mari cu ciuperci §i dovleci de soi §i mazariche grasa §i orz §i napi 
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<ie chnp si mere rosii verzui galbene intunecate roseate dulci mari amarui coapte si pufoase si 
panere de capsuni si impletituri cu agrisc carnoase si pufoase si firagi princiari si zmeura pe 
creanga de-a dreptul. 

— li slidez, zice, si ll provoc indoit. lesi afara pina aici, Geragh, ma tilhar de drumul mare, 
lepadatura a vailor ! 

§i pe drumul acela scrpuicsc turme nenumarate de vite cu clopot la git si oi minoase si 
berbecuti tun si intiia oara, si miei si gistc de toamna si armasari tineri si iepe cu tignafes si 
minji zburdalnici §i oi cu lina bogata §i oi de prasila §i berbeci de pe paji§tile din Cuffe §i 
porci sterpi si scroafe roditoare si porci de slanina si varietatile cele mai diferit variate de 
porci de rasa scumpa si junci din comitatul Angus si taurasi fara coarne de stirpa fara pata 
laolalta cu vaci de lapte si vaci de taiere cu premii incununate ; si acolo in toata vremea se 
aude bataie din copite, cotcodaceala, muget, zbieret, behaitura, nechezatura, miriiala, 
grohaiala, clefaiala §i neastimpar de oaie §i de pore §i de stirpe cu copite grele din pa§unile din 
Lush §i Rush §i Carrickmines §i din vaile bogate in ape din Thomond, din stincile de la 
M’Gillicuddy, inaccesibila si stapinitoarea Shannon, cea de nepatruns, si de pe pantele dulci 
ale locului clanului Kiar, cu ugerele umflate de mare bclsug de lapte si pe urma tree si butoia-' 
sclc cu unt si burdufurile de brinza si balerci tarancsti de laptarie si spate de miel si saci cu 
grine si oua prelungi, cu sutele, multe, felurite ca marime, lucitoare ca agata, sau intunecate la 
culoare. 

Asa ca am intrat la Barney Kiernan si, fircstc, cetateanul era acolo, in colt, stind la o parola cu 
el insusi si cu prapadita aia de javra riioasa, Garryowen, si mai mult si mai mult asteptind sa 
vada de unde-i pica ceva de baut. 

— Uite-1 colo, zic, in coltul unde se stringe gunoiul, cu balercuta si terfeloagele lui, lucrind si 
el pentru cauza cea dreapta. 

Nenorocita aia de javra numai ca da din ea uri miriit sa te bage-n toti sperietii. Mare pomana 
§i-ar face cineva 
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daca i-ar da dracului un hap odata. Mi-a spus odaia cineva ca sigur ca a rupt pantalonii de pe un 
politist din Sandry care venise cu o citatie. 

. — Stai, parola, zice cetateanul. 

•« — Toate bune, cetatene, zice Joe. Prieteni buni aicea." 

■ — Atuncea, treceti, prieteni, zice el. 

Pe urma se ffeaca la ochi cu mina §i zice : 

— Ce parere mai aveti de vremurile astea ? 

/ Facea, adica, ma-ntelegi, pe grozavul, cum ca el nu se lasa impresionat. Dar nici Joe nu s-a lasat mai 



prejos. 

— Eu zic ca bursa e-n cre§tere, zice scarpinindu-se in fiirca. 

§i, ce sa vezi, cetateanul odata se bate cu laba peste genunchi §i zice : 

— Razboaiele astea din strainatate, asta cred eu ca e buba. 

§i zice Joe, infigindu-§i degetul cel gros in buzunar : 

— Ru§ii a§tia care vor sa-i tiranizeze pe toti. 

— Uf, mai da-o-ncolo de flecareala, Joe, zic eu, ca mi-e o sete de milioane. 

— Spune ce-ti dore§te inima, cetatene, zice Joe. 

— Zeama nationals, zice el. — §i tu ? zice Joe. 

— Cum bine-a spus cetateanul, zic. 

— Trei halbe. Terry, zice Joe. §i cum mai stai cu moralul, cetatene ? 

— Nieicind mai bun. a chara 1 ' *, zice el. Ce zici, Garry ? Nu-i a§a ca tot noi ii razbim ? Hai 
? 

§i cu asta odata-1 in§faca pe prapaditul de dulau de ceafa, ck-ai fi zis ca-atunci il §i sugruma. 

Faptura a§ezata pe un pietroi mai mare la picioarele tumului rotund era eea a unui erou cu umeri largi, 
cu pieptul voinic, cu madularele robuste, cu ochii limpezi, cu parul ro§u, cu bel§ug de pistrui de fata, 
cu barba hirsuta, cu gura mare, cu nasul lat, cu chipul prelung, cu ■vocea adinca. §i cu genunchii 
dezgoliti, cu miinite arse de 

soare, cu picioarele paroase, ro§iatic la chip §i cu bratele putemice §i musculoase. De la un umar la 
altul masura multi coti §i genunchii lui noduro§i asemenea stin-cilcr de munte erau acoperiti, ca 
dealtminteri tot trupul pe unde ii era aratat vederii, cu desi§ viguros de par intunecat la culoare §i la 
asprime asemenea maracini§ului muntenesc (Ulex Europeus). Narile cu aripi largi, din care rasareau 
smocuri de aceea§i nuanta ro§iatica, erau atit de incapatoare ineit in intunecimea lor cavemoasa cio- 
cirlia cimpului cu u§urinta §i-ar fi putut a§eza cuibul. Ochii, in care lacrima §i surisul se luptau mereu 
pentru stapinire, erau de marimea unei conopide zdravene. Curent putemic de suflare calda ti§nea la 
intervale regulate din cavitatea profunda a gurii sale, in vreme ce, in rezonante ritmice, reverberatiile 
tari, voinice§ti, sanatoase ale inimii sale colosale tunau bubuitoare facind pamintul, virful maretului 
turn §i peretii inca §i mai mareti ai pe§terii sa vibreze cutremurindu-se. 282 

Purta un vestmint lung fara mineci dintr-o piele de bou de curind jupuit, coborindu-i pina la genunchi, 
ca un kilt larg, §i incins peste mijloc cu cingatoare de paie §i trestie impletite. Pe dedesubt purta 
nadragi scotene§ti din piele de cerb, tesuti grosolan cu mate de oaie. Madularele de jos ii erau 
infofolite in cotumi inalti de Balbrig-gan vopsiti in purpura de lichen, picioarele fiindu-i incaltate in 
ghete din piele sarata de vaca legate cu matele de la git ale aceluia§i animal. De cingatoare ii atima 
§irag de pietre de mare care i se balanganeau la fiecare mi§care a trupului sau amarnic, §i pe acestea 
erau gravate cu arta aspra dar impresionanta imaginile tribale ale multor eroi §i eroine ai Irlandei din 
vremuri stravechi, Cuchulin, Conn cel invingator intr-o suta de batalii, Niall cel cu noua ostateci, 
Brian de Kincora, Ardri Malachi, Art Mac-Murragh, Shane O'Neill, parintele John Murphy, Owen 
Roe, Patrick Sarsfield, Hugh O'Donnell cel Ro§u, Jim Mac Dermott cel Ro§u, Soggarth Eoghan, 
O'Growney, Michael Dwyer, Francy Higgins, Henry M'Cracken cel Vesel, Goliath, Horace 
Wheatley, Thomas Conneff, Peg Wof- 
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(ington. Fierarul Satului, capitanul Clardeluna, capitanul Boycott, Dante Alighieri, 

Cristofor Columb, Sf. Fursa, Sf. Brendan, marcsalul MacMahon, Carol-cel-Mare, Theo- 
bald Wolfe Tone, Mama Macabeilor, Ultimul Mohican, Roza Castiliei, Omul pentru 
Galway, Omul care a spart Banca de la Monte Carlo, Fetneia care n-a spart-o, Benjamin 
Franklin, Napoleon Bonaparte, John L. Sullivan, Cleopatra, Savourneen Deelish, sau cum 
ar veni Scumpa Mea Iubita, Iuliu Cezar, Paracelsus, sir Thomas Lipton, Wilhelm Teii, 
Michelangelo, Hayes, Mohammed, Logodnica din Lammermoor, Petra Ermitul, Petra 
Masluitoral de juriuri, Brana Rosaleen, Patrick W. Shakespeare, Brian Confucius, Murtagh 
Gutenberg, Patrick Velasquez, capitanul Nemo, Tristan §i Isolda, cel dintii print de Wales, 
Thomas Coock si fiii, Curajosul Baiat Soldat, Arrah na Pogue sau cum ar veni Pupaciosul, 
Dick Turpin, Ludwig Beetho-ven, Colleen Bawn — Fata cu Parul Balai, Healy-cu-mer-sul 
leganat, Angus slujitoral lui Dumnezeu, Doily Mount, Sidney Parade, Ben Howth, Valentine 
Greatrakes vindecatorul, Adam si Eva, Arthur Wellesley, Crocker- Patronul, Herodot, Jack- 



ucigatorul-dc-uriasi, Gautama Bud-dha, Lady Godiva, Lilly Crinul din Killarney, Balor-cu- 
deochiul, Regina din Saba, Acky Nagle, Joe Nagle, Ales-sandro Volta, Jeremiah 
O’Donovari Rossa, Don Philip O’Sullivan Beare. O lance lunguiata de granit cu virful 
ascutit ii era sprijinita alaturi in vreme ce la picioare i se odihnea un animal salbatic din specia 
canina ale carui icneli sforaitoare vadeau ca era adincit intr-un somn nclinistit, supozitie 
confinnata de miriiturile ragusitc si tresaririle spasmodice pe care stapina-su i le reprima din 
timp in timp cu lovituri linistitoare dintr-o maciuca noduroasa fasonata fara multa arta dintr-o 
piatra paleolitica. §i pina la urma Terry a adus alea trei halbe pe care ni le oferise Joe §i, pe 
cinstea mea, mai ca nu mi-au icsit ochii din cap cind 1-am vazut ca scoate o lira. O, sa nu ma 
mi§c de-aici daca mint. O sterlina de toata frumusetea. 

— §i mai sint acolo de unde vine asta, zice Joe. 
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— Ce, ai fm*at cutia saracilor, Joe ? zic. 

— Munciti cu sudoarea fruntii, zice Joe. Francmasonul cel prudent mi-a vindut pontul. 

— L-am vazut pina nu te-am intilnit pe tine, zic, furisindu-sc pe Unga ziduri, pe linga 
Pili lane §i strada greceasca, §i cu ochii aia de pe§te mort tot iscodind incoace si incolo sa vada 
ce §i cum. 

Cine oare " A ' ; trece prin tara lui Michan investmintat in annura indoliata ? O’Bloom, feciorul 
lui Rory ; el insusi. Necunoscind frica, astfel este fiul lui Rory, cel cu sufletul prudent si 
prevazator. 

— Uite si foaia pentru ccrsetoarea din strada printului, zice cetateanul, organul naimit. 
Partidul unionist, cu angajamentele lui cu tot in marele parlament. Uite aici, zdreanta 
dracului, zice. Uitati-va aici, zice. The Irish Independent. Irlandezul Independent, cum 
s-ar zice, fondat de Parnell ca sa fie prietenul omului muncii. Ascultati la lista cu nastcrile si 
cu mortii de la rubrica Irlandezi pentru intreaga Irlanda independent a, si mai poftim si 
casatoriile. 

§1 incepe sa-i citeasca cu voce tare ” : . 

— Gordon, Barnfield Crescent, Exeter ; Redmayne din Iffley, Sfinta-Anna-pe-mare, 
sotia lui Wiliam T. Redmayne, un fiu ; Cum va place asta ? Wright si Flint, Vincent si 
Gillett cu Rotha Marion fiica Rosei §i raposatului Alfred Gillett, Clapham Road, 179, 
Stockwell ; Play-wood si Ridsdale la biserica St Jude, Kensington, uniti de foarte 
reverendul dr. Forrest, decan de Worcester, hai ? Morti. Bristow, la Whitehall lane, 
Londra ; Carr, Stoke Newington, de gastrita si inima ; Cockburn, de la Conacul Frigetare, 
Chepstow... 

— Pe-asta de la conac il §tiu §i eu, zice Joe, pe pielea mea. 

— Cockburn, Dimsey, sotia lui Davie Dimsey, pensionar al amiralitatii ; Miller, 
Tottenham, in virsta de optzeci si cinci de ani ; Welsh, la 12 iunie din strada Canning, 
35, Liverpool, Isabella Helen. Ce ziceti de presa asta nationals, ei, fiule §i madulare al meu ? 
Ce spuneti 
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de opera asta a lui Martin Murphy A galbenul, spargatorul de unitate ? 

— Ei, lasa, zice Joe, impingindu-ne halbele la fiecare. Multumiti Domnului ca ne-au luat-o 
inainte. Bea aicea, eetatefte. 

— Beau, zice el, cinstitul meu prieten. 

— Sanatate, Joe, zic eu. §i la toti cei de fata. 

Oho. hoho. Ce sa mai vorbesc ! Ma luase cu lesin de eind asteptam eu halba asta. Sa ma bata 
Dumnezeu daca n-am auzit cum a facut buf cind mi-a ajuns in burta. 

§i iata. cum §edeau ei sa-fi bea cupa placerii, un mesager zeiesc veni in graba, radios precum 
ochiul cerului, tinar cu vino-ncoace, si in urma lui trecea unul mai virstnic. cu nobil vestmint 
si chip, purtind sulurile sfinte ale legii, si cu el si cucoana, soata lui, nobila doamna de neam 



fara pereche, cea mai frumoasa din stirpea ei. 

Micul Alf Bergan se itise pe dupa usa si da sa se ascunza in spatele tejghelii lui Barney, 
coco§indu-se de ris, §i pe cine-1 vad atunci, colo-n colt, beat mort, dormind ’ §i pierdut pentru 
lumea larga, daca nu pe Bob Doran. Nu pricepeam deloc ce-i, ca Alf tot facea semne spre u§a. 
§i la dracu' ce era decit ca trecea caraghiosul ala batrin de Denis Breen “ in papuci de baie 
cu doua cartoaie cit toate zilele la subsoara, §i cu nevasta-sa lipa-lipa dupa el, babuta aia 
pricajita tropaind ca un catclus. Alf numai ca nu facea pe el de ris. 

_ — Uitati-va la el, zice Breen. Bate tot orasul, cu o carte postala care i-a trimis-o nu stiu cine, 
§i ce scrie in ea — K.K. — caca, §i acuma zor-nevoie sa-i dea-n ju... 

.§i da-i §i ride. 

— Sa dea-n ce ? zic. 

— in judecata, zice. pentru zece mii de lire. 

— E, ce dracu', zic. 

Potaia iar incepe sa hamaie ca ti se facea §i frica de tiu mai §tiai ce s-a intimplat, decit ca 
cetateanul i-a dat una peste bot.. 
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i — Bi l dho husht, zice. 

— Cine ? zice Joe. 

— Breen, zice Alf. Era la John Henry Menton §i pe urma s-a dus dincolo la Collis §i Ward §i- 
atunci Tom Rochford a dat peste el si 1-a trimis la comisariat sa-si bata joe de el. O. Doamne, 
nu mai pot de ris K.K., caca. Lunganul odata s-a uitat la el urit, si-acuma nebunu' asta batrin 
umbla pina-n strada Verde sa caute un politist sa. faca ancheta. 

— Da' cind are de gind John Lunganul sa-1 spinzure pe-ala din Mountjoy ? zice Joe. 

— Bergan, zice Bob Doran, ca se trezise. Tu e§ti, Alf Bergan ? 

— Da, zice Alf. Sa-1 spinzure ? Stai sa-ti spun. Hei, Terry, da si mie ceva. Nebunu' asta batrin 
! Zece mii de lire. auzi. Sa-1 fi vazut pe lungan cum s-a uitat odata la el. K.K... 

§i iar incepe sa rida. 

: — De ce rideti ? zice Bob Doran., Tu e§ti, Bergan? 

— Haide odata, Terry baiete, zke Alf. 

Terence O'Ryan il auzise §i pe data ii aduse o cupa de cristal plina ochi cu berea spumoasa, 
intunecata precum abanosul, pe care nobilii gemeni Bungiveagh si Bungardilaun o musteau 
vajnic in divinele lor alambicuri, iscusiti ca flii Ledei cea fara de moarte. Caci ei culeg 
boabele suculente ale hameiului si le store si le cern si le strivesc si le fierb si le amesteca 
dimpreuna cu zerouri acre si poarta apoi mustul la focul sacru si nu contenesc nici ziua nici 
noaptea din munca lor firatii acestia xndemi-nateci, stapini ai butoaielor. 

§i atunci, cavalerescule Terry, le-ai rnminat, precum se cuvine celor nascuti pentru acest fel 
de obiceiuri, aceasta bautura asemenea nectarului, si ai intins cupa de cristal catre cel insetat, 
sufletul tagmei cavalcresti, in frumusete inrudit nemuritorilor. 

fnsa el, tinara capetenie din clanul O’Bergan-ili >r, nu suferea nimenea sa-1 intreaca in fapte 
generoase §i a dat 
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atunci cu gest plin de gratie un taler din bronzul cel mai de pret. Acolo, gravata in excelenta 
lucratura de giuvaergiu, se vedea imaginea unei regine de imperials prestanta, vlastara a casei 
de Brunswick, Victoria pre numele ei, Majestatea ei Mult Desavirsita, prin gratia lui 
Dumnezeu stapinitoare peste Regatul Unit al Marii Britanii si frlandei si peste dominioanele 
britone de peste mari, regina, aparatoare a credintei, hnparateasa a fndiei, insasi ea, purtatoare 
a sceptrului, victorioasa asupra multor popoare, mult iubita, caci o cunostcau §i o iubeau de la 
rasaritul soarelui pina la apusul aceluiasi, fetele palide, tuciurii, roscatii la fata si harapii. 

— Ce dracu' o fi pindind si francmasonu'ala, zice cetateanul, de se tot invartestc in sus 
§i-njos pe-afara ? 



— Cine ? zice Joe. 

— Uite, zice Alf, scotindu-si trompa din halba. Ziceati de spinzurat. Am sa v-arat ce n-ati 
mai vazut. Scrisori de cerere de calau. Ia uitati-va. 

§i scoate un teanc de scrisori si plicuri din buzunar. 

— Ce'§ copil ? zic eu. 

— Pe cinstea mea, zice Alf. Cititi-le. A§a ca Joe i-a luat scrisorile. 

— Ce tot rideti ? zice Bob Doran. 

M-am gindit atunci ca s-ar putea sa se stirnaasca praful. Bob o cam ia razna cind i se urea 
berea la cap, a§a ca zic, cum ar veni ca sa fac conversatie : 

— Ce mai e cu Willy Murray, Alf ? 

— Nu §tiu, zice Alf. L-am vazut adineaori pe strada Capelei cu Paddy Dignam. Decit ca eu 
ma grabeam cu... 

— Ce-ai facut ? zice Joe lasind scrisorile pe masa. Cu cine ? 

— Cu Dignam, zice Alf. 

— Cu Paddy ? zice Joe. 

— Da, zice Alf. De ce ? 

— Nu §tiai c-a murit ? zice Joe. 

— A murit Paddy Dignam ? zice Alf. 
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r- Da, zice Joe. 

— Da-ti spun ca l-am vazut acuma nici cinci minute; zice Alf, cum te vad §i ma vezi. 

— Cine-a murit ? zice Bob Doran: 

— Atunci pe fantoma lui ai vazut-o, zice Joe, asa sa ne fereasca Dumnezeu din cer de rele. 

— Ce tot spui ? zice Alf. Doamne Dumnezeule, nici cinci... Ce vorbe§ti,., era cu Willy 
Murray, amindoi, acolo, linga cum ii spune... Ce vorbesti ? A murit Dignam ? 

— Ce-i cu Dignam ? zice Bob Doran. Ce dracu' tot ii dati zor... 

— A murit ! zice Alf. N-a murit, domnule, cum n-ai murit tu. 

— O fi, zice Joe. Oricum si-au luat libertatea sa-1 ingroape azi-dimineata. 

— Pe Paddy ? zice Alf. 

— Da, zice Joe. A platit §i el tributul, Dumnezeu sa-1 ierte. 

— Isuse Cristoase, zice Alf. 

Era, cum s-ar zice, de-a dreptul naucit. 

in intunecime “ se simteau miinile duhurilor flutu-rind, si cind rugaciunile potrivite cu 
scripturile tantrica fura indreptate catre unde trebuiau sa se indrepte o luminozitate palida 
linsa mereu crescinda de lumina, rubinie se facu treptat vizibila, aparitia acestui dublu eteric 
find cu deosebire vie datorita emanatiei de raze jivice pomind din crestctul A capului si pe 
chip. Comunicatia se stabili prin corpul pituitar si de asemenea cu ajutorul razelor inflacarat 
portocalii si stacojii emanind din regiunea sacrala si din plexul solar. Chestionat, pe numele 
sau pammtesc, despre locul unde se atine in lumea cereasca, afirma ca acum se afla pe calea 
pra'aya sau a reintoarcerii, dar ca mai era insa supus judecatii la cheremul anumitor entitati 
setoase de singe la nivelurile astrale inferioare. Ca raspuns la o intrebare in ce privcstc intiile 
senzatii in marea trecere dincolo, afirma ca mai inainte vazuse totul ca printr-o oglinda 
intunecata dar ca cei care au 
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trecut dincolo au posibilitati supreme de dezvoltare atmica deschise in fata lor. intrebat daca viata de 
dincolo seamana cu experienta noastra trupeasca, raspunse ca auzise de la fiinte mai favorizate acum 
in spirit ca sala§urile lor erau prevazute cu tot confortul domestic modem, cum ar fi ta'afana, a'avatar, 
hatakalda watakla at §i ca adeptii pe treapta superioara erau scufundati in valuri de voluptate de cea 
mai pura natura. Cerind el un pahar de lapte de vaca, acesta ii fu oferit §i in mod evident ii aduse multa 
u§urare, intrebat daca are vreun mesaj pentru cei vii, ii exhorta pe toti cei care se mai aflau de 
partea cea nepotrivita a Mayei sa recunoasca acum calea cea dreapta, caci se relata in cercurile 



devanice ca Marte §i Jupiter erau pomite pe rele in zodiacul apusean unde berbecele are putere. S-a 
pus apoi intrebarea daca era vreo dorinta speciala din partea defunctului §i raspunsul fu : Va salu- 
tam, prieteni pammteni, care mai sinteti inca in trap. Bagati de seama ca C.K. sa n-o ia prea tare. S-a 
vadit ca se facea referinta la domnul Cornelius Kelleher, director al stabilimentului funerar popular al 
domnilor H. J. O'Neill, un prieten personal al defunctului, care se ocupase de aducerea la indeplinire a 
operatiunilor de ingropaciune, inainte de a se retrage mai ceru sa i se spuna scumpului sau fiu Patsy ca 
cealalta gheata pe care o cautase se afla in momentul de fata sub canapeaua din camera din spate §i ca 
perechea de ghete trebuia trimisa la Cullen sa o pingeleasca doar, intrucit tocurile mai erau inca 
bune. Declara ca lucrul acesta ii tulburase in mare masura lini§tea in regiunea cealalta §i ceru 
cu toata staruinta ca aceasta dorinta sa fie adusa la cuno§tiinta. 

Asigurari ii fura date ca aveau sa se ocupe cei in drept de aceasta chestiune §i el lasa sa se inteleaga 
atunci ca aceste asigurari dadusera satisfactie. 

S-a dus din laca§urile muritorilor, O'Dignam, soarele diminetii noastre. lute era de picior pe landele 
maracinoase, Patrick cu fruntea incununata de raze. Jeluie§te Banba, odata cu vintul ; §i jeluie§te §i tu 
oceanule, cu virtejurile tale. 

— Uite-1 iar, zice cetateanul holbindu-se pe fereastra. 
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— Cine ? zic eu. 

— Bloom, zice. Face de caraula acolo, in sus §i-n jos, de zece minute. §i chiar, dracu' sa ma ia, ii §i 
vad mutra cind i§i vira o clipa capul inauntru, §i pe urma vad e-o ia iar din loc. 

Micutul Alf era complet buimac. Pe cuvintul meu. 

— Bunule Dumnezeu ! zice. A§ fi jurat ca e el. 

§i zice Bob Doran, cum statea cu palaria impinsa pe ceafa, ca asta-i cel mai mare ticalos din Dublin 
cind e sub influenta. 

— Cine zice ca Dumnezeu e bun ? 

— Nu-nteleg ce vrei sa spui, zice Alf. 

— Bun e Dumnezeul asta, zice Bob Doran, care ni-1 ia pe Willy Dlgnam, saracu' ? 

— Ei, lasa §i tu, zice Alf incercind sa-1 ia cu vorba. El a scapat de necazuri. 

Dar Bob Doran incepe sa tipe la el. 

— E-un pacatos nenorocit, va spun eu, sa ni-1 ia a§a pe Willy Dignam, saracutu' de el. 

A venit §i Terry §i i-a facut semn sa se lini§teasca, ca nu vor vorbe de-astea intr-un local respectabil §i 
cu autorizatie. §i Bob Doran §i-ncepe sa plinga dupa Paddy Dignam, cum te vad §i ma vezi. 

— Omu' cel mai bun, zice smiorcaindu-se, caracterul cel mai curat A i mai ffumos. 

Cu lacrimi in ochii lui de irlandez. Vorbea ca sa n-adoarma. Mai bine-ar fi facui sa se duca dracului 
acasa la somnambula aia de tuia cu care s-a-nsurat. Mooney, fata aprodului. Maica-sa tinea un lupanar 
pe strada Flardwicke, care se tot invartea pe scari §i pe paliere mi-a spus Lyons Coco§ul ca ie§ea de- 
acolo la .doua dimineata fara o ata pe ea, aratindu-se la toti cum o facuse maica-sa, pe gratis pentru 
oricine-ar fi vrut, pentru toti deopotriva 
§i fara bilete de favoare. 

— Cel mai nobil §i cel mai adevarat prieten, zice. S-a dus saracu" Willy, saracu' Paddy Dignam, 
micutii] de el. 
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§i plin de tristete si cu inima grea jeluia stingerea acestei roze a cerurilor. 

Batrinul Garryowen, javra, a inceput iar sa miriie la Bloom care se holba din usa. 

— Intra, intra, ca nu te maninca, zice cetateanul. 

§i Bloom intra, cu ochiul lui de peste mort inspre dine si-1 intreba pe Terry daca n-a fost 
Martin Cunnin-gham pe-aici. 

— O, Isuse Irlandezule, zice Joe citind dintr-una din scrisori. Ia ascultati aici. 

§i incepe sa citeasca : 2S9 

Strada Hunter, 7, Liverpool — Domnului Comisar §ef Dublin, Dublin. Cinstite domn cu 
respect va ofer serviciile mele in susmentionatul caz regretabil eu l-am spinzurat pe Joe Gann 
la temnita Bootle la 12 februarie 1900 §i l-am spinzurat... 

— Ia arata-ne §i noua. Joe, zic. 

...pe soldatul Arthur Chace pentru omorul mir§av al lui Jessie Tilsit la inchisoarea 



Pentonville §i-am fast ajutor §i chid... 

— Isuse, zic. 

...Billington l-a executat pe groaznicul asasin Toad Smith... 

Cetateanul a intins laba sa-nhate scrisoarea. 

— Tineti-va bine, zice Joe, am eu un true special cum sa le tree preangu de git ca nu mai 
scapa din el vreodata sperind ca mi se face favoarea ramin, cinstite domn, conditiile mele shit 
chid guinee. 

H. Rumbold, 

Meper barbier. 

— Asta mai zic si eu un barbier barbar de barbaros, zice cetateanul. 

— §i ce mai scris imputit are, zice Joe. Haide, ia-o dracului din ochii mei, Alf. Solut, Bloom, 
zice, ce iei ? 
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§i-au inceput pe loc sa se complimenteze, Bloom zicind ca nu ia nimic, ca nu bea §i ca sa-1 
scuze, nu vrea sa-1 supere, si tot asa mai departe si pina la urma zice ca o sa ia o tigara de foi. 
De, zi-i mason prudent, §i cu asta ai spus tot. 

— Da-ne una din tigarile alea puturoase mai de soi ale tale, Terry, zice Joe. 

§i Alf in vremea asta ne povestea ca e unul care trimite o scx"isoare de fairepart cu dunga 
neagra. 

— Toti astia-s barbieri, zice, din tara intunericului, care si-ar spinzura si pe tata-su pentru 
cinci lire banii jos plus cheltuielile de drum. 

§i ne mai povestea §i ca sint doi tipi acolo jos care a§teapta sa-1 traga de picioare cind se 
deschide trapa si sa-1 sugrume cum trebuie si pe urma taie fringhia marunt si vind liccare 
bucatica pe nu §tiu citi silingi bucata. 

in tara intunecimii se ascund cavalerii razbunatori ai briciului. §treangul incolacit al mortii il 
string bine in miinile lor, da, cu acela il mina spre Erebus pe orice om care a faptuit fapta 
singeroasa, caci nu sufar in nici un chip una ca asta, a spus Domnul. 

§i de aici, au inceput sa vorbeasca despre pedeapsa capitala §i fire§te ca Bloom trebuie sa-i 
dea cu de ce si de unde vine si cu toata codologia chestiunii si marele ciine tot mirosindu-1 in 
vremea asta ca mi s-a spus mie ca ovreii astia au un fel de miros ciudat care da din ei si ciinii 
il simt si cu nu mai stiu ce efect deprimant si asa mai departe. 

— Dar un lucru tot e asupra caruia nu are efect deprimant, zice Alf. 

: — Ce ? zice Joe. 

• — Madularul lui ala saracu' pe care-1 spinzura, zice Alf. 

— Chiar ? zice Joe. 

— Pe Dumnezeul meu, zice Alf. Am auzit asta de la temnicerul scf care era la Kilmainham 
cind 1-au spinzurat pe Joe Brady, invincibilul. Zicea ca cind 1-au dat jos dupa ce-au tras- 
trapa le statea imbatosata in nasul lor ca un vatrai. 
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— Pasiunea suprema e tare §i-n moarte, zice Joe, cum bine zicea nu §tiu cine. 

— Asta se explica prin §tiinta, zice Bloom. E-un simplu fenomen natural, vedeti, pentru ca din cauza 
ca... 

§i da-i tot cu cuvinte din astea care-ti muta falcile din loc, cu fenomene §i §tiinta §i fenomenul asta §i 
fenomenul alalalt. 

Distinsul om de §tiinta Herr Professor Luitpold Blu-menduft a adus probe medicale in sensul ca 
fractura instantanee a vertebrelor cervicale §i sciziunea consecutiva a coardei spinale ar putea, potrivit 
celor mai larg acceptate traditii ale §tiintei medicale, fi socotita ca pro-ducind in mod inevitabil la 
pacientul uman un stimulent ganglionar violent in centrii nervo§i, determinind porii a§a-numitelor 
corpora cavernosa sa se dilate rapid astfel incit sa faciliteze instantaneu fluxul de singe in acea parte a 
anatomiei umane cunoscuta sub numele de penis sau organul masculin rezultind in fenomenul care a 
fost denumit de facultatea de medicina o erectie morbida filo-progenitiva in sus §i spre afara in 



articido mortis per diminitionem capitis. 

§i bineinteles ca cetateanul nu a§tepta decit aluzia asta §i incepe §i el sa-i turuie despre invincibili §i 
garda veche §i barbatii de la §aizeci §i §apte §i cui i-e frica sa vorbeasca despre nouazeci §i §apte §i Joe 
cu el despre toti care-au fost spinzurati tra§i §i transportati pentru cauza dreapta la curtea martiala pe 
tobele intoarse §i Irlanda noua §i mai §tiu ce nou §i una §i alta. Daca tot il doare atita de Irlanda cea 
noua mai bine s-ar duce sa-§i faca rost de un ciine nou, asta ar trebui. O potaie riioasa, scirboasa, care 
tot amu§ina §i pufne§te de colo pina colo §i-§i scarpina riia peste tot §i uite-1 tocmai cum se duce la 
Bob Doran care-i oferea o halba lui Alf §i da-i cu botul sa vada doar-doar i-o pica ceva. A§a ca pe loc 
Bob Doran incepe sa se dea in spectacol cu el. 

— Ia da labuta-ncoace ! Da labuta, cutu-cutu ! Cutu-lache. Da labuta-ncoace. Labuta ! 
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Da, chiar ! Zor nevoie sa bata laba cu laba javrei §i Alf muncindu-se sa-1 tina sa nu cada de pe scaun 
dracului peste ciine §i el facindu-se de ris cu dresura cu bini§orul §i ca ce ciine binecrescut §i catel 
inteligent ; iti venea sa ver§i. §i pe urma incepe sa farimiteze un biscuit de pe fundul unei cutii cu 
biscuiti de-1 pusese pe Terry sa i-o aduca. La dracu', 1-a-nghitit cit ai zice pe§te, cu limba atimindu-i de 
un cot din bot. Numai ca n-a mincat' §i cutia, cu tot, javra dracului de hamesita. 

§i cetateanul §i cu Bloom incepe sa se certe in chestiunea asta, cu fratii Sheares §i Wolf e Tone dincolo 
pe Arbour Hill §i Robert Emmet 290 §i sa-ti dai viata pentru patrie, §i cu balada la sentiment a lui 
Tommy Moore despre Sara Curran §i cum e ea departe de tara. §i Bloom, bineinteles, cu tigara lui de 
foi care-ti taia respiratia, sa-1 fi vazut cum facea pe grozavul cu fata aia a lui grasa. Fenomen, ce mai ! 
Grasana aia cu care s-a-nsurat el, ea da, e un fenomen cu dosul ala al ei ca un joe de popice. Pe vremea 
cind §edeau la hotel, la Armele Ora§ului, Pipilica Burke mi-a povestit ca era acolo o babatie cu un 
prapadit de nepot, diliu, §i Rloom incerca sa i se vire pe sub piele §i juca §i carti cu ea doar-doar l-o 
trece in testamentul ei §i nici nu minca carne vinerea ca batrina era bigota §i-i mai scotea §i idiotul la 
plimbare. Odata 1-a luat cu el intr-un tumeu prin toate carciumile din tot Dublinul §i, pe cinstea mea, 
nu s-a lasat pina nu 1-a adus acasa beat ca o bufnita fiarta §i A a mai §i spus ca a facut-o expres ea sa-1 
invete ce rau face alcoolul §i sa ma ia dracu' daca alea trei femei numai ca nu 1-au jupuit de viu a fost o 
chestie nostima de tot cu baba §i nevasta lui Bloom §i madam O'Dowd aia care tinea hotelul. Doamne, 
ce-am mai ris cu Pipilica Burke care le maimutarea cum se dadeau la el §i Bloom cu da' nu vedeti ? §i 
pe de alta parte. §i ce sa mai spun, sigur e ca idiotul imi spuneau dupa aia una doua-1 vedeai la 
circiuma la Power, dupa colt pe strada Cope §i se-ntorcea acasa cu picioarele moi in trasura de cinci 
ori pe saptamina dupa ce-§i facea plinul din toate 
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sortimentele de bauturi din marele stabiliment. Asta fenomen ! 

— in memoria raposatilor, zice cetateanul ridicindu-§i halba §i uitindu-se urit la Bloom, 
i. — Da, da, zice Joe. 

— Da' nu-ntelegeti ce vreau eu sa spun, zice Bloom. Ce spun eu e ca... 

— Sinri Fein! zice cetateanul. Sinn fein amhain / 2<l1 Prietenii pe care-i iubim sint de partea noastra §i 
du§manii pe care-i urim ne stau in fata. 

Ultimul ramas bun a fost impresionant pina la lacrimi. Din clopotnite, aproape §i departe, 
clopotele sunau neintrerupt de ingropaciune §i jur imprejur huruia rau prevestitor murmurul 
amenintator a sute de tobe acoperite cu valuri punctat de bubuitul gaunos al pieselor de artilerie. 
Asurzitoarele izbucniri ale tunetului §i orbitoarele ti§niri ale fulgerului care iluminau aceasta scena 
sinistra aduceau marturie ca tunurile cere§ti i§i adaugau pompa suprafireasca la acest spectacol §i a§a 
indeajuns lugubrios. O ploaie torentiala se revarsa din zagazu: cerului furios peste capetele dezgolite 
ale multimii strin acolo §i numarind dupa aprecierile cele mai modeste cin sute de mii de persoane. Un 
deta§ament al politiei metropolitane din Dublin comandat de comisarul §ef in persoana mentinea 
ordinea in aceasta vasta multitudine de oam pentru care fanfara din strada Y ork intervenise spre a-i 
face sa-§i treaca timpul mai u§or redind admirabil la instrumentele lor voalate cu crep melodia fara 
pereche pe care muza plingareata a Doamnei Speranza ne-a facut s-o indragim inca din leagan. Trenuri 
rapide de excursie, ■ special comanditate, §i §arabane capitonate fusesera prevazute pentru uzul 
veri§orilor no§tri de la tara sositi in mari contingente. Un program cu deosebire amuzant a fost oferit 
de indragitii trubaduri de strada L-n-h-n §i M-ll-g-n care ne-au cintat Noaptea dinaintea zilei cind l-au 
intins pe Larry in felul lor inimitabil din totdeauna trezind veselia asistentei. Cei doi neasemuiti comici 
au 
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recoltat un succes nebun distribuindu-§i foile cu cintecelul printre iubitorii elementului comic §i 
nimeni dintre cei ce pastreaza in inima lor un colti§or pentru adevarata Voio§ie irlandeza lipsita de 
orice vulgaritate nu le va lua in nume de rau cele citeva pence pe deplin merit ci§tigate astfel. Copiii de 
la spitalul mixt de copii gasiti care se inghesuiau la ferestrele raspunzind spre aceasta scena au fost' 
incintati de acest adaos nea§teptat la distractiile zilei §i un cuvint de lauda se cuvine Micilor Surori ale 
Saracilor pentru excelenta lor idee de a le oferi astfel sarmanilor copii lipsiti de mama §i de tata o 
tratatie cu adevarat instructive. Suita vice-regelui in rindul careia se aflau numeroase doamne 
binecunoscute a fost plasata de Excelentele Lor in cele mai favorabile pozitii in tribuna principals in 
vreme ce pitoreasca delegatie straina cunoscuta sub denumirea de Prietenii Insulei de Smaragd a 
fost instalata intr-o tribuna exact in fata. Delegatia, prezenta in intreaga sa components, -consta din 
comandorul Baci-baci Beninobenone (decanul semiparalitic al grupului care a trebuit sS fie ajutat sS-§i 
ocupe locul de o putemicS macara cu aburi), Monsieur Pierrepaul Petitepatant, Marele Joker 
Vladinmire Pokethankertscheff. Arhijokerul Leopold Rudolph von Schwanzenbad-Hodenthaler. 
contesa Martha Viraga Kisaszony Putrapesthi, Hiram Y. Bom-boost, contele Athanatos 
Karamelopulos. Aii Baba Baks-hish Rahat Lokum Effendi, Sefior Hidalgo Caballero Don Pecadillo y 
Palabras y Paternoster de la Malora de la Malaria, Hokopoko Harakiri, Hi Hun Cian, Olaf Kobber- 
keddelsen, Mynheer Trik van Trumps, Pan Poleaxe Paddy-risky, Ginsalac Prhklstr 
Kratehinabritschisitch, Herr Hurhausdirektorpresident Hans Chuechli-Steuerli, Natio- 
nalgymnasiummuseumsanatoriumandsuspensoriumsordi -nariusprivatdocentgeneralhistory — 
specialprofessordoctor Kriegffied Ueberallgemein. Toti delegatii fara exceptie s-au exprimat in 
termenii heterogeni cei mai vii cu putintS cu privire la barbaria fSrS nume la care au fost chemati ' sS 
asiste. O altercatie insufletitS (la care cu totii au luat parte) a urmat intre membrii F.O.T.E.I. in 
legSturS cu intrebarea dacS ziua de opt sau nouS martie este data 
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corecta a nastcrii sfantului protector al Irlandei. In cursul' argumentarilor s-a reours la ghiulele 
de tun, iatagane, bumeranguri, maciuci, grenade cu gaze asfixiante, securi, satire, umbrele, 
catapulte, boxuri americane, saci cu nisip, rangi de Her si au fost schimbate cu liberalitate 
rnulte lovituri. Politistul cu fata de bcbclus MacFadden, convocat prin curier special din 
Booterstown a restabilit grabnic ordinea si cu promptitudine fulgeratoare a propus data de 17 
ale lunii ca o solutie deopotriva de echitabila pentru atnbele parti combatante. Sugestia 
lunganului de noua stinjeni si cu rnintea atit de iute a placut pe data tuturor si a fost unanitn 
acceptata. Agentul MacFadden a fost firitisit din initna de catre toti metnbri F.O.T.E.I., dintre 
care mai multi pierdeau din belsug singe. Comandorul Beninobenone Hind extricat de sub 
fotoliul prezidential consilierul sau legal avvocato Pagamimi a explicat ca diversele obiecte 
depozitate in cele treizeci si doua de bu'/unare ale sale fusesera preluate de domnia sa din 
buzunarele colegilor sai mai tineri in speranta ca acestia vor li astfel reaclusi la sentimente mai 
bune. Obiectele (piinlre care se aflau mai rnulte sute de ceasuri de aur si do argint barbatcsti si 
de dama) au fost prompt restituite proprietarilor legitimi si armonia generala s-a instalat 
netulburata. 

Calm, fara ostentatie, Rumbold s-a indreptat spre esafod investmintat in itnpecabilul sau 
costum fantczi'si purtind la butoniera floarea sa favorita Gladiolus Cruen-tus. §i-a anuntat 
prezenta prin acea usoara tuse rumbol-dkina pe care atitia au incercat (fara succes) sa o irnite 
— scurta, meticuloasa, si lotus i atit de caracteristica pentru acest mare barbat. Sosirea calaului 
binecunoscut in intreaga lume a fost salutata cu un tunet de aclamatii din partea uriasci 
multimi, doamnele din sulta viceregala lluturindu-si in tulburarea lor batistele in timp ce 
delegatii straini inca si mai emotivi vociferau plini de voiosie intr-un adevarat potpuriu de 
strigate, hock, banzai, eljen, zivio, chinchin, polla kronia, hiphip, vive, Allah, printre care 
rasunatoarele evviva ale delegatului tarii cinteeuiui 

(un fa dublu acut amintind de acele frumoase si patrunzct-toare note cu care eunucul Catalani 
le vrajea pe strastra-bunicele noastre) erau usor de desprins. Erau exact orele saptcsprezcce. 
Semnalul rugaciunii fu apoi de graba transmis prin megafon si intr-o clipa toate capetele au 



fost descoperite, sombrerul patriarhal al comandorului, care se afla in posesiunea familiei sale 
inca de pe vremea revolutiei lui Rienzi, fiindu-i ridicat de catre consilierul sau medical de 
serviciu, dr. Pippi. invatatul prelat care a administrat ultimele mingiieri ale sacrei religii 
eroului martir pe cale de a suferi pedeapsa capitala a ingenunchiat intr-un spirit preacrcstin 
intr-o balta de apa de ploaie, cu sutana asupra capului sau carunt, inaltind catre tronurile 
gratiei rugi fierbinti de indurare. Chiar alaturi de butucul executiei se arata silueta intunecata a 
calaului, cu fata ascunsa de o oala de zece galoane avind doua deschizaturi circulare perforate 
in sfericitatea sa prin care ochii ii licareau furibunzi. in astcptarca semnalului fatal el isi 
incerca taiusul oribilei sale arme frecind-o de antrebratul sau pirlit de soare sau decapitind 
intr-o succesiune rapida de lovituri o turma de oi ce-i fusesera puse la dispozitie de 
admiratorii odiosului dar atit de necesarului sau oliciu. Pe o frumoasa masa de mahon alaturi 
erau cochet aranjate cutitul de despicat, diferite instrumente de spintecat firumos slcfuitc 
(anume livrate de faimoasa Anna de cutitorie d-nii John Round si liii, Sheffield), o cratita de 
teracota pregatita spre a primi duodenul, colonul, apendicele etc, dupa ce vor fi fost cu succes 
extrase precum si doua incapatoare oale de lapte menite sa primeasca singele atit de pretios al 
atit de pretioasei victime. Administratorul caminului mixt de ciini si pisici era de fata 
asteptind sa preia aceste recipiente odata umplute in numele zisei institutii de binefacere. Un 
dejun cu totul exceptional constind din oua cu jambon, biftek cu ceapa cit se poate de 
apetisant, delicioase chifle calde si un ceai inviorator fusese pregatit de autoritatile grijulii 
anume pentru ospatarea personajului principal al tragediei care in timpul preparativelor pentru 
ceremonia 

373 

finala pastrase un moral excelent si a manifestat cel mai viu interes de la inceput pina la slirsit 
in evolutia acestor pregatiri dar care, cu o abnegatie rara in timpurile noastre, s-a ridicat cu 
noblete la inaltimea situatiei si si -a exprimat cu limba de moarte dorinta (imediat acceptata) ca 
aceste merinde sa lie hnpartite in parte alicota membrilor asociatiei inlirmilor si saracilor la 
domiciliu ca un semn al stimei si consideratiei sale. Punctul nee si non plus ultra al emotiei a 
fost atins cind logodnica pe care el si-o alesese intre toate, cu fata acoperita de o roseata 
feciorelnica, si-a facut drum prin rindurile compacte ale asistentei si s-a aruncat la pieptul 
musculos al celui care urma sa lie impins in haurile vcsniciei de dragul ei. Eroul a cuprins 
trupul de salcie al iubitei sale intr-o imbratisarc dragastoasa murmurind cu tandrete Sheila, 
dragostea mea. incurajata de faptul ca il auzise folosind numele sau de botez ea il saruta cu 
pasiune pe diferitele parti cuvenite ale fapturii sale asa cum decenta vcstmintclor de temnita 
ingaduiau inflacararii ei sa le atinga: Pe cind isi amestecau riurile sarate ale lacrimilor ea ii 
jura ca avea. sa-i pastreze cu grija memoria, ca nu avea sa-1 uite niciodata pe junele sau erou 
care se indrepta spre moarte cu cinte-cul pe buze ca si cum s-ar fi dus spre o partida de popice 
in parcul Clonturk. Ea ii readuse in amintire zilele fericite ale binecuvintatei copilarii pe care 
o petrecusera hnpreuna pe malurile riului Anna Liffey dedindu-se la placerile nevinovate ale 
tineretii si, ncstiutorii de ce le rezerva prezentul oribil, rideau amindoi din inima, toti 
spectatorii, inclusiv venerabilul pastor, asociindu-se acum acestei bune dispozitii generale. 
Uriasa asistenta se legana pur si simplu pe picioare de bucurie. Dar curind fura covirsiti de 
durere §i-§i unira miinile incl estate intr-o ultima impreunare. Un proaspat torent tisni din 
glandele lor rimale si vasta adunare de oameni, emotionati pina in inima, izbueni in suspine 
sfisictoarc, nu cel mai putin mi scat fiind virstnicul prebendar insusi. Oameni in toata Urea, 
agenti de ordine si uriasi bine intentionati din fortele de politie regale irlandeze, faceau uz 
liberal de 
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batiste si putem afirma fara teama de a gresi ca nu se afla nici un ochi uscat in intreaga 
asistenta. Un incident cit se poate de romantic s-a petrecut cind un prezentabil absolvent de la 
Oxford, cunoscut pentru cavalerismul sau fata de sexul firumos, a facut citiva pasi in fata si 
prezentindu-si cartea de vizita, carnetul de cecuri si arborele genealogic a cerut mina 



nefericitei tinere doamne, invitind-o sa llxczc ea insasi ziua ceremoniei, si a fost acceptat pe 
loc. Fiecare doamna din rindul publicului a primit ca un suvenir plin de gust o brosa inlatisind 
un craniu cu doua oase incrucisatc, gest oportun si generos care a stirnit un nou val de emotie 
; si cind tinarul si galantul oxonian (posesorul de altfel al unui nume dintre cele mai onorate 
de trecerea vremii din istoria Albionului) a prins pe degetul logodnicei sale din nou cuprinse 
de rosata feciorelnica un costisitor inel de logodna cu sma-ragde intruchipind un trifoi cu 
patru foi entuziasmul n-a mai cunoscut margini. Ba chiar several comandant al jandanneriei, 
locotenent- colonelul Tomkin-Maxwell Frenchmullan Tomlinson, care prezida aceasta trista 
imprejurare, acelasi care spulberase fara sa clipeasca un numar considerabil de sepoy legindu- 
i de gura tunului si ordonind foe, nu si-a putut stapini emotia fireasca. Cu manusa sa de zale el 
si-a sters o lacrima furisa si a fost auzit de burghezii privilegiati care se intimpla sa se afle in 
enioimzge-ul sau nemijlocit cum murmura doar pentra sine cu jumatate de voce tremuratoare 

— Sa ma ia dracu' dracului daca nu-i pe cinste fetica asta. Aproape ca-mi vine sa pling 
dracului, chiar ca-mi vine, ca-mi aduce aminte de albia de bere care ma astcapta dincolo, la 
Limehouse. 

Asa ca cetateanul isi da dramul despre limba irlandeza si despre mitingul corporatiei si asa 
mai departe §i despre a§a zi§ii gentlemeni care nu-s in stare sa vorbeasca pe limba lor §i Joe 
bagindu-se §i el ca §i el storsese o lira de la nu §tiu cine §i Bloom care-§i vira §i el mutra cu 
ciotul ala de tigara de doua parale pe care a stors-o de la Joe §i dindu-i zor cu liga gaelica §i cu 
liga celor care sa nu 
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le mai dea voie cetatenilor sa ofere ceva de baut si cu bautura, blestemul Irlandei. De asta-i 
arde lui de liga alora sa nu le mai dea voie prietenilor tai sa-ti ofere un rind. Doamne, dar 
asta-i in stare sa te lase sa-ti torni tot soiul de chestii pe gitlej pina sa. apuei sa vezi spuma de 
pe o halba pe care sa ti-o ofere el. Ca intr-o noapte am fost §i eu cu un tip la una din serile lor 
muzicale, cintece si dansuri si cu totii in cor pe-o capita cum sedea Maureen Lay iubita mea si 
mai era si un ala cu panglicuta albastra de Ballyhooly scuipind pe irlandeza si-o gramada de 
irlandeze de-ale noastre invirtindu-se eu bauturi anti-alcooliee si vinzind medalii si portocale 
si limonada si inca vreo citiva bosorogi, Doamne, ce mai distractie irlandeza, ce sa mai stam 
sa mai vorbim. Irlanda treaza e Irlanda libera. §i pe urma un babalic care a inceput sa sufle in 
cimpoi si toti impotentii aia au inceput sa-si tirsiic picioarele pe muzica aia de mort. §i unul 
sau doi popi cu ochii pe noi sa nu ne dam la femele, asta mai zic §i eu c-a fost o lovitura sub 
Centura. 

§i tot a§a, cum spuneam, jigodia aia dac-a vazut ca s-a golit cutia cu biscuiti incepe sa se dea 
cu botul pe Unga mine si Joe. ii arat eu dresura cu binisorul dac-ar fi javra mea. I -as dresa eu 
cite un picior pe cinste peste bot, tocmai bine cit sa nu-1 chiorasc de tot. 

— Ce, ti-e frica ca te mu§ca ? zice cetateanul rinjind. ■ — Nu. zic. Numai sa nu-mi ia picioral 
drept felinar. La care i§i cheama javra inapoi. 

— Ce-i cu tine, ma, Garry ? zice. 

Pe urma incepe sa-1 tragi incoace §i incolo §i sa-1 pipaie §i sa-i dea cu gura pe irlandeza §i sa 
stea de vorba cu clinele pe irlandeza §i jigodia da-i §i mMie, cum ar veni sa-i raspunda, taman 
ca un duet Ia opera. Schelalaiau unul la altul ca ziceai ca ce~i aia. Ar trebui sa se gaeeasca 
unu' care n-are ce face §i sa scrie pro bono publico o scrisoare la ziar sa-se dea o ordonanta sa 
le puna botnita hi javrele astea. Statea §i miriia §i cu ochii iajee-tati de balele care da din el §i 
cu hidrofobia care-i curgea peste Falci. 
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Toti cei care sint interesati m raspindirea si difuzarea culturii umane printre vietatile inferioare 
(care sint atit de numeroase) ar trebui sa-si faca un punct de onoare sa nu scape din vedere 



manifestarile cu adevarat extraordinare de emantropie datorate faimosului setter roscat irlan- 
dez specia ciine lup cunoscut pina recent sub sobriquet-vik de Garryowen, si de mai curiad 
rebotezat de largul sau cere de prieteni si cunostintc Owen Garry. Atari manifestari, rezultat 
al anilor indelungati de dresura cu binisorul si unui regim dietetic bine gindit. cuprind, printre 
altele, si rtx-ilaroa de versuri. Cel mai mare expert pe care-1 avem in momentul de fata in 
domeniul foneticii (si nici cu caii salbatici nu-i veti putea smulge dintre noi) nu a precupetit 
nici un efort spre a delueida si compara poemele recitate si a descoperit ca ele comporta o 
asemanare frapmta (sublinierea noastra) cu runele stravechilor barzi eelti. Nu ne gindim atit 
la acele mdntatoare cantecele de dra.U'wsU’ cu care scriitorul ascunzindu-si identitatea sub 
gratiosul pseudonim de Mica Ramurea Verde a familiarizat publicul iubitor de lectura, ci, mai 
de graba, (asa cum colaboratorul D.O.C. subliniaza intr-o interesanta comunicare publicata 
de un ziar de seara din zilele noastre') la nota mai aspra §i mai personala ce poate fi intilnita in 
efuziunile satirice ale faimosului Raftery si ale lui Donald MaeConsidine. ca sa nu mai 
vorbim de un liric mai modem inca in momentul de fata bueurmdu-se foarte mult de favoarea 
publicului. Ne luam libertatea sa va supunem un specimen transpus in engleza de un eminent 
erudit ai carui nume nu avem pentru moment permisiunea sa vi-1 dezvaluim dcsi socotim ca 
aluziile topogralice continute vor constitui pentru cititorii nostri mai mult deert o simpla 
indicatie. Sistemul metric al originalului canin, care aminte§te de complicatele reguli 
aliierative si isosila-bi'ce ale englynului gaelie, este infinit mai complex insa credem ca 
cititorii nostri vor- li de acord cu noi ca spiritul textului a fost bine surprins. Poate ar mai 
trebui adaugat ca efectul va fi mult intcnsilicat daca versurile lui Owen vor fi rocluue lent si 
oarecum indiferent pe un ton suge-rind un resentiment reprimat. 
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Blestemul meu sa-ti intre-n oase 
§apte zile in orice zi 
§i-nca-n §apte joi secetoase, 
tie, Barney Kiernan, unde-ai fi. 

Ca nu-mi dai nici supa, nici apa chioara 
Sa-mi dreg minia fioroasa, 

Sa-mi sting focul de din mate 
Dupa matele-ti sarace. 

Asa ca i-a spus lui Terry sa-i aduca nistc apa pentru javra si, ce mai, puteai sa-1 auzi de la o 
posta cum lipaie. §i Joe 1-a intrebat daca mai poftcste una. 

— Mai poftesc, o chara, ca sa-ti arat ca nu-ti port pica. La dracu', o fi avind el mutra de firaier 
da’ nu-i deloc 

asa de prost cum pare, isi freaca turul pantalonilor dintr-un bar intr-altul in nadejdea ca doar- 
doar i-or face cinste, cu dulaul dupa el, lasindu-se adapat de contribuabili si de alegatori. Asta 
zic §i eu viata, pentm om §i pentm prietenul sau credincios. §i zice Joe : 

— Mai faci o gaura intr-o halba ? 

— Maninci ovazule cal ? zic eu. 

— Tot a§a, Terry, zice Joe. E§ti sigur ca nu vrei sa iei ceva lichid ca-ntaritor ? zice. 

— Multumesc, nu, zice Bloom. De fapt eu voiam doar sa dau ochii cu Martin Cunningham, 
§titi, in lega'tura cu polita de asigurare a lud Dignam, saracul. Martin m-a rugat sa tree pe la 
pompele funebre. Vedeti, el, Dignam vreau sa spun, n-a anuntat agentia de asigurari la vremea 
respectiva despre ipotecarea politei §i, oficial, creancieml ipotecar nu-§i poate scoate banii de 
pe polita. 

— Sfinte Sisoie, zice Joe rizind, chiar c-ar fi buna daca batrinul Shylock s-a prins singur 
in cursa. Asa nevasta-sa iese basma curata, nu ? 

— Da, asta ar fi un avantaj pentm saritorii nevestei, zice Bloorn. 

— Care saritori ? zice Joe. 



— Pentru sfatuitorii legali ai nevestei, vreau sa spun, zice Bloom. 
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§i de-aici incepe s-o-ncurce de te-ametea cu creancierul ipotecar §i cu potrivit legii, exact ca 
un judecator care-si turuie pe limba lui la tribunal, si ca in bcncliciul sotiei si ca s-a ajuns la 
un aranj ament legal dar ca pe de alta parte Dignam ii datora bani lui Bridgeman si ca daca 
acuma nevasta sau vaduva contesta drepturile ipotecatoru-lui pina cind aproape ca m-a naucit 
de cap cu creancierul si cu drepturile legale. Sa fie multumit dracului ca n-a intrat el sub 
prevederile legale atunci ca hot §i vagabond decit c-avea pila la tribunal. Cind vindea bilete de 
bazar sau cum ii zicea loteria regala ungureasca cu autorizatie. Adevarat cum te vad si cum 
ma vezi. Oho, ca orice batrin israelit care se respecta. Pungasie regala ungureasca cu 
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autorizatie. 

§i uite-1 §i pe Bob Doran care vine balabanindu-se pe picioare sa-1 delege pe Bloom sa-i 
spuna lui madam Dignam ca-i pare rau de deranj si ce rau ii pare de inmormin-tare si sa-i 
spuna ca el a zis si ca toata lumea care-1 cunostca a zis ca n-a existat om mai curat si prieten 
mai adevarat ca micul Willy saracul care-a murit sa-i spuna. Se ineca in propriile lui 
caraghiozlicuri. §i da~i si stringe-i mina lui Bloom cu mutra aia tragica asa sa-i spuna. Bate 
laba. prietene. E§ti tu punga§, da’ §i eu sint. , - -" 

— Da-mi voie, zice, sa indraznesc pina intr-atit in virtutea cunostintei noastre care, 
oricit de indepartata ar parea de-ar fi s-o judecam dupa criteriul doar al timpului, se 
bazeaza, cum sper si cred, pe un sentiment de stima reciproca, incit sa-ti cer sa-mi faci 
favoarea asta. Dar, daca cumva am depasit limitele discretiei, sinceritatea simtamintelor 
mele sa-mi fie scuza pentru cutezanta asta a mea. 

— Nu, i-o intoarce celalalt, apreciez pe de-a-ntregul motivele care te indeamna in conduita 
dumitale si am sa indeplinesc misiunea pe care mi-ai incredintiat-o mingiiat de gindul ca, 
chiar daca demersul este unul pus sub semnul mihnirii, aceasta dovada a increderii 
dumitale alina intr-o oarecare masura amaraciunea cupei. 
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— Atunci rabda sa-ti string mina, zice- el. Bunatatea inimii domniei tale, sint sigur, iti va 
dicta mai bine decit cuvintele mele neajutorate expresiile cele mai potrivite pentru a transmite 
o emotie a carei putere, daca mi -as lasa drum liber sentimentelor, m-ar lipsi pina si de uzul 
vorbirii. 

§i drept care o ia din loc incercind sa mearga cit mai drept. Matol de la ora cinci. Asta-noapte 
aproape ca 1-au umflat daca nu 1-ar fi cunoscut Paddy Leonard pe curcan, ala cu numarul 14A. 
Mort pentru patrie intf-un bar din alea pe scst pe strada Miresei, si, dupa ora inchiderii, 
preacurvind cu doua alea §i cu pe§tele care sta de paza, bind la whisky direct din ce§ti de ceai. 
§i mintin-du-le pe tirfe c-ar fi un frantuz, ca-1 cheama Joseph Manuo cica, si injurind religia 
catolica §i el care slujea la liturghie inca la biserica Adam §i Eva de cind era copil ca §tie §i cu 
ochii inchisi si cine a scris si vechiul testament si noul testament si fundament si pipamdu-le 
§i pupindu-le. §i alea doua sa se prapadeasca de ris §i-i §uteau tot din buzunare idiotul §i el 
varsind whisky peste tot patul si-alea doua tipind de-atita ris una la alta ce-ti mai face 
testamentu' ai §i tu un testamentu' ? fundamental Noroc c-a trecut Paddy pe-acolo cum spun. 
§i pe urma numai ce-1 vezi duminica cu concubina aia de nevasta-sa, §i-aia cum mai da din 
coada in sus pe aleea dintre strane la capela, cu ghete de piele ma rog, si cu violete, putuita si 
vopsita toata, ca o doamna autentica, ce mai. Sora lui Jack Mooney. §i prostituata aia batrina 
de maica-sa care face rost de camere pentru perechile pe care le culege de pe strada. Parea n- 
a§ §ti eu, Jack 1-a pus la respect. I-a spus-o verde ca daca nu cirpeste oala scoate untul din el. 

§i Terry a adus halbele alea trei. 

— Uite, zice Joe facind onorurile casei. Tine, cetatene. 

— Sian leaf, 294 zice acela. 

— Noroc, Joe, zic eu. Sanatate, cetatene. 



Ce sanatate, ca era cu botul pe jumatate in halba de acuma. Pe-asta ti-ar trebui o avere 
sa-1 tii din bautura. 
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— Pe cine-1 mai sustine lunganul acuma la alegerile de primar. Alf ? zice Joe. 

— Pe-un prieten de-al tau, zice Alf, 

— Nannan ? zice Joe. Diputatul ? 

— Nu spun nume, zice Alf. . , ■ — A§a ma gindeam §i eu, zice Joe. 

L-am vazut la 

miting adineaori eu William Field, alalalt deputat, omul negustorilor de vite. 

— Iopas parosul, zice cetateanul, vulcanul fisiit, indragit pretutindenea si idol in tara lui. 
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§i Joe se-apuea sa-i povesteasca cetateanului despre boala botului §i copitelor §i despre 
negutatorii de vite si ca sa luam masuri in problema si cetateanul dindu-i pe toti dracului si 
Bloom atunci cu tinctura pentru riia oilor si cu doctoria pentru tignafesul viteilor si ca reme- 
diul garantat pentru buba de pe limba. Asta penffu ca a lucrat inte-un timp la un abator 
clandestin la unul care vindea came de mirtoage. invirtindu-se de colo pina colo cu cametelul 
si creionasul uite capu' uite dosu' pina cind Joe Cuffe 1-a decorat cu medalia ghetei intr-o anu- 
mita parte a corpului pentm c-a fost obraznic cu uri crescator. Domnu’ §tie Tot. Asta o invata 
si pe bunica-sa cum sa mulga ratele. Pipilica Burke imi povestea odata cum cind sedcau ia 
hotel nevasta-sa o apuca plinsul asa din senin citeodata cu madam O'Dowd dimpreuna si 
piihgea §i plingea de tremura grasimea aia de doua palme de pe ea. Ca nici nu putea sa-§i mai 
desfaca corsetul sa mai respire si ea pe-unde ar fi putut, decit ca batrinul ochi de pcstc topaind 
pe linga ea sa-i arate el cum. Ce program aveti astazi. Mda. Metode umane. Pentm ca 
animalele saracele sufera si expertii spun ca cel mai bun remediu cunoscut care nu cauzeaza 
durere la animal si administrati-1 binisor pe partea dureroasa. Pai asta ar sti sa umble binisor si 
cu mina pe sub clo§ca. 

Ga Ga Gaga. Cot Cot Codac. Lizuea negruta-i gainu§a noastra. Ea ne oua noua. Cind se oua 

ne e noua bucurie mare noua. G«ga. Cot Cot Codac. §i-uite-l si pe nenea 
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Leo. Ia te uita cum mai baga el mina binisor, binisor sub Lizuea negruta si-i umfla ou' 
proaspat. Ga ga ga ga Gaga. Clone Cot Codac. 

— Oricum, zice Joe, Field §i cu Nannetti pleaca la noapte la Londra sa adreseze o 
interpelare in Camera Comunelor. 

— E§ti sigur, zice Bloom, ca se duce §i consilieml ? §i eu care voiam sa stau de vorba cu el. 

— Pleaca cu vaporul postal, zice Joe, la noapte. 

— Ce pacat, zice Bloom. Aveam n-evoie tocmai sa stau de vorba cu el. Poate ca se duce 
numai domnul Field. N-am reus it sa-i telefonez. Nu. Esti sigur ? 

— §i Nannan se duce, zice Joe. L-a delegat Liga sa faca miine o interpelare cum ca 
comisarul scf a interzis jocurile irlandeze in pare. Ce zice de asta, cetatene ? The Sluagh na h- 
Eireann. 2!)5 

Dl. Vaca Conacre (Multifarnham. Partidul nationalist) " : Pornind de la intrebarea 
onorabilului meu prieten, deputatul de Shillelagh, pot sa-1 intreb pe foarte onorabilul 
gentleman daca guvernul a emis ordonanta "ca aceste animale sa fie sacrificate chiar daca nu 
se anunta nici o marturie medicala privind starea lor patologica ? 

Dl. Patmpede (Tamoshant. Conservator) : Onorabilii membri ai Camerei se afla deja in 
posesia dovezilor prezentate in fata unui comitet reprezentind intreaga Camera. Consider ca n- 
as mai putea adauga ceva util in aceasta chestiune. Raspunsul la intrebarea onorabilului 
deputat este afirmativ. 

Dl. Urechea (Montenotte. Nationalist) : Au fost oare emise ordonante similare privind 
sacrificarea animalelor umane care indraznesc sa joace jocuri irlandeze in parcul Phoenix ? 



Dl. Patrupede : Raspunsul este negativ. 

Dl. Vaca Conacre : Oare faimoasa telegrama privind incidentele de la Mitchelstown a inspirat 

9Q7 

politica gentlemenilor de pe bancile trezoreriei ? (Strigate — O ! Ho !) 

Dl. Patrupede : Ma vad silit sa tree la inregistrare aceasta intrebare. 
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Dl. Oapstatut (Buncombe. Independent) : Nu ezitati sa deschideti focul. 

(Aplauze ironice de pe bancile opozitiei). Prezidentul : La ordine ! La ordine ! (§edinta se 
suspenda. Aplauze). 

— Asta-i omul, zice Joe, care-a adus renasterca sportului gaelic. Sade aici. Omul care 1-a 
scos din temnita pe James Stephens. Campion pe toata Irlanda la aruncarea greutatii. Care-i 
recordul tau la aruncare, cetatene ? 

— Na bacleis , zice cetateanul facind pe modestul. A fost o vreme cind eram si eu la fel de 

bun ca oricare altul. 

— Bate laba, cetatene, zice Joe. Ai fost, si chiar mult mai bun ca altul, dracului. 

— Chiar a§a ? zice Alf. 

— Da, zice Bloom. Asta se §tie. Ce, dumneata nu §tiai ? §i de-aici uite-i ca-ncep cu 
sportul,irlandez si jocuri 

pentru asa-zisii gentlemeni cum ar fi tenisul de chnp si hocheiul pe iarba si aruncarea la 
distanta si cum le-a intrat lor in singe si ca sa construim iar natiunea noastra si tot asa mai 
departe. §i bineinteles Bloom trebuia si-aici sa spune si el ceva ca cum daca unul are inima 
slaba sporturile violente ii fac rau. Va spun eu, dac-ai ridica de jos dracului un fir de pai si i-ai 
spune lui Bloom : Vite, Bloom, Vezi paiul asta ? E un pai. I -as spune si matusa-mi ca ar fi in 
stare sa-ti vorbeasca despre asta un ceas si sa-ti tot turuie cu gura. 

O discutie cit se poate de interesanta a avut loc in sala cea veche de la Brian O'Ciarnain in 
Sr aid na Bretaine Bheag, " sub auspiciile organizatiei Sluagh nath-Eireann, cu privire la 
renasterca stravechilor jocuri populare gaelice si importanta culturii fizice asa cum era 
inteleasa in Grecia veche si in Roma veche si in Irlanda veche in dezvoltarea rasei. 

Venerabilul prezident al acestui nobil ordin ocupa fotoliul prezidential si asistenta era foarte 
numeroasa. Dupa un instructiv discurs rostit de prescdintc, o oratiune magnifica pronuntata cu 
elocventa §i forta, o 
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discutie extrem de instructive si interesanta a urmat privind dezirabilitatea revivabilitatii 
jocurilor si sporturilor stravechi ale stravechilor nostri stramosi panceltici. Binecunoscutul si 
mult respectatul lucrator pentru cauza stravechii noastre limbi, dl. Joseph McCarthy Hynes, a 
adresat un apel elocvent la resuscitarea stravechilor jocuri si petreceri ale timpului ga A lice, asa 
cum erau practicate dimineata si seara de Finn MacCool, menite sa reinvie cele mai bune 
traditii ale fortei si vigoarei barbatcsti transmise noua din vremuri stravechi. L. Bloom care a 
fost intimpinat cu o primire mixta alcatuita din aplauze si fluieraturi, imbratisind atitudinea 
negativa, prescdintele a incheiat intr-o superbe vocalize discutia, ca rdspuns la repetatele 
cereri si aplauze cordiale provenind din toate sectoarele sdlii arhipline, intonind o versiune 
deosebit de remarcabile a pururi verzilor versuri ale lui Thomas Osborne Davis (din fericire 
prea familiare pentru a mai fi nevoie se fie amintite aici) O natiune inca o data in executarea 
cereia veteranul campion si patriot se poate spune lure teame de a fi contrazisi ca s-a intrecut 
cu adevdrat pe sine insusi. Acest Caruso-Garibaldi irlandez se afla intr-o forme superlative si 
tonurile sale stentoriene puteau fi distinse cu usurinte in corul care a atacat imnul consfintit de 
timp cintat asa cum numai cetetenii nostri stiu sd-l cinte. Superbul sdu vocalism de mare clasd 
care prin calitatea sa cu totul deosebite i-a sporit in mare mdsurd prestigiul de pe acum 
international, a fost vociferos aplaudat de numeroasa asistente in rindurile cereia puteau fi 
remarcati multi membri proeminenti ai clerului precum si reprezentanti ai presei si ai baroului 
cit si ai altor profesiuni liberale. Lucrerile au luat apoi sf irsit. 

Printre membri clerului aflati de fate se numerau foarte reverendul William Delany, 
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rev. William Doherty, D.D. ; rev. Peter Fagan, O.M. ; rev. T. Brangan, O.S.A. ; rev. J. Flavin, 
CC.; rev. M.A. Hackett, CC ; rev. W. Hurley, CC ; rev. Monseniorul M’ Manus, V.G. ; rev. B. 
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etc. etc. 

— Daca tot vorbim de sporturile violente, zice Alf, ati fost la meciul Keogh A Bennet ? 

— Nu, zice Joe. 

— Am auzit ca Cutare a pus laba pe-o suta de lire la pariu acolo, zice Alf. 

— Cine ? Blazes ? zice Joe, §i zice Bloom : 

— Ce voiam eu sa spun despre tenis, de pilda, este agilitatea si precizia privirii. 

— Da, Blazes, zice Alf. Ala-a lansat zvonul ca Myler o duce tot intr-o bautura, asta ca sa faca 
sa creasca cota, si-n vremea asta el se antrena de mama focului. 

— li slim noi pe-asta, zice cetateanul. Fiul tradatorului. §tim noi cum i-a intrat aural 
englezesc in buzunare. 

— Adevar graie§ti, zice Joe. 

§i Bloom iar se baga cu tenisul de chnp §i circulatia singelui, §i-l intreaba pe Alf : 

— Nu crezi, Bergan ? 

— Myler a maturat pe jos cu el, zice Alf. Pai ce s-a inthnplat in meciul Heenan cu Sayers a 
fost o joaca de copii pe linga asta. L-a batut de i-a pomenit §i pe ma-sa §i pe tat-su. Sa-1 fi 
vazut pe princhindelul ala care nu-i ajungea nici pina la buric si pe galigan cum dadea tot in 
vint. I-a mai ars una la urma la lingurica. Ce regulamente si lovituri nepermise, si lordul 
Queensberry - 500 , l-a facut sa dea afara si ce nu mincase-n viata lui. 

A fost o intilnire formidabila si de-a dreptul istorica cea 3 01 in care Myler si Percy au fost 
programati sa unbrace manusilc pentra miza celor cincizeci de lire sterline. Desi handicapat 
de diferenta de greutate, idolul mult iubit al Dublinului s-a priceput sa echilibreze situatia 
,prin- 
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25 — Ulise, voi. I 

tr-o abilitate superlativa in arta ringului. Ultima izbucnire a acestui veritabil foe de artificii s-a 
dovedit de-a dreptul istovitoare pentra ambii campioni. Sergentul major, cu greutatea sa 
mijlocie, deschisese intracitva cepul dind drumul unui vin limpede spumos in runda 
precedents in care Keogh fusese pe postul de receptor general al dreptelor si stangilor, marele 
artilerist lucrind cu folos la nasul idolului si Myler a revenit parind cam groggy. Soldatul s-a 
pus pe treaba lansind un viguros punch cu stinga, la care gladiatoral irlandez a ripostat cu una 
teapana direct in virful barbiei lui Bennett. Tunica rosie a schitat o eschiva insa dublinezul l-a 
ridicat pur si simplu de pe podea cu un crochet de stinga, lovitura la corp fiind apreciata ca 
frumoasa de tot. S-a ajuns la acrosaj. Myler s-a insufletit repede si si-a asigurat avantaj runda 
termininclu-se cu reprezentantul categoriei grele la corzi, si Myler mar-telindu-1 de zor. 
Englezul, al carai ochi drept era acum aproape de tot inchis, s-a tras in coltul sau unde a fost 
din bel§ug scaldat in galeata cu apa §i cind a batut g-ongul a ie§it pe ring plin de antren §i voie 
buna, increzator ca-1 pune jos pe eblanit cit ai bate din palme. A fost o lupta pe viata si pe 
moarte pentra cel mai bun s-o cistige. Cei doi s-au luptat ca tigrii si sala era intr-o adevarata 
febra de incordare. Arbitral l-a admonestat de doua ori pe Percy Purnn Tare pentra tinerea 
adversaralui insa idolul era viclean si jocul lui de picioare chiar ca merita sa-1 vezi. Dupa un 
rapid schimb de politeturi in care un- upercut precis al militaralui a facut sa tisncasca la 
moduf liberal singele din gura oponentului, idolul a dat deodata iama peste adversar si a 



lansat pe ncasteptatc un pumn , teribil drept in stomacul lui Battling Bennett, latindu-1 la 
pamint. A fost un knock-out limpede si frumos. intr-o atmosfera de asteptare incordata 
Ciocanul de la Porto-bello a fost numarat pina la zece si secundul lui Bennett a aruncat 
prosopul iar flacaul din Santry a fost proclamat invingator in aplauzele frenetice ale publicului 
care a rupt corzile ringului si aproape 1-a inabusit in imbratisari calduroase. 
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— Asta §tie pe ce parte-i unsa piinea cu unt, zice Alf. Aud ca pleaca intr-un tumeu de 
concerte sus in nord. 

— Da, pleaca, zice Joe. Nu-i a§a ? 

— Cine ? zice Bloom. A, da. E-adevarat. Da, un fel de turneu estival, §titi. O vacanta. 

— Doamna B. e vedeta, nu ? zice Joe. 

— Nevasta-mea ? zice Bloom. Da. ea cinta. §i eu cred ca are sa fie un succes. El e un 
excelent organizator. Excelent. m 

Hoho, hehe, zic eu catre mine, zic. Asta §i explica de ce are nuca de cocos lapte §i de ce n-are 
ursul coada. Blazes la solo de flaut. Turneu de concerte. Feciorul escrocului ala, Dan 
Murdarul, de pe podul Insulei, care-a vin-dut de doua ori acciasi cai guvernului sa-i trimita in 
razboiul cu burii. 3 Domnul Cece, babalicul. Am venit sa incasez impozitul pe saraci si pe 
apa, domnu' Boylan. Ai venit sa ce ? Taxa pe apa, domnu' Boylan. Taxa ce ? Asta-i tipul care- 
o organizeaza pe ea, sa va spun eu. Da’ ramine-ntre noi Caddereesh. 

f Mindria stincosului munte al Calpului” 1 , fiica lui Tweedy cu cosita ca pana corbului. Acolo 
crescu ea pina-si coapse frumusetea fara pereche, acolo unde locatul si alunul imbalsameaza 
vazduhul cu miresmele lor. Gradinile Alamadei i-au cunoscut pasul ; livezile maslinilor o 
cuno§teau §i i se plecau inaintea-i. Casta soata a lui Leopold ea este : Marion cu sinii 
inbelsugati. 

§i iata isi facura intrarea unul din clanul O’Molloy, erou trupcs cu fata alba chiar daca 
intrucitva inrosita acum, consilierul majestatii sale foarte invatat in ale legii, si cu el printul si 
mostenitorul nobilei stirpe a Lambertilor. 

— Salut, Ned. 

— Salut, Alf. 

■ — Salut, Jack. 

— Salut, Joe. 

■ — Domnul sa va aiba-n paza, zice cetateanul. 

— §i pe tine asemenea cu mare mila lui, zice J.3. Tu ce iei, Ned ? 
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■. ■ — O jumate, zice Ned. 

Asa ca J. J. comanda bautura.' 

— Ati fost pe la tribunal ? zice Joe. 

— Da, zice J. J. Aranjeaza el chestia aia, Ned, zice. 

— §i eu trag nadejde, zice Ned. 

Adica, ce-or fi pus la cale a§tia doi ? J. J. il radiaza de pe lista juratilor §i alalalt il scoate din 
vreo ananghie. §i-i trecut pe lista creditorilor in Stubbs, la gazeta. Altfel joaca carti, se bate pe 
burta cu asa-zisii tipi din lumea buna, cu geamu-n ochi si bea la fizz cu ei si el ingropat pina la 
git in polite si ordine de proprire. §i-a amanetat ceasul de aur la Cummins pe strada Francis 
unde sa nu-1 Stic nimeni in camera din spate si cind am fost eu acolo cu Pipilica sa-si scoata 
ghetele de la amanet Numele dumneavoastra domnule ? Dunne, zice, Mda, tun, zic. Pai, ne- 
ntoarcem noi acasa intr-una din zilele astea si facem pocainta si plingem cu lacrimi amare, eu 
a§a zic. 

— L-ati vazut pe ticnitul ala de Breen cum se invirte pe-aici, cu scrisoarea cu K.K., caca. 


Da, zice J. J. Cauta un detectiv particular. 

Da, zice Ned, §i voia nici una nici doua sa se duca la tribunal, decit ca 1-a convins Corny 



Kelleher ca i-a spus sa faca o expertiza grafologica intii. 

— Zece mii de lire, zice Alf, §i iar ride. Doamne, a§ da oricit sa-1 vad la tribunal. 

— Tu i-ai facut-o, Alf ? zice Joe. Spune adevarul, lot adevarul §i nimic alt decit adevarul, 
asa sa-ti ajute whisky Johnson. 

— Eu ? zice Alf. N-arunca cu nasturasi in bunul meu renume. ...■• 

— Orice declaratie ai face, zice Joe, va li retinuta hnpotriva dumitale de catre acuzare. 

— Sigur, o actiune judiciara poate fi introdusa, zice J. J. Dar asta _ ar „implica doar ca nu e 

compos mentis. K.K. caca. , 

— Compos pe dracu', zice Alf, si ride. Tu nu stii ca-i ticnit ? Uita-te la el ce cap are. Tu stii ca 
dimineata cite- 
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odata trebuie sa-si vire palaria in cap cu lingura de pantofi ? 

— Da, zice J.J., dar adevarul de continut al unei defaimari nu constituie o scuza in fata legii 
cind a fost facuta publica. 

— Ha, ha-, Alf, zice Joe. 

— Totu§i, zice Bloom, daca stai sa te ginde§ti la femeia aia, saraca, nevasta-sa vreau sa spun. 

— Mai mare mila de ea, zice cetateanul. Sau de oricare alta femeie care se marita cu unul de- 
astia juma-juma. 

— Cum adica, juma-juma ? zice Bloom. Vrei sa spui ca el e... 

— Vreau sa spun juma-juma, zice cetateanul. Un tip care nu-i nici came nici pestc. 

— §i nici hering sarat cinstit, zice Joe. 

— Asta vreau §i eu sa spun, zice cetateanul. Unu' cu ochii sticlo§i dupa aia, daca-ntelegeti 
ce vreau sa spun. 

Atunci am simtit ca de-aici iese o chestie. §i Bloom explicindu-i ca el voia sa spuna ca ce 
cmzime e pentru nevasta-sa ca trebuie sa se tina dupa idiotul ala cu bale la gura. E o cruzime 
pentm bietele animale asta e sa-1 Iasi pe nenorocitul ala de Breen la iarba verde sa bata chnpii 
cu barba curgindu-i intre picioare de-i pling si curcile de mila. §i ea care era cu nasul pe sus 
dupa ce se maritase cu el ca cica-un veri§or de-al babalicului era paracliser din aia care-1 
conduce pe papa la strana lui. Cu poza lui pe perete Un ala cu mustatile tepoase. Signor Brini 
din Summerhill, italianul, zuav papal al Sanctitatii Sale care s-a mutat de pe chei mai jos catre 
strada Mucegaiului. §i cine mai era si asta, ma rog ? Un nimenea, doua camere in dos pe un 
pasaj, cu sapte silingi pe sap-tamina da' altfel cu pieptul tot numai medalii si sfidind pe toata 
lumea. 

— §i pe linga asta, zice J.J., o carte po§tala constituie o dare in publicitate, un act public. A 
fost considerate suficient ca dovada de rea intentie in procesul Sandgrove contra Hole. Dupa 
parerea mea actiunea poate fi intentata. 
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§ase silingi si opt pence, va rog. Pe cine-1 intereseaza parerea dumitale ? Lasa-ne domnule sa 
ne ben berea-n pace. Ce dracu' nu ne mai lasa nici pe-asta s-o facem lini§titi. 

— Ei, noroc, Jack, zice Ned. 

— Sanatate, Ned, zice J.J. 

— Uite-1 iar, zice Joe. 

— Unde ? zice Alf. 

§i, chiar, uite-1 ca trecea prin fata usii cu terfeloagele sub brat si cu nevasta dupa el si Corny 
Kelleher cu ochiul lui cu-albeata ginindu-se inauntru cind treceau pe dinainte, si vorbindu-i ca 
un tata care-ncearca sa-i vinda un co§ciug de ocazie. 

— Cum a ie§it procesul cu excrocheria aia cu Canada ? zice Joe. 

■ — S-a aminat, zice J.J. 

O fraternitate de-a lor de-a nasurilor coroiate inregistrata pe numele de James Wought zis 
Saphiro zis Spark si Spiro, a dat si anunturi la ziar ca cica asigura drumul in Canada pe 
douazeci de §ilingi. §i ce ? Ce, nu-ti place de ochii mei deja ? Sigur ca era o excrocherie 



-clasa intii. I-a tras pe toti pe sfoara, servitoarele si gagautii din tot comitatul Meath si chiar si 
pe-unu' de-ai lor. Ne povestea J.J. ca era §i-un babalic de ovrei Zaretsky sau a§a ceva care 
scdea in boxa martorilor cu palaria pe cap plingind si jurindu-se pe sfintul lor Moise ca 1-au 
tras pe sfoara de doua lire. 

: — Cine-a judecat cazul ? zice Joe.' >**- Primul pre§edinte, zice Ned. 

— Saracu' sir Frederick, batrinelul ala, zice Alf, pe-asta poti sa-1 aiurcsti usor de tot. 

— Are o inima de aur, zice Ned. Apuca-te §i spune-i o poveste c-ai ramas cu chiria in urma §i 
c-o nevasta bolnava §i-o liota de copii §i pe cuvintul meu ca-] vezi cum il podide§te plinsul 
acolo pe estrada. 

— Da, zice Alf, Reuben J. a avut un noroc al dracului ca nu 1-a turnat direct la inchisoare 
zilele trecute cind 1-a dat in judecata pe nenorocitul ala de Gumley, 
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ala care pazcstc depozitul de pietre de pavaj pentru santicr, linga podul Butt. 

§i-ncepe sa-1 maimutareasca pe primul prcsedintc batrinul cind se enerveaza si tipa la ei : 

— Un adevarat scandal ! Omul asta al muncii sarmanul ! Citi copii spui ? Zece ai spus ? 

— Da, inaltimea voastra. §i nevasta-mea bolnava de febra tifoida ! 

— §i-o nevasta bolnava de febra tifoida ! Scandalos ! Va rog sa parasiti imediat sala de 
scdintc, domnule. Nu, domnule, nu dispun nici un ordin de executare. Cum indraznesti, 
domnule, sa vii la mine si sa-mi ceri sa dau un astfel d’e ordin ? Un om sarac care munccstc 
din greu §i-§i da toata silinta. Declar procesul inchis ! 

§i iata ca in §aisprezecea zi a lunii zeitei cu ochi de bou §i in cea de a treia saptamina dupa 
ziua sarbatorii Slintci si Nedespartitei Treimi, fiica cerului luna fecioara bind atunci in primul 
patrar, s-a intimplat ca accsti invatati judecatori s-au intrunit in sable legii. Acolo mestcrul 
Courtenay , asczat in camara sa de sfat si-a rostit raspicat parerea, si mestcrul judecator 
Andrews, fara asistenta juratilor in Curtea cu Probe, a cintarit bine si a cumpanit indreptatirile 
primului pretendent la bunuri in problema testamentului de judecat si a dispozitiunilor 
testamentare finale in re, proprietatea reala si personala a raposatului si regretatului Jacob 
Kalliday, negutator de vinuri decedat, contra Livingstone, copii neintreg la minte si consorti. 

§i in fata curtii solemne din strada Verde a venit sir Frederick §oimarul. §i a stat acolo cam pe 
la ceasurile cinci pentru a aplica legea straveche a bretonilor in fata Comisiei speciale pentru 
intreg acest district si dependentele sale spre a hotari in si asupra comitatului orasului Dublin. 
§i laolalta cu el au sczut inaltul sin-hedrin al celor douasprezece triburi ale Iarului, pentru 
fiecare trib cite un barbat, din tribul lui Patrick si din tribul lui Hugh si din tribul lui Owen si 
din tribul lui Conn si din tribul lui Oscar si din tribul lui Fergus si din tribul lui Finn si din 
tribul lui Dermot si din tribul lui 
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Cormac §i din tribul lui Kevin §i din tribul lui Caolte §i din tribul lui Ossian fiind acolo cu totii 
doisprezece barbati adevarati §i de nadejde. §i el i-a conjurat in numele Celui care §i-a dat viata pe 
cruce sa gindeasca drept §i sa se straduiasca cu buna credinta sa dea dreapta judecata in cumpana 
iscata intre stapinul §i suveranul lor regele §i prizonierul din fata curtii §i verdict fara strim-batate sa 
dea potrivit probelor a§a sa le ajute Dumnezeu §i sa sarute cartea cea sfinta. §i ei s-au inaltat din jiltu- 
rile lor, ace§ti doisprezece barbati din triburile Iarului §i au jurat pe numele Celui care nu are 
inceputuri sa faca dupa drepta lui porunca. §i pe loc slujitorii legii au scos din temnitele tumului pe 
unul pe care copoii dreptatii il in§facasera ca urmare a informatiilor primite. §i 1-au incatu§at de mani 
§i de picioare §i nu s-au invoit sa ia de la el nici cautiune nici mainprise §i au rostuit impotriva lui 
acuzare caci Scator de rele fusese. 

— Frumos, n-am ce zice, zice cetateanul, sa vina aici in Irlanda §i sa ne umple toata tara de plo§nite. 
La care Bloom se preface ca n-a auzit nimic §i incepe sa-i dea zor lui Joe ca nu trebuie sa-§i faca griji 
cu chestia aia marunta pina la-ntii ale lunii dar ca oricum el o sa-i spuna o vorba domnului Crawford. 

§i Joe care se jura pe toti Dumnezeii §i pe una §i pe aialalta c-§re sa faca pe dracu-n patru. 

— Pentm ca, intelegi, zice Bloom, o reclaim trebuie s-o repeti. Asta-i tot secretul. 

— Lasa pe mine, zice Joe. 



— Sa-i traga pe sfoara pe taranii cinstiti, zice cetateanul, §i pe saracii Irlandei. Nu mai vrem straini in 
casa noastra. 

— A, nu ma-ndoiesc ca se-aranjeaza, Hynes, zice Bloom. E doar chestia aia cu Keyes, §tii. 

— Consider-o ca §i facuta, zice Joe. 

— Foarte amabil din partea dumitale, zice Bloom. 

— Veneticii a§tia, zice cetateanul. E vina noastra la drept vorbind. Noi sintem vinovati. I-am lasat sa 
intre. 
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Noi i-am adus. Femeia adultera §i cu tiitorul ei 306 , a§tia i-au adus pe tilharii aia de saxoni aici. 

— Judecata in apel, zice J.J. 

§i Bloom acuma prefacindu-se ca e grozav de interesat de nici el nu §tia ce, o pinza de paianjen din 
colt, in spatele butoiului, §i cetateanul strimbindu-se la el §i javra la picioarele lui tot holbindu-se-n sus 
sa vada pe cine sa-1 mu§te §i cind. 

— O sotie necinstita, zice cetateanul, asta-i cauza tuturor nefericirilor noastre. 

— Ia uitati-va la ea, zice Alf, care tot chicotea cu Terry la tejghea cu un numar din Gazeta politiei in 
fata, uite-o toata vopsita cu culorile de razboi. 

— Ia da-ncoace s-o vedem §i noi, zic eu. 

Ce era, una din pozele alea neru§inate americane§ti pe care le tot ia Terry de la Corny Kelleher. 

Lucruri secretoase sa-ti mai dilate partile intime ale anatomiei. Comportarea necorespunzatoare a unei 
frumoase din inalta societate. Norman W. Tupper, un bogat antreprenor din Chicago, o surprinde pe 
frumoasa dar infidela sa sotie pe genunchii politistului Taylor. Frumoasa in toata splendoarea infloririi 
ei comportindu-se necorespunzator §i dragutul ei pipaind-o pe tite §i Norman W. Tupper dind buzna cu 
pistolul tocmai la vreme ca s-ajunga prea tifziu dupa ce-§i facuse ea mendrele de-a huta cu politistul 
Taylor de-a aruncarea inelului in bat. 

— Doamne, Jennyco fata, zice Joe, da' ce cama§uta scurta mai ai ! 

— Tin-te bine, Joe, zic eu. Asta mai zic §i eu o bucatica, nu ? 

§i ce mai una alta uite-1 §i pe John Wyse Noian §i dupa el Fenehan cu o fata lunga ca o zi de post. 

— Ei, ce, zice cetateanul, ce se mai aude de pe cimpul de bataie ? Ce-au mai decis neispravitii aia de 
palavragii de la primarie la mitingul lor in legatura cu marea noastra limba irlandeza ? 

O'Nolan, implato§at in armura stralucitoare, inclinin-du-se adinc, aduse omagiul sau marelui §i 
inaltului §i 
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putemicului conducator al intregului Erin §i-i dete veste despre cele ce se intimplasera, §i cum batrinii 
intelepti §1 gravi ai celui mai credincios ora§, cel de al doilea al regatului, se intrunisera in salile de 
judecata de linga vadul riului, §i acolo, dupa cuvenitele rugaciuni catre zeii care sala§luiesc in cerurile 
etereale, se sfatuisera cu mare solemnitate daca nu cumva ar putea, daca ar fi §i ar fi, sa mai aduca o 
data in cinstire printre muritori vorbirea intraripata a Gaeliei astazi despartita de marea cea mare. 

— Se pun lucrurile in mi§care, zice cetateanul. Fa dracu' cu saxonii a§tia badarani §i urit mirositori 
§i cu patois-ul lor. 

§i J.J. care incepe sa faca pe delicatul ca cum ca tot ■ raul §i cu partea lui buna §i ca asta e sa-nchizi 
ochii §i politica lui Nelson care-§i punea ocheanul la ochiul chior §i ca nu poti sa pui o natiune intreaga 
sub actul de acuzare §i Bloom caznindu-se §i el sa intre-n vorba cu moderatia §i aberatia §i una §i alta 
§i oa coloniile §i civilizatia lor. 

— Sifilizatia lor vrei sa spui, zice cetateanul. Dracu' sa-i ia pe toti. Blestemul Dumnezeului asta care 
de asta sa fie bun la ceva sa le cada dintr-o parte peste capatina lor groasa de lepadaturi de tirfa ! N-au 
nici muzica, nici arta, nici literatura sa merite sa-ti bati gura despre ele. Ce civilizatie mai au §i a§tia, 
au fiirat-o de la noi. Ni§te prapaditi de feciori de bastarzi de stafii — §i cu limba impleticita. 

— Dar familia natiunilor europene... zice J.J...'. - 

— A§tia nici nu sint europeni, zice cetateanul. Eu am fost in Europa cu Kevin Egan din Paris. Nu 
vezi nici urma de ei sau de limba lor undeva prin Europa, decit cel mult in ce se cheama cabinet 
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a aisance 

§i zice John Wyse : ; 

— Multe flori se nasc §i nu-§i lasa ro§ata de nimeni vazuta. 

§i zice Lenehan care mai §tie cite ceva din limba eleganta : 

— Conspuez Ies Anglais ! Perfide Albion ! 308 
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A§a grai §i apoi inalta in miinile sale putemice, aspre, uria§e, pirlite de soare urciorul cu here tare, 
neagra, spumoasa §i dind glas devizei clanului sau Lumh Dearg Abu - 509 , bau intru infringerea 
du§manilor sai, stirpe de eroi vajnici §i curajo§i, stapinitorii valurilor, care §ed pe tronurile lor de 
alabastru 3!0 tacuti asemenea zeilor fara moarta. 

— Ce-i cu dumneata, zic eu catre Lenehan. Arati ca unu' care-a pierdut nu-§ citi §ilingi §i-a gasit in 
schimb doi penny. 

— Cupa de aur la cursele de cai, zice. 

— Cine-a ci§tigat, domnule Lenehan ? zice Terry. 

— Zvirluga, zice. cu douazeci la unul. Un cal la care nu s-ar fi gindit nici dracu'. §i ailalti, toti, nici 
nu i-ai vazut pe pista. 

— §i iapa lui Bass ? zice Terry. 

— Aia §i-acuma mai alearga dupa ei, zice el. Ne-a infundat pe toti. Boylan a pus doua lire la sfatul 
meu pe Sceptru pentru el §i-o doamna, o prietena de-a lui. 

— §i eu am pus jumatate de coroana, zice Terry, pe Zinfandel ca a§a mi-a spus domnul Flynn. Calul 
lordului Flo ward de Walden. 

— Douazeci contra unu, zice Lenehan. Viata pacatoasa. Zvirluga. zice. iti umila banii §i mai zic ca-1 
joe cinstit.' De§ertaciune, de ai un nume, numele tau e Sceptru. 311 

§i se duce pina la tejghea sa vada daca mai e ceva in cutia cu biscuiti pe care-o lasase Bob Doran, §i 
javra dupa el cu botu-n sus sa-§i mai incerce §i ea norocul. Baba Flubbard la dulapul din camara. 

— Nu-i rost, batrine, ii zice ciinelui. 

— Nu va mai pierdeti §i voi a§a cu firea, zice Joe. Sceptru, ar fi ci§tigat daca n-ar fi fost mirtoagele 
alelalte. 

§i J.J. §i cu cetateanul in vremea asta se certau pe chestii de drept §i de istorie §i Bloom se tot baga §i 
el cu cite o de§teptaciune de-a lui. 

— Unii, zice Bloom, vad paiul din ochiul altuia dar nu-§i vad bima din ochiul lor. 
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— Rctimeis , zice cetateanul. Nu-i nici unul mai orb ca ala care nu vrea sa vada cu 
ochii lui, daca §tii ce-nseamna asta. Unde sint ai douazeci de milioane de irlandezi care-s lipsa 
la apel si care ar fi trebuit sa fie aici de fata in loc de numai patru, triburile noastre pierdute. §i 
olaritul si textilele noastre, cele mai frumoase din toata lumea ! §i lina noastra care se vindea 
la Roma pe vremea lui Juvenal si inul si damascul nostru din te-satoriile de la Antrin si 
dantela noastra de Limerick, tabacariile noastre si cristalele noastre de dincolo de la 
Ballybough si poplinul nostru hughenot pe care-1 avetn de pe vremea lui Jacquard de Lyon si 
tesaturile noastre de matase si stofele noastre de Foxford si broderiile noastre ivorii de la 
minastirea carmelitelor din New Ross, care n-aveau pereche in intreaga lume ! Unde-s neguta- 
torii greci care veneau prin coloanele lui Hercule. Gibral-iarul pe care-a pus mina acum 
dusmanul neamului otnenesc, cu aur si purpura de Tyrsa sa le vinda la Wexford, la tirgul lui 
Carmen ? Cititi-1 pe Tacit §i pe Ptolemeu, chiar §i pe Giraldus Cambrensis. Vinuri, §i piei, 
marmura' de Connemara, argint din Tipperary, cel mai bun din lume, caii nostri renumiti inca 
si astazi, calutii irlandezi, cu regele Filip al Spaniei care se oferea sa plateasca vama ca sa 
capete dreptul sa pescuiasca in apele noastre. Ce-ar trebui sa ne plateasca degeneratii aia 
tnurdari din Anglia pentru comertul nostru ruinat si pentru caminele noastre pustiite ? §i 
albiile riurilor Barrow §i Shannon care nu le mai adincim sa traga milioanele de acri de 
mlastine si noroi c-o sa murim dracului cu totii de tuberculoza. 

• — Curind, curind o s-ajungem si noi fara nici un pom, ca Portugalia, zice John Wyse, sau ca 
Heligolanda, care nu mai are decit un singur copac, daca nu facetn ceva sa reimpadurim tara. 
Zada, pinul, toti arborii din familia coniferelor se pierd uite-acuma. Citeam un raport al 
lordului Castletown... 

— Salvati, zice cetateanul, frasinul urias din Galway si stejarul falnic din Kildare care are 
trunchiul de patruzeci de picioare gros si un pogon de frunzis — Salvati 
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copacii Irlandei pentru oamenii viitorului Irlandei pe dealurile frumoase ale Eire-ului, O. 

— Europa are ochii pe voi, zice Lenehan. 

Til 

Elita societatii cosmopolite a participat en viasse astazi dupa-amiaza la ceremonia 
mariajului cavalerului Jean Wyse de Neaulan, marele hatman scf al Foresteriilor Nationale 
Irlandeze, cu domnisoara Pinuta Conifer din Pine Valley. Lady Sylvester Ulmumbrit, d-na 
Barbara Mesteacandulce, d-na Polly Frasin, d-na Holly Ochidealun, d-ra Daphne Laur, d-ra 
Dorothy Mace§, d-na Clyde Pilc-depomi, d-na Rowan Verdepururi, d-na Helen Vitasloboda, 
d-ra Virginia Iedera, d-na Gladys Fag, d-ra Olive Zaplaz, d-ra Blanche Artar, d-na Maud 
Mahon, d-ra Myra Mirt, d-ra Priscilla Socinfloare, d-ra Albinuta Caprifoi, d-ra Grace Pluta, d- 
ra O. Mimosa San, d-ra Rachel Cedruzvelt, d-rele Lilian §i Viola Liliac, d-ra Timidity 
Plopintremur, d-ra Kitty Roua-n Muschi, d-ra May Gherghina, d-na Gloriana Palmier, d-na 
Liana Padure, d-na Arabelly Lemn-negru si d-na Norma Stejar din Oakhohne Regis au infirun- 
musetat ceremonia cu prezentele lor. Mireasa, condusa de tatal sau, M’Conifer de Ghinda, se 
inlatisa, delicata si ineintatoare, intr-o creatie de un gust desavirsit lucrata din matase verde 
mercerizata, hnbracata peste un desous de un cenusiu licaritor, strinsa peste mijloc cu o 
Centura lata smaragdina, si impodobita de un triplu ajur de franjuri de nuanta intunecata, 
croiala rochiei Hind aerata de bre-telute si ornamente la solduri in forma de ghinda aurie. 
Domnisoarelc de onoare, d-rele Zada Conifer si Delicia Conifer, surorile miresei, purtau 
vestminte foarte atragatoare in aceeasi tonalitate, cu motive delicate de trandaliriu inchis 
petrecute prin platcile in fir sub tire si repe-tindu-se capricios in tocile verde j ad de forma 
penelor de heron in coraliu palid. Senhor Enrique Fior a acompaniat la orga cu bine cunoscuta 
sa maiestrie si, pe linga imnurile prescrise de liturghia nuptiala, a interpretat si o noua si 
reusita transcrip tie a imnului P adurare, cruta pomu-acesta, la incheierea slujbei. Parasind 
biserica Saint Fiacre in Horto dupa binecuvintarea papala, fericita pereche a 
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fost mthnpinata cu o ploaie vesela de alune, jir, frunze de laur, mitisori de salcie, boabe de 
iedera, ghinda, crengute de vise si strigate de urari de fericire. Dl. si d-na Wyse Conifer 
Neaulan vor petrece o lini§tita luni de miere in Padurea Neagra. 

— §i noi sintcm cu ochii pe Europa, zice cetateanul. Noi duceam comert cu Spania j?i cu 
francezii si eu flamanzii inainte ca javrele astea *sa fi fost fatate, si berea spaniola la Galway 
si luntrile de culoarea vinului straba-tind calea apelor intunecate ca vinul la culoare. 

— §i-o sa mai ducem, zice Joe. 

— §i cu ajutorul sfintei Maici a Domnului o sa mai ducem, zice cetateanul pocnindu-se cu 
palma peste coapse. Porturile noastre care sint acuma pustii au sa fie iarasi pline, 

Queenstown, Kinsale, Galway, Golful Blacksod, Ventry in regatul Kerry, Killybegs, cel 
de al treilea port mai mare din lumea larga cu o flota de catarge ai clanului Lynch din Galway 
si ale clanului Cavan O’Reilly si a clanului O’ Kennedy din Dublin ds pe vremea cind co- 
mitele Desmond semna tratate cu imparatul Carol al cincilea in persoana. §i o sa mai ducem 
iarasi, zice cind primul vas de razoi irlandez are sa fie vazut spargind valurile cu propriul sau 
steag la prora, nu cu harfele lui Henry Tudor, nu, cu steagul cel mai vechi care a plutit 
vreodata pe mari, steagul provinciei Desmond si Thomond, trei coroane pe chnp azuriu, cei 
trei feciori ai lui Milesius. 

§i trase ultima dusca din halba, Moya. Asta-i numai scuipat in vint, laudarosenic de pisica de 
tabacarie. Vacile din Connacht au coamele lungi. Sa se duca sa spuna asta daca are curaj cind 
s-or stringe oamenii la Shanagolden unde asta nici nu indraznestc sa-si arate virful nasului cu 
teroristii nostri vajnici in straie fcmciesti care abia-1 astcapta sa-i faca pielea ciur ca se da la 
proprietatile expropriatilor. 

— Bravo, bravo cum §tii s-o intorci, zice John Wyse. Ce iei ? 

— intaritoare pentru voluntarii de cavalerie 3J4 , zice Lenehan, sa sarbatorim ocazia. 
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— Unul mic, Terry, zice John Wyse, si o miinile sus. Terry ! Ce, ai adonnit ? 

— Da. domnu' zice Terry. Un whisky mic si-o sticla de here Allsop. Imediat, domnul meu. 

Sta §i casca gura la zdreanta aia de ziar cu Alf, se holbeaza amindoi la pozele alea cu femei in 
loc sa aiba grija de publicul consumator. O poza cu un meci de trinta. cum se muncesc sa-si 
sparga capatinele zvirlindu-se unu-ntr-altul cu capu-n jos ca taurul in bariera. §i alta — ■ 
Bestie Neagra Arsa De Vie in Omaha, Georgia. O droaie de politisti din aia voluntari cu 
palarii cu borul larg tra-gind cu pistoalele intr-un tuciuriu spinzurat de copac si cu limba afara 
si cu rugu-aprins sub el. Pai ar mai trebui sa-1 inece-n mare dupa asta si sa-1 mai si puie pe 
scaunul electric si sa-1 mai si rastigneasca sa fie siguri ca si-au facut treaba cum trebuie. 

— Dar ce ne facem cu marina lor de razboi, zice Ned, care le tine dusmanul ia distanta de 
coastele lor ? 

— Iti spun eu ce facem, zice cetateanul. Pai ala-i iadu’ pe pamint, aia e. Ci teste 
dezvaluirile din ziare despre cum ii bat cu biciul pe navele scoala de la Portsmouth. Scrie unu' 
care semneaza. Un dezgustat. 

§i-neepe sa ne spuna despre pedeapsa corporala si despre echipaleje cu mate loti si ofiteri si 
contraamirali cu tot pozati acolo cu tricoamele pe cap si pastorul cu Biblia lui protestanta 
venit sa asiste la pedeapsa si despre un tinerel pe care-1 aduc pe sus, si ala zbierind cit il tine 
gura dupa maica-sa, si cum il leaga de teava tunului. 

— Ciosvirta si duzina, zice cetateanul, asa-i spunea pungasul ala batrin de sir John 
Beresford, da-n engleza modema de acuma ii zice bataia cu bastonul. 

§i zice John Wyse : 

•5 1A 

— E-un obicei care-i face mai rnulta onoare sa fie dat uitarii decit respectat. 

§i pe urma ne povcstcstc si el cum vine timonierul cu un baston lung si se-apuca si jupoaie 
pielea de pe spinarea nenorocitului ala pina-ti sparge urechile cu -zbieretele lui. 
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— Asta-i marina de razboi incununata de glorie a Marii Britanii, zice cetateanul, care stapine§te 
pe tot pa-mintul. Tipi care n-au sa fie sclavi niciodata, §i care au in tara lor singurul parlament ereditar 
de pe fata pamin-tului lui Dumnezeu §i tot pamintul lor pe mina unei duzini de porci care nu se 
gindesc decit la vinatoare §i de pompo§i gauno§i care numai gura e de ei. Asta-i imperiul lor cu care se 
lauda, imperiu de sclavi pe care-i snopesc in bataie. 

— Asupra caruia soarele nu rasare niciodata, zice Joe. 116 

— §i tragedia e, zice cetateanul ca ei chiar cred asta. Nenorocitii a§tia de yahui 117 chiar cred in asta. 
Cred in 3,8 varga, pedepsitoarea atotputemica, creatorul iadului pe pamint §i in Jacky Catran, fiul de 
tirfa, care-a fost zamislit dintr-o laudaro§enie blasfematorie, nascut din marina militara, care a suferit 
sub ciosvirte §i bastonade, a fost sacrificat, jupuit §i uns, a zbierat ca un blestemat al iadului, §i a treia 
zi s-a inaltat iara§i din pat, minat in port, §i a stat pe raza fundului sau pina la noi ordine de unde va 
veni sa mai trudeasca pina iese untul din el ca sa-§i tina zilele §i sa primeasca plata. 

— Dar, zice Bloom, nu e disciplina peste tot la fel ? Adica n-ar fi tot a§a §i aici, daca e sa punem forta 
contra fortei ? 

N-am spus eu ? Pe cit e de adevarat ca-mi beau berea asta, asta pina la ultima lui suflare tot are sa se 
straduiasca sa te convinga ca sa mori e tot una cu sa traie§ti. 

— Punem noi forta contra fortei, zice cetateanul. Avem noi Irlanda noastra cea mare dincolo de marea 
cea mare. 319 Au fost sco§i din casa §i din caminul lor in anul negru 47. Colibele §i cocioabele lor de 
pamint §i de tina din §antul drumului le-au fost darimate cu plugul §i aia de la Times §edeau §i-§i 
ffecau miinile de placere §i le spuneau englezilor astora cu ficatul putred ca in curind au sa fie in toata 
Irlanda la fel de putini irlandezi cit mai sint Piei Ro§ii in America. Pina §i marele turc ne-a trimis 
pia§tri lui. Doar ca saxonul a-ncercat sa-nfometeze natiunea in 
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tara la noi §i pamintul incarcat tot de recolte pe care hienele britanice le cumparau sa le vinda la Rio de 
Janeiro. Da, i-au minat pe tarani in hoarde de pe paminturile lor. Douazeci de mii au murit in 
vapoarele alea cosciuge. Dar cei care au ajuns in tara celor liberi i§i mai aduc aminte de patria lor 
ramasa in sclavie. §i vor veni indarat cu duh de razbunare, ca ei nu sint la§i, ei, feciorii din Gra-nuaile, 



ai Kathleenei ni Houlihan. 32 ° 

— Perfect de adevarat, zice Bloom. Dar ce vroiam eu sa spun e ca... 

— A§teptam de multa vreme ziua aceea, cetatene, zice Ned. inca de pe cind sarmana batrina ne 
spunea ca ffancezii sint pe mare §i-au debarcat la Killala. 321 

— Da, zice John Wyse. Noi ne-am batut pentru regele Stuart care ne-a renegat impotriva wiliamitilor 
§i ne-au tradat. Aduceti-va aminte de Limerick §i de piatra tratatului care-a fost calcat in picioare. Noi 
ne-am dat singele nostru pentru Franta §i Spania, pentru gi§tele salbatice. Fontenoy, mda ? §i Sarsfield 
§i O'Donnell, duce de Tetuan in Spania §i Ulysses Brown din Camus care a fost feld-mare§alul Mariei 
Tereza. §i noi ce-am primit in schimb pentru toate astea ? 

— Frantuzii ! zice cetateanul. A§tia-s profesori de topait dupa muzica. §tii care-i adevarul ? A§tia n- 
au valorat niciodata nici cit negrul de sub unghia unui irlandez. Nu se dau acuma de ceasul mortii sa 
faca o Entente cordiale dupa muzica vindutului ala de T.P. cu perfidul Albion ? Pai a§tia sint aia care- 
au dat totdeauna foe Europei, nu ? 

— Conspuez les Frangais, zice Lenehan absorbindu-§i berea. 

— §i cit despre prusaci §i hanovrieni, zice Joe, ne-ajung toti bastarzii a§tia mincatori de cirnati pe 
tron de la George electorul incoace pina la tingaul ala de neamt §i cu babatia cu gaze la stomac care 
tocmai a murit acuma de curind ? 

Doamne, ce mi-a mai venit sa rid cind a inceput cu baba cu ochelari de cal §i care se imbata pina nu 
mai §tia <ie ea in palatul ei regal, old Vie, in fiecare noapte lasata de la Dumnezeu, §i cu ulcica ei de 
roua de munte §i cu 
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vizitiul care-o ducea-n brate la pat si ea tragindu-1 de favoriti si cintindu-i cintecele vechi cu 

TDD 

Ehrenpe Rin si vino-ncoace unde-i bauturica mai ieftioara. 

— De ! zice J.J. Acuma-1 avem pe Edward omul 
pacii. 

— Asta sa i-o spui lui mutu' zice cetateanul. E mult mai mult vax decit pax in necajitul asta. 
Edward Guelph- Wettin ! 

— §i ce mai ziceti, zice Joe, despre baietii no§tri cu frica de Dumnezeu, popii §i episcopii 
Irlandei care-i aranjeaza camera la Maynooth in culorile cailor de curse ale majestatii sale 
satanice §i-i proptesc §i pozele tuturor cailor pe care i-au calarit jockeyi lui. Pina §i lord de 
Dublin, nu mai putin. 

— Mai bine i-ar fi proptit toate femeile pe care le-a calarit el, zice micutul Alf. 

$i zice J.J. : 

— Considerente tinind de spatiul limitat aflat la dispozitie au influentat decizia maritilor 
lorzi. 

. — Mai incerci una, cetatene ? zice Joe. 

— Da, dotnnul tneu, zice celalalt, mai incerc. . — §i tu ? zice Joe/ 

— Raminindu-ti recunoscator, Joe, zic. Fie ca umbra sa nu ti se scurteze niciodata. 

— Repetam, zice Joe. 

Bloom in vremea asta ii dadea inainte cu John Wyse excitat de tot si cu mutra aia a lui de rata 
tavalita prin noroi si rostogolihdu-si ochii de pruna in cap. 

— Persecutiile, zice, toata istoria lumii e plina de ele. Perpetuarea urii nationale intre natiuni. 

— Dar dumneata stii ce inseamna o natiune ? zice John Wyse. 

— Da, zice Bloom. 

. — Ce inseamna ? zice John Wyse. 

— O natiune ? zice Bloom. O natiune este un acela§i popor care traie§te intr-un acela§i loc. 
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■ — Pe Dumnezeul meu, pai atunci, zice Ned rizind, daca asa stau lucrurile si eu sint o 
natiune ca si eu stau Sn acclasi loc in ultimii cinci ani astia. 

§i fi restc toata lumea a inceput sa rida de Bloom si > zice el atunci ca sa iasa din incurcatura. 

— Sau, ma rog, care traicstc in locuri diferite. 

— Atunci asta-i cazul meu, zice Joe. 



. — Care-i natiunea dumitale, daca-mi dai voie sa te-ntreb ? zice cetateanul. 

— Irlanda, zice Bloom. Eu aici m-am nascut. In Irlanda. 

Cetateanul n-a spus nimic decit ca si-a hiriit scuipatul din gitlej si, hopa, a scuipat din el asa 
ca o stridie ro§ie direct in colt. 

— Merg si eu cu voi la rind la-ngramadeala, Joe, zice, scotindu-si batista sa se stcarga la 
gura. 

— Uite-aici, cetatene, zice Joe. Ia-o-n mina dreapta si zi dupa mine cuvintele care urmeaza. 

'l'y a 

Mult ‘ indragitul si bogat brodatul stravechiul voal irlandez de giulgiu atribuit lui Solomon 
de Droma si Manus Tomaltach og MacDonogh, autorii Cartii din Bai-lymote, a fost apoi cu 
grija scos la iveala si a stirnit exclamatii prelungi de admiratie. Nu mai e nevoie sa in-tirziem 
asupra frumusetii legendare a broderiilor de la colturi, floare a artei, unde pot fi distinct 
dcslusiti cei patru cvanghelisti pe rind prezentind fiecaruia din cei patru magistri simbolul sau 
evanghelic — un sceptru din stejar de mlastina, o puma nord-americana (un cu mult mai nobil 
rege al fiarelor decit soiul britanic, fie spus in treacat), o vitica de Kerry si un vultur auriu din 
Carran-tuohill. Scenele zugravite pe ciinpul emunctoriu infatisind stravechile noastre forturi si 
cetati circulare si dolmene si curti de soare ale castelelor si asczaminte de invatatura si pietre 
de blestem sint tot atit de frumoase si in pigmenti tot atit de delicati ca atunci cind cei care au 
in-luminat manuscriptul din Sligo si-au dat friu liber fanteziei lor artistice de demult in timpul 
barmeeizilor. Glen-dalough, frumoasele lacuri din Killarney, ruinele din Clon-macnois, abatia 
Cong, Glen Inagh §i Cei Doisprezece Brazi, Ochiul Irlandei, Colinele Verzi din Tallaght, 
Croagh Pa- 
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trick, fabrica de bere a d-lor Arthur Guinness, fiul si compania (S.A.), malurile lui Lough 
Neagh, valea Ovoca, tumul Isoldei, obeliscul Mapas, spitalul sir Patrick Dun, capul Clear, 
glenul Aherlow, castelul lui Lynch, Scotch House, atelierele Rathdown Union din 
Loughlinstown, temnita Tullamore, cascadele Castleconnel, Kilballmacshona-kill, crucea de 
la Monasterboice, Hotelul Juratilor, Purgatoriul Sf. Patrick, Piriul Domonilor, refectoriul 
colegiului Maynooth, groapa lui Curley, cele trei locuri natale ale primului duce de 
Wellington, stinca Cashel, mlastina Allen, depozitele de pe strada Henry, pestera lui Lingal — 
toate aceste scene emotionante ne sint mai mult infrumusetate de apele suferintelor care au 
trecut peste ele si de somptuoasele incrustatii ale timpului. 

— Ia-mpinge-ncoace bautura, zic. Care-i a cui ? 

■ — Asta-i mea, zice Joe, cum zicea diavolul catre politistul mort. 

— §i eu apartin unei rase, zice Bloom, care-i urita si persecutata. Chiar si acuma. Chiar si in 
momentul acesta. Chiar in clipa asta. 

Ce mai, aproape ca-§i ardea degetele cu mucul ala de tigara. ~ 

— Jefuita, zice. inselata. Insultata. Persecutata. Luin-du-ni-se ce ne apartinea noua de drept. 
Chiar in clipa aceasta, zice ridicindu-si pumnul in sus, vinduti la licitatie in Maroc asemenea 
sclavilor sau vitelor. 

— Vorbesti despre noul Ierusalim ? zice cetateanul. 

— Vorbesc despre nedreptate, zice Bloom. 

— Loarte bine, zice John Wyse. Atunci ridicati-va si luptati hnpotriva ei, cu putere, ca n i stc 
barbati. 

Drept ca o poza de pus pe perete. Tocmai bun ca tinta pentru un glonte dum-dum. Marele fata 
de slanina care se pune in fata pistolului. Mai de graba 1-as vedea sub chip de coada de matura 
daca §i-ar mai pune-un §ort de fata-n casa. §i pe urma numai ce-1 vezi ca se moaie tot ca o 
cirpa. 

— Dar n-are nici un rost, zice. Porta, ura, istoria, toate chestiile astea. Asta nu-i viata pentru 
oameni. Insulta, ura asta. §i toata lumea stie ca viata, viata adevarata e exact contrariul. 

404 


Adica ce ? zice Aif. 



— Iubirea, zice Bloom. Vreau sa spun, contrariul urii. Trebuie sa ma due acuma, zice catre 
John Wyse. Numai pina la colt, la tribunal, sa vad daca nu-i Martin acolo. Daca trece pe aici, 
spune-i te rog ca ma-ntorc imediat. O clipa numai. 

Cine te tine ? §i pe loc o ia din loc ca un fulger uns cu grasime. 

— Asta-i noul apostol pentru neamul gentilic, zice cetateanul. Iubirea peste tot pamintul. 

— Mda, zice John Wyse. Nu-i exact asta ce ni se tot spune ? Iube§te-1 pe aproapele tau. 

— Asta ? zice cetateanul. Pungascstc-1 pe aproapele tau, ccrscstc de la aproapele tau, asta-i 
deviza, lui. Iubire, Moya ! 326 Chiar ca mi-1 inchipui in Romeo §i Julieta. 

Iubirea iubestc sa iubeasca iubirea. Infirmiera il iubeste pe noul fannacist. Politistul 14 A o 
iube§te pe Mary Kelly. Gerty MacDowell il iube§te pe baiatul cu bicicleta. M.B. iube§te un 
domn bine. Li Ci Han o iube§te pe iubeata Cia Pu Ciou. Jumbo elefantul o iube§te pe Alice 
elefan-tica. Batrinul domn Verschoyle, cu trompa lui acustica, o iubestc pe batrinica doamna 
Verschoyle cu un ochi la faina si cu altul la slanina. Barbatul cu impermebilul cafeniu o 
iubeste pe o doamna care a murit. Majestatea sa regele o iubeste pe majestatea sa regina. 
Doamna Nor-man W. Tupper il iubestc pe politistul Taylor. Tu iubesti o anumita persoana. §i 
aceasta persoana iubeste o alta persoana pentru ca toata lumea iubestc pe toata lumea, dar 
Dumnezeu iubestc pe toata lumea. 

— De, Joe, zic eu, in sanatatea ta si pace si bucurie. Mari succese, cetatene. 

— Ura, ura, zice Joe. 

— Binecuvintarea Domnului si a Fecioarei Maria si a slintului Patrick pe voi toti, zice 
cetateanul. 

§i sus cu halba sa-si ude fluieratorul. — Ii stiu eu pe ipocritii astia, zice, care-i trag cu pro- 
pavaduiala si-n vremea asta-ti fura tot din buzunare. Ca si mironosita aia de Cromwell cu 
coastele lui de fier a27 , 
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care-a trecut prin sabie femeile si copiii din Drogheda, cu Biblia intr-o mina si cu Dumnezeu 
este iubire scris pe gurile tunurilor. Biblia ! Ati citit in United Irishman as-tazi despre 
capetenia asta a zulusilor care face o vizita in Anglia ? 

— Ce mai e §i asta ? zice Joe. 

A§a ca cetateanul scoate unul din ziarele cu care umbla el §i incepe sa citeasca de acolo : 

— O delegatie a principalilor magnati de bumbac din Manchester i-a fost prezentata ieri in 
audienta Majestatii sale Alaki din Abeakuta de catre Marele Bat de serviciu, lordul 
Calcapeoua, spre a-i prezenta majestatii sale multumirile din inima ale comerciantilor 
britanici pentru inlesnirile ce le-au fost acordate in tara sa. Delegatiei i-a fost oferit un dejun la 
incheierea caruia intunecatul potentat, intr-o oratiune fericit adusa din condei, tradusa fluent 
de capelanul britanic, reverendul Ananias Doamneajuta Osros, a transmis multumirile sale 
calduroase Lui Massa Calcapeoua si a subliniat relatiile cordiale existente intre Abeakuta si 
imperiul britanic, aratind ca pastreaza ca pe unul din bunurile sale cele mai scumpe o Biblie 
ilustrata, volumul cuprinzind cuvintul Domnului si secretul maretiei Angliei, ce i-a fost 
gratios daruit de catre Marea Femeie §ef Alba, Marea Squaw Victoria, cu o dedicatie 
personala scrisa de mina augusta a regalei donatoare. Alaki a ridicat apoi un toast sub semnul 
Black and White, sorbind o cupa de iubire cu rachiu de cea mai buna calitate din craniul 
predecesorului sau nemijlocit din dinastia Kakaciakaciak, supranumit Patruzeci de Negi, dupa 
care a vizitat principala uzina din Orasul Bumbacului, si si -a depus amprenta degetului gros in 
cartea de onoare a vizitatorilor executind pe unna un vechi dans de razboi abeakutic, in cursul 
caruia a inghitit mai multe cutite si furculite, in aplauzele hila-riante scandate de pahnele unor 
tinere fecioare. 

— Vaduva asta, zice Ned, cu asta mie nu mi-e frica. Ma-ntreb daca el i-a dat bibliei aleia 
acecasi folosinta pe care i-as fi dat-o eu. 

— Aceea§i, ba chiar §i mai mult in sensul acesta, zice Lenehan. §i dupa aceea in acea tara 



manoasa mangoul cu frunzele late a mflorit nemaipomenit. 
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— Asta-i o §tire de-a lui Griffith ? zice John Wyse. 

— Nu, zice cetateanul. Nu-i semnata Shanganagh. E doar o initiala P. 

— §i chiar o initiala foarte potrivita, zice Joe. 

— Asa merg lucrurile, zice cetateanul. Comertul merge dupa steag. 

— De, zice J. J., daca-s chiar mai rai decit belgienii aia din statul liber al Congo-ului, atunci 
lucrurile stau prost. Ati citit chestia aia cu individul ala cum il cheama ? 
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— Casement, zice cetateanul. E-un irlandez. 

— Da, asta, zice J. J. Le violeaza pe femei §i pe fete §i-i biciuie pe indigeni peste burta sa 
stoarca din ei cit mai mult cauciuc din ala rosu'. 

— §tiu eu unde s-a dus, zice Lenehan pocnind din degete. 

— Cine ? zic eu. 

— Bloom, zice el, chestia cu tribunalul e-un bluf. A mizat pe Zvirluga si s-a dus sa-si 
incaseze paraua. 

— Prapaditul asta care nici nu Stic pe ce lume traieste ? zice cetateanul, care nici in vis n-a 
pariat niciodata la curse. 

— Acolo s-a dus, zice Lenehan. L-am intilnit pe Lyons Coco§ul tocmai cind se ducea sa 
parieze pe mirtoaga aia §i l-am convins eu sa nu faca a§a ceva §i mi-a spus ca Bloora ii 
vinduse pontul. Pariez pe ce vreti c-a mers cu o suta de silingi la cinci. E singurul tip din 
Dublin care-a mers pe calul asta. Un cal suspect la culme. 

— El insusi e o mirtoaga suspecta la culme, zice Joe. 

— Asculta, Joe, zic eu. Ia arata-mi intrarea spre iesire. 

— Uitati aici, zice Terry. 

Adio Irlanda, eu ma due la Gort. §i m-arn dus in fundul curtii sa-mi store pompa si la dracu' 

(o suta de §ilingi contra cinci) pe cind imi dadeam drumul (Zvirluga la cota douazeci la), 
dadeam drumul la incarcatura la dracu', -mi ziceam in sinea mea, stiam eu ca de abia astepta 
(doua halbe de la Joe §i una la Slattery) de abia aftepta s-o ia din 
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loc (o suta de §ilingi asta inseamna cinci lire) §i cind erau la (cal suspect pe dracu'), imi spunea Pipilica 
Burke ca cica joe de card §i ca i-ar fi bolnav copilul (ia te uita parc-am avut cinci litri) §i nevasta-sa aia 
cu fesele fle§caite care-i tot da zor la telefon ca e mai bine sau e (au !) §i era totul o intelegere ca s-o 
§tearga cu banii dac-ar fi ci§tigat (Doamne, plin am mai fost) §i ca tine pravalie fara autorizatie (uf !). 
Irlanda e natiunea mea zice (hoi ! ftiuc !) nu te poti pune cu (gata asta-i ultima) gugu§tiucii (ha !) a§tia 
din Ierusalim. 

Ei §i cind m-am intors i§i dadusera cu totii drumul, John Wyse zicind ca Bloom fusese cu ideea cu 
Sinn Fein J - J ca Griffith sa scrie la ziar tot felul de prostii, cu juriile masluite §i ca sa fure banii 
guvemului de pe impozite §i sa numeasca consuli peste tot prin lume sa se duca sa vinda produsele 
industriale ale Irlandei. Sa furi de la unul ca sa dai la altul. Ce dracu', asta ar pune capacu' daca unu' ca 
a§tia cu ochii ie§iti din cap mai ajunge §i subiect de conversatie. Sa ne mai lase dracului in pace sa ne 
vedem de ale noastre. Sa ne fereasca Dumnezeu in Irlanda de baga-reti din a§tia. Domnul Bloom care 
le §tie deja pe toate. §i batrinul lui care inainte a facut tot felul de excrocherii, babalicul de Matusalem 
Bloom, punga§ul-ala de comis voiajor, care s-a otravit cu acid prusie 330 dupa ce-a impinzit toata tara 
cu minciunile lui §i bijuteriile lui false, imprumuturi prin po§ta in conditii avantajoase. Orice suma 
avansata la simpla cerere scrisa. N-are importanta distanta. Fara garantie. Exact ca capra lui Lanty 
MacHale care mergea dupa oricine cite-o bucata de drum. 

— Pai da, astea-s faptele, zice John Wyse. §i-uite §i-omul care va poate spune sigur, Martin 
Cunningham. 

§i, chiar, trasura primariei se oprise in fata §i cu Martin §i cu el §i Jack Power §i-nca un tip Crofter sau 
Crofton, un perceptor la pensie, care-i pe lista orangi§tilor la Black-bum §i care acuma mai scoate un 
ban sau Crawford il cheama invirtindu-se de colo pina colo prin tara pe banii statului. 

Calatorii no§tri aj unsera m la hanul cel rustic §i cobo-rira de pe armasarii lor. 
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— Ho. rinda§ule, striga acela care dupa infati§are parea sa fie conducatorul grupului. Ma, pacatosule ! 
Ia fa-te-n-coace ! 

§i spunind acestea bangani cu garda spadei in oblonul deschis. 

Hangiul ie§i la aceasta chemare incingmdu-§i livreaua. 

— Adapost bun gasiti la mine, inaltimile voastre, zise cu plecaciune respectuoasa. 

— Mi§ca-te jupine, striga cel care ciocanise. ingri-je§te-te de telegarii no§tri. §i noua da-ne din ce- 
ai mai bun, caci, pe cinstea mea, avem mare trebuinta. 

— Dar vai mie, bunilor stapini, zise hangiul, sarmana mea casa n-are decit o camara pustie. Nu §tiu 
zau ce le-a§ putea oferi inaltimilor voastre. 

— Ce-i asta, mhiane, striga al doilea din grup, un om cu infati§are placuta, a§a-i sluje§ti tu pe 
mesagerii regelui, jupin Capsec ? 

Cit ai clipi hangiul se schimba la fata. 

— Va cer ingaduinta senioriile voastre, spuse cu umilinta. Daca sinteti mesagerii regelui (Dumnezeu 
sa-1 ocroteasca pe majestatea sa !) atunci de nimic nu veti duce lipsa. Prietenii regelui (Dumnezeu sa-1 
binecuvinteze pe majestatea sa !) n-au sa stea sa posteasca in casa mea, v-o jur. 

— Atunci da-i drumul ! striga acel calator care inca nu deschisese gura §i care dupa infati§are parea 
un militar hir§it prin viata. Ce-ai sa ne dai ? 

Hangiul facu iara§i plecaciune dind astfel raspuns : 

— Ce doriti, bunilor mei stapini, pateu de porumbel gras, ceva escalop de vinat, o spata de vita, rata 
salbatica tocmai bine fripta cu untura, un cap de mistret cu fistic, o ulcica cu smintina a intiia, omleta 
cu marar §i o butelca cu vin batrin de Rin ? 

— La dracu', striga cel care vorbise la urma. Asta-mi place. Cu fistic ! 

— Aha ! striga cel cu infati§are placuta. O casa saracacioasa §i o camara pustie, zice el. Vesel punga§ 

! 
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Asa ca uite-1 pe Martin ca intra si intreaba unde-i Bloom. 

— Unde e ? zice Lenehan. Acolo unde poate sa fure de la vaduve §i de la orfani. 

— Nu e adevarat, zice John Wyse, ce-i spuneam ce-, tateanului despre Bloom §i Sinn Fein ? 

— E-adevarat, zice Martin. Sau cel putin a§a se spune. 

: — Cine-a facut asemenea alegatii ? zice Alf. • — Eu, zice Joe. Eu sint aligatorul. ■ — §i in 
fond, zice John Wyse, de ce n-ar putea §i-un ovrei sa-§i iubeasca tara, ca oricare altul ? 

— De ce nu ? zice J.J., cind e §i el sigur de tot care e exact tara lui. 

— Da' ce-i asta, ovrei sau cre§tin sau papista§ sau punga§ sau ce dracu’ e ? zice Ned. Sau 
mai bine zis, cine e ? Nu te supara, Crofton. 

— Noi n-avem treaba cu el, zice Crofton orangistul sau presbiterianul, ce-o ft. 

— Cine-i Junius ? zice J.J. 

— E-un ovrei pervertit, zice Martin, de undeva din Ungarjef si el a fost ala care-a facut toate 
planurile dupa sistemul unguresc. Se Stic asta la primarie. 

: — E var cu Bloom dentistul ? zice Jack Power. 

— Deloc, zice Martin. Doar cu numele. Pe el il chema Virag. A§a-1 chema pe taica-su care 
s-a otravit. §i-a schimbat numele prin hotarire judecatoreasca, taica-su. 

— Asta-i noul Messia pentru Irlanda ! zice cetateanul. Insula slintilor si a inteleptilor 1 

— Mda, ei i§i tot astcapta mintuitorul, zice Martin. Ca si noi, de fapt. 

— Da, zice J.J., §i-orice baiat li se na§te ei cred c-ar putea sa fie Messia al lor. §i tot ovreiul 
e-n culmea excitatiei, mi-nchipui, pina afla daca-i tata sau mama. 

— Tot astcptindu-se ca viitoarea lor clipa sa le fie urmatoarea, zice Lenehan. 
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— O, Doamne, zice Ned, ar fi trebuit sa-1 fi vazut pe Bloom inainte sa-i fi muiat baiatul ala 
care i se nascuse. L-am intilnit intr-o zi la piata cumparind o cutie de, pasta Naeve pentru 
bcbclusi cu sase saptamini inainte sa-i fi nascut nevasta-sa. 

— En ventre sa mere, zice J.J. 

— §i mai spuneti ca unu’ ca astia e barbat ? zice cetateanul. 

— Ma intreb daca si-o fi scos-o vreodata la lumina soarelui, zice Joe. 



• — Oricum, i s-au nascut doi copii, zice Jack Power. 

— §i pe cine banuicstc ? zice cetateanul. 

Adevarul e ca multe adevaruri sint spuse asa in gluma. Asta-i un fel de corcitura de-astea, 
amestecatura. La hotel hni spunea Pipilica se-ntindea in pat o data pe luna cu dureri de cap ca 
orice tirfa cind ii vine perioada. §titi ce spun eu ? Ar (i o fapta buna si placuta in ochii 
Doinnului sa-1 insfaci de ceafa pe unu' ca astia si sa-1 arunci dracului in mare. Asta ar fi 
omucidere in legitima aparare, asta ar fi. §i pe urma o mai si intinde cu alea cinci lire ale lui 
fara sa dea si el o halba ca omu". Dumnezeu sa ne binecuvinteze. Nici cit negru sub unghie. 

— Sa fim milo§i cu aproapele nostru, zice Martin. Da' unde-i ? N-avem timp sa stam s- 
asteptam. 

— Asta-i un lup de piele de oaie, zice cetateanul. Asta e. Virag din Ungaria. Zi-i mai 
bine Ahasverus. Blestemat de Dumnezeu. 

— Ai timp pentru-o libatie scurta, Martin ? zice Ned. 

— Una numai, zice Martin. Ne grabim. J.J. §i S. , — Tu, Jack ? Crofton ? Trei mici, 
Terry. 

Sfintul Patrick ar trebui sa mai debarce o data la Ballykinlar si sa ne converteasca, zice 
cetateanul, dupa ce-am dat drumul la lepadaturi ca astea sa ne molipseasca tannurile. 

— Da, zice Martin batind in masa dupa paharul lui. Dumnezeu 'sa ne ajute pe toti aici de fata, 
asta-i ruga mea, 
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— Amin, zice cetateanul. 

— Sa ne-auda Dumnezeu. Trag nadejde, zice Joe. 

§i la clinchetul clopotelului sfintit , precedati de un purtator al crucii si de ministranti, 
turiferari, purtatori ai navei slinte, lectori, ostiarii, diaconi si subdiaconi, intreaga congregatie 
sacra se apropie de abatii incununati cu mitre, priorii si gardianii si calugarii si fratii’; calugarii 
lui Benedict de Spoleto, cartuziani si camaldolesi, cistercieni si olivetani, oratorieni si 
vallombrosani, si calugarii lui Augustin, brigitani, premonstratezieni, servi, trinitarieni, si 
copiii lui Petra Nolasco : §i odata cu ei de la muntele Cannei copiii lui Ilie profetul condu§i de 
episcopul Albert si de Teresa de Avila, cu incaltari si desculti : si calugarii cafenii si ccnusii, 
fiii sarmanului Francisc, capucini, cordelieri, minimi si observanti, si fiicele Clarei ; si fiii lui 
Dominic, calugarii predicatori, si fiii lui Vincent : si calugarii sfintului Wolstan : si Igna-tius 
si copiii sai : si confratemitatea fratilor crcstini condusi de reverendul frate Edmund Igriatius 
Rice. §i dupa ei veneau toti sfintii si sfintele, martiri, fecioare si confesori : sf. Cyr si sf. 
Isidore Arator §i sf. Iacob cel Mic §i sf. Phocas din Sinope §i sf. Julian Hospitalierul §i sf. 

Felix de Cantalice si sf. Simion Stilpnicul si sf. §tefan Protomartirul si sf. loan al Domnului si 
sf. Ferreol si sf. Leugarde si sf. Teodotus si sf. Vulmar si sf. Richard si sf. Vincent de Paul si 
sf. Martin de Todi §i sf. Martin d£ Tours, §i sf. Alfred §i sf. Joseph §i sf. Denis §i sf Corne- 
l’ius si sf. Leopold si sf. Bernard si sf. Terentiu si sf. Edward si sf. Owen Caniculus si sf. 
Anonimus si sf. Epo-nimus si sf. Pseudonimus si sf. Hominimus si sf. Paro-nimus si sf. 
Sinonimus §i sf. Laurence OToole §i sf. Iacob de Dingle §i Compostella §i sf. Columcille §i sf. 
Columba §i sf. Celestine §i sf. Colrnan §i sf. Kevin §i sf. Brendan §i sf. Frigidian §i sf. Senan §i 
sf. Fachtna §i sf. Columbanus §i sf. Gali §i sf. Fursey §i sf. Fintan §i sf. Fiacre §i sf. loan 
Nepumoc §i sf. Toraa d’Aquino §i sf. Ives al Bretaniei §i sf. Michan §i sf. Herman-Joseph §i 
cei trei sfinti patroni ai sfintei tinereti sf. Aloysius Gon-zaga si sf. Stanislaus Kostka si sf. 

John Berchmans si sf. Gervasus, Servasius si Bonifacius si sf. Bride si sf. 
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Kieran si sf. Canice din Kilkenny si sf. Jarlath din Tuam si sf. Finbarr si sf. Pappin din 
Ballymun si fratele Aloysius Pacificus si fratele Louis Bellicosus si sfintele Rosa din Lima si 
din Viterbo §i sf. Martha din Bethania §i sf. Maria Egiptianca §i sf. Lucia §i sf. Brigid §i sf. 
Attracta si sf. Dympna si sf. Ita si sf. Marion Calpensis si fericita Sora Teresa a Copilului Isus 



si sf. Barbara si sf. Scholas-tica si sf. Ursula cu cele unsprezece mii de fecioare. §i toti veneau 
cu nimburi si aureole si glorii purtind frunze de palm si harfe si sabii si cununi de maslin in 
robe in care erau impletite bunecuvintatele simboluri ale puterii lor, cornuri de cerneala, 
sageti, piini, urcioare, lanturi, securi, copaci, poduri, copii in albie, scoici, pungi, foarfeci, 
chei, dragoni, crini, alice mari, barbi, porci, lampi, foaie, faguri, linguri, stele, scrpi, nicovale, 
cutii cu vaselina, clopote, cirje, forceps, coarne de cerb, cisme impermeabile, soimi, pietre de 
moara, ochii pe un platou, luminari de ceara, cadelnite, licorne. §i pe cind inaintau scrpuind 
pe linga Coloana lui Nelson, pe strada Henry, strada Mary, strada Capelei, strada Micii 
Britanii, cintind in-troitul in Epiphania Domini care incepe cu cuvintele Surge, illuminare si 
apoi cu multa dulceata in treptatul Omnes care spune de Saba venient faceau felurite minuni 
cum ar fi exorcizarea demonilor, trezirea mortilor la viata, inmultirea pest i lor, vindecarea 
ologilor si a orbilor, descoperirea diferitelor obiecte care fusesera pierdute, interpretarea si 
indeplinirea scripturilor, binecuvintari si profetii. §i la urma, sub un baldachin de tesatura si 
aur venea reverendul Parinte O’Flynn insotit de Malachi si Patrick. §i cind bunii parinti 
ajunsera la locul cuvenit, casa lui Bernard Kieman and Co, S.A., nr. 8, 9 si 10 strada Micii 
Britanii, bacanie, vinarie si bauturi spirtoase, cu autorizatie pentru vinzarea berei, vinului si 
bauturilor spirtoase pentru consum la fata locului, celebrantii au binecuvintat casa si au 
cadelnitat ferestrele cu spros si etravele si boltile si aretele si capitelurile si pedimentele si 
corni§ele §i arcurile ingropate §i spirele §i cupolele §i au stropit cu apa sfintita pervazele §i s- 
au rugat ca Dumnezeu sa binecuvinteze casa lui Abraham si Isaac si Iacob si sa-i faca pe 
ingerii luminii Sale sa sala§luiasca 
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acolo. §i intrind au binecuvintat merindele §i bauturile §i adunarea tuturor celor binecuvintati astfel au 
raspuns rugilor lor. 

: — Aaiutorium nostrum in nomine Domini. 
r — Que fedt coelum et terram. 

• — Dominus vobiscum. 

• — Et cum spiritu tuo. 3ii 

§i el i§i lasa miinile asupra celor binecuvintati §i aduse multumire §i se ruga §i impreuna cu el se 
rugara toti : 

— Deus, cuius verbo sanctificatur omnia, benedic-tionem tuam effunde super creaturas istas : et 
proes'ta ut quisquis eis secundum legem et voluntatem Tuam cum gratiarum actione usus fuerit 
per invocationem Sanc-tissimi nominis Tui corporis sanitatem et anirnae tutelara Te auctore perdpiat 
per Christum Dominum nostrum. 134 

: — §i Amin spunem cu totii, zice Jack. ■ — O mie de ani pace, Lambert, zice Crofton sau 
Crawford. 

— A§a, zice Ned ridicindu-§i paharul de whisky. Si bel§ug in viata personala. 

Ma tot uitam prin jur sa vad cui are sa-i vina gin-dul cel bun cind dracu' sa ma ia daca nu-1 vad ca intra 
iar pe u§a prefacindu-se c-ar fi al dracului de grabit. 

— Am fost dincolo pe la tribunal, zice. Sper ca n-am... ' — Nu, zice Martin, sintem gata. 

Tribunal pe dracu' §i-n vremea asta buzunarele-ti atima pina jos de pline ce-s cu aur §i argint. Iepure 
fricos §i murdar. Asta sa ne dea ceva de baut ? Nici nu-i trece prin gind. A§a-s toti ovreii. Toate numai 
pentru ei. Viclean ca un §obolan de hazna. O suta pentru cinci. 

— Sa nu spui la nimeni, zice cetateanul. 

— Poftim, zice el. 

— Hai, baieti, zice Martin, cind vede ca-ncep sa se-ncurce lucrurile. Haide sa mergem. 

— Sa nu mai spui la nimenea, zice cetateanul miriind la el. E secret. 
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Si uite ca se treze§te §i javra §i incepe sa miriie. 

— La revedere la toata lumea, zice Martin. 

Si i-a scos de acolo cit a putut mai repede, Jack Power §i Crofton sau cum i-o fi zicind §i el la mijloc 
prefacindu-se ca nu pricepe nimic, drept la trasura primariei. 



— Da-i drumul, zice Martin vizitiului. 

Delfinul alb ca laptele i§i scutura coama §i, ridicin-du-se la pupa aurie, cirmaciul intinse pinza umflata 
in vint §i purcese la drum cu toate pinzele sus, cu armatura la babord. O multime de nimfe mindre se 
trasera aproape de tribord §i babord §i, agatindu-se de coastele nobilei ambarcatiuni i§i impletira 
trupurile stralucitoare a§a cum face indeminatecul rotar cind alcatuie§te in jurul butucului rotii razele 
deopotriva de departate din care fiecare e surora celeilalte §i le leaga laolalta cu un inel pe dinafara §i 
iute§te astfel pasul barbatilor cind se indreapta spre cite o batalie sau se infrunta intre ei pentru surisul 
frumoaselor doamne. Chiar astfel veneau §i se impleteau pe corabia aceasta iubetele nimfe, surorile 
nemuritoare. §i rideau, jucindu-se in cercurile de spuma ; §i corabia despica valurile. 

Da' tocmai imi coboram halba dracului de la gura cind il vad pe cetatean ridicindu-se de pe scaun §i 
luind-o ba-labanindu-se pe picioare spre u§a, pufaind §i suflind greu de atita lichid in el §i 
blestemindu-1 cu blestemul lui Cromwell, cu clopotel, carte sfinta §i luminare, pe limba irlandeza, 
scuipind §i horcaind din el §i Joe §i cu micul Alf tinindu-se de el ca o lipitoare §i incercind sa-1 poto- 
leasca. 

— Lasati-ma-n pace, zice el. 

§i uite-1 ca ajunge la u§a cu ei cu tot §i sbiara din rasputeri : 

— De trei ori ura pentru Israel ! 

La dracu' stai dracului lini§tit pe fundul tau parlamentar cum ar veni §i nu te mai da in spectacol. 
Doamne, intotdeauna are sa se gaseasca cite o paiata din a§tia sa faca un scandal cit toate zilele din te 
miri ce. Ti se-ntoarce berea in stomac, nu alta. 
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§i toti vagabonzii §i haimanalele din Irlanda in jurul u§ii §i Martin tipind la birjar ca s-o ia din 
loc §i cetateanul zbierind si Alf si Joe tragind de el sa taca dracului din gura si el montat la 
culme cu ovreii in sus cu ovreii in jos si vagabonzii rinjind si strigind la el sa tina un discurs si 
Jack Power incercind sa-1 faca sa stea dracului jos in marina si sa-si tina fleanca si un gura- 
casca cu un bandaj peste un ochi care incepe sa cinte Daca omul din luna ar fi ovrei, arfi 
ovrei, arfi ovrei, si o putoare striga si ea dracului cit poate : 

— Hei, dotnnu, dotnnu ! e§ti descheiat la pantaloni, dotnnu ! 

§i zice el : 

— Mendelssohn a fost evreu si Karl Marx si Merca-dante si Spinoza. §i Mintuitorul a fost 
evreu si tatal lui a fost evreu. Dumnezeul vostru. 

— N-a avut tata, zice Martin. Gata acuma. Da-i drumul, dotnnule. 

— Dumnezeul cui ? zice cetateanul. 

■ — Oricum, unchiul sau a fost evreu, zice el. Dumnezeul vostru a fost evreu. Cristos a fost 
evreu ca si mine. §i cetateanul odata hopa indarat in circiuma. 

— Pe Dumnezeul tneu, zice,’ ii sparg capul ovreiului asta blestemat ca ia in desert numele 
Domnului. Doamne, il rastignesc, asta-i fac. Ia da-ncoace cutia aia de biscuiti. 

— Stai ! Stai nitel, dracului ! zice Joe. 

O multime numeroasa insufletita de calde sentimente de simpatie de prieteni si cunostintc din 
metropola si suburbiile Dublinului se reunisera cu tniile sa-si ia ramas bun de la Nagyasagos 
uram Lipati Vi rag , pina de curind de la casa d-lor Alexander Thom, tipografi ai majestatii 
sale, cu prilejul plecarii sale spre meleagurile indepartate ale Szazhanninczbrojugulyas- 
Dugulas (Pajistca Apelor Murmuratoare). Ceretnonia care a pornit cu mare eclat a fost 
caracterizata de cea mai impresionanta cordialitate. Un sul de pergament vechi irlandez, 
impodobit cu miniaturi, opera artisti lor irlandezi, i-a fost daruit distinsului fenotnenolog in 
numele unei mari 
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tiuni a comunitatii insotit de asemenea de oferta unei casete de argint, cu mult gust incrustata 
in stilul vechilor ornamente celtice, lucrare care rnerita toate laudele pentru executantii sai, d- 
nii Iacob agus Iacob. Oaspetele care se pregatea de plecare a fost obiectul unei ovatii 
inimoase, multi dintre cei de fata fiind emotionati in mod vizibil Kina ia lacrimi cind aleasa 
orchestra de suflatori irlandezi a intonat binecunoscutele tonuri ale imnului mioar-ce-te la 



Erin , urmate imediat de Mar. ml lui Rakoczy. Butoaie cu catran si ruguri de bucurie au fost 
aprinse de-a lungul coastelor celor patru mari pe viiturile colinei Howth. Muntelui celor trei 
stinci, Capatinei de zahar, Capului Bray, muntilor Mourne Galtees, Boului si piscurilor 
Donegal §i Sperrin, Nagles §i Bograghs, pe dealurile Connemara, pe recifurile M’Gillicuddy, 
Slieve Aughty, Slieve Bernagh si Slieve Bloom. Printre uralele care au sfisiat bolta cereasca, 
inthnpinate cu ovatii de raspuns din partea pilcurilor de scutieri din indepartatele dealuri 
cambriene si caledoniene, giganticul vas de placere a purees incet la drumul sau salutat cu 
tribut floral adus in ultimul ceas de reprezentantele sexului frumos prezente acolo in mare 
numar, in vreme ce, pe masura ce inainta pe cursul riului escortat de o flotila de ambarcatiuni, 
steagurile si pavilioanele de la oficiul de marfuri si de la vama fluturau in semn de salut ca si 
cele de la centrala electrica de la Pigenhouse. Visszontlatasra, kedves baraton ! 
Visszontlatasra ! Te-ai dus dar nu vei fi dat uitarii. 

Nici dracu' nu 1-ar mai fi putut opri pina n-a pus mina nici nu stiu cum pe cutia aia de tinichea 
si tu§ti afara cu micul Alf agatat de bratul lui si urlind ca un pore injunghiat exact ca intr-o 
piesa de teatru dracului. 

— Unde e ca-1 omor dracului ? 

§i Ned si J.G. nemaiputindu-se tine pe picioare de ris. 

— Blestematie, zic, sa §tii ca e lata. 

Noroc ca vizitiul intorsese capul mirtoagei in partea aialalta si-i daduse bice. 

— Stai a§a, cetatene, zice Joe. Opre§te-te, 
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27 — Uljse, voi. I 

A 

Decit ca sa se opreascS, §i-a facut odatS vint §i- a azvirlit-o. Multumesc lui Dumnezeu ca avea soarele 
in ochi altminteri i-ar fi spart capul. Doar ca n-a aruncat-o pina la draeu-n praznic. S-a speriat dracului 
§i calul §i javra dupS trasura cit o tineau picioarele §i tot po§edicul din jur tipind §i rizind §i cutia de 
tinichea zSngSnind dupa ea pe pavaj. 

Infrico§Stoarea catastrofa s-a produs ca sa zicem a§a instantaneu. Observatorul de la Dunsink a 
inregistrat toate cele unsprezece zguduiri, cu toatele de gradul cinci pe scara Mercalli, §i nu s-a 
inregistrat nici un precedent al vreunei alte tulburSri seismice similare pe insula noastrS de la 
cutremurul din 1534, anul rebeliunii lui Thomas MStSsosul. Epicentrul pare sa se fi situat in acea parte 
a regiunei metropolei care e constituitS din cheiul hanului §i din parohia simtului Michan pe o 
suprafata de patruzeci §i unu de acre doua sferturi §i un stinjen. Toate impunatoarele re§edinte din 
vecinatatea palatului de justitie au fost ruinate §i nobilul edificiu insu§i unde in momentul catastrofei 
se desfa§urau dezbateri juridice, este literalmente o masa de mine sub care este de temut ca toti 
ocupantii au fost ingropati de vii. Din relatarile martorilor oculari reiese ca valurile seismice au fost in- 
sotite de o violenta perturbatie atmosferica de caracter ciclonic. Un acoperamint de cap dupa aceea 
identificat ca apartinind mult respectatului slujitor al coroanei §i al justitiei de pace dl. George Fottrell 
§i o umbrela de matase cu maciulie de aur §i cu initiale gravate §i purtind de asemenea blazonul §i 
adresa domiciliului eruditului §i respectatului pre§edinte al curtii de jurati sir Frederick Falkiner, 
primul magistrat al Dublinului, au fost descoperite de echipele de ajutor in regiuni indepartate ale 
insulei, respectiv primul in cel de al treilea strat bazal-tic pe marea §osea nationals, cealalta ingropata 
pina la o adincime de trei picioare §ase degete in tarmul nisipos al golfului Holeopen aproape de 
vechiul Cap Kinsale. Alti martori oculari declara ca au observat un obiect incandescent de proportii 
enorme zburind prin atmosfera cu o velocitate infrico§atoare pe o traiectorie cu directia 
vest sud vest. Mesaje de condoleante §i simpatie sint primite ceas dupa ceas din toate partile diferitelor 
continente §i suveranul pontif a acceptat cordial sa dispuna ca o miss a pro defunctis specials sS fie 
celebratS simultan de cStre slujitorii tuturor bisericilor catedrale din toate dio-cesele episcopale supuse 
autoritStii spirituale ale Sfmtului Scaun in ajutorul sufletelor credincio§ilor dispSmti care au fost atit de 
pe nea§teptate chemati dintre noi. Operatiunile de salvare, inlSturarea ruinelor §i a rSmS§itelor 
omene§ti etc, au fost incredintate d-lor Michael Meade §i fiul, strada Great Bmnswick, 159 §i-d-lor 
T.C. Martin, North Wall, 77, 78, 79 §i 80, asistati de osta§i §i ofiteri din companiile de infanterie 
u§oarS ale ducelui de Cornwall sub comanda personals a altetei sale regale contraamiralul sir Hercules 



Hannibal Habeas Corpus Ander-son K.G, K.P., K.T., P.C., K.C.B., M.P.. J.P., M.B., D.S.O., S.O.D., 
M.F.H., M.R.I.A.. B.L., dr. mus., P.L.G., F.T.C.D., F.R.U.I., F.R.C.P.I., §i F.R.C.S.L 
A§a ceva cred ca nu s-a mai vazut de cind lumea. Doamne, daca 1-ar fi izbit a§a cu biletul ala de pariu 
in cap §i-ar fi adus aminte de cupa de azi cite zile ar trai, dar §i pe cetatean 1-ar fi umflat pentru atac 
armat, §i scandal public §i pe Joe -pentru complicitate §i incurajare. Vizitiul i-a salvat viata dind bice 
cit a putut — asta-i sigur cum e sigur ca Dumnezeu 1-a facut pe Moise al lor. Ce ? O, Isuse, chiar a§a. 

§i alalalt cu injuraturile dupa el. 

— L-am omorit, zice, sau ce i-am facut ? §i mai §i zbierind la javra : 

— Dupa el, Garry ! Dupa el, ma baiete ! 

§i ce-am mai vazut-la urma era trasura aia blestemata dind coltul §i fata de oaie inauntru gesticulind §i 
javra dracului dupa ei cu urechile pe spate straduindu-se cit putea sa-1 ajunga sa-1 rupa in bucati. O 
suta contra cinci ! Doamne, da' a §i avut de ce sa se bucure pentru banii a§tia, chiar. 

§i deodata 317 a pogorit asupra lor o mare lumina §i au vazut atunci carul in care era El suind la cer. §i 
il vazura pe El in car investmantat in gloria stralucirii, cu vestmin- 
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lele lui ca soarele, frumos precum luna si complit ca de groaza nu se puteau uita la El. §i iata 
un glas din cer zicind Ilie ! Ilie ! §i El raspunse cu strigat mare : Abba ! Adonai! §i il vazura 
pe El, chiar pe El, ben Bloom Elijah, prin norii de ingeri inaltindu-se in splendoarea stralucirii 
intr-un unghi de patruzeci si cinci de grade peste stabilimentul lui Donohue in strada Little 
Green precum piatra dintr-o prastic. 

Orice lectura a romanului Vlise ar trebui sa inceapa prin referirea la cel mai insemnat dintre" modelele de 
inspiratie, de elaborare, a cartii : Odiseea. Fara a reproduce desfa^urarea epopeii, romanul lui Joyce se 
articuleaza, in fiecare din episoadele sale, pe aluzii, trimiteri, paralele la personaje, situatii, episoade dinpoemul 
homeric. Scriitorul insu§i a pastrat multa vreme denumirile astfel legate de Odiseea, reiiuntind insa, la 
publicarea in volum, la aceste titluri, pentru a-1 lasa pe cititor sa descopere singur relatiile respective. 

Din acest punct de vedere, care insa, — §i aceasta trebuie subliniat — nu inseamna singurul mod de a citi §i 
intelege cartea, Ulise este impartit in trei mari sectiuni : cele trei episoade initiate, constituind prima din acestea. 
Ea este denumita de obicei Telema-chiada §i ii este dedicata prezentarii lui Stephen Dedalus, cel care in 
economia romanului are rolul fiului lui Ulise pe punctul de a porni in cautarea tatalui sau (una din temele majore 
ale cartii • fiind tocmai cautarea — aflarea — tatalui, a legaturilor cu traditiile §i originile}. Partea cea mai 
importanta din carte, adica urmatoarele 1 .2 episoade, ar constitui Ratacirile lui Vlise §i este consacrata celui care- 
1 reprezinta pe personajul titular, lui Leopold Bloom, un Ulise modern, ratacind prin Dublin asemenea perso- 
najului homeric peste mari in dram spre Ithaca. Ultimele trei capitole sint puse sub semnul sotiei lui Bloom, 
Molly (Marion), care intervine in fapt numai in ultimul episod (de§i este „vazuta" fara a fi numita §i altundeva in 
carte), dar care aici domina tot mai pregnant finalul romanului. Comentatorii interesati de sublinierea 
meticulozitatii cu care Joyce §i-a constmit cartea, insista §i asupra Uterelor cu care incep fiecare din aceste 
sectiuni, in primul rind corespunzind initialelor celor trei protagonist! : S — Stephen, preocupat de propriile 
complexe §i probleme ; M — Molly Bloom, stapinind gindurile, dorintele, concupiscentele lui Bloom in partea 
centrala ; §i P — adica Poldy, diminutivul prenumelui acestuia din urma, aici constituind central in jural caraia 
gravi- 
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teaza, psihic, fizic, celelalte doua personaje majore in ultima sectiune. Se atrage atentia mai ales asupra semnificatiei acestor 

litere in silogi?£i£a_-clasiea — subiect, termen mediu, predicat. „Pedagogia clasica, se spune intr-una din notele erudite ale 

romanului, privea secventa S — M — P — ca fiind ordinea cognitiva de gindire, deci ordinea in care ace§ti termeni trebuie 
predati in §coala. Analogia cu silogismul, ca dealtfel analogia generala cu. Odiseea, exprima structura logica ?i narativa a 
cartii, pe care cititorul o poate intelege, dar de care personajele nu sint in esenta con?tiente cu totul" (Gifforcl-Seidman). 
in orice caz, indiferent daca paralela cu Homer a fost urmarita deliberat sau a insemnat doar o „schelarie" ajutind tehnic la 
constructia romanului (cum credea, de pilda, Pound — el insu§i aflat in mod aproape cert sub influenta lui Joyce cind a 
descoperit figura lui Ulise ca factor central opusului sau magnum. Cantos), personajele :,i situatiile de aici trebuie intelese, 
practic totdeauna, prin referire ironica la cele homerice. La Joyce e vorba de un model de inversiune comica, prin care 
anumite personaje rapor-tabile la cele din Odiseea apar in Dublinul secolului al XX-lea cu grija transformate la modul 
pedestru, in primul rind amuzant, ?i de aici, la modul, grav, subinteles, satiric, amar-ironic, spre a fi condamnate. (Continuind 
adica acea condamnare a „paraliziei morale" a Irlandei vremii sale, care 1-a detenninat pe Joyce sa se simta strain in propria 
patrie §i sa se exileze definitiv — a§a cum reprezentantirl sau in roman, Stephen Dedalus, se simte instrainat in mijlocul 
semenilor, §i cum celalalt erou, Leopold Bloom, este instrainat §i insingurat in toate peregrinarile sale, prin locuri dealt- 



minted atit de jovial populate). 

Dar la fel de importante, cel putin pentru intelegerea psihologiei tinarului Dedalus (§i a celorlalte figuri cu rol episodic) este 
permanenta raportare la cartile anterioare alelui Joyce : Oameni din Dublin (unde sint infati§ati o serie de locuitori marunti ai 
lumii de aici, in general pastrindu-§i caracteristicile — aproape totdeauna negative — , §i mai ales Portretul artistului ca tinar. 
Adolescentul romantic, increzator in propriile puteri creatoare §i in capacitatea artei de a preschimba §i infmmuseta realitatea, 
a§a cum era prezentat acolo, este aici un tinar deprimat, artist fara opera, mohorit, apasat de obsesii, de vinovatii, bintuit de 
„remu§catura duhului launtric". 

Notele care se refera la fiecare din cele 18 episoade ale cartii nu au, fire§te, rolul de a explica acest roman, greu de unnarit in 
detaliile sale, uneori — de ce n-am spune-o ? — pedant articulate, §i care, in fond, poate fi citit cu folos — §i bucurie estetica 
majora — §i iara urmarirea amanuntelor §i fatetelor omamentale, sa le spunem. Nix s-au parut insa necesare, §i pentru ca, in 
unele cazuri, psihologia\personajelor, §i evolutia anumitor imprejurari infatuate, se refereau prea strict la conjuncturi de 
insemnatate pentru irlandezii momentului respectiv, §i pentru ca am socotit ca, descompuse astfel, in amanunte, procedeele 
de compozitie tipice pentru un scriitor modern, livresc §i „abstrus", puteau fi aici exemplificate spre o mai buna intelegere a 
unei laturi definitorii a artei moderne. La unele dim episoade (cum ar fi cele denumite Aeolui sau Ciclopii) aceste note sint 
mai ample §i unnaresc mai in detaliu procedarile joyciene. JEle pot fi socotite §i ca exemplificari ale unui eventual travalju- 
de elucidare a acestei card — inca o data spunem, dificila dar in nici un caz imposibil de citit. In rest am cautat sa ne 
mentinem la o adnotare, a§a cum ni s-a parut, absolut necesara pentru intelegerea actiunii propnn-zise din paginile respective. 
La intocmirea acestor note am consultat, printre altele, fire§te, unnatoarele lucrari de referinta : 

— Don Gifford, in colaborare cu Robert Seidman — Notes for Joyce. An annotation of James Joyce's Vlysses. New York, 
E.P. Dut-ton, 1974. 

— Zack Bowen, Musical Allusions in the Works of James Joyce. Early Poetty Through Ulysses, State University 
of NeW York Press, Albany, 1974. 

— Darcy O'Brien, The Conscience of James Joyce, Princetoa University Press, 1968. 

— James Joyce, Configuration Critique (colectie de studii, doua volume, intocmite sub directia lui Joseph Prescott, 
publicata in limba franceza sub ingrijirea lui Michel Minard), Paris, Lettres Nouvelles, 1959. 

— Pound/Joyce, The Letters of Ezra Pound to James Joyce with Pound's Essays on Joyce, editata, cu comentarii, de Forrest 
Read, Londra, Faber and Faber, 1968. 

• — i Richard Ellman, James Joyce, Oxford University Press, 1959. 
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Toate notele sint alcatuite pe- baza datelor din aceste tomuri de referinta. Acolo unde ele se constituie in citate 
literale, se indica in paranteza (prescurtindu-se trimiterea la numele autoriilui cartilor citate aici) locul de unde au 
fost imprumutate. 

1 Primul din episoadele sectiunii Telemachiada se intitula chiar Telemachus §i il prezinta pe Stephen 
Dedalus, aici definit prin opozitie cu alte doua personaje, until reprezentind o anumita fateta a Irlandei detestata 
de protagonist (§i de autor), celalalt forta coercitiva prin raport la cai* — dialectic — se define^te spiritul 
irlandez. 

2 JVTalachi Mulligan, caruia in carte i se spune constantJ3uck (Tapul), este personajul mefistofelic, la 

inceput insotindu-1, pe parcurs urmarindu-1, ispitindu-1, minimaliztndu-i reactiile §i trairile launtrice, 
deprimindu-1 in general pe Stephen Dedalus. El este adus in carte pentru a reprezenta acea parte din caracterul 
irlandez pe care Joyce o combatea activ-: ironia_s.texila, desconsiderarea cinica a resurselor traditionale, 
adaptabilitate A J A cjrxLuxasiianie. (E mai putin important aici ca, in anume loturi ale psihologiei personajului, §i 
in multe replici — cum ar fi chiar un poem citat in episodul de fata, Mulligan este calchiat dupa un prieten din 
tinerete al autorului, despre care Joyce scrisese — „Cerul §i pamintul vor trece insa spiritul saxi fals nu va pieri 
niciodata"). in carte, personajul debuteaza prin parodierea liturghiei catolice (din textul careia este extrasa replica 
sa : „Intra-voi in altarul Domnului") §i aceasta pentru a discredita rolul revenindu-i teoretic (cel putin prin 
raportare la romantismul personajului in romanul anterior) lui Stephen, de „transsubstantiator, sau recreator, al 
vietii (adica al artei) din viata (adica din viata personala, de toate zilele)" (Zack Brown). Ironiile pe care 
Mulligan le exprima constant la adresa lui Stephen, aici inca — ipocrit ? — reprimate, dar in evolutia cartii tot 
mai fati§e, contribuie la a defini izolarea, exilul lui Stephen printre compatriotii sai. 

3 In cursul acestui episod, ca dealtfel in tot cursul zilei in care se desfa^oara actiunea romanului, Stephen 
Dedalus este prezentat mohorit, bintuit de complexe, de con^tiinta sterilitatii proprii, de suferinta §i remu^eare — 
aceasta din urma determinata mai 

ales cfe o actiune pe care nu o poate renega nici acum : el a refiizat sa ingenunche la patul de moarte al mamei 
sale pentru a nu-§i incalca principiile de liber-cugetator (la care ajunsese dupa o perioada de credinta activa, in 
arirKpetrecuti la seminarul iezuit de la Clongowes unde-$i facuse studiile). Refuzul acesta, fara indoiala un 
simbol al refiizului personajului (§i autorului) de a accepta inertiile de sensibilitate §i de gindirip ale 
compatriotilor sai. decizia de a-§i asuma un exil interior (a§a ciim Joyce §i 1-a asumat pe cel fizic) il instraineaza 
de semenii sai din Dublin §i explica atmosfera intunecata inconjurindu-1 constant pe acest personaj, reactiile §i 
replicile sale mohorite in tot curbul actiunii. 

4 Haines este un student englez care locuie§te temporar impreuna cu tinarul Dedalus §i cu Mulligan in turnul 
unde incepe actiunea cartii, la marginea Dublinului, undeva in fata golfului. Ca orice englez, Haines este din 



punctul de vedere al lui Stephen un „uzurpator" amenintind sS-i rapeascS, §i sS deformeze, traditiile §i valorile 
spirituale irlandeze. „Haines, ca englez, este finite fizic un uzurpator al Irlandei, dar §i intr-un alt sens arta inde- 
pendents §i demnS a lui Stephen este amenintatS cu degradare prin insu§i interesul superficial §i cam 
arogant .manifestat de „saxon", care o considers drept un exemplu, cel mult interesant, de folclor cam exotic", 
in acelasji timp, frivolitatea cu care Mulligan il accepts pe Haines ea pe un rau necesar, urmSrind mai degrabS sa 
profite de pe urma §a este §i ea condamnabilS din optica lui Dedalus" (O'Brien). 

5 Replica tipicS pentrn un personaj joycian : amestec jovial, §i cam pedant, de aluzii, citate §i referiri livre§ti, 
caracteristice pentru un tinSr estet din epoca respectivS. Algy este Algernon Charles Swinburne, poet 
„decadent" englez, autor aici al unei invocatii celebre cStre mare — maica mare, biindS, cenupe. Epi oinopa 
ponton — marea de culoarea intunecatS a vinului — este un epitet homeric. 

6 Scena aceasta, principala sursS a suferintelor lSuntrice ale lui Stephen, va fi deseori invocatS in cursul 
romanului. 

7 in prefata la Portretul Ini Dorian Gray, text de mare importantS pentru ceea ce s-ar putea numi mi^carea 
estetistS in momentul respectiv, se spune printre altele : „Nu exists carte morals 
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d sau imoralS. CSrtile sint bine scrise sau prost scrise. Asta e tot. Antipatia manifestatS de secolul al 
nouSsprezecelea fata de realism este furia lui Caliban vazindu-§i propriul chip in oglindS. Antipatia manifestata 
de secolul al nouasprezecelea fata de romantism este furia lui Caliban nevSzindu-§i propriul chip in oglinda". 

8 Matlhew Arnold, poet §i critic cu mare influents, in epoca victorianS, este evocat aici pentru ca a determinat 
una din replicile precedente ale lui Muiligan. El considera anume (intr-una din scrierile sale majore, Culture ti 
Anarhie ca ar exista douS 

■ impulsuri dominante in cultura occidentals : cel spre ebraizare, adicS de actiune in lumina „obi§nuintelor §i 
disciplinei" dictate de 

1 un adevSr revelat ; §i cel spre helenizare, adicS spre cunoa^tere in lumina unui umanism ..dezinteresat §i 
flexibil". „Din punctul de vedere al lui Arnold, culture englezS ar fi suferit de o ebraizare excesivS §i ar fi trebuit 
sS se «eienizeze»". „AceastS distinctie esential intelectualS a lui Arnold a cunoscut o serie de modulatii §i a 
devenit popularS in ultimele decenii ale secolului trecut, §i ca urmare a dezvoltSrii de cStre Swinburne a- 
opozitiei dintre libertatea senzual-esteticS a lumii pSgine greceijti §i -"ebraismul» represiv al epocii victoriene 
tirzii. in jiirul anului 1900, «grec» devenise un termen cheie in lumea boemS pentrn cei care preconizau libertatea 
senzual-esteticS, §i «ebreu» un termen similar desemnindu-i pe cei ostili valorilor estetice, pentru cei care 
preconizau valorile practice ale moralitStii stride victoriene" (Gii'ford §i Seidman). 

9 Citat ciintr-un poem de Wiiliam Butler Yeats la care se va mai face frecvent aluzie in roman : Cine merge cu 
Fergus ? repre-zentind aici una din ispitele cu care Muiligan asediazS con^tiinta puritanS a lui Stephen. Lui 
Fergus, personaj eroic din traditia folcloricS irlandezS, i se promite, in schimbul renuntSrii la drepturile pale 
regeijti, o viatS de plSceri. „Viata promisS lui Fergus in acest cintec este cea lipsitS de griji §i de lupte eroice, o 
viatS care, oricit de plScutS ar pSrea, inseamnS doar un cintec de sirenS pentru Stephen, venind din partea 
rivalului sSu. Iri rivalitatea de la inceput evidentS intre Stephen §i Muiligan — rivalitate atit de acut simtitS de 
Dedalus §i recunoscutS tacit de celSlalt — o astfel de invitatie de a lua viata la modul frivol nu poate fi inteleasS 
de acest artist fara operS decit ca o ispitS spre indolentS §i infringere" (Zack Bower.). 
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10 AdicS Dumnezeu, in viziunea, blasfemntorie a lui MullU g an — aluzie la faptul cS religia mozaicS impune 
cireumciziunea. 

11 in mSsura in care bStrina ISptSreasS poate fi privitS ca ut» simbol al Irlandei traditionale, cum o §i vede 
Stephen in invocatia sa tScutS, falsele declaratii de iubire ale lui Muiligan, bazate pe citate din poeme in mod 
deliberat invers interpretate, constituie un mijloc de definire, §i condamnare, a personajului. „Aluziile 
joculare din aceste yecsuri sint caracteristice pentru atitudinea ironicS a lui Muiligan fatS de tara sa §i de cei 
care o aparS. Aparent s-ar zice cS atit el cit §i Stephen impSrtS^esc acela^i dispret fatS de tara lor, insS in realitate 
ei sint pe pozitii A jUametral opuse in vederile lor despre Irlanda. Stephen respinge pretentiile unei Irlande 
catolice plasatS sub influenta preotilor §i care-i-ar fringe propria, evadare, insS in fond el i§i iube^te patria pe care 
o 'condamnS astfel. El donate doar ca tara sa sS fie o tarS mai liberS §i mai pure. Buck Muiligan este insS 
multumit cu propria sa situatie de fapt §i planurile sale de elenizare nici nu pot fi luate ui serios" (Zack 
Bowen). 

12 Formula aceasta, imprumutatS din titlul unui tratat medieval de morals, il va defini constant pe Stephen 
Dedalus in carte. 

13 . Toaleta traditionalS a unui dandy in perioada, respectivS. 

14 ReplicS indelung comentatS §i elucidatS in cele din urma ca reprezentind un joe de cuvinte, cu intentii 
blasfematorii — bazat pe asonanta in pronuntia engiezS a numelui fictiv Butterly cu adverbul bittterly (amamic). 
E vorba de o referire la povestirea din Evanghelie despre lepSdarea repetatS a Apostolului Petru care, la cintul 
coco§ului, se IndepSrteazS de locul renegSrii §i „plinge amarnic". 



15 „Care-§i motaie asupra marii capul" este descrierea uneia din terasele castelului Elsinore, unde. Hamlet il 
intiine^te pentru prima data pe duhul tatalui sau. 

16 Proverb, traditional irlandez : „Paze§te-te de coarnele taurului, de copitele calului §i de surisul unui englez". 

17 Daca in primul episod Stephen Dedalus este caracterizat prin opozitie cu cele doua personaje cu care-§i 
imparte locuinta : 

427 

Mulligan, adica traditia irlandezS coruptS, §i Haines, uzurpatorul britanic, in acest al doilea capitol, Nestor, el va fi inf3ti§at in 
activitatea de pe urma cSreia i§i ci§tiga traiul, „n3imirea" sa in calitate de profesor, nu prea eficient, la o §coal8 dublinezS, §i 
mai ales in juxtapunerea cu un alt reprezentant al laturii detestate a Irlandei, un exponent al celor care colaboreazS cu 
ocupantii saxoni. Exemplu tipic de inversiune comica despre care se vorbe§te in ce prive§te sistemul de referiri la epopeea 
homericS, in acest episod rolul bStrinului §i inteleptului Nestor (pe care Telemac il consults, la indemnul Athenei, in drumul 
sau in cSutarea lui Ulise) ii revine nici unui personaj exprimind exact contrariul unei asemenea intelegStoare bunatati. 
Directorul Deasy este un pedant, anchilozat in cli§ee de gindire §i preocupat de interesele proprii (in folosul cSrora cauta sa-1 
exploateze §i pe tinarul sau salariat). Dealtfel §i numele personajului reprezintS o aluzie, §i anume la legea Deasy, promulgatS 
in a doua jumState a secolului trecut, in teorie urmarind o reforma agrara in Irlanda, insa in practica favorizind fati§ pe marii 
proprietari, adica a§a-numitul Establishment proenglez §i anticatolic din aceastS tara. „Deasy este ceea ce s-ar putea numi un 
britanic apusean, adica unui care considers Irlanda ca o provincie extrem-occidentalS a Angliei" (Gifford §i Seidman). 

18 Exemplu caracteristic pentru felul in care, a§a-numitul flux al con§tiintei, se articuleazS gindurile lui Stephen, in primul 
rind pe citate din poetul §i vizionarul romantic William Blake : „Fabula sau alegoria este alcStuitS de fiicele memoriei" ; 
„drumul excesului duce spre palatul intelepciunii" §i „nici o pasSre nu zboarS prea in inalt dacS se avinta pe propriile sale 
aripi". in Nuntirea cerului cu infernul de acela§i Blake, se vorbe§te §i despre „flacSra lividS dintru sfir§it" care sS mistuie 
lumea, §i in urma cSreia „intreaga creatie sS piarS pentru a se infSti§a apoi infinitS §i sfintS, a§a cum acuma se infSti§eaz8 
fmitS §i coruptS". 

19 Replica aceasta, care impinge gindurile lui Stephen spre elemental marin, §i care ii va domina reactiile suflete§ti §i 
in episodul urmStor, este determinatS de un joc de cuvinte : similitudinea de pronuntie in englezS intre numele lui Pirns 
(Pyrrhus — pron. paints — §i cuvintul pier, debarcader, dig). 

20 Versuri din elegia Lycidas de Milton, deplingind moartea prin inec a unui prieten al scriitorului, vSzut la modul pastoral 
sub infati§area unui cioban. 
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21 Vers dintr-un cintec foarte popular in Irlanda, Baiatul tuns, exaltind una din numeroasele revolte 
antibritanice din aceastS tarS. „Tun§ii" au devenit una din denumirile traditionale ale rebelilor irlandezi. Cintecul §i 
simbolurile lui vor fi pe larg descrise §i discutate intr-unui din episoadele ulterioare. 

22 Boala botului §i a copitelor, febra aftoasS, reprezenta o problems in mSsura in care ar fi putut afecta exportul de vite 
irlandeze, adicS una din principalele surse de venituri ale tSrii. Ea va constitui pe parcurs subiectul a numeroase meditatii ale 
personajelor, §i este aici invocatS §i pentru a intSri raportarea la episodul corespunzStor din Odiseea. (Nestor e 
denumit acolo „imblinzitor al cailor" §i un slujitor al traditiilor in ce prive§te sacrificarea rituals a vitelor. Contrapartea lui 
in roman este infSti§atS ca pervertind asemenea frumoase §i traditionale insu§iri). 

23 In conformitate cu structura eminamente reprobabilS a personajului, Deasy este §i antisemit, primul dintr-o serie 
care vor mai evolua in roman, mai ales in jurul §i impotriva lui Leo-pold Bloom. 

24 Citat dintr-un poem profetic de Blake. 

25 Una clin replicile celebre ale lui Stephen, tipice pentru viziunile sale apocaliptice. „S-ar fi putut ca in Portretul 
artistului... Stephen sS considere istoria ca un co§mar nefericit, insS nu avea practic nici o indoialS cS el insu§i s-ar fi putut 
de§tepta dintr-un asemenea vis rSu. §i, aceastS de§teptare ar fi unnat sS se producS prin frumusete, prin creatie ; insS in Ulise, 
aceastS incredere esteticS s-a risipit... Acum el nu se poate de§tepta din acest co§mar, nu-i poate detrona pe uzurpatorii care-i 
amenintS mo§tenirea, nu poate scSpa de Mulligan §i Haines §i nici de acest Nestor invers, nici de propriile sale vinovStii. 
ApSsat de povara con§tiintei sale morale, care este de fapt ins8§i povara apSsind con§tiinta lui Joyce, el n-a ajuns sS descopere 
atitudinea sa definitivS fatS de lume, atitudine a cSrei esentS este comedia" §i care se va exprima cu intensitate prin 
Bloom §i imprejurSrile in care acesta e implicat in carte (O'Brien). 

26 in Proverbele lui Solomon se spune : „Iar intelepciunea in locuri deschise tipS. in uliti face sS se audS vocea ei ; Ea strigS 
in rSspintii. in intrarea portilor, in cetate, zice cuvintele 
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acestea : PinS cind, pro§tilor, veti iubi prostia ? §i batjocoritorii se vor plScea in batjocurS, §i nebunii vor uri cumintenia". 

27 O veche traditie irlandezS spune cS in secolul al Xll-k-a, unui din regii locali ai Irlandei fusese rSstumat de o revolts, poate 
§i ca unnare a faptului cS sSvir^ise un adulter cu sotia unui alt conducStor local, printul de Breffni. Pentru a-§i reci§-tiga 
tronul, cel deposedat s-a adresat regelui Henrlc al II-lea al Angliei, determinind astfel prima invazie nonnanS a 
Irlandei. 

23 Parnell, cel mai celebru dintre liderii mi§c8rii nationaliste irlandeze de la sfir§itul secolului trecut, a fost eliminat din viata 
politics drept unnare a unui scandal prilejuit de relatiile sale amoroase cu o femeie mSritatS. 

29 Ulsterul este alcStuit din §ase provincii nordice, protestante §i filoengleze ale Irlandei. Lozinca citatS aici a fost lansata in 
1886 de lordul Randolph Churchill ca strigSt de luptS al fortelor anticatoiice din Irlanda §i impotriva lui Gladstone. 

A acesta, prezentindu-1 pe Stephen in meditatiile 

sale in cursul unei plimbSri singuratece pe malul mSrii, este intitulat Proteus §i se referS la ceea ce ii poveste§te lui Telemac, 
in prima etapS a cSIStoriei sale, regele Menelaos. RStScindu-§i calea de intoarcere dupS rSzboiul troian, Menelaos cautS sS 
obtinS o indrumare de la „B8trinul mSrii, Proteus". Acest „fidel slujitor al lui Poseidon" avea capacitatea de a-§i schimba 
dupS plac inf3ti§area ?i Menelaos trebuie sS se lupte cu el zSdSmici n-du-i metamorfozele, pinS cind il sile§te sS-i rSspundS. 
TinSrul Dcdaius incearcS in mod asemSnStor sS-§i stSpineascS aici gin-durile in curgerea §i metamorfoza lor continuS. 



3 1 Stephen pome§te in meditatiile sale de la o constatare a Iui Aristot — denumit de Dante „maestru al celor ce §tiu 
(multe)" cu privire la distinctia intre perceperea realitatii prin vaz, cind lucrurile sint cuprinse impreuna, unele alaturi de altele 
(„nebe-neinander") §i cea prin auz, cind ele se succed unele altora („nacheinander"). 

32 Deschizind ochii, Stephen vede doua femei coborind treptele pe faleza §i, presupunind ca ar fi vorba de ni§te moa§e, i§i 
unnare^te gindurile indreptindu-i-se spre na§terea, originea 
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vietii, pornind de la Eva, mama tuturor oamenilor, cea fara ombilic (pentru ca e creata dintr-o coasta a lui Adam) §i spre 
propria sa origine. 

33 Mananaan MacLir este zeul irlandez al marii — deci e vorba de valuri. 

34 Stephen se ginde§te o clipa sa-1 viziteze pe unchiul sau Richie Goulding, care locuie§te in apropiere. 

35 Un alt exemplu de eruditie „specializata", abstrusa, caracteristica lui Stephen Dedalus. Joachim Abbas, adica 
abatele Joachim de Floris, este un mistic italian din secolul al Xll-lea, care vorbea despre o a treia imparatie, dupa cea a 
Tatalui (Ve* chiului Testament) §i a Fiului (Noul Testament), §i anume cea a Duhului Sflnt. Cel asemenea lui, „care-§i ura §i 
el spita", insufletit de o fervoare mistica similara in aspectele profetice ale viziunilor sale, este Jonathan Swift, in ultima 
perioada a vietii sale considerat nebun. 

36 Insula sfmtilor este un epitet medieval pentru Irlanda, motivat prin rolul insemnat pe care 1-au jucat clericii §i calu- 
garii irlandezi in mentinerea spiritului cre§tinismului in Europa medievala in primele secole ale Evului Mediu, dupa 
caderea Imperiului Roman. 

37 „Cine te-a adus in situatia asta nefericita ? — Porumbelul, Iosife", dialog, la modul blasfematoriu, despre 
Imaculata Conceptiune, extras dintr-una din cartile de propaganda anticre§tina ala scriitorului francez Leo Taxil, 
autor al Bibliei vesele. 

33 O telegrama similara a fost primita de Joyce pe vremea cind i§i facea studiile la Paris. 

39 Amintirile atribuite lui Stephen in acest pasaj reproduc de fapt scene din biografia lui Joyce insu§i in perioada studiilor 
sale — netenninate — in Franta. 

40 Aluzie la legendara evadare din inchisoare a unui lider nationalist irlandez, James Stephens, despre care se spune ca a 
fugit travestindu-se in vestminte femeie§ti, abandonindu-§l, tra-dindu-§i adeptii. 
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41 Despre Kevin Egan, personaj cu care tinarul Dedalu?; se intilnea in perioada studiilor la Paris, se spune ca ar reprezenta 
portretul unui alt lider nationalist irlandez autoexilat in Franta, Joseph Casey, implicat in incercarea de a organiza evadarea 
unor prizonieri politici compatrioti ai sai din inchisoarea britanica Clerkenwell, §i anume printr-un „complot al prafului de 
pu§ca", prin explodarea unui butoi cu pulbere linga zidurile temnitei. Napper Tandy este §i el eroul unei balade populare 
irlan-dez-2. („M-am intilnit cu Napper Tandy / §i el m-a prins de mina : / §i m-a-ntrebat: «Ce mai e cu Irlanda / ce mai e cu 
tara noastra batrina ?» I Ea e tara cea mai nefericita, / cum nici n-ai putea crede, / acolo-i spinzura pe barbati, pe femei, / care- 
au curaj sa se imbrace in verde", verdele reprezentind prin traditie culoarea nationals a Irlandei.) 

42 O veche legenda irlandeza spune ca un uria§, numit in unele versiuni Lug sau Ludh, a cautat sa creeze un pod spre 
Scotia, aruncind ni§te pietroaie uria§e in mare spre a pa§i peste ele. Fifotum este un refren al unui cintec de copii irlandez, in. 
care se spune : „Fifofum / amu§in singe de englez acum, / am sa-i pisez oasele lui rele / sa fac piine din ele". 

43 Lochlann-ii, adica locuitorii tinuturilor de lacuri, erau denumiti in vechime norvegieni, probabil primii invadatori 
scandinavi ai insulei, vikingii danezi constituind un val ulterior de navalitori. 

44 Toti cei citati aici au fost pretendenti, fie la tronul Irlandei independente de Anglia, fie la tronul britanic in timpul 
razboiului celor doua roze. 

45 Pentru multi comentatori ciinele acesta, ratacind pe plaja, amu§inindu-§i un semen mort, scormonind nisipul, udindu-1, 
ar reprezenta una din transformarile — proteice — ale naturii fizice, §i chiar psihice, a?a cum le intelege treptat 
Stephen Dc-dalus, constatind ca viziunea sa romantica despre puterea transfiguratoare p. artei intru ffumos (cum de pilda 
ftisese expusa in scena, de asemenea petrecindu-se pe malul marii, din finalul Portretul artistului ca tinar) trebuie 
sa cedeze in fata datoriei, obligatiei artei de a cuprinde toate aspectele realitatii, inclusiv cele sordide. 
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46 Gindurile lui Stephen au fost o vreme stapinite de un cintec licentios din secolul al XVI-lea sau XVII-lea despre ni§te 
tigani ratacitori. El cauta sa se smulga din asemenea imagini „ale intunecimii", amintindu-§i ca Toma d'Aquino, pe 
care-1 studiase in vremea studiilor sale la colegiul iezuit din Clongowes, considera un pacat a§a-numita „delectatie 
posomorita" a gindu-lui intirziind asupra unor imagini ale concupiscentei. 

47 Stephen incearca mai departe, fara succes, sa se lepede de meditatiile sale tot mai pronuntat erotice, de data aceasta 
amintindu-§i de datoria sa sumbra de vinovatie fata de mama sa moarta — prin analogie cu o celebra replica a lui 
Hamlet, care-§i spusese ca „de pe tablele amintirii" sale va §terge totul in afara de datoria de a-§i razbuna parintele ucis. 

43 Dupa primele trei episoade, dedicate lui Stephen Deda-lus, cel de al patrulea il prezinta pe celalalt protagonist, domnul 
Leopold Bloom, infati^at cu multe din calitatile §i defectele unui om obi§nuit : apetiturile sale pentm anume soiuri de 
mincaruri suculente, concupiscentele sale mai mult sau mai putin nevinovate, §i mai ales ata§amentul moral ?i fizic fata de 
sotia sa Molly. Capitolul urma sa se numeasca initial Callypso, caci tot a?a cum Ulise a fost o vreme prizonierul farmecelor 
nimfei Callypso, Bloom este sclavul benevol al farmecelor sotiei sale (o gravura cu nimfe este dealtfel atimata deasupra 
patului conjugal, §i trupul lui Molly constituie una din obsesiile protagonistului). 

49 Gibraltar. Bloom a cunoscut-o pe actuala sa sotie, pe atunci domni^oara Tweedy, la Gibraltar, in locuri 
care vor fi descrise in roman, mai ales in ultimul episod. 

50 Batrinul Tweedy, tatal lui Molly Bloom, ofiter pensionar, pretindea (de§i comentatorii atrag atentia asupra faptului 
ca lucrul ar fi fost imposibil) ca a participat ca voluntar englez la luptele de la Plevna in razboiul ruso-romano-turc de la 
1877. In contlictul respectiv englezii au pastrat o atitudine de neutralitate, insa, interesati „in mentinerea unui 
echilibru de forte in regiunea Balcanilor, ?i mai ales in strimtorile Dardanelelor, tindeau sa favorizeze Turcia pentru a nu 
permite o prea mare extindere a puterii ruse§ti in zona respectiva" (Gifford §i Seid-man). In biblioteca lui Bloom, a§a 



cum va fi descrisa In capitolul 
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Ithaca se afla lucrarea unui istoric englez despre razboiul de la 1877. (in cartea sa de eseuri Odiseu in Atlantic, Andrei 
Brezianu a dat clteva interesante §i utile observatii cu privire la detaliul respectiv.) 

51 Una din ocupatiile, mai multsaumai putin onorabile, ale batrinului Tweedy era, se pare, specula cu timbrele rare. 

52 Cartonaijul este de fapt o carte de vizitS cu numele Henry Flower, sub care Bloom detine o cSsutS po?talS 
la un oficiu post restant, §i prin care intretine o corespondents sentimentala cu o tinSra initial rSspunzindu-i la un anunt soli 
citind „colaborarea la o opera literara". AceastS relatie, deocamdatS pur platonicS, constituie una din incercSrile lui Bloom de 
a echilibra infidelitStile propriei sale sotii. 

53 Cartoful este un talisman, deosebit de important in Irlanda, cSci aminte?te de catastrofala foamete de la mijlocul seco- 
lului trecut urmind distrugerii recoltei de cartofi, §i care a decimat literalmente populatia satelor irlandeze. Talismanul de aid 
i-a fost daruit lui Bloom de mama sa §i personajul nu se desparte de acest obiect niciodatS. 

54 Una din cSrtile care se afla in biblioteca lui Blooai este numita Pe urmele soarelui de Frederick Diodati Thompson, apS- 
ruta la Londra in 1893, ?i descriind o cSIStorie in Orient de felul celei descrise IH Ocolul pamintului in 80 de zile, insistind 
mai ales asupra pitorescului peisajelor orientale de felul celei care au generat fantezia de adineaori — §i multe altele de 
acela?i fel mai tirziu — ale lui Bloom. 

55 Ziarul Freeman's Journal and National Press purta intr-adevSr pe frontispiciu un desen reprezentind soarele rSsSrind 
deasupra localului Bancii Irlandei, imobilul unde se adSpostise pe vremuri parlamentul ..independent" al Irlandei. 

56 Razboiul ruso-japonez din 1904 preocupS pe multe din personajele romanului interesate de actualitatea 
politica (actiunea cSrtii se petrece dupS cum se §tie in ziua de 16 iunie 1904). 

57 In cursul diminetii Bloom va participa la inmormintarea lui Patriok Dignam (care va fi descrisa in episodul Hades) ceea 
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ce ?i explica de ce §i-a schimbat hainele §i — lucru care se va mai discuta — §i-a uitat cheia de la u?S. 

58 „Insula vacii albe", „insula bourului" §i „insula boului" sint trei mici insule In Atlantic la vest de regiunea centrals a 
Irlandei. 

59 In Biblie (Iosua, 19, 35) este citat Chineretul pe malul lacului Tiberiadei. 

60 Sir Moses Montefiore a fost un filantrop englez care a militat pentru cauza sionistS. 

61 Bloom recunoa?te scrisul de pe plicul adresat sotiei sale ca apartinindu-i lui Boylan, un admirator §i iubit al 
doamnei Marion (Molly) Bloom cu care are o relatie adulterinS §i care dealtfel o va §i vizita in cursul dupS-amiezii. (De 
fapt, In uzantele conventionale engleze, forma corecta de a adresa scrisori unei femei mSritate ar fi in cazul de fata 
„doamnei Leopold Bloom"). — 

62 La ci darem (la mano) este o arie celebra din Don Gio-vanni de Mozart, in care se arata cum seducStorul o cucere?te pe 
o naivS copilS prea putin dispusS In fond sa i "se impotriveascS. Aria va mai fi deseori invocata in cursul romanului §i 
intotdeauna trezind in mintea lui Bloom (§i dealtfel ?i a altor personaje la curent cu viata conjugalS a acestuia) asociatii 
neplScute cu relatiile dintre Molly Bloom §i Boylan. 

63 Voglio e non vorrei — Vreau ?i n-a§ vrea. Este una din replicile Zerlinei, tinara partenerS a lui Don Juan din aria sus- 
mentionatS (§i care pina la urmS chiar „vrea"). De fapt, Bloom, eare va mai reveni in dezbaterile sale launtrice la aceasta re- 
plica, o citeaza gre?it, intrebuintlnd indicativul prezent, acolo unde personajul folose?te un conditional. S-a 
facut risipa de subtilitate subliniindu-se ca „este atit de putin cazul sa se foloseasca un conditional in apropiata infidelitate a 
lui Molly, incit Bloom poate foarte bine, printr-un lapsus, sa foloseasca indicativul prezent" (Zack Bowen). 

64 Molly Bloom, care este complet lipsita de culture §i ale carei preocupari sint mai degraba frivole (proba ?i lecturile 
ei 
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predilecte), este dispusa sa vada subintelesuri wiai mult sau mai putin „decoitate" in cuvintele sau notiunile pe care nu le inte- 
lege. Intr-un capital ulterior (cel denumit Ithaca) se §i spune dealtfel textual despre ea : „Cuvintele polisilabice neobi§nuite, 
de origine straina, le interpreta fonetic sau prin falsa analogie, sau prin ambele procedee" (?i se da chiar exemplul citat aici). 

65 Bloom parodiaza aici, incercind sa acopere nudul din poza din carte, un imn de felul celor cintate de Armata Salvarii — 
„Cu blindete condu-ne spre lumina". 

C6 Milly. fiica sotilor Bloom, lucreaza in alt ora?, Mullin-gar, la un fotograf, numit Coghlan. Cuno?tiinta sa cu „studentul 
tinar" stime?te, cum se va vedea, ingrijorari parintelui sau, care §tie mai multe despre vulnerabilitatea sexului slab in fata 
avansurilor admiratorilor. 

67 Fetele de pe plaja (din care se vor cita mai jos doua distihuri ?i de care va mai fi vorba abundent in roman) 
este de asemenea un cintec despre frivolitatea §i accesibilitatea femeilor u?oare ?i care, invariabil, il face pe Bloom sa se 
gindeasca la raporturile sotiei sale cu Boylan. Acesta din unna este de altminteri un cintaret ?i un impresar care-i asigura lui 
Molly Bloom concerte §i turneuri de concerte prin provincie — unde o §i insote?te. 

68 Episodul care unneaza a prilejuit inca de la aparitia cartii, atacuri impotriva romanului ?i autorului (§i a ?i 
constituit unul din motivele care a impiedicat, zeci de ani, tiparirea lui UHse in Anglia, interzicind chiar importarea lui 
In aceasta tara). In realitate Joyce a aratat ca a vrut sa prezinte cu onestitate intransigents tot ceea ce ginde?te, face ?i 
simte un om obi?nuit intr-o zi obi?nuita. 

69 Regele eta in camara... ; ca ?i, mai inainte, Fata era in gradina sint versuri dintr-un cintecel pentru copii care ilustreaza 
buna dispozitie a lui Bloom In momentul respectiv : ..Regele era-n camara visteriei / Numarindu-?i galbenii cu mare 
placere. / Regina era in iatac / Mincind piine cu miere. / Fata era in gradina / intinzind rufele la uscat, / §i a venit o pasare 
neagra / §i nasul i 1-a mincat". 
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70 Se pare ca Joyce a scris, el insu?i, in adolescents, o asemenea povestire pentru premiile oferite de revista Titbits, 



in care figureazS fraza citata aici de Bloom. 

71 Episodul al cincilea este intitulat Lotophcigii §i se referS la una din aventurile lui Ulise care, pe insula „mincStorilor de 
lotus", i?i vede tovarS?ii sucombind farmecelor florilor adormitoare, pierzindu-?i dorinta de a se mai intoarce in patrie, 
ispititi de o viatS de placed §i uitare. Aici, potrivit tehnicii de inversare ironicS a referintelor homerice, Bloom insu?i 
cade pradS acestor ispite in care, incepind cu reveriile despre peisajele „languroase" orientale §i continuind cu motivele 
florale care-1 asediaza in gindurile sale intreaga zi, se complace, parcS fSrS a mai dori sS li se smulgS. 

72 Cintecul dulce al vechii iubiri este una din piesele vocale figurind in repertoriul doamnei Bloom §i pe care aceasta 
afirma cS o va repeta pentru concertul viitor chiar in dupS-amiaza zilei respective impreunS cu Boylan. 

73 A?a cum Stephen Dcdalus este obsedat de imaginea mamei sale moarte, Bloom este urmSrit tot timpul zilei de 

amintirea sinuciderii tatalui sSu intr-un hotel dintr-un ora? de provincie. . - 

74 „Observatiile satirice ale lui Bloom in timpul liturghiei la care asista vadesc o anume vivacitate potentials a inteligentei 
sale, insa mai departe, in cursul diminetii, el cade din nou prada, visSrilor, plutind languros de pe o strada a Dublinului la 
alta" (O'Brien). 

75 Episodul acesta, al §aselea, este denumit Hades, prin referire la fragmental din Odiseea care poveste?te 
coborirea lui Ulise in Infern ?i intilnirile sale cu umbrele. ..Hades reprezinta o largire a perspective! in roman, cSci episodul 
nu se m8rgine?te la a-1 prezenta doar pe Bloom, actiunea principals infSti?ind unul din modurile preferate ale 
irlandezilor de a-?i petrece timpul, participarea la o inmormintare §i Joyce ironizeazS aici trivialitatea §i falsa pietate 
evidente tot timpul... Este o disproportie evidentS intre coborirea dramatics a lui Ulise in lumea infemalS §i vizita 
trivialS parcS a lui Bloom la cimitir. Ulise cautS umbrele rSzboinicilor cSzuti in asediul Troiei, in vreme ce 
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Bicom inceaicS sS spunS o glumS, il urm8re?te pe un preot care seamSnS cu o broascS mormSind pe latine?te, observS un 
§obolan obez strecuriadu-se intr-o criptS ?i in cele din urmS incearcS sS intre in gratiile lui Menton..." (O'Brien). 

76 E vorba de Stephen Dedalus. Prima din cele citeva ocazii la care drumurile celor doi protagoni?ti pe strSzile Dublinului 
se incruci?eazS inainte de intilnirea — §i comuniunea — lor pro-priu-zisS §i care constituie de fapt marele inteles al 
romanului. 

77 Richie Goulding, pe care Stephen se ginde?te (intr-un episod precedent, Proteus) sS-1 viziteze, fSrS sS facS insS 
aceastS vizitS in realitate, este cumnatul lui Simon Dcdalus cu care acesta nu mai intretine relatii, ceea ce §i explicS 
remarcile sale acide. 

?8 Athos este numele ciinelui credincios al tatSlui lui Bloom. 

79 Bdiatul tuns (adicS rSzvrStit, „tan?ii" fund una din denumirile traditionale ale revolutionarilor irlandezi) 
este un cintec celebru evocind una din marile rSscoale antiengleze din Irlanda ?i amintind in acela?i timp de trSdarea ?i 
represiunile cSrora le-au cSzut victims ace?ti revolutionari. El constituie una dia piesele de rezistentS in repertoriul muzical al 
unora dintre personajele episodice ale cSrtii §i va fi ascultat §i indelung comentat intr-unui din episoadele urmStoare. 

80 Bloom revine obsesiv in gindurile sale la vizita pe care ia aceea?i dupS-amiazS i-o va face sotiei sale impresarul Boy- 
lan — §i, evident, la adulterul care se va produce cu sigurantS cu acest prilej. 

81 AdicS „toti am fost intr-un moment sau altul victima cSmStarilor", Reuben J. Dodd fund cunoscut — ?i antipatizat 
— mai ales pentru activitatea sa in aceastS directie. 

82 Citate §i aluzii dintr-un cintec numit inmormintarea saracului. 

83 Martin Cunningham este stinjenit pentru cS aceste replici ar putea fi interpretate ca remarci rSuvoitoare la adresa 
iui Bloom, al cSrui tatS, Rudolph Virag, s-a sinucis. 
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84 Unul clin detaliile, relativ numeroase, prin care asemenea personaje cu statat episodic in roman sint definite prin re- 
ferire la nuvelele din volumul Oameni din Dublin. Fogarty este un „bScan modest" din Dublin care ii datoreazS bani lui 
Kernan, pe care, cum se spune in Irlanda, ,,1-a ISsat plingind la u?a bisericii", adicS nu i-a plStit datoria. 

85 Episodul de fatS — al ?aptelea — , este in general denumit de comentatori Aeolus, §i ar 
corespunde cu cel din cartea a X-a a Odiseei in care eroul ajungea in Aeolia, stSpinitS de regele Aeolus, pe care 
Zeus il desemnase „paznic al vinturilor". Acesta incearcS sS-1 ajute pe Ulise inchizind suflurile ce i-ar fi fost nefavorabile 
intr-un burduf pe care eroul il ia pe nava sa. Ajun?i in fata Ithacei, tovarS?ii lui Ulise, bSnuind cS acesta ascunde in burduf 
o comoarS, il, desfac §i vintarile eliberate ii imping inapoi in Aeolia unde regele refuzS sS-1 mai ajute pe Ulise „un om pe 
care zeii binecuvintati il detestS". 

in roman, episodul se petrece in redactia unui ziar din Dublin §i povestirea se desfS?oarS in episoade scurte, imitind stilul zia- 
ristic, fiecare precedate de titluri succinte, uneori voit senzationale, a?a cum sint paginate in mod obi?nuit in ziare. Ca §i epi- 
sodul precedent, a?a-numit Hades, ?i in care se poveste?te inmormintarea lui Patrick Dignam, paginile acestea, mai mult decit 
o povestire despre ziua lui Bloom — infSti?at aici in mediul profesiei sale cie achizitor de publicitate — ne prezintS lumea 
ziari?tilor, cu preocupSrile lor „stilistice" §i superficialitStile lor, „o arie a vietii irlandeze pe care scriitorul o gSse?te 
dezagreabilS", cum spunea un comentator. Fragmentele care constituie acest episod reprezintS „vocea Dublinului", o voce 
care vorbe?te de dragul efectelor retorice §i scriind §i rescriind Aeolus, Joyce a aglomerat nenumerate figuri retorice (din care 
vom indica §i noi o parte) tocmai pentru a ilustra lipsa de substantS a unor oameni „mai atenti la cuvinte decit la intelesul lor". 
36 Chiasm — FigurS retoricS constind din reluarea, in ordine inversS, in clauzula ulterioarS, a cuvintelor sau expresiilor din 
prima clauzula. O primS exemplificare a emfazei ziaristice. 

)■■ 87, Giovanni Mateo MSrie, Cavaliere de Gandia (1810 — 1885), tenor italian celebru in anii copilSriei 

personajului Leopold 
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Bloom, desigur citat aici pentru a aminti legStarile de interese (§i de complexe intime) ale personajului cu lumea muzicalS 
(sotia lui Bloom este cintSreatS §i exists toate motivele sS se creadS cS ea intretine legSturi de adulter cu un alt personaj legat 
de lumea muzicalS a Dublinului). 

88 Arie din opera Martha de Flotow, devenitS, intr-o adaptare liberS, un cintec foarte popuiar la inceputal secolului. 



89 Comentatorii vSd in acest titlu un exemplu de sinecdocS (folosirea pSrtii pentru un intreg sau viceversa), de?i mai simplu 
ar fi poate sS se vorbeascS de un obi§nuit simbolism, sS spunem heraldic, insernnele hierarchiei biserice§ti ?i ale 
scrisului fiind folosite drept semne ale stratificSrii lumii ziaristice. Brayden pomenit aici — de fapt personaj real, 
unul din conducStorii ziarului (de asemenea existent pe vremea lui Joyce) in care se petrece actiunea episodului — 
e asimilat cu un superior absolut, vag mistic („preafericitul" este titlul acordat arhiepiscopului de Canterbury). 

90 Detalii din episodul precedent, Hades. 

91 Joseph Patrick Nannetti, de asemenea personaj real, a fost un politiciae §i „maestru al artei tipografice" la 
inceputul secolului in Irlanda. Parlamentar §i timp de citiva ani primar al Dublinului, el obi§nuia sa se prezinte in public drept 
„in primul rind un munctor care-§i vede de treaba lui". Rolul sau de corector principal nu trebuie limitat doar ca atare in 
ierarhia ziarului pe care-1 pagina §i orienta. 

92 Moartea reginei Anna (1714) a fost anuntatS in periodicul Spectator editat de Addison mult dupS ce evenimentul 
devenise de notorietate publics, astfel ca expresia a ajuns proverbialS pentru a desemna o ?tire invechitS. 

93 Casacheilor — Joe de cuvinte pe numele firmei a cSrei reclama e propusS de Bloom. Key inseamna cheie House of 
Keyes, Casa cheilor, este §i denumirea, plecfnd de la insernnele heraldice, a parlamentului Insulei Man, aluzie mai 
semnificativS in Irlanda, deoarece la vremea respective Insula Man beneficia de autoguvemare locals in anumite limite, ceea 
ce nu era cazul cu patria ziari^tilor care vorbesc aici. 
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94 Aluzie ia un moment din episodul precedent in care Bloom se gindea la prezumtivul sau rival, 
barbatul care ii face curte sotiei sale. 

95 Onomatopee. Definite aici ca atare. 

96 Hagadah — Pessach etc. aluzii §i citate din texte sacre ebraice privind comemorarea ie§irii din robia egipteane. 

Procedee prin care Joyce amintejte, §i uneori subliniaze voit, originea evreiasce a lui Bloom. 

97 Referirea ar fi de asemenea la un text ritual, insS la fel de bine se pot invoca §i unele poezioare §i cintece de copii 
sau din basme in care personajele, animale sau oameni, se urmSresc §i se devoreazS unul pe altul, totul pentru a se ajunge la 
concluzia : „in fond, asta-i viata". 

9!i Aluzie la un poem de Thomase More, citat §i intr-un episod anterior, §i care vorbe?te despre gloria strSveche a Eri-nului, 
Irlandei : „AminteaseS- 5 i Erinul de zilele ei strSvechi / inainte de-a o fi tradat fiii neci'edincio§i / Cind Malachi purta colanul 
de aur greu, vechi / Ci§tigat de la nSvSlitorii orgolio§i. / / Cind regele ei. cu steagul nebiruit / i§i conducea cavalerii ro§iatici in 
luptS / §i juvaera de pur smarald al lumii din asfintit / Nu fiisese pentru comoara strainului ruptS." Dar este §i o aluzie la o 
foarte celebrS lauda a Engliterei, in Richard al II-lea de Sha-kespeare (Anglia, „piatra aceasta nepretuita incrustata in marea 
de argint"...) 

99 Trece fantoma' — termen din limbajul ziaristic §i actoricesc insemnind „a inceput plata salariilor". 

100 Unul din multele jocuri de cuvinte obscene atribuite unuia sau altuia dintre personaje. Comentatorii pedanti 
vorbesc de paradiastolS aici (figuri de stil prin care se da o tumurS favorabilS unei notiuni nefavorabile folosindu- 
se doar o parte a adevarului sau, poate, viceversa). in realitate, personajul vrea sa ridiculizeze exprimarea 
„kikeronianS", ridiculS a autorului articolului citat. 

101 Aluziile la versurile ,.§i muntii privesc spre Maraton / Iar Maratonul prive§te peste mare", dintr-un scurt interludiu 
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liric din Don Juan de Byron. Maratonul are intr-adevar vedere la mare, iar Xenophon „prive§te pe deasupra Maratonului" ca 
istoric §i grec implicat in lupta compatriotilor sSi pentru libertate impotriva invadatorilor persani (desigur o aluzie §i la si- 
tuatia nationali^tilor irlandezi fata de britanici). 

102 O asemenea expresie era — se spune — in mod obi§nuit adresata tinerilor in societate spre a-i indemna la respect fata 
de cei mai virstnici. De fapt, ea are — ca majoritatea locutiunilor §i citatelor, aluzive sau nu, din acest episod — §i un caracter 
mai mult sau mai putin pronuntat licentios : E vorba de un cintec in care tinarului Johnny i se cere sa faca loc unui 
curtezan al mamei sale vaduve. 

103 Lenehan (ca ?i alte personaje din Ulise, de pilda Conroy sau Gallaher, pomenit chiar in acest episod, mai jos) 
figureaza printre Oamenii din Dublin evocati de Joyce in nuvelele din culegerea cu acest titlu §i care pot fi 
considerate drept studii pentru opusul sau magnum, in conceptia lor unitara, ca ni§te „capitole — cum spunea autorul 
lor — din istoria morala a tarii" sale. 

104 Din punct de vedere retoric, prolepsa (viitorul considerat ca desavir^it sau existent in clipa de fata). Mai exact, procata- 
lepsa : folosirea anticipatorie a unui atribut, sau inca, un gambit verbal prin care se anticipeaza obiectiile 
interlocutorului, dindu-li-se dinainte raspunsul. in text, se ia ca de la sine inteles ca Dawson, autorul discursului citit aici, 
va trece (cum o §i face) in evocarea amurgului la o dezvoltare retorica despre luna §i clarul de luna. Profesorul ii 
obiecteaza insa, ironic, ca nu vorbe§te §i mai departe — ca intr-un celebru pasaj din Hamlet — §i de rasaritul soarelui 
(„Dar iata licuricii fac semn ca zorii zilei sint aproape"). 

105 „Falsul senior de tara" constituie aici formula cu caracter ironic prin care este prezentat actualul redactor §ef 
al ziarului. Myles Crawford, prin aluzie la unul din proprietarii lui Freeman's Journal, Francis Higgins, care, la 
sfir 5 ih. 1 l secolului al XVIII-lea, i§i sporise averea prin casatorie atribuindu- 5 i, fara indreptatire, titlul 5 i situatia unui 
nobil de tara. Aluzia este rauvoitoare 5 i pentru ca acel Higgins a jucat un rol negativ in mi 5 carile irlandeze de 
independents. 
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106 Unul din pasajele in care, in chip caracteristic pentru tehnica lui Joyce, o eruditie fantasta 5 i o atentie in aparenta 
pedanta acordata amanuntelor, sluje 5 te la caracterizarea psihologica 5 i tipologica a unui personaj. Militia din North 
Cork a constituit una din unitatile militare ramase de partea coroanei britanice iH rebeliunea nationalists din 1798 — 5 i 
ea e acum pomenitS, la modul ironic, de redactorul 5 ef tocmai pentru a rSspunde aluziei la predecesorul sSu ziaristic, 
de asemenea filobri-tanic in imprejurSri similare. CS este vorba de o ironie reiese din faptul cS militia respectivS 5 i-a ci 5 tigat o 
tristS celebritate recoltind practic numai infringeri in operatiile militare la care a luat parte. Cu citeva decenii mai inainte, 



ni§te regimente recrutate in North Cork (dar care nu fSceau parte din a§a-numita militie) au participat, de asemenea fSra 
succese, la ni§te campanii militare in America, in Ohio. Pe de altS parte, a§a cum se va vedea, Myles Crawford este un 
personaj fantast el insu§i — ametit de bSuturS (vezi aluziile amicilor sSi la D.T. — deli-rium tremens — incipient) distrat §i 
cu o nesigurS stSpinire a detaliilor §i numelor (vezi mai departe numeroasele corecturi pe care §i le da singur in unele 
replici §i evocSri proprii) ; este posibil — cum spun comentatorii pasajului — ca el sS confunde a§a-numita militie cu o 
alta unitate irlandeza cars a participat alaturi de trupe franceze la ni§te campanii in secolul al XVIII-lea §i care, intr-adevSr, a 
fost condusS de,ofiteri de origine irlan-dezo-spaniolS. 

107 Balada irlandeza de la sfir§itul secolului al XVIII-lea. Baietii din Wexford §i-au ci§tigat un prestigiu militar 
neindoielnic tocmai prin victoriile obtinute asupra militiei din North Cork. InsS — §i aici Joyce introduce un motiv pe 
care-1 va specula nemilos in acest episod §i in altele urmStoare — , au decazut mai apoi din cauza „viciului irlandez", 
inclinatia tot mai necontrolata catre bSuturile alcoolice. 

108 Versuri dintr-o arie a operei Rasa din Castilia, la care se va mai face aluzie mai tirziu in acest episod. 

109 Brixton, suburbie londoneza care pe la inceputul secolului era considerata drept reprezentativS pentru atmosfera sor- 
dida §i mizera a societatii industriale. Anglia §i limba englezS 
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— remarca odatS George Moore, scriitcr .irlandez o vreme identi-ficindu-se cu „Rena§terea irlandeza" — „par sortite in cele 
din urmS sa imprejmuiascS lumea cu un soi de Brixtonuri. $i noi, aici pe margini, privim in aceastS suburbie universalS in 
care un barbat uscStiv, cu ochelarii pe nas §i o servieta neagrS in minS aleargS la nesfir§it dupa un autobuz". 

110 Vers faimos din poemul lui Poe Catre Helen: „CStre slava ce-a fost Grecia / §i mSretia ce a fost Roma". 

111 Obsesia cloacalS pare a fi preluatS ca expresie dintr-o recenzie — defavorabila — semnata dc H.G. Wells pe 
marginea Portretului artistului ca tinar de Joyce. Citatul — din textul apSrut in New Republic, 10 martie 1917, 
sunS : „Ca §i Swift, §i un alt scriitor irlandez de astazi, dl. Joyce, manifests o obsesie cloacala. Se pare ca ar dori sa aducS 
indarat in imaginea generals a vietii acele aspecte pe care sistemele sanitare §i decenta moderns le-au scos din relatiile §i 
conversatiile curente". 

112 GuinezS — joc de cuvinte intre Geneza §i marca de bere irlandeza Guiness. E implicata aici 
comparatia — evreii cu altarele, romanii cu vespasienele, §i irlandezii... cu berea. 

113 O'Ruarc (O'Rourke), print de Brelfni, conducator irlandez din veacul al Xll-lea, aflat la un moment dat in situatia de 
sot parasit ca §i Menellus. Dctalii discutate §i in episodul Nestor. 

1 14 Maximilian Karl Lamoral, graf O'Donnell von Tireonnell, nascut iri Austria in 1812 ca flu al unui expatriat irlandez, 
aghiotant al imparatului Franz Joseph, in 1853 — . la 13 februarie — in-sotindu-1 pe imparat intr-ana din plimbarile sale pe 
meterezele Vienei, 1-a imobilizat pe un croitor ungur care incerca sa-1 in* junghie pe suveran. 

115 in 1904, in cursul unei vizite oficiale in An-glia, arhiducele Franz Ferdinand 1-a numit, in numele 
imparatului, pe regele Edward VII feldmare§al al annatei austro-ungare. (Ziarele vremii considerau aceasta vizita, urmind 
uneia similire a regelui englez la Viena, ca facind parte din manevrele de intarire a prieteniei dintre. Anglia §i Austro- 
Ungaria in-speranta, deteriorarii aliantei dintre puterile centraie). 
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116 Gisca salbateca e denumirea irlandezilor care preferau sa „zboare", adica sa emigreze, decit sa traiasca in patria lor sub 
dominatie britanica. 

1 17 Vezi, spune un comentator, Victor Hugo, Mizerabilii (cartea IV, cap. 4) : „Sa dam la o parte deviza timpul e bani 
?i ce-a mai ramas din Anglia ?" 

118 Lord in engleza inseamna §i Doamne, Dumnezeule ! Aici, sinonimia implica asocierea puterii spirituale cu cea 
temporala in fonne adverse spiritului irlandez. Lordul Salisbury, liderul partidului conservator §i prim ministru in 
repetate rinduri intre 1885 §i 1902, era unul dintre politicienii categoric ostili oricSror concesii fatS de revendicSrile irlandeze. 
El i§i elabora de obicei deciziile instalat comod intr-un club aristocratic din Londra. 

1 19 La bStSlia de la Aegospotami (405 i.e.n.) spartanii au distrus flota atenianS incheind astfel practic rSzboiul 
pelppone-ziac §i punind capSt suprematiei Atenei. 

120 Au pornit la batalie, insa totdeauna au cazut este titlul initial al unei poeme de Yeats, in versiunea definitivS denumitS 
Trandafirul bdtaliei, 

121 Pirns (care, in mod caracteristic pentru tehnica lui Joyce de a lega laolaltS episoadele prin amSnunte reluate 
mereu din puncte de vedere diferite, mai fusese evocat in episodul al doilea al romanului) a incercat in zadar sS infringS 
dominatia Spartei, §i-a gSsit moartea intr-o incSierare de stradS la Argos, cind mama unuia dintre cei cu care se lupta i-a 
aruncat in cap o tiglS de acoperi§. 

122 Limerickul este forma traditionalS a poeziei non-sensu-lui (initiatS de Edward Lear in ale sale Nonsense Books). Joe 
Miller (numele unui comedian de pe vremea regelui George I) a ajuns sS capete intelesul de „glum8'i (in general 
rSsuflatS). 

123 Exemplu de oximoron. 

124 Generalul Nikolai Ivanovici Bobrikov, guvematorul Finlandei §i exponentul unei politici de sSlbaticS 
represiune, a fost intr-adevSr asasinat la 16 iunie 1904 (ziua in care se desfS§oarS 
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romanul Vlise) §i anume la o orS a diminetii care, tihind seama de diferenta de orar intre Helsinki §i Dublin, fScea posibilS 
aflarea §tirii in cercurile ziaristice irlandeze la amiazS cind se desfS§oar5 actiunea episodului. 

125 „in lexiconul tineretii pe care soarta-1 deschide / pentru o maturitate stralucitS, nici nu exists vorba / sS dai gre§" — din 
piesa Richelieu de Edward Bulwer-Lytton. 

126 Stephen i?i aminte^te aici de un moment cind a fost pe nedrept acuzat de ipocrizie de profesorul sSu (cap. I din 
Portretul artistului ca tinar). 

127 PildS de anticlimax (clauzS tenninatS pe o notS mult mai joasS decit permitea sS se creadS crescendoul notiunilor 
precedente) — Jakes insemnind in argoul irlandez „toalet8 sau privatS situatS in curte, in spatele casei". 



128 Dc fapt, in 1882 (alt exemplu de confuzie din partea lui Crawford). Un grup de nationali§ti irlandezi, care-§i 
luasera denumirea de „invincibilii" (§i dintre care cei mai multi sint enumerati nominal mai departe aici) 1-au 
asasinat pe secretarul de stat al Irlandei, lordul Cavendish, §i pe subsecretarul de stal Thomas Henry Burke, in parcul 
Phoenix, in apropierea re§edintei viceregelui. 

129 17 martie inseamna mai putin data exacta indicata astfel, cit „o zi mare pentru Irlanda" fiind ziua sfintului Patrick, pa- 
tronul acestei tari. 

130 Circiumile lui Burke nu se aflau in nici un caz in apropiere de strada citata. Alt exemplu de confuzie din partea lui 
Crawford, care de fapt pomenise direct localul o clipa inainte. 

131 Istoria — un co§mar din care n-ai sa te treze§ti niciodata ; una din cele mai celebre dictum-uri ale lui 
Stephen (pentru intiia oara pronuntata intr-un context mai dur intr-un episod precedent). 

132 Batrina de pe strada Prince — porecla ziarului Free-tr. an 's Journal in favoarea caruia pledeaza actualul redactor 
§ef. 

133 Pyatt (de fapt, Felix Pyat, 1810 — 1839) a fost un lider socialist revolutionar §i ziarist francez care, dupa ce luase 
partea 
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Comunei din Paris, a trebuit sa se refugieze in Anglia unde a initiat §i condus mai multe ziare cu caracter progresist. Carac- 
terizarea lui drept „parinte al ziaristicii de senzatie" este, spun nu numai comentatorii lui Joyce, „o exagerare §i o simplificare 
necontrolata" — ea are deci mai degraba rolul' de a defini personajul care o emite. 

134 In loc de „al dracului de tare" — ca §i alte replici ale acestui personaj (cum ar fi mai devreme „po§net de 
fa§l"), exemplu de genul de umor practicat de Lenehan §i prilejuindu-i lui Joyce folosirea unor figuri „ieftine" retorice — 
anagrama, metateza. 

135 Stephen citeaza aici din memorie fragmente din versurile 92 §i 94 §i versul 96 din cintul al cincilea din Infernul po- 
vestind episodul Francescai da Rimini : „noi rugi i-am face pentru pacea ta / caci mila simti de-amara-ne rasplata. / De vrei 
sa ne vorbe§ti, vom asculta / §i vom vorbi, de-ai dorul de-ascul-tare, / cit timp sta vintu-ntr-asta pace-a sa" 

(versiunea lui G. Co§buc). 

136 Paragraful descrie, in vorbirea launtrica a lui Stephen, trecerea de la viziunea asupra pacatului spre cea a beatitudinii 
angelice. E vorba de procesiunea mistica, in care virtutile teologale §i cele cardinale il pregatesc pe poet pentru a-§i 
putea ridica privirile spre inalt. Decit ca Stephen i§i termina aceasta scurta vedenie pe o nota intunecata — parafrazind versuri 
din acela§i text dantesc (Purgatoriul, XXIX) care vorbesc despre penitenta §i intunecimea intretaiata de fiilgere — (de aici §i 
anasto-moza „apantunecatasare" in loc de „intunecata apasare) a Apo-; calipsului. 

137 Ajunge zilei... Condamnare prin aluzie a raului §i venalitatii pe care o reprezinta presa in momentul §i mediul respectiv. 
Textul e cel al Predicii de pe munte (dupa Evanghelia dupa Matei, 6, 34) : ,Ajunge zilei necazul — in unele 
versiuni •«raul» — ei". 

138 Aluzie care subliniaza inca o data faima neplacuta §1 compromitatoare a North Cork-ului. Expresia, care 
face poate aluzie §i la repetatele infringeri militare ale militiei respective, 
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este catalogata drept hibernicism, locutiune tipica Irlandei §i irlandezilor. 

1 39 „Americanul cu foaia de zoaie" este de fapt Joseph Pulitzer, care, cumparind New York World, 1-a 
transformat intr-o tribuna de „scormonire a noroiului", adica de dezvaluire a mizeriei anumitor cartiere americane §i de 
denuntare a intereselor fmanciare ale celor ce profilau de pe unna ei. Denumirea nu are deci un inteles pejoraliv ci se refera 
doar la atmosfera pe care o pune in lumina §i o discuta publicatia respectiva. 

140 Aposiopeza — figura retorica in care vorbitorul se opre§te brusc, ca §i cum n-ar mai fi in masura sa continue. 
Ca §i anacoluta, e folosita frecvent in dialogurile sau monologurile interioare in acest episod. (§i in altele din roman). 

141 Din spusele Fantomei tatalui lui Hamlet, povestindu-i printului cum a fost omorit in somn in gradina. Dar 
daca a murit fara sa se trezeasca, se intreaba Stephen (§i discutia va continua in alte episoade) cum de §tia modul in care s- 
a infaptuit crima ?i cum de a mai aflat §i de adulterul soatei sale ? „Animalul cu doua spinari" este expresia, deliberat brutala, 
obscena, numind „insotirea trupeasca", folosit intr-un acces de gelozie de Othello. 

142 Pasaj in maniera sentimentala a romanelor lui Dickens, ca un comentariu ironic al lui Stephen, subliniind printr-un anti- 
climax deliberat, un limbaj grandilocvent pentru un moment §i o gesticulatie total lipsite de insemnatate. 

143 A. E. (George Russell), unul din principalii poeti irlandezi contemporani cu Yeats (§i care folosea cu predilectie „cu- 
vinte poetice" precum opal §i tacere). S-a aflat la un moment dat sub influenta Helenei Petrovna Blavatsky, fondatoare a 
societatii teozofice §i propagatoarea unor destul de obscure §i „impresioniste" teorii despre planurile ascendente de 
con§tiinta ?i despre spiritism. 

144 Aici se implied resentimentul unora din cercurile nationaliste irlandeze fata de Fitzgibbon, o vreme 
„locotenentul" lui Parnell §i apoi unul din cei care 1-au inlaturat pe acesta de la conducerea partidului nationalist 
irlandez, acuzindu-1 de imoralitate, din pricina legaturii sale cu o femeie maritata. 

448 


1 

■) 

145 Unul din ultimele versuri din Cymbeline de Shake-speare, in momentul cind, dupa multe framintari, lini§tea ?i 
pacea eu fost restabilite. „S-aducem lauda zeilor / §i fumurile-§erpuite al jertfei noastre sa urce catre ei / Dinspre altarele 
noastre bine-cuvintate. Pacea aceasta o-anuntam / Supu§ilor no§tri tuturora". (Versurile acestea sint citate §i in finalul 
episodului Scylla §i Charibda). 



146 Pasaj din Confesiunile Sfmtului Augustin (VII, 12), in versiunea lui Stephen — care §i-l aminte§te fragmentar — oare- 
cum alterat §i contractat. Mai departe sfintul spune : „A§adar, daca toate lucrurile ar fi lipsite de orifice bun, nici n-ar mai 
exista. Atita vreme, a§adar, cit exista, ele sint bune ; deci toate cele ce sint, sint bune". 

147 Copil, barbat, efigie. E vorba de trecerea prin diferite faze ale eroului in general. Dc la copilul abandonat intre trestii — 
caci Stephen se ginde§te la Moise — la barbatul care §i-a condus poporul dintru robie §i pina la efigia sacra, aici 
statuia sculptata de Michelangelo. 

148 Comentatorii atrag atentia ca reprezentarea lui Moise ca avind coame pe frunte provine din interpretarea gre§ita data 
de sfintul Ieronim unui cuvint ebraic insemnind la origine intr-adevar „a scoate coarne", dar in context avind sensul 
metaforic de „a raspindi in jurul sau raze". 

149 Stephen modified aici versul citat mai inainte din povestirea Fantomei tatalui lui Hamlet. 

150 Akasia, in doctrinele teozofice, este mediul atoateeu-prinzator, memoria nesfir§ita a naturii ve§nice din care-§i 
afla nemurirea orice gind, exprimat sau tacut. 

151 Dl. O'Madden Burke e neincrezator intr-o incheiere atit de fericita a „§edintei". Compliment frantuzesc desemneaza ex- 
, presiile §i propunerile ciudate, suspecte. 

152 „in garda, Macduff! / §i blestemat sa fie-acela care primul striga «Stai! Ajunge!»" (Una din ultimele replici ale 
Iul Macbeth). 
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29 — Ulise, voi. I 

153 Adica, Troia nu mai este ! (din Eneida), cu alte cuvinte," toate lucrurile acestea (frumoase) s-au dus. 

154 Adica „nici un lei de bunuri sau averi". 

155 Nelson (care nu mai avea decit o singura „toarta" caci i§i pierduse un brat in lupta) a intretinut o legatura de dragoste 
care a stirnit un viu scandal la vremea respectiva — cu Lady Hamilton, sotia ambasadorului britanic la Neapole. 

156 Velocitos este un cuvint despre care comentatorii spun ca a fost creat de Joyce din latina pentru a indica deplasarea 
rapida (velociter) a simburilor preschimbati in aeroliti. 

157 Antisthenes (447 — 370 i.e.n.) a fost intr-adevar un discipol al lui Gorgias. Mai tirziu s-a apropiat de Socrate §i — se 
spune — Platon il antipatiza. Sustinea in invataturile sale ca virtutea este singurul lucru de pret §i singura cale spre 
fericire. Tratatul Despre Helena fi Penelopa (astazi pierdut) argumenta ca Penelopa, fiind de o virtute dovedita, -ar fi 
fost mai frumoasa decit Helena care poate fi acuzata de frivolitate daca nu chiar de ceva mai grav. 

158 Joe de cuvinte — rich insemnind in engleza bogat. Penelope Rich a fost iubita poetului Philip Sidney care i-a 
dedicat multe din operele sale. 

159 „Zeul a creat pentru noi aceasta pace" — dintr-o egloga de Vergilius. 

160 Patriot protestant irlandez — intr-o vreme redactor §ef al lui Freeman's Journal. Statuia sa se afla pe o insula de piatra 
din apropierea redactiei ziarului. 

161 Episodul al optulea se intitula Lestrygonii §i se refera la intilnirea lui Ulise cu un trib de canibali pe una din insulele la 
care se opre§te in calatoria sa. „Episodul e in aparenta inspirat de moravurile neomene§ti ale canibalilor care-i distrug 
unsprezece din corabii §i-i maninca oamenii de pe ele. Tinind seama de gindurile §i de actiunile generoase ale lui Bloom in 
acest capital, s-ar putea conclude ca Joyce propune umanitarismul lui Bloom inumanitatii concetatenilor sai dublinezi. Bloom 
de pilda e dez- 
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gustat de modul «canibalic» in care se hranesc semenii sai, respins de spectacolul gretos al celor care se string in restaurante 
pe care el ii vede ca simboluri ale agresivitatii carnivore canibalice. El prefera un simp lu sandvici intr-un bar modest..." 
(O'Brien). 

162 in „manifestul" care ii este strecurat in mina — §i care este de fapt o invitatie la o reuniune a unei secte religioase — 
Bloom cite§te la prima aruncatura de ochi inceputul cuvintului Blood — singe — ca o referire la propriul sau nume, 

163 Diferiti predicated care la vremea respectiva organizau reuniuni in favoarea unora sau altora din sectele religioase pe 
care le reprezentau. Avertismentul cu privire la „apropiata sosire" a sfmtului sau profetului Ilie este importanta caci 
acest eveniment biblic va mai fi invocat in cursul actiunii, chiar cu referire la anumite tribulatiuni ale lui Bloom in ziua 
respectiva (.episodul Ciclopii). 

164 Unul din momentele, destul de freevente in gindurile lui Bloom, in care acesta i§i aminte§te de vremurile — 
fericite pentru el — ale perioadei cind ii facea curte actualei sale sotii (?i avea impresia ca iubirea sa pentru ea era 
impartaijita) §i momentul actual cind este certa instrainarea dintre cei doi soti ?i propensiunile adulterine ale doamnei Bloom 

165 Mesajul primit de acest personaj — la care se va mai face referire §i mai tirziu in roman — reprezinta una din difi- 
cultatile in calea traducerii acestei carti. in original inscriptia pe cartea po§tala primita de Breen suna U.P., care, citit 
ca un singur cuvint, s-ar putea traduce (la modul figurat) „gata, s-a zis." Comentatorii precizeaza ca ar putea fi o 
referire la o formula folosita intr-un roman de Dickens (Oliver Twist) prin care se vorbe§te de suprimarea iminenta a unui 
personaj. O asemenea interpretare ar corespunde §i cu aluzia la asul de pica — un simbol nefast in cartomancie. Pe de 
alta parte, versiunea franceza a romanului a recurs la o lectura mai blinda — §i mai libertina — traducind cele doua litere 
prin silabele unui cuvint care ar avea doar sensul derogator §i insultator — fara a mai pastra §i amenintarea implicita. (Fou- 
tu). 
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166 Meditatiile pe marginea na^terii grele a doamnei Pure-foy pregatesc de fapt unui din episoadele ulterioare, 
centrale, ale romanului. Bloom se va decide sa o viziteze la maternitate — §i acolo se va petrece marele capitol 
cunoscut sub denumirea de Boii soarelui. 

167 Bloom i§i aminte?te de ciocnirea de strada prilejuita de vizita la Dublin a unui demnitar britanic impotriva caruia 
au manifestat nationali^ti irlandezi adversari ai razboiului cu burii — pe care la vremea respectiva se straduiau sa-1 justifice 
autoritatile guvemamentale engleze. 



168 John Howard Famell este fratele liderului nationalist irlandez Charles Stewart Farnell. El insu§i — J.H. — a 
incercat o cariera parlamentara, §i la un e§ec electoral a primitca un ,.premiu de consolare" o functie onorifica echivalind 
de fapt cu scoaterea sa din viata politica. ..La adunarile §i festivitatile patriotice din parcul Phoenix, nationali§tii irlandezi 
mincau in mod demonstrativ portocale ca un gest simbolic pentru a le face in ciuda a§a-numitilor oranjifti (adica elementelor 
protestante, pro-unioniste, antipatriotice) facind astfel aluzie la faptul ca ace§tia din urma ar fi urmat sa fie inghititi intr-o 
eventuala Irlanda unita §i independents" (Gifford §i Seidman). 

169 Bloom aude un fragment de conversatie intre doi trecatori — care s-ar parea ca sint poetul (§i liderul nationalist) 
George Russell (A.E.) §i una din adeptele — §i „protejatele" — sale, Lizzie Twigg (despre care mai devreme Bloom 
credea ca poate sa afirme ca 1-ar fi cunoscut pe mentorul ei printr-un anunt la mica publicitate la un ziar, cam in felul in care 
a cunoscut-o el insu§i pe Martha Clifford). Replica insa§i a lui Russell — §i toate meditatiile lui Bloom din paragrafele 
urmatoare, se refera la conceptiile esoterice, nationaliste, estetiste ale poetului respectiv. (S-a identificat, de pilda, in 
spusele despre caracatita §i sfir§iturile lumii un citat din studiul despre Rena§tere de Walter Pater...) 

170 O fraza care a devenit celebra in exegeza romanului lllise. Unul din primii comentatori ai cartii, Frank Budgen, prieten 
personal cu Joyce, relateaza ca scriitorul i-a marturisit 
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ca a muncit ore intregi la alcatuirea ei. la aranjarea intr-o ordine 
anumita cit mai sugestiva §i expresiva a cuvintelor. 

17 i Cuvintele prin care Hamlet, aratindu-i mamei sale portretul primului ei sot, tatal sau, §i pe cel al lui Claudius, o invita sa 
traga incheierile morale din ceea ce el considera casatoria adulterina, incestuoasa a reginei. 

172 Bloom se ginde§te ca interlocutorul sau nu cunoa§te situatia sa conjugala §i mai ales relatiile existente 
intre Molly Bloom §i Boylan. 

173 Bloom 1-a zarit pe Boylan, pe care, in mod caracteristic, 
cauia sa-1 evite. 

174 Episodul al noualea este numit Scylla fi Chciribdci §i se refera la drumul pe care Ulise, parasind insula Circei, trebuie 
sa-1 strabata intre stinca pe care se afla monstrul cu §ase capete, Scylla, §i virtejul care i-ar atrage §i nimici corabiile. in 
economia romanului, Bloom, care a reprezentat pina acum paralela cu eroul homeric, este inlocuit in capitolul de fata cu 
Stephen Dedalus — §i evolutia printre cele doua amenintari este aici transpusa in ezitarile tinarului Dedalus intre doua 
posibile atitudini intelectuale : rationalismul (pus de comentatori sub semnul lui Aristotel, care i-a dominat de altminteri 
gindurile §i in episodul Proteus) §i subiectivismul §i idealismul romantic (prin care personajul fusese defmit in 
Portretul artistului ca tinar). Actiunea episodului se petrece in Biblioteca Nationals, unde in jurul ceasului doua, Dedalus va 
expune o teza proprie — anuntata dealtfel inca din primul episod — despre o posibila interpretare a lui Hamlet de 
Shakespeare. Teza in sine e desigur fantezista (Stephen insu§i intrebat daca crede sincer in ea raspunde categoric 
„Nu."), insa viziunea mohorita, notele de violent misoginism ?i mizantropie in care e fonnulata, expfima ?i defmesc 
deziluzia, mustrarile de con§tiinta ?i in general melancolia sardonica ?i mai-mult-decit-romantica a personajului de-a 
lungul intregii zile care cuprinde actiunea romanului. Asertiunile brutale ale personajului „se potrivesc starii de spirit a lui 
Stephen a§a cum 1-am urmarit plim-bindu-se deprimat pe tarm in capitolul Protews, urmarit de ceea ce el considera a fi 
co§marul istoriei, de pintecele pacatos din 
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care se trage stirpea omeneasca §i propriile remu^cari — remnf-caiura duhului launtric. Stephen se intoarce impotriva lui in- 
su§i ; optimismul sau sublim s-a sfarimat. El e obsedat de pacat, de vinovatie, de remu!>cari... ?i divagatiile sale exprima 
propria sa con§tiinta tulburata, sint produsul solilocviilor sale melancolice, fantezii diforme ale unei viziuni morale iritate 
care prive§te viata — elisabetana, contemporana — ca fiind decazuta, brutala, apasata de pacat, §i, la drept vorbind, Stephen 
insu§i nici nu le ia prea in serios". (O'Brien). 

Teoriile respective, Stephen §i le expune, in mare masura, pentru a-§i scandaliza §i contrazice interlocutorii, in fata citorva 
intelectuali dublinezi, reprezentanti ai rena§terii nationaliste irlandeze (cei mai multi dintre ei prezentati cu numele §i functiile 
reale) §i pe care tinarul Dedalus, §i Joyce insu§i dealtfel, ii detesta pentru irealismul, idealismul bigot §i ineficient al concep- 
tiilor lor, a§a cum le intelegeau personajul §i autorul romanului. Ni s-a parut ca aici traducerea ar putea fi insotita de note 
relativ mai abundente deoarece intr-o foarte mare masura replicile, gin-durile, evolutiile psihologice ale personajelor, emditia 
deplasata a lui Stephen ca §i ironiile interlocutorilor sai, ilustreaza ironia elocventa ?i meticulozitatea atenta cu care, aici, ca 
pretutindeni in restul cartii, Joyce §i-a gindit ?i construit romanul. 

175 Aluzie la celebra teorie a lui Wilhelm despre caracterul nobil dar ezitant, incapabil de actiune violenta, al lui Hamlet §i 
la marele monolog („a fi sau a nu fi") din care se citeaza aproape textual. 

176 John Eglinton este pseudonimul literar al lui W. K. Ma-gee, eseist §i „personalitate influenta in viata literaraa 
Dublinului", director adjunct al Bibliotecii nationale a Irlandei in perioada respectiva. 

177 Suferintele lui Satan este titlul imui roman de o aiiume Marie Corelli, autoare de literatura sentimentala pe la sfir§itul 
secolului trecut, §i care s-a facut cunoscuta pentru ca se considera un fel de Shakespeare al vremurilor noi §i care 1-a imitat 
dealtfel pe dramaturg retragindu-se din Londra tot la Stratford-on-Avon. Reactia launtrica a lui Dedalus §i versurile pe care §i 
le recita in gind, sint determinate §i de ironiile lui Mulligan care 

cunoa§te intentia, poate nu total fantezista a lui Stephen de a rescrie intr-un spirit cinic epopeea lui Milton. 

178 Despre semnificatia mistica a cifrei §apte — §i despre cele §apte stele care alcatuiesc constelatia Pleiadelor (ca ?i 
despre valoarea simbolica a acesteia) a scris in mai multe rinduri, in versuri §i proza, „batrinul Dublu W B Yeats", pe 
atunci §i mai tirziu unul din liderii rena§terii culturale in Irlanda. 

179 Personajul descris fizic aici este George Eussell, poet ?i teozof irlandez (cunoscut mai ales prin pseudonimul — „A E") 
— §i pe care dealtfel 1-a evocat §i intilnit in episodul precedent §i Bloom. Russell a fost de asemenea §i unul din conducatorii 
unei mi^cari teozofice, iar cuvintul „ollav" desemneaza pe vracii Irlandezi dinainte de cre§tinarea insulei §i care cumulau 
functiile de preot, poet §i invatat in triburile respective. 



180 Stephen se surprinde nzindu-i sicofantic batrinului poet, deoarece i§i aminte§te ca a luat odata bani cu imprumut de la 
acesta §i nu i-a restituit inca. (imprejurarea care fata de acela§i personaj real, corespunde unui episod din biografia lui 
Joyce insu§i.) 

181 Primele doua versuri parafrazeaza stihuri din Paradisul pierdut de Milton, iar cel de al treilea este un citat exact — aici 
ca §i acolo — cu intentii cinice §i derogatorii din Infernul lui Dante. 

102 Kathleen-cu-dintii-§tirbi este un personaj dintr-o piesa de Yeats care simbolizeaza Irlanda §i asuprirea ei de catre „strainii 
din casa", adica ocupantii britanici. Cranly este un prieten al lui Stephen Dedalus in Portretul artistului..., care la un moment 
dat sustinea ca ar ajunge doisprezece barbati adevarati (din comitatul Wicklow) pentru a mintui Irlanda de ocupatia engleza. 
Ultimele cuvinte ale acestei reverii reiau un motiv dintr-o piesa, de asemenea inspirata din folclorul celt de J. M. Synge, unul 
din clasicii irlandezi de la inceputul secolului. 

183 „L-am iubit pe omul acesta §i li cinstesc memoria, mai mult decit oricine, exact atit cit sa nu spun ca-mi fac un idol din 
el" — citat din prefata lui Ben Jonson la prima culegere de piese ale lui Shakespeare. 
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184 in 1902, Joyce, eare urmarea sa devina cunoscut in cercurile literare din Dublin, i-a facut intr-o noapte — mai 
exact dupa miezul noptii — o vizita lui Russell, discutind cu el probleme literare, §i exprimindu-§i pareri, mai 
ales critice, la adresa literaturii §i literatilor irlandezi ai momentului. Mai tir-ziu, Russell a povestit in felul sau aceasta 
intrevedere in cadrul unui interviu acordat unui ziar american. 

185 Formule din tenninologia esoterica a teozofilor de care era apropiat §i George Russell. 

186 Trecere in revista foarte succinta §i rezumativa a numelor §i doctrinelor unora dintre fruntaijii teozofi, culminind cu una 
dintre initiatoarele miijcarii, Harriet Petrovna Blavatsky. 

187 Richard Best a fost, la vremea cind se petrece actiunea romanului, unui dintre directorii adjuncti ai Bibliotecii 
nationale (mai tirziu, pina spre mijlocul secolului, director general) §i traducator in engleza al unei carti despre «aitologia 
irlandeza de Joubainville. 

188 Reveriile lui Stephen combina aici citate §i aluzii din Infernul (momentul cind Dante §i Vergilius se strecoara printre 
picioarele lui Satan pentru a ie§i din iad) §i versuri din William Ekike. („Caci orice spatiu mai mare decit o ro§ie globula a 
sin-gelui din om / E vizionar, §i-a fost faurit de marele ciocan al lui I. os ; / §i orice spatiu mai mic decit o globula a singelui 
din om deschide-se / intru Etemitatea careia pamintu-acesta vegetal ii e doar o umbra" (Poemul Milton). 

189 „Speranta este despre lucrurile viitoare, §i amintirea despre lucrurile trecute. insa intentia de a actiona este intru 
prezent, prin care viitorul aluneca-n trecut". (Sfintul Augustin — Tratat despre nemurirea sufletului). 

190 Mallarme a scris intr-adevar un poem in proza despre Hamlet pe care il interpreteaza ca pe un ins superior, preferind sa 
..citeasca in cartea despre sine insu§i" §i sa se izoleze de agitatia ?i actiunile tulburi ale oamenilor de rind, in acela^i timp, in 
textul mallarmean se face aluzie la o piesa a lui Regnard, Distratul, despre tribulatiile „celui mai distrat om din 
lume", 

456 

care poate fi interpretata ca o parodie destul de grosolana a personajul Shakespearian. 

191 Citat din poemul in proza de Mallarme. 

192 Robert Greene, dramaturg §i romancier elisabetan, a scris pe la 1592 unpamflet moralizator unde vorbe§te 
despre pofta trupeasca in care vede un calau al sufletului. in acela§i text este continut ?i un atac vehement la adresa lui 
Shukespeare. 

193 Uniformele kaki erau folosite de annata britanica in razboiul cu burii, violent condamnat de opinia publica 
irlandeza, prin traditie antiengleza. Formula — §i ordinul — de a „nu ezita sa deschida focul" a fost aplicata in actiunea de 
represiune a unei revolte antibritanice din Irlanda. (Dealtfel se va mai face aluzie la ea, in special intr-unui din pasajele 
parodice din episodul Ciclopii. subliniindu-se faptul ca ea devenise un fel de „strigat de lupta exprimind minia 
irlandezilor impotriva politicii represive a englezilor".) 

194 Swinburne a scris intr-adevar in timpul razboiului cu burii poeme in care, invocind pretinse atrocitati aplicate de 
buri in lagarele de prizonieri englezi, a cautat sa justifice lagarele de detentiune pentru civilii olandezi instituite 
de autoritatile engleze in Colonia Capului. (Mai jos sint citate versuri dintr-unul din aceste poeme.) 

195 Cuvinte le prin care duhul tatalui lui Hamlet i§i. in-? cepe povestirea. 

196 Evocarea lui Stephen folose§te, uneori literal, date biografice mai ales din cartea lui Georg Brandes despre 
Shakespeare. 

197 Stephen, care §i-a facut studiile intr-un colegiu iezuit, §i pe care, dealtfel, Mulligan il acuza in mai multe rinduri ca ar 
avea temperament §i defonnatii de caracter „iezuite'. il invoca ne Sf. Ignatius de Loyola, fondatorul Ordinului iezuitilor ?i 
autoral Exercifiilor spirituale. „Cel dintii preludiu, — se spune in primul din aceste exercitii pentru meditatiile 
cre§tine§ti — este compozitia, vederea locului. Trebuie sa se observe ca in contemplare sau meditatie asupra unui obiect- 
vizibil, compozitia in- 
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seamna sa vezi cu ochii imaginatiei locul corporal in care se gase§te obiectul pe care vreau sa-1 contemplu". 

198 Replica lui Hamlet cind glasul Stafiei se aude, de sub pamint, insistind ca el sa jure ca nu va uita secretul pe care i 1-a 
dezvaluit. 

199 Russell, care este un estet, citeaza aceasta replica celebra din piesa Axei de Villiers de l'Isle Adam, replica mult citata la 
vremea respectiva in literatura simbolista (?i folosita de Yeats intr-un text dedicat chiar lui Russell.) 



200 Citat dintr-o piesS in versuri (Deirdre) de George Russell. 

201 Coltul de nord-est al Irlandei este Ulsterul, care a fost §i a ramas probritanic. Riul Boyne, unde la sfir§itul secolului al 
XVII-lea a avut loc o batalie care a determinat continuarea ocupatiei engleze, divide Irlanda intre Ulsterul, protestant, 
liloenglez (a§a-numitul partid Oranj) §i restul tarii, a carei culoare traditionala este verdele. 

202 intr-un episod din copilaria lui Stephen, acesta este admonestat de unul din profesorii sSi §i salvat de la o pedeapsS 
fizicS de interventia altui profesor (v. Portretul artistului...). Incidentul va mai fi evocat in alte episoade ale romanului. 

203 „Timpul are, nobilul meu prieten, o desaga-n spinare / in care-§i pune obolul pentru uitare", spune Ulise in Troilus fi 
Cre-siaa de Shakespeare. 

204 v§i-n vremea asta, sSrmanul IepurilS, departe pe un deal, / Sade pe labele de dinapoi §i cu urechi ciulite / S- 
asculte daca il mai urmaresc inca vrSjmaijii" — Shakespeare, Venus fi Adonis. §i „friiele batute scump" §i „ferestrele 
albastrii" sint de asemenea citate din acela§i poem de tinerete al lui Shakespeare. 

203 Atit lanul de griu, cit §i intinderile de secara sint pomenite intr-unui din cintecele unui paj in comedia Cum va place, de 
Shakespeare, unde figureaza §i versurile citate de domnul Best. 

206 Descrierea fantezista a unei §edinte teozofice in care 6Int amestecate §i notiuni mai mult sau mai putin corecte din 
practicile esoterice budiste („cheia", de pilda, este un novice a§- 
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teptindu-§i initierea). Isis fdra val de H. P. Blavatsky, avind subtitlul „0 cheie mSiastra pentru misterele §tiintei §i teologiei 
stravechi §i moderne', este consideratS cartea de baza a teozofiei. 

207 „Argal" este pronuntia gre§ita a tennenului latin „ergo", a§adar, §i este in literatura elisabetana folosit pentru a 
indica faptul ca rationamentul pe care-1 introduce este gre§it. Formula este din bel§ug folosita de unul din gropari in 
discutia despre sinuciderea Ofeliei in actul V din Hamlet. 

208 Replica lui Hamlet cStre unul din Actorii care interpreteazS roluri de femeie. 

209 Pasajul stabile§te o paralelS intre episoade din viata lui Shakespeare §i cea a lui George Fox, fondatorul Societatii 
Prietenilor, adica a quaker-ilor din care face parte bibliotecarul Lyster. 

210 Aici, ca §i in alte locuri in monologurile sale interioare, Stephen i§i aminte§te de fragmente din frazele retorice citate in 
cursul conversatiilor din redactia lui Freeman's Journal (v. episodul Aeolus). 

211 Vers celebru dintr-un sonet dedicat lui Shakespeare de Matthew Arnold. 

212 Irlandeza : „Barca a tras la mai. Eu sintpreot". Pro-pozitiuni calchiate dupS exercitiile gramaticale pentru 
invStarea limbii. 

213 „§i cum vede omul il §i otrave§te" — traducerea unui pasaj dintr-un tratat (Li Livres dou Tresor) de Brunetto Latini, 
unul din mae§trii lui Dante, in care se intreprinde o trecere in revista a animalelor fabuloase (adica un Bestiar). 

214 William Drummond, poet scotian din secolul al XVII-lea, a scris, printre altele, o meditatie despre nemurirea 
sufletului in care se spune : „DacS te plingi ca va fi un Timp in care tu nu vei fi, de ce nu regreti de asemenea ca a fost un 
timp in care tu nu erai ; §i de asemenea ca nu e§ti la fel de batrin ca aceastS insufletitoare Planeta a Timpului ? Aceea va fi 
dupa noi, care, cu mult inainte ca noi sa fi fost, a fost". 

215 Teoria ca piesele lui Shakespeare ar constitui opera de tinerete a lui Francis Bacon a fost sustinutS de multi (§i, spo- 
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radic, mai este reluata §i astazi) ?i mai ales, in secolul trecut, de romanciera americana Delia Salter Bacon — care se 
pretindea descendenta a filozofului, §i care sustinea ca detine un cifru numeric, extras din interpretarea anumitor fonnule 
folosite de Eacon in eseurile §i scrisorile sale, §i care poate fi regasit in pasaj e cheie din piesele dramaturgului. insa, cum 
spune Brandes in monografia lui despre Shakespeare, doamna Bacon a innebunit inainte de a-§i fi putut comunica 
descoperirea. 

216 Stephen cauta sa apere piesa Pericles de suspiciunea — reluata in replica precedents de Eglinton — de a 
fi „apocrifa", adica de a nu fi in totul, sau in parte, opera lui Shakespeare. 

217 Frank Harris, versatil om de litere, autor printre altele al unui roman „indraJ:net", ca sa nu spunem pomografic, al unei 
biografii a lui Wilde etc, a scris §i o carte despre Shakespeare omul si tragica poveste a viefii sale, in care se spune cu privire 
la problema ridicata de Eglinton: „Povestea e foarte simpla : Shakespeare o iubea pe cucoana Fitton §i 1-a trimis pe 
prietenul sau, tinarul lord Herbert (William Herbert, lord de Pembroke), la ea, sub un pretext oarecare, in realitate cu scopul 
de a-i pleda cauza in fata doamnei. Mary Fitton s-a indragostit de William Herbert, 1-a curtat §i 1-a ci§tigat pentru ea, 
§i Shakespeare a ramas sa regrete pierderea atit a prietenului cit §i a iubitei" (cf. nota in Gifford §i Seidman). Piesa 
lui Shaw, Doamna neagra a sonetelor, o identifies de asemenea pe Mary Fitton, doamna de onoare a reginei 
Eii§abeta, cu eroina iubirii nefericite a lui Shakespeare §i frumoasa discutatS in unele din sonete. Cuvintele din unnS 
ale replicii lui Eglinton fac aluzie la o altS teorie, conform cSreia Shakespeare ar fi fost indragostit in realitate de Herbert §i 
nu de doamna Fitton — in orice caz, cu acela§i rezultat nefericit. 

218 Intrarea lui Mulligan cSruia Stephen ii rSspunde „in petto" cu vorbele lui Allah la ivirea profetului Ilie 
venit sS-1 anunte cS singele sSu „va fi lins de ciini". 

219 „Vertebratul gazos", cu trap omenesc adicS, dar fSrS substanta, este duhul tatSlui lui Hamlet, descris 
in ultimele cuvinte ale replicii lui Stephen. 
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210 (Fe acela) „de care rizi acum, il vei sluji", proverb gennan. 

221 Johann Most, anarhist ..germano-american", simpatizat in Irlanda pentru a fi sustinut unele din actiunile violente 
antibritanice ale revolutionarilor irlandezi. 

222 in textul citat, Wilde sustine cS adevSratul inspirator al sonetelor n-ar fi lordul William Herbert, ci un anume 
Willie Hughes, un actor tinSr, contemporan cu dramaturgul. (Teorie initiatS de un eradit englez din secolul al 
XVIII-lea, Thomas Tyrwhett). Mai exists §i alte ipoteze privind identitatea lui W. H. (initiale prin care este desemnat 
inspiratoral sonetelor in dedicatia la prima editie a textului) : cumnatul lui Shakespeare, un nepot al sSu, sau Shakespeare 
insu§i (William Himself). 



223 Oisin este un personaj legendar — poet §i erou — din mitologia irlandeza, despre care traditia spune ca ar fi fost 
cre?tinat de sfintul Patrick, intilnirea, intr-o padure sacra, a celor doi a fost povestita intr-unui din poemele timpurii ale lui 
Yeats, in reveria sa, Stephen asimileaza aceasta imprejurare livresca cu amintirea unei conversatii cu dramaturgul Synge, pe 
care-1 intilnlse in Franta ?i care poveste?te o intilnire — similara ? — intr-o padure din imprejurimile Parisului. 

224 William Madden, consilier la Curtea Suprema a Irlandei spre inceputul secolului XX, a scris o carte cu acest titlu in 
care, pe baza tennenilor de vinatoare ?i echitatie in piesele lui Shakespeare, argumenteaza ca autorul pieselor ar fi fost un 
nobil versat in sporturile nobiliare rurale. 

223 O noua aparitie tacuta a lui Leopold Bicorn. 

226 Citat din Shelley (Prometeus elibercit din lanturi). 

227 Citat din Swinburne (Atalanta in Caljdon). 

228 Cuvintul englezesc aplicat aici reginei Elisabeta - gom-been — este explicat ca insemnind camatar, in special din cei 
care obtin dobinzi mari la imprumuturile acordate micilor fennieri. Aici se face o aluzie la faptul ca regina Elisabeta I a initiat 
a ? a-numitul „sistem al plantatiilor" prin care taranimea irlandeza era crud 
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exploatata de autoritatile britanice. Comentatorii atrag de asemenea atentia asupra faptului ca regina respectiva era cunoscuta 
pentru „extravaganta" §i abundenta toaletelor sale. 

229 „Scortator" este un cuvint latinesc insemnind „fomicator". 

230 Aceasta anecdota se spune ca ar fi singura, privindu-1 pe Shakespeare, inregistrata in timpul vietii dramaturgului. 

231 Citat din Cymbeline (solilocui lui Posthumus, care-?i imagineaza adulterul pe care 1-ar fi savir?it sotia sa). 

232 in reveria sa, tinarul Dcdalus se reintoarce la vremea petrecuta la Paris — este aici o replica tipica pentru felul in care 
prostituatele pe unul din bulevardele pariziene incearca sa-?i abordeze eventualii clienti. 

233 Aluzie la faptul, relatat in unele biografii, ca Shakespeare in drumurile sale de la Londra spre Stratford (unde-1 a?tepta 
sotia sa, Anne Elathaway) obi?nuia sa se opreasca la un han in Oxford, unde se zice ca ar fi intretinut relatii amoroase cu 
mama viitorului poet William Davenant, ceea ce ii face pe unii comentatori — §i chiar pe Davenant insu?i — sa implice ca 
poetul respectiv ar fi fost fiul natural al lui Shakespeare. 

234 Elisabeta I a fost fiica lui Henry al VUI-lea §i a celei de a doua din cele. §ase sotii ale sale, Anne Boleyn. 

235 Personajele citate aici sint, respectiv, mama lui Shakespeare (Mary), sotia sa (Ann), sora sa (Joan), fiica sa cea mai 
mica (Judith), fiica sa mai mare (Susan). 

236 „Singura mentiune contemporana despre ea (adica despre Ann Hathaway Shakespeare) intre casatoria sa in 1582 §i 
moartea sotului in 1616, este faptul ca a imprumutat la o data nespecificata (dar in mod evident inainte de 1595) suma de 40 
de ?ilingi de la Thomas Whittington, care fusese inainte ciobanul tatalui ei". Citatul este din cartea lui Sydney Lee despre 
Shakespeare (cf. Giiford §i Seidman). 

237 Dispozitia tipograflica speciala a acestui paragraf (care relateaza dealtfel un detaliu autentic) i-a facut pe unii 
comentatori sa sustina ca el ar reproduce tonul solemn, imnic, al unui recitativ muzical, §i s-au "?i fumizat notele: cintecul 
fiicelor Rinului din 

Aurul Rinului de Wagner. Sprijinindu-se pe interpolarea in limba germana (Punkt) §i pe interjectia finala plasata jos in stinga, 
Woa — s-au transpus cuvintele, mai ales de la sfir?itul pasajului, pe aria respectiva („Weia Waga Woge zur Welle / Walle zur 
Wiege Weia"). („Pentru un obi?nuit al spectacolelor de opera din Dublin din Londra sau din Paris, cintecul fiicelor Rinului 
era ceva cu totul cunoscut, §i pentru poetii din jurul anilor 1920 ariile din Wagner nu mai constituiau o noutate. Eliot citeaza 
un pasaj din Tristan fi Isolda in Tarimul pustietafii §i folose?te de asemenea tetrametrul wagnerian intr-o aluzie la fiicele 
Rinului in episodul cu fiicele Tamisei in acela?i poem... Joyce gase?te o placere evidenta in a ridiculiza solemnitatea de imn a 
pasajului, caci e limpede ironia in subtitlul Punkt..." (cf. Frederick W. Sternfeld — „Poezie §i muzica in Vlise de Joyce" — 
reprodus in Configuration critique — Les lettres modernes). 

238 „Separatie de masa ?i de pat" — una din fonnulele prin care, inainte de refonna legii divortului din secolul XIX, se 
acorda desfacerea casatoriei in Anglia. 

239 Brandes, ?i celelalte surse la care se refera interlocutorii in acest capitol, il citeaza pe vicarul din Stratford care, la 
cincizeci de ani dupa faptele in chestiune, afinna ca Shakespeare §i doi poeti ?i prieteni (Ben Jonson ?i Michael Drayton) „au 
avut o in-tilnire mai vesela ?i au baut prea tare, caci Shakespeare a murit dintr-un rau care i s-a facut atunci". 

240 „Ce ne spun Sonetele despre Shakespeare ? — Pur §i simplu ca era sclavul fmmusetii" (Oscar Wilde — Portretul a-lui 
W.H.). 

241 Henry Chettle este un dramaturg (§i tipograf) elisabetan, care a tiparit pamfletul lui Greene, citat la nota 192, §i care, 
dupa citava vreme, a facut amenda onorabila ?i a declarat ca zvonurile despre activitatea de camatar al lui Shakespeare sint 
mincinoase. Chettle era un personaj jovial §i corpolent ceea ce ii face pe unii comentatori, inclusiv Brandes, sa il considere 
modelul lui John Falstaff. 

242 Roderigo Lopez, medicul reginei Elisabeta, a fost judecat in 1594 sub acuzatie de a fi complotat otravirea reginei §i 
executat in acela§i an, in baza unor „marturii fragile". 
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243 „Filosofastrul scotian" este James al Vl-lea rege al Scotiei, §i din 1603 rege al Angliei (James I-ul), obsedat de vrajitorie, 
autor ale unei Demonologii §i initiator al unor campanii de ardere pe rug a vrajitoarelor. 

244 Mafeking este un ora? in Africa de Sud, asediat o vreme — se spune ca fara un interes strategic deosebit — de buri in 
cursul razboiul anglo-bur, Cind asediul a fost ridicat, in Anglia s-au facut serbari disproportionate pentru o a?a-zisa victorie 
britanica. „Mafeking a devenit un termen pentru desfa?urari de entuziasm extravagante §i lipsite de justificare reala in numele 
Imperiul Ui britanic §i al politicii sale expansioniste" (Gifford §i Seidman). 

245 Verbul latin conjugat aici nu inseamna a amesteca ci a urina. 

246 intr-un text — apologetic — de Ben Jonson despre Shake-speare se spune : „Era un om cinstit, §i cu un caracter 
deschis, liber ; avea o fantezie exceptionala ; notiuni sanatoase ?i exprimari trumoase : §i din acestea decurgea adesea 



acea facilitate care uneori s-ar fi cuvenit sa fie oprita — Sufflaminandus erat (adica ar fi trebuit oprit), cum spunea August 
despre Haterius (un orator roman deosebit de vorbaret)". 

247 „Mai pe larg. In soeietatea omeneasca este de cea mai mare importanta sa existe relatii prietene§ti intre cei (sau cit mai) 
multi". Stephen — se spune in Gifford §i Seidman — implica mai departe ca ar fi un citat din Sflntul Toma de Aquino insa 
sursa exacta este necunoscuta. 

248 „Pupa-ma-n c... Zvicnire a inimii mele" (irl.). 

249 Versuri dintr-un poem de George Russell (care continua : „Caci sageata unui vis o a strabatut / Pomita din arcul unui 
area? nevazut"). 

250 Adica originar din Ulster — Antrim e un comitat din Ulster, iar ultonian este adjectivul latinizat de la Ulster. 

251 Stephen Dcdalus a fost chemat prin telegrama de la Paris pentru a asista la agonia mamei sale — episod care se 
suprapune cu unui asemanator din biografia Iui Joyce. 

464 

252 Termeni latini folositi in diferite faze ale silogismuiui scolastic. 

253 W. K. Magee (al carui pseudonim literar este John Eglin-ton) a scris intr-unui din volumele sale de eseuri : „Natura are 
oroare de perfectiune. Lucrurile perfecte in felul lor... sint astfel doar pentru ca s-au tras intr-o apa statatoare sau mai putin 
adinca, la o parte de curentele ve§nice, in locuri unde viata a incetat sa mai curga". 

254 „Piesa-i lucratura/ in care-am sa prind con§tiinta regelui" — exclamatia lui Hamlet cind pune la cale spectacolul teatral 
prin care-1 va sili pe Claudius sa se dema§te. 

255 „Cel mai lung cuvint din latina — „in situatia de a fi incarcat de onoruri" — folosit in glumele eruditilor §i intrebuintat 
odata de Shakespeare in Zadamicele chinuri ale dragostei" (Gifford §i Seidman). 

. 256 „in 1572 Tycho Brahe a descoperit o supernova deasupra uneia din stelele mici din constelatia in forma de W. 
Cassiopeea. Aceasta nova, denumita steaua lui Tycho, a dobindit repede tot mai multa luminozitate astfel incit a ajuns sa 
straluceasca mai vie decit toate celelalte stele §i planete noaptea §i a devenit vizibila §i ziua, pina cind a inceput sa paleasca in 
decembrie 1572. Ho-linshed spune ca fenomenul a durat pina in martie 1574, cind Shakespeare era pe punctul de a implini 
zece ani. Aceasta supernova a stimit multa tulburare in Anglia elisabetana, intrucit s-a considerat ca ar anunta na§terea unui 
personaj deosebit" (Gifford §i Seidman). 

257 „S. D. (Stephen Dedalus), femeia lui. Chiar, a lui, El trebuie sa ramina rece, se hotara§te sa nu iubeasca S. D." (it.). 

258 Nagitul e o pasare care-1 obsedeaza pe Stephea Dedalus — aici §i in alte episoade — intrucit, pomind de la un 
fragment din Metamorfozele lui Ovidiu, il asociaza cu Icar, fiul lui Dedal §i incercarea acestuia — nereu§ita — de zbor prin 
propriile-1 aripi (a§a cum personajul romanului cauta sa se manifeste in arta prin propriile puteri). 

259 Stephen Dedalus se refera la diferiti prieteni alaturi de care §i-a dezvoltat ideile in Portretul artistului ca tlnar (§i in 
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versiunea nepublicata, intitulata Stephen Erou). Dar pasajul are §i o nuanta autobiografica — James Joyce a avut un frate care 
la vremea cind se petrece actiunea lui Ulise era functionar in Aula apotecarilor. 

260 Cuvintele prin care Hamlet se descrie pe sine insu§i fata de Rosencrantz §i Guildenstem. 

261 Brandes §i Lee relateaza ca exista o tradi tie dupa care Shakespeare ar fi plantat un dud in gradina casei sale 
din Stratford. 

262 in Infelepciunea fi destinul, Maeterliack spune : „Sa nu uitam niciodata ca nimic nu ni se intimpla care sa nu fie de 
aceea§i natura cu noi inline... Daca Iuda iese in seara asta afara din casa, el se va indrepta catre Iuda §i va avea prilejul sa 
tradeze ; dar daca Socrate i§i va deschide u§a, il va gasi pe Socrate adormit in prag ?i va avea prilejul sa fie intelept". 

263 Replica a lui Hamlet referindu-§e la rege, in timpul actiunii casatorit cu mama printului. 

264 O traditie la care se refera Brandes §i Frank Harris afirma ca Shakespeare ar fi fost pus sub unnarire — §i poate chiar 
condamnat la biciuire — de un nobil local, Thomas Lucy, sub invinuirea de braconaj, §i ca viitorul dramaturg ar fi parasit 
locurile natale pentru a scapa de aceste persecutii. 

265 Joyce a publicat in 1903 in ziarul Daily Express condus de Longworth o recenzie negativa la Poefi fi visatori de Lady 
Gregory, una din personalitatile proeminente ale ..Rena^terii irlandeze". Autoarea, care-1 recomandase pe Joyce pe 
linga directorul ziarului, s-a considerat jignita. Pe de alta parte, Yeats, „care se bucura de asemenea de patronajul ?i prietenia 
Lady-ei Gregory", ii aprecia literatura, a scris despre una din lucrarile acestei scriitoare ca ar Xi „cea mai buna carte care a 
aparut in Irlanda in vremea mea". 

266 In biografia „standard" a lui Joyce de Richard Ellman se poveste?te un episod asemanator despre Joyce insu§i. 

267 ,.Mi-e spaima de tine, batrine marinar, / Mi-e spaima de tine §i de ochiul tau scinteietor", Coleridge — Balada 
batrimdui marinar. 
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268 Versuri rostite aproape de incheierea dramei Cymbeline de Shakespeare. 

269 Stlncile rdtdcitoare, episodul al zecelea, nu corespunde propriu-zis unui episod comparabil din Odiseea. ci reia 
doar o mentiune facuta de Circe cind, explicindu-i lui Ulise drumul spre patrie. il avertizeaza ca are de ales intre strimtoarea 
dintre Scylia ?i Charibda §i aceste stinci plutitoare, „unde surfi.il fierbe sub vinturi mari, fioroase' 1 . (Ulise prefera 
prima alternativa). in roman, episodul care ar unna sa prezinte o imagine a vietii active, nelini§tite, a Dublinului, este 
alcatuit dintr-un numar de sectiuni (19) succedindu-se sau petrecindu-se simultan unele cu altele — descrise prin infati§area 
personajelor in felurite imprejurari *sau pur ?i simplu evocate prin aluzii §i „motive" care trimit spre scene sau figuri 
din sectiunile paralele. Episodul incepe cu plimbarea preotului Conmee (care in romanul precedent i-a fost profesor 
lui Stephen Dedalus la colegiul iezuit din Clongowes) pe diferite strazi §i cartiere ale ora§ului, plimbare constituind cadrul 
general in care se anunta unele din motivele scenelor din continuarea capitolului. (Am limitat de data aceasta notele doar la 
cele strict legate de personajele mai insemnate in economia romanului.) 

270 Bratul alb — §i „generos" — care se ive§te scurt la fereastra de pe strada Eccles este cel al lui Molly Bloom care-§i 
a§teapta iubitul, Blazes Boylan (el insu§i prezentat in diferite scene in drumul sau spre ea). 

271 Scena descriind atmosfera sordida din casa familiei Dedalus, de unde Stephen s-a desprins, pastrisjd totu§i, cum se va 



vedea chiar in acest episod, §i din acest punct de vedere „remu§-catura duhului launtric". 

272 E vorba. — detaliu care leaga acest episod de cele precedente — de afi§ul de propaganda sectara primit de Bloom §i pe 
care acesta 1-a aruncat ceva mai devreme in apele Liffey-ului. 

273 Blazes Boylan este infati§at direct, inpostura caracteristica de don juan (a§a cum dealtfel, inca in drum spre Molly 
Bloom, va mai aparea §i in episodul urmator). 

274 Stephen Dedalus (care a fost fugar zarit citeva rinduri mai sus cercetind taraba unui anticar) este aici infati§at ceva 
mai 
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devreme in cronologia episodului, in conversatie cu un profesor de muzica (care in cearca sa-1 determine sa-§i 
reia lectiile de canto). 

2"5 Detaliu ap / tcn t incongruent, introdus abrupt, dar avind in realitate rolul de a sltua cronologic scena in raport 
cu o secventa" ulterioara. cin<*3 personajul respectiv — John Howard Parnell este prezentat in beraria prin care 
se perinda o serie de personaje. 2V6 O alta intr* 12 ! 1 1 1 16 ' fixind de data aceasta scena de aici in relatie cu 
episodul «urmator care se va petrece la band Ormond. 277 Eoisodul ah 11-lea este denumit Sirenele §i i§i are 
punctul de referinta fata d& Odiseea in sfaturile Circei catre Ulise (cind il avertizeaza ca in drumul de intoarcere 
spre Ithaca trebuie sa se fereasca de sirenele 5 1 vrajile lor de cintec ce 1-ar putea abate din cale) in roman, 
ep lsodul este sens m ceea ce comen t a torii au crezut ca pot sa cal* flce d,e V ° tehnica a fugii, cu enuntarea unor mo'ive 
care ar dete*" m i na in cursul dezvoltarii reveniri, ampliftcari, modulari. (in bogata literature pe marginea §i acestui 
episod s-a contestat' dealtfel indreptatirea unei asemenea viziuni, subliniin-du-se ca temele, a§e» cum smt enuntate 
in primele pagini ale episodului nu sint apoi f eluate ca atare in toate cazurile, ca modulatiile §i variatiile se 
indeparteaza uneori mult de enuntul lor, ca, in fond, modul'de compozitie al textului joycian nu corespunde 
exact, §i poate nici chiar in 1,1111 generale, cu principiile de compozitie ale unei fugi muzicale. in once caz > 
atmosfera, sistemul de referinte §i tonul general al ac A tui capitol pot ft considerate ca „muzicale" -a§a cum, de 
altfel, preocuparea principals a personajelor este sa 
Q jn A e g au s £ oculte muzica. (Bloom, de pilda, este urmarit, 

poate cu mai multa pregnanta decit in alte episoade, de temele ..numerelor muzieale" pe care ar urma sa le 

interpreteze sotia sa s j „ e care; teorie. ea ar trebui sa le repete exact in momentele cind se dcsfay£> ara actiunea 

episodului ; un gmp de figuri secundare printre care Simon Dedalus — se indeletnicesc cu interpretarea unor 

cintece traditionale — §i patriotice — irlandez;«, cele doua ,.sirene", adlLa chelneritele de la band Ormond in care 
se petrece actiunea, fredoneaza sau acompaniaza prin „muzica pre ■ 
zentei §i fapturii 

lor" recitalurile clientilor etc.) Tot de tehnic» 

fugii — inteleasa desigur mai larg — se pot lega §i mentiunile „leit; 

inotivice" ale trasurii in care Boylan se indreapta spre intilnirea sa amoroasa cu doamna Bloom ; sunetele seci, 
sacadate, ale bastonului cu care tinarul orb — personaj, fire^te, cu valoare simbolica — i§i marcheaza drumul, el 
indreptindu-se spre bar... 

278 Capitolul acesta, al doisprezecelea al romanului, este denumit de obicei Ciclopii §i este pus in legatura cu 
episodul din Odiseea povestind captivitatea lui Ulise pe insula acestor mon^tri, ftii lui Poseidon, cu totul lipsiti 
de sensibilitate morala §i straini de simtamintele omeniei §i ale ospitalitatii. Ca §i eroul homeric. Bloom i§i 
petrece o vreme (in dupa-amiaza zilei care constituie timpul actiunii romanului) intr-o pe^tera ciclopica — aici 
reprezentata printr-unul din locurile traditionale de intilnire ale irlandezilor — o circiuma, §i de unde nu va izbuti 
sa scape decit urmarit de furia §i agresivitatea tortionarilor sai — ftnalul capitolului reproduce la modul grotesc 
scena in care ciclopul Polifem arunca o stinca uria§a dupa corabia lui Ulise. Povestirea este intreprinsa aici la 
persoana I de un narator anonim, infati^at in automatismele sale de exprimare §i in gindirea sa nidimentara §i 
inceto^ata de prejudecati §i rautati instinctive, ca un exemplar tipic al acestei umanitati degradate §i deformate pe 
care Joyce n-a ostenit sa o condamne in toata opera sa. (Dealtfel, verva malevolenta §i de multe ori, in 
precipitarile sale, agramata a personajului, agresivitatile sale mai mult sau mai putin gratuite, 1-au influentat in 
mod evident pe Faulkner cind §i-a conceput §i scris intr-un stil cu totul asemanator partea a Ill-a, monologul lui 
Jason, din Zgomotul §i Furia). Joyce a facut insa ceva mai mult. Anticipind superba dcsta^urare de virtuozitate 
din capitolul denumit Boii soarelui, in care a parodiat in succesiunea lor istorica stilurile prozei narative engleze, 
el a adaugat §i in acest episod umbre — §i lumini — insotind fazele povestirii din taverna lui Kiernan cu mari 
perioade descriptive, incantatorii, evocative, bombastice, sau de-a dreptul lirice, in care comenteaza meschinele 
schimburi de cli^ee verbale dintre cei citiva dublinezi, mai mult sau mai putin evoluati, mai mult sau mai putin 
ametiti de „blestemul national al Irlandei", bautura, din perspectiva larga a baladelor §i miturilor nationale 
celtice. Procedarea sa stilistica aici a fost numita „gigantism", spre a se sublinia probabil ca episodul 
simbolizeaza confruntarea dintre oameni §i mon^tri, §i de cele mai multe ori efectul satirei indreptate 
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impotriva compatriotilor sai este intensificat pina la proportii swiftiene. (Ezra Pound, care a avut un rol decisiv in publicarea 



treptata In periodice §i in impunerea romanului lui Joyce, a serfs despre acest capital Inca de la prima sa aparitie : „in episodul 
Ciclopilor ni se demonstreaza deosebirea intre realitate §i realitatea a§a cum e transcrisa in fonnele diverse de exprimare 
inalta, §i satira feluritelor fonne moarte ale limbajului culmineaza in scena executiei, constituind poate satira cea mai 
salbatica pe care o avem de cind Swift a sugerat crincena sa solutie pentm foametea din Irlanda"). (E vorba, fire§te, de 
Modesta propunere, In care se recomanda vinzarea copiilor autolitoni pentru a fi transformati In preparate comestibile.) 

279 Primul, §i cel mai inofensiv, dintre interludii. Dc data aceasta o simpla parodiere a unui act de vinzare-cumparare 
intercalat aici pentm a reda adevaratele dimensiuni ale delictului in aparenta marunt cu care debuteaza episodul. 

280 Primul mare interludiu romantic — aici parodierea stilului rapsodic al poemelor §i legendelor irlandeze, §i al 
traducerilor miturilor celtice a§a cum erau incercate in epoca romantica. Insula Fail cea mindra este evocata intr-un 
text de poetul romantic James Clarence Mangan, de fapt traducerea sa a unei mari balade irlandeze din secolul al 
§aptelea. Pasajul evolueaza apoi treptat prin enumerarea in stilul somptuos al baladelor eroice a marilor bel§uguri de roade 
ale pamintului bogat al Irlandei, a§a cum este exploatat de ocupantii englezi — caci acum personajele tree in drumul lor spre 
circiuma pe linga piata de fmete §i legume a Dublinului. 

281 A chara — (iri.) „prietene al meu". 

282 Descrierea unui erou de balada traditionala irlandeza, care poarta pe talismanele §i podoabele sale insemnele 
eroilor — legendari, istorici, imaginari — invalma§iti Intr-o succesiune care sfideaza cronologia §i care, in mod semnificativ, 
Incearca sa anexeze §i personaje celebre de alte nationalitati (Shakespeare, Con-fucius, Velazquez etc), ata§indu-le prenume 
traditionale irlandeze. 

283 Prezentarea, la modul eroic-comic a lui Leopold Bloom. 

284 Cetateanul, principalul exponent al prejudecatilor §i §ovinismului irlandez, este iri tat de faptul ca intr-un ziar care 
sa 
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pretinde irlandez §i adresindu-se irlandezilor, §tirile §i informatiile, chiar la mbricile cele mai anodine, se refera cu precadere 
la englezi... 

285 Martin Murphy este unui din numeroasele personaje cu realitate istorica evocate in roman. A fost proprietarul unuia din 
cotidienele irlandeze, §i care se facuse cunoscut prin rolul sau negativ in momentul sciziunii din partidul nationalist — 
cind a luat atitudine impotriva eroului national Parnell — precum §i mai tlrziu prin politica sa antimuncitoreasca la 
marile greve din Dublin in 1913. 

286 Denis Breen este un personaj care in ziua povestita in roman a primit — nu se §tie de la cine — o carte po§tala cu un 
continut criptic §i pe care el il considera injurios. Drept care intentioneaza sa intenteze un proces pentm insulta §i 
defaimare, nici el nu §tie exact impotriva cui. In cursul actiunii romanului, el este pe rind subiectul compasiunii sotiei sale 
(intr-o, discutie cu Bloom intr-unui din primele capitole), al simpatiei cam distrate a lui Bloom insu§i, al ironiei 
concetatenilor sai, care nu sint, desigur, straini de misiva incriminata. 

287 Terry este numele barmanului din stabilimentul lui Kier-nan — dar Terence O'Ryan era, In 1904, §i un diacon la una 
din bisericile catolice din Dublin (§i „diacon" este un tennen de slang pentm batman), precum §i un personaj dintr-o balada 
populara jlustrind disponibilitatea — pe care Joyce o considera caracteristica — irlandezilor fata de bauturile spirtoase. 

288 Parodierea unei §edinte de spiritism — in stil putemic influentat de literatura teozofica pe atunci la moda, §i cu nu- 
meroase insertiuni de notiuni ?i cuvinte (pseudo) sanscrite. Pasajul se Incheie cu o invocatie in stil osianic. 

239 Scrisoarea aceasta este interesanta pentm ca ilustreaza o anumita latura a umomlui lui Joyce. Eumbold, prezentat aici ca 
un sadic agramat, este numele ministmlui Angliei in Eivetia in 1918, §i cu care Joyce a avut un conflict iritant in acea vreme. 

290 Robert Emmet a fost un patriot irlandez care a cautat sa obtina sprijinul lui Napoleon intr-o revolta impotriva englezilor 

§i 
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care a fost executat In 1303, dupa ce a fost capturat pentm ca §i-a Intirziat fuga in exil spre a-§i mai lua adio de la iubita sa 
Sara Curran. Thomas Moore a serfs un poem despre ea §i care incepe cu versul „Departe e de tara unde doanne tinarul ei 
erou'. 

291 Sinn Fein! Sinn Fein anhain! (iri.) — „Noi inline ! Numai prin noi inline !". Lozinca patriotica irlandeza ?i 
deviza gmpurilor patriotice constituite spre sfir§itul secolului trecut spre a milita pentm rena§terea limbii §i culturii irlandeze. 
Ceva mai tlrziu decit data la care se petrece actiunea romanului Sinn fein a devenit numele mi§carii politice pentm 
independenta nationals a Irlandei. 

292 Interludiul acesta reia, In terminologia bombastica §i sentimentala a presei populare, relatarea unui eveniment de 
senzatie — executarea in public a unui patriot. Pina la un punct personajul ar putea fi identificat cu Roberl: Emmet, la care s- 
a facut aluzie eiteva replici mai devreme, insa imprejurarile, ca in orice parodie, sint actualizate §i mult ingro§ate. Ca §i in 
precedentele enumerari, sint introduse personaje ce ar putea fi apropiate de cele din Dublinul evocat in actiunea 
romanului, precum §i altele evocate doar pentm eufonia numelor irlandeze. 

293 Unele din personajele care in roman reprezinta xenofobia §i prejudecatile vulgare atit de detestate de Joyce, sustin in 
diferite episoade ca Leopold Bloom ar fi fost implicat, cu aproximativ zece ani inainte, Intr-o frauda publica, vinzind bilete la 
o loterie fictiva, recomandata ca fund autorizata de „guvemul regal al Ungariei". Bloom, cred cei care sustin aceasta legenda, 
ar fi fost salvat de la arestare prin interventia colegilor sai din loja masonica din care ar fi facut §i el parte. Dc aici, de fapt, §i 
aluziile pe care le fac atit povestitoml episodului cit §i „cetateanul" la apartenenta masonica a lui Bloom. 

294 „Sanatate", sau „adio" (iri.). 

295 The Sluagh na h-Eireann (iii.). Annata Irlandei, asociatie patriotica irlandeza care, exact in ziua cind se petrece 
actiunea romanului, 16 iunie 1904, a prezentat in parlamentul britanic o plingere impotriva faptului ca politia engleza a 
interzis jocurile sportive irlandeze in parcul Phoenix din Dublin (in vreme ce le tolera pe cele considerate engleze§ti). 
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296 Aceasta relatare a unei .§edinte — imaginare — parlamentare are adrese foarte precise, atit in ce prive§te nelini§tile cres- 
catorilor de vite din Irlanda fata de o epizootie activa in anii aceia (§i la care se fac aluzii repetate in cursul romanului) cit §i la 



dezinteresul parlamentarilor englezi fata de problemele Mandei §i revendicarile nationaliste de aici. Numele deputatilor citati 
sint, fire§te, imaginare, dar prezinta similaritati cu ale unora din personajele politice ale vremii. (De pilda, dl. Patrupede — 
engl. All-fours — il sugereaza pe liderul conservator Balfour, violent detestat in Irlanda pentru politica sa de reprimare a 
nationalismului Celtic). 

297 La Mitchelstown au avut loc la sfir§itul secolului trecut incidente intre manifestanti irlandezi §i politie, soldate cu mai 
multe victime, §i care au constituit apoi pentru autoritatile britanice pretextul unor masuri represive. Balfour obi§nuia sa-§i 
justifice asemenea masuri in parlament invocind lapidar versiunea oficiala — o telegrama a politiei prezentind incidentele, 
vazute fire§te din punctul de vedere al autoritatilor engleze. „Aduceti-va aminte de Mitchelstown" era la acea vreme o 
lozinca a opozitiei in Camera Comunelor. 

298 Na bacleis (ui.), „Nici nu face sa vorbim despre asta". 

299 „in stabilimentul lui Barney O'Kiernan, in strada Micii Britanii" (irl. ). 

300 Marchizul de Queensberry este cel care, pe la mijlocul secolului trecut, a obtinut adoptarea regulilor clasice ale 
meciurilor de box, pina atunci desfa§urindu-se oarecum haotic (cu acceptarea loviturilor mai tirziu socotite nepermise, in 
runde fara durata limitata etc). 

301 Parodie a reportajelor din ziarele sportive, (insa boxerul britanic, Percy Bennett, poarta numele real al unui functionar 
din serviciul consular britanic la Zurich, cu care Joyce a fost in conflict pe vremea cind scria romanul.) 

302 Turneul de concerte proiectat de doamna Molly Bloom este de mai multe ori pomenit in cursul romanului, §i de fiecare 
data prilejuie§te ginduri sau replici implicind relatiile adulterine dintre ea §i personajul denumit Blazes Boylan. 
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303 Se face aici aluzie la tatal lui Boylan, Daniel Boylan, despre care diferite personaje afirma ca s-ar fi ocupat cu 
tot soiul de expediente neoneste. 

304 Parodie a „romanturilor" de stil medieval, de larga circulate in bibliotecile populare in acea vreme. Calpe, este una din 
denumirile mitologice ale Coloanei lui Hercule — Gibraltar — locul 

unde §i-a petrecut copilaria §i adolescenta doamna Bloom. 

> 

305 O §edinta de tribunal narata in stilul de parodie a legendelor celtice. 

306 O legenda, evocata §i in capitolul al doilea al romanului, poveste§te ca prima invazie de catre englezi (de fapt, 
normanzi) a Irlandei s-ar fi produs la 1169, cindunul din regii locali, Desmond MacMurrough, rasturnat de supu§ii sai §i 
pentru adulterul savir§it cu sotia altei capetenii irlandeze, §i-a rcci§tigat tronul cu ajutorul unor nobili englezi de la curtea lui 
Henric al II-lea, §i care au ramas apoi in Irlanda. 

307 Cabinet d'aisance este denumirea in franceza a unuia din locurile pentru care intr-adevar in Europa continentala se 
folose§te in general o denumire engleza — W.C. 

308 „Scuipati-i pe englezi ! Perfidul Albion !" (fr.) 

309 Lamb Dearg Abu (irl.). — „Mina cea ro§ie intru victorie I" Mina ro§ie este simbolul heraldic al Ulsterului §i, de 
asemenea, emblema reprodusa pe eticheta sticlelor de bere Allsop. 

310 Tronurile de alabastru, spun comentatorii, erau in intentia lui Joyce, §i scaunele de toaleta. 

311 Parafraza a unui vers celebru din Hamlet : „De§ertaciune, numele tau e femeie !" Sceptru este unul din caii care au 
alergat la cursa cupei de aur §i deseori evocat, cu simtamintele amestecate, de alte personaje in alte episoade. 

3 12 Raimeis (irl.). — „Fleacuri romantice" — aici, figurativ, 

„prostii". 

313 Parodie a cronicii mondene de ziar, prilejuita de remarcile privind problema forestiera in Irlanda. 
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314 Voluntarii din anumite regimente de cavalerie — britanice — se distinsesera in razboiul cu burii §i erau deci 
considerati de nationali^tii irlandezi ca simbolizind trupele de represiune impotriva unor popoare libere. in plus, se aprecia ca, 
nefiind vorba de militari de cariera, asemenea voluntari aveau nevoie, in exercitarea misiunilor neplacute ce le reveneau, de 
„fortificarea curajului", adica de whisky. 

315 De fapt, o replica a lui Hamlet, care condamna astfel festinurile, devenite obi§nuite §i tenninate in mari excese 
alcoolice, de la curtea lui Claudius. 

316 Aluzie la celebra deviza a imperiului britanic asupra caruia „soarele nu apunea niciodata". 

317 Creaturi animalice cu infati§are omeneasca (partea a IV-a din Caldtoriile lui Gulliver). 

318 Versiune parodiata §i blasfematorie a Crezului, cu referire aici la metodele de instructie militara folosite pe navele bri- 
tanice — a§a cum fusesera discutate in pasajele anterioare. 

319 Cetateanul se refera la emigrarile masive ale irlandezilor in America, in perioadele de mare criza economica provocate 
de politica autoritatilor britanice. 

320 Kathleen ni Houlihan este una din intruparile feminine traditionale ale spiritului irlandez. Exista dealtfel §i o piesa cu 
acest nume de Yeats la care se refera in capitole anterioare §i Stephen Dcdalus. 

321 in 1798 forte expeditionare franceze au debarcat la Killala, pe coasta de vest a Irlandei, spre a sprijini o revolta a 
patriotilor de aici. Expeditia a e§uat — §i ca urmare a lipsei de cooperare a irlandezilor in§i§i. 

322 E vorba de diferitii reprezentanti ai dinastiei de Hanovra care au ocupat succesiv tronul Angliei, §i mai cu osebire la 
regina Victoria, careia zvonurile ii atribuiau o legatura intima cu vizitiul ei german. 

323 Regele Edward VII era cunoscut pentru pasiunea sa pentru caii de curse — §i pentru o pasiune la fel de inflacarata 
pentru 
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femeile u§oare. in 1849, cu prilejul primei sale vizite oficiale in Irlanda, pe cind era im a print de Wales, regina Victoria i-a 
conferit titlul de lord dc Dublin. 

324 

Descriere la modul fals eroic a batistei „cetateanului". 



325 Tigara de foi pe care o tine in mirra Bloom in afrefat episod este menita sa reprezinte taru§ul irecut prin foe cu care, in 
Odiseea, Ulise il orbe§te pe ciclopul Polifem. 
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Moya (irl.) : „Cum ar veni", „cum s-ar spune". 

327 Dupa rasturnarea regelui Carol I in Anglia, Cromwell §i trupele sale — „coastele de fier" — au inceput o campanie 
pentru reprimarea partizanilor stuartilor in Irlanda. Represiunile salbatice (se citeaza distrugerea unor ora§e, trecerea prin 
sabie a femeilor §i copiilor) au fost toata vremea puse sub semnul puritanismului §i increderii Iui Cromwell ca indepline§te 
porunca Domnului stirpin-du-i pe „eretici §i barbari". 

328 Roger Casement, irlandez de origine,- a fost un diplomat britanic care, pe vremea cind fusese consul in Congoul 
belgian, a publicat un raport dezvaluind abuzurile savir§ite de societatile monopoliste §i de autoritatile coloniale in aceasta 
tara. 

329 §i in alte episoade ale cartii se vehiculeaza ideea ca organizatia patriotica Sinn fein s-ar fi constituit dupa modelul unor 
organizatii similare militand pentru independent Ungariei in cadrul imperiului habsburgic. Cum despre Bloom se 
afirma ca ar fi de origine ungara — numele adevarat al tatalui sau fiind Virag — adversarii §i detractorii sai il acuza in felul 
acesta de folosire — §i pervertire — a idealurilor patriotice irlandeze. (Citeva replici mai tirziu, Martin Cunningham va 
continua aceasta supozitie.) 

330 Tatal lui Leopold Bloom (Rudolph Virag) s-a sinucis intr-adevar, imprejurare evocata, cu simtaminte diferite, de flul 
sau, precum §i de alte personaje ale romanului. 

331 Pasaj parodiind stilul romanelor sentimentale de atmosfera medievala, cu trecere in epoca. (De remarcat ca din acest 
pasaj Faulkner a reprodus, aproape textual, citeva fraze intr-un text de tinerete, ramas nepublicat multa vreme — Zile de prU 
mavara). 
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332 Descrierea unei procesiuni religioase, menite sa acorde solemnitate pasajului grotesc din naratiunea propriu-zisa. 
Aici sint evocate, cu mare parada de eruditie, ordine calugare?ti, prelati, canonizati sau nu, atribute §i insemne ale diferitilor 
sfinti §i sfinte, precum ?i un mare numar de personaje „apocrife" mentionate de dragul eufoniei numelor-irlandeze sau 
latine§ti. Totul se incheie cu evocarea parintelui 'Flynn, eroul unei balade populare irlandeze, socotit „cel mai perfect dintre 
preoti" (§i despre care a mai fost vorba in alte diferite capitole ale romanului). 

333 Formule traditionale insotind o rugaciune. ,Ajutorul este in numele Domnului." „Care a facut cerul §i pamintul" — 
„Domnul cu voi" — „§i cu duhul tau" (lat.). 

334 Formula numita „Binecuvintarea tuturor" : „0, Doamne, prin al carui cuvint toate sint sfmtite, revarsa-ti binecuvintarea 
asupra tuturor celor pe care le-ai creat. Fa ca oricine, adueindu-ti Tie multumire, sa le foloseasca dupa legea §i voia Ta, ?i, 
chemind sflntul Tau nume, sa primeasca prin ajutorul Tau sanatatea trupului §i indrumarea duhului, intru Hristos Domnul 
nostru" (lat.). 

335 „inaltimea voastra Domnul Leopold Floare" (magh.). 

336 „Sa ne vedem sanato§i, draga prietene ! La revedere !", (magh.). 

337 Aluzie la inaltarea la cer a prorocului Hie, a§a cum este infati§ata in Vechiul Testament, cu interpolari din 
Evanghelii in legatura cu Schimbarea la fata a lui Isus. 
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Piata Scinteii nr. 1, Bucure§ti. 

Republica Socialists Romania 

Seara de vara cuprindea treptat lumea in imbratisarea ei tainica. 1 Departe spre vest soarele 
apunea si ultimele licariri ale zilei prea trecatoare mai adastau cu nostalgica iubire peste mare 
si pe plaja, pe mindrul promontoriu al batrinului si indragostitului Howth ca intotdeauna 
strajuind apele golfului, peste stincile acoperite de ierburi marine de-a lungul coastei 
Sandymountului si, in sfirsit dar nu in cele din urma, peste linistita bisericuta de unde izvorau 
cind si cind in tacerea amurgului glasul rugaciunilor inaltate spre cea care este in pura ei 
stralucire o raza intotdeauna luminind, alinind inima bintuita de furtuni a omului, Maria, 
luceafarul marilor. 

Cele trei tinere fete, bune si dragi prietene, erau asezatc pe stinci, bucurindu-se de frumusetea 
acestei scene vesperale §i de aerul, proaspat dar nu din cale afara de racoros. De multe ori §i 
adesea obi^nuiau ele sa vina aici in coltul acesta favorit al lor sa schimbe in lini§te citeva 
vorbe inocente pe linga apele inspumate si sa tainuiasca despre cele apropiate inimilor curate 
ale fetelor, Cissy Caffrey si Edy Boardman cu copilasul in carucior si Tommy si Jacky 
Caffrey, doi baietei cu par cirliontat, imbracati in costumase marinar cu berete asortate si cu 
numele Vasul Majestatii Sale Belleisle inscrise pe amindoua. Caci Tommy si Jacky Caffrey 
erau gemeni, de abia implinisera patru anisori, si chiar gemeni foarte rizgiiati si zgomotosi 
uneori, dar cu toate acestea nistc cop i Iasi scumpi cu chipuri luminoase vesele si atita de 
dragala§i. I§i faceau de lucru in nisip cu lopatelele §i galetica, ridicind castele de nisip cum fac 
copiii, sau jucindu-se cu mingea lor mare colorata, fericiti cit era ziulica de lunga. §i Edy 
Boardman il legana pe dolofanul cop i I as incolo si incoace in caruciorul lui in vreme ce tinarul 
domnisor sughita de ris. Avea doar 1 1 luni si 9 zile, si desi inca abia o bucatica de omulet, 
incepea tocmai sa-si incerce primele gingureli copilarcsti. Cissy Caffrey se apleca asupra lui 
sa-i gidile obrajorii grasulii §i gropita abia adincita din barbie. 

— Haide, bebelu§, spunea Cissy Caffrey. Ia spune tu, tare. tare. Da-mi un pic de apa. 

§i copilasul ginguri dupa ea : 

— U gic, u gic de giapa. 

Cissy Caffrey nu mai §tia cum sa-1 cocolo§easca pe omuletul acesta, caci ii placeau grozav copiii, avea 
atita rabdare cu ei cind erau bolnaviori §i Tommy Caffrey nici nu putea fi convins niciodata sa-§i bea 
untura de pe§te daca nu era Cissy Caffrey sa-1 tina de nas §i sa-i promita coltucul de piine de secara 
bine unsa cu sirop. Ce bine se pricepea sa-i ia fetita asta pe cei mici ! Dar adevarul era ca bebe era el 
insu§i o bomboana de copila§, cu adevarat un ingera§ cu babetica asta noua cu desene. Nu era nici de 
departe una din feti§canele astea modeme, cochete §i fandosite, vreo Flora MacFlimsy, buna noastra 
Cissy Caffrey. N-ai fi gasit o fata cu inima mai curata pe toata fata pamintului, intotdeauna cu ochii ei 
de tigancu§a riza-tori §i limpezi §i un cuvint plin de bucuria de a trai pe buzele ei ro§ii ca cirea§a, pe 
scurt o fata s-o tot iube§ti. Edy Boardman §i ea ridea din toata inima auzindu-§i fratiorul cum stilce§te 
cuvintele. 

Insa tocmai atunci se nascu o cearta intre domni§orul Tommy §i domni§orul Jacky. Baietii sint mai 
mofturo§i, §i gemenii no§tri nu faceau nici ei exceptie de la aceasta regula. Marul discordiei era un 
anume castel de nisip pe care-1 construise tinarul Jacky §i acum tinarul Tommy se gindea sa dreaga el 
lucrurile §i socotea ca ar fi fost mai potrivit ca arhitectura sa aiba o poarta in fata a§a cum avea tumul 
Martello. §i daca domni§orul Tommy era un incapatinat, domni§orul Jacky i§i avea §i el toanele lui, §i, 
dupa principiul ca pentm orice irlandez cit de mic casa sa e castelul sau, se arunca asupra uriciosului 
sau rival, §i inca cu o asemenea inver§unare chiar, incit agresorul de adineaori o pati rau §i chiar (vai ! 
cu durere o spunem) §i castelul pricina a acestei contradictii. Nu mai e nevoie sa spunem ca tipetele 
domni§orului Tommy infrint in aceasta incercare atrasera atentia celor doua prietene. 

— Ia vino-ncoace, Tommy, il chema pe un ton imperativ surioara lui. §i tu, Jacky, ru§ine, sa-1 tavale§ti 
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pe Tommy saracu' prin nisipul asta murdar. Stai ca te prind eu §i-ai sa vezi. 

Cu ochii inceto§ati de lacrimile pe care nu apucase sa le verse, domni§orul Tommy se apropie la 
chemarea ei, caci cuvintul surioarei lor mai mari era litera de lege pentru gemeni. §i in ce stare jalnica 
era dupa aceasta neplacuta aventura. Bereta lui de marinar §i chiloteii erau plini de nisip numai ca 
Cissy era o adevarata me§tera in arta de a remedia micile necazuri ale vietii §i cit ai clipi nu se mai 
vedea fir de nisip pe costuma§ul lui atit de dragut. Dar ochii lui alba§tri ii straluceau de lacrimi 
fierbinti care stateau sa ti§neasca, astfel ca ea i-i saruta alinindu-le usturimea §i facu o data cu pumnul 
spre domni§orul Jacky, vinovatul, spunindu-i ca-1 prinde ea §i are sa vada el atunci, §i ochii ii scinteiau 
a dojana. 

— Jacky, raule §i uritule ! striga ea. 

i§i petrecu bratul pe dupa umerii micului marinar §i-l trase linga ea alintindu-1 : 

— Ce spui tu ? Cum te cheama ? Piine cu unt ? 

— Ia spune-mi, cine-i draguta ta, vorbi §i Edy Boardman. Cissy e draguta ta ? 

— Mnao, spuse Tommy printre lacrimi. 

— Nu-i Edy Boardman iubitica ta ? intreba Cissy. 

— Mnao, spuse Tommy. 

■ — §tiu eu, spuse nu prea cu dragala§enie Edy Boardman aruncind o privire §ireata din ochii ei miopi. 
§tiu eu cine-i draguta lui Tommy. Pe Gerty o iube§te Tommy. 

— Mnao, spuse Tommy gata sa izbucneasca de-a bine-lea in plins. 

Cissy insa cu mintea ei mereu atenta ca o mama intelesese ca nu era in regula §i-i §opti lui Edy 
Boardman sa-! duca dincolo dupa carucior sa nu-1 vada domnii §i sa bage de seama sa nu-§i ude 
pantofiorii noi galbeni. 
insa cine era Gerty ? 

Gerty MacDowell, acum a§ezata alaturi de tovara§ele ei, dar pierduta in ginduri, privind departe in 
zare, era, ca sa spunem adevarul adevarat, cea mai frumoasa dintre fecioarele irlandeze din cele cu 
vino-ncoace pe care ai fi putut-o vedea cit vezi cu ochii. Toti cei care o §tiau erau de acord ca era o 
adevarata frumusete, de§i, cum spunea adesea lumea, tragea mai degraba spre aide Giltrap decit 
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spre MacDowell. Avea o silueta zvelta si plina de gratie, inclinind chiar mai degraba spre 
fragilitate — poate chiar cam prea slaba, dar perlele cu gelatina de fier pe care le luase acuma 
in urma ii facusera incomparabil mai bine decit pilulele Vaduvei Welch pentru dame si 
era mult mai bine si cu pierderile de singe pe care le avusese la un moment dat si cu oboseala. 
Paloarea de ceara a chipului sau era aproape etereala in puritatea ei ivorina dcsi gura ei ca un 
boboc de trandafir era un adevarat arc al lui Cupidon, de o perfectiune greceasca. Miinile ei 
erau alabastru strabatut de vene fine cu degete prelungi si albe cum numai sucul de lamiie si 
regina cremei de miini le-ar fi putut desavirsi desi nu era deloc adevarat ca ar li purtat manusi 
lungi in pat si nici ca ar fi facut baie de lapte la picioare. Bertha Supple ii spusese asta o data 
lui Edy Boardman, dar era o minciuna sfruntata, ca era pornita, certata la cutite cu Gerty 
(fetele tinere au si ele lircstc micile lor discordii citeodata, ca orice muritoare) s i-i si spusese 
sa nu scape nici un cuvint, orice-ar fi, ca ea ii spusese sau n-avea sa mai vorbeasca niciodata 
cu ea. Nu. Trebuie sa-i dam cezarului ce-i al cezarului. Era un rafinament innascut, o hauteur 
languroasa, regeasca, in faptura lui Gerty si asta transparea dincolo de orice indoiala in 
miinile ei delicate si in prestanta cu care pasca pe picioarele ei arcuite frumos cambrate. Daca 
soarta cea buna ar fi vrut ca ea sa se ti nascut intr-o familie instarita. in lumea buna si daca 
s-ar fi putut bucura de binefacerile unei educatii ingrijite, Gerty MacDowell ar fi putut sta cu 
stralucire alaturi de orice doamna de rang din tara si s-ar fi putut admira impodobita cu 
giuvaeruri de pret pe frunte si admiratori din familiile patriciene la picioare intrecindu-se 
intre ei care sa-i astcarna in fata omagiile. Poate ca asta, iubirea care ar fi putut fi, era ceea ce 
sufla peste chipul ei cu trasaturi delicate uneori o expresie de incordare abia simtita, un inteles 
tainuit, asta poate aprindea in ochii ei frumosi un dor straniu, daruindu-i un farmec caruia 
putini ii puteau rezista. De ce au oare femeile ochi atit de vrajitorcsti ? Ai lui Gerty erau de 



cel mai albastru albastru irlandez, pusi in valoare de gene superbe si de sprincene negre 
expresive. Fusese o vreme cind sprincenele acestea parca nu erau atit de fascinante, de 
matasoase. Madame Very Verity, redactoarea paginei Femeia Frumoasa a saptaminalului 
Princess, fusese cea care, cea dintii, o consiliase sa incerce produsul Sprince-nata care daruie 
ochilor expresia aceea absolut de neuitat, care e atit de pretuita de cele mai elegante frumuseti 
ale zilei, si ea nu regretase niciodata ca-i ascultase sfatul. Pe urma mai fusese si roscata 
vindecata in chip stiintific si cum sa fiti inalta sporiti-va greutatea si aveti o fata frumoasa dar 
nasul dumneavoastra ? Asta i s-ar fi potrivit d-nei Dignam, pentru ca ea avea un nas ca o 
patlagica. insa podoaba cea mai de pret a lui Gerty era bogatia minunatului ei par. Era 
castaniu intunecat si cu o ondulatie absolut naturala. §i-l tunsese chiar in dimineata aceea 
fiind acum crai nou si i se aranjase jur imprejurul capului ei frumos intr-o revarsare de bucle 
luxuriante si isi facusa si unghiile, fiind joi, zi, dupa horoscop, care aduce rcusita in tot ce 
intreprinzi. §i tocmai in clipa aceea, la cuvintele lui Edy, o roscata elocventa, suava ca cea 
mai stravezie petala de roza, se strecura in obrajii ei si era atit de frumoasa in dulcea ei sfiala 
feciorelnica incit iti venea sa spui ca in toata mindra tara a Irlandei n-ai fi gasit fata mai 
fermecatoare ca ea. 

O clipa ramase tacuta cu ochii plecati si cu o expresie parca trista pe fata. Parea ca ar li vrut sa 
raspunda, insa ceva nestiiit fi opri cuvintele pe buze. Un indemn launtric o indemna sa 
vorbeasca ; demnitatea ii spunea ca trebuie sa pastreze tacerea. Buzele ei frumoase se 
intredeschideau insa apoi ea i§i ridica ochii si izbucni intr-un ris scurt voios care avea toata 
prospetimea unei dimineti tinere de primavara. §tia foarte bine, nimeni mai bine decit ea, ce-o 
facuse pe Edy cea incrucisata sa spuna asta : ca el isi mai rarise parca atentiile fata de ea dar 
in realitate era doar o mica cearta intre indragostiti. §i ca de obicei cineva strhnba din nas in 
legatura cu baiatul acela care avea bicicleta si tot trecea in sus si in jos prin fata ferestrei ei. 
Decit ca acuma tatal lui il tinea serile acasa sa invete ca avea un examen pentru bursa acuma 
la sfirsitul semestrului si avea sa mearga la colegiul Trinity sa faca medicina dupa ce termina 
liceul, ca si fratele lui, W. E. Wylie care era la cursele de bicicleta la universitate la Trinity. 
Prea putin banuia el ce simtea ea cu adevarat. Golul acela apa- 
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sa tor dureros pe eare-1 simtea ea uneori in piept strapun-gind-o pina in inima. Dar era tinar 
inca, §i poate, cu timpul, avea sa inceapa §i el s-o iubeasca. El era dintr-o familie de 
protestanti si, sigur, Gerty §tia Cine a fost intii, si dupa El sflnta Fecioara Maria si apoi Sflntul 
Iosif. Dar, oriee-ai spune, era frumos, cu un nas delicios §i era exact a§a cum arata, vm 
gentleman din cap pina-n picioare, si fonna capului din spate, cind isi scotea sapca, 1-ai fi cu- 
noscut dintr-o mie, era ceva cu totul aparte si felul in care cotea bicicleta pe dupa felinar 
luindu-si mimile de pe ghidon si parfumul acela dragut de la tigarile bune pe care le fuma si 
pe urma se potriveau bine amindoi si din cauza asta Edy Boardman se credea acuma asa 
destcapta pentru ca el nu se ducea sa se invirteasea in sus si in jos cu bicicleta prin fata 
petecului ei de gradina acolo. 

Gerty era hnbracata simplu dar cu acel bun gust instinctiv al unei slujitoare (idele a Doamnei 
Moda caci simtise ea ca poate s-ar fi nimerit sa se inthnple sa treaca §i el pe acolo. O bluzita 
draguta albastru electric, pe care si-o vopsise singura cu vopselute papusa (pentru ca scrisese 
si in Ilustratinnea pentru Doamne ca avea sa se poarte albastrul electric) cu un decolteu 
elegant in mai, jos intre sini si buzunar pentru batista (in care tinea totdeauna o bucatica de 
vata cu parfumul ei favorit pentru ca batista strica" linia) si o fusta bleumarin trei sferturi 
ajustata dupa pas care-i sublinia la perfectie silueta zvelta. gratioasa. Pe cap avea o bomboana 
de palarioara cocheta de paie gen negresa cu boruri largi cu.contrast de jenilie ou de rata §i 
intr-o parte o funda papilon in ton. Toata dupa masa marti o saptamina umblase sa caute 
jenilia asta sa se potriveasca dar pina la urma gasise tocmai bine la soldurile de vara la Clery. 
exact ce trebuia, cam ie§ita, dar nici nu observai, o masura de sapte degete la doi si un penny. 



§i-o pusese ea singura si ce bucurie fusese pe ea cind o incercase pe urma. surizindu-si la 
imaginea ei frumu§ica de tot pe care i-o arata oglinda ! §i cind o pusese pe carafa de apa ca 
sa-i pastreze forma stia ea bine ca unele care le stia ea aveau sa-si cam piarda buna dispozitie. 
Panto lii ei erau lucrul cel mai la moda (Edy Boardman se mindrea ca ea ar fi fost petite de tot 
dar n-avea 
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nici pe departe un picior ca al lui Gerty MacDowell, treizeci §i cinci, §i nici n-avea s-ajunga sa 
aiba vreodata), cu varfurile lucioase si o singura bucla cocheta de tot pe glezna. Glezna ei bine 
cambrata isi arata proportiile desavirsitc sub fusta care lasa sa se vada tocmai cit trebuia si nu 
mai mult din pulpele ei frumos arcuite prinse strins in ciorapi de tesatura fin a cu calciiele si 
sus la jartiere mai inchise. Cit despre desuuri acestea erau intr-adevar lucrul de care Gerty se 
ingrijea cel mai atent desi nimeni din cei care-si mai amintesc de sperantele tremuratoare si 
tematoare ale fetelor de saptesprezcce ani (iar Gerty implinise de acum saptcsprczcce ani) n-ar 
mai fi avut inima sa o condamne. Avea patru fustite, cu danteluta grozav de draguta, trei 
capoate si cu camasutc de noapte speciale, si fiecare set cu panglicute de culori diferite, 
trandafirie, albastru pal, mov §i verde, §i le usca ea §i le albastrea cind veneau de la spalat §i le 
calca singura, avea si o caramida sa puna fierul pentru ca nu puteai sa ai nici o incredere in 
spalatoresele astea vazuse ea cum le scrobeau. O purta pe cea albastra ca sa-i poarte noroc, 
tragind si ea nadejde chiar daca stia ca multe sperante nu sint, era culoarea ei si si culoarea cu 
noroc pentru mireasa totdeauna sa aiba ceva albastru la ea pentru ca verdele care-1 purtase azi 
o saptamina nu-i adusese noroc ca-1 tinuse tatal lui acasa sa invete pentru examen si acuma ca 
se gindise ca poate vine §i el ca astazi dimineata cind’ se imbraca aproape ca-§i pusese chilotii 
cei vechi pe dos si asta insemna noroc, si intilnire cu iubitul daca te imbraci cu ei pe dos, cita 
vreme nu e o vineri. 

§i totusi, si totusi ! Expresia asta de incordare pe fata ei ! E ceva acolo care o face sa sufere 
toata vremea. E tot sufletul ei in ochii ei si ar da nici ea nu §tie ce sa fie singura la ea in 
camera, sa-si dea drumul la plins, sa plinga sa se mai usurczc. Sigur, nu prea tare pentru ca se 
pricepea ea cum se cuvine sa plingi frumos la oglinda. Esti o fata draguta, Gerty, ii spunea 
oglinda. Lumina aceasta palida a inserarii se asterne acum pe o fata ncsfirsit de trista si 
ginditoare. Gerty MacDowell are in inima ei un dor. Da, a §tiut ea de la inceput ca visul ei ca 
se anunta casatoria si clopotele de nunta sunind pentru d-na Reggie Wyllie (asa i-ar fi sunat 
numele, pentru cea care s-ar ma- 
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rita cu fratele mai mare avea sa fie d-na Wyllie pur si simplu) si la rubrica mondena d-na 
Gertrude Wyllie intr-o toaleta luxoasa argintie brodata cu o eleganta vulpe albastra — ca visul 
acesta n-avea sa fie. El era prea tinar sa inteleaga. El nu credea in dragoste, acest drept din- 
totdeauna al femeii. in seara aceea la bal atunci demult la Stoers (pe atunci el mai purta inca 
pantaloni scurti) cind ramasesera singuri si el o cuprinsese de talie ea se facuse alba de tot la. 
fata. El ii spusese micuta lui cu o voce ciudat de ragusita si-i furase o jumatate de sarut 
(primul !) insa fusese doar pe virful nasului si pe urma se grabise sa fuga din camera zicind ca 
se duce s-aduca nistc limonada. Un baiat impetuos ! Taria de caracter nu fusese niciodata 
punctul forte al lui Reggy Willie §i cel care avea s-o curteze §i s-o cucereasca pe Gerty 
MacDowell trebuia sa fie barbat printre barbati. Dar asa sa stea sa asteptc, sa asteptc mereu sa 
o ceara si mai era si an bisect si uite curind curind trece. Nu era vorba sa fie un fat-frumos, nu 
asta era idealul ei, care sa-i puna o iubire cum n-a mai fost la picioare, mai bine un barbat 
adevarat cu o fata linistita, un om linistit care Stic ce vrea, care nu si -a gasit inca femeia 
ideala, poate cu parul usor suflat cu argint, si care avea s-o inteleaga, s-o cuprinda in bratele 
lui ocrotitoare, s-o striveasca de trupul lui cu toata puterea firii lui profunde pasionate si s-o 
mingiie cu un sarut lung lung. S-ar fi simtit ca in paradis. Dupa un astfel de barbat jinduiestc 
ea in amurgul acesta blind de vara. Din toata inima isi dorestc ea acum sa fie a lui, numai a 



lui, logodnica si mireasa lui in bine si in rau, la bogatie si la saracie, la boala si in sanatate 
pina cind moartea ne desparte §i acuma §i totdeauna §i in vecii vecilor. 

§i in vreme ce Edy Boardman era cu micutul Tommy in spatele caruciorului, ea sta si se 
gindea tocmai ca avea oare sa vina vreodata ziua aceea cind ea sa-si poata spune ca uite este 
sortita sa fie nevestica lui credincioasa. Atunci n-aveau deeit s-o vorbeasca de rau pina aveau 
sa se invineteasca, si Bertha Supple, si invidioasa asta de Edy, care, uite, implinestc douazeci 
§i doi de ani in noiembrie. Avea sa-1 ingrijeasca §i sa-i faca o viata de vis caci Gerty era 
femeie inteleapta si stia ca unui barbat ii place sa se simta bine la casa lui. Placintei A ei 
rotunde, bine rume- 
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ni te. aurii, si budinca ei spumoasa pufoasa ii creasera un adevarat prestigiu fata de toata 
lumea pentru ca avea o mina de aur si la copt si la pregatirea aluatului la pudra-tul cu zahar si 
cu faina, la frecatul cremei in acecasi directie, si pe urma cu frisca si zahar si la batutul 
albusului dcsi daca era lume la masa nu-i mai venea sa manince, o intimida si deseori se 
intreba de ce nu s-ar fi putut trai mincind doar ceva asa poetic cum ar fi violete sau trandafiri 
si aveau sa aiba un salonas frumos amenajat cu tablouri si gravuri si fotografia catelului 
dragalas al lui tatamare, Garryowen, care numai ca nu vorbea, asa era de destept ca un om, si 
cu huse de creton inflorat pentru fotolii si cu gratarul acela de prajit piine de argint cum a 
vazut ea la bazarul de vara de la Clery, a§a cum e in casele elegante. El avea sa fie inalt, cu 
umerii lati (dintot-deauna admirase barbatii inalti ca soti) cu dinti albi stralucitori sub mustata 
lui infoiata frumos tunsa si in luna de miere aveau sa se duca pe continent (trei saptamini 
minunate !) si pc urma, cind aveau sa se instaleze in casuta lor, in caminul lor confortabil, 
dragut, linistit, in fiecare dimineata aveau sa-si ia micul dejun amindoi, servit simplu dar cu 
totul bine pus la punct, numai pentru ei doi §i inainte de a pleca la servici el avea sa-i dea ne- 
vesticii lui mici §i scumpe o hnbrati§are §i un pupic lung §i avea sa priveasca o clipa adinc 
adinc in ochii ei. 

Edy Boardman il intreba pe Tommy Caffrey daca a tenninat si el spuse da, asa ca ea il incheie 
la pantalona§ii de golf §i-i spuse sa se duca sa se joace cu Jacky §i sa fie baiat cuminte sa nu 
mai sara la bataie. insa Tommy spunea ca el vrea mingea si Edy ii raspunse nu, ca acuma bebe 
se joaca el cu mingea §i daca i-o ia o sa vada el dar Tommy spunea ca e mingea lui §i el voia 
mingea lui si batea din picioare, te rog eu. Ce baiat dificil ! Oho, era ca un barbat mare 
micutul Tommy Caffrey inca de cind icsisc din scutece. Edy ii spuse nu si iar nu si gata 
acuma §i-i spuse lui Cissy Caffrey sa nu i-o dea. 

— Tu nu e§ti sora mea, spuse Tommy raul de el. E mingea mea. 

Dar Cissy Caffrey ii spuse bcbclusului Boardman ia uite colo sus, sus acolo aici dupa degetul 
ei si iute ii smulse mingea si-o arunca cit colo pe nisip si Tommy fuguta 
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dupa ea cit il tineau picioarele, §i tot el ci§tigase pina la urma. 

— Facem §i noi ce putem, sa traim lini^titi, rise Ciss. §i-l gidila pe mititel pe amindoi obrajii 
sa-1 faca sa 

uite, §i se juca cu el de-a uite-1 pe doin’ primar, uite §i caii lui doi, aicea-i calea§ca de turta 
dulce §i uite-1 cum urea in ea, cipi cipi cipi cea, aicea-i barbia mea. Dar Edy se suparase foe ca 
iar i se facuse lui cheful si toata lumea gata cum voia el, pe-a lui. 

— A§ vrea sa-i dau §i eu ceva lui, spuse ea, §i-nca cum sa-i dau, §i nici nu spun unde. 

— Pe popopoponeata, rise Cissy foarte vesela. Gerty MacDoweU i§i apleca tare de tot 
capul ro§in- 

du-se rosie de tot auzind-o pe Cissy spunind cu glas tare un lucru atit de nepotrivit cu o 
doamna, ea ar fi murit de rusinc sa spuna asa ceva, si se facuse rosie ca focul, si Edy 
Boardman si spuse ca domnul de acolo o auzise ce spusese. Dar lui Cissy nu-i pasa nici 
atitica. 



— N-are decit s-auda ! spuse aruncindu-si mandra capul pe spate si strimbind cochet din 
nasuc. ii dau si lui tot acolo daca ma uit la el. 

Nebunatica asta de Cissy cu buclele ei de papusa. N-aveai ce face, uneori trebuia sa rizi cu ea. 
De exemplu cind te intreba nu mai vrei putin ceai chinezesc si cu gem de capsuni si cind isi 
desena chipuri de barbati pe unghii cu cemeala rosie te tineai de burta de atita ris sau cind 
trebuia sa se duca stii unde si zicea acuma vreau sa dau fuga sa-i fac o vizita d-rei White. Zi-i 
Cissycum si pace. O si seara aceea n-am s-o uit niciodata cind s-a hnbracat in costumul lui 
taica-su si cu palaria si cu mustata din dop ars si s-a plimbat in jos pe bulevardul Tritonville 
furnir..i din tigara ! N-o intrece nimeni cind isi pune ea in gind sa se distreze cum stie ea. Dar, 
un lucru — era sincera, inima cea mai curata si adevarata pe care-a facut-o Dumnezeu, nu una 
din alea, talgere cu doua fete, prea fandosite ea sa fie dintr-o bucata. 

§i apoi prin aerul limpede se auzi zvon de glasuri si cintul tumultuos al orgii. Era procesiunea 
asociatiei anti-alcoolice a barbatilor condusa de misionaral lor, reverendul John Hughes S.J., 
cu recitarea, cu mataniile, predica si binecuvintarea Tainelor Celor Prea Sfinte. Erau cu totii 
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reuniti acolo fara deosebire de clasa sociala (§i ce priveli§te inaltatoare sa-i vezi astfel) in 
sanctuarul acesta simplu in fata valurilor, dupa ce infruntasera furtunile lumii acesteia vitrege, 
ingenunchind la picioarele Imaculatei, recitind litania Maicii Domnului din Loreto, rugind-o 
sa se roage si ea pentru ei, in cuvintele stravechi atit de bine stiutc, slinta Maria, sfinta 
Fecioara a Fecioarelor. Ce triste cuvinte pentru urechile sarmanei Gerty ! Daca tatal ei ar fi 
ocolit ghearele demonului bauturii, daca ar fi facut le-gamintul sau prafurile acelea pentru 
lecuirea de viciul bauturii cum scria in revista lui Pearson, acuma ea ar fi putut sa se plimbe in 
trasura, cine-ar mai fi fost ea ea. De cite si cite ori isi spusese ea asta, pe cind sta ginditoare la 
gura focului muribund adincita in reverie intristata fara sa mai aprinda lampa pentru ea nu-i 
placea doua lumini deodata sau adesea privind pe fereastra visatoare la ceasul cind suna 
ploaia in galeata ruginita, dusa pe gin-duri. Dar licoarea asta netrebnica, bautura care a 
aruncat in ruina atitea caminuri isi aruncase umbra si peste zilele copilariei ei. Ba mai mult, 
fusese in intimitatea casei martora unor fapte violente, urite, provocate de lipsa de sta-pinire 
§i-l vazuse pe propriul ei tata prada exhalatiilor nesanatoase ale betiei, uitindu-si cu totul de 
orice caci daca era un lucru intre toate pe care Gerty sa-1 cunoasca era ea barbatul care-si 
ridica mina spre o femeie altminteri decit in gest de bunatate si mingiiere, acela merita sa fie 
infierat ea cel mai josnic dintre cei josnici. 

§i glasurile cintau mai departe implorind-o pe Fecioara cea mai binefacatoare, Fecioara 
atoateiertatoare. §i Gerty, adincita in ginduri, abia daca- si mai vedea sau auzea tovarasele sau 
pe gemenii in jocurile lor copilarcsti sau pe domnul acela de acolo din parcul Sandymount 
despre care Cissy Caffrey spunea ea seamana asa bine cu tata facin-du-si plimbarea pe faleza. 
Pe el nu 1-ai fi vazut niciodata ametit dar cu toate acestea nu i-ar fi placut sa fie tatal ei din 
cauza ea era prea batrin sau oricum sau ea avea fata asta (suit din astia care-i sint antipatici si 
nici nu §tii de ce) sau poate nasul asa ro§u si cu pistrui pe el si cu mustata blonzie care 
incepuse sa-i albeasca sub nas. Saracu' tata ! Cu toate pacatele lui ea tot il iubea cind cinta 
Spune-mi Maty cum sa fac sa te cuceresc sau Dragostea mea §i co- 

liba de Unga Rochelle, cind aveau supa de scoici cu salata de laptuci din conserve Lazenby si 
el cinta A rasarit luna cu domnul Dignam care a murit asa dintr-o data, si 1-au ingropat, 
Dumnezeu sa-1 ierte, de un atac. Fusese de ziua de na§tere a mamei §i Charley era §i el acasa 
in vacanta §i Tom §i cu dl. Dignam §i d-na §i Patsy §i Freddy Dignam §i-aveau sa faca o 
fotografie grup. Cine ar fi crezut ea. Acuma s-a dus si el. §i mama i-a spus asta sa-i fie inva- 
tatura de minte toata viata si el n-a putut sa se duca nici ia imnormintare din cauza gutei si ea 
a trebuit sa se duca in ora§ sa-i aduca scrisorile §i e§antioanele de la birou cu linoleumul cu 
desene artistice, ea pentru un palat, duce la uzura si lumineaza si invcsclcstc caminul. 

O adevarata comoara de fata Gerty ea o a doua mama in casa, un inger pazitor si inimioara ei 



de aur adevarat. §i cind mama avea migrenele ei de ziceai ca-i plcsncstc capul cine-i dadea cu 
menta pe frunte Gerty desi nu-i placea ca mama tragea asa tabac pe nas si asta era si singurul 
lucru pentru care aveau vorbe, ca prizeaza tabac. Toata lumea o iubea pentru calitatile ei bune. 
Gerty era care inchidea gazul noaptea si Gerty era care punea pe perete la toaleta unde nu uita 
niciodata sa toarne odata la doua saptamini apa de var din almanahul de Craciun pe care-1 
avea de la dl. Tunney bacanul poza aceea din vremurile frumoase de altadata cu un domn tinar 
in costumul pe care-1 purtau ei atunci cu o palarie in trei colturi ofe-rindu-i un buchet de flori 
doamnei iubita lui cu politetea de altadata prin fereastra ei cu perdelute. Vedeai numai-decit 
ca era o poveste intreaga cu poza asta. Culorile mai ales erau o frumusete. Ea era in alb, un 
alb spumos cu dantelute si intr-o atitudine asa eleganta si domnul in haine de culoarea 
ciocolatei §i iti dadeai seama numaidecit ca era un aristocrat adevarat. Deseori se uita 
visatoare la poza asta cind era acolo pentru un anumit lucru si-i min-giia bratele ei care erau 
albe §i moi exact ca ale ei cu mi-necile suflecate §i se gindea la vremurile acelea pentru ca 
gasise ea in dictionarul de pronuntie al lui Walker al lui tata-mare Giltrap despre vremurile 
frumoase de altadata, frumoasele zile din Aranjuez, ce-o fi insemnind asta. 

Gemenii se jucau acum linistiti ca firatii, nu mai era nimic de zis, pina cind pina la urma tot 
domnisorul Jacky 
16 

era un ncrusinat si un obraznic si asta era al lui a dat o data expre cu piciorul in minge cit a 
putut de s-a rostogolit cit colo spre stincile de pe faleza. Inutil sa spunem ca Tommy saracul 
n-a scapat prilejul sa dea glas necazului sau dar din fericire domnul in negru care sedea acolo 
singur a sarit foarte amabil in ajutor si a prins mingea. Cei doi tineri campioni si-au cerut 
jucaria prin strigate viguroase si ca sa linistcasca spiritele Cissy Caffrey i-a strigat domnului 
sa-i arunce ei mingea va rog. Domnul a tintit cu mingea odata sau de doua ori si pe urma a 
aruncat-o pe plaja catre Cissy Caffrey dar mingea s-a rostogolit pe panta si s-a oprit tocmai 
sub fusta lui Gerty linga apa strinsa in adincitura la stinca. Gemenii au tipat iarasi dupa minge 
si Gerty si-a tras piciorul sub ea dar ar II preferat ca mingea asta enervanta sa nu se li 
rostogolit pina la ea §i a dat odata cu piciorul in ea dar n-a nimerit-o §i Edy §i cu Cissy au 
izbucnit in ris. 

— Daca n-o nimercsti mai incearca o data, spuse Edy Boardman. 

Gerty surise in semn ca a inteles si isi musca buzele. O roseata delicata trandallric ii urea in 
obrajii frumosi dar acum era hotarita sa le arate ea asa ca-si ridica fusta putin dar tocmai 
deajuns §i dadu o data in minge mai tare cu piciorul §i ea se rostogoli departe §i cei doi 
gemeni dupa ea in jos spre mai. Geloasa, fircstc, asta era, ca sa-i atraga atentia domnului de 
dincolo care se uita. Simtea acum un val de caldura, si asta era totdeauna un semnal de pri- 
mejdie la Gerty MacDowell, cum ii urea si-i cuprinde obrajii. Pina acum schimbasera numai 
priviri, asa, indiferente, dar acum pe sub borurile palariei ei noi ea isriua inima in dinti si-i 
arunca o privire si chipul care-i intilni privirea acolo in amurg, obosit si parca prea tras, i se 
paru cel mai trist chip pe care-1 vazuse vreodata. 

Prin fereastra deschisa a bisericii mireasma de tamiie era purtata prin aer si odata cu ea 
numele inmiresmate ale celei care fusese zamislita fara prihana pacatului originar, vas al celor 
spirituale, roaga-te pentru noi, vas de-a pururi adorat, roaga-te pentru noi, vas al credintei 
dintru inceput, roaga-te pentru noi, trandallr mistic. §i inimi roase de griji erau acolo si 
truditori pentru piinea lor cea 
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de toate zilele si multi care gresiscra si se ratacisera, cu ochii lor .umeziti de pocainta dar cu 
toate acestea stralucind de speranta caci reverendul parinte Hughes le spusese ce spunea 
marele sflnt Bernard in marea lui rugaciune catre Maria, despre puterea rugilor pururea 
Fecioarei ca nu se pomenea in nici o vreme ca cei care implorasera puternica ei protectie sa 11 
fost vreodata parasiti de ea. Gemenii se jucau acum iarasi voiosi caci necazurile copilariei sint 



ca ploile scurte de vara, Cissy se juca cu bebe Boardman pina cind acesta incepu sa icneasca 
de bucurie, batind cu minutele lui in aer. Cucu striga ea aratindu-se pe dupa cosul caruciorului 
si Edy intreba unde s-o fi dus Cissy si atunci Cissy odata scotea capul si striga aha ! si, pe 
cuvintul meu, ce se mai bucura micutul ! §i pe urma ea ii spuse sa spuna papa. 

— Spune papa, bebi. Spune pa pa pa pa pa pa pa. §i bebi se straduia din toate puterile sa 
spuna caci era 

asa destept pentru virsta lui unsprezece luni toata lumea zicea si mare pentru virsta lui si o 
adevarata imagine a sanatatii, o mina de om dar adevarata comoara de iubire si cind s-o face 
mare asta o sa ajunga cineva, toti spuneau. 

— Haia ia ia haia. 

Cissy il stcrse frumos la gurita cu babetica care se umezise si vru sa-1 ridice in capul oaselor si 
sa spuna pa pa pa dar cind ii desfacu curclusa odata striga, Doamne ajuta-ma, ca era ud tot si 
se apuca sa indoaie prosopelul sub el pe partea cealalta. §i bineinteles maria-sa omuletul se 
dovedi cit se poate de galagios la indeplinirea unor asemenea fonnalitati de toaleta fi dadu 
glas ca toata lumea sa auda : 

— Habaa baaaahabaa baaaa. 

§i cu doua lacrimi mari de tot si frumoase si mari alu-necindu-i in jos pe obraji. Nu mai ajuta 
la nimic sa-1 linifteasca cu no, nunu, bebi, nu fi sa-1 ia cu vorba cu giigii fi unde-o fi pufpuf 
numai ca Ciss, totdeauna iute la minte, odata ii puse la gurita suseta de la biberon si junele pa- 
gin se linifti repede. 

Gerty ar fi dat orice ca ele sa-fi ia o data bebeul asta plingacios fi sa se duca cu el cu tot sa nu- 
i mai calce pe nervi fi nici nu era o ora sa stea cu copiii mici pe afara fi pe gemenii aia. Privea 
in zare spre larg. Era ca picturile 
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alea pe care omul acela le facea direct de pavaj cu Crete colorate fi ce pacat sa le lase acolo sa 
se ftearga, acuma se lasa seara fi se urcau norii fi luminile de la Bailey peste Howth fi sa 
asculti muzica asta fi mireasma mirodeniilor pe care le ardeau acolo in biserica afa ca o. §i 
pe cind statea afa cu ochii in gol odata incepu sa-i bata inima. Da, la ea se uita el fi era fi un 
inteles anume in privirile lui. Ochii lui o ardeau ca fi cum ar fi vrut sa patrunda pina-n adincul 
inimii ei, sa-i citeasca tainele sufletului. Minunati ochi avea, superb de expresivi, dar puteai 
oare sa ai incredere in ei ? Oamenii erau afa ciudati. Vazuse de la inceput dupa ochii lui 
negri f i fata palida de intelectual ca era strain, exact ca in poza pe fotografia aia pe care o avea 
cu Martin Harvey, idolul publicului de la matinee, in afara de mustata dar ea prefera cu 
mustata pentru ca ea nu era una care sa-fi piarda mintile dupa actori ca Winny Rippingham 
care voia ca ele doua sa se unbrace totdeauna la fel dupa o piesa dar numai ca nu putea sa 
vada daca avea fi nasul acvilin sau doar putin retrousse pina acolo unde fedea el. Era in doliu 
mare, asta vazuse, fi povestea unei suferinte de nevindecat ii era scrisa pe fata. Ar fi dat orice 
sa ftie ce era. Privea cu atita intensitate, atit de nemifcat fi o vazuse cind daduse cu piciorul 
in minge fi poate ii remarcase fi cataramele stralucitoare de la pantofii ei daca if i legana afa 
picioarele, ginditoare, cu degetele in jos. Acum ii parea bine ca ceva o indemnase sa-fi puna 
ciorapii aftia transparenti gindindu-se ca poate iefea fi Reggie Wylie dar asta era altceva 
acuma. Aici era lucrul acela la care visase ea atit de adesea. El conta acum fi acum bucuria ii 
lumina fata pentru ca il dorea pentru ca ftia acum instinctiv ca el nu era ca ceilalti. Inima ei de 
femeie fecioara zvicni catre el, barbatul sotul de vis, pentru ca atunci deodata ftiu ca el era. 
Daca el suferise, daca altii pacatuisera cu el mai mult decit ar fi pacatuit el, daca el insufi ar fi 
fost pacatos, un om rau chiar, acuma nu-i mai pasa. Chiar daca ar fi fost protestant sau 
metodist ea 1-ar fi putut converti ufor daca el o iubea cu adevarat. Sint doar rani care se 
vindeca atunci cind ftii cum sa min-gii inima. Ea era o femeie dintr-o bucata, nu ca alte fete 
flufturatice, lipsite de feminitate, din cele pe care le cunoscuse el, ca alea pe bicicleta care-fi 
arata fi ce nu au, 
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§i ea nu voia decit sa §tie totul, sa-i ierte totul daca ar fi putut sa-1 faca sa se indragosteasca de 
ea, sa-1 faca sa uite amintirea trecutului. Atunci poate ca ar fi cuprins-o iubitor in bratele lui. 
ca un barbat adevarat, strivindu-i trupul tinar de al lui, si ar fi iubit-o, fata care-i apartinea 
numai lui, cu totul, ar fi iubit-o doar pentru ea. 

Refugiul celor care au pacatuit. Alinatoarea celor nefericiti. Ora pro nobis. Bine s-a spus ca 
oricine i se roaga ei cu credinta si staruinta niciodata nu se poate rataci sau simti parasit si 
adevarat este ca ea e un port de refugiu pentru cei nefericiti si asta din cauza celor saptc dureri 
care i-au strapuns inima. Gerty isi putea inchipui toata scena din biserica, cu vitraliul 
iluminindu-se, cu luminarile, florile si micile steaguri ale fratiei sfintei Fecioare si parintele 
Conroy ajutindu-1 pe canonicul O'Hanlon la altar, purtind lucrurile acelea si cu ochii coboriti. 
Arata aproape ca un sfint si boxa la confesionalul lui era atit de linistita, de curata de 
intunecata si miinile lui erau ca de ceara alba si daca ea avea sa se faca calugarita dominicana 
cu vestmintele alea ale lor albe poate ca el ar fi venit la minastire pentru novenele sfintului 
Dominic. A§a ii spusese el atunci cind ea i se marturisise despre lucrul acela la confesional §i 
se inrosisc pina la radacina parului de teama ca el ar fi putut-o vedea, ca sa nu se necajeasca 
pentru ca asta era doar glasul naturii si cu totii sintem supusi legilor firii, spunea el, in viata 
asta si asta nici nu era un pacat pentru ca venea de la natur„a femeii asa cum fusese facuta 
de Dumnezeu, zicea, si ca Maica Domnului chiar ii spusese arhanghelului Gabriel sa se faca 
cu mine dupa Cuvintul Tau. El era asa de bun si de sfint §i ea deseori se gindea ca poate ar fi 
putut sa-i lucreze un scrvctel pentru acoperit ceainicul cu volanase si cu flori brodate ca dar 
de la ea sau un ceas dar aveau ceas acolo il vazuse pe consola caminului alb si aurit cu un 
canaras care icsca dintr-o casuta de pasarele sa spuna ceasurile in ziua cind se dusese acolo 
cu florile pentru adoratia Fecioarei ca era greu sa-ti dai seama ce dar putea sa-i dea sau poate 
un album cu vederi colorate din Dublin sau din alta parte. 

Gemenii astia exasperanti incepusera sa se certe iarasi si Jacky arunca odata mingea spre mare 
si amindoi fugira dupa ea. Nistc maimute, vulgari si nespalati. Ar tre- 
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bui sa-i ia odata cineva §i sa le dea o bataie buna sa mai stea la locul lor, la amindoi. §i Cissy 
si cu Edy strigau dupa ei sa vina inapoi ca le era frica sa nu vina fluxul peste ei si sa se inece. 
— Jacky ! Tommy ! 

Dar ce sa te asculte ' Ce copii neascultatori ! Pina si Cissy spunea atunci ca asta era chiar 
ultima data cind ii mai scotea la plimbare. Sari in picioare, strigindu-i mereu si fugi in jos pe 
panta oe linga el, scuturindu-si parul care ar fi avut ceva stralucire daca ar fi fost mai lung dar 
cu toate prostiile astea cu care §i-l tot dadea nu mai rcusca sa-1 faca sa creasca lung ca nici nu 
era natural asa ca ■ acuma degeaba se mai straduia ea sa-i atraga atentia. Alerga cu pa si mari 
ca o gisca si de mirare ca nu-si siisia fusta intr-o parte ca-i era prea strimta ca Cissy Caffrey 
era baietoasa §i nu se dadea niciodata in laturi cind credea ea ca ar fi putut sa se dea in 
spectacol §i acuma din cauza ca alerga repede i§i daduse drumul a§a ca el sa poata sa-i vada 
capatul fustitei si pulpele ei osoase cit mai sus cu putinta. Ce sa spun ce s-ar fi facut daca s-ar 
fi hnpiedicat acuma de ceva, asa din intimplare intr-adins cu tocurile ei inalte indoite, 
frantuzcsti ca s-o faca mai inalta si ar fi cazut odata. Tableau ! Ar fi fost chiar o privclistc 
foarte placuta pentru un domn sa vada asa ceva. 

Regina a ingerilor, regina a patriarhilor, regina a profetilor, a tuturor sfintilor, se rugau ei, 
regina a celei mai sfintite rozarii si apoi parintele Conroy ii inmina cadelnita parintelui 
O'Hanlon §i el puse tamiia §i cadelnita Sfintele Taine §i Cissy Caffrey ii prinse pe cei doi 
gemeni si simtea o mincarime in palma sa le dea una dupa ureche dar n-o facu pentru ca se 
gindea ca el s-ar fi putut sa se uite la ea dar se in§ela amar pentru ca Gerty vedea fara sa se 
uite ca el nici nu-si lua ochii de pe ea si pe urma parintele O'Hanlon ii inmina cadelnita inapoi 
parintelui Conroy si ingenunche ridicindu-si privirile spre Sfintele Taine si corul incepu sa 



cinte Tantum ergo si ea isi zvic-nea piciorul incolo si incoace dupa ritm pe masura ce muzica 
unduia dupa Tantumer go s a cramen turn. Trei silingi si unsprezece pence daduse pe ciorapii 
astia la Sparrow de pe strada George marti nu lunea dinaintea Pastel ui si nu le scapase nici un 
fir si la asta se uita el, transparent! 
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§i nu la picioarele ei de doua parale care n-aveau nici o forma (§i ce tupeu mai avea !) pentru 
ca el avea doar ochi sa vada §i singur deosebirea. 

Cissy venea indarat pe plaja cu gemenii si cu mingea lor si cu palaria intr-o parte la intimplare 
dupa ce fugise §i parca era o cotoroanta tragindu-i pe aia doi copii dupa ea §i cu bluza aia 
fistichie pe care §i-o cumparase nici de doua saptamani care-i statea ca o cirpa pe ea §i cu o 
bucatica din combinezon atirnindu-i ca la o caricatura. Gerty isi scoase o clipa palaria sa-si 
aranjeze parul si o comoara mai frumoasa, mai delicata de bucle castanii n-ai mai fi vazut pe 
umerii unei fete, o viziune stralucitoare, cu adevarat aproape innebunitor de dulce. Ai fi putut 
sa strabati in lung §i in lat tara pina sa mai gase§ti par ca al ei. Aproape ca §i vedea scanteia de 
admiratie indata ras-punzindu-i in ochii lui si asta o strabatu ca un fior prin tot trupul. isi puse 
palaria la loc ca sa poata sa se uite pe sub borul ei §i — §i legana piciorul incataramat mai 
repede inca pentru ca i se taia respiratia cind vazu expresia din privirea lui. O tintuia cu 
privirea cum i§i fixeaza sarpcle prada. Instinctul ei de femeie ii spunea ca stirnise diavolul in 
el si la gindul acesta o roscata stacojie ii urea pe fata de la git spre frunte pina cind nuanta 
frumoasa a tenului ei deveni trandafirie stralucind in splendoare. 

Edy Boardman remarcase si ea asta pentru ca o privea dintr-o parte pe Gerty, surizind pe 
jumatate, cu ochelarii pe nas, ca o fata batrina, prefacindu-se ca are grija de bebe. Ca un tintar 
totdeauna gata sa piste, asta era si asa avea sa fie totdeauna, si de asta nimeni nu putea s-o su- 
fere, mereu bagindu-si nasul unde nu era treaba ei. §i zise ea catre Gerty : 

— Ce-ti dau sa-mi spui la ce te ginde§ti. 

— Ce ? replica Gerty cu un suris accentuat pe dintii cei mai albi din lume. Ma gindeam doar 
daca s-o fi facut tirziu. 

Pentru ca ar fi dat nu stiu ce ca sa si-i ia de aici gemenii astia cu nasurile lor murdare si pe-ala 
micul sa-i duca acasa sa scape §i de asta facuse aluzia aceea ca s-ar fi facut tirziu. §i cind veni 
si Cissy Edy o intreba cit e ceasul si domnisoara Cissy, care intotdeauna avea raspunsul gata. 
spuse ca e si jumatate vremea pentru un pu- 
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pic. Dar Edy voia sa §tie pentru ca li se spusese sa vina devreme acasa. 

— Stai nitel, spuse Cissy, il intreb pe nenea ala de acolo cit e ceasul la ceapa lui. 

A§a ca o lua din loc spre el §i cind el o vazu venind ea il vazu cum i§i scoase mina din 
buzunar, cam nervos, si incepe sa se joace cu lantul de la ceas, privind incolo spre biserica. 
Desi era o natura atit de pasionata Gerty vedea bine ca §tia sa se stapineasca. Adineaori sedea 
acolo, fascinat de frumusetea care-i luase privirile, si in clipa urmatoare era domnul linistit, cu 
chipul grav, stapinirea de sine scrisa pe fiecare trasatura a chipului sau de barbat distins. 

Cissy spuse ca sa o ierte ar putea el sa-i spuna cit e ceasul si Gerty il vazu scotindu-si ceasul, 
ascultindu-1 si privindu-1 si dregindu-si vocea si spuse ca-i parea rau dar ii statuse ceasul dar 
trebuie sa fi fost dupa opt caci apusese soarele. Avea o voce cultivate §i de§i vorbea pe un ton 
masurat era ca un fel de banuiala de tremur in accentul lui grav. Cissy spuse multumesc si se 
intoarse seotindu-si limba si spuse ca nenea a zis ca risnitoarca lui nu-i in regula. 



Pe urma ei acolo cintara strofa a doua din Tantum ergo si canonicul O'Hanlon se ridica din 
nou si binecuvinta Slintclc Taine si ingenunche si-i spuse parintelui Conroy ca una din 
luminari avea sa aprinda Horde si parintele Conroy se ridica si o aranja si ea il vazu pe 
doinnul acela intorcindu-si ceasul si ascultindu-1 si-si legana piciorul mai in sus si in jos dupa 
ritm. Se facuse si mai intuneric dar se mai vedea si se uita tot timpul pe cind isi intorcea 
ceasul sau ce i-o mai fi facut §i pe urma il puse la loc §i-§i baga mainile la loc in buzunar. 
Simtea un fel de senzatie strabatind-o din cap pina in picioare si intelegea dupa cum isi simtea 
pielea sub par iritarea aceea pe sub arcurile corsetului ca probabil ca iar era lucrul acela caci 
ultima data fusese atunci cind isi tunsese parul din cauza lunii. Ochii lui intunccosi o tintuiau 
iarasi sorbindu-i liccare linie a trupului, literalmente aducindu-si adoratia la altai-ul ei. Daca a 
fost vreodata admiratie neascunsa in privirea pasionata a unui barbat, atunci ea se vedea acum 
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limpede pe chipul acestui barbat. Pentru tine e Gertrude MacDowell §i §tii §i tu foarte bine. 

Edy incepu sa se pregateasca §i chiar ca era §i vremea §i Gerty vedea ca mica aluzie pe care o facuse 
avusese efectul dorit pentru ca aveau o bucata de mers pe plaja pina unde era loc sa impinga caruciorul 
§i Cissy le scoase gemenilor §epcile §i le aranja parul ca sa se faca ea remarcata sigur §i canonicul 
O'Hanlon se ridica §i anteriul sau ii facea o ie§itura la ccafa §i parintele Conroy ii intinse cartona§ul sa 
citeasca §i el citi Panem de coelo praeti-tisti eis §i Edy §i cu Cissy vorbeau tot timpul cit o fi ceasul §i 
o intrebau pe ea dar Gerty putea sa le plateasca cu propria lor moneda §i le raspunse doar cu politete 
usturatoare cind Edy o intreba ca ce i se frinsese inima ca baiatul ei o lasase. Gerty tresari deodoata. O 
flacara scurta rece ti§ni din ochii ei care era mai elocventa decit nu §tiu cite volume de dispret 
nemasurat. O durea. O, da o atinsese adine pentru ca Edy avea felul ei a§a lini§tit sa spuna lucruri care 
§tia ea bine ca puteau sa te raneasca adine, cata ce era. Buzele lui Gerty se intredeschisesera ca sa 
formuleze cuvintul dar i§i inabu§i suspinul care i se ridicase in gitul ei, atit de zvelt, de fara pata, de 
frumos modelat ineit ai fi zis ca-i daltuit de un artist in visul lui. il iubea mai mult decit §i-ar fi 
inchipuit el. Un in§elator u§uratec §i flu^turatcc ca toti barbatii niciodata n-avea sa inteleaga el ce 
in s e mn ase pentm ea §i o clipa ochii ei alba§tri i se impaienjenira de lacrimi. 

Ochii lor o cercetau fara mila dar ea facu un efort curajos §i surise stralucitoare vesela aruneind o 
privire • spre noua ei cucerire in a§a fel ca sa vada §i ele. 

— O, raspunse Gerty, repede ca fulgerul rizind §i-§i zvicni mindra capul, pot- sa ma joe cu ce-m-i 
place pentru ca e an bisect. 

Cuvintele ei sunau limpezi ca cristalul, mai melodioase decit gunguritul porumbeilor, dar strapunsera 
tacerea cu un fior inghetat. Era ceva in vocea ei care arata limpede ca ea nu era una din cele cu care e 
u§or de glumit. Cit despre domnul Reggie cu aerele lui §i cu toti banii lui, daca voia ea putea sa-1 
arunce cit colo ca pe un gunoi §i nici sa nu se mai gindeasca la el §i sa-i rupa felicitarea lui prosteasca 
in mici farime. §i daca avea sa mai indraz- 
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neasca ea avea sa-i arunce o privire incarcata cu atita dispret ineit sa-1 faca sa se zvircoleasca locului. 
Chipul stirpiturei asteia de domni§oara Edy se lungi deodata §i Gerty vedea bine dupa cum se facuse 
de neagra ca nu mai putsa de furie chiar daca o ascundea, obraznicatura, pentm ca cu asta o atinsese in 
gelozia ei meschina §i §tiau ele amindoua foarte bine ca era altceva, ea era in lumea ei, nu era de-alde 
ele §i mai era inca §i altcineva care §tia §i vedea asta, a§a ca ele n-aveau decit s-o inghita §i pe-asta §i 
cu inca ceva pe deasupra. 

Edy il pregati pe bebe Boardman ca s-o pomeasca odata §i Cissy strinse mingea §i lopatelele §i galetile 
§i era §i vremea pentm ca domni§omlui Boardman junior i se facuse somn §i Cissy chiar ii spunea ca 
uite vine mo§ Ene §i ca uite bebe acuma melge la culcale §i bebe ce frumos era §i cum ridea cu ochii 
lui plini de lumina, §i Cissy il tot impungea in gluma in burtica lui durdulie §i bebe, cit ai clipi din 
ochi, i§i arata complimentele pe babetica 
nou-nouta. 

— Vai ! Ce rau ! protesta Ciss. §i-a murdarit babetica. 

Acest u§or contretemps ii solicita o vreme atentia dar cit ai bate din palme ea drese totul. 

Gerty i§i inabu§i o exclamatie §i tu§i odata nervos §i Edy o intreba ce e §i ea era tocmai sa-i raspunda 
§tia ea ce numai ca ea era intotdeauna o doamna in purtarea ei a§a ca lasa pur §i simplu sa treaca de la 
ea cu tot tactul spunind ca era momentul binecuvantarii pentm ca exact atunci batu clopotul dinspre 



clopotnita de acolo sunind peste plaja lini§tita caci canonicul O'Hanlon ie§ise la altar cu voalul pe care 
parintele Conroy i-1 petrecuse pe dupa umeri dind binecuvintarea cu Sfmtele Taine in miini. 

Ce emotionanta scena acolo in amurgul care se lasa, ultima privire peste Erin, sunetul patrunzator al 
clopotelor de seara §i in aceea§i clipa un liliac zbura din tumul investmintat in iedera clopotnita prin 
aerul amurgului, zburind incolo §i incoace cu un tipat mic, pierdut. §i ea vedea departe luminile 
farurilor a§a de pitore§ti ar fi vrut sa aiba o cutie cu vopsele pentru ca era mai u§or decit sa faci un om 
§i curind avea sa treaca §i lampagiul pe linga curtea bisericii presbiteriene §i mai departe pe bulevardul 
Tritonville prin umbrele bulevardului Triton? 
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vide, pe unde se plimbau perechile si sa aprinda felinarul de linga fereastra ei unde Reggie 
Wylie i§i intorcea bicicleta, asa cum citise ea in cartea aceea Lampagiul de Miss Cummins, 
autoarea lui Mabel Vaughan si a altor povestiri. Pentru ca Gerty avea visurile ei despre 
care nu §tia nitneni, li placea sa citeasca poezie §i cind pritnise amintire de la Bertha Supple 
albumul aceia frumos pentru jurnal intim cu coperta coralie trandalirie sa-si scrie gindurile ei, 
ea il pusese in sertarul toaletei ei, care, desi ea nu exagera pina la a face lux, era intotdeauna 
scrupulos de ordonata §i curata. Acolo i§i tinea ea comorile ei copilare§ti, pieptenii de 
baga, panglicuta de la surorile Mariei, parfumul de roze albe, sprincenata, si cutiuta ei de 
alabastru si panglicutele de schitnb cind ii veneau lucrurile de la spalatoreasa si erau citeva 
ginduri frumoase scrise in el cu cemeala violeta pe care o cumparase de la Hely pe strada 
Doamnei caci simtea ea ca si ea ar fi putut scrie poetne daca ar fi putut doar sa se expritne ca 
in poetnul aceia care-i placuse atit de mult ca il copiase din ziarul in care-1 gasise intr-o seara 
in care erau in las urate verdeturile. 

E§ti adevarata, o, tu, idealul meu ? si deseori, frumusetea poeziei, atit de trista in farmecul ei 
trecator, ii incctosase privirile cu lacrimi tacute ca anii treceau pe linga ea unul cite unul, si in 
afara de aceasta mica imperfectiune ea stia ca nu avea sa se teama de nici o concurenta si asta 
fusese un accident cind tnergea in jos pe dealul Daikey si ea incerca totdeauna sa ascunda. 

Dar simtea ea ca toate astea aveau sa se sfirscasca odata. Daca avea sa vada chemarea aceea 
tnagica in ochii lui nitnic n-ar mai fi fost in stare s-o opreasca. Iubirea-§i ride de lacate. Ea 
avea sa faca marele sacrificiu. Toate stradaniile ei aveau sa fie sa ajunga sa-i impartascasca 
gindurile lui. Mai scumpa decit orice pe lume avea sa fie ea pentru el §i avea sa-i aureasca 
zilele cu rnulta multa fericire. Era insa acea intrebare mai importanta decit toate si ea tnurea sa 
§tie era oare un barbat casatorit sau vaduv care-si pierduse nevasta sau vreo tragedie ca 
nobilul aceia cu nume strain din tara cintecului care fusese nevoit s-o inchida la balamuc, crud 
doar ca sa fie bun cu ea. Dar chiar daca — ce ? Avea sa fie o atit de mare deosebire ? De tot 
ce-ar fi fost 
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cit de putin lipsit de delicatete firea ei prin nastcre nobila se indeparta instinctiv. Nu putea sa 
le vada pe fiintele alea, femeile cazute de pe promenada cu case cu multe catnere in jos spre 
Dodder, alea care mergeau cu soldatii si barbatii grosolani si care n-aveau nici un fel de 
respect fata de onoarea unei fete, care faceau de ru§ine pe toate cele de sexul lor §i care le 
duceau la politie. Nu, nu ; asa ceva nu. Aveau sa fie doar prieteni buni ca un frate mai mare cu 
surioara lui fara toate celelalte in ciuda conven-tionalismelor Societatii cu S mare. Poate ca 
era dupa o iubita de demult ca era in doliu din zilele de odinioara. I se parea ca intelege asta. 
Avea sa incerce sa-1 inteleaga pentru ca barbatii sint altfel. Dragostea lui cea veche il astepta, 
il astepta mereu cu tniinile ei tnici albe intinse, cu ochii ei albastri rugatori. Initna mea ! Ea 
avea sa-si unneze visul de iubire, indemnul initnii ei care-i spunea ca el era al ei cu totul si cu 
totul, singurul barbat pe lume pentru ea ; caci dragostea era calauza ei fara gres. Nitnic altceva 
nu mai conta. Orice ar fi fost sa se intimple ea avea sa scuture lanturile, sa fie nestapinita, 
libera. 

Canonicul O'Hanlon puse Sfmtele Taine la loc in tabernacol si corul intona Laudate Dominum 
omnes gentes si apoi incuie tabemacolul usa sacristiei caci benedietiu-nea se sfirsise si 



parintele Conroy ii intinse palaria sa si-o puna si cata de Edy o intreba ce ea nu vine dar 
tocmai atunci Jacky Caffrey striga deodata : _ — A, ia te uita, Cissy ! 

§i cu toatele se uitara o fi fost fulger dupa zapuseala de peste zi dar Tommy il vazuse si 
deasupra pomilor de linga biserica albastru §i pe urma verde §i purpuriu. 

— E focuri de artificii, spuse Cissy Caffrey. 

§i alergara cu totii in jos pe plaja sa vada pe deasupra caselor si bisericii imbrincindu-se unii 
pe altii, Edy cu caruciorul cu bebe Boardman in el §i Cissy tinindu-i pe Tommy §i pe Jacky de 
mina ca sa nu cada cind firgeau. 

— Haide, Gerty, striga Cissy, is artificiile de la bazar. Dar Gerty era inflexibila. N-avea de 
loc de gind sa se lase comandata de ele. Daca ele n-aveau altceva de facut decit sa dea firga 
incolo §i-ncoace ca ni§te alte alea ea putea sa stea lini§tita a§a ca spuse ca ea vedea de unde 
era. Ochii aceia atintiti asupra ei o faceau sa-si simta pulsul zvic- 
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nind. il privi o clipa intilnindu-i privirea, §i o lumina mare rasari peste ea. O pasiune incordata 
incandescenta era pe fata lui, pasiune tacuta ca mormintul, §i aceasta o facuse acum pe ea sa fie a lui. 

In sfir§it erau singuri fara nimeni sa-i spioneze §i sa comenteze §i ea §tia ca putea avea incredere in el 
pina la moarte, un barbat de incredere, din-tr-o bucata, un barbat de onoare nezdruncinata pina-n vir- 
ful degetelor. Miinile §i fata i se agitau §i pe ea o strabatu un tremur. Se lasa pe spate mai mult sa 
priveasca in sus spre artificii §i-§i cuprinse genunchiul in miini ca sa nu cada pe spate cind se uita a§a 
in sus §i nu era nimeni s-o vada decit el §i ea cind ea i§i dezvalui cu totul picioarele ei gratioase frumos 
facute a§a, suple §i moi §i delicat rotunjite, §i i se parea ca aude cum ii batea lui inima, respiratia lui 
inecindu-se, pentru ca ea §tia ce trebuie despre pasiunea unor asemenea barbati, acedia cu singele 
fierbinte, pentru ca Bertha Supple ii spusese odata in mare secret §i o pusese sa jure ca n-are sa despre 
domnul care statea cu chirie la ei bagat de comisia pentru regiunile suprapopulate care avea poze taiate 
din ziare cu dansatoare cu fusta ridicata §i cu picioarele pe sus §i spunea ca el mai facea ceva nu foarte 
frumos care-ai putea sa-ti inchipui ce uneori in pat. Dar asta era ceva cu totul altceva decit lucrul aceia 
pentru ca era mare deosebire pentru ca aproape ca-1 simtea cum ii atrage fata spre a lui §i cea dintii 
atingere grabita fierbinte a buzelor lui frumoase. Pe linga aceasta asta se ierta cita vreme nu faceai 
lucrul celalalt inainte de casatorie §i ar trebui sa fie §i preoti femei care sa inteleaga fara sa le mai spui 
§i Cissy Caffrey §i ea avea uneori expresia aceea a§a visatoare de tot pe fata a§a ca §i ea, draga mea, §i 
Winny Rippingham care se innebunea dupa poze de actori §i pe urma era §i din cauza ca lucrul celalalt 
venea a§a cum venea. 

§i Jacky Caffrey striga ca uitati-va inca unul §i ea se apleca mai pe spate §i jartierele erau albastre sa se 
asorteze ca erau transparent! §i cu totii vazura §i strigau uite, uite-1 acolo §i ea se pleca mult de tot pe 
spate sa vada artificiile §i ceva ciudat zbura prin vazduh, un lucru tacut incolo §i incoace, negru. §i 
vazu o luminare romana prelunga urcind sus deasupra pomilor, sus §i in tacerea in-28 
cordata, cu totii i§i tineau respiratia de incordare in timp ce urea mai sus §i mai sus §i ea trebuia sa se 
lase tot mai mult pe spate sa se uite dupa el sus, sus, aproape ca nu-1 mai vedea §i fata ei era acuma 
toata strabatuta de o ro-§eata divina, fermecatoare ca se incordase a§a pe spate §i el ii vedea acum §i 
celelalte lucruri, pantalona§ii de batist, moi sa-ti mingiie pielea, mai buni decit din ceilalti, verzi, patru 
§ilingi §i unsprezece pence, pentru ca erau albi, §i ea il lasa sa se uite §i vedea ca el vede §i pe urma s-a 
dus atit de sus nu s-a mai vazut o clipa §i ea tremura din tot trupul ca se intinsese atita el vazuse bine 
de tot mult deasupra genunchiului care nimeni nici chiar cind in leagan sau cind treci prin apa §i nici 
nu se simtea ru§inata §i nici el sa se fi uitat a§a indraznet pentru ca nu putuse rezista la vederea acestei 
minunate dezvaluiri care aproape ca i se oferise ca dansatoarele acelea cu fusta sus care se poarta a§a 
indraznet in fata domnilor care se uita §i se uita mereu, se uita. ii venea sa strige la el, sa-1 strige, cu 
vocea intretaiata, sa-§i intinda bratele ei zvelte, albe ca zapada spre el sa vina, sa-i simta buzele apasate 
pe fruntea ei alba, tipatul unei iubiri de fata tinara, un strigat mic inecat, smuls din insa§i fiinta ei, 
strigatul care rasuna de-a lungul timpului. §i atunci o racheta ti§ni §i exploda orbitoare §i O ! pe urma 
se sparse §i luminarea §i era ca un suspin un O ! §i cu totii strigara O ! O ! extaziati §i din ea se revarsa 
un §uvoi o ploaie de cosite de aur §i sa risipira §i ah ! erau acum numai stele umede verzui tvingind in 
aure. O, ce frumos ! O, ce molatec, dulce, incet. §i pe urma totul se topi ca o roua in aerul cenu§iu ; 
totul se intoarse in tacere. Ah ! Arunca o privire spre el cind se apleca la loc repede, o privire scurta, 



patetica, un protest fara vlaga, un repro§ sfielnic sub suflul caruia el se ro§i ca o fata mare. El se 
sprijinea acum de stinca din spatele sau. Leopold Bloom (caci el este) statea, facut, cu capul plecat in 
fata acestor ochi tineri fara prihana. Ce grosolan fusese ! Iara§i ? Un suflet frumos nevinovat ii 
adresase o chemare §i el, om de nimic ce era, cum raspunsese acestei chemari ? Fusese cel din urma 
dintre netrebnici. Tocmai el dintre toti ! Insa era o indurare nesfir§ita in ochii ace§tia, §i era §i pentru el 
un cuvint de iertare chiar 

29 

daca el gre§ise §i pacatuise §i fusese un ratacit. O fata poate ea oare sa marturiseasca ? Nu, de 
o mie de ori, nu. Asta era taina lor, numai a lor, singuri in amurgul care le ascundea pe toate si 
nu era nimeni sa Stic si sa spuna decit liliacul acela mic care zbura atit de us or prin aerul 
inserarii incoace si incolo si liliecii accstia mititei nu spun niciodata. 

Cissy Caffrey suicra o data imitindu-i pe baietii de la meciurile de fotbal ca sa arate ca s-a 
facut §i ea mare ; §i apoi striga : 

— Gerty ! Gerty ! Plecam. Haide. Vedetn §i de tnai departe. 

Lui Gerty ii veni o idee, una din micile siretcnii ale dragostei. isi strecura o mina in buzunarul 
pentru batista si scoase bucatica de vata si-o flutura ca raspuns sigur fara s-o lase din mina si 
apoi §i-o viri la loc. Ma intreb daca e prea departe ca sa. Se ridica. Sa fie chiar un adio ? Nu. 
Trebuia sa se duca acum dar ei aveau sa se tnai in-tilneasca, acolo, §i ea avea sa viseze la asta 
pina atunci, miine, la visul ei de aseara. Se ridica indrcptindu-si trupul. Sufletele lor se 
intilnira intr-o ultima lunga privire si ochii care-i patrundeau pina in inima, plini de stralucire 
ciudata, intirziau fermecati pe fata ei dulce, frumoasa ca o floare. ii tnai trimise un suris palid, 
abia schitat, un suris blind, atoateiertator, un suris care tremura pe pragul lacrimilor, si apoi se 
despartira. Astfel se despartira. 

incet, fara sa se tnai uite indarat, cobori pe plaja in panta neregulata catre Cissy, catre Edy, 
catre Jacky si Tommy Caffrey, catre tnicul bcbclus Boardman. Se facuse si tnai intuneric 
acum si pe plaja erau pietricele si bucati de letnn si ierburi alunecoase de mare. Ea pasca cu o 
anume gratie linistita, care era numai a ei, dar cu grija si foarte incet pentru Gerty MacDowell 
era... 

Ghete prea strimte ? Nu. E schioapa ! O ! 

Domnul Bloom o privea pe cind se departa schiopa-tind. Sarmana fata ! De asta o lasasera sa 
stea acolo pe cind ei alergau in sus si in jos. Ma gindeam eu ca era ceva care nu era in regula 
dupa cum scdca. O frumusete stirbita. Un defect ca asta e de zece ori mai rau la o femeie. Dar 
le face mai politicoase. hni pare bine ca n-am stiut 
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cind era acolo. Dar un dracusor de fata cu toate astea. Nu mi-ar displace. Curiozitatea cum ar 
ficuo calugarita sau o negresa sau o fata cu ochelari. Aia mioapa e delicata. Trebuie sa fie 
aproape de perioada ei, mi-nchipui, asta le face mai nervoase. Ma doare asa tare capul astazi. 
Unde-am pus scrisoarea ? Da, e-aici. Tot felul de pofte ciudate. Unele care ling banii. O fata 
de la minastirea Tranquile hni spunea maica aia careia ii placea sa miroasa benzina. 

Fecioarele innebunesc pina la urma, mi-nchipui. Sora ? Cite femei din Dublin or fi avind-o 
astazi ? Martha, ea. E ceva in aerul asta. Luna e de vina. Dar atunci de ce n-au toate femeile 
menstruatia in acelasi timp, cu acecasi luna, vreau sa spun ? Depinde cind s-au nascut, cred. 
Sau toate incep odata si pe urma pierd pasul. Uneori Molly si Milly deodata. Oricum am 
profitat de ocazie. Ce bine ca n-am facut in baie dimineata cu scrisoarea aia prostuta a ei cu 
am sa te pedepsesc. Ma razbuna de conductorul ala de azi-dimineata. §i prostul ala de M’Coy 
care m-a oprit ca sa-mi spuna chiar nimic. §i nevasta-sa, cu vocea aia a ei ca un burghiu. 
Foarte recunoscatoare pentru micile favoruri. §i ieftin chiar. Nu trebuie decit sa ceri. Cere si ti 
se va da. Pentru ca §i ele vor asta. E o necesitate naturala a lor. Cu gramada in fiecare seara 
cind ies de la birouri. Mai bine sa fii rezervat. Arata-le ca nu vrei §i ti se baga pe git cu de-a 
sila. Doar sa-ntinzi mina. O, ce pacat ca nu pot sa se vada singure. Dar ce ciorap bine intins, 



ca un vis. Unde-a fost asta ? A, da. La mutoscop pe strada Capei ; numai pentru domni. Tom- 
care-trage-cu-ochiul. Palaria lui Willy si ce-au facut fetele cu ea. Chiar le fotografiaza pe 
fetele astea sau e un true ? E o chestie de lingerie. Sa-i pipai formele prin deshabille. Le 
excita si pe ele cind sint. Sint asa curata vino si ma murdarcstc. §i le place si sa se gateasca 
una pe alta pentru sacriliciu. Willy incintata cu bluza cea noua a lui Molly. La inceput. isi pun 
pe ele toate astea ca sa poata sa §i le scoata pe toate. Molly. De ce i-am luat eu jartierele alea 
violete. Dar si noi : cravata lui, ciorapii aia frumosi si pantalonii cu manseta intoarsa. Era cu 
ghetre in prima seara cind ne-am intilnit. Camasa aia a lui draguta cum ii stralucea pe sub ce ? 
de dantela. Se zice ca femeia i§i pierde cite un farmec cu fiecare ac pe care §i-l 
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scoate. Toate prinse cu ace pe eie. O Mairy §i-a pierdut acul cu care-§i tinea. Se gatise a§a 
pentru cineva. Moda face si ea parte din farmecul lor. Se schimba cind ai ajuns si tu pe urmele 
tainei. Doar in Orient : Maria, Martha — si atunci ca si acum. Nici o oferta rezonabila nu va fi 
refuzata. Nici ea nu se grabea de fapt. Totdeauna sa se duca la cite unul cind se grabesc. Ele 
nu uita niciodata o intil-nire. Au icsit tragind si ele nadejde, probabil. Cred si ele in sansa 
pentru ca e ca §i ele. §i celelalte care parc-o luau cam peste picior. Fete de pension prietene 
intre ele, mereu tinindu-se de git sau cu degetele inlantuite, sarutin-du-se si soptindu-si secrete 
despre tot felul de nimicuri in gradina minastirii. Calugarite cu fetele albe de ceara, cu scufiile 
reci scrobite si cu mataniile lor, piimbindu-se in sus si in jos, si mai sint si razbunatoare si 
invidioase pe ce nu pot sa puna mina. Sinna ghimpata. Vezi nu uita si scrie-mi. §i-am sa-ti 
scriu §i eu. Nu-i a§a ca n-ai sa. Molly §i Jossie Powell. Pina cind apare dl. Cutare §i pe urma 
se mai vad la Pastele cailor. Tableau ! O, ia uite cine-a venit, pentru numele lui Dumnezeu ! 
Ce-i cu tine, draga ? Ce-ai mai facut toata vremea asta ? §i da-i cu sarutarile §i ce bine-mi 
pare, iar cu sarutarile, ca te vad. §i-n vremea asta cu ochii-n patru sa vada cit de rau ii merge 
celeilalte. Arati splendid. Suflete surori care-si arata coltii una alteia. Citi dinti ti-au mai ramas 
in gura ? Nu si-ar imprumuta una alteia nici un drob de sare. Mda ! 

Dar sint ca n i stc diavoli cind le vine. §i se intuneca la fata ca nistc vrajitoare. Molly hni 
spunea deseori ca simte atunci ca orice lucru o apasa. Scarpina-ma-n talpi. A, a§a ! O, ce bine 
! §i eu simt asta. E bine sa te odihne^ti macar odata a§a. Ma-ntreb daca e rau sa cu ele atunci, 
intr-un fel e mai sigur. Se prinde laptele, corzile plesnesc la vioara. Am citit odata ceva §i ca 
se ofilesc florile in gradina. Pe urma se zice ca daca se ofile§te floarea pe care o poarta, 
inseamna ca-i o cocheta. Toate sint. Ma gin-desc ca §i ea a simtit ca eu. Cind te simti a§a 
deseori in-til ncsti tocmai ce simti tu. M-o fi placut sau ce ? La haine se uita ele. Ele stiu cind 
un barbat e-n dispozitie amoroasa ; gulerele §i man^etele. La urma urmelor coco§ii §i 
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1 eii fac la fel, §i cerbii. In acela§i timp s-ar putea sa prefere o cravata desfacuta sau ceva. 
Pantalonii ? Sa zicem ca as atunci cind ? Nu. Trebuie luate cu binisorul. Nu le place asa dintr- 
o data. Saruta-ma pe-ntuneric si nu mai spune la nimeni. A vazut ea ceva la mine. Ma intreb 
ce. Mai bine sa ma aiba pe mine decit vreun poet din a§tia uns tot pe fata, cu parul lins §i cu 
bucla peste ochiul drept. Sa ajute un domn cu preocupari literare. Ar trebui sa ma preocup mai 
mult de cum arat la virsta mea. N-am 3a-sat-o sa ma vada din profil. Totu§i, nu poti sa §tii. S- 
au vazut fete dragute maritindu-se cu barbati uriti. Frumoasa si monstrul. Pe urma nu pot sa 
flu a§a daca Molly. §i-a scos palaria sa-§i arate parul. A luat-o cu borul larg sa-i ascunda fata, 
daca s-ar intilni cu cineva care-o cunoa§te, sa apiece capul sau sa aiba un buchet de flori sa-1 
miroasa. in perioada de rut le miroase parul. Zece filingi am luat pe periile de par ale lui 
Molly cind eram pe geanta atunci cind §edeam pe strada Holies. De ce nu ? Sa zicem ca-i da 
el bani. De ce nu ? Toate astea-s prejudecati. Ea valoreaza zece, cincisprezece, mai mult o 
lira. §i toate pe gratis. Scris energic. Doamna Marion. N-am uitat sa scriu adresa pe scrisoarea 
aia ca pe ilustrata pe care i-am trimis-o lui Flynn ? §i ziua aia cind m-am dus la Drimmie fara 
cravata. Ma enervase asa cearta cu Molly. Nu, imi aduc aminte. Richie Goulding. Asta-i altul. 



il obsedeaza. Curios ca mi s-a oprit ceasul la patru si jumatate. Praful trebuie sa fie. Cu ulei de 
untura de peste il curata si eu as putea. Economie. Atunci o fi fost cind el, ea ? 

O, el a. in ea. Ea a. Afa. 

Ah ! 

Dl. Bloom cu mina grijulie isi rcascaza camasa umezita. O, Doamne, diavolul asta mic si 
fchiop. incepe sa fie frig fi lipicios. Efectul de dupa nu-i placut. Totufi trebuie sa te scapi de 
asta intr-un fel. Lor nu le pasa. Poate o iau ca un compliment. Merge acasa la piinea cu unt cu 
laptic ifi spune fi rugaciunea cu cel mic. Mde, ele nu. Dac-o vezi afa cum e se strica totul. 
Trebuie un teatru intreg, ruj, costum, situatie, muzica. §i numele. Amorurile actritelor. Nell 
Gwynn, d-na Bracegirdle, Maud Branscombe. Se ridica cortina. Clar de luna revarsare de 
argint. Se inlatiscaza o fecioara cu fruntea ingindurata. Mica mea iu- 
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bita vino si saruta-ma. Totufi simt ca. Asta-i da puteri noi unui barbat. Aici e secretul. Buna 
treaba ca m-am usurat acolo in spate find am icsit de la Cidrul Dignam. Ala a fost. Altfel n-as 
fi putut sa. Iti vine sa cinti dupa. Lacaus esant taratara. Sa zicem ca i-as fi spus ceva. Ce 
adica ? Dar nu e o tactica buna daca nu stii cum sa termini conversatia. Le intrebi ceva si ele 
te-ntreaba altceva. Ar fi o idee buna daca esti la ananghie. Minunat sigur daca-i spui : buna 
seara fi vezi ca ea se preteaza fi spune fi ea : buna seara. O dar in noaptea aceea intunecoasa 
pe calea Appia cind aproape ca am acostat-o pe doamna Clinch O cind am crezut ca era. 
Pfui ! Fata de pe strada Meath in noaptea aceea. Toate porcariile pe care am facut-o sa le 
spuna §i nici nu ftia sa le pronunte bineinteles. Poponetele meu zicea. E-afa greu sa gasefti 
una care. Hoho ! Daca nu raspunzi cind te solicita trebuie sa fie groaznic pentru ele pina cind 
ajung sa nu le mai pese. §i mi-a sarutat mina cind i-am dat aia doi filingi in plus. Papagali. 
Apefi pe buton fi pasarea scincefte. Af fi vrut sa nu-mi fi spus domnule. O, gura ei pe 
intuneric ! §i tu barbat insurat cu o fata mare ! Asta le place. Sa-i ia barbatul alteia. Sau chiar 
sa auda de afa ceva. Cu mine e altceva. Mie-mi pare bine sa scap de nevasta altuia. Sa maninc 
din farfuria lui. Individul ala de pe strada Burton astazi care scuipa ce morfolise in gingii. 
Chestia frantuzeasca e inca la mine in portvizit. Asta-i cauza la jumatate din toate necazurile. 
Sau se poate intimpla odata, defi nu cred. Intra. E totul pregatit. Am visat. Ce ? Aici incepe 
ce-i mai rau. Cum se mai pricep sa schimbe placa atunci cind nu le mai place. Te-ntreaba va 
plac ciupercile — pentru ca odata au cunoscut un domn care. Sau te-ntreaba ce vroia sa spuna 
cind s-a razgindit fi n-a mai spus. Totufi dac-af merge pina la capat, sa-i spun : vreau sa, ceva 
in genul acesta. Pentru ca voiam. §i ea. O jignesc. Pe urma s-o hnpac. Sa ma prefac ca vreau 
ceva groaznic, pe urma ca renunt de dragul ei. Asta le magulefte. Sigur ca se gin-dea la 
altcineva toata vremea. §i ce e rau in asta ? Asta trebuie ca face de cind s-a facut mare, el, el 
tot el. Primul sarut de acolo pornefte. Momentul propice. E ceva care explodeaza in ele. Odata 
se-nmoaie, le vezi dupa ochi, afa pe furif. Primul gind e cel bun. Tin minte pina la moarte. 
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Molly, locotenentul Mulvey care a sarutat-o sub zidul maur linga gradina. Cincisprezece ani 
imi spunea, dar sinii ii erau dezvoltati bine. Pe urma a adormit. Dupa dineul de la Gencrea a 
fost cind veneam acasa cu trasura muntele de puf. Scrifnea din dinti prin somn. §i lordul 
primar pusese ochii pe ea. Val Dillon. Un tip apoplectic. 

§-a dus cu ei dincolo sa vada focurile de artificii. Artificiile mele. in sus ca o racheta, in jos ca 
un bat stins. §i copiii, trebuie sa fie gemeni, afteptind sa se petreaca ceva. Vor fi ei sa se faca 
mari. O iau pe urmele mamei. Nu trece prea multa vreme fi inteleg fi ei cum stau lucrurile. §i 
aia bruneta cu claia de par in cap fi gura de negresa. §tiam eu ca se pricepe sa fluiere. Are 
gura facuta pentru afa ceva. Ca fi Molly. Tirfa aia de clasa mare de la Jam-met care-fi purta 



voalul numai pina la nas. Daca nu va suparati, va rog, imi spuneti cit e ora ? Ti-a§ spune eu ce 
ora e pe-o alee mai intunecoasa. Spune pruna si prisma de patruzeci de ori in fiecare 
dimineata, asta e un leac bun pentru buzele prea groase. §i ce-1 mai mingiia pe-ala mic. Aia 
care se uita de pe margine vad cel mai bine. Firestc, ele le inteleg mai bine pe pasari, pe 
animale, pe copiii mici. Asta e specialitatea lor. 

Nu s-a mai uitat inapoi cind a luat-o in jos pe plaja. N-a vrut sa-mi mai dea satisfactia asta. 
Fetele acelea, fetele cele, frumoasele de pe plajele mele. Frumo§i ochi avea, limpezi. Albul 
ochilor ii scoate in evidenta cu atit mai mult pupila. §tia ea ce ? Sigur. Ca pisica care s-a a§e- 
zat mai sus decit poate sa sara ciinele. Femeile nu se in-tilnesc cu unul ca Wilkins de la liceu 
care desena o poza cu Venus cu tot ce-avea el acolo la vedere. Asta sa fie nevinovatie ? Un 
idiot saracul ! Nevasta-sa stiu si eu ca n-are treaba. Pe ele n-ai sa le vezi niciodata asczindu-sc 
pe o banca unde scrie Proaspat vopsit. Astea au ochi si-n ceafa. Se uita sub pat sa vada si ce 
nu-i acolo. Tare mult ar mai vrea sa traga §i ele o spaima. Pe-astea nu le pui in cofa. Cind i-am 
spus lui Molly ca omul acela de la colt pe strada Cuffe era un barbat bine, ma gindeam ca 1-ar 
fi placut, ea s-a prins de la inceput ca are un brat artificial. §i chiar avea. De unde au ele 
talentul asta ? Dacti- 
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legrafa aia care urea scarile la Roger Greene cite doua trepte ca sa-si arate desuurile, Asta si-o 
mostenesc de la tata la mama, la fiica vreau sa spun. Le e in singe, Milly de exemplu care-si 
usuca batista pe oglinda ca sa faca economic de calcat. Locul cel mai bun pentru reclama ca 
sa prinda privirea femeilor pe oglinda. §i cind am trimis-o dupa salul lui Molly la Presscott, a 
propos reclama aia trebuie sa. A adus restul acasa in ciorap. Dcstcapta fetita ! Eu n-o 
invatasem. §i ce frumos ducea pachetele. Lucrurile astea marunte la atrag pe barbati. Cum isi 
tine mina in sus, si-o scutura, ca sa lase singele sa se scurga cind s-au inrosit prea tare. De 
unde-ai invatat asta ? De la nimeni. Ceva ce m-a invatat doica. O, se pricep ele ! Trei ani avea 
cind la toaleta lui Molly chiar inainte de a ne muta de pe strada Lombard vest. Eu fata 
frumoasa. Mullingar acum. Cine Stic ? Lumea evolueaza. Tinar student. §tie ce vrea oricum, 
nu ca cealalta. Se descurca ea. Doamne, stiu ca sint ud. Chiar, ca csti. Pulpele ei rotunde. 
Ciorapi transparenti intinsi sa se rupa. Nu ca sieampata aia de azi. Ciorapii-in-vine. Sau ailalta 
de pe strada Grafton. Picioare de vaca groase pina la calciie. Alba. Uf. 

O racheta cu pocnitoare se sparse, scuipindu-si cu trosnete sageti zvicnitoare. Zrads — zrads 
— zrads — zrads. §i Cissy si Tommy alergau sa vada si Edy dupa ei cu caruciorul si pe urma 
Gerty pe dupa cotitura stincilor. Are sa ? Acuma, uite ! Uite ! Vezi. S-a intors sa se uite. I-a 
mirosit ei a ceapa. Draga mea, ti-am vazut tot. 

Doamne ! Dar mi-a facut bine totusi. Eram cam demontat dupa chestiile de la Kiernan, cu 
Dignam. Pentru aceasta mina de ajutor multe multumiri. Din Hamlet e. Doamne ! Au fost 
toate astea combinate. Excitatie. Cind s-a intins asa pe spate am simtit ca o durere pe virful 
limbii. Iti sucesc capul pur si simplu. Are dreptate. M-ai ametit de tot de cap. Are dreptate. 
Cind te ginde§ti ca a§ fi putut sa ma dau §i mai rau in spectacol. In loc sa stam a§a §i sa 
vorbim ca sa n-adormim. Atunci am sa-ti spun tot. Totusi a fost un fel de limbaj tainic intre 
noi. N-o fi fost cumva ? Nu, Gerty o strigau. S-ar putea sa fie 
un nume fals totu§i ca al meu §i adresa de pe strada Dolp-hin un ascunzi§. 

Numele ei de fata era Jemina Brown §i §edea cu mama ei in Irishtown. 

Locurile de aici m-au facut sa ma gindesc la asta cred. Toate-s la fel. i§i §terg penitele pe 
ciorapi. Dar mingea aia s-a rostogolit pina la ea parca dinadins. Fiecare glont i§i are tinta. 
Sigur, eu n-am fost nici in scoala in stare s-arunc ceva drept la tinta. Mie toate mi se duceau 
cit colo, strimbe. Dar e trist cind te ginde§ti ca-s doar citiva ani §i pe-urma ia vezi cum spala 
vasele §i incep sa-§i faca socotelile ca pantalonii lui tata acu§ se potrivesc pentru Willy §i sa-1 
stcarga si pe-ala micul cind il tin sa faca treaba mare. Nu-i usor nici pentru ele. Da-ntr-un fel 
le apara. Nu le mai da vreme sa se gindeasca la rele. Legea firii. Sa spele copiii, sa spele 



mortii. Dignam. §i toata vremea cu copiii tinindu-li-se de rochie. §i-aia mici la-nceput au 
capetele moi ca ni§te nuci de cocos' ca maimutele, nici nu le sint inchise la na§tere, cu lapte 
acru-n scutece si cheagul murdar. N-ar fi trebuit sa-i dea copilasului ala sa suga biberonul gol. 
il umple de vinturi. Doamna Beaufoy, Purefoy. Trebuie sa tree pe la spital. Ma-ntreb daca 
sora Callan mai e acolo. Venea citeodata serile cind era Molly la Coffee Palace. Doctorul ala 
tinar O'Hare am vazut-o cum ii peria pardesiul. §i doamna Breen si doamna Dignam au fost 
asa odata, de-abia asteptau sa se marite. Cel mai rau e noaptea, cum imi spunea doamna 
Duggan acolo la hotel la City Arms. Barbatu-su beat mort cu mirosul de circiuma intrat in 
haine, ca un dihor. Sa stai cu duhoarea asta in nas pe intuneric, duhnind a bautura statuta. §i 
pe unna dimineata te mai si-ntreaba : eram beat de tot azi-noapte ? Dar nu-i o politica asta sa 
dai toata vina pe barbat. Gainile tot acasa vin sa se cocoate pe stinghie. Sint amindoi in 
aceea§i oala. Poate ca-i §i vina femeii. Aicea sa vede ca Molly e cu totul altceva. Singe de 
meridional. Maur. §i e si forma, silueta. Aproape ca-ti vine sa pui mina sa simti rotunjimile. 
Compar-o de pilda cu astelalte. Nevasta-n-cuiata-n casa, vorba aia, scheletul din dulap. 
Permite-mi .sa ti-o recomand pe. §i-ti scot in fata ceva asa, o aratare 
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ca nici nu stii cum sa-i spui. Dintotdeauna punctul slab a fost nevasta. Dar e totusi un destin sa 
tc-ndragostcsti. §i-au secretele lor intre ei. Sint tipi care s-ar duce de ripa daca n-ar fi o femeie 
sa ia lucrurile in mina. §i sint pe-urma nistc stirpituri, ca n i stc fetite, inalte de-o schioapa, si 
cu n i stc pitici de barbati. A tunat si i-a adunat. Uneori copiii ies totusi destul de bine. De doua 
ori zero fac uneori unu. Sau cite-un babalic de saptczcci de ani si bogat cu o mireasa rosic ca 
focul. Te-nsori in mai §i te caie§ti in decembrie. Ce neplacuta e udeala asta. S-a lipit. Nu s-a 
a§ezat pielea la loc. Mai bine s-o desprind. 

Au ! 

Pe de alta parte unul de doi metri si cu o nevestica de-abia-i ajunge la buzunarul vestei. 

Lungul si cu scurti-cica. El cel mare cu micuta sa. Ciudat lucru asta cu ceasul meu. Dar si 
ceasurile de mina niciodata nu merg bine. Sa fie vreo influenta magnetica intre persoane 
pentru ca era cam ceasul cind el. Mda, cred ca imediat. Cind pisica nu-i acasa joaca §oarecii. 
Mi-aduc aminte ca m-am uitat la el cind eram pe aleea Pili. Adica si asta o fi magnetism. 
Magnetismul e in toate. Pamintul de exemplu atrage-n-coace si e atras dincolo. Asta e cauza 
miscarii. §i timpul ? Pai e timpul in care se face miscarea. §i daca un lucru se opreste, atunci 
toata sandramaua se opreste si ea, putin cite putin. E aranjat dinainte. Acul magnetic iti arata 
ce se petrece in soare, pe stele. O bucatica de fier otelit. Cind intinzi de pilda magnetul. Haide. 
S-a prins. Ca femeia si barbatul. Magnetul si otelul. Molly, el. Se gatesc si se uita la tine si te 
fac sa intelegi §i te lasa sa vezi §i vezi §i mai mult §i te sfideaza daca e§ti barbat uite vezi asta 
§i, asa cum iti vine sa stranuti, picioarele, si te uiti, te uiti si daca ai stofa de barbat in tine. 
Hopa. Trebuie sa-ti dai drumul. 

Ma intreb ce simt ele in partile acelea. Rusinea e cind mai e o a treia persoana. Mai mult se 
rusincaza de o gaura in ciorapi. Molly la expozitia de cai, cu barbia impinsa in afara si capul 
dat pe spate, cu ochii dupa fennierul ala in cizme de calatorie si cu pinteni. §i cind erau zu- 
gravii acolo pe strada Lombard vest. Frumoasa voce avea omul acela. A§a a inceput §i 
Giuglini. Aproape ca-i simteai mireasma, ca la flori. Violete. Probabil ca venea de la 
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terebentina din zugraveala. Unele profita de orice. §i in timp ce-o fac riciie cu papucul pe 
dusumea ca sa n-auda ceilalti. Dar multe din ele nu ajung la marea usurarc, cred. O tin asa cu 
ceasurile. Cum ar veni peste tot peste mine si in sus pe sira spinarii. 

Stai nitel. Hm. Hm. Da. Asta-i parfumul ei. Pai da. a facut semn cu mina. Iti las asta sa te 
gindcsti la mine cind eu sint departe aici pe perna. Ce-o fi ? Heliotrop ? Nu. Zambile ? Hm. 
Roze, cred. Parfum de-asta trebuie ca-i place ei. Dulceag §i ieftin ; numaidecit se dilueaza, se 
trczcstc. Lui Molly ii place opoppnaxul. O prinde, amestecat cu’ jesamina. Notele ei acute si 
notele ei grave. Atunci in seara aceea la dans 1-a intilnit pe el, dansul orelor. Caldura facea sa 



se simta parfumul. Era in rochia ei neagra si mai tinea inca parfumul de data dinainte. Bun 
conducator, nu ? Sau rau ? §i pentru lumina. Presupun caeo legatura intre ele. De pilda daca 
intru intr-o pivnita pe intuneric. Misterioase lucruri. De ce simt abia acum mirosul ? I-a trebuit 
timp ca sa ajunga, ca si ea, adica, incet dar sigur. Sa zicem ca sint nu stiu cite milioane de 
graunte mici de tot suflate prin aer. Da, asta e. Pentru ca insulele alea cu mirodenii, singaleze, 
de azi dimineata, le mirosi de la multe leghe distanta. Sa-ti spun cum e. E ca un val fin sau o 
pinza de paianjen pe care o au peste tot pe piele, fina de tot cum ar fi papadia §i o tes a§a tot 
timpul din ele, fina de tot, culori de curcubeu si nici nu-si dau seama. Se agata de orice scoate 
ea de pe ea. Talpa ciorapului, pantofii. Corsetul. Pantalona§ii : zvicne§te o data din picioare 
cind §i-i scoate. Adio pina data viitoare. §i pisicii ii place sa miroasa cama§a ei de noapte pe 
pat. li cunosc mirosul ei dintr-o mie. §i-n apa de baie. Mi-aduce aminte de cap^uni cu 
smintina. Ma intreb eu unde-o fi exact mirosul. Acolo sau la subsuori sau sub ceafa. Pentru ca 
il simti din toate gropitele si colturile. Parfumul de zambile facut din uleiuri sau eter sau mai 
§tiu eu ce. §obolanul cu miros de mosc. Au o pungulita sub coasta §i o particica de-acolo 
scoate miros de-1 simti ani de zile. Ciinii care se miros unul pe altul sub coada. Buna seara. 
Seara. Cum mai mirosi ? Hm. Foarte bine, multumesc. Animalele dupa asta se conduc. Da, 
acuma daca stam si ne gindim. §i noi sintem la fel. Unele femei de pilda te avertizeaza 
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cind sint la perioada. Vino mai aproape. §i-odata o putoare asa de densa ca poti sa-ti agati 
palaria de ea. Cam ca ce ? Conserve de heringi stricate sau. Puah ! Va rugam nu calcati pe 
iarba. 

Poate ca si ele simt un miros de barbat la noi. Cam ca ce ? Manusile mirosind a tigari pe care 
le lasase John Lunganul pe biroul lui in ziua. Respiratia ? Asta de la ce maninci §i bei. Nu. 
Mirosul de barbat vreau eu sa spun. Trebuie sa fie in legatura cu asta pentru ca preotii care ar 
trebui sa nu sint altfel. Femeile biziie in jurul mirosului asta ca mustelc la melasa. Se 
hnbulzesc la gratiile altarului ca sa ajunga la el cu orice pret. Arborele preotului oprit. O, 
parinte, nu vrei sa ? Lasa-ma pe mine sa fiu prima care. Exhala asa prin tot corpul, penneaza. 
Sursa vietii si e extrem de curios mirosul asta. Sos de telina. Sa vad si pe mine. 

Domnul Bloom i§i insera nasul. Hm. in. Hm. Deschizatura vestei. Migdale sau. Nu. A lamiie 
asta e. A, nu, e sapunul ala. 

A propos lotiunea aia. §tiam eu ca e ceva sa nu uit. Nu m-am mai intors si sapunul nu 1-am 
platit. Nu-mi place sa umblu cu sticle ca Vrajitoarea aia de-azi dimineata. Hynes ar fi putut 
sa-mi plateasca aia trei silingi. Ara sa fac o aluzie la Meaghe ca sa-i aduc aminte. in fond, 
daca baga paragraful acela. Doi si noua pence. Are sa-si faca o parere proasta despre mine. O 
vizita miine. Cit iti datorez ? Trei si noua pence ? Doi si noua pence, domnul meu. Aha. S-ar 
putea sa-1 fac sa nu mai dea credite alta data, in felul acesta ajungi sa-ti pierzi clientii. La 
circiuma asa se-nthnpia. E cite unul care tot consuma pe tablita pin-o umple si pe-urma se 
strecoara pe strazi dosnice §i se duce sa bea-n alta parte. 

Uite si pe nobilul domn care-a mai trecut mai devreme. L-a adus un vint dinspre golf. S-a dus 
doar sa faca un tur. Totdeauna acasa la ora cinei. Pare cam pilit — a bagat ceva-n el. Acuma a 
ie§it sa ia aer. Rugaciunea de multumire dupa masa. Dupa cina mergi pe jos o mila. Sigur, 
trebuie sa aiba ceva bani pusi deoparte ; vreo sinecura guvernamentala. Daca m-as lua acuma 
dupa el I -as face poate sa se simta prost cum mi-au facut mie haimanalele alea cu ziarele azi. 
Dar a§a mai inveti ceva. Ne vedem pe 
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noi inline cum ne vad altii pe noi. Cita vreme nu rid femeile de noi ce conteaza ? Asta ar fi un 
mod sa-i afli secretul. Sa te intrebi de pilda cine e el la urma unnei. Omul misterios de pe 
plaja, povestire premiata de dl. Leopold Bloom. Onorata cu o guinee de coloana. §i individul 
acela azi la inmormintare in macferlanul cafeniu. S-ar zice ca i-au icsit bataturi pe soarta lui 
buna. Dar un organism sanatos le absoarbe. Daca fluieri vine ploaia cica. Pe undeva tot 



trebuie sa ploua. La Onnond simteai umezeala din aer, sarata. Corpul simte atmosfera. Pe 
Baba Betty o dor toate incheieturile. Profetiile maicii Shipton aia cu corabiile care zboara-n 
jurul lumii cit ai clipi. Nu. Oricum seinne de ploaie. Cititoarea-n stele a casei regale. §i dea- 
lurile de din departare par sa se-apropie tot mai tare. 

Howth. Farul Bailey. Doi, patru, §ase, opt, noua. Vezi. Trebuie sa-§i schimbe intensitatea, 
altfel ar crede ca-i lumina de la vreo casa. Salvatorii naufragiatilor. Grace Darling draga de ea. 
Unora le e frica pe intuneric. §i inca licuricii, biciclistii ; vremea sa se-aprinda felinarele. Ju- 
vaere diamantele ce frumos scinteie. Lumina parca iti mai da curaj. Nu mai e bau-bau sa-ti 
faca rau. Sigur acuma e mai bine decit altadata demult. Drumuri de tara. Odata te opreau si-ti 
taiau gitul pentru o nimica toata. §i-acuma mai suit doua tipuri de oameni cu care te-ntilnesti. 
Cei care rinj esc sau cei care zimbesc. Pardon ! Nu face nimic. Timpul cel mai bun sa 
stropcsti florile la umbra dupa ce soarele. Mai e inca putina lumina. Razele rosii sint cele mai 
lungi. Roygbiv Vance ne-a invatat : rosu, oranj, galben, verde, bleu, indigo, violet. O stea vad 
eu acolo. Ve-nus ? Nu se §tie inca. Doua, cind sint trei e noapte. §i norii ace§tia de ploaie or fi 
fost acolo toata vremea ? Parca ar fi vasul fantoma. Nu. Stai nitel. Copaci sint. Iluzie optica. 
Miraj. Tara soarelui apune e asta. Soarele independentei noastre apunind inspre sud-est. Tara 
mea natala, noapte buna. 

Cade roua. Nu-ti face bine, draga mea. sa stai pe piatra asta. iti cauzeaza scurgeri albe. §i nu 
mai poti sa ai bebclusi atunci decit daca se nimercstc mare tare si-si face drum cu forta. §i eu 
chiar a§ putea sa fac hemoroizi. §t nu mai scapi de ei, ca guturaiul, §i te doare de te seaca. 
Cind te tai cu iarba sau cu hirtia e mai rau. Se fireaca cind 
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iti schimbi pozitia. Mi-ar place sa fiu stinca aia pe care a stat ea... O, dulce micuta, nici nu §tii ce 
draguta erai. incep sa-mi placa la virsta asta. Mere verzi. Apuca tot ce li se ofera. Cred ca-i singura 
virsta cind §edeam a§a, picior peste picior. §i la biblioteca astazi : studentele acelea. Licentiatele 
acelea. Fericite scaunele sub ele. Dar acum e influenta ceasului de seara. Ele simt toate astea. Se 
deschid ca florile, i§i cunosc vremea, floarea soarelui, anghinare, trufa alba, in sable de bal, 
candelabre, altele sub lampioane. Florile de noapte in gradina lui Mat Dillon unde am sarutat-o pe 
umar. A§ vrea sa am un portret in ulei al ei atunci in marime naturala. Tot iunie era cind i-am facut 
curte. Anii se intorc. Istoria se repeta. Voi stinci §i piscuri iata-ma din nou in mijlocul vostru. Viata, 
dragostea, calatorie in jurul micii tale lumi. §i acum ? Sigur e trist ca e §chioapa dar trebuie sa fim 
atenti sa nu ne fie prea mare mila. Ele profita atunci. 

Totul e lini§tit acum pe Flowth. Dealurile de din departare par. Unde noi. Rododendronii. Sint un prost 
poate. El cu prunele §i eu cu simburii. Aici imi fac eu intrarea. Tot ce-a vazut dealul asta batrin. 
Numele doar se schimba: asta-i tot. indragostitii, mniam, mniam. 

Obosit mai sint. Sa ma ridic §i eu ? E, mai stai nitel. Mi-a stors toata barbatia din mine, rautatea asta 
mica. M-a sarutat. Tineretea mea. Niciodata de acuma. O singura data vine. Sau a ei. Sa iau trenul 
miine intr-acolo. Nu. Cind te-ntorci odata nu mai e acela§i lucru. Ca §i cu copiii la a doua vizita intr-o 
casa. Nu-ti dore§ti decit noul. Nimic nou sub soare. Post restant, Dolphin's Bam. Nu e§ti fericit cu ? 
Rautacioasa draga de ea. La Dolphin's Bam §aradele acasa la Luke Doyle. Mat Dillon §i stolul lui de 
fete : Tiny, Atty, Floey, Maimy, Louy, Fletty, §i §i Molly, in optzeci §i §apte era. Anul dinainte ca noi. 
§i batrinul maior a§a de dornic dupa picatura lui de bautura. Curios ea singuml copil, el singurul copil. 
§i-a§a se repeta totul. Crezi c-ai scapat §i te-ntilne§ti tot cu tine. Ocolul cel mai lung e calea cea mai 
scurta spre casa. §i tocmai cind el §i cu ea. Ca §i caii de la circ care se rotesc in cere. Ne jucam de-a 
Rip van Winkle. Rip : odata trageai de paltonul lui Flenry Doyle sa-1 rupi. Van : caruta cu piine 
aducin- 
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du-ti-o acasa. Winkle : scoici §i pervinca. §i ea, sprijinita acolo de bufet §i uitindu-se la noi. Ochii ei 
de maur. Douazeci de ani a dormit in Pe§tera Somnoroasa. Totul schimbat. Uitat. Tinerii-s batrini 
acum. Pu§ca lui ruginita de roua. 

E. Ce-i asta care zboara pe-acolo ? Rindunica ? Liliac probabil. Crede ca eu sint copac, a§a-i de orb. 
Pasarile n-au miros ? Metempsihoza. i§i inchipuiau ca te poti pre-schimba-ntr-un copac de frica. 

Salcie plingatoare. Bah. Uite-1. Nostim animal. Ma-ntreb unde-§i are cuibul. Clopotnita de acolo. Se 



poate. Atirnat de picioare in mirosul de cele sfinte. Clopotele alea 1-au speriat, cred. S-ar zice ca s-a 
terminat liturghia. Adineaori ii auzeam toti laolalta. Roaga-te pentru noi. §i roaga-te pentru noi. Buna 
ideea asta, cu repetitia. La fel e §i-n reclame. Cumparati de la noi. §i cumparati de la noi. De, aia-i 
lumina de la casa preotului. Cina lor frugala. Tii minte gre§eala aia la apreciere cind eram la Thom. 
Douazeci §i opt era. Au doua case. Fratele lui Gabriel Conroy e vicar. Bah. Uite-1 iar. De ce-or fi 
ie§ind noaptea, ca §oarecii. Sint corcituri de fapt. Pasari ca ni§te §oareci care topaie sus de tot. Ce-i 
sperie, lumina sau zgomotul ? Mai bine sa nu ma mi§c. Astea-s numai instinct ca pasarea aia care pe 
vreme de seceta bea apa care ti§nea din ulcior cind arunca ea inauntru pietricele. E ca un omulet 
infa§urat intr-o mantie §i cu minute numai atitica. Ce oase micute. Aproape ca le vezi licarind, un 
fel de alb albastrui. Culorile depind de lumina in care le vezi. Te uiti fix in soare de exemplu ca 
vulturul, pe urma te uiti la pantof §i-l vezi ca o pata, ca o bila galbuie. Vrea sa-§i puna amprenta pe 
orifice. De exemplu, pisica aia azi dimineata pe scara. Ca turba uscata la culoare. Se zice ca nu le vezi 
niciodata cu trei culori. Nu-i adevarat. Aia tigrata alba §i galbena §i neagra de la City Arms cu litera pe 
ffunte. Un coip de cincizeci de culori diferite. Howth adineaori era ca ametistul. Sticla fulgerind. A§a 
e ala inteleptul cum il cheama cu oglinda care aprindea din soare. Pe urma ia foe landa. Nu se poate sa 
fie de la chibriturile turi§tilor. Ce-o fi ? Poate vreascurile uscate se ffeaca unele de altele in vint §i iau 
foe. Sau sticlele sparte din desi§uri fac ca oglinzile care dau foe din soare. Arhi-mede. L-am gasit ! 
Memoria mea nu-i chiar a§a proasta. 
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De. Cine §tie de ce-or fi zburind asa. Insecte ? Albina aia saptamina trecuta care-a intrat in 
camera §i se juca cu umbra ei pe tavan. Poate-o fi fost aia care m-a-ntepat pe mine, si-a venit 
indarat sa vada. §i pasarile nu-ntelegi niciodata ce spun. Ca si noi cind vorbim asa sa facem 
conversatie. §i cu zice ea si zice el. E ceva curaj ? Trebuie sa zboare peste ocean si-ndarat. O 
grama da trebuie ca mor in furtuna, pe firele de telegraf. Groaznica viata mai au si marinarii. 
Monstrii aia de transatlantic e care plutesc asa pe-ntuneric, si mugesc ca n i stc vaci ale marilor. 
Faugh a ballagh. Da-te la o parte, dracu sa te ia. Altii in coji de nuca, cu pinza cit o batista, 
vinturati ca niste dopuri cind sufla vintul de furtuna. §i-nsurati. Uneori plecati cu anii la 
capatul lumii undeva. N-are capat de fapt, pentru ca-i rotund. Neveste in fiecare port, se 
spune. Aia zic §i eu ca are caracter daca sta §i-a§teapta pina se-ntoarce Johnny al ei iar acasa. 
Daca se mai intoarce vreodata. Sta si-adulmeca porturile pe sub coada. Cum poate sa le placa 
marea ? §i totu§i le place. Sus ancora. §i-odata pleca cu un scapular sau o medalie la git sa-i 
poarte noroc. §i ? Parca tephilimul nu cum ii zice pe care tata lui tata saracul il avea pe usa sa- 
1 atinga. Asta ne-a scos din Tara Egiptului si din casa sclaviei. E ceva in toate superstitiile 
astea pentru ca daca iesi afara nu se Stic ce primejdii. Atimati de cite-o scindura sau calare pe- 
o grinda, luptindu-se pentru viata lor, cu colacul de salvare la briu, inghitind la apa sarata, si 
asta-i ultima lui scapare pina vin rechinii si — 1 insfaca. Pcstii or fi avind rau de mare ? 

§i pe urma calm, 1 i n i stc, frumos, fara un nor, apa linistita, placida, echipajul si marfa mici 
farime, in lada cea mare a lui Davy Jones. §i luna care se uita de sus. Nu-i vina mea, o, tu, 
care-ti dadeai atita importanta. 

O racheta prelunga ratacita urea in sus pe cer dinspre bazarul lui Mirus in cautarea fondurilor 
pentru spitalul Mercer si se sparse, arcuindu-se-n jos, raspindind un buchet de stele violete 
mai putin una care era alba. Plutira, cazind ; se stinsera. Ceasul pastorului, ceasul cind o tii de 
mina ; ceasul intilnirii. Din casa in casa, cu bataia lui dubla intotdeauna bine venita, trecea 
postasul de ora noua seara, cu lampa de licurici la Centura, licarind ici si co!o printre gardurile 
vii de laur. §i printre cei cinci arbori 
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tineri o lampa cu fitil sus ridicata aprinse felinarul de pe terasa Leahy. §i pe linga ecranele 
ferestrelor luminate, prin fata gradinilor simetrice un glas ascutit se departa strigind, jeluindu- 
se parca : Evening Telegraph, editie speciala ! Rezultatul ! cursei Cupa de aur ! §i din usa 
casei lui Dignam iesi in fuga un baiat si striga. Zvicnind liliacul zbura incoace, zbura incolo. 
Departe peste nisip urea tirif fluxul, cenusiu. Howth se ascza sa atipeasca obosit de zilele 
lungi, de rododendronii si gingureala lor (el era batrin) si simtea bucuros briza nocturna 



mingiindu-i blana de ferigi. Zacea intins dar isi deschise un ochi rosu neadonnit respirind 
adinc si incet, somnoros dar treaz. §i departe pe tarmul de la Kish nava ancorata clipea 
facindu-i cu ochiul domnului Bloom. 

Ce viata trebuie sa aiba oamenii astia acolo, batuti in cuie in acclasi loc. Comisia pentru 
farurile irlandeze. Penitenta pentru pacatele lor. §i garda coastelor. Rachete st tunuri si 
geamanduri si barci de salvare. Ziua aia cind am fost in excursie la Erin's King, si le-am 
aruncat sacul cu ziare vechi. Ursii la gradina zoologica. Urita plimbare. Nistc betivani iesiti 
sa-si mai vinture ficatul. Varsind peste bord sa dea de mincare la heringi. Greturi. §i femeile, 
cu frica de Dumnezeu scrisa pe fetele lor. Milly, n-a dat nici un semn ca i-ar fi fost frica. Cu 
fularul albastru desfacut, si ridea. Nu stiu ce-i moartea la virsta aia. §i pe urma, stomacul lor e 
sanatos. Sa nu se rataceasca, de asta le e frica doar. Cind ne-am ascuns dupa copac, la 
Crumlin. Nu vreau. Mama ! Mama ! Copii pierduti in padure. §i-i sperii si cu mastilc. li 
azvirli in sus in aer §i-i prinzi. Te omor. E gluma, macar pe jumatate ? Sau copii cind se joaca 
de-a razboiul. Sint scriosi de tot. Cum pot oamenii sa tinteasca cu pustile unii intr-altii ? 
Uneori chiar se descarca. Saracii copii. Singurele lor necazuri rujeola si urticarea. Curatenia 
cu calomel cind i-am luat eu pentru asta. Dupa ce s-a facut mai bine, a adonnit cu Molly. Are 
dintii chiar la fel §i ea. Ce le place lor ? Altele ca ele ? Dar dimineata cind fugea dupa ea cu 
umbrela. 

O alta ea insa§i ? O alta ca ea insafi ? Poate ca sa n-o doara. I-am luat pulsul. Ticaia. Ce mina 
mica avea, acuma e mare. Draga draga Papii. Tot ce poate sa-ti spuna o mina cind o apuci. ii 
placea sa-mi numere nasturii de la veston. 
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Primul ei corset, mi-aduc aminte. M-a facut sa rid cind am vazut-o. La inceput nistc sini asa 
micuti. Cel din stinga e mai sensibil, cred. §i-al meu la fel. Mai aproape de inima. i§i pun 
umplutura daca e moda sa fie grase. Durerile noaptea cind ii crestcau, ma chema, ma trezea. 

Ce speriata a fost cind i-a venit prima data. Saracul copii ! E-un moment curios si pentru 
mama. Ii aduce aminte de cind era si ea fata. 

Gibraltar. Privclistca de pe Buena Vista. Tumul lui O'Hara. Pasarile de mare tipind. Maimuta 
aia batrina de Barbaria care si-a mincat toata familia. La apusul soarelui, salva de tun pentru 
soldati ora stingerii... Privea in larg peste mare cind mi-a spus. O seara ca asta, dar limpede, 
nici un nor. intotdeauna mi-am inchipuit ca am sa ma marit cu un lord sau un domn de 
familie, cu un yacht particular. Buenas noches senorita. El hombre ama la mu-chacha 
hermosa. De ce pe mine ? Pentru ca erai a§a deosebit de ceilalti. 

N-am sa stau doar toata noaptea aici ca o molusca din alea care se lipesc de stinca. Vremea 
asta te amortcste. Trebuie sa se apropie de noua dupa cum se intuneca. Sa merg acasa. Prea 
tirziu pentru Leah, Lily din Killarney. Nu. S-ar putea sa fie inca. Sa tree pe la spital sa vad. 
Sper c-a nascut. Am avut o zi lunga. Martha, baia, inmormin-tarea, casa cheilor, muzeul cu 
zeitele alea, cintecul lui De-dalus. Pe urma scandalagiul ala de la Kiernan. Dar i-am zis-o §i eu 
atunci. Nistc betivani numai gura de ei. Ce i-am zis despre Dumnezeul lui 1-a cam usturat. E-o 
grescala sa dai si tu cind da el. Sau ? Nu. Astia ar trebui sa se duca acasa si sa rida singuri de 
prostiile lor. intotdeauna se string sa bea cit mai multi laolalta. Le e frica sa ramina singuri ca 
un copii de doi ani. Daca m-ar fi atins. Dar sa ma pun in locul lui. Atunci nu mai pare asa de 
rau. Poate ca n-a vrut sa ma loveasca. De trei ori ura pentru Israel. De trei ori pentru cumnata 
cu care se tot lauda el aia cu trei dinti in gura. Acelasi gen de frumusete. Cu o baba ca asta 
chiar ti-ar face placere sa-ti bei ceaiul hnpreuna. Sora nevtstei salbaticului din Borneo care 
tocmai a venit la oras. inchipuie-ti asa ceva dimineata in zori sa-ti iasa deodata in fata. Fiecare 
cu gustul lui cum zicea Morris cind a sarutat vitelul de aur. Dar Dignam i-a pus capacul. 
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Casele indoliate sint asa de deprimante pentru ca nu stii niciodata. Oricum ea are nevoie de 
banii aceia. Trebuie sa tree pe la vaduvele scotiene cum i-am promis. Ciudata denumire. Iau 



ca de la sine inteles ca noi o sa dam in primire intiii. Vaduva de luni era in fata la Cramer care 
se uita la mine. Pe saracul barbatu-su 1-a ingropat dar acum o duce bine cu recompensa. 
Paraluta ei de vaduva. §i ? Ce-ai fi vrut sa faca ? Trebuie sa mearga §i ea inainte. Pe vaduvi 
nu-mi place de loc sa-i vad. Par asa parasiti. Saracul O’Connor nevasta si cinci copii otravit cu 
stridii aici. Canalizarea. Fara nici o speranta. Vreo matroana cu inima buna cu palarie ca un 
castron sa-1 dadaceasca. Sa-1 ia-n remorca, cu fata ca o luna §i §ort cit toate zilele. Pantalona§i 
de dama cenusii de flaneluta, trei silingi perechea, ocazie exceptionala. Uritica si iubita, iubita 
pe toata viata, a§a se zice. Urita : nici o femeie nu crede ca e asa. Sa iubim, sa mintim si sa 
fim frumosi caci miine murim . II tot vad cind §i cind umblind de colo pina colo tot cautind sa 
descopere cine §i-a batut joe de el. K.k. : caca. Asta e soarta. El, nu eu. §i cu cite-o pravalie se 
intimpla asa am vazut. Pare s-o bintuie un Western. Am visat azi noapte ? Stai nitel. E ceva 
incurcat. Ea avea papuci ro§ii. Turcesti. Purta pantaloni. Sa zicem ca ea ii poarta. Mi-ar place 
s-o vad in pijama ? Greu de raspuns. Nannetti a plecat acum. Nava postala. Acuma-i pe linga 
Holyhead. Trebuie sa pun mina pe reclama aia cu Keyes. Sa ma tin de Hynes si de Crawford. 
Fustita pentru Molly. Are ce pune-n ele. Ce-i asta ? S-ar putea sa fie bani. 

Domnul Bloom se apleca §i ridica o bucata de hirtie de pe plaja. O apropie de ochi privind 
atent. Scrisoare ? Nu. Nu vad sa citesc. Sa ma due mai bine. Mai bine, is obosit de tot sa ma 
mai mi§c. O pagina dintr-un caiet vechi. Toate gropile astea, pietricelele. Cine poate sa le 
numere ? Nu §tii niciodata ce poti sa gascsti. Sticla cu o istorie intreaga inauntru cu o comoara 
aruncata de pe o corabie naufragiata. Colete postalc. Copiii intotdeauna le place sa arunce 
lucruri in mare, incredere ? Piine aruncata in valuri. Ce-i asta ? o bucata de lemn. 

O ! M-a dat gata femela asta. Nu mai sint asa tinar. Are sa mai vina aici miine ? S-o astcpt 
undeva toata viata. 
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Trebuie sa se intoarca. §i uciga§ii se intorc. §i eu am sa ma-ntorc ? 

Cu batul sau domnul Bloom rascolea incet nisipul la picioarele sale. Sa scriu un mesaj pentru ea. S-ar 
putea sa tina pina miine. Ce ? Eu. 

Vreunul cu labe mari sa calce peste el dimineata. N-are rost. il spala apa. Fluxul vine pina aici era o 
balta linga piciorul ei. M-aplec, imi vad fata acolo, oglinda intunecata, suflu pe ea, tremura. Toate 
stincile astea cu linii §i cicatrice §i litere. O, transparentele astea ! §i pe urma ele nici nu §tiu. Ce 
inseamna cuvintul acela. Ti-am spus ca e§ti un baiat rau pentru ca nu-mi place. SINT. UN. 

Nu-i loc. Las-o balta. 

Do mn ul Bloom §terse literele cu gheata sa inceata. in nisip n-are nici un rost. Nu create nimic in el. 
Totul se pierde. Nu-i nici un pericol sa vina vreun vapor mai mare aici. Doar §alupele de la Guinness. 
Ocolul lui Kish in optzeci de zile. Pe jumatate dinadins. 

i§i arunca pana de le mn . Batul cazu in nisipul noroios, se infunda. Uita-te, dac-ai fi incercat sa faci a§a 
ceva o saptamina intreaga, n-ai fi reu§it. §ansa. Nu ne vom mai intilni niciodata. Dar a fost frumos. 
Adio, draga mea. M-a Scut sa ma simt atit de tinar. 

Un somnulet acum dac-ar fi. Trebuie sa fie aproape noua. Vasul de Liverpool a plecat de mult. Nici 
macar fumul. §i ea poate sa. A §i (acut-o. §i Belfast. Nu ma due. Fuga acolo, fuga inapoi pina la Ennis. 
El n-are decit. Sa-nchid ochii un moment. Dar n-am sa dorm. Ca un vis. Dar nu se repeta niciodata la 
fel. Iar liliacul. Inofensiv. Doar citeva. 

O draga de tine toata micuta ta fetie alba in sus am vazut cum murdara pantalona§ii m-a Scut sa fac 
dragoste lipicio§i acuma noi doi urit urit Grace draga mea ea cu el pe linga pat ma-tu-n-pisoza 
volana'jc §i Raul sa parfumeze parul negru al nevesticii tale forme piine sub grasulia senorita ochii 
tineri Mulvey durudilii anii visurile se reintorc pe sub coada Agendath ametit tot de iubire §i mi-a 
aratat ea la anul in pantalona§i se-ntoarce ea iar ea iar. 
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’ Un liliac zbura. Aici. Acolo. Aici. Departe in noaptea cenu§ie suna un clopot. Domnul Bloom cu gura 
deschisa, cu gheata stinga ingropata in nisip pe o parte, se intinse, respirind adinc. Doar citeva. 

Cucu Cucu Cucu 

Ceasul de pe consola caminului in casa parohiala i§i cinta ora in vreme ce canonicul O'Hanlon §i 
parintele Con-rov §i reverendul John Hughes S.J. i§i beau ceaiul cu pune de secara §i unt §i cotlete de 



miel cu sos discutind despre. 

Cucu Cucu Cucu 

Pentru ca era o pasarica un canara§ care ie§ea din casuta lui mititica sa spuna cit e ora a§a cum vazuse 
Gerty MacDoweil atunci cind fusese acolo pentru ca ea era iute sa prinda lucruri din astea, a§a era 
Gerty MacDoweil, §i ea vazuse imediat ca domnul acela care parea strain §i care §edea pe stinca 
uitindu-se la ea era 
Cucu Cucu Cucu. 

Deshil Holies Eamus. Deshil Holies Eamus. Deshil Hol-les Eamus. 2 

Sloboade intru noi, stralucitorule, luminatule, Horhom, inroditor §i rod al pintecului, sloboade intru 
noi, stralucitorule, luminatule, Horhom, inroditor §i rol al pintecului, sloboade intru noi stralucitor, 
luminatule, Horhom, inroditor §i rod al pintecului. 

Hop§a§a, baiat e baiat, hop§a§a ! Hop§a§a, baiat e baiat, hop§a§a ! Hop§a§a, baiat e baiat, hop§a§a. 
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Pretutindeni ascuti§ul mintii acelui om este cintarit ca prea putin strabatator fata de ori§icare din 
treburile tinute ca cele mai profitabile de catre muritorii cu intelepciune inzestrati intm invatatura 
adica al celui care este ignorant in ceea ce invatatii cei mai mari in doctrina §i care cu siguranta prin 
aceasta podoaba a inaltei lor minti meritind pretuire sustin cu constants atunci cind cu a tuturor 
consimtire afirma ca toate acelea§i raminind prin nici o splendoare catre afara nu este prosperitatea 
unei natiuni mai cu forta data la iveala decit deopotriva cu cit merge mai departe tributul ingrijirii sale 
fata de continuitatea proliferanta ceea ce relelor le este origine daca absenta §i cind in chip fericit 
prezenta constituie semnul neindoielnic al binefacerii necorupte a naturii atoatepu-tincioase. Caci cine 
este cel care orice de vreo insemnatate oarecare a priceput §i sa nu fie simtitor ca aceasta splendoare 
catre afara poate fi doar vestmintul unei realitati noroioase inspre jos tinzind sau dimpotriva cine sa fie 
intr-atita neinluminat incit sa nu se dumireasca precum ca tot astfel cum nici o daruire a firii nu poate 
lupta impotriva binefacerii inmultirii la fel se cuvine ca oricare cetatean prea cumsecade sa fie 
indemnul §i povatatuitorul semenilor sai §i sa tremure ca nu cumva ceea ce in trecut fusese inceput in 
chip excelent de natiuni sa nu ajunga poate in viitor sa fie desavir§it fara o asemanatoare excelenta 
daca cine §tie ce moravuri lipsite de modestie ar izbuti sa stramute treptat cinstitele traditii din 
stramo§i transmise intr-o atita coborire incit ar fi fost sa fie peste masura de indraznet acela care cu 
sffuntare sa se ridice intru a zice ca nu poate fi o mai odioasa crima pentm oarecine decit sa impinga in 
nepasarea uitarii acea evanghelie deopotriva porunca §i fagaduinta care pentm urechile tuturor 
muritorilor la profetia prisosintei sau la amenintarea scazamintului mereu a adaugat nedespartita 
puterea mult laudata de a procrea in chip iterativ ? 

Nu pentm asta a§adar ne vom minuna daca, a§a cum povestesc cei mai buni dintre istorici, printre 
celti, care nimic din ceea ce nu era prin natura sa insa§i admirabil nu admirau, arta hipocratica a fost 
tinuta la mare cinste. Ca sa nu vorbim de bolnite, leprozerii, bai de aburi, gropi de pe vremuri de 
ciume, cei mai mari doctori, aide 
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O'Shiel, O' Hickey, O'Lees, au a§temut cu rivna osebitele cai prin care bolnavii §i cei pe care boala i-ar 
fi cuprins iara§i §i-au regasit sanatatea fie ca suferinta le-ar fi fost tremuriciul, lingoarea sau boala 
imparateasca. Sigur ca in orice treaba ob§teasca care in sine infati§eaza citu§i de putina gravitate 
pregatirile trebuie sa fie pe masura insemnatatii §i astfel un plan a fost de catre ei intocmit (ca dintr-o 
prevedere sau din coacerea intelepciunii e greu de spus care lucm vederile neintocmai a celor mai 
tirziu intrebindu-se in asta neajungind pina astazi sa se potriveasca spre a-1 face limpede) cu ajutorul 
caruia faptul matemitatii era atit de mult indepartat de orice putinta intimplatoare incit orifice ingrijire 
patimitoarea ar fi cemt in acel dintre cele mai grele ceasuri pe care le in-timpina femeia §i nu numai 
pentm cea din imbel§ugare indestulata ci §i pentm cea nefiind indeajuns de avuta in bani ca doar cu 
parcimonie §i deseori nici chiar cu parcimonie nu mai puteau subsista ii era din toata inima §i in 
schimbul unei rasplatiri deloc considerabile daduta. 

Pentm ea nimic chiar de atunci §i de atunci inainte nu mai era in nici un fel in stare sa-i fie daunatoriu 
caci a§a simteau mai ales toti cetatenii ca daca n-ar fi fost mame proliferante citu§i de putin n-ar fi fost 
sa fie imbel§ugare §i tot astfel cum primisera vecinicia zeii iar muritorii puterea zamislitoare ca sa le 
fie de folos iara pe ea vazind-o, cind faptuirea era astfel incit se facea sa fie, nascatoarea intr-un car 
intr-acolo purtind-o dorinta nesfir§ita in sinea lor unul pe altul stamind intm ea ca sa fie primita in 
acea casa. O, lucru al natiunii prevazatoare nu numai atunci cind a fost vazut infaptuindu-se ci §i chiar 



atunci cind e povestit demn de lauda ca ei de dinainte se purcedeau sa o vada mama, ca ea datorita lor 
dintr-o data incepuse sa se simta fiind pe cale de a fi in acest chip de ingrijiri imprejmuita. 

Naintea nascatorii noroace avea prunc§orul. Prins inca in pintece pretuire prea mare preci§tiga. §i 
fie§tecare lucru se cadea de facut cit mai bine in nevoi de acestea a§a se facea. Culcu§ de soate 
slobozitoare incongiurat cu bucate din cele mai datatoare de sanatate §i intru tihnire a§temuturi 
nespurcate ca §i pentru slobozirea pruncului sa fie acuma facuta §i cu inteleapta prevedere pritocita ; 
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ci intru aceasta nu putine din lucrurile care iaste nevoie si uneltele doftoriccsti ce se cadea ii a 
fi asczatc neda-dind uitarii vreunul oricare din toate cele foarte desfatatoare vedanii de catre 
orbul nostra lumesc gatite prin osebitele lui margini dimpreuna cu chipuri, dumnezcicsti si 
omcnesti, cumpanirea carora de catre fetneile din cri-vate este catre deschidere indemnatoare 
sau ca sa usurczc iesirea intru laudata scaldata de soare bine zidita frumoasa lume aceasta de 
catre tnamele care, cind se vadestc a fi departe inainte tnerse si nescatoare, le este dadut acolo 
sa se alungeasca, vretnea venindu-le. 

Oarcsicare barbat care mult batuse cararile statea in preagul portilor la pogorirea noptii. Din 
neamul israili-tanilor era barbatul acela care pe parnint departe ratacind acest fel umblase. 
Vajnica milostenie de oatneni fu pribegeala lui carele pe el insingurat pina la acea casa il 
tnina se. 

Aceleia case A. Horne ii este stapinul. §eaptezeci cri-vate tine acolo minoase in femei 
ingrecate care dupa obiceiuri aiciia se intind sa se munceasca si sa aduca pe lume feti in 
putere tocma dupa cum ingerul lui Dumnezeu graitu-a Mariei. Slujitoare locului itnbla ele, 
albe surate in camari pe unde sotnnul nu haladuiestc, arsurile boliciunii itnpresura si 
razbolirile potolindu-le ; in douasprezece luni de trei ori suta. Vrednice grijitoare de pat in 
chip si feliu, pentru Horne tinind neadormita priveghe. 

in veghe viteaza veghetoarea auzind venea omul acela cu initna potolita dara deindata 
urcindu-si trapul strins in straie monahicesti lui poarta cea mare larg des-chisu-o-a. §i iata, 
fiilgerare cu bear mare licare in clipita catre soare-apune pe bolta Irlandiei ! infricosindu-sc ea 
foarte ca Dotnnul Dumnezeul Razbunarii toata omenirea va sa o rastoarne cu puhoae de ape 
pentru pacatele cele rele. Cracea lui Cristos facindu-§i-o peste piept pe el 1-a tras ca degraba 
sa aiba intrare sub acoperisul ei. §i barbatul cela vrerea ei vrednica a fi vazindu-o veni de intra 
in casa lui Horne. 

Sfielnic sa faca vreo stricaciune in lacascle lui Home stringindu-si in mina coperitoarea de 
cap statea cerceta-toriul. In asta asezare a ei lacuise el odinioara cu soata draga si fiica iubita 
initnii lui care mai de pe urma preste 

tari si preste asternuturi de mare se calatorisera indeparte. Ci odata pe ea in schela cetatii 
intimpinind-o el la plecaciunea capului ei capul nu si il descoperise. De iertaciunea acuma ii 
facea ragaciune bun temeiu de la ea dedin-du-i-se ca aceea de el curanda vazuta fata a ei atita 
de tinara atunci se vadise. Lumina grabnica ochii ei intetira, inflorire de rosata cuvintul lui 
cucerind. 

Ci cind ochii ei apoi straiele lui cernite cuprinsera dintra aceasta de jale mare temu-se. Dara 
inveselita dupa aceasta a fost ea care inca inainte infricosata fuse. De la ea facu intrebare acela 
daca O'Hara doftoral stire mai trimisese de pe indepartatele tarmuri si ea cu oftat plin de 
tristeturi dete raspuns cum ca O'Hara doctoral in ceriuri era acuma, in adinc nacaz cazu 
barbatul cuvintul acela sa il auda intra atita se greuasera de jale rnulta matele sale. Pe toate de 
find a par ea le spuse, jeluind rnoarte de priatin atita de tinar, dara chiar ca cu durere fiind 
nevrind sa rosteasca potriva dreptei intelepciuni a lui Dumnezeu. Spuse ea poveste cum ca 
avusese rnoarte frumoasa si dulce prin tnila lui Dumnezeu cu preot de spovedanie, prea sfinta 
impartasanie si maslu sfintit pe tnadularele sale. Barbatul atunci cu vorba drept cumpanita iar 
intreba de la tnonaha de ce rnoarte rnortul murise si calu-gara dete raspuns zicind ca el de 
rnoarte fusese cuprins pe insula ce se zice Mona de racul pintecului, trei ani acuma la sfinta 
sarbatoare de ziua uciderii pruncilor si ragaciune nalta catra Dotnnul Atoatemiluitorul sa ii 



tina sufletul in nemoartea lui. Asculta acela vorbele ei intristate stringinclu-si copermintul de 
cap si in tresteta tinin-du-si privirile. in acest chip statura ei unul si altul deopotriva o vreme in 
scazamint al nadejdii, jeluind si unul si cealalalta. 

Drept aceea, cme, licstccarc ai fi, tine-ti privirea catre sorocul de stirs ire, care iti este tie 
moartea, si catra pulberea care isi intinde ghiarele pe orisicare om nascut din femeie, asa cum 
a venit omul gol din pintecele mi-ne-sa astfel gol va sa sa miie pina la urma intru a sa duce tot 
a§a cum a venit. 

Calatorul de intrase atunci in casa vorbi catre grijitoare si intrebindu-o ce se prilcjcstc cu 
femeia care acolo 
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se afla a§teptindu-§i slobozenia. Grijitoarea raspunzindu-i ii zise lui ca femeia aceea era in munci de 
trei zile de-a intregul in na§tere grea cu cazna nemaivazuta dara ca acuma nu peste mult avea sa sa 
plineasca. Mai spuse ea la acestea ca multe nascatoare de prunci vazuse fara numai nici una in atitea 
obizi ca la femeia aceea. §i aceste toate le infati§a celuia care prin vremi trecute la-cuise in prejmurile 
casei. Acela asculta vorbele ei §i cu minunare mare de ostenelile femeie§ti in tmdelile pe care le au la 
na§terea pruncilor §i mult se mira sa priveasca in fata obrazului ei care chip tinar erea pentru privirile 
ori-§icui sa il vaza macar ca dupa ani lungi ramasese ea var-gura. De noua ori douausprezace curgeri 
da singe crutin-du-o pe ea fara de stiipe. 

§i pe cind vorbeau ei intr-acest feliu poarta castelului se trase in laturi §i de ei veni aproape o sunare de 
veselie ca o multime §ezind acolo§a la ospat. §i veni spre locul unde §edeau ei invatacel pe numele lui 
chemat Di-xon. §i calatorul Leopold ii era §tiut lui la fata ca se pri-lejise de statusera la sfat dimpreuna 
in casa milosteniei unde imbla jupinul invatacel cauza calatorul Leopold acolo sosise sa sa 
tamaduiasca pe unde fusese vatamat greu in piept de un cap de lance ce il izbise grozav §i spaimos 
balaur §i pentm care pusese de sa facuse de balsam saruri care de indata se risipesc in aeriu §i unsori 
cite aveau sa ii ajunga. §i acum ii spunea ca sa pa§asca inauntru in castel §i sa sa veseleasca dimpreuna 
cu cei de acolo. Dara calatoriul Leopold zise ca trebuie el sa marga in-tr-altminterelea fiind el barbat 
de socoteala cumpanita §i cu mintea suptire. inca §i jupineasa ii tinea parte §i il certa pe invatacel 
macar ca bine ghicise cum ca calatorul spuse vorbe fatarite din mintea lui cea suptire. Fara de-cit ca 
jupinul invatacel nu vroia sa asculte tagada nici sa o lase pe ea intre acestea sa i§i amestece glasul nici 
inca pe el sa il auda in ceva ponci§ rugaciunilor sale §i mereu lauda ce minunat lucm este castelul pe 
partile de dinlauntru. §i calatoriul Leopold purcese inlauntru in cas-teliu sa ii tihneasca o vreme fiind 
madularele sale ostenite in durere dupa multe ocoluri prejur prin tari osebite §i in unele parti vinatorie. 
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§i in castel erea intinsa masa din lemnul mesteacanului din Teara Finlandiei §i sprijinita erea scindura 
ei de patru stix-pituri de din teara aceea nu mai ca nu indrazneau sa se clinteasca din loc de farmece ce 
fusesera puse asupra-le. §i pe scindura mesei erau spaimoase §pangi §i cutite carele sint batute intr-o 
pe§tera mare de catre draci acolo istovindu-se de din flacari albicioase §i pe care le prind in coame de 
zimbru §i cerbi prin locurile acelea umblind multime de mirare. §i ereau vase lucrate in podoabe prin 
vrajiie lui Mahound din nasipuri de mare §i din vazduhuri de catra un vrajitor cu suflarea lui care o 
sufla in acestea in chipul unor bulboane. Iara bucate de frumuseta §i bogate ereau pe masa ca ne§tine 
n-ar fi §tiut sa gindeasca mai multe nici mai in dulceturi. §i era inca un ceaun de argint carele numai 
prin vrajitorii sa impingea a sa deschide §i inauntru zacind pe§ti de semintii nemai§tiute fara de capete 
macar ca oameni care nu cred merg spunind ca aiasta este lucru cum nu se poate decit cind il vad ei 
dara insa a§a sunt. §i pe§tii ace§tia stau intr-o apa ca untul de lemn adusa ai-cia din Teara Portocaliei 
ca unsuroase sunt elatirile in ea §i ca storsurile la teascul de masline. §i de mirare erea sa vezi in 
castelul acela cum cu vraji mare fac ei un fel de fiertura din rarunchii grinelor minoase de din Chaldeia 
§i care cu agiutoriu de sufluri dinadins invirto§ate care le pun inlauntru vine de create minunat ca §i un 
munte latit. §i acolo invata ei §erpii sa se inconjoare pe bete inalte care le infige in pamint §i din solzii 
§erpilor ace§tia mustesc ei bauturi asemenea ca §i miedul. 

§i invatacelul puse de ii tumara cuconului Leopold un pocal plin §i il momi spre acesta in vreme ce 
toti cei care erau acolo beau fiecare indemnindu-se. Iara cuconul Leopold i§i ridica el coiful caci sa-i 
faca pe voie §i sorbi in vazul lor cheza§ie de prietenie numai oare§icit ca el nu bea niciodata feluri de 
rachiu §i il varsa apoi mai pe tot cu me§ter§ug in chiupul megie§ului de la masa insa me-gie§ul nu 
prinse de §tire de viclenia aceasta. §i stete el in jilt in castelul acela dimpreuna cu toti §i sa se tihneasca 



acolo o vreme. Multumita fie Atotputemicului Dumnezeu. 

Insa in vremea aceasta buna surata statea pragul u§ii §i rugindu-i pe ei intru marirea numelui lui Isus 
stapanul 
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§i domnul nostru prea inalt sa lase deoparte inveselirea caci acolo asupra lor zacea femeie in munci de 
nascatoare, nobila cuconita, §i vremea ei de sirg apropiindu-se. §irele Leopold auzea el la catul de sus 
tipat mare §i se minuna ce strigare sa fi fost aceea de femeie oare de prune §i ma socotesc, zicea el, 
daca nu cumva nu a §i sosit vremea sau chiar acuma§a. Dupa gindul meu pare ca prea mult tine. §i 
deschizind el ochii injur vazu un om liber pre numele sau Lenehan de ceasta parte a mesei care mai 
vristnic decit oarecare din toti ceilalti era §i pentru aceea ca erau ei doi tot ca unul cavaleri de virtute in 
treaba de care se apucau inca §i fiind el mai vristnic a grait catra el cu vorba aleasa foarte. Dara, a 
zis, oare mult nu are sa mai fie §i va sa aduca pruncul cu Dumnezeu prin mila Lui §i bucurie va sa aiba 
la facere caci ce mult a a§teptat de mirare. Ci raze§ul care sorbise din bautura a zis : A§teptin-du-ne noi 
oare§icare clipa sa ii fie teonchiul acuma. §i inca a naltat el paharul care-i statea impotriva ca lui nu ii 
era vreodata trebuinta sa ii ceara sau sa il inghionteasca oarecine spre bautura §i, Aide sa bem, a zis, 
intru deplina inveselire. §i sorbea dupa puterile lui cit mai adinc inchi-nind pentru ei §i unul §i altul 
pentru ca era om sa se indemne virtos la poftele lui omene§ti. Iara §irele Leopold ca cel mai vrednic 
oaspe pomenit in sable invataceilor §i omul cel mai cu blindeta §i cu milosirdie dintre cei care pun 
mina de gospodar chibzuit sub cloaca §i cel mai inimos cavaler de pe lumea intreaga care vreodata 
catre vreo cucoana aleasa §i-a facut slujba ii tuma cu osirdie in pocal. Muncile muiere§ti cu mirare 
mare cintarindu-le. Aicia vine rindul sa vorbim acuma despre adunarea care aici se ajunsese cu ginduri 
sa se dea la betie daca avea sa ii tina puterile. Liota de capete invatate pe de o rina §i pe de alta a 
mesei, adica cum ar veni sa se cheme dupa nume, Dixon de i se zicea mai tinerele de la sfanta Maria 
ce-sare-intr-ajutor cu alti soti ai lui. Lynch §i Mad-den, invatacei in praxisuri doftorice§ti, §i raza§ul cel 
liber care se chema Lenehan §i inca unul de pe la Alba Longa, unul Crotthers, §i tinarul Stephen cu 
chipul ca de calugar de §edea capul mesei, inca Costello care oamenii ii zic Cos-tello Pumn Tare 
numele tragea de pe o fapta voiniciasca mai dindarat pomenita in scrisoare (iar intre ei toti, tina- 
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rul Stephen care se tinea tras la o parte, el era cel mai imbetivit care §i striga inca dupa tot mai multe 
mieduri) §i alaturea blindul circle Leopold. Insa pre tinarul Malachi il a§teptau ei ca se giuruise ca are 
sa vina §i dintre aceia care i§i tinea gindul inspre viclenie ziceau ca i§i sparsese el cuvintul dadut. §i 
§irele Leopold daca venise sadea cu ei dimpreuna ca el prietenie nesmintita purta sirelul Si-mon §i 
acestuia fecior al lui tinarul Stephen §i inca siir-§eala il domolise aicia dupa mersurile lui lungi ineit ei 
il ospatau acuma bogat din toate partile cinstindu-1. Milo-sirdia mare il minase, patima parea ca il 
impunge a pur-cedere, iara§i oare§icare sila de la a se stimi locului. 

Ca erau ei invatacei minto§i tare. §i asculta la ei cum se indemna la sfat unul protiva cestuilalt tot 
despre facerea pruncilor §i de ce se cade intru aceasta, tinarul Madden zicind ca daca ar fi §i ar fi rau 
lucru ar fi fost soata sa moara (ca a§a se §i nimerise vreme de un an indarat cu o femeie din Eblana in 
casa lui Home care acuma se petrecuse de pe lumea aceasta §i chiar in noaptea din urma dinaintea 
mortii ei toti me§terii tamaduitori §i apotecari venisera de statusera la voroave despre ce §i cum cu ea). 
§i spuneau ei acum mai incolo ca ea era sa traiasca fiindca de la inceput zisu-s-a ca muierea trebuie sa 
faca in durere §i a§a aceia care erau in gindul asta intareau ca bine zisese Madden §i adevarat caci avea 
intristaciune sa o lase sa moara. Iara§i nu putini §i dintre ace§tia era §i tinaml Lynch cazuse la 
nedumireala de nu cumva lumea este sub rele ocirmuita §i nici vreodata nu ar fi fost altmintrelea macar 
ca oameni de ne§tiinta zic intr-alt fel numai ca ei nici cei care ii stau judet nu aduc leac la aceasta. 
Dovedirea razbolirii Dumnezeu dee o. Abia se racisera acestea spuse numai ca toti strigara cu un 
singur tipat ca na, pe Sfinta noastra Fecioara §i Muma, muierea sa stea sa traiasca §i pruncul sa fie sa 
moara. Dar inca §i in aceasta umoare s-au inver§unat tare la capul acesta care cu argu-menturi care din. 
bautura vorbind numai ca mo§neanul Lenehan indata se inghesuia care cind sa le indestuleze paharele 
cu vinuri pi§titoare din ierburi a§a ineit deloc voia inimii sa nu lipsasca. Deci tinaml Madden le deslu§i 
la toti potrivirea impregiustarii spunind ca muierea s-o pristavi catra Domnul §i ca precum pentru 
evlavie §i dupa 
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sfaturile peregrinilor §i calugarilor §i de o giuminta care o facuse la Sfintul Ultan ot Arbraccan 
cinstitul de bar-batu-su nu vroise sa lase moartea ei care lucru auzind cu totii minunat sa inacajira. La 



care tinarul Stephen aceste vorbe avu dupa cum urmeaza, Murmurarea, nobili siri, lucrul adesea 
intimpinindu-se prin oameni de ob§te. §i acuma pruncul cit §i parintea lui lauda aduc Ziditorului, care 
din intunecimea dintiiului cere ce haul-n-grade§te, ceastalalta din focul de curatire. Dara, mila lui 
Dumnezeu, ce facum cu sufletele noastre cu putinta intru Domnul care noi noapte de noapte in a le 
face fara de putinta staruim, lucru care ieste pacat impotriva Duhului Sfint, Facatorul §i Datatorul de 
Viata ? Ca, boierilor, pofta noastra curinda este. Noi suntem singure mijloace de lesnire pentru 
jiganiutele din sinea noastra §i firea alte scoposuri are decit pe noi doar. §i spuse atunci mai tinarul 
Dixon catre Costello Pumn Tare daca §tie el ce scoposuri sint acelea. Decit ca bause prea tare §i 
cuvintul pe care dinlauntru s-a mai priceput a-1 scornire a fost ca mereu ar statea gata cu tot dinadinsul 
sa necinsteasca orce muiere, cum ar fi ea, soata, vargura sau tiitoare daca a§a i se facea sa lepede de la 
sine umoarea impreunarii trupe§ti. §i la acestea Crotthers de la Alba Longa s-a apucat sa tipe 
epifonema din alcatuirea tinarului Malachi de lauda dobitocului inorog numit carele la mia de ani o 
data desfatarea in comul lui §i-o cata iar celalalt impuns din toate partile de zburdalniciile lor cu care 
de dinsul bateau jocul pe toti cu fierbinteala i-a rugat sa stea cheza§ie ca cu ajutorul lui Sint Foutinus §i 
sculelor lui avea sa se arate destoinic in orce lucru ce sta in putinta omului. La asta au ris toti cu 
strimbaturi mari decit tinarul Stephen §i-§irele Leopold care nu se indemna sa rida prea netainic de la o 
melanholie ipohondriaca care nu se lasa sa o -ra§chireze cit §i de milosirdie pentru ea de-§i slobozea 
pruncul oare§icare ar fi fost ea §i oare§iunde. §i a zis apoi tinarul Stephen cu neplecare despre maica 
Biserica §i cum voa ea sa-1 lepede de la ea, §i despre pravila canoanelor, despre Lilitha, mijlocitoarea 
slobozirii pruncilor nainte de vreme, cum §i de ingrecarea prin vintul cu semintele luminii au prin 
barbatia §oarecilor zburatorii gura la gura au, cum Verghiliu au zis, prin izdarirea soarelui-apune au 
prin mi- 
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roasele floarei de luna au inca daca s-a impreunat cu o femeie care de curind cu barbatu-su s-a 
imperechiat, effectu secuto, au timplatoriu din scaldatoare dupa doxa lui Aver-roes sau Moisi 
Maimonidul. Mai zicea cum la capul lunii a doua duhul omenesc vine de se picura §i cum maica 
noastra cea sfinta impature§te vecinie in cuprinderea ei sufletele intru mai marea lauda a numelui lui 
Dumnezeu vreme ce maica paminteneasca care doar alcatuire muie-rasca sa sloboade nascutii 
dobitoce§te ieste se cade sa piara dupa canoane cum bine a zis cel care tine pecetile pescuitorului, 
insu§i fericitul Petre pe care piatra s-a intemeiat sfinta biserica in veacurile toate. L-au intrebat atuncea 
toti invataceii pe circle Leopold daca la peristase ca acestea pina intr-atita cu primjdiia muierii ar ispiti 
ca sa puna in cumpana viata protiva vietii. Cu coapta zicere ar fi vrut el sa raspunza §i cuvenita 
tuturora, cit proprindu-§i falca in palma, a zis me§te§uge§te, dupa obiceiul sau, ca §i cum lui i se 
dazvelise, care dintotdeauna iubise arta doftoriceasca cum se poate un ne§tiutoriu sa o faca, §i 
potrivind aceasta §i cu experienta unui peristasis care atit de rar vade§te bine este ca Maica Biserica cu 
acccajji mina stringe paraua §i de la na§tere §i de la moarte ; §i in acest chip raspunzand scapa de 
iscodelilor lor. Adevarat este aceasta, pe Dumnezeu, a zis Dixon, §i daca nu ma nedumiresc eu tare, 
aici e cuvint greu atimind ca §i ingrecat. Ce auzind tinarul Stephen minunat de invoio§at de arata §i se 
puse cheza§ la toti ca adevarat cine de la sarac fura Domnului cu dobinda ii da ca era barbat cu duhul 
salbaticit cind aburul bauturii i sa invaluia la cap §i ca acuma aburii ace§tia era incuibati foarte tare in 
sinea lui staruitor se arata. 

Iara§i §irele Leopold statea in posomorala multa cu toate vorbele sale ca unul ce inca se miluia tare de 
stragatele de spaima ale muierilor gure§e in obida §i pentru ca i§i intorcea privirea mintii indarat la 
buna sa doamna Marion care ii daduse singur un prune de parte barbateasca ce in a unsprazecea zi a 
vietii murise §i nici un om de me§te§ug doftoricesc nu se invrednicise sa il lecuiasca atit de noptatic 
este sorocul. §i cum ea ramasese la mare jale §i cu suspinuri mari de la inima pentru acea intimplare 
rea §i 
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cum pentru ingropaciunea pruncului il invalise in camasuta de lina de noatin (ca era atunci 
catre miezul mort al iemii) iar acum sirele Leopold caruia nu ii mai era os din osul trupului 
sau sa ii fie mosnean privind catre feciorul pria-tenului sau se si inchidea in tristeta pentru 
fericirea de dinainte risipita si atita cit sila ii era ca n-are si el fat sa-i fie stilp impodobit la 
nevoile lui sa si le sprijineasca (ca cu totii il ziceau om de bine) cit se intrista tot la fel pentru 



tinarul Stephen ca haladua cu oameni de izbelistc si isi sufla vintului talantii cu vrute. 

Atunci pe acea vreme tinarul Stephen turna in toate paharele de stateau descrte ca prea putin 
ar mai fi ramas daca cei mai cu masura nu §i-ar fi umbrit gura pocalelor de la cela ce cu rivna 
le cerca §i, cu rugaciuni multe pentru gindurile patriarhului Romei, ii aroma sa inchine lui 
Vicarului lui Cristos care zicea el tot asa este vicarul de zbieret frumos. Acuma cata sa bem, 
indemna el, din cupele acestea si cu totii sorbiti din miedul acest carele adevar zic nu este trap 
din trapul meu ce duhului meu ii este intruparea. §i lasati fringerea piinii celora care singura 
cu piinea traiesc. Nici nu va fie teama ca ceva sa va lipseasca ca aceasta mai mult are sa va 
mingiie cit are sa va fie in raspar cealalalta. Uitati-va numai aicea. §i le arata dinari lucitori 
din ai tributului si banchele de ale argintarilor pret de doao lire nouasprazace silingi pe care ii 
avea, zicea, pentru un cintic ce il alcatuise. Se mirau toti sa vada bogatiile aici spuse intr-atita 
seceta de bani cita fusese acolosa inainte. Vorbele lui au fost acestea dupa cum se urmeaza 
mai incolo : Toti cum ca sa §tie, a zis, rumurile timpului zidesc casele ve§niciei, ce va sa zica 
asta in ’talmacire ? Vintul dorintei usuca macesul dar dupa aceea se face ca din maracinis se 
ridica trandafiral pe cracea timpului. Bagati seama la ce va spun eu. in pin-tecele femeii 
cuvantul s-a facut trap dar in spiritul alcatuitoralui tot trupul ce trece se face cuvintul care nu 
se va trece niciodata. Asta e postcreatia. Omnis caro ad te veniet. Nu stam la indoiala ca este 
puternic numele ei al acelia care a gazduit in pintecele ei trapul Atoaterascumparato-rului, 
Mantuitorului si Pastorului nostra, maica noastra 
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cea puternica si mare si maica noastra prealaudata ; iara Bemardus drept a spus ca ea are o 
omnipotentiam dei-TMrae supplicem, adica cum ar veni o atotputernicie de mijlocire pentru 
ca ea este a doua Eva si ea ne-a mintuit, cum spune si Augustin, insa cealalta, strabuna 
noastra, de care sintem inverigati cu anastomose unele dupa altele de atele buricului ne-a 
vindut pe toti, saminta, vipt si prasila, pentru un simbure de mar. Dar uite cum se pune inti- 
ebarea. Sau ea 1-a cunoscut, aceasta a doua de care spun, si nu a fost decit criatura criaturii 
sale, vergine madre jiglia di tuo figlio, sau nu 1-a cunoscut si atunci sta in acceasi tagada sau 
ignoranta impreuna cu Petra Piscator care lacuicstc in casa pe care Iacob a cladit-o si cu Iosif 
Timplarul mare patron al mortilor fericite a tuturor nuntirilor nenorocite parce que M. Leo 
Taxil nous a ait que qui I'avait mise dans cette fichue position c'etait le sacre pigeon, ventre 
de Dieu ! Entweder transsubstan-tialitate oder consubstantialitate dar nicidecum subsub- 
stantialitate. indata toti au strigat la aceasta ca scirbavnica vorba este, ingrecare fara bucurie, 
zicea ei, nascatoare fara de cazne, trap fara de imaciune, pintece fara de cres-catura. Datu-le e 
si desfrinatilor sa se dedea evlaviei cu credinta si curatie. Cu vrere va sa vlaguim vrajmasirea, 
va fi voua vrednicie. 

Aici Costello Purnn Tare bangani cu pumnul in masa si dete sa cinte un viers de voie buna 
Staboo Stabello despre o fetica si cum s-a vazut cu burta la nas de la un mercenar mai falos 
din Tara Nemteasca si astfel isi incepu cintecul : La inceput doua I uni trei n-a prea fost in ale 
ei, Staboo, cind numai ce grijitoarea Quigley din prag cu glas minios ii pofti hsst ce nu va 
ra§inati nicicum §i nici nu facea decit ce se cadea sa faca aici cind ii invata sa bage seama ca 
locul ei acolo era sa fie toate cum se cuvine pina ce avea sa vina doftorul Andrew fund cu 
grija sa nu se faca bin-tuiala si zarva multa care sa hnputineze vrednicia veghii ei. Era o 
matroana batuta de ani si petrecuta in tristeturi cu priviri potolite si mers crcstincsc, in straie 
intunecate cum se cuvenea fetei ei de durere si cu semnele virstei inscrise, si nici indemnul ei 
nu trecu sa nu aibe ascultare ca de indata Costello Purnn Tare a fost de ei toti certat tare si 1-au 
dosadit pe taranoi cu asprime mireana unii si cu .pri- 
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mejdiile de indreptare altii dara in vremea asta cu toti ciufuindu-i darear boala in viticul 
acesta, la ce blastamatii te mina nepriatenul, ca pocitanie, ca stirpitura esti, bori-tura, printre 
paie, zoaie, pezevenghiu, scursura de rasvra-tire, cazatura prin haznale, lepadat nainte de 



vreme, ca sa-si astupe botul de maimuta latratoare, iar bunul sirelc Leopold care avea pentru 
cunoastere floarea linistirii, dulcele maghiran, si el dedea sfatul ca prilejul timpului acela prea 
sfint era §i cuvenit sa fie tinut prea sfint. In halele lui Horne lini§tea lasa sa lacuiasca. 

§i sa nu mai fie vorba lunga, nici nu se potolisera aceste cind mcstcrul Dixon de la Mary in 
Eccles, rinjin-du-se foarte tare, 1-au si intrebat pe Stephen tinarul pentru ce nu se otarise sa 
faca legamintele monahicesti si el i-au raspuns ca ascultarea-i la vintre, ferirea de preacur-vie- 
n morminte §i fara de voia saracie in toate zilele vietii sale, invatacelul Lenehan la aceasta i-a 
intors ca §i el auzise de ispravi rele din astea §i inca mai cum, ca i se spusese §i lui povestire, 
acela noroise curatia de crin a unei fctiscane incrazatoare care amagire a celor necopti la 
minte insamna si cu totii se hnbulzira cu un acelasi glas mare inveselindu-se si inchinind 
pentru ostenelile lui de zamisleala. insa el spuse cu fata nefatarita ca era tocma pe dos 
presupusului lor ca el era vcsnic fecior si fara §tirbire nestiutor de muiare. La vorbele acestea 
imbucurarea se lati in ei si mai mult si se apucara sa ii aduca aminte de cintul ciudos de 
despuiarea §i deschiderea portilor fecioriei la soate, cum se face de catra priotii din insula ce ii 
zice a Madagascariului, ea sa fie in hnbracari albe §i §ofranii, mirele in albe §i singerii, cu 
aroame de nard si facie aprinse, pe pat de nuntire si chiricii sa cinte in vremea aiasta chirie 
eleison si cintarea de lauda Ut novetur sexus omnis corporis mysterium pina cind i se strabatea 
acolo fetia. §i dupa aceea le-a glasuit el un prea fonnos cintecel facut de ginga§ii menastra§i 
Mcstcrul John Fletcher si Mcstcrul Fran-cis Beaumont care e tras din Tragedia Fecioarei de 
ei nascocita dinadins pentru hnparachiere de ibovnici ca aceasta: De sirg in pat, de sirg in pat, 
fund aceasta repetirea cin-tarii cintate cu insotire de pe strunele cembaliului, Epitha-lamion 
negrait dulce cu indemnuri peste poate inmuietoare pentru tineri nestruniti in ale amorului pe 
care facliile 
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aromitoare ale rusalcelor i-au minat catra culcusurilc cu patru picioare ale nuntcstilor insotiri. 
Bine s-au ni merit accstia doi, a spus Mcstcrul Dixon veselit, numai ca, ascultati aici, tineri 
jupini, mai bine ar fi fost ei chemati Beau Mult §i Flocosul ca, pe legea mea, din astfel de 
potriveala putere mare ar putea sa se praseasca. A zis si Stephen cel tinar atunci ca si cit ii 
arata lui tinerea de min te aceia doi singura o frumoasa aveau a lor si pe aceea o schimbau 
intre ei intru desfatarile amoroase ca in zilele acelea isi traiau cu mult sat viata si obiceiurile 
pamintului primeau asta. Mai mare, iubire decit aceasta, zicea el, nu poate omul sa aiba decit 
aceia care i§i pune soata intinsa pe pat in calea prietenului adevarat. Mergi si tu acuma si fa tot 
aceasta. Asa tocmai, sau vorbe tot acestea zicind, grait-a Zarathustra, in vremuri regius 
profesore de umanitati fran-tuzasti la Universitatea Coada Boului si nici nu si-a tras suflarea 
barbat vreodata la care semintia oamenilor sa fie mai datorata. Caci ada tu numai strain in 
tumul casei tale, si mare minune daca patul tau nu ti-o fi astern ut in alte camari decit cele mai 
bune. Orate, fratres, pro meme-iipso. §i cu totii sa zica, Amin. Adu-ti aminte, Erin, de ge- 
neratiile tale si zilele tale din vechi, cum putin ti-ai plecat tu urechea la mine si la cuvintul 
meu §i ai adus strain la poarta mea sa se dea curviei in vazul meu §i sa creasca gras §i sa dea 
din picioare ca si Jeshurum. Pentru aceasta ai pacatuit hnpotriva lum ini i si ai facut din mine, 
domnul tau, sclavul slujitorilor tai. intoarna-te, intoarna-te, clan al lui Milly, si sa nu ma dai 
uitarii, o Milesiano. Pentru ce ai facut aceasta stricaciune in vazul ochilor mei ca 1-ai luat 
inaintea mea pe negutatorul de curatanie si te ai lepadat de mine in fata romanului si a 
indianelui cu vorbirea de intunecime cu care fiicele tale au impartasit astcrnutul ? Privcste 
acum in fata ochilor tai, o poporule meu, peste tara fagaduintei, inca de pe Horeb si de pe 
Nebo §i de pe Pisgah §i de pe Coamele Hattenului peste tara unde curge lapte §i miere. Dara 
tu m-ai alaptat cu lapte amariu ; luna mea si soarele meu mi le-ai stins in veac de veac. §i 
singur m-ai lasat in veacul veacului pe cararile de intunecime ale amaraciunii mele ; si cu 
sarut de ccnusa ai sarutat tu gura mea. Asta intenebrare a inlauntrului, a purees el sa suie, nu a 
fost luminata de intalapciunea set- 
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puagintei nici pomenita ca Orientele care de din inalturi a spart portile iadului a fost 
strabatoriu unei intunecimi care erau de dinainte asczatc. Obicinuinta imputineaza 
intunecatele patimiri (cum Tullius zice de dragii lui stoi-cieni) nici Hamlet tatal aceluia n-a 
aratat printului fiu-su buboi de arderea focului. Dulceata in namiaza vietii este plaga a 
Eghipetului care in noptile de dinaintea nascatoarei si de dincolo de muritorie isi au foarte 
cuvenit ubi si quomodo. §i tot precum sfirsiturile si ultimariile ale tuturora lucrurilor se acorda 
oarecumva in mijlocuri si masura cu inceputurile si sorgintiile incit e tot acecasi concordanta 
pe multe cai care vine de face c restore a de la nastcre inca mai savirsind prin acel 
metamorfozion spre indarapt scazamintul si stcrgcrca catra fine care placuta este pentru fire 
tot la fel se intimpla cu fiintarea noastra de sub soare. Surorile cele batrine ne trag in viata ; ne 
jaluim, ne sporim, ne zburdalnicim, ne agatam, ne hnbra-tam, ne despartam, ne hnputanam,- 
ne repaosam ; asupra noastra cind sta-vom morti apleca-se-vor ele. Dintii izbavit din apele 
imbatrinitului Nilus, prin trestii plecate, in culcus de nuiale hnpletite ; la urma scorbura vrunui 
munte, sepulcrum in intunecime astupat printre strigarile laolalta ale pardosului de munte si 
ale pajerei care fringe oasele. §i cum nici unul nu-stie ubicitatea tumulului nici prin ce treptate 
rinduiri intr-acolo fi-va virit nici de spre Tophet sau cetatea Edenului, asemenea este totul 
ascuns cind am vrea inapoi dupa spate sa vedem din ce tinuturi ale indepartarii ceul cinelui 
nostra §i-a tras de undele. 

Aicia Costello Purnn Tare a zbierat cu tot glasul mai ales o Etienne chanson si cu larma i-a 
indemnat sa ia seama, ca intelepciunea si-a cladit casa cu boltire nalta hnparateasca de veche 
instituire, chiara paiata de sticla al Ziditoriului unde toate sint asczatc dupa lege fromoasa iara 
rasplata cui a o intelege se incumeteaza. 

Priviti casa cladita de Iacob din stirpea dedaliceasca, Vedeti boabele strinse in sacii ce stau sa 
plesneasca, In ogradia unuia altuia ratunjita, hnparateasca. 

§i iata s-a aratat trosnet innegurat si firm, infricosat, slobozindu-se cu mare latrat. Dinspre 
stinga strimb Thor 
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tuna incrantat ; cu miniere apriga azvirle baltagul. Venit-a furtuna care ii spaiminta inima. §i 
mesterul Lynch 1-a cam poftit sa ia aminte cum cirtcstc si sa lalestc ca doara zeul se 
burzuluicstc de vorba lui demoneasca si pagineasca, iara cela care pina atunci se indaratnicise 
sa fie atit de grozav, galbin se facu acum la chip si toti il vedea cum se chircea si se hnputina 
ca lalosenia lui atita de sus inaltata acum statea pleostita si inima ii dirdiia in cusca pieptului 
cum il cerca zavistia furtunii. §i care au rinjit asa vazindu-1 care s-au ris cit ce Costello Pumn 
Tare s-a invcrsunat iara in beutura lui care si mesterul Lenehan s-a jurait sa faca intocmai si 
hnparachia fapta cu spusa fara sa ii dea careva ghes la asta. Doar ca falosul cel falnic a tipat 
atuncia ca sa fie §i Nichipercea in pocalul lui tot aceea §i el nu va sa se lase ajuns pe de la 
spate, insa erau doar vorbe sa fatareasca infricosarca de se pitea si chitea in ca-sile lui Home. 
Bau atunci din mare sorbire sa-si faca inima oarcsicit ca huraia tunetul dindelung peste ceru- 
rile toate ca si mesterul Madden, priceput sa fie cu frica de Dumnezeu cind voia, i-a dat ghiont 
in coaste la tunetul cela ca de Judetul cel Mare si mesterul Bloom, alaturea de falosul ii facea 
vorbe de potolire sa-i atipeasca frica lui mare, dindu-i de veste ca nu era nimic alt lucra decit 
zgomot mincinos ce auzea el, scurgerea apelor din noral de tunet, uita-te ca sa vezi, ca se §i 
savirsisc, tot in fire cum se cad fenominurile. 

Dar oare a fost infricarea tinerelului Umfla-n-Pene ingenuncheata vorbele Linistitoriului ? Nu, 
ca purta el la iingurea spinos de tainicie Amaraciune numit care nu din vorbe se potea risipi. 

Sa nu fi fost el atuncia nici lini§tit ca §i unul acela nici nu frica de Dumnezeu ca §i celalt ? Nu 
era nici cum astfel cit de mult ar fi vrat el oricum. Dara nu i-ar fi fost in potere cazna iarasi sa 
gaseasca ca si in tinerete clondirul Cuviosenic cu care pe atunci se intrema? Cu adevarat nu ca 
nu era Haral care sa ii gaseasca acel clondir. Auzea el a§adara plesnetul cela glasul 
dumnezeitii Nascatoare sau, ce Linistitoriul spusese o minciuna de Fenoman ? Auzea ? Vezi 
bine, ca nu potea sa n-auda decit doara ca astupatu-si fi-ar teava intalagere (lucra ce nu 



facuse). Ca prin tava ceea cunostca el ca iaste in tara Feno-manului unde si trebuia fara 
amagire intr-o zi buna sa si 
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moara ca era §i el ca §i cu totii doar chip trecatoriu. §i n-avea el sa sa invoiasca sa moara ca §i 
totii., si sa sa treaca? In nici un chip nu vroia si dadea sa faca multe jocuri asa cum fac barbatii 
cu soatele lor ce le-a poruncit Fenoman sa faca care se scrie la cartea Lege. Atunci nu avea el 
stiinta nimic de tara ailalta care sa chiama Sa-crezi-in-mine care ias-a tara fagaduintii ca sta 
sub regele Desfatatorul care sa fie in veac unde nu este nici moarte nici nascatorie nici insotire 
nici faptuire de muma la care toti au sa intre atita de multi cit crez in ea ? Da, Evlaviosul 
povestise de tara aceia si Curatul ll minase pe drumul bun insa cauza era ca pe cale sa insotisa 
cu o curtizana anume placuta ochiului la vedere pa numele ei, zicea ea, i se zicea Ce-ai-in- 
mina-nu-i-minciuna §i 1-au aromit in gre-§ala de la calea direapta cu lingu§alile ei ce i le 
spunea ca, Ho, chipasulc, ia trage-te intr-o parte incoace si am sa-ti arat mindra privalistc, si 
atita 1-a hnbiat cu vorba mieroasa ca 1-a tras in pcstcra ei care se; zice Doi-intr-un-tufis sau, 
cum o chiama unii mai invatati, Concupiscinta Trupeasca. 

Aceasta era intru ce toata sotietatea care sadea acolo dintraolalta in Conacul Mumelor cel mai 
mult lacomea si daca s-ar fi timplat cu curtizana aiasta Ce-i-in-mina (care pe dinlauntru toata 
era plagi scirbavnice, jivine urite si diavol blastamat) toti s-ar fi imbulzit cu ghionturi grozave 
sa sa intinda cu ea §i sa o cunoasca pa ea. Ca despre tara Sa-crezi-in-mine ziceau ca nu era 
decit inchipuire si nici nu poteau sa lege gind despre asta ca, mai intii, Doi-intr-un-tufi§ 
incotro ii amagea ea era pcstcra cea mai desfatatoare si inlauntru patru perine erau cu patru 
inscrisuri §i cu vorbele acestea acolo, Haipespate §i Dearastur-nica §i Dearu§inelea §i 
Gemaiincoaceincolo §i, doilea, ca de plaga scirbavnica Sfrint §i de jivine lor nu le pasa de 
asta, ca Prezervativ le daduse scut mare din mat de bou si, treilea, ca nici nemultamire nu le 
potea face Prasire care era diavolul cel rau tot prin virtutea scutului care se chiama si 
Pruncumort. Asa stateau toti in vedaniile lor orbcsti Mestcrul §icana, si Mestcrul Rareori cu 
Frica de Dumnezeu si Mestcrul Maimuta care Suge, Mestcrul Din Fatarie Om Liber, Mestcrul 
Dixon Mofturosul, Tinerelul Falos Falnic, si Mestcrul Linistitorul cu Binisorul. In care 
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lucru, nebunilor imbulziti laolalta, cu totii luarati amagire ca aceia era glasul zeului care mult 
si adinc se minia si statea sa-si nalte bratul sa le terciuiasca sufletele pentru ocarile si 
voroavele lor scuipate protrivnic poruncii lui care pentru prasire pari n teste povatuicstc. 

Asa ca joi in paisprezece Patk. Dignam coborit in pa-mint de dambla si dupa seceta cumplita, 
mila lui Dumnezeu, §i a plouat §i un barcagiu venind pe apa in jos cale de vreo cincizeci de 
mile cu turba de zicea ca samintile nu dedea, chnpurile insetate, tare posomorite si duhnind 
tare, si mlastinisurile si landa. Greu iti mai trageai sufletul si toate ierburile si mladite ai'se 
fara strop de apa de atita vreme cit nimeni nu-si mai aducea aminte sa fi fost atita vreme fara 
ploaie. §i mugurii rumeni toti paliti si napaditi de bube si pe dealuri numai uscaturi si 
vreascuri gata pa-laiaie la orice scaparare. De toata lumea zice, care cum il taie capul, ca 
vintul al mare din anul trecut in februar de-a batut tara cu atita nevoie nimica toata linga 
amaraciunea asta mare. Numai incet incet, cum ziceam, dupa ce s-a amurgit seara, si vintu se 
lasase spre soare apune, nori mai marisori de se umfla cit se intetea intunericu si babele alea 
de zic vremea casca ochii in sus la ei si fulgera res-ch irate intii pe urma, dupa ceasurile zece, 
trasnet mare cu tunet uruitor si cit ai bate din geana cu totii la goana de se dau peste cap sa se 
dea la adapost din fumagaraia de ploaie, de barbatii i§i ferea palaria de paie cu cite o cirpa sau 
batista, femeile topaind si-si tinea fustele aburcate cum a inceput potopu. Din piata Ely, pe 
strada Baggot, peste paji§tea Ducai, d-acolo prin gradinile Iu aide Mer-rion §i mai departe pe 
ulita Holies, puhoaie de curgea in bolboane pe unde fusese nainte sterp si lucios ca osu si nici 
carita sau caleasca sau fiacar sa vezi da nici nu a mai trasnit dupa tunetu cela de la inceput. P- 
acolo chiar in poarta prea cinstitului domn jude Fitzgibbon (care va sa judece dimpreuna cum 



domnu Healy pricinia cu pamin-turile scoalii) Mai. Mulligan gentilom de toata cinstea ca 
tocmai venea de la domnu Moore scriitorele (care a fost papista§, zice lumea, da acuma s-a 
facut regalist cum-sacade) s-a nimerit sa dea de Alee Bannon care cu paru ca tunsa (cum le 
poarta acum §i cu ilicuri de seara de la 
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Kendal) si atunci sosise in oras din Mullingar cu posta regulata unde aide varu-su si fratele lui 
Mai. M. mai §ad inca o luna pina la Sin Swithin §i — 1 intreaba ca ce dracu-i cu el aici§a, ca el 
se ducea acasa la alalt la Andrew Horne cu gind sa mai ciocneasca §i el un pahar, a§a zicea, §i 
da-i sa-i spuie de o vitica mai naravasa, bine ingrasata la etatea ei si cu picioarele zdravene de 
tot da toata vremea turna cu galeata asa ca haide dimpreuna pina la Horne. Acolo Leop. 

Bloom de la gazeta lui Crawford, foarte la largul lui cu o liota de baieti de viata, adeca 
invatacei de nadejde, Dixon mai tinaru, distipol de la Maica Domnului a Miluirii, Vin. Lynch, 
unu din Scotia. Will. Madden, T. Lenehan, cu intristare de la un cal de curse cc-si pusese 
gindu la el §i Stephen D. Leop. Bloom era acolo dintr-o langoare de a o avusese de acuma era 
mai bine, visind el az-noapte chip minunat cu cucoana lui madam Moli in papucei rosii si 
salvari turccsti care zice cine se pricepe ca insamna schimbare la fata si madanv.Purefoy si ea 
acolo, care o primisera ca se rugase ca-i cu burta mare, §i acuma la cazne, saraca femeie, ii §i 
trecuse vremea de doua zile, §i moa§ele le trecea toate tiadu§elile dar nu se slobozea deloc, cu 
greata mare ca mincase o strachina de fiertura de orez bun sa usuce matele pe dinauntru si isi 
tragea sufletu iute de tot de ar fi trebuit sa fie flacau mare cum se tot zbatea acolo inlauntru ei 
ziceau, da sa dea Dumnezeu sa faca mai repede. Asta-i al noualea mititel, cica, §i de 
Blagovcstenie a mincat din unghisoara la al mic care hnplinise tocma anu si cu alti trei care-i 
alaptase la sinu ei si murise toti trecuti cu scris frumos in biblia casei. Barbatsu si el de vreo 
cincizeci de ani si metodist dar primestc impartasania si il vezi duminica daca e vreme fru- 
moasa cu cite unu din baieti pe chei cu undita sau in barcuta lui care o are de iese la peste si 
prinde o gramada, am auzit. Ce sa zic a fost ploaie foarte mare ca s-a racorit de tot si ajuta si 
la recolta numai ca cine zice ca se pricepe zice ca dupa vint §i apa vine foe ca a§a a §i 
proorocit in almanahu Malachi (si aud ca domnu Russell a scris un oracol proorocitor tot la fel 
luat din idiomu hindustani in gazeta lui pentru fermieri) ca unde-s doua trebuie sa fie si-al 
treilea dar asta e numai asa o vorba fara adincime de inteles pentru babe si pentru copii de tita 
dar vezi ca 
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uneori se gascstc ca s-au brodit asa cu toate minunatiile si nici nu stii cum. 

Cu astea s-a irnpins Lenehan pina in capu mesei sa zica cum ca scrisoarea asta fusese in 
gazeta de asta-seara §i se tot facea ca o scoate sa o arate (ca se jura cu vorbe urite ca mult il 
muncise gindu la asta). Da Stephen i-a dat ghiont sa stea din cautat si 1-a poftit sa sada 
aproape si a si facut asta cu indemn mare. Era soi de om de jocuri multe care ii ziceau toti 
sugubat mare si mai si paiata inca la femei. ]a cai, sau la vorbe despre unu si altu cel mai 
descurcaret. Adevarat ieste ca era cam strimtorat si mai mult si mai mult prin circiumi si 
taverne mai soioasa cu recrutori de matrozi, grajdari, ai de tin paraua la pariuri, zavistnici, 
batausi, maimutoi stirciti, cumetre, alea de prin lupanare si altii buni de pusi in cadru sau cu 
vrun portarel sau sergent la nimereala care isi pierdea mereu noptile cu ei pina ziua in 
namiaza-mare ca mai ciupea de la ei prin hardacele de bautura cite o poveste unsuroasa. 

Minca pe apucate prin cite un han darapanat si daca baga in el ceva resturi de bucate sau vrun 
castron cu mate si mai avea si o bancuta in punga apoi ii dadea cu gura, cite vreo vorba de 
batjocura de la haimanalele lui de se tinea toti cu miinile de burta. Alalant, Costello, adeca, ca 
a auzit ce vorbea a intrebat daca e vro scomeala sau lucru poeti-cesc. Ba nu, zau ca nu, zice, 
Frank (ca a§a il chema) chestii despre vacile din Kerry care le taie acuma cauza molimii. Da 
n-au decit sa le ia dracu, zice, si facea cu ochiu, din partea mea, cu tauru lor cu tot, nici nu- 
mi trebuie. Are balta peste si cu mare prietenie se intindea sa ia din heringii afumati de era 



atimati acolo §i ii ochise cu pofta vremea asta §i acest fel avusese pofta de-o poftise ca oricum 
avea gura mare. Mort aux vaches, zice Frank atunci pe limba frantuzasca ca i-o bagasera in 
cap de la un negutator de rachiuri ce ducea cu corabia de la magaziile lui din Bordeaux si 
vorbea acuma frantuzcstc ca un om de lume. De mic copil Fra nk asta fusese un fel de pierde- 
vara si taica-su, primare printr-o mahala, nu cine Stic ce instarit sa-1 tina pe la scoale sa 
buchiseasca carte sau sa socoteasca, 1-a scris la universitate sa invete fizica da el si -a luat firiul 
in dinti ca minzu si stia mai bine socotelile pe la judecatorii si la tara decit cartile lui de 
invatatura. 
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Unele dati voia sa se faca actoriu, sau alta data ca furier sau eu pariuri, pe urma nici nu-1 mai 
tineai din circiumi sau la luptele de cocosi, alte ori sa se calatoreasca pe mare sau calare pe 
drumu mare cu tiganii, sa fure pentru bani copilu mosierului noaptea pe clar de luna sau sa 
doseasca rufele de la spalatorese sau sa suceasca gitu la gaini pe sub garduri. Tot fugise de 
acasa ca nu mai stia nici el socoteala si iar se inturnase cu vintu in buzunare ca taica-su 
plingea de toata bucuria cind il vedea la fata. Cum asa, zice domnu Leopold, care sadea mai 
incolo cu miinile la piept, doritor sa §tie unde batea vorbele, le taie pe toatele? Va zic eu ca le- 
arn vazut inca azi-dimineata cum le mina la corabiile de Liverpool, zice. Nu-mi vine a crede 
ca e a§a de rau, zice. Ca avea experience la vite ca astea de prasila §i la alea tinere, sau la 
berbece de un an cu lina groasa, ca fusese mai demult cu leafa la domnu Joseph Cuffe, 
negutator de soi ce-si cistiga traiu cu vite vii si vindea si locuri de pasunc, chiar linga curtile 
Iu domnu Gavin Low pe strada Prusiei. Aicia nu sint sa zic ca domniile voastre, zice. Mai 
degraba-i sughitu de la nadufu vacilor. Domnu Stephen, cam luat de mirare da ii vorbea 
frumos, zice ca nici vorba de a§a ceva §i ca avusese §tire de la marele pieptanar al cozilor de 
la curtea hnparateasca cu multumiri pentru ospetie, ca-1 trimitea pe doftoru Boalavitei, cel mai 
renumit prinzator de vaci din ducatul Muscoviei. cu ceva bardace de leacuri sa ia tauru de 
coarne. Haide, haide, zice domnu Vincent, ce mai. Te treze§ti ca te ia dilema-n come cind nici 
nu §tii daca te bagi cu un taur care-o mai fi si irlandez, zice. Irlandez de nume si irlandez din 
fire, zice domnu Stephen, si ii salta bautura in pahar. Taur irlandicesc in pravalie de porcela- 
nuri englezasca. Vaz eu unde bati, zice domnu Dixon, ii tot acelasi taur de 1-a trimis pe insula 
noastra fenniem Nicholas, al mai mare crescator de vite dintre toti, cu cirligu de smarald 
trecut pin nas. Aicia bine zice, zice domnu Vincent de peste masa, 1-ai luat tauru de coame. 
zice, ca taur mai gras §i mai de soi nu s-a balegat vrodata pe paji§tile astea. Ca are coarnele 
indestularii, pielea de aur si suflarea fumegoasa si buna de-i iese pe nara ca toaie muierile de 
pe insula si-au lasat dracului aluatu si faca-letu, si-au dat zor dupa el sa-i atime incovrigari de 
mar- 
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garete de barbatiile lui taurcsti. §i ce, zice domnu Dixon da pina n-a ajuns aicia fermieru 
Nicholas care este eunuc a"p us Ae *~ a sc °P n un colegiu intreg de doftori, care nici nu era mai 
breji deloc decit el. Acuma luati-o din loc, zice, §i vedeti de faceti cum v-o invata vam-mea 
bun lord Harry si mai luati de aici blagoslovire de fermier, si zicind asa s-a plesnit tare cu 
palma peste §azut. Da §i blagoslo-veala asta §i plesnetu jos tot 1-au ajutat la ceva, zice domnu 
Vincent, si ca sa nu se dea batut i-a aratat zburdalnicie care era cit doua d-ale aluilant si uite 
a§a fetica, soata, stareta §i vaduva §i pina in ziua de az au sa zica ca mai bine §i mai bine sa ii 
ofteze lui la ureche pe intuneric pe prin grajduri au sa-1 lase sa le linga pe la ceafa cu limba lui 
lunga §i sfintita cit sa se cunoasca prin pat cu cel mai de soi §i mai chipe§ flacau din toate 
chnpiile Irlandiei. §i inca un altul sa-§i mai spuie §i el vorba : L-au hnbracat, zice, §i in iie cu 
fundulita si in fota si cu basmaiuta si cu bete si cu minecute la madulare si i-a« tuns si 
cirliontu si peste tot 1-au fracat cu spennantat si i-au si zidit staul ia tot cotu drumului cu iesle 
§i jgheab de aur pline ochi cu finu cel mai bun din piata sa infuiice §i sa balige dupa pofta. §i 
atunci tata credincioaselor (ca a§a ii ziceau) se facuse gras de abia mai ie§ea la pascut. Ca 
sa direaga aiasta damele si damzelele noastre viclene venea de ii ducea nutratu in poala rochii 



si el cum se umfla la burta odata se ridica in doao picioare si le arata cucoanelor o taina si mai 
mugea §i scotea raget pe idiomu lui taurasc §i toate da-i dupa el. A§a e, zice altu, ca a§a il 
rasfatau ca nu mai suferea sa creasca pe paminturile tarii decit iarba verde pentru el (ca 
numai coloarea asta ii placea) si a infipt si scindura pe un deal in rm'jlocu insulei cu scriitura 
§i zicea : Pe legea Iu lord Harry, verde in valuri sa se volbure iarba in vai. §i, zice domnu 
Dixon daca adulmaca vrun hot de turme in Roscommon sau prin pustiu sau prin Connemara 
sau vrun gospodar prin Siigo care sa fi semanat vrun pumn de mustar sau vro mina de saminta 
de gulie il prindea pandaliile §i o lua pe coclauri pin toata tara sa desgroape cu coamele tot ce 
se semanase §i asta din porunca lui lord Harry. Ca la inceput a fost gilceava intre ei, zice 
domnu Vincent, §i lord Harry 1-a dadut pe fermieru Nicholas la toti dracii §i ii zicea ca ii tiitor 
belit de-si tine scapte tirfe 
71 

in casa §i lasa ca il invat eu minte, zicea. il fac eu sa simta cum pute iadu, zice, ca am aicea 
coarda de bou de la taica lasata. Da intr-o seara, zise domnu Dixon, cind lord Harry isi peria 
pielea lui regeasca sa se duca §i el la masa ca ci§-tigase la intrecerea de barci (ca el la barca lui 
are lopeti late si asa scrie la intrecere toti ailanti sa visleasca cu furcile de fin) s-a vazut in 
oglinda ca se asamana al dracu cu un taur si a citit in nusce terfeloaga ce-o tinea pe acolo si 
murdara de pe urmele de degete soioase ca se si cobora prin stinga din stirpea alui taur 
campion de la romani, Bos Bovum, va sa zica pe latineasca de balta patroanele jocului. Atunci, 
zice domnu Vincent, lord Harry s-a virit cu capu in troaca de adapat la vaci in vazu tuturor 
curtenilor §i 1-a tras afara pe loc le-a spus la toti cum i este numele al nou. Pe urma, cu zoaiele 
§iroaie pe el, s-a virit in fota veche ca fusese a bunica-sa §i a luat §i gramati-ceasca carte a 
idiomului tauresc sa buchiseasca decit ca n-a invatat din ea doar primele pranume .ca 1-a §i 
copiat mare si il tot rapitea pe de rost si iara cind iesca sa se plimbe isi hnplea buzunarile cu 
crida sa il scrie unde ii venea lui chef, colo pe o piatra sau pe masa la ceainarie sau pe sacu de 
bumbac sau pe pluta unditii. Ce mai. el si tauru Ir-landiei s-au facut priatini nesmintiti ca 
cam asa cu spinarea. Asa erau, zice domnu Stephen, si firsitu storiei a fo. A t ca barbatii pe 
insula, daca au vazut ca nu e ajutoriu ca fomeile necuvincioase era toate de un gind, au facut 
pluta de trecere, s-a suit pe ea singuri cu boarfele lui fiecare, au ridicat catargu, au suit pe 
vargi, au lagat invargatura, au puns-o in vint, au latit trei pinze in vint, si tot cirmind in vint si 
peste valuri, cu vira ancorii, tragind catra stinga s-au tot dus pe mare sa dezvaleasca iara tara 
Americii. Ce a si fost prilej, zice domnu Vincent, ca contramaistoru sa izvodeasca cintecele 
marinaresc : 

Papa Petre e doar papa lapte Barbatu e barbat mai mult prin fapta. 

Vrednicul barbat ce-1 slim, jupin Maladii Mulligan, acuma s-au aratat in pragul portii cit 
discipolii i§i gatau apologul insotit de un prieten care numai atunci il nimerise, tinar seniore, 
numele lui Alee Bannon, mai nou la 
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ora§. cu gind a§ezat sa-§i stringa pe parale brevete de o fi-tir sau de cornet la militie §i sa se 
scrie sa mearga la razboaie. Jupinul Mulligan s-a induplecat cu politeturi sa arate semn de 
hnbucurare la aceasta si mai mult ca sta deopotriva cu o osteneala a lui ca sa curme boala de 
se vorbise despre ea. §i a virit prin mina la toti acolo strin§i carticele care tot az pusese sa le 
traga la stamba la jupin Quinnill cu zicere in caractir frumos aplecat : Kir Maladii Mulligan, 



mroditoriu §i incubatoriu, pe insula Lavibay. Osteneala si gindul lui, cum zise latindu-si 
intelesul mai inainte, era sa se traga indarat din hora placerilor de lenevie care era petrecerea 
de sama a lor ca §irele Papagalos Flu§turatec §i a sirelui Papalapte Cemaie la ora§ §i sa se 
inchine alor mai inalte stradanii per.tru care masinaria noastra trupeasca socotita este. Aha, sa 
ascultam de asta, bunule si prietine, a zis jupin Dixon. Nu fac indoiala ca amiroase a 
afemeiare. Aide, §adeti, §i unul §i altul. Tot banul ala ll platiti §i din §azut §i din picioare. 

Jupin Mulligan s-a invoit la poftire §i, mai pe larg facind discurs de asta, zicea cum la acela 
fusese impuns de oarcscarc pre-judecare pe cauzele stearpiciunii, si propritoare si ingradi- 
toare, acum sa fie ca poprirea de felul ei din asuprire la maritis sau hnputinarii cumpanirii la 
fel sau sa fie ca ingradirea venea de la vatamari din parinti dadute sau din naravuri rele de cu 
sine dobindite. ll ustura ca si rana, zicea, sa vaza culcusul nuntesc dramuit de cele mai dragi 
zaloage ; si sa gindeasca la atitea femei de farmec pline si cu madularele podoabe, cazute 
prada unor popi scirbavnici, care isi ascund flacara sub obroc in vro minastire intunecoasa sau 
i§i rumpt floarea femeiasca in labe de dihor puturos cind ar putea asa de bine sa inmulteasca 
cuibarele de fericiri, §i jertfindu-§i scula de nepretuit a partii lor femeicsti cind suta de voinici 
ar sta la indemina sa o min-giie, aceasta, le statea el chczasic, facea inima lui sa plinga. Sa 
dreaga asta frangere (ce el o socotea pricinuita de sca-patare a caldurii mocnitoare), si 
sfatuindu-se cu anume sfetnici de isprava cu diudicatie cintarind treaba aceasta, s-a hotarit sa 
agoniseasca pentru sine cu fisicuri pcsin si pentru veac pamintul liber de pe insula Lambay de 
la sta-pinul lui, lordul Talbot de Malahide, conservatoare si nu prea la indemina cu ai nostri 
dinspre stapinire. Avea in gind 

72 

73 

sa intemeieze acolo o chiverniseala de inzamislire sa-i puna numele Ompkalos cu obeli§te taiat §i 
invirto§at pe chipul eghiptian §i sa a§eze slujba lui cuvincioasa de taran liber la zamislirea oricarei 
muieri de orifice stare §i trai care acolo s-ar apropiia de el §i cu dorinta de a i§i plini trebuintele de fire. 
Banii nu stau la socoteala, zicea, §i n-avea sa ia parale pentm osteneala. Fetica din bucatarie cea mai 
peticita cit §i cucoana indestulata in vazul curtii, daca a§a ie-ar fi fost trupeasca potriveala, iara capritul 
lor infierbin-tat ar fi vorbit cu staruinta de a lor cer§ire, avea sa nimereasca intm dinsul barbat cinstit 
pentm fie care. Insa ca hrana le limpezea el cum s-a indestula cu feluri singure de cartofi aromati cum 
§i de pe§te §i de iepuri de pe acolo, ca camea acestor roade-tot fiind de toti supusa ca ajutatoare celor 
ce chite§te el, §i fiarta dar §i fripta cu cite un fir de ierburi §i cite un bumb de boabe usturoiate. La asta 
omilie rostita cu caldura §i stamitoare jupin Mulligan §i trase de pe palarie legatura de basma cu care o 
ferise. §i el §i prietenul, parere ar fi fost, ii prinsese ploaia §i dasera ei zor la umblet dar apa tot se 
revarsase peste ei cum era a vedere pe hainele lui jupin Mulligan nainte cenu§ii §i acum parca baltate. 
Gindul acesta al lui intre acestea cu totii zicea ca e frumos §i dobindea din inima euloghia de la unul §i 
altul doar singuml jupin Dixon au zis ba, §i intreba cu fata rinjitoare ca ce, avea de gind sa vinza 
castraveti la gradinar. Doara ca jupin Mulligan le-a ratezat din barbatie la distipolu§i, luind vorba de la 
clasicii autori care cum ii venise inainte in minte erau de reazam trainic §i ales la ce suptinea : Tails ac 
tanta depravatio hujns secuii, O quirites, ut matres familiarum nostrae lascivas cujusli-bet semiviri 
libiei titillationes testibus ponderosis atque excelsis erectionibus centurionum Romanorum magno- 
pere anteponunt; iar celor cu duhul mai bont oarecum le indesea intelesul ce-1 intelegea cu aligorii din 
neamul do-bitocesc mai cuvenite la pipotele lor, capriorul §i caprioarele de prin padure, ratoiul §i cu 
rata de prin giurul casii. Sumetindu-se nu putin de elegantia lui, ca §i era, adevarat, om curatel la 
faptura, vorbaretul i§i pleca acum ingrijirea inspre straie cu vorbe de naduf oarecit fierbinte ]a 
nestatomicia puterilor vazduhului iar aceasta vreme so-tietatea nu pregeta in encomii pentm 
intreprinderea ce 

atit de bine o dezvelise. Tinarul jentilom, prietenul, inveselit prea tare de oarece ce i se nimerise lui, n- 
avea as-timpar sa ii spuie celuia de alaturea. Jupinul Mulligan, ce i§i trecea acum ochii peste masa, 
intreba cui se pregatisera pe§tii §i piinile acestea §i, vazind pe strein, s-a plecat cum se cuvine in fata 
lui §i a zis, Rogu-va, doamne, au sunteti in nevoie de ajutor de breasla care noua sa ne fie in putinta a 
vi-1 da ? Care, poftit in acest fel, i-a multumit din inima, §i inca tinindu-se cuvincios in departe, i-au 
raspuns cum venise aici pentm o cocoana, acum trasa in casele lui Home, care era in potrivirea 



incercarii, saracuta, in munci femeiefti (aici dind oftat mare) sa §tie a afla de ceasul ei de fericire daca 
sosise inca. Jupinul Dixon, sa duca vorba intr-alta parte, se puse sa il intrebe pe jupinul Mulligan, oare 
crefterea pintecului sau care se arata a fi inceput, de care il §i ridea niteluf, sa fi fost semn de ingre- 
care in de ouale din camara pentru boa§e sau pintece barbatesc sau se tragea ca §i la doctorele fanios 
mefterul Austin Meldon, ca avea lup in stumace. in raspuns jupinul Mulligan cu vint de hohotire in 
cele mici ale sale, s-a §i plesnit cu coragiu pe sub foaie, zicind tare iar la fata mai-mutind-o prea 
minunat §i de ris pe Baba Grogan (cea mai extelinte criatura de parte femeiasca doar ca ce pacat ca e o 
tiitoare) : Pintecele aiastu nkicind n-a stat sa nasca bastard. A§a de vesela cuvintarea asta ca cu totii in 
odaie se scuturau ca frunza in vint de bucurie mare. §i a§a vo-roavele lor se alergau in chipuri fi 
mascari asemenea cind numai se facu alarma in camara din fata. 

Aici ascultatorele, care nu era altul cit f i discipokle din tara scoteasca, om subtirel f i putinei, albinos 
cum ci-nepa, s-a gratulat in chipul cel mai ffumos cu coconaf ul, fi intrerupse povestirea la un loc mai 
veselilor, dorindu-se de cel care dinainte ii sta la masa cu semn de plecaciune sa ii intinza chiupul cu 
apa repede a rachiului tot dintr-o data intoarcere de iscodire a capului cereind (cum nici v.r\ seculum 
de cuvincioasa impreuna petrecere in sotietate n-ar fi adus mifcare mai fromoasa) la care se adauga 
echi-valinta numai ca protivnica clatire a capului, 1-a cercetat pe povestitorele cit ftia el mai pe 
neocolite a se face d'm cuvinte daca ar putea sa il impartafeasca cu un pocal din acela. Mais bien sur, 
noblu streine, a zis voios acela, et 

75 

miile compliments. Aista poti a face si chiar aplitud este. Lipsea doar paharul acesta sa 
coroneze fericirea mea. Ca, ceruri miloase, nu rni-ar mai fi decit farimitura in dasaga si singur 
urcior cu apa de isvoara, zic zeu, le-as stringe si as mai gasi in inirna indemn sa caz in 
genunchi pe pa-mint si sa dau multumire puterilor de sus pentru fericirea impartasita mie de 
Acela care daruiestc lucrurile bune. Cu vorbele acestea isi apropiia pocalul inspre buze, sorbi 
o gura de voiosie din bautura de intremare, puse rinduiala in parul sau si inca, dczgolindu-si 
pieptul, a tras afara medalioanele care tinea de sfoara de matasa si acolo chipul ce mult il 
iubise inca de cind rnina ei scrisese inauntru. Privind la acele trasuri cu o lume de tandreta, 

Ha, inaltate Musiu, zise, sa o fi vazut domnia ta cum am coprins-o si eu chiar cu ochii astia in 
clipa priincioasa inirnii in iia ei frumusica si cu basmaluta noua si fannacata (zalog daruit de 
sarbatoarea ei, ca as a mi-a spus) atita in dulce neorinduiala si atita cu blindete de mila, pre 
legea mea, senioare, te-ar fi minat firea iubareata sa te si dai pe rnina unei asemenea vrajmase 
sau de nu sa te tot sihastresti. Cu socotinta spunea-voi ca nu am fost nicicind atit vinturat la 
simtiri cit am treit eu. iti dau multumire Tie Dumnezeule Ziditorele zilelor rnele ! Fericit, de 
trei ori fericit va fi acela ce faptura atit de inalta il va binecuvinta cu consimtirile ei. Oftat de 
multa dragoste facu adeverinta vorbelor acestea si, asczind iar medalioanele la locul sau peste 
piept, ochii si i-a §ters si iar a dat oftat. Binefaca-torule Semanator de binefacere pentru toate 
fapturile Tale, cit de intinse si de pretutindenea trebuie sa fie acele dulci ale Tale tiranii sa tie 
in friu §i pe slobozi §i pe legati pe barilul cel prost §i pe coconul cel lustruit, pe ibovnicul in 
protivnicia patimirii lui napustite si inca fi pe cununatul la anii lui mai copti. Dar cu adevarat, 
cucoane, ma indepartez de la puntul rneu. Ce sint amestecate fi nesavirfite bucuriile noastre 
de sub luna ! Blastem ! De-ar fi fost pre-ftiinta cea inteleapta sa imi fi fost amintire a fi luat cu 
mine fi mintria ! Lacrimi imi dau gindind la asta. Ca atunci, rnacar sa fi potopit de fapte ori, 
nici unul n-am fi fost nici cu un dram isterisiti. Da ce stau eu sa zic, striga plesnindu-se cu 
rnina peste fruntea sa, fi miine mai e treaba fi, tune-ar sa tune, ftiu eu marchand de capotes, 
Musiu 
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Poyntz, de la care sa iau pe o livre imurliuc frantozesc in-capatoriu cit sa proteguiasca pe 
cocoana de orce udatura. Na, ca nu, striga atunci indoitoriul, adaogindu-fi vorbirea, prietenul 
meu Musiu Moore, calatoriu de toate incercarile (care am fi inchinat dimpreuna avec lui un 
clondiraf in sotietatea celor mai luminati din oraf), mi-a adeverit ca la Capul Horn, venire 
biche, au ei acolo ploaie care le uda pe toate, pina fi caftanul cel mai grozav. Udeala de atita 
violinta, zicea, sans blague, a minat cu grabnica moarte pe ceea lume multi fara noroc. Pai ! 



O livre ! striga la acestea Monsieur Lynch. Fleacuri din astea sint prea scump platite si ia o 
para. Un cortelu, sa nu fie mare nici ca o minatirca, §i tot e bun ca zece cepuri din astea de 
statut ploaia. Femeia care isi Stic mintea ei in asa ceva nu se intasoara. Kitty draguta mea 
zicea inca astaz ca mai drag ii e sa joace in potop cit sa se usuce ca de arsita in area de 
mintuiala ca aceasta ca, cum ma tragea la atentiune (cu rosata de ispita si amagindu-mi la 
ureche chiar de nu era nimenea sa spioneze vorbele ei decit fluturasi ametiti colo si colo), 
cocoana Firea cu buna a ei cuvin-tare zeiasca, a semanat in inima noastra si de atunci se si 
§tie asta in toata genera ca ily a deux choses pentru care curatia goliciunii straiului nostra 
stramoscsc al lui Adam, ce in alte imprejurari ar fi ca batjocura de cuviinta, cel mai de bine, 
ba chiar singur el chiar, vcsmint. Dintii lucra, zicea (si aici filosoafa mea frumoasa, cind eu o 
rezemarn sa suie in radvan, ca sa ma faca sa iau aminte, usurc hni gidila cu virfirl limbei 
camarile dinspre afara ale urechii), cel dintiiul este la scalda... dar aici un clopotel dete zvon 
subtire in hala §i acest fel scurta vorbirea care atit fagaduia de frumos sa podobeasca bogatia 
noastra de cunoastcre. 

in desimea de risete deserte a acelor strinsi acolo, deodata s-a zurait un clopotel si cind steteau 
toti facind congiunturi ce pricina sa aibe lucral slujnica Callan se arata si. vorbind unele vorbe 
cu glas scund catra tinaral cucon Dixon, merse apoi cu plecaciune adinca la sotietate. Presenta 
doar si o singura clipita in partida aceasta de orgiasti a unei femei indanuita cu toate darurile 
de sfiala si cit serioasa cum si in frumuseta avuta a tacut zicerile saguitoarc si a celor mai 
aprinsi de mari pofte insa 
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plecarea ei a fost semnal de navalire de vorbe surepe. Ce mai pe cinste aratare, a zis Costello, 
slabanog ce se aiurise de tot de vinuri. Maiastra vitica ! Ma incumet sa zic ca ti-a soptit 
randevu. Ce spui, dine ? §tii feluri de a face cu ele ? Falnic flacau. §tiu o multime, a zis 
cuconul Lynch. Fel de a fi grijuliu sugubat ca si cum ai sta pe linga pat asa se face in spitalul 
mumelor. En spune, adica doctorele O’Gilgil nu le cam furnica el pe maicutele aici pe sub 
barbie ? Adevarat pe mintuirea mea stiu asta de la Kitty care a tot fost aici slujitoare sapte luni 
de zile. Doamne pazcstc, doctorule, a tipat invatacelul cu surtuc prima-varatic, maimutind 
chicot femeiesc si gudurare nerusinata din tot trapul, cum mai nacajasti matale pe orisicine ins 
cind te pui mai dinadins ! Ce mai voinicos ! En te uita, tremur ca franza. Pai csti mai 
zburdalnic ca popa Satepup dragutul, asa csti ! Sa-mi stea oala asta in git, a strigat si Costello, 
daca femeia nu e pomita catre familie mare. §tiu eu cucoana care se umfla a naibii numai ce- 
mi arunc ochii pe ea. Tinaral gerah, intre acestea, se scula de la masa cerind adunarii iertare 
ca merge insa grijitoarea ii spusese ca este nevoit inauntra. Miluitoarea providenta cu harul ei 
se indurase sa tennine caznele cocoanei care era enceinte si le tinuse cu curagiu atita 
vreme spre lauda ei si acum nascuse prune baiat saltaret. Lipsa hni e de tot de patienta, zicea, 
fata de cei care fara minte sa se mai insufleteasca sau fara invatatura sa se instraiasca, 
scuipa pe o epangheima de imbonatatire care, reverinta fie data Domnului, este puterea cea 
mai mare sprea a aduce fericirea pe pamint. Ma incredintez sa spui ca de ar fi nevoie as 
aduce roi de marturisitori pentru extelinta acestui nobel exertit care, lasa ca nu e vorba 
goala, ei si trebuie sa fie un incitatoriu glorios in pieptul omului. Sa-mi piara din ochi. Cum 
asta ? Sa indefaimezi una ca ea, amabila doanzela Callan, care scula de pret pentru secsul 
ei este §i mirarea celui al nostra §i aceasta in ceas din cel mai greu care se poate 
inthnpla unui nevolnic prune al tarinii ? Gind pocit! Ma ia frigul cind ma gindesc ce poate sa 
mai fie inainte cu aceasta stirpe in care dau astfel semintele raotatii si care nu cunoaste 
cinstirea mumei si fecioarei in casa lui Home. Usurindu-sc 
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de aceste mustrari ii saluta el pe cei strinsi acolo si lungi pasul catre usa. Glasuri de indemn la 
asta suin» de la cu totii si ziceau unii sa il si tipe afara pe betivanul fara zabava mare, urmare 
care s-ar fi si facut si plata cuvenita numai ar fi luat pentru vorba lui rea daca el nu si-ar fi 
scurtat prihana punind cu suduiala scirboasa (ca injura cu toata gura) ca el era vitel vrednic in 



turma. Sa ma taieti, zicea, chiar acestea au fost totdeauna simtamintele lui Frank Costello care 
de mic am fost dascalit ca cinste§te pe taica §i pe maica care cea mai bine se destoinice§te sa 
intinda placinta sau sa faca de graba fiertura si asa sa-mi ajute Dumnezeu ca imi aduc aminte 
cu dragoste la inima. Cauta insa sa ne intoarcem acum la sinorul Bloom care, de la intrarea 
dintii aici, luase aminte de unele batjocuri fara ru§ine ce el, insa, le lasase ca Hind roade ale 
etatei care in genere este acusata ca nu cunoastc pietatea. Acele tinere cioturi, adevarat este, 
erau iscati la estravaganta ca nisce copii crescuti prea dingraba ; cuvintele discuti-unii lor 
tumultuoasa era dificil a le pricepe si nu deseori erau placute ; oratiile de necuvinta si ultragiu 
erau de acest fel ca mintea i se zburlea impotriva ; si nu erau cu respect simtitoare la buna- 
cuvinta cu toate ca sorbirea lor de multe rachiuri tari le mai era de iertare. Cuvintele lui sinor 
Costello nu erau limbagiu bine venit lui ca se ingretosasc de scirboscnia aceluia ce i se parea 
creatura cu urechile clapauge de pacatoscnie borita inainte de cununie si scuipata cu dintii 
rinjiti si picioarele inainte pe lume, care si insemnele clcstilor de mosirc pe capatina lui 
intareau aceasta impresiune, ca sa ll duca cu mintea si la veriga lipsa din lantul creatiei dupa 
care orbecaise si mintosul repaozatul sinor Darwin. Acuma trecuse el de mijlocul anilor care 
omului ii sint haraziti prin miile de aventuri ale vietii, si fund dintr-un neam cu fereala si el 
insusi om de pregiudecata osebita, se indemna in inima sa sa puna frine tulburarilor miniei 
crescatoare si, oprin-du-le cu cumpaneala socotita, sa hraneasca in sufletul sau acel bclsug de 
ingaduinta la care mintile joase rid, pe care pripitii in judecata o despretuesc si pe care cei mai 
multi muritori altfel nu o cred decit o slabiciune care sa fie suferita si numai suferita. Pentru 
aceia care i§i croiesc 
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dcstcptaciunea pe spinarea gingasiei femeicsti (obicinu-inta la care el nu consimtea) pentru 
aceia el nu le dadea nici dreptul de a tine de traditia unui om de buna c res tore ; in vreme ce 
aceia care, pierzind ei orice rusinc, nu mai avea ce pierde, le mai raminea leacul experientii 
care sa le infringa insolenta si sa o bata intr-o retragere grabita si fara glorie. Nu ca i-ar fi 
lipsit sa tina in simpatie pe nistc tineri fugosi care, fara sa le pese de schimele batrinilor sau de 
murmurarile incruntatilor cata mereu (ctim spune in caste cuvinte Sfinta Scriptura) sa 
manince din pomul oprit dar nici nu mergea atit de departe incit sa uite bunacrestere oricare ar 
fi fost impregiurarea fata de vreo doamna de neam bun care era la legiuitele prilejuri. Ca sa 
incheiem, cind din vorbele surorii sperase o rapida nastere, era, cu toate acestea trebuie sa o 
marturisim, nu putin alinat de novela ca deslegarea astfel ogurata dupa suferinta atita de aspra 
dovedea si asta data de indurarea ca si de bunatatea Fiintei Supreme. 

Consecuinte in acquesta se dezveli ellu la minte spre celu de aproape dicendu que, a esprima 
concepciunea sa despre tote, opiniunea sa (quare pote nu avea dispensa a o dice) era qua a nu 
am juisa oarecine de acquesta cea mai noua novella a fructiferarii confinamentului acquelleiea 
quare prin atata labore fusese innocenta de ori ce culpa a fi de o gelida minte si de frigid 
ingeniu ar insemna. Cochetul juvene dise qua sociul fuse acquellu quare en acquesta 
posiciune o pusese or en putin ellu se fi fostu daca nu altfeliu ea se nu fi fostu matroana 
ephesiana. Sunt a ve aduce la sciinta, a dis D. Crotthers, lovindu tare peste masa se evoce un 
resonantu eccho de emphasis, betranul Domncmilucsce a fostu din nou astedzi aicea, un 
venerabile cu barbete, forneindu pe nasu cerinta se aibe diallogare cu Gulielmina, trezorele 
meu, cum ellu o appeleaze. Chiemare i-amu fecutu se stea en pregatire deoarece evenimentele 
este a se adduce quarindu. Aha ! me accordezu cu domniile vostre. Nu am decat a da laude 
virilei potente acques-tui capricomus betran quare enca se a facutu capabil a esmulge altu 
pueru den dansa. Unanimi detere laude la acquesta, fiequare en feliu particulara, enca 
juvenele acquellasi da cu opiniunea sa anteriore qua altulu si nu 
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conjugele damei, fuse berbatulu se umple golulu, vide clericu en cannone, servessu (de 
virtute) sau vendatoriu vagantu de bunuri quare en orice casa trebuitoare sunt. Singullarites, 



communa ospitele en sine, admirabila inegalata facultate de metempsychosis quare toti o 
aveau, qua §i dormitoarele unde nascere se face §i sala de disceciune m edicaliceasca 
locu de didascallie pentru acqueste frivoliteti se fie, qua en o singura clipita de timpu 
acquest feliu de amanti ai dilectiei se agiunga practicanti ai artei de omeni de tota 
eminentiia appretuita cea mai estimate. Quare, a fecutu addenda, pote en a allevia 
simtimintele multu ferrecate quare ii appase facu acquesta caci am fecutu observaciunea 
frequente qua paserile deopotriva la un loc canta. 

Dar cu ce potriveala, se va pune intrebarea, de la nobilul comite, suzeranele sau, acest 
strein, pe care privilegiul unui slavit printip il ridicase in drepturi de obstc, se intemeiase 
singur lord protectore al politisului nostru interne ? Unde este gratitudinea pe care loialitatea 
sa o fi consiliat ? in resbeliul care decurind fusese oare nu oaresicind enmiul facea inaintare 
vremelnica cu agiuto-riul boambelor sale, acest proditoriu a lor sai lua acel prilej ca sa 
slaboade arteleria sa impotriva imperiului unde el nu este decit trecator suferit si aceasta si 
tremurind pentru sigurantia rantelor sale ? A uitat el oare de aceasta asa cum a uitat si 
benefitiile ce le-a avut ? Sau sa fie ca de la a fi ingaimat pe altii a ajuns in fine siesi singur 
amagitoriu asa cum este, de nu negrestc spusa lumii, al lui siesi si singur desfatatoriu ? 

Departe de gindul curat sa razbeasca cu de-a sila iatacul de culcare al unei dame digne de tot 
respectul, fiica unui maior eroe, sau sa arunce cele mai nedeslusitc rasfringeri pe oglinda 
virtutilor sale dara daca el stirnesfc atentia intr-acolo (cum ar fi fost cu mult interesul sau sa 
nu faca) atunci fie. Nefericita parte femeiasca prea indelung si prea cu statomicie refuzata 
inaintarea ei legiuita ca acum sa mai asculte rugaciunile lui cu vreun alt simtamint decit 
despretul sarcastic al des-peratiei. Sade el sa vorbeasca, pastratoriu al moralei, pelican 
hranindu-se din pioscnia lui, care nu a facut scrupule, cu uitare de legatuintele firii, sa cerce 
fapta necuvincioasa 
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cu o femeie slujnica scoasa dintre prostime. Ba inca, de n-ar fi fost maturoiul cumetrei sa-i 
stea de inger pazito-riu ar fi mers cu ea cum a fost cu Hagar, eghiptianca ! in problemul cu 
pasunile raotatea lui in raspar este stiuta ele toti si dl. Cuffe fiind marture a dobindit de la un 
fennier suparat suduiala usturatoare asczata in vorbe cit neocolite si la fel de tarancsti. Nu ii 
sade bine sa predice asenune scriptura. Nu e pe-aproape de casa lui ogoru-n paragina ca nu s-a 
priceput sa dea brazda ? Oarecare narav care la adoliscinta e de rusinc i-a intrat in fire si ii 
aduce ocara la anii lui copti. §i daca se tine tinut sa dea din leacurile lui de hagialic in omilii 
si apoftegmuri cu banuiala ca sa cerce sa tamaduiasca o generatie de risipitori fara grija sa 
vaza mai bine ca urmarile lui sa se potriveasca cu dogmele pe care le rodestc acuma in pin- 
tece. in pieptul sau conjugal se odihnesc taine pe care curatia se sficstc a le vorbi. Ademenirile 
ncrusinate ale vreunei frumuseti vcstejitc poate sa-1 mai mingiie de soata nemaicercetata si 
dedata ciesMnarilo’r dar sa se Stic ca povatuitorele acesta mai nou al moral iccsti lor 
invataturi si vraci vindecator de boale este numai bine copaciu esotic care, atunci cind sta in 
radacina la el in oriente, poate a cresce si a inflori si in prisosinta de balsamuri numai ca, 
mutat sub soare mai cumpanit, si-au mai risipit radacinile din vlaguirea de odinioara si zeama 
ce iesa din el e statuta, borsita si nelecuitoare. 

Mujdelea s-a facut cunoscuta cu uzul sub tire amintitor de teremonialul de la Sublima Poarta 
de catre a doua slujnica spitaliceasca spre ofitirul doctoricesc de huzuret, carele la rindul sau 
au cumunit diputatiei ca se nascuse clironom. Cind el se departase in apartamenturiie 
fcmeiesti sa stea de fata la temenelele prescrise de dupa nasca torie dimpreuna cu locotenent 
domnesc si sfetnicii de taina, tacuti tinindu-se in istoveala si aprobare unanima, diputa-tii, 
fierbind de lungimea si solemnitatea priveghiei lor si sperind ca fericita ocasiune avea sa 
palieze o licentie ce absenta deodata a slujnicei si a ofitirului o facea mai lesnicioasa, 
prorumpse in svon de glasuri. In darn vocea dlui ticluitoriu Bloom se auzea streduindu-se sa 
insis-teze, sa moaie, sa frine. Momentul era prea propice pentru desvelirea acelei retorici ce 



parea a fi singura trasura 
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de uniune intre temperaminte atita diverginte. Fiecare Ipostasis al situatiunii a fost pe rind 
eviscerat: repulsia dinainte de natalitate a fratilor de uterus, taetura chesa-riana, postumitatea 
dinspre tata, si acea intimplare mai rara, dinspre mama, cazul fratricid stiut Hind ca uciderea 
Childs si adus amintitoriu de pledarea pasionata a dlui avocate Bushe care a smuls iertarea 
acusatului pe nedrept, direpturile primogeniei si bunatatea regelui cu respect la gemeni de doi 
si de trei, la nasteri gresitc si pruncucideri, prefacute si ascuns ejoetus infoetu neinimos, 
aprosopia care de la congestiune devine, agnatia unor chinezi fara barbie (numiti de dl. 
candidat Mulligan) consecuentie a unei increngaturi cu defect a gilcilor de falca pe axisul 
mijlociu a§a fel ca (cum zicea) o ureche poate sa auza ce vorbea cealalalta, binefacerile 
amortirii sau ale somnului crepusculariu, lungirea chinurilor de nascatoare in.ingre-carea 
inaintata de la apasarea pe vena, scurgerea inainte de vreme a fluidei amniotis (ca esemplu in 
intamplarea de acum) cu pericolul de consecinta al sepsiei in matrice, insamintarea cu artifltiu 
cu pompele, scazamintului pin-tecelui urmind de la periodul de curmarea soroacelor, pro- 
blemul perpetuitatii spetiei ca cum e la muierile inmuiate prin siluinta criminaliceasca, 
intristatoriul chip de slobozirea pruncului chiemat de brandenburgari Sturzgeburt, esemplele 
pomenite de nasteri pe mai din multe ingemanari, pe din doua si cu pocire a firii zamislire 
prin zilele sorocului femeiesc sau din parinti de un singe — cu un cuvint orifice instantie de 
nascatoare omeneasca care Aristotele le-a impartit pe glave in capul lui d’ opera si cu chipuri 
cromolitografice§ti. Cele mai grele problemuri ale mositoriei si ale invataturii mcdiccsti de 
lege au fost discutate cu zgomot mare ca si crezemintele cele mai vol-gare despre starea de 
femeie cu copil cum ar fi poprirea unei femei grele sa pa§easca peste puieaz ca nu cumva, din 
miscarilc ei, ata buricului sa nu sugrume creatura si povatuirea ei ca de se va isca dorire, 
lierbinte si fara implinire, ea sa-si asczc mina peste acea parte a trupului ei care obiceiuri 
indelungi au consfintit-o ca fiind locul pedepsirii, icsirilc anormale cu buza de iepure, iades, 
prisos de deget, buric incurcat, tarcare stacojie, patare vinetie, erau zise de unul ca •primafacie 
si esplicatiune naturala 
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de ipotesis pentru pruncii cu capatina de rimator (intim-plarea cu madame Grissel Steevens nu a fost 
uitata) sau cu par de ciine care in unele ocazii se nasc. Ipotesisul unei aduceri aminte plasmice, propus 
de diputatul din Cale-donia §i dign de traditiile de mai incolo de fisica ale tarii pentru care §edea el, 
ziceau in asemenea imprejurari de oprirea embriului in cre§terea sa intr-un oarecare fasis mai dinainte 
de cel omenesc. Un diputat din streinataturi a suptinut in contra acestora doua vederi §i cu atia trans- 
port de sta pe toti ca sa-i induplece tioria copulajiunii dintre femei §i partea barbateasca de animaluri, 
intarirea in asta fiindu-i credinta in paraboli cum ar fi Minotaurele pe care ingeniul elegantului poet 
latinesc ne-a pus-o in mina in foile Metamoiphosisuiui lui. Efectul ce produsese vorbele lui a fost 
momentan insa nu a tinut. S-a §ters pe atita de u§or cit se §i evocase prin alocutiunea candidatului 
Mulligan in tot acela§i glas de gluma la care nimenea ca el nu §tia sa se ingine, statomicind ca cea mai 
suprema tinta a dorintei barbat batrin curatel §i frumu§el. Simultane, argumentari incalzite ivindu-se 
intre dl. diputat Madden §i dl. Candidatele Lynch cu respect la dilemul juridicesc §i teologicesc daca 
cumva vreunul din gemenii din cei legati ca in tara siameza moare dinaintea altuia, cu consimtamint 
retiproc dificultatea a fost trecuta la dl. ticluitorul Bloom ca sa se supuna pe moment la dl. adjunct 
tircovnic Dedalus. Pina aici silentios, daca spre a arata prin gravitate pretematurala dignitatea eludata a 
rasei in care era inve§mintat sau daca in ascultare la o voce launtrica, rosti laconic, §i cum unii au 
gindit doar ca din vir-ful limbii, porunca eclesiasta prin care se opre§te omului sa desparta ce 
Dumnezeu a fost unit, 

insa istoria lui Malachia prinse a le ingheta singele in vene de oroare. Congiura intreaga scena in fata 
ochilor lor. Ua u§ita secreta alaturea de gura focului se dedea deoparte §i in gaura i§i facea 
aparitiunea... Haines ! Cine dintre noi putea sa nu-§i simta perii ridicindu-se ? Tinea intr-o mina o 
gentuta doldora de romanturi celtice, in alta o mica sticluta avind marca Otrava. Surprindere, oroare, 
sila erau zugravite pe toate fetele in timp ce el ii ochea cu un rinjet de strigoi. Anticipasem o primire 
asemenea, incepu el cu un ris satanic, pentru care, pare-se, istoria 
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este de blamat. Da. este adevarul. Eu sint uciga§ul iui Samuel Childs. §i cit sint pedepsit de aspru ! 
Infernul nu imi mai rezerva o spaima, lata ce i§i face aparitia pe chipul meu. Blestem §i semne, o, 
incotro sa-mi caut odihna, murmura el cu glasul naclait, §i in toata vremea aceasta batind Dublinul cu 
stihurile ce-mi sint partea mea pe pamint iar el insu§i urmarindu-ma asemenea cu un demon sau 
o zgripturoaica de noapte ? Iadul meu, §i al Irlandiei, este in asta viata. Este tot ce am cercat eu sa 
§terg suvenirul crimei mele. Petreceri, vinatoare cu pu§ca la ciori, dialectul gaelic (recita in aceasta), 
opiul (inalta sticluta spre buzele sale), dormitul in aer liber. In van ! Spectrul lui ma urmare§te de 
tot. Drogul imi este singura speranta... Ha ! Damnatiune ! Pardosul negru ! Scotind un strigat el 
disparu deodata §i u§ita se trase la loc. Un moment mai tirziu capul lui aparu in u§ita dimpotriva §i 
spuse : A§-teapta-ma fara gre§ in gara Westland Row la zece minute dupa unsprezece. El pieri ! 
Lacrimi ti§neau din ochii gazdei istovit in disipatiuni. Vizionarele ridica mina spre cer, murmurind, 
Venditta lui Mananaan ! inteleptul repeta Lex talionis. Sentimental este acela care ar vrea doar sa se 
infrupte fara a lua pe umerii sai datoria enorma pentru un lucru savir§it. Malachias, covir§it de 
emotie, inceta vorbirea sa. Misteriul era dezvelit. Haines era ffatele al treilea. Numele sau adevarat era 
Childs. Pardosul cel negru era el insu§i fantoma chiar parintelui sau. Sorbea bauturi de aiurare sa 
‘jtearga. De asta u§urare foarte multumesc. Singurateca casa de alaturea de tintirim este nelocuita. Nici 
un suflet nu vrea sa traiasca acolo. Paingul i§i tese pinze in solitudine. §obolanul cel de noapte prive§te 
din gaura sa. Un blestem apasa asupra acestei. Strabatuta de stafii. Sala§ al uciga§ului. 

Care sa fie etatea animei omului ? Cum este stapina pe puterea cameleonului sa-§i preschimbe 
culoarea la fiecare apropiere mai noua sa se inveseleasca cu veselii §i jalnica cu deprimatii, a§a la fel 
este etatea ei schimbatoare ca §i starea. Nu mai este Leopold, cum sta el acum, intor-cind, me§terind 
amintirile, jurnalistul statut §i rentierul de modeste redeventuri. Este tinar acum Leopold, ca intr-o 
aranjare sa o prive§ti inapoi, o oglinda intr-o oglinda (hop, §i-a§a !) el se vede pe sine. Faptura aceea 
tinara de atunci 
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este visibila, barbateasca precoce, pomindu-se intr-o di-mineata cind frigul te pi§ca din casa cea veche 
pe strada Clambrassil la §coala, cureluta cu carti petrecuta peste piept, §i in saculet o bucata mai 
generoasa de piine alba, gindul cel bun al mamei. Sau este aceea§i faptura, a trecut un an §i mai bine, 
cu prima sa gambeta (a, aceea a fost o zi mare !), pomit la drum, calator cu depline drepturi pentru 
pravalia familiala, armat cu registru de comenzi, batista parfumata (§i nu numai ca sa se lase ad- 
mirata), cu bocceluta cu tinichele lucitoare (vai, lucruri din trecut), §i tremurare de zimbete cuvenite 
pentru una sau alta din casnicele care i§i fac socotelile pe degete sau pentru o fecioara abia mugurita 
timida acceptind (dara inima ei ? mie-mi spui !) bezamenul lui exersat. Parfumul, surisul dar mai pe 
sus decit acestea, ochii cei negri §i vorba alunecoasa ca untul de lemn aduceau acasa la cade- 
rea'amurgului multe comisioane pentru §eful firmii a§ezat cu luleaua proorocului dupa asemanatoare 
laboruri la vatra parinteasca (galu§tile, sa fim incredintati, s-au pus la incalzit), peruzind prin ochelarii 
rotunzi cu rama de baga vreo gazeta europeneasca veche de o luna. Dar hop, §i-a§a, pe oglinda se face 
o suflare §i tinarul cavaler pribeag se duce, se inchirce§te, e doar mica farima prin ceata. Acum el este 
ea un parinte §i cei din jurul sau ar putea sa fie fiii sai. Cine poate sa spuna ? Intelept parintele care-§i 
cu noapte copilul sau. Se ginde§te la o noapte cu bura pe strada Hatch, pe linga antrepozite, cea dintii, 
impreuna (ea e doar o biata copila, rodul ru§inii, a ta §i a mea, §i a tuturor pentru un filing numai §i o 
para pentru norocul ei), impreuna aud pa§ii grei ai patrulei pe cind doua umbre invaluite in ploaie tree 
prin fata universitatii celei noi regale. Bridie ! Bridie Kelly ! Niciodata el n-are sa uite numele acesta. 
intotdeauna are sa-§i aminteasca noaptea, noaptea dintii, noaptea nuntirii. S-au cuprins in intunericul 
cel mai adinc, doritorul §i consimtitoarea, §i intr-o clipita (fiat!) lumina va sa se reverse pe lume. A 
batut inima peste inima ? Nu, bunule cetitor. Dintr-o suflare s-a faptuit insa — stai ! inapoi ! Nu e scris 
sa fie ! In ghia-rele spaimei sarmana fata fuge in noroaie. Ea este mireasa intunecimii, o fiica a noptii. 
Nu indrazne§te sa aduca pe 

lume copila§ul auriu insorit al luminii. Nu, Leopold. Bu-rml nume §i amintirea nu te consola. Iluzia 
plina de tine-reta a puterii tale ti-a fost smulsa §i in van. Nu-ti este alaturi fecior al rarunchilor tai. Nu 
mai e nimeni sa-i fie lui Leopold ceea ce Leopold a fost lui Rudolph. 

Glasurile se contopesc, se topesc in tacere inourata ; tacerea este infmitul spatiului ; §i grabit, lini§tit 
sufletul se poarta peste tinuturile unde sinfc §iruri §i §iruri ale generatiilor celor care au trait. Tinut 
peste care cenu§iul amurg nu coboara vreodata, nicicind nu pogoara peste pa§unile inverzite de 



salvie, daruindu-§i crepusculul, risipin-du-§i roua perena a stelelor. Ea i§i urmeaza maicuta cu pa§i 
§ovaielnici, iapa inainte mergind munzuleei sale. Fantasme de amurg sint insa invaluite in gratia 
profetica a fapturii, crupe zvelte sinuoase, gituri suple §i mu§chiu-loase, capul blind temator. Se pierd, 
triste fantome ; s-a sfir§it totul. Agendath este o tara pustie, un sala§ al bufnitelor tipatoare §i al buhelor 
oarbe in nisipuri. Netaim. aurita, nu mai este. §i pe drumul cel larg al norilor se apropie, murmurator 
tunet de rasvratire, strigoii fiarelor. Fluhuu ! Asculta ! Fluuuu ! Parallax se strecoara pe ur-ma- 
le §i le impunge inainte, pe a carui frunte fulgerele sfir-tecatoare sint scoipioni. Elanul §i iacul, bivolii 
Bashanului §i Babilonului, mamutul §i mastodonlele, vin stringindu-se spre marea afunda, Lacus 
Mortis. Rau prevestitoare, razbunatoare turma zodiacala ! Mugesc navalind peste nori, comorate §i 
capricomate, cu trompe §i colti, cu coame de leu §i coame uria§e, scormonitoare §i tiritoare, rozatoare, 
rumegatoare §i pahiderme, multa lor multime mi§catoare, mugitoare, ucigatoare a soarelui. 
inainte spre marea moarta alearga sa soarba, nedomolite §i cu hidoase horcaituri, saratele somnolentele 
ne-eesatele ape. §i al calului semn prevestitor create iara§i, maretit pe ceriurile de§erte, inca pina la 
insa§i a cerului maretie, pina ce se inalta, imens, asupra casei fecioarei. §i, iata, minune a 
metempsihosei, este ea, mireasa ve^nica, crainica luceafarului de zori, mireasa, pururi fecioara. Este 
ea, Martha, pierduta tu, Millicent, tinara, nestemata, de zare nimbata. Cit de senina se inalta acum, o 
regina printre Pleiade, in penultima ora inaintea zorilor, in incaltari u§oare de aur stralucitor, peste 
parul ei val de cum 
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ii spuneti voi ftrul Fecioarei ! Plutestc, unduicstc pe trupul ei nascutul din stea si larg siroieste 
smarald §i saftr, vioriu, liliachiu, purtat pe suvoaie de vint inghetat, interstelar, serpuind, 
colacind, lin bolbonind, zvircolind pe ceriuri tainica scriere pina cind dupa miriade 
metamorfoze de simboluri, straluce, Alpha, rubin si trei unghiular semn pe fruntea lui Taurus. 
Francis ii amintea lui Stephen de ani de demult cind fusesera impreuna la scoala pe vretnea 
lui Contnee. intreba despre Glaucon, Alcibiade, Pisistrate. Unde erau ei acum ? Nici 
unul nu §tia spune. Ai vorbit despre trecut si fantomele lui, Stephen spuse. Pentru ce sa ne mai 
ginditn la acestea ! Daca le chetn la viata peste apele Lethei nu se va stringe turma sannanelor 
fantasme la glasu-mi ? Cine-si inchipuie asta ? Eu, Bous Stephanoumenos, Bardul bivolilor 
binevoitor, eu sint stapinul si daruitorul lor cu viata. isi cercui parul sau ravasit cu cununa de 
frunze de vita, surizindu-i lui Vincent. Raspunsul acesta si frunzele acestea; Vincent ii 
spuse, mai cuvenita podoaba iti ft-vor cind altceva si mai mult, cu mare mai mult, decit un 
capiteliu de ode (i rave iti vor numi ingeniul parintele lor. Toti cei care-ti vor binele 
nadajduiesc aceasta intru tine. Toti doresc sa te vada ea darui opera ce o meditezi. Din initna 
iti urez sa nu le inscli sperantele. O, nu, Vincent, Lenehan spuse, lasindu-si tnina pe umarul 
care aproape ii sta, nu aibi teama. N-ar putea lasa pe mama sa orfana, Chipul tinarului barbat 
se innegura. Toti puteau vedea ce grea era pentru el aminte sa i se aduca de ce promisese 
odata si de pierderea ce avusese. S-ar fi retras de la petrecere de nu i-ar fi ostoit durerea sonul 
glasurilor. Mad-den pierduse cinci drahtne ce le pusese pe Sceptru dintr-un capriciu pentru 
numele calaretului : Lenehan de atitea ori mai mult. Le povesti de alergare. Steguletul cazuse 
si, hassst, gata, zburatacisera, iapa alerga sprintena si O. Madden sarise in picioare. Era in 
fruntea plotonului ; inimile le bateau tare la toti. Nici chiar Phyllis nu se mai putea confine, isi 
flutura basmaua, striga : Hutta ! Sceptru cistiga ! Dar cind ocolisera si veneau inapoi si caii 
toti se strinsesera in grup murgul Risipitorul a cistigat drum, a ajuns-o, a intrecut-o. Totul 
acum era pierdut. Phyllis sta tacuta ; ochii ii erau triste anemone. Pe Juno, striga, sint 
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ruinata. Insa iubitul ei o consola si-i aduse o caseta lucitoare de aur in care erau zaharicale 
ovale din care ea a gustat. O lacrima a lunecat ; una numai. Stra§nic mai §tie acesta sa-§i 
sfichiuiasca biciul, a spus Lenehan, acest W. Lane. Patru cistigatori ieri si trei astazi. Ce 
calaret mai este ea el ? Suie-1 pe o camila sau pe bourul burdu-hanos, izbinda in trap de 
plimbare a lui inca e. Dar sa stapinim durerea cum anticul obisnuia. Clementa pentru cei 
fara noroc ! Sannana Sceptra ! spuse cu un suspin usor. Nu mai este ce a fost odata. 

Niciodata, v-o jur n-om mai vedea una la fel. Da, domnule, le este regina. Ti-o mai aduci 



aminte, Vincent ? S-o fi vazut tu pe regina mea astazi, Vincent raspunse, ce tinara era si 
radioasa (Lalage pe linga ea isi pierde frumusetea) in condurii galbeni si matasa de muslina, 
nici nu stiu sa o descriu. Castanii care isi lasau peste noi umbra erau in floare ; aerul sta linced 
de mireazma lor patrunzatoare si polenul plutea usor injur, in petele de soare usor ai fi putut 
coace pe piatra o tava de gogo§i cu stafide cum vinde Peplomenos in chio§cul lui linga pod. 
Dar ea n-avea nimic sa sparga in dinti doar bratul meu cu care o tineam si pe care mi-1 mai 
mingiia intre buze cind o stringeam prea tare. O saptamina acum a fost bolnava, patru zile in 
culcus, dar astazi era sloboda, vioaie, rizindu-si de primejdie. Atunci e mai ispititoare. §i ce 
miscari! O nebunateca, s-a saturat din plin cind ne-am intins o clipa sa ne odihnim. §i sa-ti 
spun la ureche, prietene, nici n-ai sa crezi pe cine am intilnit cind am icsit din cimp. Conmee 
el insusi ! Plimbindu-se de-a lungul zapla-zului citind, cred ca o carte cu litera marunta si 
inauntru, nu ma indoiesc, o scrisoare mai dezghetata de la Glycera sau de la Chloe sa 
insemneze pagina. Ea frumoasa facea fete-fete cum se fisticise, se facea ca-si cearta o neorin- 
duiala usoara a portului ; o ramurica agatata acolo caci insisi copacii o adora. Cind Conmee 
trecuse pe linga noi ea §i-a privit frumosul ecou in oglinjoara pe care o poarta. Dar el se 
aratase atit de bun. Trecind ne binecuvintase. §i zeii sint intotdeauna buni, Lenehan spuse. 
Daca n-am avut noroc cu iapa lui aide Bass poate ca licoarea asta a lor 
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are sa-mi fie mai binevoitoare. i§i lasase mina pe un urcior cu vin ; Malachi 1-a vazut §i i-a 
oprit gestul, facind un semn catre strein spre inscriptia cea stacojie, Prudenta, a soptit 
Malachi, pastreaza o tacere druidica. Sufletul lui este departe acum. E poate tot atita durere sa 
fii smuls dintr-un vis ca sa te nasti. Orice obiect, privit intensiv, poate fi o poarta a intrarii 
catre incoruptibilul eon al zeilor. Nu ginde§ti astfel, Stephen ? Theosophos mi-a povestit 
astfel, Stephen raspunse, cel pe care intr-o alta viata inainte preotii eghiptieni 1-au initiat in 
misteriile legii Karma. Stapinii lunii, mi-a spus. Theosophos, sositi pe o nava cu luciri de 
flacari aurii de pe planeta Alpha a lantului lunar, nu s-au invoit sa-si imbrace fapturile de 
vazduh care le sint dedublarile si atunci acestea s-au intrupat in euriie rubinii din cea de a 
doua constelatie. 

Totusi, in de fapt insa, scornirea ridicula ca el ar fi fost adincit in vreo stare sau alta de 
melanholie sau poate hipnotizat, si care era in intregime pomita dintr-o eroare de tot 
gaunoasa, nu-§i gasea aid locul. Omul ale carui organe ale vederii, pe cind cele de mai sus se 
petreceau astfel, incepea in clipele acelea sa dea semne de insufletire, era o minte 
patrunzatoare poate cea mai patrunzatoare din lume si oricine ar fi sustinut contrariul s-ar fi 
vazut repede de tot infundat. in timpul ultimelor patru minute sau mai bine isi tintise 
neabatute privirile asupra unei cantitati anumite de bere Bass extra pusa in sticle de D-nii Bass 
si Co la Burtan-on-Trent care se intimplau sa fie situate printre altele o multime chiar in fata 
locului unde scdea el si care in mod sigur fusesera calculate sa atraga atentia oricui prin 
inlatisarca lor stacojie. El pur si simplu, asa cum s-a vadit mai tirziu si din motive mai bine 
cunoscute lui care au aruncat o cu totul alta lumina asupra imprejurarilor, dupa imaginile 
dinainte cu o clipa din zilele copilariei §i de la alergari, i§i amintea acum de doua sau trei 
socoteli ale lui particulare de care ceilalti doi erau fiecare tot atit de nestiutori ca si pruncul 
nenascut. Curind, insa, ochii amindorura se intalnira, si, indata ce incepea sa mijeasca in el 
gindul ca celalalt se straduia sa se ajute din lucrul acela, el fara de voie se decise sa-1 ajute el 
insusi si astfel ca in consecinta apuca recipicientul de sticla nu prea mare care cuprindea 
lichidul dorit §i crea 
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gol incapator in acesta tumind o parte mare din el cu. de asemenea in acelasi timp totusi, un 
grad considerabil de atentie astfel incit sa nu verse ceva din berea care era in el prin jur in 
locul acela§i. 

A fost in scopul si in inaintarea ei un epitom al cursului vietii dezbaterea ce a unnat. Nici 
locul nici sfatuirea nu erau lipsite de dignitate. Disputantii erau cei mai astuti din intreaga 



tara, tema in care se pomisera dintre cele mai avintate si mai vitale. Nicicind nobila hala a 
casei lui Home nu mai privise asupra unei adunari atit de bogate si de diferite in cuprinderea 
lor nici vechile lemnuri ale acestui asczamant nu ascultasera vorbire atit de enciclopedica, in 
adevar somptuoasa scena inchipuiau. Crotthers era acolo in coada mesei in zgomotoase straie 
scotienesti, cu fata lucinda de vinturile sarate de la Mull of Galloway, Tot acolo, in fata lui era 
Lynch, al carui chip incepuse ai arate stigmaturile desfrinarii pretimpurii si ale intelepciunii 
premature. Alaturi de scotian era locul menit lui Costello, fantastul, in timp ce in coasta lui se 
asezasc in tihna greoaie trupul indesat al lui Madden. Adevarat, jetul rezidentului sta gol in 
fata caminului dar de (iccare parte a lui faptura iui Bannon in haine de explorator din 
pantaloni scurti de tesatura groasa §i in ghete din piele de vaca argintarcate facea contrast 
apasat cu eleganta pri-mavaratica §i purtarile de ora§ean ale lui Malachi Roland St John 
Mulligan, in fine in capul mesei era tinarul poet care gasise un refugiu din ostenelile sale in 
pedagogie si cercetarile mrtmfiooe in atmosfera joviala a discutiei socratice, in timp ce in 
dreapta si in stinga sa isi gaseau loc volubilul pronosticator, proaspat intors de la hipodrom, si 
acel ratacitor vigilent, murdar de pulberea drumului ti a luptei si patat de glodul unei 
dezonoare indelebile, dar din a carui inima neclintita §i credincioasa nici o amagire sau 
primejdie nici o amenintare sau degradare n-ar fi putut sterge vreodata icoana acelei 
frumuseti voluptuoase pe care penelul inspirat al lui Lafayette a inluminat-o pentru virstele ce 
va sa vina. 

Mai bine ar fi sa se spuna la inceput aici si acum ca transcendentalismul pervertit la care 
asertiunile d-lui Stephen Dedalus (Sc A pticus Theologicus) ar fi parut sa-1 vadeasca dedat in 
ingrijoratoare masura este de-a dreptul 
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contrariu metodelor §tiintifice acceptate. §tiinta, nu se poate repeta aceasta prea mult, are a face fata la 
fenomene palpabile. Omul de §tiinta ca §i omul de pe strada are a inffunta fapte obstinate care nu pot fi 
evitate §i cata sa le explice cit poate mai bine. S-ar putea sa fie, e drept, anumite intrebari la care §tiinta 
sa nu §tie raspunde — in prezent — cum ar fi spre pilda prima problema supusa de dl. L. Bloom (agent 
de publicitate) privind determinarea in viitor a sexului. Trebuie sa acceptam parerea lui Empe-docle 
din Trinacria ca ovariul din dreapta (perioada de dupa scurgere, afirma altii) este raspunzator de 
na§terea baietilor sau sint spermatozoii prea multa vreme lasati sau nemaspermele factorii divergenti 
sau, cum embriolo-gi§tii cei mai multi se apleaca sa-§i dea cu parerea, cum ar fi Culpepper, 
Spallanzani, Blumenbach Lusk, Hertwig, Leopold §i Valenti, este vorba de un amestec din amin-doua 
? Aceasta ar echivala cu o cooperare (una din procedurile favorite ale naturii) intre nisus farmativus al 
nemaspenuei pe de o parte §i pe de alta o pozitiune fericit aleasa, succubitus felix, de catre elementa 
pasiva. Cealalta problema ridicata de acclafi cercetator abia este mai cu putin vitala : mortalitatea la 
prunci. Este de interes aceasta pentru ca, cum remarca el in chip pertinent, noi cu totii ne na§tem in 
unul §i acclafi chip dar toti murim in diferite chipuri. Dl. M. Mulligan (Dr. in med. §i eugenie) 
condamna conditiile de sanatate in care cetatenii no§tri cu pulmonii incenu§ati contracteaza gilci, 
vatamari pulmonare etc. tragind din aer bacteriile care pindesc in praf. Fapte ca acestea, pretinde el, §i 
spectacolele repulsive date de strazile noastre, hidoasele afi§e de publicitate, eclezia§ti de diferite 
mominatiuni, soldati §i marinari mutilati, §oferi subnutriti §i dezbracati, hoiturile atimate in cirlige ale 
unor animale, holtei paranoici §i babe nerodite — acestea, spunea, sint explicatia pentru oricare din §i 
toate caderile in calibrul stirpei. Kalipedia, a proorocit el, curind avea sa fie general adoptata, §i toate 
harurile vietii, muzica in adevar buna, literatura placuta, filosofia u§oara, tablourile instructive, copiile 
in ghips dupa statuile clasice cum ar fi Venus §i Apollo, fotografii artistice in culori ale copiilor 
incununati cu premii de frumusete, toate aceste mici atentiuni aveau sa le faca pe doamnele aflate intr- 
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anumita pozitiune sa-§i petreaca lunile pina la eveniment in felul cel mai desfatator. Dl. J. Crotthers 
(licentiat in disc.) explica unele din aceste decese prin traume nenormale in cazul femeilor uvriere 
supuse unor travalii grele in fabrici §i disciplinei maritale acasa dar de departe marea majoritate 
neglijentei, private sau publice, §i pina la marginea extrema de a lasa in frig pruncii nou nascuti, 
practicii avortului criminale sau crimei atroce a pruncuciderii. Dar chiar de cea dintii (ne gindim la 
neglijenta) este in chip neindoios doar prea adevarata cazul pe care domnia-sa il citeaza cu infirmierele 



care uita sa numere fesele in cavitatea abdomenului este prea rar sa fie o norma. De fapt cind 
aj ungem sa privim cu de-amanuntul de mirare este ca atit de multe sarcini §i na§teri merg atita de bine 
cum merg, tinind seama de toate §i in ciuda scaderilor noastre omene§ti care adesea zadamicesc naturii 
intentiile sale. O sugestie ingenioasa este cea propusa de dl. V. Lynch (lie. in arithmetics) ca atit 
natalitatea cit §i mortalitatea, precum §i toate celelalte fenomene ale evolutiei, mi§carile fluxului, 
fazele lunare, caldura singelui, boalele in general, totul, in fine, in vastul atelier al naturii de la 
stingerea vreunui indepartat soare pina la inflorirea uneia dintre nenumaratele flori care infrumuse- 
teaza gradinile noastre publice, se supune unei legi a numararii pina acum inca nedeslu§ita. Totu§i 
intrebarea de-a dreptul simpla de ce un copil din parinti normal sanato§i §i in aparenta copil sanatos §i 
cum se cuvine ingrijit sucomba inexplicabil in pretimpurie pruncie (de§i alti copii dintr-o aceea§i 
casatorie nu o fac) trebuie negre§it, dupa vorbele poetului, sa ne opreasca in loc. Natura, putem fi 
lini§titi in aceasta, are ratiunile ei bune §i putemice pentru fiece lucru ce face §i in toata probabilitatea 
morti din acestea se datoreaza unei legiuiri a anticipatiei prin care organisme in care germeni de boala 
§i-au facut cuib (§tiinta moderna ne-a aratat decisiv ca numai substanta plasmica se poate zice a fi 
nemuritoare) tind sa dispara la o,faza tot mai timpurie a dezvoltarii, aranj ament care, de§i pricinuitor 
de suferinta pentru unele din simtamintele noastre (mai ales cel de mama), este totu§i, cred unii dintre 
noi, in cele din urma binefacator rasei in general asigurind astfel supravietuirea celor mai 
potriviti. 
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Observatiunea d-lui S. Dedalus (Scepticus Theologicus) (sau sa o numim mai bine o intrerupere a 
vorbitorului ?) ca o fiinta omnivora care poate sa mestece, sa inghita, sa mistuie, §i dupa aparente sa 
impinga pe canalul obi§nuit cu netulburare maimultcaperfecia asemenea alimente multilaterale cum 
femeile bolinde emaciate de na§tere, liber profesioni§tii mai corpolenti ca sa nu mai vorbim de po- 
liticenii invidio§i §i monahele clorotice, ar putea sa gaseasca placere gastrica intr-o cina inocenta dintr- 
o vra-bioara, dezvaluie cum nimic n-ar putea-o face §i intr-o lumina de tot neplacuta tendinta la care 
ne-am referit adineaori. Pentru luminarea celor care nu cunosc atit de intim dedesubturile abatoarelor 
municipale cum acest estet cu mintea morbida §i filosof in fa§a care cu toata laudaro§enia lui 
presumtioasa in problemele §tiintifice de abia poate deosebi un acid de o sare se lauda totu§i ca ar fi, ar 
trebui poate sa se sublinieze ca vrabioara in vorbirea grosolana a parlagiilor autorizati din clasele de 
jos inseamna camea apta de a fi gatita §i mincata a unui vitel proaspat fatat de maica-sa. Martori 
oculari afirma ca de curind intr-o controversy publica cu dl. L. Bloom (agent de publicitate) care a avut 
loc in sala de vizite a matemitatii nationale din strada Holies numerele 29, 30 §i 31, careia, cum bine 
se §tie, dr. A. Home (lie. in obstetr., membru al Fac. de Med. a Irl.) ii este competentul §i populaml 
medic-§ef, el ar fi declarat ca odata ce o femeie a virit mita in sac (o aluzie estetica, probabil, la unul 
dintre cele mai complexe §i minunate dintre toate procesele naturale, actul uniunii sexuale), ea trebuie 
sa-i §i dea drumul afara sau sa-i dea viata, cum s-a exprimat dinsul, pentru a §i-o salva pe a ei. Cu 
primejdia propriei ei vieti a fost raspunsul elocvent al preopinentului nu mai pu A in eficient prin tonul 
moderat §i masurat cu care fu formulat. 

in vremea aceasta iscusinta §i rabdarea chirurgianului facusera cu putinta un accouchement fericit. 
Greu, greu de tot fiisese §i pentm pacienta §i pentru doctor. Tot ce §tiinta medicala ar fi putut face se §i 
facuse §i curajoasa femeie ajutase cu barbatie. Da, ajutase. Luptase cu vitejie §i acum era atit, atit de 
fericita. Cei care au fost odinioara, care sint acum printre cei drepti, §i ei sint fericiti 
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cind i§i pogoara surizitori ochii spre aceasta emotionanta scena. Cu evlavioasa iubire o privesc acum 
molatec alungita cu iubirea matema iluminindu-i ochii, cautind jin-duitoare degetele copila§ului 
(ce frumoasa scena e aceasta !), in prima inflorire a matemitatii pe care iara§i o traie§te ridicind 
in rasuflarea ei o tacuta mgaciune d? multumire catre Cel de Sus, cel carora tuturor le este sot iubitor. 
§i pe cind privirile ei iubitoare imbrati§eaza pruncul, ea nu-§i mai dore§te decit o singura multumire, 
sa-1 aiba pe scumpul ei Doady aici, alaturi, cu ea, sa-i imparta§easca bucuria, sa-i lase in brate farima 
aceasta de dumnezeiesc lut, fructul imbrati§arilor lor legiuite. El a mai imbatrinit acum (dumneata §i 
cu mine putem sa §optim asta) §i umerii sai incep sa se girboveasca, totu§i in viforul anilor o demnitate 
sole mn a s-a pogorit asupra con§tiinciosului contabil adjunct de la Banca Ulstemlui, filiala Coiiege 
Green. O, Doady, iubitule de odinioara, acum credincios tovara§ de viata, s-ar putea niciodata sa nu 
mai vie. acel indepartat timp al trandafirilor ! Cu aceea§i aplecare de odinioara a frumosului ei chip ea 
i§i mai aminte§te de zilele de demult. Doamne, cit de frumoase acum prin ceturile anilor ! insa in 



inchipuirea ei, copiii lor s-au strins la marginea patului, copiii ei §i ai lui, Charley, Mary Alice, 
Frederick Albert (daca ar mai fi in viata), Maray, Budgy (Victoria Frances), Tom, Violet, Constance 
Louisa, scumpul, micul Bobsy (botezat dupa faimosul nostru erou al razboiului sud-african, lordul 
Bobs o[ Water-ford and Candahar), §i acum acest ultim zalog al unirii lor, un adevarat Purefoy, cu 
nasul celor din familia Pu-refoy. Tinara speranta va fi botezat Mortimer Edward dupa influentul var de 
al treilea al d-lui Purefoy din birourile Trezoreriei, Dublin Castle. §i astfel timpul se scurge ; dar 
batrinul Cronion §i-a lasat aici doar urme mai blinde. Nu, nu lasa suspinul sa-ti zdrobeasca pieptul, 
scumpa, buna Mina, iar tu, Doady, scutura-ti cenu§a din pipa ta de lemn de mace§ uscat de soarele 
marii pe care ai s-o fumezi pina cind va suna §i pentru tine stingerea (fie ca ziua aceea sa fie cit mai 
indepartata !) §i sufla lampa la care ai citit din Cartea Sfinta caci §i uleiul a scazut §i astfel cu inima 
impacata mergi la culcare, la odihna. El 
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i§i §tie caile sale §i El va chema cind va socoti ca a sosit vremea. §i tu ai luptat viteje§te §i ti-ai 
facut cu credinta datoria ta de barbat. Domnul meu, iata mina mea. Frumoasa treaba, bunule, 
credinciosule slujitor ! 

Sint pacate sau (sa le numim asa cum le numcstc lumea) amintiri urite pe care omul le 
ascunde in locurile cele mai intunecoase ale inimii sale dar ele ratnin acolo si asteapta. El 
poate sa sufere ca amintirea lor sa se abureasca, sa le lase ca §i cum n-ar fi fost §i aproape sa 
se convinga chiar ca nu au fost sau cel putin ca nu au fost astfel. §i totusi o vorba la intimplare 
poate sa le trezeasca deodata si atunci ele se vor ridica sa-i stea in fata, in imprejurarile cele 
cele mai diferite, intr-o vedenie sau intr-un vis, sau cind tamburina si harfa ii mingiie simturile 
sau inca in linistca racoroasa argintie a serii sau in toiul serbarii in miez de noapte cind trupul 
ii este ingreunat de vin. Nu ca sa-1 apese va cobori vedenia asupra lui ca asupra unuia 
ingenunchiat sub minia-i, nici in razbunare sa-1 smulga dintre cei vii ci invaluita in giulgiurile 
jalnice ale trecutului, tacuta, indepartata, mustratoare. 

Streinul inca privea pe chipul ce-i sta inainte cum se pierdea incet acea linistc prefacuta, acolo 
intiparita, pa-re-se, de deprinderi sau de vreun capriciu studiat, in vorbele acelea atit de amare 
incit tradau in fiinta ce le rostea o morbiditate, aplecare spre laturele mai crude ale vietii. §i o 
scena se desprinde atunci in mintea celui care privcstc chemata, s-ar fi spus, de o vorba de o 
atit de fireasca dulceata ca si cum zilele de demult s-ar fi intors cu adevarat acolo (asa cum 
unii credeau) cu placerile lor nemijlocite. O pajistc ingrij it tinuta intr-o blinda inserare de mai, 
boschetul atit de bine stiut de liliac la Roundtown, florile purpurii si candide, privitoare 
fragile, inmirezmate spre jocul din fata dar urmarind cu mult mai mare vioiciune bilele cum se 
rostogolesc inainte peste pajistc sau se ciocnesc si stau, una alaturi de alta, cu o zvicnire 
vioaie repede curmata. §i dincolo in jural unei urne vinete unde apa uneori sare ingindurata 
vedeai alte surori tot asa inmiresmate, Flooey, Atty, Tiny si prietena lor mai bruna cu un nu 
stiu ce care te farmeca in atitudinea ei, Fecioara Ciresclor, cu manunchi ispititor leganindu-i- 
se de ureche, facindu-i caldura stranie a pielitei sa-i iasa cu atita deii- 
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cateta linga boabele ele o rece ardenta. Un baietel de patru sau cinci ani in hainute de lina (e 
vremea primaverii inflorite dar ce bine are sa fie la gura blindei sobe curind cind se vor 
stringe mingiie si vor intra in casa) sta in picioare pe urna aparat de feciorelnicul cere al 
tniinilor iubitoare. E putin incruntat intocmai ca si tinarul de acum gustind parca prea viu 
pritnejdia dar din cind in cind trebuie sa isi arunce privirile spre maica lui care il urmareste 
din piazzetta de la capatul gradinitei inflorite cu o umbra de melancolie sau de rcpros (alles 
vergangliche) in ochii ei litnpezi. 

Ia seama aici mai departe si tine rninte. Sfir§itul vine deodata. Patrunde in acea anticamera a 
na§terii unde s-au adunat studio§ii §i cerceteaza-le fetele. Nici urma, dupa cum se pare, de 
nerabdare sau bruschete aici. Ci linistca veghii de paza, cuvenita aflarii lor in acea casa, treaz 
priveghi al pastorilor §i al ingerilor la ieslea din Bethleemul Iudeii odinioara demult. Insa 
tocmai cum in fata fulgerului norii vineti de furtuna, ingreunati de prea plinul apasator al 



apelor, ingramaditi in blocuri umflate de umezeala, hotarnicesc pamintul si cerul intr-o 
singura imensa somnolenta, amenintind asupra cimpului brazdat si a boilor atipiti si 
zbucnirilor acum aparute de eflorescente si de verdeata pina cind intr-o clipire un fulger le 
sparge baierile si cu reverberenta de tunet din spargerea lor se revarsa torentul, tot astfel si nu 
altcum s-a savirsit transformarea, violenta, instantanee, la rostirea Cuvintului. La Burke ! 
intr-acolo se arunca monseniorele Stephen, dind glas de plecare, si cu mic si cu mare, cu totii 
de-a valma pe urma-i, pintenatul, maimutoiul, pariorul, pseu-dodoctorul, punctualul Bloom 
dupa ei cu universala insfacatc de acoperaminturi de cap, bastoane si spangi, palarii de paie si 
teci, alpenstockuri si ce mai vreti. Dedal de tineri focosi, nobili studiosi, toti ca si unul. Sora 
Caii an, tintuita de uimire pe coridor nu-i poate opri nici suriza-torul chirurgian care coboara 
pe trepte cu veste ca di3-placentarea s-a savirsit, si un pfud atirna, chiar ca nimic. Spre el din 
goana isi pleaca urechea. Usa ! Deschisa ? Ha ! Au tisnit cu tumult, un minut pe-ntrecute. cu 
totii iutind pasul cu multa bravura. Burke la coltul lui Denzille si Holies fiindu-le tinta 
ulterioara. Dixon i-unneaza, cu 
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vorba de cearta dar iata §i el scuipa sudalma, §i dupa ei. Bloom mai adasta cu sora o idee sa trimita 
gind bun fericitei mame §i pruncu§orului colo sus. Doctor Dieta §i Doctor Lini§te Multa. Nu-i a§a ca 
parca-i alta ? Vremuri de veghe in casa lui Home §i-au pus pecetea in paloarea ei pustiita. Ceilalti toti 
acuma departe, o privire cu duh matem ajutind §opte§te pe cind aluneca afara : Doamna, cind vine 
pasarea barza §i pentru tine ? 

Acu, vazduhu-i afara bolmojit du jilaveala de roua a ploaie, esenta cereasca de viata, sticlind pe piatra 
dubli-neza sub ceriu de stele stralucitor. Aeml Domnului, aeml Atoateparintelui. aer schinteetor, in cer 
§ezator, cesitor. Trage-1 adinc in tine. Doamne, Theodore Purefoy, fapta facatoare tare ai facut §i nu 
cirpaceala ! E§ti, zau, a§a, mai grozav progenitor decit oricare altul in cronica asta amestecata, 
atotecuprinzatoare, de tot baltata. De mirare! in ea sta posibilitate de Dumnezeu plamadita de Dii mn e- 
zeu daruita de dinainte formata pe -care tu ai rodit-o cu putinatatea ta de treaba barbateasca. De ea te 
lipe§te ! Sluje§te ! Munce§te, trudc^tc ca un dulau §i lasa toata invatatura sholasticeasca §i pe toti 
maltusi§tii sa se duca-n pustii. Tu e§ti parintii lor, tuturora, Theodore. Te-ai gir-bovit sub povara, te 
chinuie cu cearta de bani de la macelarii acasa §i cu drugi de aur (dar nu ai tai !) la contoare ? Sus 
capul ! Pentru fiecare prune nou facut ai sa stringi sacul de griu auriu. Vezi, ti s-a murat de tot lina. 
Doar nu 1-ai pizmui acuma pe Darby Dullman cu Joana lui ? O cioara vopsita §i o cotarla cam 
urduroasa — asta le este progenitura. Ptiu, apoi sa-ti spun eu ! E un catir, un melc mort, sarbat §i 
vlaguit, nu face nici cit o para chioara. Prasire fara inmultire ! Nu a§a ? Uciderea pruncilor ca §i Irodul, 
a§a i-ar zice mai bine. Verdeaturi, vezi bine, §i coabitare de tot stearpa ! Ea pofte§te un biftec de came, 
ro§ie, cmda, §i singerie ! E-un carunt pandemoniu de boale, glanda crescuta, gilci, anghina, bataturi, 
naduf, oasele grele de-atita zacere, bube dulci, rinichiu-ntr-o parte, gu§e, negi, varsare de here, pietre-n 
ficat, picioare inghetate, varice. La naiba cu trenodiile §i palinodiile §i bocitoriile §i alte asemenea 
cintari de mort de prin stramo§i. Douajde ani numai cu de-alde astea, dar sa nu-ti 
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para rau. Tu nu e§ti ca multi altii care vor §i ar vrea §i a§teapta §i niciodata n-ajung sa §i faca. 

Tu ti-ai vazut America, tinta vietii tale §i pe ea-ai bulucit ca un bour de peste ape. Cum zice 
Zarathustra? Deine Kuh Trubsal melkest Du. Nun trinkst Du die siisse Milch des Euters. Uite ! Pentru 
tine ti§ne§te din plin. Soarbe, omule, un uger intreg. Lapte de mama, Purefoy, lapte de stirpe 
omeneasca, lapte de betie cum este cel pe care betivii ace§tia il toama in ei in vizuinile lor, lapte de 
nebunie, lapte de miere din tara Canaanului. TIta vacii ti-e pietroasa, ce spui ? Da, dar laptele ei e cald, 
§i e dulce, §i te ingra§a. Nu-i bere bihlita ci lapte unsuros, gros, viseos. Pe ea, batrinule patriarh ! Tita ! 
Per deam Partulam et Pertunda/m mine est bibendura ! 

Cu totii buluc spre betie, ca trenul, mugetele lor pe strada intreaga. Pe cinste baieti. Un-ai dormit az- 
noap'? La Timothy aia batutu-n cap. AI dracu' — § vrun neam de curcan sau sticlete ? Unde-i 
doctora§u §i cu mo§ ta-girta ? Ce §tiu eu. Ura, fa-te-ncoace, Dix ! La cutia de fetite cu panglicute. Da' 
boxem ? Cer senin. Taranoiule, uite-1 pe popa matol cum iese de la matemitate ! Bene-dicat vos 
omnipotens Deus, Pater et Filius. Plea§ca, parinte. Banda din Denzille. Infemuri §i trasnete ! Carei. 
A§a, Isaac baiatule, da-i intr-o parte. Veniti cu noi, alteta? A nu se da la viata personala. Matale om 



bun tare. Toti o apa §i-un pamint. En avant, mes enfants ! Tunu numaru unu foe. Spre Burke ! intr- 
acolo pa§eau cinci pur-singi. Sumetie incalecata, unde-i uritenia spurcata ? Popo Steve, repede crezul 
apostatilor ! Nu, nu, Mulligan ! La prora ! Da-i nainte ! Ochii pe ceas. Vremea sa ne zboara afara, 
Mullee ! Ce-ti veni ? Ma mere m’a mariee. Beatitudine britanica ! Retamplan Digidi Bum Bum. Da- 
urile ci§tiga. Sa se tipareasca §i sa se legatoreasca la tipamita drui-deasca de catre doua femei 
contrafacute. In scoarte de piele de vitel verzui cum e pipi. Ultimul cuvint in materie de nuante 
artistice. Cea mai mi§to carte de-a ie§it in Irlanda de cind ma §tiu eu. Silentium ! Se coace-un pirt ! 
Tentie. Directia bufetu cel mai aproape §i-acolo anexati provizii lichide. Mar§ ! Tropa, tropa, baietii 
(ce mai !) ca popa. Bere, biftecuri, bi§tari, biblii, buldogi, bastingaje, boponeala §i bebiscopi. Pina §i-n 
inaltul e§afodului. Boii 
99 

de bere bocanesc peste biblii. Cind o luam spre Irlandraga de ea. Plescaie-i pe plescaitori. Trasnaciune 
! Tineti dracu' pasu militaru. Ho, c-ajungem. Vadu unde-§i vace vacu vladica. Halt ! Saltati-va. Ca la 
meci. La gramada. Fere§te buzunaru. Au, lafaitoarele ! Ce, te doare ? Sa te miri ce rau imi pare ! 
Uite-o poanta. 'N-poarta oare cine sade ? Strain icu stapin al damnatatiunii. La mine-i faliment mare. 
Cu pariu — sint pe geanta. Nici eu, nici un marafete. Toata saptamina-am mers pe blat. Tu ce iei ? 
Miedul ca la mama acasa pentru un a§a Ubcrmenscli Idem. Cinci halbe extra. 'Mneavoastra, domnu' ? 
Cordial ginger. Sa mor eu, zeama ca pentru §oferi. Pune caloriile-n mi§care. Sa-§i intoarca ticaitorul. 
I-a stat de tot de cind cu batrinu. Mie absint, pricepi matale ? Caramba ! §odou cu putin vin sau un 
rinichi la tigaie. Nu tine ? Matu§a mi-a strins ceapa cu u§a. Fara zece. Al dumitale. N-ai de; ce. Te 
cam doare la lingurica, a, Dix ? Dupa ce. Mia muscat mo musca mare cind facea nani-n gradina. Sade 
tot pe linga alma mater. E-n cirlig cu una. O stii pe dama lui ? Da, va rog, o §tiu. Plina ochi. Da s-o 
vezi in dezabilieu. Face toti banii. Dra-gutica ffumu§ica. Nu o slabatura de-astea de-ale voastre, nici 
de departe. Trage storu-n jos, iubite. Doua beri. La fel §i-aici. Da-i bataie. Daca caid nu mai pierde 
vremea sa te-ardici. Cinci, §apte. noua. Ca pe oua ! Are ni§te tele-scoape, prima-ntiia, ce mai. §i ma 
trage-n mai din dos, §i cu ancora in sus. Sa vezi §i sa nu crezi. Ochiul tau infometat, gitu tau bine 
udat, inima mi-o au furat, lipiciosa alergare, o ! Domnu-domnu ? Cartof pentru reumatof ? Fleacuri- 
bleahuri, daca-mi dai §i mie voie. Pentru hoi poiloi. Tumneata te-ai cam tuflit. He, he, doctore ? Vii 
din tara lipa-lipa ? Corporozitatea dumneavoas' se rostogole§te numai bine ? Ce fac mama cu copilit 
? Cum e trupu de femeie dupa ce s~a intins in fin ? Stai, §i sloboade. Parola. Sparoasa. Pentru noi o 
moarte alba da §i o na§tere ro§cata. Hihi ! Scuipa-n sus sa-ti pice-n ochi, §efule. — Ntelepciune 
batrineasca. Din Meredith am ciupit-o, iezuit iezificat, orbidizat, policinimesc ! Matu§ica mea-i scrie 
lui papaicu. Raul de Stephen il strica pe micutu Malachi. 



Biblioteca judeteana — CLUJ — 

Huru ! incaseaz-o, tinerelule. Trece halbele-ncoa. Uite, Jock, bautura scoteneasca. Sa-ti miroasa romu- 
n poala sa-ti §i fiarba banii-n oala ! Mircul meu. Mersi. 'N-sanatatea noas'. Asta ce mai e ? Lunge§te 
picioru. Vezi ca-mi pici pe pantalonii aia noi. Scutura nitel piperu, tu de-acolo. Prinde-1. Saminta de 
chimen trage la himen. Te prinzi ? Fleanca. Tot baiatu pe la fata lui. Venus Pandemos. Les mpetites 
fevimes. Fata cu narav mai rar din ora§ul Mullin-gar. Sa-i spui ca m-am prins la ea. Stringe-o tare pe 
Sara. E§ti pe drum spre Malahide. Cine, eu ? Cine m-a sedus pe mine, n-o mai §tiu nici dupa nume. 
Ce-ai fi vrut pentru noua pence ? Machree, Macruskin. Moli murdara peste bot, pe saltea §i peste tot. 
inc-o du§ca, una peste alta. Ex ! 

Mai a§tepti, §efule ? Te cred. Vezi, poti sa-ti pariezi §i ghetele. Ce te miri ca tot n-are cine sa ti le faca. 



Pe sub mina ! §tia el ce §tia. L-am vaz't acu nu§cit da zicea ca el nu. Nu ne-ai invitat tu ? Rindul 
dumitale, dom'le. Scoate paraua. Doua a§a §i-una altfel. Asta ai invatat-o de. la frantuzoaica ? Aici nu 
se prinde. Baiatu vlea pipilica. Cele mai grozave de prin partea asta. Sa mo' eu, Chaw-ley. Noi nu ne- 
am umplut. Noi nu ne.umplem chiar a§a. Au reservoir, Musiu. Granmersi. 

E,-ti spun eu. Ce tot spui ? Colo-n bar. Chiar ca. Te vad, te vad, domnu meu. Ce mai gagica, doua zile- 
ntr-un chef. §i numai eu vin. Breau ! Mai ia una, haide. Brr, sint turta. §i s-a dus §i la barbier. Da pe 
din laturi. Cu un tip de la trenuri. De un'§tii ? E vreo opera sa-i placa ? Roza din Castilia. Ce mai 
distribute. Politia ! dati-ne ni§te H>0 a le§inat do mn u. Ia te uita ce mai flori. Pazea, ca-n-cepe acuma 
sa zbiere. O iubito, o iubito. Haide, trage apa ! Aici trebuie o mina ferma sa le strice aranjamentu. 

Avea ci§tigatoru va spun eu ca §tiu precis. Tunie dracu-n ceafa lui Stephen. Cu mina lui mi-a dat-o 
mirtoaga. A dat peste un baiat cu telegrama in drum spre depou §i i-a dat cu berea. I-a-mpins un filing 
§i i-a §utit telegrama. Iapa cica-n forma. O guinee in vint. Ai cui spune. Adevaru-adevarat. Vro 
manevra de a lor ? Cred ca da. La sigur, intra sigur la pimaie daca se prind judetii. Madden sa parieze 
pe Mad-den ce mai dement pariu decit asta. O, luxura, limanul §i puterea noastra. Eu o-ntind. Chiar te 
duci ? La mamaica. Stai a§a. Mascati-ma vreunul, ca ro§esc. M-am ars daca 
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ma vede. Vino-acasa, papu§ico. Ari var movio. Ku uitati de floricele pentru damicele. 'Ncrede-te-n 
mine. Ce-ai avut de la iapa-aia ? Ca de la barbat la barbat, Maninci calule ovaz. A lui John Thomas, 
barbat-su. Nu-i minciuna, cu Leo batrinu. A§a sa-mi ajute Dumnezeu. Sa mor eu. Asta zic §i eu 
calugar. Te ce nu mi-ai spus ? Daca nici asta n-o fi, atunci ce. Pentru rugaciunile. Arnin. 

S-a votat ? Steve, baiete, ai luat-o tare. O mai fi ceva de baut, dracului ? Binevoie§te colosal de 
splendidul ofertant sa-i dea voie unui invitat in cea mai extrema saracie §i cu o sete maret de mare sa 
incheie o libatie risipi-tore§te inaugurate. Stai sa-mi trag sufletu. Hei patroane, hei patroane, nu mai ai 
ni§te flacoane, staboo ? Hopa§a, mon, sere, ba§ica. imi, cere. Mergi §i te-ntoama. Ai dreptate, 

Boniface. Absinte destu. Nos omnes biberimus viri-dura tozicum diabolus capiat posterioria nostria. 
Ora-nchi-derii, dom'lor, A ? Vin mai bun pentru Bloom. Ziceai ceva ,de ceapa ? Bloom ? Mai cer§e§ti 
reclame ? Foto de la papa, ce grozav ! Pe §est, amice. Tunde-o. Bonsoir la compagnie. Atentie la 
retentie. Unde-s tapu §i molau' ? S-a cam topit ? Am luat plasa. Trebuia pazita u§a. §ah mat. Turn 
contra rege. O mbuluia ajut unt in area ren are ada post lan oapte. Tiii, parc-a§ fi matol. Dracu' sa ma ia 
daca n-a fost cea mai grozava chestie. §i-nca, grijitorule, prajiturele pentru pustiu. Singele Domnului. 
Nu mai e nimic pe-aici? Jos cu sifilisu' §i cu toate rachiurile. Ora inchiderii. Care pre intreaga lume se 
calatore§te. Sanatatea tuturor. A la votre. 

La dracu', cine-i tipu-n macferlan ? Dusty Rhodes, ia gine§te ce mai barci. Or ca ! Ce-are acolo ? Cap 
de bou. Ia te uita, un bovril. I-o fi foame. Ce §tii tu, coate-goale ! Pra-paditu' ala din Richmond ? 

Chiar. Credea ca i-a intrat plumbu-unde nu trebuie. O prostie prostitoare. Noi ii zicem Papa piine. 

Omu asta domnilor a fost odata un cetatean respectabil. Un barbat cu trupu-n zdrente s-a-n-surat cu-o 
fata-n trente. A intins §i ea o undita. Uite §i iubirea pierduta. Macferlan calatorul prin canion-urla- 
torul. Hai acasa la culcare. E ora. Bun la bautura. Ce ? nu l-am vazut azi la cimitir ? Prieten al vostru 
care-a dat in primire ? 'Mnezeu sa-1 ierte. Saracii copii ! Nu mai spune, Poldy draga ! Nu sintem de 
plins ca bunu' Padney 

intr-o lada mare neagra s-a tot dus ? Din toti negri, conu' Pat era cel mai bine. N-am mai vazut unu' ca 
el. Tiens, tiens, da asta-i foarte trist, pe cuvint, da. Pai de-acuma frina mare ca e panta iute tare. Scirtiie 
osiile. Pe cit ca Jenatzy ii taie oricind ? La pariuri ? Ala mai zic §i eu ! S-a dat la fund, zice-n 
comunicat. A luat-o pe coaje. Gata; Un'§pce. Va salut. Tot 'nainte, tot 'nainte. 'Pte buna. 'Pte buna. Fie 
ca Allah, marele §i bunul, sa-ti apere foarte tare sufletul in noaptea asta. 

Stai a§a. Noi nu ne-am facut plinu. Uite-a§a, ne-au dat afara. Uite a§a am luat papara. Vor sa sperie 
copiii. Nu-i i-e bine in partile abdominabile. Hue. 'Pte buna. Mona, mragostea mea. Ic. Mona, 
miumirea mea. Ic. 

T. §ase la obstropulos. Pfiap. Pflap ! Cu trompete: Uite. Brigada ! Vira la babord ! 'N susu strazii. 
Taiem. Pflap ! Haide-haide. Tu na vii ? Fuga, 'n trap, §i la galop. Pflaap. 

Lyneh ! Ce-i ? imbarca-te cu mine. Pe-aici la Den-zille, e. Schimbam pentru bordel. Noi doi, cum 
spunea ea, sa cautam patu', unde-i Mary intinsa de a latu'. Gata, oricind. Laetabuntur in cubilihus sui§. 
Vii ? Ia §opte§te, cine dracu-i ala tuciuriu in zdrente negre ? §§§ ! Pacatuit in fata luminii §i uite- 
aeurna-i aproape ziua cind o sa vina sa judece lumea prin foe. Pflaaap ! Ut implerentur scrip-turae. 



Ca-ntr-o balada. §i zis-a marele Dick spre prietenul sau marele Davy. Christicle, cine-i excrementul 
galbui care predica in Merrion hali ? §i iata, ca vine Ilie spalat in Singele Mielului. Haideti ineoace 
existence de vinul mustind, de ginul sticlind,, de pileala pilind pline ! Haide incoace, prapaditule, cu 
capu, de eiine, cu gitu. de taur, cu fruntea in cret, cu falci de mistret, cu creier de nuca pisata, cu ochi 
de nevaatuiea. furata, tri§ori, simulatori, §i cu surplus de bagaje ! Haide, tripla esenta a infamiei ! 
Alexander J. Christ Dow-ie, care a ridicat in slava mal mult de jumate din planeta asta de la 'Frisco 
Beach la "Vladivostok. Zeitatea nu-i un cire de-o para chioara. Iti spun eu ca el §tie ca-i o afacere af- 
mtiia. El e lucrul cel mai mare nu uita asta. Cimfcatii mintuire intru Domnul Isus. O sa trebuiasca sa te 
s-coli ar dracu de devreme, ma pacatosule, daca vrei sa-1 tri§ezi pe-Bunul Dumnezeu. Pflaaap! 
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A§a, vezi. Are E! totul gata pregatit, §i ce-i al tau e-acolo pus deoparte, poti sa crezi, In buzunarul de 
la spate. Da-i nainte §i-ai sa vezi. 

(Intrarea din strada Mabot in cartierul de noapte, in fata caruia se intind pe o strada nepavaia fnele 
depoului de tramvai, lumini de semnalizare rofi f verzi f discuri avertizoare. ?I §iruri de case 
darapanate cu uf cascate. Rare, felinare cu ecrane irizate palid. in jurul caruciorului in forma de 
gondola, cu inghetata Rabaiotti mai multi barbati f femei rahitici certindu-se. String in miini conuri 
de pesmet in care sint implintate bucati de spuma neagra-carbune sau aramie. Sugina din ele se 
imprafie incet. Copii. Gitul lung, de lebada, al gondole] se inalta impungind intunericul murdar, alb 
f albastru in lumina unui reflector. §uieraturi — chemari f raspunsuri) CHEMARI : A§teapta-ma, 
iubirea mea, §i vin cu tine. RASPUNSURI : Dincolo, in spate, la grajduri. 

(Un idiot surdo-mut, cu ochii holbati, cu bale picurin-du-i din gura strhnba. trece in mens zvicnit, 
scutura: de un soi de dans al Sfintului Guy. Copiii fac roata tinin-du-se de mii ni §i prinzindu-l in 
mijlocul lor.) COPIII : Minastinga ! Salut ! 

IDIOTUL : (if ridica o mind stinga damblagita, gifiind gilgiit) : Ghahut ! 

COPIII : Unde-i lumina cea mare ? IDIOTUL (Gilgiie printre bale) ; Ghahahest. 

(Ei ii dau drumul. Idiotul pleaca mai departe bitiin-du-se. O pitied se leagana pe o fringhie intinsa 
intre gratiile unor garduri, numarind cu glas tare. O silueta intinsa pe jos printre lazile de gunoi 
stringindu-f capul infofolit in palarie intre brate, se mi§ca, geme greoi, scripiefe din dintii dezgoliti, 
§i sforaie mai departe. Pe o treapta, un gnom care cotrobaiefe printr-o gramada de gunoaie se 
apleaca sa-f salte pe umeri un sac de zdrente. O babatie care afeaptb mai incolo Unga o lampa de 
petrol fumeginda ii mai indeasa o ultima sticla in gura sacului. El if ridica prada pe umar, if trage 
intr-o parte §apca f se indeparteaza mut, §chiopatind. Baba se intoarce in vizuina ei le- 
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aaninav-f lampa. Un copii coconut, chircit pe un prag f Jtrinaind in brate un zmeu de Mrtie, se tiriie 
dupa ea in salturi scurte, o apuca de fusta, se catara pe ea. Un marinar beat se agata cu amindoua 
miinile de un gard icntrui din greu. La un colt, doi vardifi din rondul de noapte, cu pelerinele pe 
umeri, cu miinile pe bastoanele de la Centura se opresc locului, umbre inalte. Se aude o farfurie 
spar'qindu-se ; o femeie tipa ; un copii plinge. Un barbat urla' injur aturi, bombane, tace. Siluete 
nedeslufte ratacesc incolo f incoace, se pitesc la pinda, ochesc cile ceva din gaurile tor. intr-o odaie 
luminata de o luminare infipta in gitul unei sticle, o tirfa piaptana de paduchi un copii scrofulos. 
Vocea lui Cissij Caffrey, inca tinara, cinia ascutit dintr-o alee laturalnica.) CISSY CAFFREY : 

I-am dat-o lui Molly Ca era cea mai draguta O labuta de rata O labuta. 

(Soldatul Carr f soldatul Compton, cu bastoanele de plimbare la subsuoara, inaintind nesiguri pe 
propriile picioare, se intorc deodata pe calciie f slobozesc din gura o salva de pirturi. Risete de 
barbati din alee. Le raspunde o zgripturoaica ragufta.) 

ZGRIPTUROAICA : Batu-v-ar vintul rau de sud cu bube, voi a§tia cu par pe buca. Farmecul fetei din 
Cavan. CISSY CAFFREY: Norocul meu. Cavan, Cootehill §i Belturbet. (Cinta :) 

I-am dat-o lui Nelly cea scurta Sa §i-o vire in burta O labuta de rata O labuta. 

(Soldatul Carr f soldatul Compton se intorc spre ea f-i raspund ca mai sus, cu tunicile lor rofi ca 
singele in lumina felinarului, chipiele lucindu-le negre pe capetele blond aramii. Stephen Dedalus f 
Lynch tree prin multime alaturi de acefia doi in uniforme rofi.) 
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SOLDATUL COMPTON (Zvicnind din deget): Faceti loc 
pentru nenea pastorul. 



SOLDATUL CARR (Se intoarce spre ei strigind): Hoho, 

CISSY CAFFREY (Vocea urcindu-i mai ascutitd) : 

Cum a luat-o §i-a §i pus-o Oare unde §i-o fi pus-o Labuta de rata umflata. 

(Stephen, rotindu-f toiagul de frasin in mina stinga, intoneaza cu voiofe introit-ul din slujba pascala. 
Lynch, cu §apca lui de jocheu trasa pe frunte, il urmeaza cu un rinjet de nemultumire pe fata.) 
STEPHEN : Vidi aquam egredientem, de templo a latere dextro. Alleluia. 

(Coltii uriti, infometati, ai unei proxenete mai virst-nice se itesc dintr-un prag.) 

PROXENETA (§oapta uscata) : Pssst ! Fa-te-ncoace pin' sa-ti spun ceva, Feciorie aicea inauntru. 
Pssst. STEPHEN (Aldus aliquantulum) : Et omnes ad quos par vend aqua ista. 

PROXENETA (Scuipa dupa ei o tiputura de saliva veninoasa) : Felceri de la Trinity. Scaldaturi 
falopiene. Numai sula de ei §i bi§tarii ioc. 

(Edy Boardman, pe vine alaturi de Bertha Supple, pufnefe pe nas, if trage §alul peste nari.) EDY 
BOARDMAN ( Certareata ): §i zice una din ele : Las' ca te-am vazut eu in piata Credincio§ilor cu 
handralaul ala, fantele ala de la calea ferata, cu palaria lui de hai-in-pat. Da, m-ai vazut, zic. Tu 
vorbe§ti, zic. Tu pe mine nu m-ai vazut niciodata la o casa de randevu cu un scotian insurat. Zic. Ia te 
uita la ea ! Tumatoare. Capatinoasa ca un catir ! §i mai §i umbla cu doi deodata. Kilbride, mecanicul 
de locomotiva §i caporalul OliphanV-STEPHEN (Triumphaliter) ; Salvi facd % surit, 

(Gesticuleaza cu bastonul fi sfarima imaginea proiectata de felinar, spulberindu-i lumina pretutindeni 
peste lume. Un prepelicar baltat atinindu-se dupa mincare se strecoara dupa el miriind. Lynch il 
goneyte cu piciorul.) LYNCH : Ei §i ce ? 
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STEPHEN (Privind peste umar) : A§a ca gestul, nu muzica, nu mirosurile, are sa fie limbajul 
universal, darul limbilor care sa faca vizibil nu intelesul laic ei prima ente-lechie, ritmul structural. 
LYNCH : Filoteologie pomosoficala. Metafizica de strada 
Mecklenburg ! 

STEPHEN : L-am vazut pe Shakespeare bintuit de o scorpie §i pe Socrate ciugulit de gaina. Chiar §i 

atotinteleptul stagirit a fost muscat, in§euat §i calarit de o lumina a 

iubirii. 

LYNCH : Bah ! 

STEPHEN : Oricum, e nevoie de doua gesturi ca sa 
ilustram parabola cu piinea §i urciorul ? Mi§carea asta 
simbolizeaza coltucul §i urciorul de piine §i de vin la Omar. 

Tine-mi bastonul. 

LYNCH : Da-1 dracului de baston imputit. Unde mergem ? 

STEPHEN : Libidinosule linx, catre la belle dame sans 
merci, Georgina Jonson, ad aeam qui laetificat jnven- 
tutem meam. 

(Stephen ii impinge bastonul in brate §i if ridica incet bratele rasturr indu-f capul pe spate pina 
famine cu miinile amindoua departate de corp, inaltate la nivelul pieptului, cu palmele in jos 
intersectindu-se, stinga mai sus, cu degetele gata sa se rasfire.) 

LYNCH : Care-i urciorul cu piine ? N-are a face. Ori asta ori vama — tot una. Parca ai ce simboliza. 
Na, ia-ti cirja ta §i umbla. 

(Tree mai departe. Tommy Caffrey se apropie in patru labe de un felinar f agdtindu-se de el se 
aburca opintin-au-se putin cite putin. Cind ajunge la furca de sus aluneca iaraf in jos. Jack}’ Caffrey 
in facet felinarul sa se cocoats §i el. Marinarul de adineaori se pocnefe de felinar. Gemenii o 
zbughesc in intuneric. Marinarul, clatinindu-se pe picioare, if apasa degetul aratator pe o nara f 
ejecteaza pe nara cealalta un jet prelung, lichid, de mucilagiu. Smul-gind felinarul din loc f 
propiindu-f-l pe umar se indeparteaza in mul time cu torta aceasta aprinsa in spate. 

Ceata riului if tiriic incetfor §erpii. Din haznale, crapaturi, latrine, maldare de gunoaie, se in alt a in 
toate partile fumuri statatoare. O licarire tignefe dinspre sud de dincolo de cotul dinspre mare al 
riului. Marinarul inain- 
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teaza nesigur strabatind in zigzag multimea, poticnindu-se catre fnele de garare. Din partea cealalta, 
pe sub podul de cale ferata, apare Bloom, ro§u la fata, gifiind, infun-dindu-f piine f ciocolata intr-un 
buzunar al hainei. In vitrina frizeriei lui Gillen un portret compozit ii infatfeaza imaginea vajnicului 



Nelson. Alaturi o oglinda concava ii prezinta in fata portretul lugubriosului Booloohoom, de demult 
pierdutul, nenorocitul-in-dragoste. Cu gravitate, Gladstone, il fixeaza in ochi, Bloom a§a cum e 
Bloom. El trece mai departe trasnit de privirea jixa a truculentului Wellington, insa din oglinda 
convexa ii rinjesc sa.fi ochii holbati § i obrajii bucalati ai lui Poldv §olditul-zaha-risitul. 

La u§a lui Antonio Rabaiotti, Bloom se oprefie o clipa sub lumina stralucitoare a lampilor cu arc. 
Dispare. Dupa o clipa reapare fi se grabefie mai departe.) BLOOM : Pe§te prajit cu cartofi. Nix. Ha ! 
(Dispare inauntru la Olhousen macelarul slrecurin-du-se pe sub oblonul care tocmai se lasa in jos. 
Citeva momente mai tirziu iese pe sub oblon, pufaind, puf-puf Poldv, Blum-blum Bloohoom. Tine in 
fiecare mind cite un packet, unul continind un picior de pore caldut, celalalt un picior rece de miel, 
presarat din b el. pig cu piper. Icnefie indreptindu-fi trupul. Pe urma, incovoindu-se intr-o parte, if 
preseaza unul din pachete pe o coasta fi geme.) BLOOM : Mi s-a pus un junghi intr-o parte. De ce-oi 
fi fugit a§a ? 

(Respira adine, cu grija fi pornefie incet catre felinarul dintr-o parte. Licarirea ti§nefie din non.) 
BLOOM : Ce-i cu asta ? Un far ? Reflector. 

(Se oprefie la colt, in fata la Cormack, pindind.) BLOOM : Aurora borealis sau o fi de la fumale ? A, 
pompierii, sigur. Oricum, e spre sud. Mare foe. O fi casa lui. Tufi§ul sarantocului. Nu-i la noi. 
(Fredoneaza bine dispus) Arde Londra, arde Londra ! Foe ! Sariti, foe ! (11 zarefie pe marinarul care 
se balabanefie prin multime in partea dinspre capatul strdzii Talbot), il sc^p, te pomene§ti. S-alerg. 
Repede. Mai bine traversez pe aici. 

(Da buzna sa treaca strada. Nifie firengari incep sa tipe.) HAIMANALELE : Fii atent, domnu'. (Doi 

biciclifiti cu lanterne de hirtie aprinse, leganinduse, tree in goana pe 
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Unga ci, atingindu-l fi sunind din rasputeri din clopotel.) 

CLOPOTEII : Hehehe, stai a§a. 

BLOOM (Deodata teapan, strapuns de junghi) : Au. 

(Privefe in jur, se armed iardfi sa treaca. Prin ceata tot mai deasa ridicindu-se, un tramvai de 
patrula, inain-tind cu precautie, se isca uria§ asupra lui, cu farul lui mare ro.pt clipind, cu troletd 
sc ri.pt ind pe fir. Conducto-rul bangane din clopotul de alarma.) CLOPOTUL : Bang Bang Bla Bak 
Blud Bugg Bloo. 

(Frinele scri.pie.se violent. Bloom, ridicind o mind in-mdnu.pitd In alb asemenea unui politai, iese 
stingaci, cu picioare tepene, de pe fine. Conductorul, unul cu nasul turtit, azvirlit inainte peste, roata 
de conducere, urla la ti in tirnp ce vagonul trece cu zgomot de lanturi fi clape.) CONDUCTORUL : 
Hei, mo§ tagirta, ce, te joci de-a palaria peste baliga ? 

BLOOM (Bloom sare pe trotuar fi se oprefie locului iardfi. ifi fierge o pata de noroi de pe 
obraz, cu una din miini Unind pachetul.) : Strada-i barata. Cit pe-aci. dar mi-a trecut junghiul. 
Trebuie sa ma apuc iar de gimnastica aia a lui Sandow. Aplecari pe miini. Asta te asigura §i impotriva 
accidentelor de circulatie. Providenta. (Se pipaie peste buzunarul de la pantaloni.) Leacul mamii, 
saraca. Nici nu §tii cind ti se agata tocul in §ina sau ii se-ncurca un §iret de la gheata intr-o roata. In 
ziua aia cind duba politiei era cit pe-aci sa ma calce pe pantof, la colt la Leonard. A treia oara-i. Ca ma 
joe de-a pantoful. Insolent conductorul ala. Ar trebui sa-1 reclam, incordarea asta-i face §i pe ei 
nervo§i. S-ar putea sa fie tipul ala care mi-a suflat-o azi dimineata pe femeia aia cu capul de cal. 
Acela§i gen de frumusete. Oricum, a frinat la timp. Mers teapan. §i uite ca se nimere§te. Circelul ala 
groaznic pe aleea Lad. Am mincat ceva stricat. Semn de ghinion. De ce ? Probabil o vita ilegala. 
Semnul fiarei, (tfi include ochii o clipa.) Am cam ametit. Migrena mea de fiecare luna sau chestia 
aialalta. Ceata in capatina. Senzatia asta de oboseala. E prea mult pentru mine acuma. Au ! 

(O silueta sinistra sta sprijinitb cu picioarele incrucipite de zidul lui O'Beirne, o fata necunoscutd, 
colorata cu mercur negru. De sub un sombrero cu boruri largi crea' turn il privefie cu ochi rai .) 
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BLOOM : Buenas noch.es, senorita Blanche que caile es esta ? 

CREATURA (Impasibilct, ridica un brat ca semnal) ; Parola. Sraid Mabbot. 

BLOOM : Haha. Merci. Esperanto. Sian leath. (Mormaie.) Spioana de la liga gaelica trimisa 
de ala care maninca foe 

(Face un pas inainte. Un vagabond cu un sac in spinare ii taie drumul. El se trage la stinga, 
vagabondul fi el la stinga.) 



BLOOM : Va rog. (il evita, il ocoleyte, face un pas intr-o parte, trece pe Unga el, mai 
departe.) BLOOM : Sa tii dreapta, dreapta, dreapta. Daca exista un indicator, cu degetul care 
s-arate drumul, plantat de Touring Club la Steapaside, cui i se datoreaza aceasta binefacere 
publica ? Mie, care m-am ratacit si mi -am adus contributia in coloanele ziarului Irish Cyclist 
cu scrisoarea intitulata in intunecatul Steapaside. Tine, tine, tine dreapta. Unul care cauta prin 
gunoaie, acuma la miezul noptii. Tainuitor, mai degraba. E primul loc unde se duce direct 
asasinul. I§i spala §i el acolo pacatele lumii. 

(Jacky Caffrey, fugarit de Tommy Caffrey, se pocneyte violent de Bloom.) BLOOM : Au ! 
(Izbit, cu picioarele tremurinde, se opreyte locului. Tommy yi Jacky dispar, ici, colo. Bloom se 
pipaie cu mii-nile in care tine pachetele dupa ceas, peste buzunarul de ceas, buzunarul de 
portvizit, buzunarul de portmoneu, placerile pacatului, cartoful, sapunul.) BLOOM : Fcrcstc- 
te de hotii de buzunare. Trucul vechi al pungafilor. Se ciocnesc de tine. §i-ti umfla punga. 
(Clinele se apropie amuyinind, cu nasul la pamint. O silueta lungita pe jos stranuta. Apare un 
individ cocirjat, barbos, infayurat in caftanul lung al batrinilor din Sion yi cu o yapca de casa 
cu porapon portocaliu. Ochelarii de baga ii atirna in jos pe nas. Dungi galbui de otrava ii 
apar vizibile pe fata supta.) 

RUDOLPH : inca o jumatate de coroana bani risipiti pe Ziua de azi. Ti-am spus sa nu umbli 
niciodata cu goi betivi. Asa n-ai sa faci tu bani. BLOOM (Ascunde picioarele de pore yi de 
miel la spate. 
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si, spasit, simte pe pielea lui caldul yi recele carnii) : Ja, ich iveiss, papachi. 

RUDOLPH : Ce faci tu aici in locul asta ? Ce, tu n-ai suflet ? (Cu gheare slabanoage de 
vultur pipaie fata tacuta a lui Bloom): Nu csti tu fiul meu Leopold, nepotul lui Leopold ? Nu 
e§ti tu baiatul meu scump Leopold care a parasit casa tatalui sau si 1-a parasit pe Dumnezeul 
parintilor sai Abraham si Iacob ? BLOOM (Precaut): Cred ca da, tata. Mosenthal. Ce-a mai 
ramas din el. 

RUDOLPH (Cu severitate) : intr-o noapte te-au adus acasa 
beat ca un dine dupa ce ti-ai cheltuit banisorii tai buni. 

Cum le spune la aia care alearga ? 

BLOOM (In costum tineresc, cochet, albastru Oxford, cu 
vestuta alba, umeri inguyti, palarie alpina cafenie, ceas 
V/aterbwy de argint veritabil intors fara cheie yi lant dublu 
Albert cu breloc atayat, murdar tot, intr-o parte, cu noroi 
care incepe sa se usuce) : Alergatori de cros, tata. Numai 
aUmci, o singura data. 

RUDOLPH : O data ! Murdar tot de noroi, din cap pina-n 
picioare. §i te-ai taiat si la mina. Tetanos. Astia te fac 
kaput, Leopoldleben. Fii atent cu astia. 

BLOOM (Fara vlaga) : M-au provocat la o intrecere. Era 
noroi. Am alunecat. 

RUDOLPH (Cu dispret) ; Goim nachez. Frumos lucru sa-1 
vada mama ta, saraca. BLOOM : Mama ! 

ELLEN BLOOM (in costumatie de pantomima, scufie cu cordelute, crinolina yi turnura, 
bluza de vaduva Zwankey cu minecute bufante, incheiate la spate, manuyi cenuyii fara degete 
si o broya cu camee, cu parul strins in file, apare la balustrada scarilor cu un sfeynic inclinat 
in mina yi striga alarmata cu glas ascutit): O, Mintuitorule adorat, ce i-au facut! Sarurile mele 
! (iyi salta o pulpana a fustei yi cotrobaieyte prin buzunarul jupanului ecru in dungi. O 
sticluta, o medalie Agnus Dei, un cartof zbircit yi o papuyd de celuloid se raspindesc pe jos.) 
Sflnta Maica a Domnului, unde-ai fost, tmde-ai fost ? 

(Bloom, bilbiindu-se printre dinti, ea ochii in jos, incepe sa-yi distribuie pachetele in 



buzunarele pline, visa renunta repede, mormaie.) 

Ill 

0 VOCE (Aspra) : Poldy ! 

BLOOM : Cine ? (Se apleaca repede fi evita astfel stin-gaci o palma) : La dispozitia dumneavoastra. 
(ifi ridica privirile. Pe fondul unui miraj cu curmali 

1 se infatfeaza, dreapta, in fata o femeie bine facuta, imbracata in costum turcesc. Volume opulente 
ii umplu bine pantalonii stacojii fi vesta lucrata cu fir de aur. E incinsa cu o e$arfa lata galbena. Un 
iapnac alb pe care intunericul noptii il face sa para violet ii acopera fata lasindu-i liberi doar ochii 
mari negri fi parul ca pana corbului.) BLOOM : Molly ! 

MARION : A§a crezi ? Doamna Marion de acuma incolo, dragul meu barbatel, cind mai vorbe§ti cu 
mine. (Ironica) Mititelul, i-au inghetat picioarele, stind aici sa a§tepte atita ? 

BLOOM (ifi schimba greutatea corpului de pe un piciorpe altul) : Nu, nu. Absolut de loc. 

(Respira foarte agitat, inghitind mult aer, intrebari, sperante, picior de pore pentru cina ei, atitea 
lucruri sa-i spuna, scuze, dorinta, fascinatie. Pe fruntea ei stralucefie o moneda. La degetele de la 
picioare are inele cu pietre scumpe. Gleznele ei sint legate cu un lant subtire. Alaturi, o afieaptd o 
camila, cu capul acoperit cu un turban inalt. De §aua ei cu baldachin atirna o scara de matase cu 
nenumarate trepte. Se apropie de ea bitiindu-fi nemultumita crupa. Ea o love fie furioasa cu palma 
peste coapsa, §i b7-btarile §i lanturile de aur ii suna minioase, §i in vremea asta o cearta in dialect 
maur.) MARION : Nebrakada ! Leminimum. 

(Camila, ridicindu-fi un picior din fata, culege din-tr-un copac un mango mare, il of era stapinei, 
clipind, in copita sa despicatb, pe urma ifi lasa capul in jos fi, icnind, cu gitul ridicat, se pregatefie sa 
ingenuncheze. Bloom ifi incovoaie spinarea ca treapta pentru ea.) BLOOM : Pot sa va... Vreau sa 
spun in calitatea mea de menajator al dumneavoastra... Doamna Marion... daca ati vrea... 

MARION : A§adar remarci o schimbare ? (Miinile ii aluneca incet peste plastroanele ei cu ornamente 

aurite. Cu o ironie inceata, prietenoasa, in priviri.) O, Poldy, 
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Poldy, te-ai impotmolit aici ca un zaharisit. Du-te §i cunoa§te viata. Sa vezi §i tu lumea larga. BLOOM 
: Ma duceam tocmai indarat dupa lotiunea aia cu ceara alba, apa de floare de portocali. Joia pravaliile 
se inchid mai devreme. Dar miine dimineata la prima ora. (Se pipaie prin diverse buzunare.) Rinichiul 
ala care nu sta la un loc. A ! 

(Arata cu mina spre sud, apoi spre est. O bucata noua curata de sapun de culoarea Idmiii rasare, 
raspindind lumina fi mireasma.) SxYPUNUL : 

Ce pereche minunata sintem Bloom fi cu mine ; El lumineaza pamintul, eu lustruiesc cerul bine. 

(Fata pistruiata a lui Sweny droghistul apare in discul sapunului soare.) 

SWENY : Trei §ilingi §i un penny, va rog. BLOOM : Da. Pentru sotia mea, doamna Marion. Reteta 
speciala. 

MARION (Voce suava) : Poldy ! BLOOM : Da,. doamna ? MARION : Ti trema un poco ii cuore ? 
(Dispretuitoare, se indeparteaza cu pas mindru, ca o porumbita indopata, jucau§a, umflata in gu§a, 
freaonind duetul din Don Giovanni.) BLOOM : E§ti sigura cu Voglio acela ? Vreau sa spun cu 
pronunciati... 

(O urmeaza, urmat fi el de prepelicarul amufinator. Proxeneta cea virstnica il apuca de mineca fi 
perii tepofi de pe negul din barbie ii scinteie tremuratori.) PROXENETA : Zece §ilingi, ia fecioara. 
Proaspata, nici n-a pus nimeni mina pe ea. Cin§pe ani. Nu-i nimeni inauntru decit taica-su batrinu, 
care-i beat mort. 

(Arata cu degetul. In gaura cascata a vizuinii ei intunecate apare furi.fi, cu rochia murdara de ploaie, 
Bridie Kelly.) BRIDIE : Strada Clocitoarei. Ai ceva de gind ? 

(Chicotind ifi flutura ca un liliac §alul fi o ia la fuga. O bruta matahaloasa o urmarefie topaind 
voinicefie dupa ea in cizmele lui inalte. Se impiedica pe trepte, ifi reca- 

pata echilibrul, se precipita in noapte. Se mai and tipete fi chicoteli, tot mai slab.) 
PROXENETA (Cu ochii ei de lup sticUnau-i): isi ia si el ee-i al lui. N-ai sa gascsti fecioare in 
lupanarele astea. Zece §ilingi. §i nu mai sta a§a toata noaptea ca dau aia-n civil peste noi. 
Numarul saispe-i o bestie. 

(Gerty MacDowell se apropie §chiopatind, privinduA furi§. Scoate de la spate, in vremea 



asta fadndu-i ochi dulci, f-i a rata sfioasa o cirpa insingeratu.) GERTY : Cu toate bunurile 
mele lumcsti eu pe tine si tu. (Mutmurind) Tu ai facut asta. Te urasc. BLOOM : Eu ? Cind ? 
Visezi. Nu te-am vazut in viata mea. 

PROXENETA : Lasa-1 in pace pe domini, mincinoaso. Ii scrii Iu doinnu scrisori prefacute. 
Faci trotuarul, te iei de barbati. Maica-ta ar trebui sa te lege de piciorul patului si sa te bata cu 
cureaua, stricata ce esti. GERTY (Catre Bloom): Matale care mi-ai vazut toate secretele din 
sertarul din fund. (II apuca de minecd, plinga-reata) Barbat casatorit, porcule ! Te iubesc ca 
mi-ai facut a§a. 

(Se mdeparteaza cu mersul ei diform. Doamna Breen, in palton barbatesc de molton cu 
buzunarele umflate desfacute la cusaturi, s-a oprit pe §osea, cu ochii zburdalnici mari 
deschifi §i sunzind cu toti dintii ei de ierbivor.) D-NA BREEN : Domnu... 

BLOOM (Tu§e§te grav): Doamna, cind am avut ultima data placerea, prin scrisoarea datata 
sascsprezcce curent.., D-NA BREEN : Domnule Bloom ! Dumneata aici in vagauna pacatului 
! Frumos te-am prins ! Raule ! BLOOM (Grabit): Nu asa tare, numele. Ce crezi despre mine 
in fond ? Nu ma trada. Zidurile au urechi. Ce mai faceti ? De cind nu. Aratati splendid. 
Absolut. Ce spuneti ce vreme frumoasa, la vremea asta a anului. Negrul refracta caldura. Tai 
drumul acasa pe aici. Un cartier interesant. Salvarea femeilor pierdute, azilul Magdalena. Eu 
sint secretarul... 

D-NA BREEN (Ridica im deget in aer) : Acuma sa nu-mi spui cine Stic ce minciuna mare ! 
§tiu eu pe cineva caruia n-are sa-i placa de loc sa auda asta. Astcapta dumneata 
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pina o vad pe Molly ! (Cocheta) Explica-te acuma, numai-« A ecit, sau vai de pielea dumitale ! 
BLOOM (Arunca o privire peste umar) ; Deseori mi-a spus ca ar vrea sa faca o vizita pe aici. 
Periferie, mizerie. Nota exotica, intelegi. §i servitori negri in livrea, daca ar avea bani. 

Othello, bruta mare si neagra. Eugene Strat-to-n. Sau chiar aia costumati in negri cu oasele 
desenate i corul, la trupele de menestreli ale lui Livermore. Fratii Eohee. Chiar ca nistc cosari. 
(Tom si Sam Bohee, menestreli de culoare in costume albe de pinza, cu ciorapi stacojii, 
cravate Sambo super-tcrobite §i ochiul boului mari, stacojii, la butoniere, sar in sus. Amindoi 
au banjoul petrecut pe dupa git agatat de umar. Miinile lor palide, mid, de negroid, ciupesc 
coardele. Fidgerindu-p ochii albi de kefir §i dintii, bat stepul in saboti grosolani, zanganind, 
cintind, spate in spate, pe virfuri, pe calciie, pe calciie, pe virfuri, dina din buzele lor groase 
climpanitoare.) 

E cineva-n casa cu Dina E cineva-n casa cu Dina, $tiu E cineva-n casa cu Dina Cintind la 
bairinul banjo auriu. 

(If smulg ma§tile negre de pe fetele rubiconde de bebeluf ; pe urma chicotind, sforaind, 
banganind, bocanind «;c3 mdeparteaza in pas de dans cakewalk.) BLOOM (Cu suris acru- 
tandru) : Putin cam frivoli, nu-i asa, daca-am simti si noi indemnul ? Ai vrea poate sa te i au 
in brate, asa, o fractiune de secunda ? D-NA BREEN (Tipat vioi, bine dispus) ; Tilharule ! Ui- 
'a-te la tine ! 

BLOOM : De dragul vremurilor de-alta data. Ma gindeana la un careu, o casatorie mixta in 
care sa ne amestecam laolalta conjugalitatile noastre diferite. §tii foarte bine ca am o 
slabiciune pentru tine. (Mohorit) Eu ti-am trimis felicitarea aia cu gazela micuta de Sflntul 
Valentin. D-NA BREEN : Doamne, Doamne, dar cum mai arati ! Mor de ris. (Intinde mina 
inchizitorial) Ce-ascunzi acolo 3a spate ? Hai spune-ne repede, si te-am iertat. BLOOM (ii 
apuca incheietura cu mina libera): Jossie Powell era cea mai frumoasa debutanta din 
Dublin. Cum 
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zboara timpul ! iti aduci aminte, daca stam sa ascultam intr-un aranjament retrospectiv, de noaptea 
aceea de Craciun, inaugurarea casei Georginei Simpson, cind jucau jocul cu Irving Bishop, sa gaseasca 
acul legati la ochi §i prin citirea gindului ? Mediu, ce e in tabachera asta ? D-NA BREEN : Dumneata 
ai fost vedeta in seara aceea, cu recitarile acelea serio-comice, §i erai minunat in rol. Ai fost 



intotdeauna un favorit al doamnelor. BLOOM (Idolul femeilor, in jacheta de gala, reveniri lucioase de 
matase, insigna viaso7iica la butoniera, papion negru §i butoni de perla, un pahar in fatete cu 
pim panic in mind) : Doamnelor §i domnilor pentru Irlanda, caminul nostru §i frumusetea doamnelor. 
D-NA BREEN : Scumpele zile de odinioara, moarte, care nu se mai intorc. Vechiul §i dulcele cintee al 
iubirii. BLOOM (Cu inteles, coborind glasul) : Marturisesc ca sint ceainic de curiozitate sa aflu daca o 
anumita parte a unei anumite persoane nu este fierbinte ca.un ceainic in momentul de fata. 

D-NA BREEN (Entuziasta) : Teribil de ceainic. Londra-i ceainic §i eu pur §i simplu ceainic peste tot 
§i pe bot. (Se freaca de el). Dupa jocurile de salon §i dupa focurile de artificii nc-am a§ezat pe peme pe 
scara. Sub vise. Numai noi doi singuri. 

BLOOM (Purtand palarie Napoleon purpurie cu semiluna de ambru, alunecindu-f incet degetele 
peste palma ei durdulie moale umeda pe care ea i-o lasa moale in mii-nile lui) : Ceasul vrajitoresc al 
noptii. Am scos teapa din palma asta, cu grija, u§or. (Tandru, in timp ce petrece pe degetul ei un inel 
cu rubin.) La ci darem la mano. D-NA BREEN (intr-o rochie de seara executata in albastru clar de 
lima, diadema de silfida din imitatie de pietre pretioase pe frunte, carnetul de bal alunecat linga 
pantofiorul de satin albastru de luna, i§i arcuiefe molatec palma, respirind mai repede) : Voglio e 
non. Ce cald e§ti ! Frigi tot ! Mina stinga, mai aproape de inima. BLOOM : Cind ai facut-alegerea la 
urma toata lumea a spus ca e frumoasa §i monstrul. N-am sa te iert niciodata pentru asta. (Cu.pumnul 
strins peste frunte.) Ginde§te-te ce inseamna asta. Ce-ai insemnat tu pentru mine atunci. (Ragu§it.) 
Femeie, mi se rupe inima ! 
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(Dennis Breen, cu palarie inalta alba, cu placa de om sandvi§ Hely pe piept, trece pe Unga ei in 
papuci de pisla tirfiindu-.fi picioarele, cu barba lui neingrijita in vint, mormaind in dreapta .f in 
stinga. Micul AlfBergan, in-vestmintat in dominoul de as de pica, il urmdrefe ca un ciine in stinga f 
in dreapta, cocofndu-se de ris.) ALF BERGAM (Arata cu degetul icnind tot de ris la placa reclama) 

: K.k. — caca. 

D-NA BREEN (Catre Bloom) : Ce ne-am mai distrat atunci sub scara. (ii face cu ochiul.) De ce nu m- 
ai sarutat unde ma durea ? Mureai s-o faci. 

BLOOM (§ocat) : Prietena cea mai buna a lui Molly ! Ai fi in stare ? 

D-NA BREEN (Cu virful ro§u al limbi intre dinti, ii ofera o sarutare de porumbel) ; Flnhn. Raspunsul 
e pe dracu'. N-ai un dar mic de tot §i pentru mine aici ? BLOOM (Dezinvolt): Sigur. Ceva pentru cina. 
Casa fara came in conserve e incompleta. Am fost la Leah. Doamna Bandman Palmer. Incisiva 
interprets a lui Shakespeare. Din nefericire am aruncat programul. E pe-aici un loc pe cinste cu 
picioare de pore. A§a simt eu. 

(Richie Goulding apare, cu trei palarii de dama prinse cu ace pe cap, aplecat intr-o parte de geanta 
sa legala de la Collis f V/ard pe care sint zugravite cu creta un craniu f oase incrucfate. O deschide 
aratind-o plina de cir-nati, heringi sarati, handoc Findon f cutiute cu pilule.) RICFIIE : Cel mai 
convenabil in tot Dublinul. 

(Pat cel chel, ginganie gingava f plictisita, afeaptd la marginea trotuarului, af eptind sa serveasca.) 
PAT (inaintind, cu o farfurie inclinata de unde se scurge un sos curgator) : Friptura §i rinichi. Sticla 
de bere. Eli hi hi. Serviti-va cind va servesc eu. RICFIIE : Doamne Dumnezeu nammin catin via 
tamea.;. 

(Cu capul plecat pleaca incapatinat mai departe. Marinarul trecind pe Unga el cu mers nesigur il 
impunge cu tridentul lui inflacarat.) 

RICHIE (Cu un strigat de durere, ducindu-f mina la spate) : Ah ! Boala lui Bright ! Lumina 
luminoasa ! BLOOM (Aratind cu degetul spre marinar) : Un spion. Sa nu-i atragem atentia. Nu pot sa 
sufar multimea asta, nu- 
117 

mai prostanaci, N-am venit sa caut placeri usoare. Sint 
intr-o situatie ingrozitoare. 

D-NA BREEN : Ca de obicei, cu pove§ti siropoase §i cu 
prefacatorii, nu mai §tii ce sa mai nascoce§ti. 

BLOOM : Vr-eau sa-ti spun un mic secret, <cum am -ajuns 
aici. Dar nu trebuie sa spui la nimeni. Nici chiar lui 
Molly. Am eu un motiv anume. 



D-NA BREEN (Murind de curiozitate) ; O, pentru nimic 
in lume. 

BLOOM : Hai sa plecam de aici. Vrei ? 

D-NA BREEN : Hai. 

(Proxeneta face un semn neluat in seama. Bloom se indeparteaza impreuna cu doamna Breen. 
Clinele ii ur-meo-za, schelalaind jalnic, dind din coadd.) PROXENETA : Ovrei cu lapti moi ! 
BLOOM (in costum de sport crem cu o crenguta de capri-toi la rever, cama§a eleganta 
galben deschis, cravata ecosez cu crucea Sfintului Andrei, binoclu in banduliera p melon gri) 
: Mai tii minte, de demult, de demult, acum ani de zile, chiar dupa ce-am intarcat-o pe Milly, 
Marionette ii spuneam, cind am fost cu to tii la cursele de la Fairy- 
house, nu ? 

D-NA BREEN (in taior cochet, nuanta Saxa, palarie de catifea alba p voal subtire) ; 
Leopardstown. BLOOM : Leopardstown vreau sa spun. §i Molly a cistigat saptc silingi, un 
trei ani numit Sa-nu-spui si cind ne-am intors acasa pe la Foxrock in trasura aia veche cu cinci 
locuri si tu erai splendida si eleganta, aveai palaria aia noua de catifea alba cu boruri de blana 
de cartita care te sfatuise doamna Hayes s-o iei pentru ca era la reducere cu nouasprezece si 
unsprezece, ca ni§te sirma acolo cu o cirpa veche de catifea imitatie §i pariez pe ce vrei ca a 
facut-o inadins... 

D-NA BREEN : Sigur ca da, cata batrina ! Nu-mi mai aduce aminte ! Ce mai sfaturi imi 
dadea ! BLOOM : Pentru ca nu-ti §edea nici de departe a§a bine ca toca cealalta, aia micuta cu 
pasarea Paradisului cu aripa de colibri in ea care ti-o admiram eu si pe cuvintul meu aratai 
grozav de irezistibila cu ea -de§i pacat s-o omori, o biata vietate, o pasaruica atitica cu o inima 
abia o vedeai. 
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D-NA BREEN (II ciupcstc de brat, alintindu-se) : Eram 
rea §i cruda. 

BLOOM (Voce scazuta, tainica, vorhepe mai grabit) : §i Molly minca un. sadvici cu carne 
marinata din cosul de picnic al doamnei Joe Gallaher. Sincer iti spun, si ea-si avea 
sfatuitoarele ei sau admiratorii, dar mie nu mi-a placut niciodata stilul ei. Era... D-NA BREEN 
: Prea... 

BLOOM : Da. §i Molly ridea pentru ca Rogers §i Maggot O’Reilly imitau un coco§ cind ara 
trecut pe linga o fenna si Marcus Tertius Moses, negustorul de ceai, a trecut pe linga noi in 
cabrioleta cu fiica-sa, Dansatoarea Moses o chema, si catclusul din poala ei se tinea asa 
mindru si tu m-ai intrebat daca am auzit sau am citit undeva sau stiam sau s-a intimplat sa... 
D-NA BREEN (Excitata) : Da, da, da, da, da, da, da, da. (Dispare de linga el. Urmat mai 
departe de clinele care geme inceti§or, el se indreapta catre portile Infernului, hv-ir-o 
arcada, o femeie in picioare, aplecindu-se, cu picioarele desfacute, urineaza ca o vaca. In 
fata unei circmmi eu obloanele trase un grup de gura-casca de la un §antier asculta o poveste 
pe care contramaistrul lor, unul cu nasul spart, le-o spline cu umor rdgufit. Doi dintre ei, 
ciungi, se lupta greoi intre ei, miriind, intr-o trinta betiva, oloaga.) CONTRAMAISTRUL 
(Cocopndu-se, cu glasul im bdlo.fn -du - i-s e in ritul cirn) ; §i cind a cohort t Caims de pe 
schela ce 1-a vazut ca facea decit ca-§i daduse drumul direct acolo chiar in galeata aia cu here 
care si-o adusesera in rumegus, acolo pentru tencuitorii de la Derwan. GURA-CASCA 
(Rizind gros prin cerul gurii spart) : Ho, bisto da tot ! 

(Li se clatina coifurile patate cu var. Se invirtesc a§a, ologi, stropiti de clei §i de var, minjiti 
ca nipe masoni in lojile lor, injurul lui.) 

BLOOM : Simpla coincidenta. Lor li se pare nostim. §i tocmai ca nu era nostim de loc. Ziua- 
n amiaza mare. Eu imi vedeam de drumul meu. Noroc ca nu era nici o femeie pe acolo. 
GURA-CASCA : Ma, ce chestie ! Cufureala. Ho ho in berea tipilor. 
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(Bloom trece mm departe. Tirfe ieftine, singuratice, perechi, cu §aluri, despletite, striga din alei, 
up, pe la colturi.) TIRFELE : Departe te'ci, ma famenule ? 

Cum o duci cu picioru de la mijloc ? 

N-ai f un chibrit pa la tine ? 

Ele, fa-te-ncoace ca ti-o-ntaresc eu numaidecit ! 

(El se bdldcepe grabit pe aid prin rigola spre strada luminata de dincolo. Dintr-o perdea umflata la 
o fereastra nn gramofon ip itepe o trompa de alama cojita. in urn-bra, patroana unei cittiumi 
clandestine se cearta cu marinarul p cei doi militari in tunica rope.) MARINARUL (Icnind) : Unde 
dracu-i casa aia ? PATROANA : Strada Purdon. Sticla de bere-un filing. Femeie respectabila. 
MARINARUL (In§facindu-i de tunica pe cei doi ii trage dupa el balabanindu-se) ; Hai-ncoace, dupa 
mine armata britanica ! 

SOLDATUL CARR (In spatele lui) : Or ca e beat ! SOLDATUL COMPTON (Ride) : §i-nca cum ! 
SOLDATUL CARR (Catre marinar) : Cantina de la cazarma Portobello. Intrebi de Carr. Atita. Carr. 
MARINARUL (Urla) : Noi sintem baietii de la Wexford. SOLDATUL COMPTON : Stai ! Ce 
facem cu sergentu major ? 

SOLDATUL CARR : Bennett ? E prietenu' meu. Eu tin ia batrinu' Bennett. MARINARUL (Urla) : 
Lantul cel de-amaraciune 
§i sa eliberam tari§oara noastra. 

(Pleaca, nesigur pe picioare, tro,gindu-i dupa el. Bloom se oprepe, descumpanit. Clinele se apropie, 
cu lirnba atir-nindu-i, gifiind.) 

BLOOM : Vinatoare de gi§te din astea salbatice trecute peste mare. Case ale vietii dezordonate. 
Dumnezeu §tie unde s-au dus. Cind sint beti se mi§ca de doua ori mai 
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repede. Frumoasa amestecatura. Scena aia de la gara Westland. $i pe-urma ii vezi ca sar in clasa intii 
cu bilet de-a treia. §i-odata te treze§ti c-ai mers prea departe. Trenul cu locomotiva in coada. M-ar fi 
dus pina la Malahide, sau pe-o linie moarta toata noaptea sau vreo ciocnire. Asta de la prea multa 
bautura. Sa bei numai cit ti-e bine. De ce m-oi mai tine eu dupa el ? Totu§i el e cel mai bun din toata 
liota aia. Daca n-a§ fi auzit de doamna Beaufoy Purefoy nu m-a§ fi dus §i nu l-a§ fi intilnit. Kismet. 

Are sa-§i piarda banii aia. Aici cu totii se-nghesuie sa te u§ureze. Aici fac afaceri bune aia cu preturi 
mari la inceput, sau camatarii. Ce-ti lipse§te ? Cum ii ai, cum i-ai dat. §i eu a§ fi fost mort acum cu ala 
cu tramvaiul cu gongul §i farul de te-amete§te daca n-a§ fi avut prezenta de spirit. Dar asta nu te scapa 
intotdeauna. Dac-a§ fi trecut atunci pe la vitrina lui Truelock doar cu doua minute mai tirziu m-ar fi 
impu§cat. Absenta trupului. Totu§i, daca glontul mi-ar fi trecut numai prin haina a§ fi putut sa iau 
daune pentru spaima, cinci sute de lire. Ce-a fost ala ? Unul de la clubul din strada Kildare. Dumnezeu 
sa-i ajute lui vataful iui. 

(ip ridica ochii p c itepe o inscriptie mizgalita cu creta pe zid — VISE UMEDE p un desen falie.) 
Nostim ! Molly cind o desena pe geamul aburit al cupeului la Kingstown. Ce-i §i asta ? (Papup tipator 
vopsite se leagana prin praguri luminate, pe la ferestre, fu-mind tigari noduroase. Mirosul dulceag de 
ierburi plutepe spre el in cununi de fum rotunde incet largindu-se, ovale.) 

CUNUNILE : Dulci sint placerile dulci. Placerile pacatului. 

BLOOM : Mi s-a cam muiat §ira spinarii. Sa merg mai departe, sa ma intorc ? §i cu mincarea asta ? O 
maninc §i ma fac: tot lipicios de came de pore. Absurd mai sint §i eu. Bani aruncati. Un filing §i opt 
pence risipiti. (Clinele de pripas ip impinge un bot rece p lipicios in mina lui, dind din coada.) Ciudat 
cum se ata§eaza de mine. Chiar §i potaia aia oribila astazi. Mai bine sa le spui tu ceva intii. Ca femeile, 
le plac chestii din astea, cum ar veni rencon-tres. Pute ca un dihor. Chacun sou gout. S-ar putea sa fie 
turbat. Fido. Nu prea e sigur pe picioare. Bun baiat! 
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Garryowen ! (Clinele lap se tdvdlepe pe spate bitiind obscen din labele rugatoare, cu lirnba mare 
neagra atir-nindu-i.) Influenta mediului. Sa-i dau ceva sa scap de el. Numai sa nu fie nimeni. (Cu 
cuvinte incurajatoare se trage indarat cu precautii de braconier urmat de aproape de setter intr-un 
colt intunecos urit mirositor. Desface un packet p cind e gata sa-i arunce piciorul de pore, se oprepe 
p pipaie piciorul de miel.) Mari§or pentru trei pence. Dar e-n mina stinga. Efortul mai mare. De ce ? 
Mai mica pentru ca nu-i folosita. O, da-i drumul o data. Doi §ilingi §i §ase. 

(Cu regret, lasa sa cada piciorul de pore p cel de miel nedesfacut. Dogul cotrobaie stingaci cu botul 
prin pachete p hapaie cu voracitate miriitoare, trosnind oasele in colti. Doi varaipi infapirati in 



mantalele lor impermeabile se apropie, tacuti, vigilenti. Murmura laolalta.) RONDUL DE NOAPTE : 
Bloom. A1 lui Bloom. Lui Bloom. Pe Bloom. 

(Fiecare din ei pune cite o mind pe umarul lui Bloom.) PRIMUL VARD1ST : Prins asupra faptului. 

Nu aruncati gunoaie pe strada. 

BLOOM (Se bilbiie) ; Faceam o fapta buna spre folosul altuia. 

(Un stol de pescdrup, pasari ale furtunii se ridica infometati dinsirre noroaiele din Liffey cu fursecuri 
Ban-bun’ in pliscuri.) 

PESCARU§I1 : Kai khem kakituri Kankuki. BLOOM : Prietenul omului. Trebuie sa fim buni cu el. 
(Arata cu degetul. Bob Doran clatinindu-se moale pe un scaun inalt de bar se leagana asupra 
§oricarului care mesteca mai departe.) 

BOB DORAN : Ma, javra. Ia da-ne laba-ncoace. Fa laba-n-coace. 

(Buldogul miriie, cu parul de pe ceafa zburlit, cu o bucata de picior de pore intre maselele prin care 
se scurge salivatie minioasa. Bob Doran cade fara zgomot intr-o curte interioara, de subsol.) AL 
D01LEA VARDIST : Protectia animalelor. BLOOM (Cu entuziasm) : Nobila misiune ! L-am certat pe 
conductorul ala de tramvai la podul Harold ca-1 maltratase pe calul iui saracul cu capastrul. Ce mi-a 
mai turuit 
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ca de ce ma bag. Sigur, -era frig tare §i ultimul tramvai. Toate pove§tile astea cu viata de la circ sint 
cum nu se poate mai deprimante. 

(Signor Maffei, palid ca o pasiune, in uniforma ds dresor de lei cu nasturi de diamant la plastronul 
cam -dpi, apare tinind un cere de Mrtie, o biciu§ca intortocheata §i un revolver cu care-l tine la 
respect pe mastiful miriitor.) SIGNOR MAFFEI (Cu suris sinistru) : Doamnelor §i domnilor, ogarul 
meu bine dresat. Eu sint «cel care l-am im-hlinzit pe A] ax armasarul salbatic din pampas cu §aua mea 
speciala cu tepi pentru carnivori. Biciuit pe sub burta cu crava§a cu noduri. Un palan cu scripeti cu 
tragere care sugruma, §i asta-ti aduce la respect orice leu, oricat de rebel, chiar Leo Fercx, mincatorul 
de oameni din Libia. Un fier inro§it in foe §i o pomada inecata pe locul ars 1-au facut vedeta pe Fritz 
din Amsterdam, hiena care gindc§te. (Eiti -je$te.) Eu am semnul indian. Scinteierea asta din ochii mei, 
asta-i secretul, §i licaritoarele astea din piept. (CM suris vrajitoresc.) Acum v-o prezint pe 
mademoiselle Ruby, min-dria ringului. 

PRIMUL VARDIST : Haide odata. Numele §i adresa. BLOOM : Pentru -moment uite ca nu-mi aduc 
aminte. A. da ! (ip scoate palaria de lia, saluthid) : Dr. Bloom, Leo-pold, dentist. Ati auzit de von 
Bloom Pa§a. Nu§cite milioane. Donmrwetter ! E proprietarul a. jumatate din Austria. Egipt. Var 
primar. PRIMUL VARDIST : Dovada. 

(Un cartona§ cade din banda de piele a palariei lui 
Bloom.) 

BLOOM (Cu fes ropi, jileted de cadiu cu cingatoare lata verde, purtind o falsa insigoia a Legiunii de 
onoare, ridica in graba cartonapil p i-l intinde) : Permiteti-mi. Clubul meu e cel al tinerilor din 
armata terestra §i din marina. Avocatii — domnii John H-enry Menton, Promenada burlacilor, nr. 27. 
PRIMUL VARDIST (Cite§te) : Henry Flower. Fara domiciliu stabil. Vagabondaj noctum §i stationare 
pe drumuri publice. 

AL DOILEA VARDIST : Alibi. E§ti la primul avertisment. BLOOM (Scoate din buzunarul de la piept 

o floare galbena veytejitd) ; Aceasta e floarea in chestiune. Mi-a fost data 
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de un om, nu §tiu numele. (La modul plauzibil.) §titi gluma aceea veche, roza din Castilia. Bloom 
inflorc'jtc. Schimbarea numelui de Virag. (Murmura pe ton scazut confidential.) Sintem logoditi, §titi, 
domnule sergent. Doamna in cauza. incurcatura de amor, (il bate pe umar up>r pe cel de al doilea 
vardist.) Dati-o dracului. E felul nostru al baietilor de viata din marina. De la uniforma ni se trage. (Se 
Intoarce grav catre primul vardist.) §i totu§i, sa §titi, chiar §i-a§a dai peste cite un Waterloo uneori. 
Abateti-va intr-o seara sa luam un pahar de vin de Burgundia. (Catre cel de al doilea vardist, vesel.) 

Va prezint eu domnul inspector. Se preteaza. O face cit ai ridica coada. 

(Un chip intunecat, mercurial, ip face aparitia condu-cind o silueta in valuri.) 
iNTUNECATUL MERCUR : E urmarit la Castel. A fost degradat §i dat afara din armata. 

MARTHA (cu valuri groase, un capastru stacojiu in jurul gitului, un exemplar din IRISH TIMES in 
mind, pe un ton plin de reprop aratind cu degetul) : Henry ! Leopold ! Leo-pold ! Lionel, tu, 
pierdutule. Reda-mi onoarea. PRIMUL VARDIST (Cu asprime) : Haideti la sectie. BLOOM (Speriat, 



i§i pune palaria pe cap, face un pas indarat, apoi, luindu-f inima in dinti §i ridicindu-f bratul 'inept 
in unghi drept,face semnul de aparare §i de confra-ternitate masonica) : Nu, nu, reverate maestru, e o 
femeie u§oara. Eroare de identitate. Curierul din Lyon. Lesurques §i Dubose. Va aduceti aminte de 
cazul Childs, fratricidul. Noi„ medicini§tii. L-a omorit cu securea. Sint acuzat pe nedrept. Mai bine 
unul scapat decit nouazeci §i noua condamnati pe nedrept. 

MARTHA (Suspinind in spatele valului) : §i-a calcat faga-duiala. Numele meu adevarat este Peggy 
Griffin. Mi-a scris ca se simte groaznic. Am sa te spun lui ffate-meu, fiinda§ 3 a Bective, te spun, fante 
fara inima ce e§ti. BLOOM (Cu mina la gura) : E beata. Lemeia asta e-n stare de ebrietate. (Munnura 
o aluzie vaga la trecutul Ephraimi-tilor.) Cacabordel. 

AL DOILEA VARDIST (Cu lacrimi in ochi, catre Bloom) : Ar trebui sa-ti fie de-a dreptul rubric. 
BLOOM: Domnilor jurati, lasati-ma sa ma explic. E-o-ncurcatura de mate. Sint un om cu 
totul neinteles. Se 
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face din mine un tap ispa§itor. Eu sint un barbat respectabil, casatorit, fara nici o pata pe caracterul 
meu. Locuiesc pe strada Eccles. Sotia mea eu sint fiica unui comandant militar cit se poate de distins 
in serviciu, un gentleman curajos ,§i de prestanta, cum ii spune, generalul maior Brian Tweedy unul 
din oamenii de actiune ai Marii Britanii care au contribuit la «ca§tigarea marilor noastre batalii. A fost 
avansat pentru eroica aparare de la Rorke"s Drift. PRIMUL VARDIST : Ce regiment ? 

BLOOM (Intorclndu-se spre galerie) ; Regimental regal Dublin, baieti, sarea pamintalui, renumit in 
lumea intreaga. Cred ca recunosc citiva vechi camarazi de arme acolo sus printre dumneavoastra. 
Regimental regal de pu§ca§i clin Dublin, impreuna cu batrina noastra politie metropolitans, gardienii 
caminelor noastre, baietii cei mai curajo§i §i tinerii cei mai straluciti in ce prive§te fizicul, in serviciul 
suveranului nostru. 

O VOCE : Renegatule ! Traiasca Burii ! Cine l-a fluierat pe Joe Chamberlain ? 

BLOOM (Cu mina pe umarul primului vardist) : §i batri-nul meu tata a fost judecator de pace. Sint la 
fel de bun britanic ca §i dumneavoastra, domnul meu. Am luptat cu trupele noastre pentru rege §i 
pentru tara in razboiul celor cu gindurile aiurea sub generalul Gough in pare §i am fost scos din lupta 
la Spion Kop §i la Bloomforitein, am fost citat §i in comunicate. Ara Scut tot ce putea face un alb. 
(Calm dar cu sentiment) Jim Bludso. Am tinut-o cu botul lipit pe tarm. 

PRIMUL VARDIST : Profesiunea sau meseria. BLOOM : Pai, am preocupari literare. Autor §i ziarist. 
De fapt tocmai publicam acum o culegere de povestiri premi-itte initiata de mine, ceva care constituie 
o idee cu total noua in lumea literara. Am reiatii in presa britanica §i irlandeza. Daca sunati la... 

(Myles Craicford soseyte cu mens ataxic, cu o pana de gisca intre dinti. Ciocul stacojiu ii straluceyte 
in aureola 'palariei sale de paie. Leagana intr-o mind o funie de ceapa spaniola §i in cealalta tine la 
ureche un receptor telefonic.) MYLES CRAWFORD ( Giya de coco§ tremurindu-i) : Alo, §aptezeci §i 
§apte optzeci §i patru. Alo. Urinalul Omului liber §i §tergatorul de dos saptaminal aici. Uluim Europa 
in- 
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treaga. Dumneata cine e§ti ? Albastritul ? Cine sa scrie ? Eloom ? 

(Domnul Philip Beaufoy, palid la fata, se ridica in picioare in boxa martorilor, in costum decent de 
strada, cu batista corect aratindu-i-se la buzunarul vestonului, pantaloni bine cdlcati de culoarea 
levanticai §i ghete de piele. Are in mind o servieta mare cu eticheta Lovitura de maestru a lui 
Matcham. 

BEAUFOY (Vorbetjte taraganat) : Nu, nu e§ti dumneata a§a ceva, nici de departe nu e§ti, daca ma 
intrebi pe mine. Nu cred in ruptal capului §i cu asta am terminat. Nici un gentleman innascut, nimeni 
cu cele mai rudimentare insu^iri ele unui gentleman nu s-ar cobori vreodata la o comportare atit de 
deosebit de respingatoare. E unul dintre ace§tia, inaltimea Voastra. Un plagiator. Un simulant soios 
travestit in om de litere. E cit se poate de limpede ca omul acesta a jefuit cu cea mai neru§inata josnicie 
din unele din cartile mele de mare succes lucruri cu adevarat splendide, bijuterii desavir§ite, ale caror 
pasaje de dragoste sint in afara de orice banuiala. Cartile de dragoste §i petrecin-du-se in lumea buna 
ale lui Beaufoy, cu care inaltimea Voastra este fara indoiala familiarizat, sint bunuri pretioase care se 
gasesc in orice camin din tara intreaga. BLOOM (Munnura cu umilintd de dine batut) : A§ ridica o 
obiectie in legatura cu pasajul acela cu vrajitoarea cu ris frumos mina in mina, daca-mi dati..; 
BEAUFOY (Dezgolindu-fi intr-o grimasa dintii, suride superior catre juriu): Caraghiosule ! Nici nu 
gasesc cuvinte pentru abjectia pe care o reprezinti 1 Cred ca nici nu tre-buie sa-ti mai dai vreo 



osteneala deosebita in privinta asta. Agentul meu literar, domnul J. B. Pinker e aici de fata. Presupun, 
inaltimea Voastra, ca vom primi onorariul obi§nuit pentru martori, nu ? Finantele noastre au fost consi- 
derabil descumpanite ca urmare a actiunilor acestui ziarist de duzina, acestei ciori de Rheims, care nici 
macar nu a frecventat cursurile vreunei universitati. BLOOM (Indistinct): Universitatea vietii. 
Literature de joasa extractie. 

BEAUFOY (Striga) : E o minciuna demna de tot dispretul §i care vade§te descompunerea morala a 
acestui individ, 
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(Ifi arata senieta) Avem aici dovezi cu neputinta de respins, corpus delicii, Inaltimea Voastra, un 
exemplar din-tr-o opera a perioadei mele mature desfigurata de amprenta Fiarei. O VOCE DE LA 
GALERIE : 

Moise, Moise, rege al iudeilor uns, S-a fiers la fund cu Daily News. 

BLOOM (Cu bravura) : Exagerati monstruos. BEAUFOY : Lepadatura josnica ! Artrebui sate- 
arunce in cloaca porcilor, putreziciune a pamintului ! (Catre jurati.) Ce mai, aruncati o privire asupra 
vietii sale particulare ! Duce o existenta cvadrupla ! inger de strada §i diavol de casa. Numele lui nu 
poate fi mentionat nici in societatea cea mai indoielnica. Cel mai de§uchiat conspirator al epocii. 
BLOOM (Catre jurati) : §i el, burlac, cum... PRIMUL VARD1ST : Procesul Regele contra Bloom. 
Chemati-o pe femeia Driscoll. APRODUL : Mary Driscoll, fata-n casa. 

(Se apropie Maty Driscoll o servitoare cam fieampdtd. Tine o galeata agatata de brat fi in mind o 
perie de frecat pe jos.) 

AL DOILEA VARDIST : inca una ! E§ti §i tu de meserie ? MARY DRISCOLL (Indignata) : Eu nu 
mi-s din alea. Eu am o reputatie respectabila §i am stat patru luni la ultima mea casa. Aveam situatie, 
patru lire pe an §i vinerile libere, §i-a trebuit sa plec din cauza manevrelor mnealui. PRIMUL 
VARDIST : De ce anume il acuzi ? MARY DRISCOLL : Mi-a facut o propunere anume da' eu ma 
pretuiesc mai mult, a§a saraca cum sint. BLOOM (in halat de casa de zanana, pantaloni de flanel, 
papuci fara tocuri, nebarbierit, cu parul vilvoi, vorbeyte blind): Te-am tratat bine. Ti-am daruit 
suveniruri, jartiere de lux verde smaragd mult mai presus de situatia ta. §i ti-am tinut §i partea, ca un 
imprudent, cind te-au acuzat c-ai furat nu §tiu ce. E o masura in toate. Joaca §i tu cinstit. MARY 
DRISCOLL (Tulburata): A§a sa mi-ajute Dumne- 
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zeu care ma vede acuma in noaptea asta daca am pus eu muia pe stridiile alea ! 

PRIMUL VARDIST : Care-i ofensa de care te plingi ? S-a intamplat ceva ? 

MARY DRISCOLL : M-a surprins in curte in spate, Nalti-mea voastra, cind cucoana ie§ise dupa 
cumparaturi, intr-o dimineata, ca sa-mi ceara cica un ac de siguranta. M-a in§facat de m-am ales cu 
vinatai in patru locuri pa chestia asta. §i §i-a §i bagat de doua ori mina pe sub fustele mele. BLOOM : 
Ea m-a molestat in schimb. 

MARY DRISCOLL (Cu dispret) : Eu respect mai mult peria asta de frecat, daca e sa spun. I-am dadut 
replica, Nai* timea mea, §i el a facut remarca ca taca-ti gura. 

(Risete generate.) 

GEORGES FOTTRELL (Grefier, cu voce rasunatoare) ; Lini§te in sala de §edinte ! Acuzatul va face 
acum o declaratie falsa. 

(Bloom, care-fi declara nevinovatia, tinind in mind un lotus desfoliat, incepe un discurs lung, 
ininteligibil. Ar trebui sa se dea ascultare spuselor emotionante pe care avocatul sau le-a avut de spus 
in fata juriului. El personal e un om s fir ft, dar defi a fost infierat ca o oaie neagra, daca arputea sa 
se exprime astfel, avea intentia sa se indrepte, sa rascumpere amintirea trecutului intr-un chip de ade- 
varata sora fi sa se reintoarca in sinul naturii ca un animal pur domestic, El, care fusese copil de 
§apte luni, crescut cu grija fi ingrijit de o ruda virstnica, bolnava la pat. S-arputea sa fi fost unele 
gre§eli in viata tatalui sau supus gre§elilor, dar el avea acum intentia sa intoarca o foaie noua fi acum 
cind in sfirfit ajunsese la stilpul de tortura, sa duca o viata casnica in amurgul zilelor sale lasindu-se 
patruns de caldura plina de iubire a sinului incapator al familiei. El, ca cetatean britanic aclimatizat, 
culesese in seara aceasta de vara de pe platforma din spate a unui vagon pe linia de Centura in timp 
ce ploaia se lasa afieptata impresiuni, cum s-arzice, dinspre ferestrele caminelor pline de dragoste 
din municipiul Dublin fi districted sale urbane periferice, ale unor scene cu adevarat rurale de 
fericire intr-o tarn mai bund, cu hirtie de tapet Dockrell de unu fi noua pence duzina, copilafi 
nevinovati nascuti cetdteni britanici inginind rugaciuni catre Copilul Sfint, 
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tineri §colari zbenguindu-se cu caietele lor de notite, tinere doamne model cintind la pianoforte sau 
toti cu fer\’oare recitind rozariile familiei in jurul buturugii de Craciun acum trosnind in timp ce pe 
verzile carari §i alei fetfcanele cu dragutii lor ce vremuri se plimbau in sunetele acordeoanelor 
marca Britannia de metal cu armatura metalica cu patru game §i douasprezece sufluri, o ocazie unica, 
vindute in pierdere, cea mat mare ocazie de solduri...) 

(Noi risete. Mormaie incoerent mai departe. Ziarifii se pling ca nu aud nimic.) 

CALIGRAFI §1 STENOGRAFI (Fara sd-fi ridice ochii de pe carnetele lor) : Desfaceti-i ghetele. 
PROFESORUL MACHUGF1 (De la masa presei, tu§e§te, §i striga) : Da-o afara din'mneata, omule. 
Tu§e§te o data bine §i scuip-o p-orma-n bucatele. 

(Contrainterogatoriul continua in problema Bloom fi gdleata. O galeata mare. Bloom insufi. 

Tulburari stomacale. Pe strada Castorului. Caz grav. Gdleata unor tencui-tori. Mergea cu picioarele- 
ntepenite. Suferea ca un ciine. Pe la ora prinzului. Dragostea sau vinul de Burgundia. Da, §i ceva 
spanac. Momentul culminant. Nu s-a mai uitat in galeata. Nirneni. Ce mizerie. Nu chiar complet. Vn 
exemplar vechi din TITBITS. 

(Rumoare §i strigate. Bloom, intr-un frac rupt patat cu var,joben uzat pe o ureche, cu plasture pe nas, 
vorbefe mai departe, inaudibil.) 

J. J. O'MOLLOY (Peruca incaruntita §i roba de avocat, vorbind cu o voce incarcata de simtdminte de 
protest dureros) : Nu e aici locul pentru frivolitati indecente pe seama unui muritor cazut in bratele 
gre§elii §i alcoolului. Nu sintem nici la urs §i nici ia vreo destrabalare studenteasca §i nici nu avem de a 
face cu o parodie a justitiei. Clientul meu este un copil, un sarman emigrant strain care a pomit-o de 
jos greu handicapat §i care acum se straduie§te din greu sa agoniseasca un ban muncit cinstit. Delictul 
acesta atit de zgomotos trimbitat se datoreaza unei aberatii ereditare temporare, stimita de halucinatii, 
asemenea familiaritati cum ar fi pretinsa imprejurare vinovata fiind cu totul permise in locurile natale 
ale clientului meu, Tara Faraonilor. Prima fade, va atrag atentia ca nu s-a produs nici o incercare de 
cunoa§tere trupeasca. N-au sur- 
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venit intimitati §i delictul de care se plinge Driscoll, cum ca virtutea sa i-ar fi fost solicitata, 
nu s-a repetat. Am sa ma refer in special la atavism. Au fost inregistrate cazuri de naufragiu si 
somnambulism in familia clientului meu. Daca acuzatul ar putea vorbi ar putea depana acum 
o poveste, una din cele mai stranii povestite vreodata intre copertile unei carti. El insusi, 
inaltimea Voastra, este o ruina din punct de vedere fizic suferind ca un ciubotar de slabiciune 
de piept. Scuza sa e ca se trage dintr-o familie de mongoloizi §i ca nu e responsabil de 
actiunile sale. N-are ot ce-i trebuie la cutie, astea sint faptele. BLOOM (Descult, cu gu§a 
umflata ca un porumbel, in veston §i pantaloni de gunoier, cu degetele de la picioare 
intoarse in sus cu umilinta, deschide ni.pe ochi de cirtita si prive.pe nauc injur trecindu-fi 
incet mina pe frunte. Pe urma if salta cu amindoua miinile cureaua, ca un marinar, f 
ridicind din umeri intr-o plecaciune orientala saluta curtea aratind cu degetul gros spre 
cer) : Cela de sus face o nopticica asa de frumusica. (incepe sa lalaie prostefe.) 

Un copiia§ — dcigci — Ia§ Suge piciolu de pol dagut Dadeti-i f lui un banut... 

(E redus la tacere prin huiduieli.) 

J. J. O’MOLLOY (Adresindu-se cu multa caldura vulgului) : E o lupta cu totul inegala. Pe 
Hades, n-am sa tolerez ca unui client al meu sa i se puna pumnul in gura astfel, sa fie 
intimidat in felul acesta de o haita de ciini si hiene rinjitoare. Legea mozaica inlocuicstc acum 
legea junglei. O spun acum, §i o spun cu emfaza fara sa vreau nici o clipa sa pun piedica in 
calea telurilor justitiei, ca acuzatul nu s-a constituit in complice inaintea actului si ca 
reclamanta nu a fost in nici un fel molestata. Aceasta tinara persoana a fost tratata de pirit 
intocmai ca si cum ar fi fost vorba de fiica lui. (Bloom apuca mina lui J. J. O'Molloy f o duce 
la buze). Am sa cer un rnartor in contradictoriu pentru a dovedi dincolo de orice indoiala ca 
mina tainica isi face din nou jocul. Cind sinteti la indoiala acuzati-1 pe 
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Bloom. Clientul meu, un om timid si sfielnic din nastcre, ar fi ultimul orn de pe lume care sa 



savirscasca vreo fapta nedemna de un gentleman la care ar putea ridica obiectii modestia 
ultragiata sau sa arunce cu piatra intr-o fata care a pomit-o pe o cale gresita cind vreun 
nememic, adevaratul raspunzator de starea ei actuala, si-a facut mendrele cu ea. El dorestc sa 
duca o viata exemplara. Eu il consider omul cel mai prob pe eare-1 cunosc. in prezent este cam 
strimtorat datorita faptului ca i s-au ipotecat proprietatile insemnate pe care le detine la 
Agendath Netaim in indepartata Asie Mica, din care vom prezenta acum citeva diapozitive. 
(Catre Bloom.) iti propun sa faci cele cuvenite. BLOOM : Cite-un penny pentru fiecare lira 
datorata. 

(Se proiecteaza pe perete mirajul lacului Kinnereth cu turme indisticte pascind intr-o ceata 
argintie. Moses Dlu-gacz, un albinos cu ochi de viezure, in pantaloni de doc alba.pri, se 
ridica in picioare la galerie, tinind intr-o mina o lamiie portocalie §i in cealalta un rinichi de 
pore.) DLUGACZ (Rdgu.pt) : Bleibtreustrasse, Berlin, W. 13. 

(J. J. O'Molloy urea pe o estrada tinindu-se cu gest solemn de reverul hainei. Fata i s-a facut 
acum prelunga, palida §i barboasa, are ochii adinciti in orbite, pe umerii obrajilor mult ie.pt i 
in afara are pete rorii de ftizie, leit masca lui John F. Taylor, l.p' duce batista la buze scrutind 
revarsarea grabita a singelui trandafiriu.) J. J. O’MOLLOY (Aproape fara voce) : Iertati-ma, 
sufar de o raceala rebela, m-am ridicat doar de curind de pe patul de suferinta. Citeva cuvinte 
bine alese. dp' asuma capul pasaresc, mustata de vulpe .p eloeventa proboscidala a lui 
Seymour Bushe.) Cind se va ajunge sa se deschida cartea ingerului, daca ceva din ceea ce 
pieptul ginditor al omului a intemeiat intru transligurarca si puterea de a transfigura sufletul 
merita sa traiasca va spun acordati-i prizonierului de aici din boxa beneficiul sacra al indoielii. 
(O hi r lie pe care e scris ceva e trecuta din mina in mina printre membrii juriului.) 

BLOOM (In costum de gala) : Pot prezenta cele mai bune referinte. Domnii Callan, Coleman, 
domnul Wisdom Hely, judecator de pace. Lostul meu scf, Joe Cuff, domnul V. B. Dillon, fost 
lord primar al Dublinului. Am freeventat cercurile fermecatoare ale celor mai de seama regine 
ale 
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societatii dublineze. (Neglijent.) Tocmai stateam la o parola in trecere astazi dupa-amiaza la loja 
viceregala cu vechii mei colegi Sir Robert §i Lady Ball, astronomul curtii regale, la receptie. Sir Bob, 
ziceam... 

D-NA YELVERTON BARRY (in rochie de bal de culoarea opalului, mult decoltata ,p eu manup 
ivorii lungi pina la coate, capa de bland de zibelina caramizie, cdptu.ptd, pieptene de diamante ,p un 
penaj de egreta in par): Ares-teaza-1, sergent. Mi-a scris o scrisoare anonima, prefacin-du-§i fara sa 
reu§easca dealtfel scrisul la timpul cind sotul meu era in circumscriptia nordica Tipperary in turul 
Munsterului, §i a semnat-o James Lovebireh. Spunea ca a vazut de la inaltimea zeilor de la galerie 
globurile mele fara pereche pe cind eu eram intr-o loja la Teatrul.Regal la un spectacol de binefacere 
cu La Cigale. L-am pus pe jeratic, zicea. Mi-a facut avansuri necuvenite, cerindu-mi sa ma port 
vinovat la orele patru §i jumatate post meridian in joia urmatoare, ora Dirasink. S-a oferit sa-mi trimita 
prin po§ta o opera a domnului Paul de Kock intitulata Fata cu trei perechi de corsete. 

D-NA BELLINGHAM (Toca §i mantila de bland de iepure, infofolitd pina la nas, coboara din 
trasura privind scrutatoare prin lornieta cu rama de baga pe care o scoate din enormul ei man.pjn de 
oposuvi) : §i mie. Da, cred ca e aceea§i persoana suspecta. Pentru ca a inchis portiera trasurii mele in 
fata casei lui sir Tfaomley Steker intr-o zi cu lapovita pe vremea gerului acela din februarie nouazeci §i 
trei cind chiar grila §i gratarul de scurgere de la cada mea de baie au inghetat. Dupa aceea a anexat §i 
un buchetel de edelweiss cules de pe inaltimi, spunea el, in onoarea mea. L-am trimis la expertiza la un 
botanist §i am obtinut informatia ca era floare de cartof de casa furata de la sera cea mica a fermei 
model. D-NA YELVERTON BARRY : Ru§ine sa-i fie ! 

(O droaie de tirfe §i zdrentdrop dau buzna in fata.) TIRFELE §i ZDRENTARO§II (Tipind ascutit): 
'Opriti, hotu' ! Ura pentru noi ! Barba albastra ! De trei ori ura pentru Hsey Moses ! 

AL DOILEA VARDIST (Scotind la iveala catu§ele) : Uite lacatele. D-NA BELLINGHAM : Mi s-a 
adresat in mai multe scri- 
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suri de mina diferite cu tot soiul de complimente denumin-du-ma Venus in blanuri, pretinzind ca simte 
o mila profunda pentru vizitiul meu Balmer care-ar fi inghetat de tot §i in acela§i timp declarindu-se 
invidios pe §uba lui mitoasa de oaie §i pe caciula lui cu urechi de blana §i pe fericita proximitate a 
aceluia de persoana mea, cind statea in spatele scaunului meu purtind livreaua mea §i blazonul cu 
armele familiei Bellingham pe cimp negru cap de cerb alezat aur. imi lauda aproape cu extravaganta 
membrele inferioare, pulpele umflate strinse in ciorapi de matase intin§i pe picior gata sa plesneasca §i 
elogia cu caldura celelalte comori ascunse ale persoanei mele infa§ urate in dantele nepretuite pe care, 
spunea el, ar fi fost in stare sa mi le enumere. Ma implora, declarind ca el considera ca misiunea sa in 
viata ar fi fost sa ma implore asta, sa pinga-resc patul nuptial, sa comit adulterul la cea dintii ocazie s- 
ar fi ivit. 

ONORABILA DOAMNA MERVYN TALBOYS (In costum de amazoana, palarie tare, cisme cu 
pinteni, veston vermi-lion, man up mu§chetar de piele cu baghete brodate, trend lunga ridicata pe brat 
p cravat] a de vinatoare cu care nu inceteaza sd-p gfichiuie cipnele) : §i mie. Pentru ca m-a vazut pe 
terenul de polo de la parcul Phoenix la meciul Irlanda intreaga impotriva Restului Irlandei. Ochii mei, 
§tiu asta, straluceau dumnezeie§te cind il urmaream pe capitanul Slogger Dennehy de la Inniskillings 
ci§tigind man§a finala pe adorabilul sau ponei Centaur. Acest Don Juan plebeu ma ochea de pe 
bancheta din spate a unei birje de piata §i mi-a trimis in plicuri duble o fotografie obscena cum ar fi 
alea care se vind dupa lasarea noptii pe bulevardele din Paris insultatoare pentru orice doamna. O mai 
am inca. Reprezinta o seniority in parte dezgolita, firava §i ginga§a (sotia sa, dupa cum m-a asigurat el 
solemn, fotografiata de el dupa natura) practicind acte nepermise cu un torero musculos, in chip cit se 
poate de limpede un derbedeu. Insista pe linga mine sa fac acela§i lucru, sa ma comport nedemn, sa 
pacatuiesc cu ofiteri din gamizoana. Ma implora sa-i minjesc scrisoarea intr-un mod cu neputinta de 
repetat, sa-1 pedepsesc cum merita' din plin. sa-1 incalec §i sa-1 calaresc, sa-i aplic cea mai nemiloasa 
flagelare cu biciul. 
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D-NA BELLINGHAM : §i pe mine. D-NA YELVERTON BARRY : §i pe mine; 

(Mai multe doamne dublineze cit se poate de respectabile ridica scrisori indecente primite de la 
Bloom.) ONORABILA DOAMNA MERVYN TALBOYS (ip biciuie pintenii zanganitori intr-un 
adevarat paroxism de furie) • Pe Dumnezeul meu, am sa-1 biciui pe ciinele asta blestemat cit am sa 
mai am putere sa stau peste el. Am sa-1 jupoi de viu. 

BLOOM fOch.ii inchizindu-i-se, tremurind de nerabdare) : Aici ? (Se zvircolepe.) inca ! (Gifiie 
crispat.) Ce mult imi place primejdia, amenintarea. 

ONORABILA DOAMNA MERVYN TALBOYS : Chiar s» §tii c-am s-o fac.! Am sa ti-o scot eu pe 
nas §i pe gura. Am sa te fac sa dansezi 'ca Jack Latten pentru toate astea. D-NA BELLINGHAM : 
Tabace§te-i bine nadragii, parvenitul i Picteaza-i tot curcubeul pe fund. D-NA YELVERTON BARRY 
: Nenorocitul ! N-are nici o scuza ! Barbat insurat ! 

BLOOM : Ce oameni ! Ma gindeam numai a§a la citeva palme la popou. Un gidilat sa-1 mai 
incalzeasca, fara exagerari. Citeva nuielu§e fine sa-i. puna-n mi§care circulatia. ONORABILA 
DOAMNA MERVYN TALBOYS (Ride dispretuitoare) : A, a§a ziceai, omule ? Bine atunci, sa ma 
bata ■ Dumnezeu daca n-ai sa ai acuma surpriza vietii tale, cre-de-ma, bataia cea mai crunta pe care a 
luat-o vreodata unul care §i-a §i cerut-o pe deasupra. Ai stimit tigresa care zacea amortita in mine. 
D-NA BELLINGHAM (i§i scutura manptnul p lornieta, atitata de o furie razbunatoare) : Fa-1 sa-1 
doara, Hanna draga. Nu-1 ierta. Strive§te-1 pe ciinele asta pina-§i da sufletul. Pisica cu noua cozi. 
Jupoaie-1. Fa vivisectie, 
pe el. 

BLOOM (Tremurind tot, infiorindu-se, ip impreuna mli- 
nile, cu mind de dine batut) : O, ce cruzime ! O, ce spaima ! 

Frumusetea ta ambroziala a fost de vina. Uita, iarta. Kis- 
met. Iarta-ma de data asta. (fi intinde p obrazul celalalt.) 

D-NA YELVERTON BARRY (Cu severitate) : Sa nu-1 
ierti cu nici un pret, doa mn a Talboys ! Asta merita sa fie 
pedepsit cum se cuvine ! 

ONORABILA DOAMNA MERVYN TALBOYS (Deschizin- 
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au-p cu violenta manuka) : Te cred ca n-am sa-1 iert. Asta-i un pore de ciine §i a§a a fost intotdeauna 



de cind 1-a fatat maica-sa ! Sa indrazneasca sa-mi faca mie avansuri ! Am sa-1 bat pina-1 invinetesc, in 
piata publica. Am sa-mi infig pintenii in el pina la rotita. E-un incomorat bine cunoscut. (Ifi vijiie cu 
salbaticie crava§a prin aer.) Dati-i jos pantalonii, ce mai pierdem vremea. Ia vino-ncoace, domnule. 
Repede ! Gata e§ti ? 

BLOOM (Tremurind, incepe sa se execute) ; A fost o vreme a§a calduroasa. 

(Davy Stephens, cu purul lui buclat, trece cu o droaie de vinzatori de ziare desculti dupa el.) 

DAVY STEPHENS : Mesajerul Inimii Sfinte §i Evening Telegraph cu suplimentul de ziua Sfintului 
Patrick. Contine noile adrese ale taituror incomoratilor din Dublin. 

(Foarte reverendul canonic O'Hanlon in sutana de fir aurit se ridica fi arata spre o pendula de 
marmura. Parintele Conroy fi reverendul John Hughes, S. J., se inclina adine in fata lui.) PENDULA 
(Deschizindu-fi porticul): 

Cucu Cucu Cucu. 

( Se aud zanganind arcurile de arama ale unei somiere 
de pat.) 

ARCURILE : Fichi, Fichifichi. Fichi. 

(O cortina de ceata se destrama grabit dezvaluind pe estrada unde sint membrii juriului chipurile lui 
Martin Cunningham, preyed in te, cu jobenul pe cap, Jack Power, Simon Dedalus, ,Tom Kernan, Ned 
Lambert, John Henry Menton, Myles Crawford, Lenehan, Paddy Leonard, Flynn Nasosul, M'Coy fi 
chipul fara trasaturi al Celui Fara Nume.) CEL 'FARA NUME : Calarie fara §a. Greutatea dupa virsta. 
Hopa, el a §i pus-o pe ea la calc. JURATII (intoreindu-fi cu totii capetele dupa vocea lui) : 

Chiar? 

CEL FARA NUME (Pufne§te): Direct, cu dosul peste cap. 

O suta de §ilingi contra cinci. 

JURATII (Coborlndu-fi cu totii capetele in semn de apro- 
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bare) : §i noi, cei mai multi dintre noi tot a§a ne gindeam. PRIMUL VARDIST : E-un om cu semnul 
de bete§ug, inca o coada de fetita taiata. Pus sub urmarire. Jack Spintecatorul. O suta de lire 
recompense 

AL DOILEA VARDIST (Pe un ton ingrozit, §oapta) : §i-nca §i in negru. E-un mormon. Un anarhist. 
APRODUL (Cu glas sonor) : Tinind seama de faptul ca Leopold Bloom, fara domiciliu stabil, este un 
binecunoscut dinamitard, falsificator, bigam, proxenet §i incomorat §i un obiect de scandal public 
pentru toti cetatenii Dublinului §i tinind seama de faptul ca la aceasta §edinta a Curtii cu Juri foarte 
onorabilul... 

(inaltimea Sa, sir Frederick Falkiner, primul magistrat al Dublinului, in acutramentele sale juridice 
de piatra cenufie se ridica de pe banca juriului, cu barba de piatra. Poarta pe brat un sceptru 
umbrela. De pe frunte i se inalta puternice coarnele de tap mozaic.) 

PRIMUL MAGISTRAT : Am sa pun capat acestui trafic de came vie §i am sa curat Dublinul de 
aceasta pestilenta atit de odioasa. E scandalos ! (if pune pe cap toca neagra.) Sa fie luat 1 acest om, 
domnule ajutor de §erif, din boxa unde se afla acum sub paza §i dus la inchisoarea Mountjoy §i acolo 
sa fie tinut cit va fi bunul plac al Majestatii Sale §i tot acolo sa fie spinzurat de git pina va muri §i intru 
aceasta sa nu cumva sa nu dati ascultare caci de o vei face va fi primejdie pe capul tau sau Domnul sa 
aiba mila de sufletul tau. Luati-1. (O calota neagra ii coboar a peste fala.) 

(Ajutorul de §erif John Lunganul i§i face aparitia, fu-mind o tigara de foi Henry Clay urit 
mirositoare.) JOHN FANNING LUNGANUL (Strimblndu-se, strigind cu o pronuntie amplu 
graseiata): Cine-1 spinzura pe Iuda Iscariotul ? 

(H. Rumbold, meyter barbier, intr-un veston de culoarea singelui fi cu §ort de tabacar, cu o fringhie 
infayurata pe umar, urea pe butul eyafodului. Poarta agatate la Centura un baston de filer fi o maciuca 
batuta in cuie. ifi freaca acum cu veselie posomorita miinile butucanoase, inarmate cu boxuri 
americane.) 

H. RUMBOLD (Catre primul magistrat, cu veselie sinistra): Harry Spinzuratorul, Majestatea Voastra, 
spaima de la Mersey. Cinci guinee o jugulare, Gitul sau viata. 
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(Clopotele de la biserica Sfintul Gecrge bat incet, cu sunet fieros, intunecat, puternic.) CLOPOTELE : 
Heiho ! Heiho ! 

BLOOM (Disperat) : Stati. Opriti. Pescaru§ii. Inima buna. Am vazut. Inocenta. Fata de la cu§ca 



maimutelor. Gradina zoologica. Cimpanzeii aia libidino§i. (Cu respiratia taiata.) Bazinul pelvian. 
Ro§eta ei naiva m-a impins in prapastie, m-a facut neom. (Cople§it de emotie.) Am fiigit de la fata 
locului. (Se intoarce spre un oarecare din multime, rugator.) Hynes, pot sa-ti spun citeva vorbe ? Tu 
ma §tii. Aia trei §ilingi poti sa-i tii. Daca mai ai nevoie... HYNES (Cu raceala) : Nu le-am vazut in 
viata mea. AL DOILEA VARDIST (Arata spre colt) : Acolo-i bomba. PRIMUL VARDIST : Marina 
infemala cu ceasomic. BLOOM : Nu, nu, picioare de pore. Am fost la o inmor- 
mintare. 

PRIMUL VARDIST (if scoate de la Centura bastonul de 
cauciuc) : Mincinosule ! 

(§oricarul if ridica botul dind la iveala fata galbuie scorbutica a lui Paddy Dignam. A ros toate 
oasele. Exhala a rasuflare fetida, duhnind a came putreda. Create pina la proportii f forme omenefi. 
Pielea de baset ii devine un costum cafeniu de morga. Ochii v&rzi ii sint injectati de singe. Jumatate 
dintr-o ureche, tot nasul f ambele degete groase ii sint mincate de vircolaci.) PADDY DIGNAM 
(Voce cavernoasa) : E adevarat. A fost la inmormintarea mea. Doctorul Finueane a pronuntat viata 
stinsa cind am sucombat in ,urma bolii din cauze naturale. 

(if ridica fata mutilata cenufe spre luna f latra lugubru.) 

BLOOM (Triumfator) : Auziti ? 

PADDY DIGNAM : Bloom, eu sint duhul lui Paddy Dignam. Asculta, asculta. O, asculta ! BLOOM : 
Vocea e vocea lui Essau. 

AL DOILEA VARDIST (Facindu-f cruce) : Cum e cu putinta ? PRIMUL VARDIST : A§a ceva nu 
scrie in catehismul 
de-un penny. 

PADDY DIGNAM : E metempsihoza. Strigoi. 

O VOCE : Pe dracu' strigoi. 
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PADDY DIGNAM (Serios) : Odata eram in slujba la domnul J. H. Menton, avocat, expert in 
probleme de sperjur §i ipoteci, Promenada Burlacilor, nr. 37. Acum sint defunct, peretele inimii 
hipertrofiat. Grele vremuri. Sarmana sotie a suferit mult. Cum de mai suporta ? Aveti grija sa nu se dea 
la sticla de sherry. (Privefe in jur). Felinar. Trebuie sa-mi satisfac o nevoie fireasca. Laptele alaprins 
nu mi-a priit. 

(Statura robusta a lui John O'Connell paznicul, if face aparitia, tinind in mind un manunchi de chei 
legate cu o panglicutd. 'Alaturi de el se arata parintele Caffey, capelanul, cu pintece de' broasca, gitul 
strimb, in sutana f cu scufie de noapte de pinza ieftina, stringind in mind, somnoros, citeva fire 
rasucite de mac.) 

PARINTELE CAFFEY (Cased, apoi cinta croncanind raguft) : Namine. Jacobus Vobiscuiti. Amin. 
JOHN O'CONNELL (Trimbitind furtunos prin megafonul lui) : Dignam, Patrick, T., Decedat. 

PADDY DIGNAM (Ciulefe urechile, crispindu-se): Se aud tonuri. 

(Se zvircolefe pe jos lipindu-f urechea de pamint.) Vocea stapinului ! 

JOHN O'CONNELL : Registrul de inhumari numarul Ca ca. Optzeci §i cinci de mii. Parcela 
§aptesprezece. Casa Cheilor. Locul o suta unu. 

(Paddy Dignam asculta cu efort vizibil, cu coada ridicatb teapana, cu urechile ciulite.) 

PADDY DIGNAM : Rugati-va pentru odihna sufletului sau. 

(Se strecoara zvircolindu-se printr-o gaura de carbuni, costumul lui cafeniu tirindu-i-se in urma peste 
pietrful uruitor. Dupa el pdyefe un pjholan batrin, obez, cu labe fungoide de broasca testoasa sub o 
carapace cenufe. Vocea lui Dignam se aude latrind inabuft sub pamint : Dignam e mort, s-a dus jos. 
Tom Rochford cu plastron botgros f pantaloni de calarie, sare din dispozitivul sau pe doua coloane.) 
TOM ROCHFORD (Cu mina la piept, inclinindu-se): Reu-ben J. Un florin daca-1 gasesc. (Fixeaza cu 
ochi hotariti gaura.) E rindul meu acum. Urmati-ma pina la Carlow. 
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(Executa un salt senzational de delfin prin aer f e inghitit de gaura. Doua discuri pe coloanele 
mafnii aparatului rostogolesc ochi de zero. Totul se departeaza. Bloom apare iaraf in prim plan. Se 
oprefe in fata unei case lu~ minate, ascultind. Saruturile, luindu-f zborul de la cuibul lor, ii bat din 
aripi prin aer in jur, ciripind, chicotind, 
gungurind.) 

SARUTURULE (Chicotind) : Leo ! (Ciripind.) Icky, licky, micky, sticky pentru michi Leo ! 



(Gungurind.) Cu cuuuucuu ! Yumyumyumm Umuum. (Chiuind.) Fa-te mare, fa-te tare ! Piruieta ! 
Leopopold ! (Sporovaind gure§e.) Leili ! (Chiot prelung.) O, Leo ! 

(Ii fopiesc, dind din aripi, pe vestmintele lui, luminoase, pete lucioase, sclipitoare, paiete de argint.) 
BLOOM : Tu§eu de barbat. Muzica trista. Muzica de biserica. Poate aici. 

(Zoe Higgins, o prostituata tinara, in combinezon verzui, strins cu trei catarame de bronz, cu voal 

subtire de catifea in jurul gitului salutind din cap, coboard treptele p il 

acosteaza.) 

ZOE : Cauti pe cineva ? El e inauntru cu prietenul lui. BLOOM : Aici e la doamna Mack ? 

ZOE : Nu, la- optzeci §i unu. Aici e doamna Cohen. Daca mergi mai departe ai putea s-o nimere§ti mai 
rau. Baba Pi§pi§. (Cu familiaritate.) E la treaba §i ea in noaptea asta, cu veterinarul, ala de-i vinde 
ponturile, care-i da toti ci§ti-gatorii §i-§i scoate §i ea a§a banii pentru baiatul ei la Oxford. Lucreaza ore 
suplimentare dar astazi a avut noroc. (Banuitoare.) N-ai fi cumva taica-su, ce ? BLOOM : Eu — nu ! 
ZOE : Ca sinteti amindoi in negru. §oricelul o fi avind cumva chef in asta noapte ? 

(Trupul lui deodata alert ii simte degetele apro- 
piindu-se. O mind ii aluneca peste coapsa stinga.) 

ZOE : Cum stai cu nucile ? 

BLOOM : Pe partea ailalta. Curios ca o tin pe dreapta. 

Sint mai grele, cred ca din cauza asta. Unul la un milion, 
cum spune croitorul meu, Mesias. 

ZOE (Deodata alarmata) : Ai §ancru tare. 

BLOOM : N-a§ crede. 
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ZOE : il simt eu, iti spun. 

(Mina ei i se strecoara in buzunarul din stinga de la pantaloni si scoate la iveala un cartof tare, negru, 
ridat tot. il prive§te f apoi il prive$te pe Bloom cu buze umede, mute.) 

BLOOM : E un talisman, il am mo§tenire. ZOE : Nu i-1 dai lui Zoe ? 1-1 dai ei de tot ? Ca a fost a§a 
draguta, hai, ce zici ? 

(Baga, lacoma, cartoful intr-un buzunar, pe urma ii prinde bratul tragindu-l aproape de ea cu o 
caldura supla. El suride inca nehotarit. incet, nota cu nota, se aude muzica orientala. El privepe 
adinc in cristalul intunecat al ochilor ei, incercanati cu kohol. Surisul lui se face mai blind.) 

ZOE : Ai sa ma tii minte data viitoare. BLOOM (Pierdut): Eu n-am iubit nicicind gazela atita de 
frumoasa — fara sa... 

" (Citeva gazele tipiesc sarind sprintene, pascind pe coasta de munte. Pe undeva pe aproape se vad 
lacuri. in jurul lor, pe farm, umbrele intunecoase ale unor padurici de cedri. Se inalta miresme, 
revarsare despletita, patrunzatoare de rdfind. Arde, intregul orient, mi cer de safir, strapuns de zborul 
de bronz al vulturilor. Sub el se intinde feminitatea goala, alba, linipitd, racoroasa, voluptuoasa. O 
fintina ip urea murmurul printre trandafirii de Damasc. Roze gigantice murmura povepi despre vita 
de vie sin-gerie. Un vin al rupnii, al poftelor, al singelui se prelinge susurind straniu.) 

ZOE (Murmurind cintatoare odata cu muzica, buzele ei de odalisca minjite lasciv cu improfcaturi de 
grasime de pore p apa de trandafiri): Shorach ani wenowach, benoiih Hierushaloim. 

BLOOM (Fascinat): M-am gindit eu ca e§ti de stirpea cea buna, dupa accent. ZOE : §i §tii ce pate§ti 
daca stai sa te ginde§ti prea mult ? 

(il mu^cd incet de ureche cu dintipjrii ei imbracati in aur suflindu-i in fata o suflare invaluitoare de 
usturoi statut. Rozele se trag de o parte p de alta, dezvaluind un 
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sepulcru al aurului regilor p al osemintelor lor naruindu-se 
incet in pulbere.) 

BLOOM (Se trage indarat in gest mecanic mingiindu-i 
sinul drept cu o mind plata, neindeminateca) : E§ti din 
Dublin ? 

ZOE (ip prinde abila o bucla desfacuta rotindu-p-o la loc in coc) : Nici o frica. Sint englezoaica. N-ai 
cumva vreo tigara de-alea tari ? 

BLOOM (Acelap joc) : Fumez rar, draga mea. Cite o tigara de foi cind §i cind. Asta-i joe pentru copii. 
(Lasciv.) Gura poate fi mai bine folosita pentru altceva decit pe-un tub de iarba urit mirositoare. 

ZOE : Flaide acuma. Tine-mi §i-un discurs pe chestia asta. BLOOM (in salopeta de muncitor, imitatie 



de velur reiat, rravata ro§ie fluturind §i §apca de apa§) : Omenirea asta e incorigibila. Sir Walter 
Raleigh a adus in lumea noua cartoful acela §i iarba asta, unul care inghitit, omoara pestilenta, cealalta 
otravitoare a urechii, ochiului, inimii, memoriei, vointei, inteligentei, ma rog pentru toate cele. Adica a 
adus otrava asta cu o suta de ani inainte ca altcineva, i-am uitat numele, sa fi adus hrana. Sinucidere. 
Minciuni. Toate obiceiurile astea ale noastre. Uite numai la viata asta a noastra in ochii lumii, publica. 
(Clopote de miez de noapte de la turle indepartate.) CLOPOTELE : intoarce-te iar, Leopold ! Lord 
primar al 
Dublinului ! 

BLOOM (in roba §i cu lant de consider municipal) : Ale- 
§atori din cheiul Arram, cheiul Hanurilor, Rotunda. Mount- 
joy §i docurile de nord, mai bine intindeti linia de tramvai, 
va spun, de la tirgul de vite piua la riu. Asta-i muzica 
viitorului. Acesta-i programul meu. Cui bono ? insa Van- 
derdeckenii, ace§ti pirati ai vremii noastre, cu vasul lor 
fantoma al marii finante... 

UN ALEGATOR : De trei ori ura pentru viitorul nostru 
prim magistrat ! 

(Zvicneyte aurora borealis a procesiunii cu torte.) PURTATORII TORTELOR : Ura ! 

(Mai multi cetateni de seama, magnati ai ora§ului §i oameni de bine in general ii st ring mina lui 
Binom § i il felicita. Timothy Harrington, de trei ori lord primar al Dublinului, impozant in roba 
stacojie a magistraturii sale, 
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cu lantul de aur §i cravata de matase alba, are un scurt conciliabul cu consilierul Lorcan Sherlock, 
locum tenens. Dau din cap aprobind viguros.) 

FOSTUL LORD PRIMAR HARRINGTON (in roba stacojie, cu maciuca functiei sale, lantul de aur 
al primarului §i cravata mare de matase alba) : Decidem ca aceasta cu-vintare a consilierului 
municipal sir Leo Bloom sa fie tiparita pe cheltuiala contribuabililor. Ca re§edinta in care s-a nascut el 
sa fie omamentata cu o tablita comemorativa §i ca artera de circulate pina acum cunoscuta sub 
denumirea de Abatorul Vitelor de dupa strada Cork sa fie de acum incolo denumita Bulevardul Bloom. 
CONSILIERUL LORCAN SHERLOCK : Adoptata in unanimitate. 

BLOOM (Cu pasiune) : Ace§ti olandezi zburatori sau olan-denzi de minciuni murmuratori a§a cum 
stau tolaniti la pupa lor bine captu§ita, jucind zaruri, ce le pasa lor ? Ma§inile, asta e lozinca lor, 
himera lor, panaceul lor universal. Aparaturi care sa economiseasca munca omului, substitute, 
§arlatanii, mon§tri manufacturati pentru uciderea reciproca, vircolaci hido§i zamisliti de o hoarda de 
pofte capitaliste din sudoarea muncii noastre care e silita sa se prostituieze. Omul sarac moare de 
foame in vreme ce ei i§i pasc cerbii lor regali pe munte sau impu§ca tarani §i fazani §i potimichi orbiti 
de pofta lor de putere §i placere. Dar dominatia lor a luat sfir§it, s-a dus, a apus acuma §i totdeauna §i-n 
vecii vecilor... 

(Aplauze prelungite. Catarge venetiene, stilpi festivi §i arcuri de triumf rasar din pamant, O 
banderola purtind inscriptiile Cead Miile Failte §i Mah Ttob Melek Israel ?<? desfd§oara de-a latul 
strazii. Toate ferestrele sint pline cu privitori, mai ales doamne. De-a lungul drumului, regimentele 
pu§ca§ilor regali dublinezi, regimentul de graniceri scotieni regali, scotienii cameron §i pu§ca§ii vel§i, 
inprati in pozitie de drepti retin multimea. Elevi de liceu s-au cocofat pe felinare, stilpi de telegraf, 
pervazurile ferestrelor, cornice, streapni, hornuri de case, balustrade, burlane, guierind §i aclamind. 
Apare stilpul de fum. O fanfara se aude din departare intonind Kol Nidre. Se apropie legionarii cu 
vulturii imperiali desfa§urafi, inaltind stindarde §i fluturind frunze de palmier. Standardul papal 
criselefantin se inalta, impresurat de fanioanele steagului civic. Apare carul de ceremonii precedat de 
John Howard Parnell, mare§alul ora§ului, in fustanela cadrilata, Armo-rierul de Athlone §i 
Conducatorul Armelor pentru Ulster. Ei sint urmati de prea onorabilul John Hutchinson, lordul 
primar al Dublinului, lordul primar al orayului Cork, ono-rabilitatile lor prim arii de la Limerick, 
Galway, Sligo §i Waterford, douazeci §i opt de pairi reprezentativi ai Irlandei, sirdari, granzi §i 
maharajahi, purtind robele functiilor lor, brigada pompierilor municipali metropolitani din Dublin, 
conclavul lorzilor finantelor in ordinea lor de precedenta plutocratica, episcopul de Down §i Connor, 
eminenta sa Michael cardinal Logue, arhiepiscopul de Armagh, primatul intregii IHande, gratia sa 
foarte reverendul dr. William Alexander, arhiepiscop de Armagh, primatul intregii Irlande, rabinul 



§ef moderatorul prezbiterian, capii comunitatilor baptiste, anabaptiste, metodiste §i ale capelei 
moraviene §i secretarul de onoare al societatii prietenilor. Dupa ei pa$esc guildele §i breslele §i 
me§te§ugurile cu steagurile lor desfapirate, dogarii, pasararii, morarii, agentii de publicitate pentru 
ziare, notarii, masorii, hangiii, panglicarii, co^arii, fabricantii de grasimi alimentar?, tesdtorii in 
damasc §i in poplina, potcovarii, magazionerii italieni, decoratorii de biserici, ciubotarii, dricarii, 
mata-sarii, lapidarii, agentii de licitatie, taietorii de dopuri, inspectorii societdtilor de asigurare 
impotriva incendiilor, vopsitorii §i curatitorii chimici, exportatorii de sticle de bere, blanarii, 
tipografiii de bilete de spectacole, gravorii de sigilii heraldice, grajdarii, bijutierii, fabricantii de echi- 
pament de cricket §i de tragere cu arcul, autorii de jocuri distractive, mandatarii de oua §i cartofi, 
fabricantii de ciorapi §i de manufi, instalatorii. Dupa ei inainteaza gentilomii dormitorului, ai Vergii 
Negre, viceconducatorul Ordinului Jartierei, al Bastonului de Aur, maestrul pale-irenier, lordul 
marele §ambelan, mare§alul nobilimii, marele conetabil purtind spada de stat, coroana de fier a 
Sfintului §tefan, caliciul § i Biblia. Patru trompeti calare suna semnalul din trimbite. Fanfara corpului 
de garda raspunde, intonind salutul de bun sosit. Pe sub un arc de triumf apare Bloom, cu capul 
descoperit, intr-o mantie de catifea purpurie bordata cu hermina, purtind bastonul 
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Sfintului Edivara, globul §i sceptrul cu porumbelul, curtana. E a§ezat pe un cal alb ca laptele, cu 
coada lunga stufoasa purpurie, bogat caparasonat fii cu plato§a de aur pe cap. Mare animatie. De la 
balcoanele lor doamnele arunca petale de trandafiri. Aerul este inmiresmat de esente rare. Barbatii 
aclama. Paiii lui Bloom alearga prin asistenta pur-tind ramuri de trandafir salbatic si trestie.) 

PA§II LUI BLOOM : 

Cintezoiul cintezoiul Regele pasarilor De ziua de Sfintul Stephen L-a prins pasararul. 

UN FIERAR (§oapta plina de respect) : Har Domnului ! §i asta sa fie Bloom ? Abia daca i-ai da 
treizeci §i unu de ani. UN LUCRATOR DE LA DRUMURI §1 §OSELE : Acesta-i faimosul Bloom, 
uite-1, cel mai mare reformator care l-a vazut lumea. Jos palaria ! 

(Toti se descopera. Femeile §optesc tulburate.) O M1LIONAREASA (Cu voce bogata) : Nu-i 
minunat ? O DOAMNA NOBILA (Cu noblete) : Cind te ginde§ti ce-a vazut omul asta ! 

O AGITATOARE FEMIN1STA (cu voce masculina) : §i cite-a facut ! 

UN TURNATOR DE CLOPOTE : Ce chip de statuie clasica ! Are o frunte de ginditor. 

(Vreme de Bloom. Soarele se inalta, in glorie, in nord-vest.) 

EPISCOPUL DE DOWN §1 CONNOR : Vi-1 infati§ez aid pe neindoielnicul vostru imparat, 
pre§ed nte §i rege pre§edinte, serenitatea sa foarte putemicul §i foarte imputemicitul conducator al 
regatului acestuia. Dumnezeu sa-1 binecuvinteze pe Leopold intiiul ! 

TOTI : Dumnezeu sa-1 binecuvinteze pe Leopold intiiul ! BLOOM (In mantie dalmatica de purpura, 
catre episcopal de Down §i Connor, cu demnitate) : Va multumesc, oarecum eminentule senior. 
WILLIAM ARHIEPISCOP DE ARMAGH (Cravata de purpura §i palarie ecleziastica) : Te vei 
stradui dupa puterile tale sa faci astfel ca dreptatea §i clementa sa fie infaptuite 
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in toate hotararile tale in Irlanda §i in toate teritoriile care 
tin de ea ? 

BLOOM (Plasindu-fi mina dreapta pe testicule, jura) : A§a sa-mi ajute Ziditorul. Toate acestea 
promit sa le fac. MICHAEL ARHIEPISCOP DE ARMAGH (Toarna un $ip de ulei de par peste capul 
lui Bloom) : Gaudium magnum annuntio vobis. Habemus carneficem. Leopold, Patrick, Andrew, 
David, George, fii uns ! 

(Bloom se investminteaza in mantie din fir de aur fii ifii pune pe deget un inel cu rubin. Urea pe piatra 
destinului §i ramine acolo in picioare. Patrii reprezentativi i§i pun in aceeafii clipa pe capete cele 
douazeci fii opt de coroane ale lor. Clopote de bucurie rasuna in biserica Christ, Sfintul Patrick, 
Sfintul George fii vesela Malahide. Focuri de artificii tip bazar Minis tipi esc din toate partile inchi- 
puind desene falopirotehnice simbolice. Pairii ii aduc unul cite unul omagiul lor, apropiindu-se fii 
executind genuflexiuni.) 

PAIRII : Ma prind sa-ti fiu om de nadejde inaltimii Tale, madular intru gloria paminteana. 

(Bloom ifii ridica mina dreapta pe care scinteie diamantul Koh-I-Noor. Armasarul sau necheaza. 
Imediat se lasa tacere. Posturile de receptie fii transmisie intercontinentale §-i interplanetare sint 
pregatite sa primeasca mesajul.) BLOOM : Supu§ii mei ! Prin aceasta il numim pe vrednicul nostru 
armasar Copula Felix Mare Vizir Ereditar §i anuntam ca odata cu ziua de astazi am repudiat-o pe fosta 



noastra sotie §i am acordat regeasca noastra mina printesei Selene, splendoarea noptii. 

(Fosta sotie morganatica a lui Bloom, este in graba scoasa de la vedere de catre Maria cea Neagra. 
Printesa Selene, in roba albastra ca lumina lunii, cu o semiluna de argint pe cap, coboara aintr-o 
litiera purtata de doi uriap. Izbucnire de aclamatii.) 

JOHN HOWARD PARNELL (Ridica stindardul regal) : Ilustre Bloom ! Succesor al faimosului meu 
frate ! BLOOM (li imbrdtfeazd pe John Howard Parnell) : Va multumim din inima, John, pentru 
acest pe drept regal bun sosit in verdea Erin, tara fagaduita stramo§ilor no§tri comuni. 
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(li sint oferite armele orapilui, intruchipate intr-o carta. Cheile Dublinului, a$ezate in cruci§ pe o 
perna purpurie, ii sint prezentate. El le arata tuturor ca poarta ciorapi verzi.) 

TOM KERNAN : Ii meriti, inaltimea Ta. BLOOM ; in ziua de astazi, acum douazeci de ani, 1-am 
infrint pe du§manul nostru ereditar la Ladysmith. Mor-tierele noastre §i tunurile pe camile au decimat 
rindurile sale. O §arja de o jumatate de leghe ! Ataca ei ! Totul e pierdut acum ! Cedam ? Nu ! ii dam 
peste cap ! lata ! La atac ! Desfa§urindu-se pe stinga cavaleria noastra u§oara a maturat colinele de la 
Plevna §i, scotind strigatul lor de lupta, Bonafide Sabaoth, i-a secerat cu sabia pina la unul pa tragatorii 
sarazini. 

CAPELANUL TIPOGRAFILOR DE LA FREEMAN : I-auzi ! I-auzi ! 

JOHN WYSE NOLAN : Asta-i omul care 1-a scos de la inchisoare pe James Stephens. UN ELEV IN 
UNIFORMA ALBASTRA : Bravo ! UN BATRiN DUBLINEZ : E§ti o mindrie pentru tara ta, domnul 
meu, asta e§ti. 

O vInzATOARE DE MERE : E un om a§a cum are nevoie Irlanda de el. 

BLOOM : Iubitii mei supu§i, o noua era este pe cale sa rasara. Eu, Bloom, adevar va spun voua ca iata 
acuma chiar se apropie. Da, pe cuvintul lui Bloom, nu va trece multa vreme §i veti intra in cetatea de 
aur care va sa fie, noul Bloomusalem in Noua Hibernia a viitorului. 

(Treizeci p doi de muncitori purtind rozete, sositi din toate regiunile Irlandei, sub conducerea lui 
Derwan constructorul, construiesc noul Bloomusalem. Este un edificiu colosal, cu acoperp de cristal, 
cladit in forma unui uria§ rinichi de pore, cuprinzind patruzeci de mii de incaperi, in cursul 
constructiei §i extinderii sale mai multe cladiri §i monumente sint demolate. Institutiile 
guvernamentale sint temporal ■ mutate in depozite feroviare. Numeroase case sint rase de pe fata 
pamintului. Locuitorii sint carti-ruiti in butoaie §i lazi, toate marcate cu litere rofii L.B. Mai multi 
saraci cad de pe o scara, O parte a zidurilor 
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Dublinului', pe care s-au inghesuit privitori loiali se naruie.) PRIVITORII (Murind) : Morituri te 
salutant. (Mor.) 

(Un barbat intr-un macferlan cafeniu sare in sus prin-tr-un chepeng. Arata cu un deget prelung spre 
Bloom.) BARBATUL IN MACFERLAN : Sa nu credeti nici o vorba din ce spune. Omul acesta este 
Leopold M'Ferlan, incendiatorul notoriu. Adevaratul sau nume e Higgins. BLOOM : impu§cati-l ! 
Clinele de cre§tin ! Pina aici sa-i 
fie lui MacFerlan ! 

(O salva de tun. Barbatul in macferlan dispare. Bloom decapiteaza maci cu sceptrul sau. Se anunta 
moartea instantanee a numero.fi dupnani puternici, crescatori de vite, membri ai parlamentului, 
membri ai comitetelor executive. Garda personala a lui Bloom distribuie pomeni de Joia Mare, 
medalii comemorative, plini p pepi, insigne ale unor societati de temperanta, tigari de foi scumpe 
Hemy Clay, oase de vaca gratis bune de supa, prezervative de cauciuc, in plicuri sigilate, legate cu 
panglicuta aurie, caramele cu unt, bomboane cu ananas, bilete d,‘dci in forma de tricorn, costume de- 
a gata, cutiute cu mincare de came, sticle cu dezinfectant jeyes, bonuri de cumparare, indulgence 
pentru patruzeci de zile, monede false, cirnati de pore hraniti cu lapte, bilete de favoare la teatru, 
tichete sezoniere valabile pe toate liniile de tramvai, lozuri la loteria regala ungara infiintata prin 
privilegiu special, bilete pentru masa la chio§curi, editii ieftine din cele douasprezece mai 
proaste card din lume : Broscoiul p Fritz (politica), Ingrijirea copilului (literatura infantila), 50 
de dejunuri pentru 7 plingi p 6 pence (arta culinara), A fast Isus un mit solar ? (istorie), inlatxirati 
durerea (medicina), Compendiul copilului pentru invatarea universului (cosmologie), Sa ne tavalim cu 
totii de ris (hilarioasa), Vademecum pentru agentul de publicitate (ziaristica), Scrisorile de dragoste 
ale unei mame asistente (erotica). Persoanele importante in spatiul cosmic (astrala), Cintece care ne- 
au mers la inima (melodioasa). Calea banutului bine cumpanit spre bogatie (parcimonioasa). 



Imbulzeala generala. Femeile se inghesuie sa atinga roba lui Bloom. Lady Gwendolen Dubedat 
razbate prin multime, save pe calul lui p il saruta pe amindoi obrajii in mijlocul unor mari 
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aclamatii. Se ia o fotografie cu fulger de magneziu. Copii mici p sugari sint ridicati pe brate spre el. 
FEMEILE : Taicutule ! Taicutule ! COPIII §1 SUGARII : 

Sa batem cu toti din palme pina vine Leo cel voinic Cu prajitureie in buzunare pentru Leona§ cel mic. 
(Bloom, aplecindu-se, il impunge in joaca pe bebe Boardman in stomac.) 

BEBE BOARDMAN (Sughita, lapte acru scurgindu-i-se prin coltul gurii) : Flaiaiaia. 

BLOOM (Stringind mina unui tinar orb) : Frate al meu, mai-mult-decit-Frate ! (Petrecindu-p bratele 
pe dupa umerii unei perechi de batrini) Dragii mei batrini prieteni ! (Joaca §otron cu mici zdrentdrop, 
baieti p fete.) Uite-1 nu-i ! (Leagana doi gemeni intr-un carucior.) Tictacdoi — cine sinteti voi ? (Face 
numere de scamatorie, ip scoate pe gura batiste ropi, portocalii, verzi, albastre, indigo p violete de 
matase) Roygbiv, spectrul solar, treizeci §i doua de picioare pe secunda. (Consoleaza o vaduva.) 
Absenta intinere§te inima. (Danseaza un dans scotian cu strimbaturi grotepi.) Dati din picioare, 
diavolilor! (Saruta vinataile unui batrin paralitic imobilizat in pat.) Rani de onoare ! fii pune o piedica 
unui politist gras.) K.k. — caca ; k.k. — caca. (§optepe ceva la urechea unei chelnerite care royepe §i 
ride amabil.) Ah, rautacioaso, rautacioaso ! (Maninca un nap crud oferit de Maurice Butterly, 
fermier.) Grozav ! Superb 1 (Refuza sa primeasca trei plingi care-i sint oferiti de Josepji Hynes, 
ziarist.) Dragul meu prieten, citu§i de putin ! (ip daruie haina unui ceiyetor.) Te rog, prime§te-o. (Ia 
parte la o cursa tiri§ pe burta cu doi paralitici mai virstnici, barbat p femeie.) Flai, baieti ! Dati bataie, 
fetelor ! 

CETATEANUL (Sugrumat de emotie, ip perge o lacrima cu fularul lui verde) : Sa-1 binecuvinteze 
bunul Dumnezeu ! (Clopotele tramvaielor bat cerind tacere. Se ridica stindardul Zionului.) 

BLOOM (ip scoate cu gest impresionant mantaua, dezva-luindu-p trupul obez p desfayoara o hirtie 
de pe care citepe solemn): Aleph Beth Ghimel Daleth Flagadah 
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Tephilim Kosher Yom Kippur Flanukah Roschaschana Beni Brith Bar Mitzvah Mazzoth Askenazim 

Meshuggah 

Talith. 

(Traducerea oficiala este citita de Jimmy Henry, notar 
qeneral adjunct.) 

JIMMY FIENRY : Tribunalul Con§tientei i§i deschide lucrarile. Majestatea Sa foarte catolica va 
administra acum dreptatea in aer liber. Sfaturi medicale §i legale gratis, solutionarea dublurilor §i a 
altor probleme. Toata lumea este cordial invitata. Data in acest ora§ loial al nostru Dublin in anul 1 al 
erei paradiziace. 

PADDY LEONARD : Ce fac eu cu taxele §i impozitele ? BLOOM : Plate§te-le, prietene. PADDY 
LEONARD : Va multumesc. 

FLYNN NASOSUL : Pot sa inchei o ipoteca pe polita mea de asigurare impotriva incendiilor ? 
BLOOM (Inflexibil) : Do mn ii mei, luati nota ca potrivit legii tortionare v-ati angajat prin propria 
recunoa§tere sa platiti indarat suma de cinci lire in termen de §ase luni. J. J. O'MOLLOY : Un alt 
Daniel am spus ? Nu ! Un Peter 
O'Brien. 

FLYNN NASOSUL : De unde scot eu cinci lire sterline ? PIPILICA BURK-E : Pentru necazuri cu 
vezica ? BLOOM : 

Acid, nit. hydrochlor. dil. 20 picaturi, Tinct. nix. vom., 4 picaturi, Extr. taraxel. lig., 30 picaturi. Aq. 
dis. ter in die. 

CHRIS CALLINAN : Care este paralaxa eclipticei sub- 
solare a lui Aldebaran ? 

BLOOM : Ma bucur sa te aud, Chris. K. II. 

JOE HYNES : De ce nu sinteti in uniforma ? 

BLOOM : Cind progeniterul meu de sacra amintira purta 
uniforma despotului austriac intr-o temnita muceda, unde 
era uniforma dumitale ? 



BEN DOLLARD : Panselutele ? 

BLOOM : infrumuseteaza gradinile suburbiilor. 

BEN DOLLARD : Cind se nasc gemenii ? 
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BLOOM : Atunci talal (paterul, taticul) cade pe ginduri. 

LARRY O-ROURKE : Cer o licenta de opt zile saptaminal 
pentru noul meu stabiliment. Ma tineti minte, sir Leo, de 
cind stateati la numarul saple. Va trimit eu o duzina 
sticle de bere tare pentru cucoana. 

BLOOM (Cu raceala) : N-am onoarea. Lady Bloom 
primeste daruri. 

CROFTON : E cu adevarat o sarbatoare. 

BLOOM : Domnia ta ii spui sarbatoare. Eu o numesc o zi 
a s fin tel or taine. 

ALEXANDER KEYES : Cind vom avea §i noi o- casa a cheilor ? 

BLOOM : Eu ma pronunt pentru reforma moralitatii municipale si pentru cele zece porunci 
pur si simplu. Lumi noi in locul celor vechi. Unirea tuturor, evrei, musulmani si crcstini. Trei 
acre si cite o vaca pentru toti fiii naturii. Dricuri limuzine cu motor. Munca silnica manuala 
pentru toti. Toate parcurile deschise publicului, ziua si noaptea. Masini electrice de spalat 
vasele. Tuberculoza, nebunia, razboiul si ccrsctoria trebuie sa inceteze incepind din acest 
moment. Amnistie generala, carnavaluri saptaminale cu libertatea mastilor, suplimente pentru 
toti, esperanto fratia universala. S-a terminat cu patriotismul betivilor din baruri si al 
impostorilor hidropici. Bani pe gratis, iubire libera si o biserica laica libera intr-un stat laic 
liber. 

O’MADDEN BURKE : Vulpe libera in cotet de gaini libere. DAVY BYRNE (Cascind) : 
Iiiiiiiiiiiaaaaaah ! BLOOM : Curse mixte si casatorii mixte. LENEHAN : §i bai mixte ? 
(Bloom le explica celor mai aproape de el planurile sale de regenerare sociala. Toti sint de 
acord. Apare conservatorul muzeului din strada Kildare, tragind un carucior in care sint 
statuile mutilate ale mai multor zeite goale, Venus Callypige, Venus Pandemos, Venus 
Metempsychosis, §i statui de ghips, de asemenea goale, reprezentindu-le pe cele noua muze, 
ale comertului, muzicii de opera, amorului, publicitatii, manufacturii, libertatii cuvintului, 
votului plural, gastronomiei, igienii personale, spectacolelor distractive pe malul marii, 
natjterii fara dureri §i astronomiei pentru popor.) 
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PARINTELE FARLEY : Omul acesta e un episcopalian, un agnostic, un orice-ar- fi-sa-fie 
numai sa caute sa ne zdruncine credinta noastra sflnta. 

D-NA RIORDAN ( Ritpindu-p in bucati testamentul): M-ai dezamagit ! Esti un om rau ! 
BABA GROGAN (i§i scoate gheata §i o arunca in Bloom) : Bestie ! Fiinta groaznica ! 
FLYNN NASOSUL : Da-ne tonul, Bloom. Un cintec de-al nostra de demult. BLOOM (Cu 
verva plina de umor): 

I-am promis ca n-am s-o parasesc niciodata 

§i ea s-a vadit a fi o stricata 

§i tra-la-la §i dum-dum §i tra-la-la inca-o data. 

HOPPY HOLOHAN : Batrinul Bloom, dragul de el ! Nu 
mai e altul ca el ! 

PADDY LEONARD : Irlandez de opereta ! 

BLOOM : Ce opera feroviara e ca o linie de tramvai din 
Gibraltar ? Rosinclc din Castalia. (Risete.) 

LENEHAN : Plagiatorule ! Jos cu Bloom ! 

SIBIL A VOALATA : Eu sint Bloomista si ma mindresc 
cu asta. Eu cred in el in ciuda a totul si a toate. Mi-as da 



viata pentru el, e omul cel mai nostim din lume. 

BLOOM (Facind cu ochiul spre asistenta) : Pariez caeo 
fata pe cinste. 

THEODORE PUREFOY (in §apca de pescuit p jacheta de 
piele) : Asta se foloscstc de un procedeu mecanic ca sa 
zadamiceasca legile sacre ale naturii. 

SIBILA VOALATA (Se injunghie) : Leul meu, eroul meu ! 

(Moare.) 

(Numeroase femei entuziaste p tit se poate de atractive S2 sinucid de asemenea prin 
injunghiere, tnecare, bind acid prusie, aconita, arsenic, deschizindu-p venele, refu-zind 
hrana, aruneindu-se sub tdvdluguri, dm virful coloanei lui Nelson, in marele tanc al fabricii 
de bere Guin-ness, asfixiinau-se prin introducerea capului in sobele cu gaz, spinzurindu-se de 
jartiere cochete, sarind pe ferestre de la etaje diferite.) 

ALEXANDER J. DOWIE (Violent) : Frati crcstini si anti-bloomisti, omul numit Bloom este 
radacina iadului, o pata 
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pentru toti crcstini i. Un libertin otravit inca de la virsta cea mai frageda, acest urit mirositor 
tap al lui Mendes a dat semne precoce de desfriu infantil amintind de cei din cetatile de scs, cu 
o madama fara rusinc. Acest ipocrit odios poleit cu infamie este taurul cel alb de care se vor- 
bcstc in Apocalips. Un adorator al Femeii Stacojii, intriga este aerul care-i iese lui pe nari. 
Vreascurile rugului si ceaunul de fiert ulei — acestea sint pentru el. Calibanule ! MULTIMEA 
: Lin§ati-1 ! Frigeti-1 ! E tot a§a rau ca §i Par-nell ! Un al doilea Fox ! 

(Baba Grogan arunca cu gheata in Bloom. Mai multi tarabagii din susul p josul strazii 
Dorset arunca cu obiecte de mica sau nula valoare comerciala, oase de rasol, cutii de lapte 
condensat, verze nevandabile, pline mucegaita, cozi de oaie, bucati de unturd rlnceda.) 
BLOOM (Cu insufletire) : Asta-i nebunie de miez de vara, vreo gluma oribila iarasi. Pe ce-i 
mai sflnt in cer, eu sint nevinovat ca zapada nesarutata de soare ! Fratele meu Henry e ala. El 
e dublul meu. Locuicstc la Dolphin’s Bam, numarul 2. Clevetirea, vipera aceea, m-a acuzat pe 
nedrept. Compatrioti ai mei, sgenl inn ban bata coisde gan capall. ii cer vechiului meu prieten 
dr. Malachi Mulligan, specialist in probleme de sexologie, sa depuna marturie medicala in ce 
ma privcstc. 

DR. MULLIGAN (Hal at de p>fer, cascheta p ochelari uriap verzi pe frunte) : Dr. Bloom 
este un anonnal bisexual. El a evadat recent din ospiciul particular al doctorului Eus-tace 
pentru dementi din lumea buna. Nascut dintr-o uniune nemaritala, manifests epilepsie 
ereditara, consecinta a unei luxurii neinfrinate. Printre antecendentii sai s-au descoperit urme 
de elefantiasis. Exista simp tome pronuntate de exhibitionism cronic. E de asemenea latenta 
ambidex-teritatea. E prematur chel ca urmare a exceselor in ce privcstc autoerotismul, un 
idealist pervertit, in consecinta, un desfrinat pocait si are dinti de metal. Ca urmare a unui 
complex familial si-a pierdut temporar memoria si cred ca e ih mai mare masura victima 
acuzatiilor decit foarte vinovat el insusi. Am efectuat un examen pervaginal si dupa aplicarea 
textului acid asupra a 5427 fire de par anal, axilar, pectoral si pubic il declar ca fiind virgo in- 
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tacta. (Bloom ip tine 'palaria sa de lux peste organele genitale.) 

DR. MADDEN : Hipsospadia e de asemenea pronuntata. in interesul generatiilor viitoare as 

sugera ca partile afectate sa fie pastrate in alcool de vin in muzeul teratologic 

national. 

DR. CROTTHERS : Am examinat urina pacientului. Este albuminoida. Salivatia e 
insuficienta, reflexul patelar intermitent, DR. PUN.CH COSTELLO : Fetor judaicus este cit 
se poate 
de perceptibila. 



DR. DIXON (Citepe, dintr-o fi§a medicaid) : Profesorul Bloom este un exemplar desavirsit 
de noul-barbat femeiesc. Natura sa morala este simpla si amabila. Multi 1-au considerat un om 
demn, o persoana simpatica. Luat in intregul sau este un tip mai curind straniu, sfios desi nu 
deficient mintal in sensul medical al cuvintului. A scris o scrisoare intr-adevar frumoasa, 
un poem in sine, catre misionarul principal al Societatii pentru protectia preotilor reformati 
care clarified total lucrurile. Este, practic, abstinent total, si pot afirma ca doanne pe o 
rogojina de paie si se hranestc cu hrana cea mai spartana, mazare rece, uscata, cumparata de la 
bacanie. Vara §i iarna poarta o cama§a de par §i se biciuie in fiecare «imbata. A fost, dupa cite 
inteleg, intr-o vreme un delincvent de prima categorie in casa de corectie din Glencree. Un alt 
raport indica faptul ca a fost copil foarte postum. Fac apel la elements in numele cuvintului 
cei mai sacra pe care organele noastre vocale au fost vreodata chemate sa-i pronunte. Este pe 
cale sa nasca un copil. 

(Emotie p compasiune generala. Femeile lepnd. Un american bogat deschide pe strada o 
lista de subscriptie pentru Bloom. Monezi de aur p argint, cecuri, bancnote, bijuterii, bonuri 
de trezorerie, polite scadente, recunoaperi de datorii, verighete, lanturi de ceas, medalioane, 
cohere §i bratari se string cu repeziciune.) BLOOM : O, asa de mult as vrea sa fiu mama. D- 
NA THORNTON (in halat de doica) : Tine-ma strins in brate, dragul meu. Trece si asta. 
Strins, dragul meu. 

(Bloom o imbratiyeaza strins p nape opt copii galbeni, p albi de sex masculin. Ei apar pe o 

scara cu covor ropi 
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impodobit cu plante costisitoare. Toti sint foarte frumop, voinici, cu fete din metal pretios, bine facuti, 
respectabili imbracati p bine crescuti, vorbind fluent cinci limbi moderne p manifestind interes in 
diferite domenii ale piintelor p artelor. Fiecare din ei are numele scris cu litere lizibile pe plastronul 
camapi Nasodoro, Degetdeaur, Chrysos-tomos, Maindoree, Surisdeargint, Silbaselber, Vifargent, 
Panargyros. Sint imediat numiti in functii de mare incredere in mai multe tari diferite ca directori 
executivi de banca, §efi de mi§care pe cai ferate, preyedinti ai unor societati.) 

O VOCE : Bloom, tu e§ti Mesia ben Iosif sau ben David ? 

BLOOM (intunecat): Tu ai spus-o. 

FRATELE BIZ : Atunci fa o minune. 

LYONS COCO§UL : Prezi-ne cine-are sa ci§tige premiul 
Saint Leger. 

(Bloom merge pe suma, ip acopera ochiul sting cu urechea stinga, trece prin mai multe ziduri, se urea 
pe coloana lui Nelson, se agata cu pleoapele de corn is a cea mai de sus, maninca douasprezece duzini 
de stridii (cu coaja cu tot), vindeca mai multi bolnavi de boala regeasca, ip contracteaza fata astfel 
incit sa semene eu mai multe personaje istorice, lordul Beaconsfield, lordul Byron, Wat Tyler, Moise 
din Egipt, Moise Maimonide, Moise Mendel-ssohn, Henry Irving, Rip Van Winkle, Kossuth, Jean- 
Jacques Rousseau, bar onul Leopold Rothschild, Robinson Crusoe, Sherlock Holmes, Pasteur, ip 
intoarce fiecare picior simultan in mai multe directii, cheama fluxul sa se retraga, provoaca o eclipsa 
de soare intinzindu-p degetul cel mic de la o mind.) 

BRINI, NUNTIUL PAPAL (in uniforma de zuav papal, cuirasa de otel la plato§a de pe piept, plato$e 
pe brate, coapse, pulpe, mustati mari laice p mitra papala cafenie): Leopoldi autem generatio. Moise 
il nascu pe Noe §i Noe il nascu pe Eunuch §i Eunuch il nascu pe O'Halloran §i O'Halloran il nascu pe 
Guggenheim §i Guggenheim il nascu pe Agendath §i Agendath il nascu po Netaim §i Netaim il nascu 
pe Le Hirsch §i Le Hirsch il nascu pe Jesurum §i Jesurum fi nascu pe MacKay §i MacKay il nascu pe 
Os-trolopsky §i Ostrolopsky il nascu pe Smerdoz §i Smerdoz il nascu pe Weiss §i Weiss il nascu pe 
Schwartz §i Schwartz 
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il nascu pe Adrianopoli §i Adrianopoli il nascu pe Aranjuez §i Aranjuez il nascu pe Lewy Lawson §i 
Lewy Lawson il nascu pe Ichabudonosor §i Ichabudonosor il nascu pe O'Donnell Magnus §i 
O'Donnell Magnus il nascu pe Christbaum §i Christbaum il nascu pe Ben Maimun §i Ben Maimun il 
nascu pe Dusty Rhodes §i Dusty Rho-des il nascu pe Benamor §i Benamor il nascu pe Jones-Smith §i 
Jones-Smith il nascu pe Savorgnanovici §i Sa-vorgnanovici il nascu pe Jasperstone §i Jasperstone il 
nascu pe Vingtetunieme §i Vingtetunieme il nascu pe Szom-bathely §i Szombathely il nascu pe Virag 
§i Virag il nascu pe Bloom et vocabitur noraen eius Emmanuel. O MINA MOARTA (Scrie pe zid) : 
Bloom e un timpit. UN ELEV (in straie de hot de drumul mare): §i ce faceai in ocolul de oi in spate, 
la Kilbarrack ? O FETITA (Scuturind o vijiitoare) : §i sub podul Bally- 
bough ? 

0 TUFA DE ViSC : §i in vizuina dracului ? BLOOM (Ropndu-se puternic de la frunte pina la barbie, 
trei lacrimi picurinau-i din ochiul sting): Crutati-mi trecutul. 

ARENDA§11 IRLANDEZI EXPROPRIATE (in surtuc, pantaloni scurti p cu bite ca la tirgul din 
Donnybrook) : Bateti-1 cu biciul ! 

(Bloom cu scufie cu urechi de magar se apizd la colt cu bratele incruci§ate la piept, cu picioarele 
intinse inainte. Fluiera Don Giovanni a cenar teco. Orfani din Artane joaca hora in jurul lui tinindu-se 
de miini. Fete de la misiunea de binefacere de la poarta inchisorii joaca hora in directia opusa 
tinindu-se de miini.) ORFANI1 DIN ARTANE : 

Porcule, ciine murdar §i urit, • 

Crezi ca-ti iube§te vreo doamna ritul urit ? 

FETELE DE LA POARTA INCHISORII : 

Etica-1 vezi pe Kapa Ca se da la fata Sa-§i puna pofta-n cui A§a sa-i spui. 
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HORNBLOWER (in efod p cu §apca de vinatoare pe cap, anunta): §i el va purta pacatele neamului la 
Azazel, duhul care este in pustie §i la, Lilith, vrajitoarea din noapte. §i ei au sa-1 bata cu pietre §i au sa- 

1 stirpeasca, da, toti de la Agendath Netaim §i pina la Mizraim, tara lui Ham. (Toata lumea arunca cu 
pietre de carton in Bloom. O multime de calatori de bund credinta §i ciini de pripas se apropie §i-l 
murdaresc. Mastiansky §i Citron se apropie, in mantii de gabardina, §i cu perciuni lungi. Ip clatina 
barbile spre Bloom.) 

MASTIANSKY §1 CITRON : Belial ! Laemlein din Istria ! Fals Mesia ! Abulafia ! 

(George S. Mesias, croitorul lui Bloom, apare cu un metru de croitor sub brat p ii prezinta o nota de 
plata.) MESIAS : Pentru ajustarea unei perechi de pantaloni, unsprezece §ilingi. 

BLOOM (Frecindu-p miinile, vesel): Exact ca-n vremurile bune. Saracul Bloom ! 

(Reuben J. Dodd, Iscariotul cu barba neagra, pastorul cel rau, purtind pe umeri cadavrul fiului sau 
inecat, se apropie de stilpul infamiei.) 

REUBEN J. (§oapta ragupta) : S-a dat totu-n vileag. S-a §i dus un tumator dupa sticleti. Fuga dupa 
prima birja goala. 

BRIGADA DE POMPIERI : Pflaap ! FRATELE Biz (lnvestmintindu-l pe Bloom in haine galbene cu 
broderii de flacari colorate p cu o palarie ascutita, ii agata de git o punga cu praf de pupa p-l preda 
autoritatilor civile, spunind): Iertt.ti-i lui incalcarile. 

(Locotenentul Myers de la brigada de pompieri a Dublinului la cererea generala ii da foe lui Bloom. 
Lamentari.) CETATEANUL : Slava Domnului ! 

BLOOM (in vestmant fara cusaturi cu literele I.H.S. se ridica in picioare in mijlocul flacarilor, ca un 
phoenix) : Nu plingeti dupa mine voi fiice ale Erinului. 

(Le arata reporterilor dublinezi urme de arsuri. Fiicele Erinului in vestminte negre cu mari card de 
rugaciuni p luminari lungi aprinse in miini ingenuncheaza p se roaga .) 
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FIICELE ERLNULUI : 

Rinichi ai lui Bloom, rugati-va pentru noi. 

Floare a Baii, roaga-te pentru noi. 

Mentor al lui Menton, roaga-te pentru noi. 

Agent de publicitate pentru Freeman, roaga-te pentru noi. 

Caritabilule francmason, roaga-te pentru noi. 

Sapun ratacitor, roaga-te pentru noi. 



Placeri ale pacatului, rugati-va pentru noi. 

Cintec fara cuvinte, roaga-te pentru noi. 

Mustrator al cetateanului, roaga-te pentru noi. 

Prieten al tuturor pacato§ilor, roaga-te pentru noi, 

Moa§a mult miloasa, roaga-te pentru noi. 

Talisman de cartof impotriva bolilor §i molimilor, 
roaga-te pentru noi. 

(Un cor de §ase sute de glasuri, condus de domnul Vin-cent O'Brien , cinta Alleluia, acompaniat la 
orga de Joseph Glynn. Bloom devine mut, chircit, carbonizat.) ZOE : Vorbe§te tu inainte, da-i cu gura 
pina te faci vinat ia fata. 

BLOOM (Cu palarie moale, pipa de lut petrecuta pe dupa panglica, pantaloni de doc prafuiti, saboti 
prafuiti, cu bocceluta de emigrant in mind, tragind de o sfoara un pore, cu suris in priviri) : Lasa-ma 
sa tree, femeie, ca, pe toate caprele de Connemara, cred c-am sa dau de dracu'. (Cu o lacrima in ochi.) 
Nebuni toti. Patriotism, cultul mortilor, muzica, viitorul stirpei. A fi sau a nu fi. S-a dus visul vietii. 
Sfar§e§te pa§nic. Ei n-au decit sa-§i traiasca viata (Cu ochii in gol, trist.) Sint o ruina. Citeva pastile de 
aconita. Jaluzelele trase. O scrisoare. Pe urma ma intind la odihna. (Respira adinc.) Gata. Eu am trait. 
M-am dus. Adio. ZOE (intepata, cu degetul petrecut prin fileul de la git) : Chiar, pe cinstite ? Pina 
data viitoare. (Rinje§te.) Da' ia inch i pu ie§tc-ti ca te scoli cu dosu-n sus sau termini prea repede cu fata 
preferata. O, las' ca-ti §tiu eu gindu-ascuns. — BLOOM (Amar) : Barbat, femeie, iubire — ce- 

nseamna jif astea ? Dopul cu sticla lui. If 

ZOE (Deodata indispusa) : Nu pot sa-i sufar pe-a§tia min- / cino§ii. Da-i §i tirfei cinstite §ansa ei. 
BLOOM ( Caindu-se ) : Sint un om foarte dezagreabil. E§ti §i tu un rau necesar. De unde e§ti ? Din 
Londra ? 
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ZOE (Volubila) : De la Norton cu porci multi — acolo unde 
porcii cinta la orga. Sint nascuta in Yorkshire, (il prinde 
de mina cu care el cauta sa-i pipaie sinul.) Stai nitel, mi- 
cutule. Lasa-te de de-astea, c-ai putea s-o nimere§ti mai 
rau. N-ai ceva sunatori pentru fetita ? Vreo zece §ilingi ? 

BLOOM (Suride, da incet din cap) : Mai mult chiar, huria 
mea, mai mult. 

ZOE : Mai mult §i-nca mai ce ? (li mingiie neglijent cu 
labute de catifea.) Nu vii pina in salon sa vezi pianina cea 
noua ? Vino c-acu§ m-am §i dezbracat. 

BLOOM (pipdindu-f plin de indoiala ceafa, cu jena fara 
pereche a unui precupet pus sa aprecieze simetria sinilor 
ei dezgoliti) : §tiu eu pe una care-ar fi grozav de geloasa 
dac-ar §ti ce se-ntimpla. Monstrul cu ochii verzi. (Serios.) 

§tii ce greu e. Nu trebuie sa-ti mai spun eu. 

ZOE (Flatata) : Ce nu vad ochii nu §tie nici inima. (il min- 
giie.) Elai. 

BLOOM : Vrajitoarea rizatoarea ! Mina care leagana 
leaganul. 

ZOE : Bebelu§ule ! 

BLOOM fin scutece de sugar, cu blanita, capul mare cu 
o claie de par negru, fixeaza cu ochi mari furoul ei fi-i 
numara cataramele de bronz cu un deget bont, cu limba 
umeda liliindu-i, silabisind cu greutate) : Ulu tioi tlei — 
tlei tloi tlulu. 

CATARAMELE : Iube§te-ma. Nu ma iubi. Iube§te-ma. 

ZOE : Cine tace inseamna ca-i place. (Cu ghearele mid 
desfacute ii ia captiva mina, aratatorul ei strecurmdu-i 
in palma un semn tainic, ispitindu-l intru pieire) : Miini 
calde pipota rece. 

(El §ovaie printre miresme, muzici, ispite. Ea il impinge spre trepte, atragindu-l prin odoarea 



subsuorilor ei, prin viciul ochilor ei vopsiti, prin fo$netul furoului ale carui cuie sinuoase exhala 
duhoarea de leu a tuturor brutelor de masculi care au posedat-o.) BRUTELE DE MASCULI 
(Exhalind pucioasa rutului p fecalelor, bitiindu-se in cu§ca lor larga, ragind incetipir p 
bdldngdnindu-p incolo p incoace capetele buimace) : Bravo ! 

(Zoe p Bloom ajung in prag unde stau comod a$ezate doua tirfe surori. Ele il examineaza curioase pe 
sub sprin- 
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cenele boite p surid la plecaciunea lui grabita. El se impiedica stingaci.) 

ZOE (Apucindu-l de graba cu mina ei norocoasa) : Hop-§i-a§a. Sa nu cazi in sus pe scara. 

BLOOM : Omul cel drept cade de §apte ori. (Se da la o parte in prag.) Dupa dumneavoastra, a§a cer 
manierele. ZOE : Doamnele intii, domnii dupa ele. 

(Trece pragul. El mai §ovaie. Ea se intoarce p, intinzin-du-p mina, il trage spre ea. El sare. Pe 
cuierul cu coarne de cerb din hoi atirna o palarie de barbat p un impermeabil. Bloom se descopera p 
vazind aceste obiecte se incrunta, apoi suride, preocupat. Se deschide brusc o u§a pe palierul din 
spate. Un barbat in cdmapi purpurie p pantaloni cenupi, cu ciorapi cafenii, pa$epe cu pap de mai- 
muta, cu capul chel p barbuta de tap ridicate in sus, tinind in brate strins la piept un urcior cu apa, p 
patepile duble negre ii atirna pe spate pina la calciie. intorcindu-p repede fata de la el, Bloom se 
apleaca grabit sa cerceteze pe masa din hoi ochii de piricar ai unei vulpi impaiate ; apoi, ridicindu-p 
capul p amupnind o urmare§te pe Zoe in salonul de muzica. O foaie de hirtie subtire acopera lumina 
candelabrului. in jurzboara o molie, cioc-nindu-se, evitind obstacolele. Dupimeaua e acoperita cu 
mozaic de cauciuc in, romburi de jad azurii si cinabru. Urme de pap intiparite pe el in toate directiile, 
cateii pe calcii, calcii pe talpi, degete pe degete, picioare inc rue pate, o adevarata moara de pap 
tirpti, fara fantome de trupuri, total inchipuind o mizgalitura fara sens. Peretii sint tapisati cu hirtii 
cu motive de iedera p luminipiri limpezi. La camin e desfacut un paravan de pene de paun. Lynch sta 
chircit cu picioarele incrucpate pe rogojina impletita, cu pipe a intoarsa cu cozorocul la spate. Bate 
incet tactul cu un betigap Kitty Ricketts, o tirfa osoasa palida in costum marinar, cu manup de piele 
de caprioara su-mecate pe incheietura coralie, cu o pungulita impletita agatata de mina, sade pe 
marginea mesei legunindu-p piciorul p privindu-se in oglinda poleita de deasupra consolei 
caminului. Din corset ii atirna peste p>ld un ornament oarecare. Lynch arata ironic cu degetul spre 
perechea de Unga pian.) 
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KITTY (Tipepe in pumn) : E cam idiotica. (Face un semn 
tremurindu-p aratatorul prin aer.) Blemblem. (Lynch ii 
ridica binipjr cu betigapil fusta p juponul alb. Ea §i le 
apizd la loc.) Stai cuminte. Respecta-te. (Sughita, apoi i§i" 
apleaca repede palaria canotiera pe sub care ii licare ropi 
parul vopsit.) O, scuza-ma ! 

ZOE : Lumina de rampa, Charley. (Se indreapta spre can- 
delabra p face luminile mai mari.) 

KITTY (Privind mioapa spre jetul de gaz lampant) : 

Ce-are-n seara asta ? 

LYNCE1 (Cu voce adinca): Intra acuma fantomele §i vir- 
colacii. 

ZOE : Bateti din palme pentru Zoe. 

(Betigapil din mina lui Lynch scapara, se face, un vatrai de arama. Stephen in picioare la pianina pe 
care p~a lasat palaria p toiagul de frasin. Repeta cu doua degete aceeap serie de cuvinte fara sens. 
Florry Talbot, o tirfa grasa, laliie, intr-o rochie feampdtd decolorata, se toldne.pe cu picioarele 
desfacute pe coltul canapelei, cu antebratul atimin-du-i moale peste rezematoare, ascultind. Un neg 
greoi ii cade peste pleoapa somnoroasa.) 

KITTY (Sughita inca o data zvicnindu-p piciorul de cal) : O. scuzati. 

ZOE (Prompt): Se ginde§te baiatul la tine. Fa-ti nod la cama§a. 

(Kitty Ricketts ip apleaca up>r capul. §arpele boa de la gitul ei se descoldcepe, aluneca, ii cade peste 
umeri, pe spate, pe brate, peste scaun, jos, pe dupimea. Lynch ii culege rotocoalele cu virful 
bastonului. Ea ip intinde ginga§ gitul, stringindu-p-l la loc. Stephen arunca o privire peste umar spre 
silueta cu §apca pusa pe dos.) STEPE1EN : La drept vorbind nici n-are vreo importanta daca Benedetto 



Marcello a redescoperit chestia asta sau a inventat-o el. Ritualul e in fond odihna poetului. S-ar putea 
sS fie un vechi imn pentru Demeter, sau dimpotrivS ceva intru gloria Coela enarrant gloriam Domini. 

E susceptibilS de noduri §i de moduri pinS la hiperfrigian sau mixolidian §i de texte tot atit de 
divergente cum ar fi popii dSntuind in jurul lui David, vreau sa spun Circe sau ce spun altarul lui Ceres 
§i David dindu-i g A es din grajd 
160 

basistului lui cu atotputemicia lui. Mais, nom de nom, asta-i altS cSciulS. Jetez la gourme. Faut que 
jeunesse se passe. (Tace, arata spre §apca lui Lynch, suride, ride.) Pe ce parte e bosa ta a cunoa§terii ? 
§APCA (Cu posomorala plictisita) : Bah ! Asta e pentru cS a§a e. Minte de femeie. Grecul ovrei e 
ovreiul grec. Extremele se ating. Moartea e forma cea mai de sus a vietii. Bah ! 

STEPHEN : Tu tii minte destul de exact toate erorile mele, lSudSro§eniile, gre§elile. Cit am sS-mi 
mai inchid ochii la lipsa asta de loialitate ? PiatrS de tocilS ! §APCA : Bah ! 

STEPHEN : Uite incS una pentru tine. (Se incrunta.) Cauza e ca premisa fundamentals §i 
dominanta sint separate de cel mai mare interval posibil care... §APCA : Care ce ? Mergi pina la capSt. 
Vezi ca nu poti. STEPHEN (Cu efort) : Intervalul care. Este elipsa cea mai mare posibilS. 

ConsistentS cu. Ultima reintoarcere. Octava. Care. §APCA : Care ce ? 

(Afara gramofonul incepe sa zbiere Ora§ul sfint.) STEPHEN (DeodatS) : Care a mers pina la capStul 
lumii ca sa nu se strSbatS pe sine insu§i. Dumnezeu, soarele, Shakespeare, un comis voiajor, 
traversindu-se in realitate pe sine insu§i devine el insu§i acel sine insu§i. Stai o clipS. Stai o secundS. 
Dracu' sS-1 ia pe-Sla cu scandalul lui pe stradS. §inele care in sine a fost ineluctabil conditional sa 
devinS. Ecco ! 

LYNCH (Cu un chicot ironic, rinjind catre Bloom §i Zoe Higgins) : Ce discurs erudit, ce spuneti ? 
ZOE (Repede) : Dumnezeu sa se indure de capul tSu de prSpSdit, el §tie mai multe decit ai uitat tu 
in toatS viata ta. 

(Florry Talbot il fixeaza cu o stupiditate obeza pe 
Stephen.) 

FLORRY : CicS vine ziua judecStii in vara asta. 

KITTY : Nu ! 

ZOE ( Izbucneyte intr-un hohot de ris) : Doamne Dumnezeule nedreptule ! 

FLORRY (Ofensata) : Pai, scrie §i in ziare despre Anticrist ! O, ma gidila piciorul. 
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1 1 - Ulise, voi. II 

(Vinzatorii de ziare, zdrentdro.p, desculti, tragind dupa ei un zmeu de hirlie, tropaie prin fata ei, 
tipind.) VINZATORII DE ZIARE : Editie specials. Rezultatele cursei de cai. §arpele de mare din 
Canalul Minecii. A sosit cu bine Anticristul. 

(Stephen if intoarce capul §i-l vede pe Bloom.) STEPHEN : Timpul, timpurile §i jumStatea timpului. 
(Reuben J. Anticrist, evreul ratacitor, cu mina gheara deschisa sa apuce peste propria lui spinare, 
pcfeyte im-pleticindu-se. Peste §ale are petrecuta o desaga de pelerin din care ies polite §i note de 
plata neonorate. Peste umar are o prajina de cirligul careia atirna trupul leoarca al singurului sau 
baiat, salvat din apele Liffey-ului, agatat de twul pantalonilor. Un vircolac cu chipul lui PuncH 
Costello, deyelat, coco.pit, hidrocefal, cu nasul proeminent fi frmitea tefita §i nas de Ally Sloper, 
topaie sallind §i dindu-se tumba prin mtunericul care se lasa tot mai adine.) TOTI : Ce-i asta ? 
VIRCOLACUL (Cu falcile tremurindu-i, se bitiie incoace §i incolo, holbindu-.fi ochii, cu bratele 
ra§chirate, ghearele desfacute, §i pe urma deodata itindu-f chipul fara buze printre coapsele 
departate) : II vient ! Cest moi ! L'homme qui rit! L'homme primigene ! (Se rote$te pe calciie cu tipete 
de derviy) Sieurs et dames, faites vos jeux ! (Se lasa pe vine, chicotind tare. Mici artificii in forma de 
planete ti zvicnesc din miini). Les jeux sont faits ! (Planetele navalesc exprimindu-se in pocnete §i 
trosnete.) Rien n'ua plus. (Planete, baloane sclipitoare plutesc in sus prin aer, se sting. El topaie mai 
departe in gol.) 

FLORRY (Cazind intr-o torpoare, facindu-y in taina vruce) : Sfir§itul lumii ! 

(Un efluviu femeiesc, caldut, emana din trupul sau. Obscuritatea nebuloasa patrunde peste tot 
spatiul. Prin ceata rotitoare de afara gramofonul zbiara mai presus de icnetele de tuse §i zgomotul de 
tropaituri.) GRAMOFONUL : Ierusalime ! 

Deschide-ti portile §i cintS Osana... 

(O racheta ti.pie.fe spre cer spargindu-se cu zgomot. O stea alba cade din ea proclamind sfirfitul 



tuturor lucrurilor f a doua sosire a Profetului Hie. Pe o sfoara invizi- 
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bila infinita intinsa dinspre zenit spre nadir Sjirftul Lumii, o caracatita cu doua capete in fustanela 
colorata, based f tartan, se zvircolefe prin noroi, facind tumbe, sub chipul Celor Trei Picioare ale 
Omului din Insula 
Man.) 

SFIR§ITUL LUMII (Cu accent scotian) : Cine mai danseaza 
dansul de pupa, dansul de pupa, dansul de pupa ? 

(Mai presus de imbulzelile lunecatoare f de icnetele de fuse, se inalta tot mai sus vocea Profetului 
Hie, aspra precum un trosnet de floricele. Se arata f el, transpirind, intr-o sutana larga f cu mined 
in pilnie, cu fata de tir-covnic, asupra unei strane peste care e petrecut drapelul gloriei de demult 
americane. Bate cu pumnii in balustrada.) PROFETUL ILIE : Fara latraturi, va rog, in incinta. Jake 
Crane, Sue Creola, Dave Campbell, Abe Kirschner, daca tu§iti tu§iti cu gura inchisa. Va spun, eu sint 
aici marele om pe toata linia de transmisie. Baieti, acuma e de noi. Ora Domnului Dumnezeu este 
12.25. Lasati vorba la mama ca sinteti aici. Grabiti pariurile §i-aveti cartea cea mare in mina. 

Haideti cu totii, dati zor incoace ! De-aici aveti biletu' direct spre ve§nicie, fara oprire. Doar o singura 
vorba. Sinteti oameni serio§i sau ni§te cirpe ? Daca vine a doua venire la Coney Island sinteti gata ? 
Florry Christ, Stephen Christ, Kitty Christ, Lynch Christ, numai de voi tine sa simtiti pe pielea voastra 
forta cosmica. Va e frica cumva de forta cosmica ? Nu. Fiti de partea ingerilor. Fiti prizme. Aveti in 
voi in§iva chestia, §inele cel mai de sus. Numai de voi depinde §i-o sa stati alaturi de Isus, de Gautama, 
de Ingersoll. V-ati prins cu totii in vibratie ? Eu zic ca da. Puneti doar gura, o secunda, §i cerul va pica 
in poala. V-ati prins ? E, pe cinstea mea, o chestie sigura. Cea mai mare chestie. Ceva imens, 
supersomptuos. Va reface centrii vitali. Va vibreaza. Eu §tiu bine, ca §i eu sint vibrator. Sa lasam 
gluma la o parte §i sa ne ducem la culcare. A.J. Christ Dowie §i filosofia armonicala, nu v-ati prins ? 
O.K., strada §ai§noua numarul §apte§apte. Ati notat ? Asta e. Chemati-ma la soarefon orieind. Pra- 
paditilor, nici n-aveti nevoie de marci pe plic. (Tipa.) §i acuma cintul nostru de glorie. Cu totii cu toata 
inima in cintec. §i inca o data. (Cinta.) Ieru... 
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GRAMOFONUL (Acoperindu-i vocea) : Tirfosalaminiarag-hhuuuuh... ( Discul scirtiie sub ac.) 

CELE TREI TIRFE (Acoperindu-f urechile, schelalaind) : Ahhik ! 

PROFETUL ILIE (In cama§a, cu minecile suflecate, negru la fata, striga din toate puterile, cu bratele 
ridicate in aer) : Tu, Marele Frate, de acolo sus, domnule Pre§edinte, ai auzit ce stateam tocmai sa-ti 
spun. Sigur, poti sa spui ca cred din tot sufletul in tine, dom'le Pre§edinte, domnule, §i simt eu acuma 
ca dom§oara Higgins §i dom§oara Ricketts au §i pomit-o pe calea credintei. Sigur, pot sa spun sus §i 
tare ca nici n-am vazut femeiu§ca mai speriata, dom§oara Florry, decit te-am vazut pe matale. Domle 
Pre§edinte, vino domle §i ajuta-ma sa le mintui pe dragele noastre surori. (Face cu ochiul la public.) 
Domnu' Pre§edinte al nostru, de-nteles a inteles, da' el tot nu scoate nici un cuvint, nu domnule. 
KITTA-KATE : Am uitat de mine cu totul. intr-un moment a§a de slabiciune m-am dus §i-am facut ce- 
am facut pe dealul Constitutiei. Pe mine m-a confirmat episcopul. Sora mamei s-a maritat cu un 
Montmorency. Un instalator, asta a fost nenorocirea mea cind eram §i eu mai tinara §i la trup curata. 
ZOE-FANNY : L-am lasat sa mi-o vire inauntru a§a de amoru' artei. 

FLORRY -TERESA : A fost ca urmare a unei bauturi cu porto peste Hennessyul de trei stele ca m-am 
facut vinovata cu Whelan cind s-a strecurat in patu' meu. STEPHEN : La inceput a fost cuvintul, la 
sfir§it lumea fara sfir§it. Binecuvintate fie cele opt fericiri. 

(Fericirile, Dixon, Madden, Crotthers, Costello, Lene-han, Bannon, Mulligan §i Lynch in halate albe 
de studenti la medicina, cite patru in rind, pas de gisca, tropaie prin fata lui in mar§ zgomotos.) 
FERICIRILE (Incoerente) : Bere bou buldog bivoinaimit bi§nita bamum bubugoiul bebiscop. 
LYSTER (in pantaloni scurti de nuantd neagra quaker §i cu palarie cu boruri largi, spune cu voce 
discreta) : El e prietenul nostru. Nu-i nevoie sa-i spun pe nume. Cauta §i tu lumina. 

(Trece in pas de dans. Best if face intrarea in halat de frizer, frumos spalat §i scrobit, cu buclele pe 
moate de hir-tie. ti conduce peJohn Eglinton care e imbrdcat in kimono de mandarin din matase de 
Nankin cu litere ca nife §opirle f o palarie inalta ca o pagoda.) 

BEST (Surizind, if ridica palaria dind la iveala un craniu ras de pe crefetul caruia se inalta tepoasa 
o coada legata cu o panglicutd portocalie cu funda) : L-am facut gigea. Un lucru al frumusetii, §titi §i 
dumneavoastra, cum zice Yeats, vreau sa spun Keats. 



JOHN EGLINTON (Produce o lantema oarba cu capac verde f ii indreapta raza de lumina spre un 
colt, cu accent mu§cator) : Estetica §i cosmetica sint pentru budoar. Eu sint pentru adevar. Adevarul 
gol golut pentru omul simplu gol golut. Oamenii din Tanderagee vor faptele §i au chiar de gind sa le §i 
afle. 

(in conul de lumina al lampii, in spatele gramezii de carbuni, olav, cu ochii sfinti, se vede meditind 
posomorit chipul lui Mananaan MacUr, cu barbia sprijinita pe genunchii ridicati. Se scoala meet in 
picioare. Un vint rece marin sufla dinspre mantia-i druidica. in jurul capului i se incolacesc tipari 
mari f mici, Trupul ii e incrustat cu ierburi de mare f scoici. in mina dreapta tine o pompa de 
bicicleta. in mina stinga ridica, tinindu-l de gheare, un crab uria§.) 

MANANAAN MACLIR (Cu voce de valuri) : Aum ! Hek ! Ual ! Ak ! Lub ! Mor ! Ma ! Ioghinul alb 
al zeilor. Piman-drul ocult al lui Hermes Trismegistul. (Cu voce de vint §uierator de mare.) 
Punarjanam patsypunjaub ! Nu ma las eu tras pe sfoara. A spus cineva, paze§te-te de stinga, cultul lui 
Shakti. (Cu tipat de pasari de furtuna.) Shaktim Shiva ! intunecatule ascunsule tata ! (Lovefe cu 
pompa de bicicleta crabul pe care-l tine in mina stinga. Pe cadranul ori-cind gata sa-l ajute lucesc 
cele douasprezece semne ale zodiacului. Geme cu vehementa oceanului dezlantuit.) Aum ! Baum ! 
Pyjaum ! Eu sint lumina caminului, eu sint untul visator smintinitor. 

tO mind scheletica de luda sugruma lumina. Lumina verde se face violeta. Jetul de gaz geme 
§uierator.) JETUL DE GAZ : Poaah ! Pfuiiii ! 
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(Zoe alearga spre sfepiic, f aplecindu-f un picior ajusteaza flacara.) 

ZOE : Cine are o tigara, daca tot sint aici ? LYNCH (Aruncind o tigara pe masa) : Tine. ZOE (Cu 
capul aplecat pe o parte, cu mindrie ironica) : A§a se ofera iarba unei doamne ? (Se intinde sa 
aprinda tigareta la flacara de gaz, rasucind-o meet, ardtindu-fi tufele cafenii de la subsuori. Lynch ii 
ridica cu gest indraznet cu betigapil o pulpana a furoului. Goala pe deasupra jartierelor, carnea ei 
apare sub smaragdinul matasii de un verde de nixa. Ea pufaie calma din tigara.) Vezi negul meu de 
frumusete de pe poponeata ? LYNCH : Nu ma uit. 

ZOE (Face ochi de oaie) : Nu ? Nu faci tu a§a ceva. Vrei sa sugi lamiia ? (Afectind un aer rufinos, cu 
ochii mici arunca o privire dintr-o parte spre Bloom, pe urma se intoarce spre el scotindu-fi pulpana 
din betiga§ul lui Lynch. Fluid albastru se revarsa din non peste trupul ei. Bloom se ridica in picioare 
surizind lasciv invirtindu-f degetele mari. Kitty Ricketts if linge degetul mijlociu cu putina saliva §i 
privindu-se in oglinda if netezefe spr'mcenele. Lipoti Virag, basilicogramatic, cade cu repeziciune 
prin horn f face doi paf la stinga pe nife picioroange stingace trandafirii. E infofolit ca un cirnat in 
mai multe paltoane f poarta pe deasupra un macferlan cafeniu sub care stringe la piept un sul de 
pergament. in ochiul sting ii fulgera monoclul lui Cashel Boyle O'Connor Fitzmaurice Tisdall Far- 
rell. Pe cap i s-a cocotat un pshent egiptean. Peste urechi i se inalta cite o pana de gisca.) 

VIRAG (Batind calciiele, inclinindu-se) : Ma numesc Virag Lipoti din Szombathely. (Tw§e§fe uscat, 
ginditor.) Goliciunea promiscua este mai peste tot la vedere aici, s-ar zice. in chip inadvertent vazuta 
din spate ea a dezvaluit tocmai faptul ca nu poarta acele vestminte mai curind intime carora tu le e§ti 
atit de devotat. Sper ca ai remarcat semnul de injectie pe coapsa ? Bun. BLOOM : Tatamo§ule. Stai... 
VURAG : Numarul doi pe de alta parte, cea cu rujul cire-§iu §i scufia de cap alba, al carui par 
datoreaza nu putin elixirului nostru tribal de lemn de gofer, e in costum de strada §i strinsa tare in 
corset, a§ zice, dupa felul in care 
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sta pe scaun. E cu osul de balena in git, ca sa spunem a§a. Zi §i tu daca n-am dreptate, eu am inteles 
dintotdeauna ca actiunea fapturilor omene§ti prin care-§i arata coltul din lenjerie te-a atras de cind te 
§tiu prin forta inclinatiilor tale exhibitionistice. Cu un cuvint. Hipogrif. N-am 
dreptate ? 

BLOOM : E cam slaba. 

VIRAG (Afabil) : intr-adevar ! Bine ai observat, §i buzunarele astea paner la fusta §i umflaturile 
u§oare sint facute sa te duca cu gindul la §olduri ample. Cumparaturi de la cine §tie ce solduri pentru 
care 1-a muls pe vreun elefant. Fineturi de profesionista ca sa-n§ele ochiul. Baga de seama ce atenta e 
sa-§i scuture firele de praf. Nu pune pe tine miine ce poti sa porti azi. Paralaxa ! (Dind nemos din cap.) 
Mi-ai auzit creierul cum a pocnit odata ? Polisilabaxa ! BLOOM (Sprijinindu-f cotul in palma 
celeilalte miini, cu degetul aratator la obraz) : Pare trista. VIRAG (Cinic, cu dintii de viezure 



dezgolindu-i-se galbui, i§i trage in jos ochiul sting §i latra ragu§it) : Minciuni ! Sa te paze§ti de aerul 
asta de mironosita §i de straiele negre. Crin pe aleea din dos. Toate au nasturele acela de holtei pe care 
1-a descoperit Rualdus Colombus. Fa-o rastumica. Fa-o porumbica. Cameleoana. (Mai bine dispus.) §i 
a§a, atunci, permite-mi sa-ti atrag atentia asupra exemplarului numarul trei. E o gramada din ea la 
vedere cu ochiul liber. Observa masa de materie vegetala oxigenata de pe craniul ei. §i uita-te cum 
salta ! Ratu§ca urita a serii, cu plasele lungi §i tragind greu la chila. 

BLOOM (Cu regret) : Asta daca e§ti cu tunul pe coverta. VIRAG : Va putem oferi de toate calitatile, 
diluate, medii, de esenta tare. Banii jos §i la alegere. Ce fericit ai putea fi cu oricare din ele... BLOOM 
: Cu ?... 

VIRAG (Ardtindu-'ji virful limbii rotit in sus) : Mium ! Uite colo. Are carura larga. E bine captu§ita cu 
un strat considerabil de grasime. Cu toate caracteristicile mami-ferei in ce prive§te armatura bustului, 
remarci ca are bine la vedere doua protuberante de dimensiuni foarte respectabile, 'nclinate sa cada in 
farfiiria de supa de la prinz, in vreme ce la spate mai jos sint doua protuberante suplimentare, sugerind 
un rect putemic §i tumescent la palpare care 
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nu lasa nimic de dorit in ce prive§te compactitatea. Asemenea parti camoase sint produsul unei 
ingrijiri atente, Cind le indopi, ficatul lor ajunge de o marime elefantina. Dumicati de piine proaspata 
unse cu feriga greceasca §i guma benjaminica §i facute sa alunece in jos cu cani de ceai verde, astea le 
daruie in scurta lor existenta ni§te per-nute naturale de o rotunjime chiar colosala. Se potrive§te cu 
vederile tale, nu ? Oale cu came egipteana sa-ti lase gura apa. Sa te desfeti cu ele. Licopodium pentru 
minca-rime. (i se contracta gltul.) Poe §i bang ! Uite ca iar incepe. BLOOM : Nu-mi place negul ala. 
VIRAG (Arcuindu-p sprincenele) : Pune §i tu un inel de aur. se zice c-ajuta. Argumentum ad feminam, 
cum ziceam in batrina Roma §i la grecii vechi pe vremea consulatului lui Diplodocus §i Ichtyosaurus. 
Pentru rest, remediul suveran al Evei. Nu-i de vinzare. Numai de-nchiriat. Hughe-notic. (Se crispeaza.) 
E-un sunet ciudat. (Tu§e§te incurajator.) Dar poate e doar un neg. Presupun c-ai sa tii minte ce te-am 
invatat eu in privinta asta ? Faina de griu cu miere §i nuc§oara. 

BLOOM (Ginditor) : Faina de griu cu licopodium §i silaba-riu. Ce chin. A fost o zi neobi§nuit de 
obositoare, o adevarata in§iruire de accidente. Stai. Vreau sa spun, ziceai ca singele de neg face negi... 
VIRAG (Cu severitan, cu nasul ingro§at, cu ochiul clipin-du-i intr-o parte) : Nu mai tot invirti din 
degete §i cauta §i tu sa te ginde§ti nitel. Vezi, ai uitat. Mai repeta §i mnemotehnica. La causa e santa. 
Tara. Tara. (Aparte.) i§i aduce el aminte. 

BLOOM : Rozmarin te-am mai auzit ca spuneai sau puterea de vointa a-upra tesuturilor parazitare. 

Dar la urma urmei nu §tiu. Atingerea cu mina moarta vindeca. Mnemo ? VIRAG (Inealzindu-se) : iti 
spun eu. iti spun. Chiar a§a. Tehnica. (Se bate cu energie peste piept unde are sulul de pergament.) 
Cartea asta iti spune cum sa procedezi cu toate detaliile descrise a§a cum trebuie. Consulta indicele 
pentm teama §i agitatia stimite de aconita, melancolia muriatici-lor, pulsatia priapica. Virag are sa va 
vorbeasca acum despre amputare. Vechea noastra cuno§tinta formolul. Trebuie lasati sa se usuce de 
foame. ii tai cu firul de par de cal pe sub adincitura gitului. Dar ca sa trecem la felul bulgarilor 
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§i bascilor, te-ai lamurit daca-ti plac sau nu-ti plac femeile in vestminte, barbate§ti ? (Chicotind uscat.) 
Vroiai sa-ti consacri un an intreg studiului problemei religioase §i in lunile de vara din 1882 sa inscrii 
cercul in patrat §i sa ci§-tigi premiul acela de un milion. Rodie ! De la sublim la ridicol e doar un pas. 
Pijama, sa spunem ? Sau in pantalona§i §i ciorapi bufanti, inchi§i ? Sau, sa luam cazul, combinezoane 
mai fistichii, fuste pantaloni '■ (Croncane dispretuitor.) Cucurigu ! 

(Bloom le examineaza nesigur pe cele treiiirfe, pe urma privepe in lumina voalata violeta, ascultind 
molia atoate-zburatoare.) 

BLOOM : Atunci a§ fi vrut sa fi terminat acum. C-ama§a de noapte n-a fost niciodata. De unde §i 
aceasta. insa §i ziua de miine este o noua zi care va sa fie. Trecutul este astazi. Ceea ce acum este va fi 
atunci miine a§a cum a fost va sa fie trecutul ieri. 

VIRAG (Virindu-se in urechea lui, cu §oapta insistenta) : Insectele de zi i§i petrec scurta lor existenta 
in acte repetate de coitus, ispitite de mirosul femeilor inferior ffumoase posedind o vervina pudendala 
extinsa in regiunea dorsala. Frumoasa ffumu§ica ! (Ciocul lui galben de papagal sporovaie mai 
departe, nazal.) Circula un proverb prin muntii Carpati la anul sau pe la anul cinci mii cinci sute §i 
cincizeci al erei noastre. O lingurita de miere il va atrage pe prietenul nostru Brunul mai mult decit 
jumatate de duzina de butoaie de otet de malt de categoria intii... Biziitui bursului le excita pe balbine. 



Dar sa lasam astea. Am mai putea ataca alta data subiectul acesta. Am fost foarte incintati, noi ace§tia. 
(Tu§e§te p, aplecindu-p fruntea, ip freaca nasul, ginditor, cu palma facuta caup) Ai sa constati ca 
insectele astea de noapte urmeaza lumina. O iluzie de tinut minte caci aminte§te-ti de ochii lor com- 
plec§i care nu se pot adapta. Pentru toate problemele astea dificile vezi cartea a 17-a din tratatul meu 
Principii fundamentale de sexologie sau Pasiunea iubirii despre care dr. L. B. spune ca e senzatia 
anului in domeniul aparitiilor de carti. Unele, de exemplu, mai sint care au mi§cari automate. Observa. 
Aceasta este soarele ei. Pasare de noapte, 
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soare de noapte, cartier de noapte. Vino dupa mine ! Char-ley ! Biz ! 

BLOOM : Albina sau musca albastra §i mai zilele trecute umbra pe perete rataceam a§a intr-o doara 
mi-a §i intrat sub cama§a §i ce-a mai fost sa... 

VIRAG (Chipul impasibil, ride cu inflexiuni ample, feminine) : Splendid ! Musca spaniola la el in 
prohab sau cum ar veni plasture de mu§tar dublu. (inghite lacom gil-giind din gu$a, ca un curcan.) 

Uite curcanu ! Uite curcanu ! Unde sintem ? Sesam, deschide-te ! Vino pina afara ! (If 
desfdpiard grabit pergamentul, p citepe, nasul lica-rindu-i ca un licurici alunecindu-i indarat peste 
literele pe care le urmarepe cu mina.) Stai, bunule prieten. Iti aduc raspunsul. Stridiile §i §ampania 
sosesc in curind. Eu sint cel mai bun bucatar. Bivalvele astea suculente au sa ne fie de ajutor, §i 
trufele de Perigord, bulbi presarati pretutindeni prin tainicul omnivorosul pore, leacuri fara pereche 
pentru cazuri de debilitate nervoasa sau viragita. Chiar daca miros urit. inteapa frumos. (Da din cap cu 
ironie cot-codacitoare.) Gluma. Cu monoclul lipit de ocula. BLOOM (Absent) : Din punct de vedere 
ocular cutiuta bi-valva a femeii e mai rea. intotdeauna Sesam, deschide-te. Sexul bifurcat. De asta le-ar 
fi frica de viermi, de tiritoare. Totu§i Eva §i §arpele contrazic teoria asta. Nu-i fapt istoric. Comparatie 
evidenta pentru ce spuneam eu. §erpii chiar, §i ei sint pofticio§i dupa lapte de femeie. $crpuic mile in- 
tregi prin padurile omnivore sa suga suculent pieptul ei pina il seaca. Ca matroanele astea romane cu 
globurile leganindu-li-se glumet despre care cite§ti in Elephantu-liasis. 

VIRAG (Protuber indu-fi botul inainte, cu riduri aspre, ochii pietrofi, in chip in extaz, palmele 
leganindu-i-se psalmodiaza monoton) : Ca vacile cu ugerele atirnindu-le care le au §i care §tie... 
BLOOM : imi vine sa urlu. Iarta-ma. Ce ? A§a. (Repeta.) Spontan cautind vizuina saurianului ca sa-§i 
incredinteze tatele suctiunii lui avide. Fumica mulge aphisul. (Profund.) Instinctul, ast a conduce 
lumea. intru viata. intru moart e, VIRAG (Cu capul aplecat intr-o parte, ip arcuiepe spinarea p cu 
umerii cocopiti ca nipe aripi fixeaza cu ochi 
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tulburi molia, arata spre ea cu o gheara cornuta, strigd) : Cine-i Gigi ? Cine-i scumpul Gerald ? O, 
mult mi-e teama ca rau are sa se arda. N-ar vrea cineva care tot n-are treaba acuma sa preintimpine 
catastrofeala fluturuid un §ervet de masa a§a mai frumos scrobit ? (Miauna) Pis pis pisi-cuta. (Ofteaza, 
ip indreapta trupul, se trag A inapoi p privepe cliiorf cu falca atirnindu-i.) Ei, ei. Se trage §i el la 
odihna curind de tot. 

Sint §i eu un lucru mic, lucru mic, 

Tot zburind cind e vint mic, 

Jur de-a roata dau ocol, 

Dar odata-am fost §i mare 
§i acuma dau din gheare, 

Cu aripi fluturatoare ! 

Oare ! 

(Se azvirle in abajurul violet dind zgomotos din aripi) : Ce frumoase ce frumoase ce frumoase ce 
frumoase ce frumoase fuste unduioase. 

(Inirind din stinga p coborind cele doua trepte pdippte Henry FloweT inaintind spre centrul scenei. 
Poarta mantie neagra p sombrero cu pana p borurile atirnindu-i peste chip. Are in miini o ghitara cu 
corzi de argint p o pipa de bambus cu teava lunga tip Jacob, cu capul ca un chip de femeie. Pantaloni 
de catifea negri p pantofi cu catarame de argint. Chipul romantic al Mintuitorului cu buclele re- 
varsate peste umeri, barba p mustati subtiri. Picioarele de paianjen p labele de vrabie sint cele ale 
tenorului Ma-rio, printul de Candia. ip netezepe frizura gominata p ip umeze§te buzele trecindu-p 
peste ele dragastos lirnba). HENRY (Vocea scazuta dulceaga strunindu-p strunele ghitarei) : E o 
floare infloritoare — bluum. 

(Virag, iritat, cu falcile incle§tate, privepe mai departe fix in lumina lampii. Bloom fixeaza grav ceafa 



lui Zoe. Henry i§i intoarce cu gest galant barbia dubla spre pian.) STEPHEN (Aparte) : Cinta cu ochii 
inchi§i. Imita-1 pe tata. imi umplu burta cu came de pore. Prea mult deodata. Am sa ma ridic acuma Si- 
am sa ma due spre. Mi-nchipui ca ea este. Steve, tare mai e§ti vorbaret astazi. Trebuie sa-i 
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fac o vizita batrinului Deasy sau sa-i trimit o telegrama, intrevederea noastra de astazi dimineata mi-a 
lasat o in-tiparitura de neuters. Prin toate virstele noastre. Va scriu mai pe larg miine. De fapt, acuma 
sint aproape beat. (Min-giie iardfi clapele pianului.) Acuma un acord in minor. Da. Nu prea mult insa. 
(Almidano Artifoni intinde un sul de note muzicale mi§cind viguros din mustdti.) ARTIFONI : Ci 
rifletta. Lei rovina tutio. FLORRY : Cinta-ne ceva. Vechiul cintec al iubirii. STEPHEN : Nu sint in 
voce. Eu sint un artist cu totul sfir§it. Lynch, ti-am aratat scrisoarea aia cu lauta ? FLORRY (Alintinau- 
se) : Pasarea care nu poate sa cinte §i care nu vrea sa cinte. 

(Gemenii siamezi, Philip Beatul §i Philip Treazul, profesori la Oxford manevrind mafini de tuns iarba 
apar in cadrul ferestrei. Amindoi poarta pe fata masca lui Matthew Arnold.) 

PHILIP TREAZUL : Ascultati §i voi de sfatul prostului. Nu e bine totul. Socotiti §i voi cu un capetel 
de creion, ca idiotul. Ai primit trei lire §i doi§pe §ilingi, doua banenote, o moneda de o lira §i doua 
coroane, §i daca-ar §ti tineretea. Banii-n ora§, banii pe mare, Moira, Larchet, spitalul pe strada Holies. 
La Burke. Ce mai spui ? Am ochii pe tine. PHILIP BEATUL (Nerabdator) : Da-o dracului, omule. 
Du-te dracului ! Eu mi-am platit drumul. Dac-a§ putea sa vad ce-i cu octavele. Reduplicarea 
personalitatii. Cine era mi-a spus cum mi-a spus cum ii zice ? (Tunzatoarea de iarba incepe sa-i 
vijiie.) A, da. Zoe mou sas agapo. §tiam eu c-am mai fost pe aici §i inainte. Cind nu-i a§a cartea de 
vizita a lui Atkinson care o am la mine ? Mac nu §tiu cum. Ce mai mac. Spunea ca, stai nitel, Swin- 
burne, nu ? 

FLORRY : §i cu cintecu-ala ce faci ? STEPHEN : Duhul vrea dar trupul e slab. FLORRY : E§ti 
cumva de la colegiu de la Maynooth ? Semeni cu unul pe care-1 §tiu eu de acolo. STEPHEN : Am 
plecat acuma. (Aparte.) Subtil mai sint. PHILIP BEATUL §i PHILIP TREAZUL (Tunzatoarele tor- 
clnd cu fo§nete de fire de iarba) : Subtil tiptil. Te-au dat afara, Te-au dat afara. Dar, a propos, mai ai 
chestia aia, 
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cartea, toiagul de frasin ? Da, uite-o, uite-]. Subtil tiptil te-au cam dat afara nitel. Tine-te-n forma. Fa 
ca noi. ZOE : A fost un preot aici acuma doua nopti §i zor nevoie sa-§i faca interesul cu pardesiul pe el 
bine incheiat pina sus. Nu trebuie sa te-ascunzi, zic. §tiu ca ai guler de preot romano-catolic. 

VIRAG : Perfect logic din punctul lui de vedere. Pacatul omenesc. (Aspru, pupilele dilatindu-i-se.) La 
dracul eu papa. Nimic nou sub soare. Eu sint Virag cel care-am dat in vileag secretele calugarilor §i 
fecioarelor. Pentru ce-am parasit eu biserica romana. Cititi aici despre preot, despre femeie §i despre 
confesional. Penrose. Flutura Spinzura-toare. (Se crispeaza tot.) Femeia, desfacindu-§i cu ru§ine dulce 
cingatoarea ei de sfoara i§i ofera bucatica aproape umeda ligamentului barbatesc. La scurta vreme 
dupa ce barbatul ii daruise femeii halci de carne de fiara de jungla. Femeia i§i arata bucuria 
acoperindu-se in vremea asta cu blanuri. Barbatul ii iube§te aceea cu lunganul lui cel mare §i teapan. 
(Striga.) Coactus volui, pe urma femeia, ametita, fuge. Barbatul cel putemic o apuca de incheietura 
miinii. Femeia schelalaie, mu§ca, scuipa. Barbatul, acum fioros, minios, o pocne§te tare peste fundul ei 
gras. (Se invirtefie dupa propria-i coada.) Piffpaff ! Popo ! (Se opreyte, stranuta.) Pcip ! (i§i mi§ca 
fundul.) Prrrrht ! LYNCH : Sper ca i-ai aplicat bunului parinte o penitenta. De noua ori sa cinte gloria 
pentru ca §i-a-mpu§cat episcopul. 

ZOE (Scoate un sigiliu de fum prin nari) : N-a putut stabili contactul. Numai, ma-ntelegi, senzatia. Pe 
uscatelea. BLOOM : Saracul de el ! ZOE (Neglijenta) : Decit ca ce i s-a intimplat. BLOOM : Cum a§a 
? 

VIRAG (Un rictus diabolic de intunecata luminozitate contractindu-i -chipul, ifi impinge gitul 
slabanog inainte, ifi ridica botul de vitel §i mugefie) : Verfluchte Goim ! Avea tata, patruzeci de tati. 



Nici n-a existat vreodata. Un pore. Avea doua picioare stingi. Era Iuda Iacchias, un eunuc libian, 
bastardul papei. ( Se apleaca pe labele dinainte, chircite, cu coate tepene indoite, cu ochiul 
agonizindu-i in capul fara git, plat §i schelalaie peste lumea amutita.) Fiu de tirfa. Apocalipsul. 

KITTY : §i Mary Shortall care era la spitalu de de-alea cu boala sfmtiei de-a luat-o de la Johnny 
Porumbelul ala cu §apca albastra §i-a facut §i un copil cu el care nu putea sa-nghita §i s-a inecat de 
epilepsie in saltea §i-au dat cu totii la lista de subscriptie pentru inmormintare. PHILIP BEATUL 
(Gray) : Qui vous a mis dans cette fichue position, Philippe ? 

PHILIP TREAZUL (Vesel) ; C'etait le sacre pigeon, Philippe, 

(Kitty pi scoate acele care-i tin palaria §i §i-o lasa calma deoparte, tapetindupi parul vopsit. §i un 
cap mai frumos, mai atragator cu bucle mai seducatoare nu s-a vazut vreodata pe umerii vreunei tirfe. 
Lynch pi pune pe cap palaria ei. Ea i-o smulge.) 

LYNCH (Ride) : Pentru asemenea placeri le-a inoculat Metchnikoff pe maimutele antropoide. 
FLORRY (Aproba din cap) : Ataxie locomotrice. ZOE (Vesela) : Hoho, ca-n dictionare. 

LYNCH : Trei fecioare intelepte. 

VIRAG (Scuturat de frisoane cu spuma profuza galbena pa buzele slabanoage de epileptic) : Ea a tot 
vindut fil-truri de dragoste, ceara alba, floare de portocal. Panther, centurionul roman, a pingarit-o cu 
genitoriile lui. (Scoate o limba tremuratoare, fosforescenta, de scorpion, cu mina la furca). Messia ! I- 
a spart timpanul. (Cu tipete naclaite de babuin, pi scutum yoldurile in spasmuri cinice.) Hik ! Hek ! 
Hak ! Hok ! Huk ! Kok ! Kuk ! 

(Ben Jumbo Dollard, rubicond, musculobond, cu nari paroase, cu barba stufoasa, cu urechi de varza, 
cu piept slabanog, cu parul vilvoi, cu labe balanganindu-i greoi, se ridica in picioare, §oldurile §i 
partile genitale aratindu-i-se strinse intr-o pereche de pantaloni de baie negri uria.p.) BEN 
DOLLARD (Pocnind castaniete in labele lui uria§e grase, scoate iodele joviale, pe un ton adinc de 
bas) : Cind iubirea-mi soarbe sufletul arzator. 

(Fecioarele, Sora Callan §i Sora Quigley, tree furtunoase prin corzile ringului §i-l string tare in 
bratele lor desfacute.) 

FECIOARELE (Inecindu-se) : Big Ben ! Ben MacChree ! O VOCE : Puneti mina pe-ala cu pantalonii 
strimbi. 
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BEN DOLLARD (Pocnindu-se peste coapse, cu ris abundent) : Puneti voi mina acuma daca puteti. 
HENRY (Mingiind la pieptul sau un cap taiat de femeie, murmura) : Inima ta, iubito. (pi ciupeyte 
coardele lautei.) Cind intii te-am vazut... 

VIRAG (Descojindupi pieile, risipindupi penajul infoiat) : Prostii ! (Cased, ardtindupi gitlejul negru 
cum e carbunele §i-§i inchide falcile impingindupi-Ie in sus cu sulul de pergament.) Acestea zise, imi 
fac acuma ie§irea. Adio. Ra-mineti cu bine. Dreck ! 

(Henry Flower pi neteze§te repede cu un pieptene de buzunar mustatile §i barba §i-§i umeze§te cu 
saliva parul. Conducindu-se dupa sabie, aluneca spre ipd, harpa lui mare tirindu-se dupa el. Virag 
ajunge la ipa din doua salturi enorme, cu coada in sus, §i lipe$te abil de perete o mused mare de 
hirtie, strivind-o cu capul.) MUSCA DE HIRTIE : K. II, afi§ajul interzis. Strict confidential. Dr. Hy 
Franks. HENRY : Totu-i pierdut acum. 

(Virag pi de§urubeaza repede capul §i §i-l pune la subsuoara.) CAPUL LUI VIRAG : Cuacu ! 

(Exeunt unul dupa altul.) 

STEPHEN (Peste umar catre Zoe) : L-ai fi preferat poate pe pastorul cel belicos care a fondat eroarea 
protestanta, insa paze§te-te de Antisthenes, inteleptul ciine, §i de sfir-§itul din urma al lui Arius 
Heresiarchus. Agonia din closet. LYNCH : Toti unul §i acela§i Dumnezeu pentru ea. 

STEPHEN (Cu reverenta): §i Domnul Atotputemic al, tuturor lucrurilor. 

FLORRY (Catre Stephen) : Sint sigura ea e§ti vreun popa raspopit. Sau vreun calugar. LYNCH : 

Chiar §i e. Fiu de cardinal. STEPHEN : Pacat mortal, de cardinal. Calugarii marelui §urub. 

(Eminenta Sa, Simon Stephen Cardinal Dedalus, primatul intregii Irlande, apare in prag, 
investmdntat in sutana, 
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ciorapi §i sandale ro.pi. §apte acoliti pitici simieni, §i ei in royu, pacatele cardinale, ii tin in sus trena, 
holbindu-se pe sub ea. Poarta pe cap o boneta de matase mototolita, a§ezata intr-o parte, pi tine 
degetele mari la subsuori §i palmele ii sint larg desfacute. De git ii atirna un rozariu de dopuri 
terminindu-i-se pe piept cu un tirbipon in forma de cruce. Ridicindu-.fi degetele mari invoca hand din 



inal-turi cu gesturi largi valurite fi proclama cu pompa gaunoasa) : CARDINALUL : 

Conservio e captiv, zace pe spate 
Zace in tainita cea mai adinca. 

Catu§e §i lanturi stringindu-i madularele toate 
§i tragindu-1 in sus trei tone §i mai mult inca. 

(ii privefie pe toti o clipa, cu ochiul drept strins inchis, umflindu-fi obrazul sting. Apoi, nemaifiind in 
stare sa-si retina tisul, se leagana incoace fi incolo cu bratele desfacute, fi cintb cu un umor gros, 
hohotitor.) 

O, saracul, mititelul de el 
Pi-pi-pi-pi-picioarele lui erau galbene 
Era durduliu, gras §i greoi §i iute ca §arpele. 
insa un salbatic a§a singeros 
Care-i pa§tea iarba lui alba frumos 
L-a omorit pe saracutul de el, 

Dragonul mult iubaret al lui Nell Flaherty. 

(Multitudine de musculite ii roiesc pe sutana. Se scarpina cu bratele incrucfiate peste coaste, 
strimbindu-se fi exclama) : 

Sufar chinurile damnatilor. Pe scripca cea sprintara, multumire Domnului ca vietatile astea marunte nu 
sint unanime. Dac-ar fi m-ar stirpi de pe fata pamintului. 

(Cu capul pe o parte binecuvinteaza scurt cu degetul aratator fi mijlociu, distribuie saruturi pascale fi 
iese ti-rindu-fi comic picioarele, cldiinindu-fi boneta intr-o parte fi intr-alta, mic§orindu-fi repede 
statura pina ajunge deopotriva cu pajii care-i due trena. Acolitii pitici, chicotind, 
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facina cu ochiul dindu-p coate, holbindu-se, aruncind saruturi cu degetele, ies in zigzag dupa el. 
Vocea i se aude imblinzita de departe, miloasa, masculina, melifluoasa.) 

Am sa-mi port inima mea catre tine, Am sa-mi port inima catre tine, §i suflarea noptii inmiresmate 
Are sa-mi poarte inima catre tine. (Clanta fermecata se lasa in jos.) 

CLANTA : Ttttiiiine. 

ZOE : Dracu-i acolo in u§a aia. 

(O silueta barbateasca coboara- scar a trosnitoare §i poate fi auzita luindu-fi impermeabilul fi palaria 
din cuier. Bloom face fara sa vrea un pas inainte fi, inchizind pe jumatate u§a, in trecere, scoate 
ciocolata din buzunar fi i-o ofera ner\>os lui Zoe.) 

ZOE (il ciufulefie cu gesturi grabite) : Plum. Multumesc §i tie §i maica-ti pentru iepura§i. Ma 
prapadesc dupa ce-mi place. 

BLOOM (Auzind un glas barbatesc in conversatie cu tirfele din prag, ifi ciulefie urechile) : N-o fi 
cumva el ? Dupa ? Sau tocmai pentru ca nu ? Sau §i-a§a, §i-a§a ? ZOE (Desface foita de la pachetul de 
ciocolata) : §i degetele s-au mai facut grebla §i inainte de asta. (Rupe fi ciugulefie o bucata, ii da alta 
bucata lui Kitty Ricketts fi pe urma se intoarce pisicoasa spre Lynch) : Vrea baiatul bom-bonica ? (El 
aproba din cap. Ea il provoaca.) O iei tu sau a§tepti s-o capeti ? (El ifi cased gura cu capul aplecat pe 
o parte. Ea ifi rotefie mina cu ciocolata spre stinga. El ifi sucefie capul dupa ea. Ea fi-o zvicnefie 
spre dreapta. El o maninca din ochi.) Prinde-o, fii arunca o bucatica. El o prinde cu o clampanitura 
abila fi mu§ca cu trosnet din ea.) KITTY (Mestecind) : Electricianul cu care am fost la bazar are unele 
grozave. Pline cu cel mai bun lichior. §i era §i viceregele acolo cu madama lui. Ce ne-am mai distrat la 
calu§ei. §i-acuma sint ametita de cap. BLOOM (in paltonul de bland al lui Svengali, cu bratele 
inc rue fiat e fi bucla napoleoniana pe frunte, se incruntb intr-un exorcism ventrilochic, cu privirile 
patrunzatoare de vultur atintite spre u§a. Apoi, teapdn, cu piciorul sting 
V.l 

repezit inainte, face o pasa rapida cu degete poruncitoare fi schiteaza semnul masonic mare, 
tr agin du- fi bratul drept in jos de sub umarul sting) : Du-te du-te du-te, te conjur, oricine-ai fi. 
(O fuse fi pafi de barbat se aud departindu-se prin ceata de afara. Chipul lui Bloom se 
destinde. Ifi vira o mina injiletca, asumind o poza calma. Zoe ii ofera ciocolata.) BLOOM 
(Solemn) : Mersi. ZOE : Mai fa §i cum ti se spune. Tine. 

(Se aud tocuri apasate pe scara.) 

BLOOM (la ciocolata) : Afrodiziac ? Ma gindeam eu. Ma-nilia-i calmanta, sau ? Mnerno. 



Lumina tulbure tulbura memoria. Rosul influenteaza mincarimea. Culorile afecteaza 
caracterul femeilor, atita cit au ele caracter. Negrul asta ma intristeaza. Maninca si ai sa Hi 
vesel miine. (Ma-, ninca ciocolata.) Are influenta si asupra gustului, movul. Dar de-atita 
vreme n-am mai. S-ar parea ca-i ceva nou. Afro. Preotul acela. Trebuie sa vina. Mai bine mai 
tirziu decit niciodata. Sa incerc cu trufele de la Andrews. 

(Se deschide u§a f if face aparitia Bella Cohen, o proxeneta masiva. E imbracata intr-un 
capod ivoriu trei sferturi, cu franjuri la poale f cu ciucuri brodati, f if face vint mi$cind 
afectata un evantai de corn negru in genul lui Mannie Hauck in rolul lui Carmen. La mina 
stinga are verigheta f inel de siguranta. Ochii ii sint dati din gros cu carbune. Are o mustata 
tepoasa. Fata maslinie ii e latareata, ' u§or asudata f cu nasul mare, cu nari rujate 
portocaliu. Cercei marl de berii ii atirna greoi din urechi.) BELLA : Pe cuvintul meu ! Sint 
toata lac de sudoare. 

(Privefe injur la perechile din camera. Pe urma ochii i se opresc asupra lui Bloom cu 
insistenta aspra. Evantaiul uria§ trimite o tromba de aer spre fata ei incalzita, peste git f 
decolteul amplu. Ochii de §oim ii licaresc.) EVANTAIUL (Fluturind grabit, apoi mai incet) : 
insurat, dupa cite vad. 

BLOOM : Da... in parte, mi-am ra tacit... EVANTAIUL (Deschizindu-se pe jumatate apoi iar 
inchi-zindu-se) : §i stapina e cucoana. Fusta poarta pantalonii. BLOOM (Coboard ochii cu 
rinjet stupid)', Asta cam asa e. 
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EVANTAIUL (Inchis de tot acum, se odihnefe pe cercelul ei) : Pe mine m-ai uitat de tot ? 
BLOOM : Da. Nu. 

EVANTAIUL (Inchis, sprijinindu-se intr-o parte pe §oldul ei) : Pe mine pe ea ea era care-ai 
visat-o tu inainte ? Era atunci ea el tu noi de cind ne §tiam ? Toate §i acelea§i acum ca noi ? 
(Bella se apropie mingiindu-l u§or cu evantaiul.) BLOOM (Crispindu-se) : Puternica Uinta, in 
ochii mei citcsti acea asteptare somnoroasa pe care atita o iubesc femeile. 

EVANTAIUL (Atingindu-l u§or) : Ne-am intilnit. Esti al A meu. Soarta a vrut asa. 
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BLOOM (Supus cu totul) : Exuberanta femeie. Imens ti-am dus dorinta dominatiei domniei 
tale. Sint istovit, parasit, nu mai sint tinar. Stau, ca sa spun asa, cu o scrisoare neexpediata 
purtind marca suplimentara in fata cutiei pe care scrie prea tirziu la posta mare a vietii 
omcnesti. Usa si fereastra se deschid in unghi drept din cauza unui curent de aer de treizeci si 
doua de picioare pe secunda potrivit cu legea corpurilor in cadere. Am simtit chiar in clipa 
aceasta un junghi de sciatica in muschiul meu fesier sting. E in familia noastra. Tata saracul, 
un vaduv, era un adevarat barometru in privinta asta. El credea in caldura animala. Paltonul 
lui de iarna era captusit cu blana de pisica. Aproape de slirsit, aducindu-si aminte de regele 
David si de Sulamita, hnpartea patul cu Athos, credincios lui si dupa moarte. Scuipatul de 
ciine, cumprobabil, ca... ( Tresare .) Au ! 

RICHIE GOULDING (Intra pe u.fi cu un geamantan in mind) : Cine ride cade-n cursa. Cel 
mai convenabil in tot Dub. Tocmai bun pentru ficatul si rinichiul princiar. EVANTAIUL 
(Lovindu -1 11$ or) : Toate au un slirsit. Fii al meu. Acum. 

BLOOM (Nehotarit) : Chiar acuma acuma ? N-ar fi trebuit sa ma despart de talismanul meu. 
Ploaia, am stat pe stinci tocmai cind se lasa roua, la malul marii, la virsta mea din-tr-un nimic. 
Orice fenomen are 0 cauza naturala. -EVANTAIUL (Arata incet infos) : Ai voie. BLOOM 
(Prive.fe in jos ,f vede ca ea are un fret desfacut la gheata) : Se uita astia la noi. 
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EVANTAIUL (Arata acum grabii in JGS) : Trebuie. BLOOM (Ar vrea f n-ar vrea) : Eu ma pricep sa 
fac noduri minunate la §ireturi. Am invatat cind eram ucenic §i lucram la serviciul de expeditie la 
Kellet. Am experienta. Orice nod spune tot. Permite-mi. E 0 placere. Am mai stat in genunchi 0 data 
astazi. Au ! 

(Bella if ridica u§or capotul f, asigurindu-f echilibrul, if a$aza pe marginea unui scaun laba 



durdulie a piciorului prinsa in gheata de piele p glezna plinutd de tot in ciorap de matase. Bloom, 
teapan, batrinicios, se apleaca peste piciorul ei, p cu degete delicate scoate p introduce pretul.) 
BLOOM (Murmure tandre) : Sa flu un vinzator care probeaza ghetele la Mansfield, asta a fost visul 
meu cel mai drag din tinerete, ce bucurie cind prinzi §iretul, cind il legi in cruci§ tot mai sus in 
incaltarile pina la genunchi de piele fina, moale ca matasea §i atit de incredibil de micute ale 
doamnelor din Clyde Road. Chiar ma duceam in fiecare zi sa ma uit la manechinul lor de seara de la 
Ray-monde §i sa-i privesc ciorapul subtire ca pinza de paianjen §i degetelul de rubarba cum se poarta 
la Paris. LABA PICIORULUI : Ta miroase-mi pielea asta calda de capra. Ia cintareste-mi in palma 
greutatea mea regala. BLOOM (Legind pretul) : Prea strins ? LABA PICIORULUI : Daca dai chix, tu 
asta, indeminca-tecule mai mult de-o gramada, iti dau un picior drept in minge. 

BLOOM : Sa nu-1 bag in gaura gre§ita cum am facut in noaptea aia la balul de la bazar. Ghinion. 

Nodul in butoniera gre§ita a ei... persoana de care era vorba. in noaptea aceea cind s-a intilnit cu... 

Gata ! 

(Termina de innodat. Bella ip lasa piciorul la pamint. Bloom ip ridica incet capul. Fata ei mare, 
privirea ochilor ei il izbesc drept in frunte. Ochii lui se fac tulburi, mai intunecati, inconjurati de 
pungi, nasul i se ingroa§a.) BLOOM (Mormaie nedeslu.pt) : in a§teptarea noilor comenzi ale 
domniilor voastre, raminem, domnilor... BELLO (Cu privire aspra de basilisc, voce de bariton) : 

Ciine al dezonoarei ! BLOOM (Pierdut de iubire) : imparateasa ! 
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BELLO (Obrajii greoi cazuti) : Adorator al posteriorului 
adulterin ! 

BLOOM (Plingaret) : Urie§enia ta ! 

BELLO : Devorator de fecale ! 

BLOOMA (CM genuflexiune sinuoasa) : Magnificenta 
voastra ! 

BELLO : Jos ! (O lovepe peste umar cu evantaiul lui) ; 
inclina-ti capu-ncoace ! Aluneca-ti piciorul sting un pas 
inapoi ! Acuma ai sa cazi. Cazi ! in patru labe ! 

BLOOMA (Dindu-p ochii peste cap, plina de admiratie, in- 
chizindu-.p-i) : O, delicii ! 

(Cu tipat ascutit, de epileptic, cade in patru labe, gro-haind, anuipnlnd, zgiriind cu labele la 
picioarele ei, apoi zace, prefacindu-se moarta, cu ochii strins inchip, cu pleoapele tremuratoare, 
aplecindu-se la pamint in atitudinea prea excelentului maestru.) 

BELLO (Cu par buclat, favoriti purpurii, mustata groasa in inele in jurul gurii altminteri rase, 
moletiere de munte, haina verde cu nasturi de argint, cdma.pi sport .p palarie alpina cu pana de coco. 1 } 
de munte, munile adinc ingropate in buzunarele pantalonilor, ip a$aza calciiul pe gitul Bloomei p p-l 
apasa acolo) : Sa-mi simti greutatea intreaga, inchina-te, sclava uricioasa, in fata tronului cal-ciielor 
glorioase ale despotului tau, atit de stralucitoare in dreapta lor mindrie. 

BLOOMA (Subjugata, behaind) : Jur sa nu m-abat niciodata de la cuvintul vostru. 

BELLO (Ride gros) : Pe dracu' ! Nici nu §tii ce te a§teapta. Eu sint tartorul care are sa-ti faca de 
petrecanie §i are sa te fringa de tot ! Pariez pe un rind de cocteiluri de Kentu-cky la toata lumea sa scot 
eu viciul din tine, batrine. Ia sfi-deaza-ma nitel, te sfidez sa ma sfidezi. §i dac-o faci, tremura de pe 
acum la gindul torturilor care au sa-ti fie aplicate §i-nca in costum de gimnastica. 

(Blooma se tirade sub canapea p privepe de acolo printre franjuri.) 

ZOE (Desfacindu-p largfuroul s-o ascunda): Nu-i aici. BLOOMA (Inchizindu-p ochii) : Nu-i aici. 
FLORRY (Ascunzind-o cu capotul ei) : Ea n-a vrut, mititica,, domnule Bello. Are sa fie cuminte de 
tot, domnule, va rugam. 
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KITTY : Nu fiti prea aspra cu ea, domnule Bello. Va rugam noi sa nu, va rog 
doamnadomnule. 

BELLO (Cautind s-o momeasca) : Haide, ratu§co. Vreau sa-ti spun doar o vorbulita, scumpo, 
cit sa-ti administrez o corectie. Doar asa sa stam de vorba, de la inima la inima, scumpete. 
(Blooma ip scoate capul timida.) Asa, fetita. (Bello o inpjaca violent de par p o trage afara 
de sub canapea.) Vreau sa-ti dau o bataita pentru binele tau acolo unde e mai moale. Cum mai 



stai cu poponetele tau moale §i frumos ? O, sa vezi ce bine-are sa fie, draga mea. Pre-gate§te- 
te sa te p regale sti. 

BLOOMA (Cu voce pierduta) : Sa nu-mi rupeti... BELLO (Salbatic) : Inelul de nas, clestii, 
bastonul cel mare, cirligul de atirnat, cnutul — toate te fac eu sa le saruti si in vremea asta au 
sa cinte flautele cum era cu sclavii nubieni de odinioara. De data asta o patcsti bine de tot. Am 
sa te fac sa tii minte asta cite zile vei mai avea. (I se umfla vinele de pe frunte, se inro§e§te la 
fata.) Am sa m-ascz pe saua moale a dosului tau in fiecare dimineata dupa ce-mi iau micul 
dejun gustos cu chiftelute Matterson si o sticla de bere tare Guinness. ( Sughita .) §i-am sa-mi 
sug tigara mea de foi extra de bursa citind Gazeta Alimentatiei. Poate chiar c-am sa te tai Si- 
am sa te jupoi, in dos, la grajduri, si -am sa gust cite o bucatica din tine fripta crocant cu 
crochete din cutie, rumenit bine ca un purcelus de lapte cu orez si lamiie sau cu muraturi. Are 
sa usture, iti spun eu. (ii sitcepe bratul. Blooma schelalaie, facindu-se mica.) BLOOMA : Nu 
fi rea, doica ! Te rog, nu. BELLO (Rasucindu-i inca o data bratul) : inca o data ! BLOOMA 
(Tipa) : O, chinurile iadului ! imi zvicncstc fiecare nerv din tot trupul ! 

BELLO (Urla): Perfect, pe dosul grosului generosului general ! E lucrul cel mai frumos pe 
care 1-am auzit de sase saptamini incoace. Haide, nu ma mai face sa astcpt, dracu' sa te ia. (O 
love§te peste fata.) BLOOMA (Geme) : Ma bati. Te spun eu... BELLO : Tineti-1 la pamint, 
fetelor, pina m-a§ez pe el. ZOE : A§a. Calca-1 in picioare ! §i eu vreau s-o fac. LLORRY : Nu, 
eu s-o fac. Nu fi lacoma tu. KITTY : Nu, eu, eu. imprumutati-mi-1 mie. 

(Bucatareasa bordelului, doamna Keogh, ridata, cu barba 
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carunta, in halat unsuros, cu ciorapi verzi §i saboti barbatepi, murdara toata de faina, cu un 
facalet plin de aluat crud in mind §i peste bratul dezgolit, pi face aparitia in ipa.) 

D-NA KEOGH (Feroce): Pot sa v-ajut ? (Toate o infaca pe Blooma §i-o tintuiesc la pamint.) 
BELLO (Se lasa pe vine, gemind, a§ezindu-se peste fata lui Bloom, pufaind fum gros de 
tigara de foi §i mingiin-du-fi pulpa grasa) : Vad ca Keating Clay Trisorul a fost ales 
presedintc la Azilul Richmond si ca in afara de asta rentele preferentiale Guinness au urcat la 
saisprczcce si trei sferturi. Am fost de-a dreptul un timpit ca n-am cumparat pachetul ala de 
care-mi ziceau Craig si Gardner. Asta-i ghinionul meu, dracul sa ma ia. §i mirtoaga aia 
Zvirluga pe care nimeni nu dadea doi bani a iesit la douazeci si unu. (pi impunge minios 
tigara in urechea Bloomei.) Unde dracu-i scrumiera aia blestemata ? BLOOMA (impunsa, 
sufofesecindu-se) : O ! O ! Monstrilor ! N-aveti mila deloc ! 

BELLO : La fiecare zece minute ai sa mai vrei tu. Ai sa te rogi de mine, ai sa ma implori in 
genunchi cum nu te-ai mai rugat niciodata pina acuma. (ii baga sub nas in gest obscen pumnul 
cu tigara aprinsa.) Tine aici, saruta asta. Amindoua. Pupa, (pi desface picioarele f 
stringindu-l intre coapse, striga cu glas aspru.) Hopa asa ! O calarire in zori. Am sa te 
calaresc ca la premiul Eclipsei. (Se apleaca intr-o parte §ipi stringe calul de testicule, tare, 
urlind.) Ho ! Am luat-o din loc ! Las ca am eu ac de cojocul tau. (il cdldrepe saltindu-se peste 
el.) Doamna merge la pas si vizitiul ei la trap si domnul tropa trop la galop, la galop, la galop. 
LLORRY (Trage de Bello) : Lasa-ma si pe mine peste el acuma. Tu ai stat destul. Eu am vrut 
inainte. ZOE (Tragind ea de Florry): Eu. Eu. N-ati mai tenninat cu el, moinelor ? 

BLOOMA (Sufocindu-se) : Nu mai pot. BELLO : Nu, eu mai pot. Stati nitel. (fi tine 
respiratia.) La dracu'. Uite. Acuma iese. (Se destupa pe la spate, pe urma, strimbindu-se tare 
produce un vint zgomotos.) Na, tine asta ! (fi pune dopul la loc.) Mda, asta a fost, saisprczcce 
si trei sferturi. , 
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BLOOMA (Scaldata in sudoare) : Nu-i de barbat. (Miroase.) De femeie. 

BELLO (Ridicindu-se) : Nu a§a, una calda, una rece. Ce-ai cautat ai gasit, De-acuma nu mai e§ti 
barbat, e§ti a mea cu totul, pusa la jug. §i acuma rochia de penitenta. Ai sa-ti lepezi hainele barbate§ti, 
intelegi, Ruby Cohen ? §i-ai sa-ti tragi peste cap §i peste umeri rochia asta matasoasa, luxu-rioasa, de 
matase, §i-asta mai repede, mai repede, auzi. BLOOMA (Crispindu-se) : De matase, a spus stapina ! 



O, cum fo§ne§te, cum unduie§te. Am voie s-o pipai nitel cu virful degetelor ? 

BELLO (Arata eu degetul spre tirtele lui) : A§a cum sint ele acuma ai sa fii tu, data cu eokmie, 
pudrata cu pudra §i cu subsuorile rase proaspat. Au sa-ti ia masura de-a dreptul pe pielea goala. Au sa 
te stringa tare tare in corsete strimte de tot de puf moale cu arcuri de oase de balena, pina jos unde e§ti 
ca un diamant, dupa cea mai din urma moda, §i toata silueta ta, mai durdulie acuma decit inainte, are 
sa fie prinsa in rochii cit mai strinse pe trup, cu ju-poane cu franjuri §i broderii, bineinteles, cu 
blazonul calului meu, croite special pentru desuurile lui Alice §i cu mirosuri frumoase pentru Alice. 
Alice sa-§i simta jarte-relutele. Martha §i Maria, poate la inceput cam sfioase in delicateturi a§a de 
spumoase direct pe piele cu dantelute pe genunchiul gol, §i asta ca sa-ti aduca aminte... BLOOMA 
(incmlaioare subreta cu obrajii imbujorati, eu parul ca mu§tarul, muni §i nas mare barbate§ti, gura 
pofticioasa) : Mi-am pus o singura data lucrurile ei, a§a ca sa simt §i eu, cind stateam pe strada Holies. 
Cind o duceam mai greu i le spalam eu sa facem economie de banii de spalatorie. C-ama§ile mele le 
purtam §i pe fata §i pe dos. Faceam o economie, la singe. 

BELLO (Rinjind) : Servicii din astea marunte, ca sa-i faci placere lui mamica, nu ? §i cum te mai 
aranjai de cochet in oglinda, dupa ce lasai in jos jaluzelele §i-ti sumecai fusta pe pulpe §i pe titele de 
tap §i-ti luai tot felul de poze de abandon voluptuos, nu-i a§a ? Ho ! ho ! Ce-mi mai vine sa rid ! 
C-ama§uta aia neagra, de ocazie, cica de gala, cu chilotei scurti perver§i care plesnisera pe la cusaturi 
cind au viokt-o ultima data §i pe care ti i-a vindut madam Mi-riam Da.idrade de la hotelul Shellboume, 
nu? 
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BLOOMA : Miriam. Neagra. Demimondena. BELLO (Hohotepe) : Doamne Dumnezeule, nu mai pot 
de ras. Ce chestie ! Ce draguta Miriam erai cind ti-ai tuns parul de la u§a din dos §i zaceai intinsa 
le§inata pe tot patul tocmai ca baba Dandrade cind sta §i-a§tepta s-o violeze locotenentul Smythe- 
Smythe, domnul Philip AugustL.-, Blockwell, deputat, Signor Laci Daremo, robustul tenor, Bert cu 
ochii alba§tri, baiatul de la lift, Henry Lleury faimos asemenea lui Gordon Bennett, Sheridan, mulatrul 
bogat ca un Cresus, campionul universitar de canotaj numarul opt de la colegiul Trinity, Ponto, 
superbul ei ciine Newfoundland, §i Bobs, ducesa vaduva de Manorhamilton. (Hohotepe iard§i.) 
Doamne, ar face-o sa rida §i pe o pisica siameza ! 

BLOOMA (Cu munile §i trasaturile fetei agitindu-i-se in ticuri) : Gerald m-a convertit pe mine s- 
ajung adept al corsetelor strinse, cind jucam un rol de fata in piesa Vicc-Versa in §coala. Dragul de 
Gerald. A prins patima asta innebunit de corsetul sora-si. Acuma, scumpul de Gerald se da cu ruj pe 
buze §i-§i boie§te §i pleoapele. Cultul frumosului. 

BELLO (Cu veselie rautacioasa) : Prumos ! Splendid ! Sa-mi trag sufletul ! §i cum te mai a§ezai pe 
scaunul de la toaleta, cu grija, ca o femeie, §i-ti ridicai fustele infoiate acolo, pe seindurile lustruite de 
altii. 

BLOOMA : Asta este §tiinta. Sa compari bucuriile pe care le simtim fiecare. (Gray.) §i chiar e mai 
bine in pozitia asta, pentru ca inainte §tiu ca ma udam pe... BELLO (Cu multa severitate) : Nu mai 
vreau nici o neascultare. Uite acolo rumegu§ul la colt pentru tine. Ti-am spus ce vreau eu, nu ? Sa faci 
din picioare, domnul meu ! Te-nvat eu s-o faci ca un jintalman ! Daca ie prind cu o singura picatura pe 
scutece. Aha ! Ca ala cu magarita lui Doran ai sa vezi cine sint eu. Pacatele trecutului tau ti se ridica 
acuma impotriva. Multe mai sint. Cu sutele. PACATELE TRECUTULUI (Cor de voci amestecate) m 
A contractat un fel de casatorie clandestine cu cel putin o femeie in umbra Bisericii Negre. Telefona in 
minte mesaje de nerepetat unei domni§oare Dunn la o adresa pe strada d'Olier in vreme ce se deda la 
acte indecente cu aparatul de telefon intr-o cabina publica. Cu vorba §i cu fapta 
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a incurajat o tirfa noctuma sa depoziteze fecale §i alte materii intr-o ghereta aflata nu in scopuri 
sanitare pe un maidan. in cinci locuri publice a scris cu creionul inscriptii oferindu-§i partenera 
nuptiala tuturor barbatilor cu madulare viguroase. §i linga fabrica de vitriol care miroase a§a urit nu 
trecea noapte de noapte pe linga perechile de indragostiti sa vada daca §i ce §i cit de mult putea sa vada 
? Nu §edea intins in pat, ca un pore de tap, chicotind peste o bucata scirboasa de hirtie de toaleta bine 
folosita care-i fiisese oferita de o prostituata mai uricioasa, excitata cu turta dulce §i cu un mandat 
postal ? 

BELLO (Fluierind o data tare) : Ia spune ! Care a fost cea mai revoltatoare fapta obscena in intreaga 
ta cariera criminala ? Da-i drumul, vreau povestea toata. Vars-o aici. Fii §i tu sincer odata. 

(Chipuri neomenepi mute se imbulzesc Viind sa intre, rtnjind, disparind, bolborosind, Booloohoom, 



Poldy Kock, §irete-de-ghete-de-o-para, scroafa lui Cassidy, tin&rul orb, Larry Rinocerul, fata, femeia, 
tufa, cealalta, fi...) BLOOMA : Nu ma-ntreba. increderea noastra reciproca. O strada a placerii. Nu m- 
am gindit decit la jumatate din... iti jur pe tot ce am mai sfint... 

BELLO (Peremptoriu) : Raspunde. Lepadatura dezgustatoare ! Insist sa aflu tot. Spune-mi ceva sa ma 
mai amuze, ceva scirbos sau o poveste cu strigoi mai singeroasa, sau vreun vers, repede, repede, 
repede ! Unde ? Cum ? Cind ? Cu citi ? iti dau timp exact trei secunde. Unu ! Doi ! Tr... i BLOOM 
(Docil, bilbiindu-se) : M-am dezdezdezgustat, intr-un dezdezdezguustator... 

BELLO (Poruncitor) : Hei, ie§i afara, scimavie ! Tine-ti gura ! Tu sa nu vorbe§ti decit intrebat ! 
BLOOM (Se inclina) : Stapine ! Stapina ! imblinzitorule de: barbati ! 

(If ridicd bratele. ii aluneca bretelele.) BELLO (Ironic) : in timpul zilei ai sa inmoi §i-ai sa speli 
desuurile noastre mirositoare, §i atunci cind noi doamnele vom fi indispuse, §i-ai sa §tergi pe jos in 
latrinele noastre cu fustele suflecate §i cu o cirpa de vase legata de coada N-are sa fie frumos ? (isi 
trece un inel cu rubin pe deget.) §i acuma, uite. Cu inelul acesta te stapinesc. Spune, iti multumesc, 
stapina. 
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BLOOM : iti multumesc, stapina. 

BELLO : Ai sa faci paturile, ai sa-mi pregate§ti baia, ai sa gole§ti oalele de noapte din diferitele 
camere, inclusiv din cea a batrinei doamne Keogh, bucatareasa, una cu nisip. Da, §i-ai sa le freci bine 
pe toate §apte, baga de seama, ca daca nu, te pun sa le lingi ca pe §ampanie. Pe-a mea ai s-o bei calda, 
draguta, fumeginda. Hop ! Ai sa joci cum iti cint eu, daca nu te fac eu sa-ti bagi mintile in cap, pentru 
pacatele tale, domni§oara Rubinie, §i-am sa te bat pe popoul gol, domni§oara, cu peria. Ai sa te 
convingi singura cit e§ti de vinovata. Noaptea, minute le astea ale tale bine unse cu crema §i cu bratari 
pe ele au sa poarte manu§i proaspat pudrate cu patruzeci §i trei de nasturi §i cu virful degetelor delicat 
parfumate. Pentru asemenea favoruri, cavalerii din vremurile vechi §i-ar fi dat viata. (Chicotefe.) 
Baietii mei au sa fie ineintati sa vada o a§a doamna din lumea buna, colonelul mai ales. Cind vin aid 
in noaptea din ajunul nuntii sa mai stringa in brate frumoasa mea cea mai noua cu tocuri aurite. intii 
am sa te incerc eu. Un domn pe care-1 cunosc eu de la curse, cu numele de Charles Alberta Marsh (m- 
am culcat cu el chiar adineaori §i cu uri alt domn de la oficiul de comisionari Hanaper) tocmai cauta 
fata buna la toate pe termen scurt, libera pe loc. Umfla-ti pieptul. Surizi. Lasa-ti umerii in jos. Cine 
ofera mai mult ? (Arata CIL degetul.) Pentru exemplarul acesta, antrenat de proprietar, bun de purtare 
§i. monta, cu co§ul la gura. (if dezgolefe bratul f f-l adincefe pitia la cot in vulva lui Blooma.) Ia 
priviti ce adincime pentru dumneavoastra ! Ce spuneti, baieti ? Nu va lasa gura apa ? (if intinde bratul 
in fata unui client.) Uitati-va, asta uda puntea peste tot §i-o §terge pe urma de nu se mai cunoa§te. UN 
CLIENT : Un florin ! 

(Ufei'ul de la Dillon if scutura clopotelul.) O VOCE : Asta-i un filing §i opt pence mai mult decit 
face U§IERUL : Barang ! 

CHARLES ALBERTA MARSH : Trebuie ca-i fecioara. Ii miroase gura frumos. Curata. 

BELLO (Lovind cu ciocanul in masa) : Doi $i lingi. Are o silueta cu dosul ca o stinca §i ieftina la pretul 
asta. inalta de paisprezece masuri. Puteti sa puneti mina sa-i examinati poantele. Haide, curaj. Pielea 
asta pufoasa, mu§chii 
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a§tia gra§i, camea asta frageda. Dac-a§ avea penseta mea de aur aici ! §i foarte u§or de muls. Trei litri 
de lapte proaspat pe zi. §i reproducatoare pur singe, gata sa fete intr-o ora. Recordul de lapte al maica- 
si a fost o mie de galoane de lapte integral in patruzeci de saptamini. Ce mai, o bijuterie ! Ia fa tu 
frumos ! Hopa ! (if imprima cu fierul ro§u initiala C pe crupa Bloomei.) A§a ! O Cohen garantata ! 
Cine avanseaza peste doi §ilingi, domnilor ? UN BARB AT CU LATA iNTUNECATA' (Cu accent 
prefacut) : O suta de lire sterline. 

VOCI (Impresionate) : Pentru califul Harun Al Ra§id. BELLO (Vesel) : Perfect. Sa vina cu toatele. 
Juponul cit mai sumar, indraznet §i scurt, ridicat pina la genunchi cit sa arate un pantalona§ alb, e o 
arma putemica §i ciorapi stravezii, cu jartiere de smaragd, §i cu cusatura lunga dreapta care se urea tot 
mai sus in spatele genunchiului cit sa le stirneasca instinctele domnilor bine blazati. invata §i mersul 
lin, marunt, pe tocurile Louis XV inalte de patru degete, inclinatia greceasca §i cu crupa scoasa 
provocator in afara, cu coapsele unduitoare, cu genunchii cu modestie atingindu-se, concentreaza-ti 
toata puterea de fascinatie, sa-i scoti din minti. Speculeaza-le toate viciile astea de Gomoriti. 

BLOOMA (ascunzindu-f la subsuoara fata cuprinsa de ro-§eata fi lalaind prostefe cu degetul in 



gura) : O, acuma vad eu unde bati matale. 

BELLO : La ce altceva ai fi buna, prapadito ? (Se apleaca §i, privind chiorp, pi vira brutal evantaiul 
pe sub faldurile grdsimii de sub §oldurile Bloomei.) Mai sus ! Mai sus ! Pisica fara coada ! Ce-avem 
aici ? Ce-ai facut cu ceainicul ala al tau gogonat, ti 1-a umflat cineva, pasarica ? Ia cinta, pasarico, 
cinta. E moale ca a unui copil de §ase ani care-§i lasa udul pe dupa caruta. Cumpara-ti o galeata sau 
vin-de-ti pompa. (Tare.) E§ti in stare sa faci o treaba de barbat ? 

BLOOMA : Pe strada Eccles... 

BELLO (Sarcastic) : N-a§ vrea pentru nimic in lume sa te jignesc dar acum e un harbat in cafeniu 
stapin acolo. S-au schimbat lucrurile, tinere ! Ala zic §i eu barbat pe cinste. Bine-ar fi de tine, 
prostalaule, dac-ai avea §i tu o scula ca asta cu noduri §i gogonele §i negi peste tot cit e 
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de lunga. El a §tiut sa traga zavorul, iti spun eu ! Pulpa pe pulpa, genunchi pe genunchi, burta pe burta, 
tite peste piept ! Ala nu-i eunuc ! §i-i §i ti§ne§te a§a o buclai de par ro§cat tocmai in spate ca o matura 
de cimp ! Mai a§teapta tu noua luni, buiete ! Sfinte Sisoie, a §i-nceput sa dea din picioare §i sa tu§easca 
in sus §i in jos in matele ei ! Asta-ti cam da de gindit, nu-i a§a ? Te-atinge la coarda simtitoare ? 
(Scuipa cu dispret.) Ptiu ! 

ELOOM : Am fost tratat in mod indecent, am... am sa anunt politia. O suta de lire. Nemaipomenit. 
Am... BELLO : Ai vrea tu, daca ai ii in stare, nepricopsitule. Aici e nevoie de ploaie cu averse, nu de 
bumita dumitale. BLOOM : Asta ma scoate din minti ! Moli ! Am §i uitat ! Iertare ! Moli ! Noi... 
inca... 

BELLO (Nemilos) : Nu, Leopold Bloom s-a schimbat cu totul prin vointa femeii de cind ai dormit la 
orizontala in Vagauna Somnoroasa in noaptea ta care-a tinut douazeci de ani. intoarce-te §i-ai sa vezi. 
(Batrina Vagauna Somnoroasa pi face auzita chemarea prin kauri.) 

VAGAUNA SOMNOROASA : Rip Van Winkle ! Rip Van Winkle ! 

BLOOM (in mocasini zdrentuiti, cu o piped de vinatoare ruginita, inaintind in virful picioarelor, 
pipaind in jur cu virful degetelor, fata lui supta, barboasa, osoasa, privind prin panourile romboidale 
ale ferestrei, striga deodata) : O vad ! Ea e ! Prima noapte de atunci de la Mat Dillon ! insa rochia 
aceea, cea verde ! §i parul ei vopsit in aur §i el... 

BELLO (Ride batjocoritor) : Asta-i fiica-ta, bufnita chioara ce e§ti, cu un student din Mullingar. 

( Milly Bloom cu parul balai, in jacheta verde, cu sandala ipoard in picioare, cu basmaua albastra in 
vintul marin fluturindu-i in jurul capului, se rupe din bratele iubitului strigind, cu ochii ei tineri larg 
deschpi de uimire) : MILLY : Doamne ! E taticul ! Ce. Vai, taticule, ce-ai mai imhatrinit ! 

BELLO : S-a schimbat, nu-i a§a ? Lucru§oarele noastre, masuta de scris la care n-am scris niciodata, 
fotoliul ma-tu§ii Hegarty, reproducerile de arta din vechii maestri. Un barbat cu prietenii lui stau 
acuma in cuibul acesta. 
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Cuibul de cuci ! De ce nu ! Cite femei ai avut tu, sa spunem ? Urmarindu-le pe strazi intunecoase, 
pa§ind pe picioarele tale cu platfus, excitindu-le cu grohaiturile tale inabu§ite. Ce-ai de spus, tu 
prostituat mascul ce e§ti ? Doamne neprihanite cu pachetele de la bacanie. Fiecare la rindul lui. 
Porumbelul pentru porumbita lui. O ho. BLOOM : Ele... le... 

BELLO (Insistind, rautacios) : Urmele tocurilor lor au sa-ti pateze covorul frumos de Bruxelles pe 
care 1-ai luat la licitatie la Wren. Tot jucindu-se cu Moli grasana sa-i prinda purecele cel gras din 
chilotei au sa-ti desfigureze statueta pe care-i adus-o atunci noaptea pe ploaie, arta pentru arta. Au sa-ti 
violeze tainele sertarului tau cel mai de jos. Au sa-ti rupa filele din manualul de astronomie sa-§i faca 
fitiluri de pipa. §i-au sa scuipe in galeria ta de bronz de la soba pe care-ai dat zece §ilingi la Hampton 
Leedom. BLOOM : Zece §ilingi §i §ase pence. Dar asta-i ma§inatia unor tilhari josnici. Lasati-ma sa 
ma due eu. Ma-ntorc. Am sa dovedesc... 

O VOCE : Jura ! 

(Bloom pi inclepeazd pumnii §i se tirade mai inainte, cu un pumnal incovoiat intre dinti.) 

BELLO : §i-ai sa p latent i ca chiria§ cinstit sau ca un intretinut oarecare ? Prea tirziu. Ti-ai a§temut 
patul — al doilea cel mai bun — §i altii trebuie sa doarma acum in el. Ti s-a scris epitaful. E§ti un om 
sfir§it, s-a zis cu tine, §i sa nu uiti asta, batrin nenorocit. 

BLOOM : Eu vreau dreptate ! Toata Irlanda e-mpotriva mea ! Nimeni nu... ? (pi miped degetul mare.) 
BELLO : Mori §i du-te dracului daca mai ai cit de putina decenta sau demnitate sau simt al dreptatii in 
tine, iti dau eu vin negru batrin sa te tot duca pina-h iad §i-napoi. Semneaza-ti testamentul §i lasa-ne 



noua toti banutii pe care-i mai ai. §i daca n-ai deloc, vezi §i fa rost dracului de ceva, fura-i, descurca-te 
! Te ingropam in privata din gradina unde-ai sa fii mort §i spurcat laolalta cu batranul Cuck Cohen, 
nepotul meu de la nevasta-mea cu care m-am luat, bo§orogul ala de procurator bolnav de guta, §i per- 
vertit §i cu gitul strimb, §i cu ailalti zece sau un§pce barbati ai mei, cum i-o mai fi chemat pe fiecare 
din ei dra- 
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cului care s-au sufocat cu totii in aceea§i groapa de laturi. (Explodeaza intr-un ris gros, inecat in 
flegma.) Te ingra-§am noi cu balegar, domnule Flower ! (§uiera deprecatoriu.) Adio, Poldy, adio 
Papaicule ! 

BLOOM (Se apuca cu miinile de cap) : Puterea mea de vointa ! Tinerea mea de minte ! Am pacatuit ! 
Am sufe... 

(Plinge fdrd lacrimi.) BELLO ( Rinjefe) : Plingaciosule ! Lacrimi de crocodil ! 

(Bloom, distrus, infa§urat in valuri groase de sacrificiu, suspina cu fata la pamint. Se aude clopotul de 
mort. Fapturile circumciflor in §aluri negre, in pinza de sac §i cu cenu§a pe cap, afeapta in picioare 
la zidul plingerii. M. Shulomowitz, Joseph Goldwater, Moses Herzog, Harris Rosenberg, M. Moisei, J. 
Citron, Minnie Watchman, O. Mas-tiansky, reverendul Leopold Abramovitz, Chazen. Legd-nlndu-fi 
miinile se jeluiesc in neuma pentru Bloom apostatul.) 

CIRCUMCI§II (In chit intunecat, gutural, aruncind frunze moarte de mare asupra lui, nu flori) : 
Shema Israel Adonai Elohenu Adonai Echad. 

VOCI (Suspinind) : §i-a§a, s-a dus. Da, da. Da, chiaf. Bloom ? N-am_auzit. Nu ? Un tip, a§a, ciudat. 
Uite-o pe vaduva. A§a sa fie ? A, da. 

(Din rugul de sacrificiu se inalta fum rdf nos de camfor. Valid de fum inmiresmat se intinde ca un 
ecran §i apoi se destrama. Din cadrul ei de stejar o nimfa cu parul negru despletit, u§or investmintata 
in culoarea artistica a ceaiului intunecat, coboara dinspre grota ei f trecind printre ciprefi cu crengi 
inlantuite se oprefe dreapta in fata lui Bloom.) 

CIPRE§II (Frunzele murmurindu-le): Sora. Sora noastra. §§§§§. 

NIMFA (Blind) : Muritorule ! (Cu blindete.) Nu, nu plinge. BLOOM (Se tirafe gelatinos pe sub 
crengi, baltat de razele de soare, cu delimitate) : Postura asta. Am simtit ca se a§tepta din partea mea. 
Puterea obi§nuintei. NIMFA : Muritorule ! M-am gasit in tovara§ia necuvenita, dansatoare dezgolindu- 
§i picioarele, vinzatori ambulanti, pugili§ti, generali populari, actori de pantomima lipsiti de moralitate 
cu pantaloni strimti de culoarea pielei §i dansatoare ispititoare de dansuri indraznete. La Aurora 
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§i Karini, muzica si dansuri, senzatia secolului. Eu imi ascundeam farmecele in hirtie ieftina 
trandafirie care mirosea a petrol. Eram inconjurata de zvonurile obscene ale babalicilor de la 
club, povcsti care sa stirneasca poftele tinerilor pofticiosi, reclame de rochii transparente, 
zaruri controlate si sutiene umplute artificial, captuseala de sutiene, articole garantate, si briie 
cu recomandatii semnate de domni cu hernie strangulata. Numai sfaturi utile pentru persoane 
casatorite. 

BLOOM (Ridicmd un cap de testoasa spre poala ei) : Noi ne-am mai intilnit si inainte. Pe o 
alta stea. NIMFA (Cu tristete) : Articole de cauciuc. Garantate, nu se rup. Marca fumizata 
aristocratilor. Corsete de barbati. Vindec spasmurile, sau daca nu, dau banii inapoi. Marturii 
spontane pentru minunatul dilatator de sini al doctorului Waldmann. Bustul meu s-a dezvoltat 
cu patru in ci in trei saptamini, relateaza doamna Gus Rublin anexind fotografia. 

BLOOM : Vrei sa spui in Photo Bits ? NIMFA : Asta vreau sa spun. M-ai luat cu tine, rn-ai 
inramat in cadra de stejar si foita poleita, m-ai asczat deasupra patului conjugal. Nevazut de 
nimeni, intr-o seara de vara, m-ai sarutat in patru locuri. §i cu un creion iubitor rni-ai umbrit 
ochii, pieptul si partile rusinoasc. BLOOM (Ii sdruta until parul lung) : Curbele tale clasice, 
frumoasa mea nemuritoare fiinta. Eram fericit sa te pot privi, sa-ti aduc laude, tie, alcatuire a 
frumusetii, aproapa sa inalt rugile mele catre tine. 

NIMFA : In noptile intunecoase, ti-am ascultat laudele. BLOOM (Repede) : Da, da. Vrei sa 
spui ca... Sornnul dezvaluie partea cea mai rea din oricine, poate cu exceptia copiilor. §tiu ca 
am cazut din pat, sau mai bine zis am fost impins. Vinul cu fier se spune ca vindeca sforaitul. 
Pentru celelalte chestii, e inventia aia englezeasca, am primit prospectul acum citeva zile, 



trimis pe o adresa gresita, pretinde ca face vinturi inofensive fara zgomot. (Ofteaza.) Asa a 
fost totdeauna. Frivolitate, numele tau e casatoria. 

NIMFA (Cu degetele peste urechi) : §i ce cuvinte. Astea nu sint in dictionarul meu. 
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BLOOM : Dar le-ntelegeai ? CIPRE§II : §§§. 

NIMFA (l§i acopera fata cu mina) : Ce n-am vazut eu in camera aceea ? Spre ce lucruri au 
trebuit sa priveasca ochii mei ? 

BLOOM (Scuzindu-se) : §tiu. Lenjerie personala murdara, partea necuvenita intoarsa in sus. 
S-a desfacut 3a cusaturi. De la Gibraltar e-un drum lung pe mare, si da demult. 

NIMFA (if pleaca meet capul) : Mai rau ! Mai rau ! BLOOM (Reflecteaza cu prudenta) : 
Scaunul acela gaurit vechi. Nu atit greutatea ei. Ea tragea atunci saptczcci de kilograme. A 
ci§tigat noua livre dupa ce-a intarcat. Era crapat §i nu fusese bine lipit. §i ce ? §i oala aceea 
absurda cu o singura toarta cu motiv portocaliu. 

(Se aude zgomot de cascada in revarsare luminoasa.) CASCADA: 

Hulaphuca huiaphuca. Hulaphuca hulaphuca. 

CIPRE§II (impletindu-yi crengile) : Asculta. §oapte. Ea are dreptate, sora noastra. Noi am 
crescut pe linga acea cascada Hulaphuca. Noi sintem cei care daruim umbra in zilele 
voluptuoase de vara. 

JOHN WYSE NOLAN (Apare din fund, in uniforma a garzii forestiere irlandeze, scotindu-fi 
palaria cu pana) : Prosperati ! Daruiti-va umbra in zilele languroase, voi copaci ai Irlandei ! 
BLOOM (Cu torsul bombat, cu umerii drepti, captufiti, intr-un costum tineresc, imposibil, cu 
dungi cenufii negre, prea strimt pentru el, pantofi albi de tenis, ciorapi cu bordura rasfrinti §i 
§apca de §coala, rope, cu insigna) : Eram un adolescent, in perioada de crcstcre. Mi-aj ungea 
atit de putin, o trasura zgiltiindu-ma, mirosurile amestecate de la toaletele de dama, 
inghesuiala pe treptele Teatrului Regal, caci lor le place imbulzeala, instinctele multimii si 
semiintunericul cu miros atitator din teatru lasa friu liber viciului. Chiar listele de preturi 
pentru vestmintele lor intime. §i pe urma caldura. Au fost pete in soare in 
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vara aceea. Tocmai se terminase §coala. Praji turele muiate in vin. Zile fericite. 

(Zilele fericite, elevi de curs superior in jerseuri §i §orturi albastre §i albe de fotbal, domni^orul 
Donald Turn-hull, domni§orul Abraham Chatierton, domni^orul Owen Coldberg, domni^orul Jack 
Meredith, domnporul Percy Apjohn, cu totii strinp intr-un lumini§ printre pomi §i strigvnd catre 
domnporul Leopold Bloom.) 

ZILELE FERICITE : Slabanogule ! Sa ne traie§ti inca o data ! Ura ! 

BLOOM (Un lungan deyirat, cu manuyi groase, calduroase, cu fularul peste gura, ametit de bulgarii 
de zapada primiti, se lupta sa se ridice in picioare) : inca o data ! Am §aisprezece ani ! Ma simt ca de 
§aisprezece ani ! Ce frumos ! Hai sa sunam la toate soneriile de pe strada Montague. (Striga fara 
vlaga.) Ura pentru batrina §coala ! ECOUL : Nu ti se mai scoala ! 

CIPRE§II (Foynind): Are dreptate ea, sora noastra. §oapte. ( Sarutari §optite se and in toata padurea. 
Chipuri de hamadriade rasar de prin scorburi §i printre frunze, inflorind printre fori.) Cine ne-a 
profanat tacuta noastra umbra ? 

NIMFA (Sfioasa, printre degetele incet raschirate) : Aici! 

In aer liber ? 

CIPRE§II (Unduind in jos, spre ea) : Surioara, da. Aici 
pe iarba noastra feciorelnica. 

CASCADA: 

Hulaphuca hulaphuca Phucaphuca phucaphuca. 

NIMFA (Cu degetele larg desfacute) : O, ce infamie ! BLOOM : Eram precoce. Tineretea. Faunii. Am 
adus §i eu sacrificii zeului padurii. Flori care infloresc primavara. Era la vremea imperecherii. Ispitele 
capilare sint un fenomen natural. Lotty Clarke, cu parul de in, am vazut-o in toaleta ei de noapte, 
draperiile nu erau bine trase, cu binoclul de opera al lui tata saracul. §ireata, mesteca iarba cu pofta. Se 
rostogolea pe panta in jos la podul Rialto ca 
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sa ma ispiteasca cu revarsarile ei de tinerete revarsata. Se cocota in pomi acolo §i eu... Nici un sfint n- 
ar fi rezistat. M-a luat in stapinire demonul. §i pe urma, cine ce-a 
vazut ? 

(Vitelul timpuriu, un vitel alb, if impinge rumegind capul cu nari umede prin frunzi§.) VITELUL 
TIMPURIU : Io. Mio mo-am vazut. BLOOM : imi indeplineam o nevoie fireasca. (Cu patos.) Nici o 
fata nu vroia cind incercam §t eu cu fetele. Eram prea urit. Nu voiau sa se joace... 

IS us pe muntele Ben Hoicth printre rododendroni trece o capra batrina, cu ugerele atirnindu-i, cu 
coada scurta f groasa, lasind sa cada in urma ei baligi mici globulare.) CAPRA (Behaie) : 
Meghegaghegg ! Mneeeeaaah ! BLOOM (Fara palarie, ro§u la fata, plin tot de spini f de scaieti) : 
Eram chiar logoditi. Cazul se schimba dupa circumstante. (Privefe intens in jos in apa.) Treizeci §i 
doua de-a berbeieacuri pe secunda. Co § marc de ziare. Profetul Ilie a ametit. Cazut de pe faleza. Tristul 
sfir§it al unui functionar de la imprimeriile nationale. (Prin aerul de argint tacut al verii momiia lui 
Bloom, infofolita ca o mumie, se rostogolefe rotitoare dintre stincile de la Capul Leului inspre apele 
purpurii care-l afeaptd oglinditoare.) MUMIA MOMIII : BbbbblllUbbbblblblod§ibg ? 

(Dinspre largul golfului dintre luminile de la Bailey f Kish se arata plutind vasul Erin's King, 
trimitind caire farm o pana tot mai larga de fum de carbune prin co.pi-i mare.) 

CONSIL1ERUL NANNETTI (Singurpe punte, in haine de alpaca inchise, cu fata de gaie galbena, cu 
mina in deschizatura jiletcii, declama) : Cind tara mea i§i va lua locul printre natiunile lumii, atunci, §i 
nu inainte, sa-mi fie scris epitaful. Eu am... BLOOM : Terminat. Prff. 

NIMFA (Cu superioritate) : Noi nemuritoarele dupa cum ai vazut astazi nu avem o asemenea parte a 
corpului §i nici par acolo. Noi sintem red ca piatra §i pure. Nei ne hranim cu lumina electrica. (if 
arcuiefe trupul intr-o crispare lasciva, bdgindu-f degetul aratator in gura.) Mi-ai vorbit. Te-am 
auzit pe la spate. Cum ai indraznit... ? 
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BLOOM (Agitindu-se incolo f incoace pe landa, umilit): O. am fost un pore. Am facut §i clistire. O 
treime de litru de evasi a, la care adaugati o lingura plina de sare amara, in sus prin fund. Cu irigatorul 
Elamilton Long, preferatul doa mn elor. 

NIMFA : in prezenta mea. Cu puful de pudra. (Ro§e§te facind o reverenta.) §i-nca, restul. 

BLOOM (Deprimat la culme) : Da. Peccavi ! Mi-am adus omagiul la acel altar viu unde dosul i§i 
schimba numele. (Cu fervoare brusca). Caci altminteri de ce delicat inmiresmata injuvaerata mina, 
mina care stapine§te... 

(Siluete nedeslufte §erpuiesc incolacindu-se intr-un model silvan prin jurul coroanelor pomilor, 
gungurind.) VOCEA LUI KITTY (Din frunzif : Arata-ne §i noua una din pernitele astea. VOCEA 
LUI FLORRY : Uite. 

(Pe sub porni, zboara greoi, un coco§ salbatic.) VOCEA LUI LYNCE1 (Din desif : Phii ! Ce caldura ! 
VOCEA LUI ZOE (Din desip : Vine dintr-un loc unde-i cald tare. 

VOCEA LUI VIRAG (§ef de trib, cu fata vopsita in dungi albastrii, cu penaj enorm fi tinuta de 
razboi, cu iataganul in mind, pd^efe brutal printre trestii strivind sub picioare jir fi ghinda) : Frige ! 
Frige ! Pazea Vine Taurul Pe Vine ! BLOOM : E ceva mai putemic decit mine. Forma calda inca a 
formelor ei calde. Chiar §i numai sa stai pe locul unde-a stat o femeie, mai ales cu coapsele desfacute, 
ca §i cum ar fi fost gata sa-§i daruie cele de pe urma daruri, §i mai ales cind §i-a ridicat bine mai inainte 
pulpanele de matase albe. Atita de femeie§te plina. Ma umple, sint plin. CASCADA: 

Elulahila Elulaphuca Elulaphuca Elulaphuca. 

CIPRE§II : §§§§§. Surioara, §opte§te. 

NIMFA (Fara ochi, in rasa alba de cdlugdritd, scufie f aripi largi albe, blinda, cu privirile pierdute) 

: Manastirea Tranquilla. Sora Agatha. Muntele Carmei, aparitiile de ia Knock §i Lourdes. (If lasa 
capul pe spate, oftind.) Numai 
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eterealul. Unde pescarusul alb visator plute§te unduind peste apele intunecat valurind. 

(Bloom se ridica pe iumatate in picioare. Nasturele de la spate de la pantaloni ii sare cu zgomot.) 

NASTURELE : Bip ! 

(Doua tirfe din Coombe danseaza ploioase prin fata lui, in §aluri, tipind monoton.) TIRFELE : 

O, Leopold §i-a pierdut acul de la pantaloni §i nu mai §tia ce sa faca, Sa §i-o tina-n sus Sa §i-o tina-n 


sus. 



BLOOM (Cu raceala) : Ai rupt farmecul. Ultima picatura. Daca n-ar exista decit etereaiul asta de 
care spui unde-ati mai fi toate, postulante, novice ? Sfioase, sfioase, dar cind vor ele — pacatoase. 
CIPRE§II (Frunzele lor de argint ieftin precipitindu-se, crengile lor ca nife brate osoase imbatrinind, 
leganindu-se lent) : Cu adevurut ! 

NIMFA : Sacrilegiu ! Sa atentezi la virtutea mea ! (Pe sutana ii apare o pata mare umeda.) Sa-mi 
minje§ti mie nevinovatia ! Nu e§ti demn nici sa atingi vestmintui unei femei curate. (Se cauta prin 
cutele sutanei.) Stai tu nitel, Sa-tano. N-ai sa-ti mai cinti tu isonurile tale de iubire. Amin. Amin. 

Amin. Amin. (Scoate un pumnal §i, tnvestmintata in cavia§a de zale a unui cavaler din ordinul celor 
noua, impunge spre pantile lui zamislitoare.) Nekum ! 

BLOOM (Tresare, ii prinde repede mina): Ho ! Nebrakada! Pisica cu noua vieti ! Joaca cinstit, 
madam. Fara pumnale. Vulpea §i strugurii, nu-i a§a ? Ce ne lipse§te noua de va trebuie injur sirma 
ghimpata ? Crucifixul nu va e destul de gros ? (fi intjfaca valid.) Ce, ai chef de vreun sfint abate sau de 
Brophy, gradinarul al §chiop, sau de statua seaca a varsatorului sau de o maica mai barbatoasa, a§a un 
Alphonsus, ce spui, vulpeo ? 

NIMFA (Scotind un tipat fuge cu valid smuls, §i mulajul ei de ghips crapa, lasind sa se ridice un abur 
foarte urit mirositor prin crapaturi) : Asasi... 

197 

BLOOM (Striga dupa ea) : Ca si cum n-ati sti singure sa faceti la fel si chiar mai mult. Nici 
nu tresariti si numai mucozitati peste tot pe voi. Am incercat si eu. Puterea voastra-i 
slabiciunea noastra. §i la urma urmelor care-i plata noastra de armasari ? Ce, platiti banii jos ? 
Am citit undeva ca va angajati dansatori de pe Riviera. (Nimfa infuga ei inalta bocet mare.) 
He he ! Eu am saisprezece ani de munca silnica in spate. §i mi-ar da vreun tribunal macar 
cinci §ilingi pensie alimentara miine ? Prostcstc tu pe altul, nu pe mine. (Trage pe nas.) Ce. 
Ceapa. Statuta. Pucioasa. Grasime. 

(In fata lui e acuma silueta Bellei Cohen.) BELLA : Pe mine-ai sa ma rccunosti data viitoare. 
BLOOM (Calm, privind-o in ochi) : Passee, madam. Berbec hnbracat in piele de miel. 
Lunga-n dinti si cu par cit prisosestc. O ceapa cruda noaptea la culcare i-ar prii tenului 
dumitale. §i mai maseaza-ti barbia aia dubla. §i-ai ni§te ochi searbezi chiar ca vulpea aia 
hnpaiata care ti-o tii -acasa. Atita doar ca sint pe potriva fetei tale. Sa sti i ca eu n-am elice 
tripla. 

BELLA (Dispretuitoare) : Adevarul este ca nu csti in stare. (Latra ca o scroafa din pantile ei 
rupnoase.) Fohracht 1 BLOOM (Dispretuitor) : intii curata-ti degetul mijlociu, ala fara 
unghie, ca-ti picura de pe el alta aia de la taurul tau. Ia un pumn de fin si sterge-tc bine. 
BELLA : Te §tiu eu, publicitarule ! Mort de lot in §ale ! BLOOM : L-am vazut pe-al tau, pe§te 
de bordel rau ! Vin-zator de sfrintie si-altc zemuri ! 

BELLA (intorcindu-se catre pian) : Care dintre voi cinta adineaori marsul fimebru din Saul ? 
ZOE : Eu. Fii atenta aici. (Fuge spre pian §i incepe sa pocneasca peste clape cu bratele 
incruci§ate.) Asta-i pisica pasind cu grija pe zgura. (Arunca o privire peste umar.) Ce-i acolo 
? Cine vrea sa faca dragoste pe fur is cu iubitele tnele ? (Fuge indarat la masa din mijloc.) Ce- 
i al tau e-al meu §i ce-i al meu e numai al meu. 

(Kitty incurcata i§i tmbraca dintii din fata cu foita de la pachetul de ciocolata. Bloom se 
apropie de Zoe.) BLOOM (Tandru): Nu vrei sa-mi dai indarat cartoful ala ? ZOE : Zbirci, 
lucru dat ramine bun dadut. 
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BLOOM (Cu sentiment) : Nu e mare lucru, dar e totusi o 
amintire de la mama saraca. 

ZOE: 

Dai un lucru §i inapoi de-1 iei, Doamne-Doamne te §i intreaba ee-i, Tu-ai sa spui ca nici nu 
§tii, §i ei te-azvirle-n iad, sa §tii. 

BLOOM : E o amintire cu el. As vrea mult sa-1 am indarat. 

STEPHEN : Sa-1 ai sau sa nu-1 ai, asta e intrebarea. ZOE : Na. (if ridica o pulpana a furoului, 
dezvelindu-sjx coapsa goala f scoate cartoful infayurat in partea de sus a ciorapului.) Cine- 



ascunde asa frumos, mai gascste cu folos. 

BELLA (mcruntmdu-se): Hei, nu sintem la santan aici sa ne-aratam pulpele. §i vezi nu sparge 
pianul ala. Cine pi ales te la urma urmei ? 

(Se indreapta spre pianola. Stephen se cauta prin buzunare p scotind o bancnota pe care a 
apucat-o de un colt i-o da ei in mind.) • 

STEPHEN {Cu politete exagerata): Punga aceasta de matasa eu mi-am facut-o din urechea de 
pore a marelui public. Iertati-ma, doamna. Daca-mi permiteti. (Arata cu gest vag spre Lynch 
p Bloom.) Sintem cu totii in acccasi oala. Kinch si Lynch. Dans ce bordel ou tenons nostre 
etat. 

LYNCH (Striga de Unga camin unde s-a stabilit): Deda-lus ! Da-i ei binecuvintarea ta si-n 
numele meu. STEPHEN (intinzindu-i Bellei o moneda) : Aur. Ea o are deja. 

BELLA ( Privepe moneda, apoi spre Zoe, Florry p Kitty) : Vrei trei fete ? Aici e zece silingi. 
STEPHEN (Incintat) : O suta de mii de scuze. (Se cauta iarap prin buzunare p scoate p ii 
intinde doua coroane.) Permiteti, brevi manu, mi-e vederea cam tulbure. 

(Bella se indreapta, spre masa sd-p numere banii in timp ce Stephen mormaie pentru sine 
insup nipe mono-silabe. Zoe se apleca asupra mesei. Kitty se apleaca peste ceafa lui Zoe. 
Lynch se ridica in picioare, ip indreapta 
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§apca p apudnd-o pe Kitty de mijloc ip adauga p el capul la acest grup.) 

FLORRY (Se straduiepe greoaie so se ridice) : Au ! Mi-a adormit piciorul. (Schioapata spre masa. 
Bloom se apropie 

BELLA, ZOE, KITTY, LYNCH, BLOOM (Vorbind toti 

odata, facind conversatie) : Domnul acesta... zece §ilingi... plate§te pentru trei persoane... permiteti-mi 
un moment... domnul plate§te separat... cine pune mina ?... au... baga de seama pe cine ciupe§ti... stai 
toata noaptea sau numai putin ?... cine-a ?... e§ti un mincinos, scuza-ma... domnul a pus banii jos ca un 
gentleman... bauturi... mult dupa unsprezece. 

STEPHEN (in fata pianolei, cu un gest de oroare): Nic o sticla ! Ce, unsprezece ? Ca-n ghicitoarea 
mea. ZOE (Ridicindu-p poalele capotului p impaturind o bancnota de o jumatate de lira in ciorap) : 
Ci§tigate din greu cu sudoarea spinarii. 

LYNCH (Ridicind-o pe Kitly de pe masa) : Vino i KITTY : Stai nitel. (inpacd cele doua coroane.) 
FLORRY : §i eu ? 

LYNCH : Hopla ! (O ridica in brate, o duce pe sus p o trintepe pe sofa). STEPHEN : 

Vuipea-a cintat coco§e§te, coco§ii-au zburat hote§te, 

Clopotele in ceruri bateau 
Unsprezece ceasuri sunau. 

E timpul ca sarmanul ei suflet acum 
S-o pomeasca din ceruri oricum. 

BLOOM (Depune fara graba o jumatate de lira sterlina pe masa intre Belia j Florry): A§a. Permiteti- 
mi. fia de pe raasd' bancnota de o lira.) De trei ori zece. Socoteala buna. BELLA (Admirativa): Da' 
§tiu ca e§ti §mecher, coco§elule. Mai ca-mi vine sa te sarut. 

ZOE (il arata cu degetul) : Asta ? e mare §iret. (Lynch o rastoarna pe Kitty > pe canapeaua unde-a 
trintit-o p o saruta. Bloom se indreapta spre Stephen cu bancnota de o lira sterlina in mina.) BLOOM 
: Asta e a dumitale, 
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STEPHEN : Ce-i asta ? Le distrait sau un prapadit cu gin- 
durile aiurea. (Se cauta iarap prin buzunare si scoate un 
pumn de monede. ii cade un obiect.) A cazut ceva. 

BLOOM (Se apleaca p ridica o cutie de chibrituri pe care 
i-o intinde) : Asta. 

STEPHEN : Luciferurile. Multumesc. 

BLOOM (Repede) : Mai bine mi-ai da banii a§tia mie sa 
am eu grija de ei. De ce sa dai mai mult decit trebuie ? 

STEPHEN (ii da toate monedele) : Fii drept inainte de a 



ii generos. 

BLOOM : A§a-am sa fac, dar crezi ca e bine ? (Numara 
monezile.) Unu, §apte, unsprezece, §i cu cinci. Unsprezece. 

Nu raspund de se intimpla sa fi pierdut. 

STEPHEN : De ce adica bateau unsprezece ? Proparoxiton. 

Clipa dinaintea celei care-i urmeaza, cum zice Lessing. I-e 
sete vulpii. (Ride tare.) O ingroapa pe bunica-sa, probabil 
ca tot el a omorit-o. 

BLOOM : Asta face o lira, §ase §ilingi §i unsprezece pence. 

O lira §i §apte §ilingi sa zicem. 

STEPHEN : Nu conteaza nici atitica. 

BLOOM : Nu, dar... 

STEPHEN (Se indreapta spre masa) : O tigara, va rog. 

(De pe canapea Lynch ii arunca o tigara pe masa.) §i a§a, 

Georgina Johnson e moarta §i maritata. (O tigara apare pe 
masa. Stephen famine cu ochii pe ea.) Minunatie. Magie §i 
scamatorie. Maritata. Hm. (Scapara un chibrit §i purcede 
sa aprinda tigara cu o melancolie enigmatica.) 

LYNCH (Urmarindu-l cu privirea) : Ai avea o §ansa mai 
buna s-o aprinzi daca ai tine chibritul mai aproape de ea. 

STEPHEN (ip aduce chibritul mai aproape de ochi) : Ochi 
de linx. Trebuie sa-mi iau ochelari. I-am spart ieri. Acum 
§aisprezece ani. Ochiul le vede pe toate plate. (Departeaza 
chibritul. Acesta se stinge.) Creierul ginde§te. Aproape ; 
departe. Ineluctabila modalitate a vizibilului. (Se incnmta 
tainic.) Hm. Sfinxul. Animalul care are doua spinari la 
miez de noapte. Maritata. 

ZOE : Un comis voiajor a fost, s-a insurat cu ea §i a luat-o 
cu el. 

i'LORRY (Aproba din cap) : Domnul Lambe din Londra. 

STEPHEN : Lamb din Londra, mielule care ai luat cu tine 
pacatele lumii noastre. 
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LYNCH (imbrdti.pnd-o p<i Kitty pe canapea, cinta cu glas adine) : Dona nobis pacem. 
(Tigara aluneca dintre degetele lui Stephen. Bloom o ridica de pe jos §i o arunca in camin.) 
BLOOM : Nu mai fuma. Ar trebui sa maninei ceva. Dracul sa-1 ia pe ciinele ala peste care-am 
dat pe strada. (Catre Zoe.) N-ai nimic de mincare ? ZOE : Ce, i-e foarne ? 

STEPHEN (i§i intinde mina spre ea surizind §i cihta pe aria juramintului de singe din 
Amurgul Zeilor) : 

Hangende Hunger, Fragende Frau, Macht uns alle kaput. 

ZOE (Tragica): Hamlet, sint burghiul tatalui tau i (li apuca de mind.) Frumosule cu ochi 
albastri, am sa-ti citesc in palma. (Arata spre fruntea lui.) Minte n-ai, n-ai nici riduri. 
(Numara.) Doi, trei, Martie, asta-i linia curajului. (Stephen clatina din cap.) Fara gluma. 
LYNCH : Curaj de fulger care nu trasnestc. Tinerelul care nu Stic oe-i fiorul si cutremuratura. 
(Catre Zoe.) Cine te-a invatat chiromantia ? 

ZOE (intoreindu-se spre el) : intreaba-ma de ce n-am si eu tningi. (Catre Stephen.) Citesc asta 
pe fata ta. Ochiul asta, asa. (Se incrunta cu capul plecat.) LYNCH (Rizind, o plesneyte pe 
Kitty pe posterior de doua ori): Cam a§a. Ursul panda. 

(Doua trosnete puternice, capacul de sicriu al pianolei se deschide brusc, capul chel, mic, 
rotund, de paiata din cutie al parintelui Dolan fisnepe in sus.) PARINTELE DOLAN : E 
vreun baiat care vrea bataie ? §i-a spart ochelarii ? Lcnesule care mai umbli cu minciuni. Se 
vede dupa ochii tai. 

(Blind, binevoitor, decanal, u§or mustrator, capul lut Don John Conmee se ridica §i el din 



sicriul pianolei.) DON JOHN CONMEE : Ei, ei, Parinte Dolan ! meet. Sint sigur ca Stephen 
acesta e un baiat foarte bun. ZOE (Examinind palma lui Stephen): Asta-i mina. de femeie. 
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STEPHEN (Murmurmd): Continua. Te rog sa minti maf departe. Tine-ma asa. Mingiie-ma. 

Eu n-am stiut niciodata sa-i citesc scrisul Lui decit urma criminals a degetului Lui mare pe 
spinarea pestclui. ZOE : In ce zi te-ai nascut ? STEPHEN : Intr-o joi. Astazi. 

ZOE : Copilul nascut joi merge departe. ( Urmdrepe cu degetul liniile din palma lui.) Linia 
sortii. Prieteni cu influenta. 

FLORRY (Aratind .p' ea cu degetul): Imaginatie.’ ZOE : Muntele lunii. Ai sa te intilncsti cu 
un... ( Brusc se apleaca sa-i priveasca atent in palma.) Nu-ti spun ca nu e bine. Sau vrei sa stii 
? 

BLOOM (ii desprinde degetele p ip ofera propria palma): Face mai mult rau decit bine. Uite 
aici. Cite§te-o pe a mea. BELLA : la arata. (intoarce pe dos palma lui Bloom.) Ma gindeam 
eu. Purnn noduros, asta-i pentru femei. ZOE ( Privind mioapa in palma lui Bloom) : Ca un 
gratar. Calatoresti peste mare si te-nsori cu una cu bani. BLOOM : N-ai nimerit. 

ZOE (Repede): A, stai ca uite. Degetul mic scurt. Barbatul sub papucul gainii ? Nici acum n- 
am nimerit-o ? 

(Lizica Negruta, o cloaca uria§a, stind pe oua intr-un cere cu creta, se ridied, bate din aripi p 
cloncane.l LIZICA NEGRUTA : Gara. Kluk. Kluk. Kluk. 

(ip ocolepe oul proaspat ouat p se departeaza mindra.) BLOOM (Aratindu-p palma) : Urma 
asta de aici e de la un accident. Am cazut §i m-am taiat,' acum douazeci §i doi de ani. Aveam 
saisprczcce ani atunci. ZOE : Vad, spuse orbul. Ne spui noutati. STEPHEN : Vezi ? 
inainteaza spre un tel maret. §i eu am douazeci si doi de ani. Acum saisprczcce ani am 
douazeci §i doua rasturnat, acum douazeci §i doi de ani el de §aisprezece ori a cazut de pe 
calul sau breaz. (Se crispeaza.) M-am lovit la mina nu stiu unde. Trebuie sa ma due la dentist. 
N-ai ceva bani ? 

(Zoe ii pjptepe ceva lui Florry. Chicotesc amindoua. Bloom ip desprinde palma p scrie 
absent ceva cu degetele pe masa, trasind nipe curbe incete.) FLORRY : Ce ? 
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(O trasura de piata, numarul trei sute douazeci p patru, cu o iapa cu crupa generoasa, minata de 
James Barton, Bulevardul Armoniei, Donnyhrook, trece in trap. Blazes Boy-lan p Lenehan stau 
tolaniti pe bancheta. Baiatul de serviciu de la Ormond sta chircit pe bara din spate. Cu tristete, pe 
deasupra perdelutelor, de la fereastra privesc Lydia Douce 
p Mina Kennedy.) 

BAIATUL DE SERVICIU (Balansindu-se in mersul trasurii, le face semne obraznice cu degetul mare 
p celelalte degete fluturina) : Hu hu va-mpunge comul ? 

(Bronz linga aur, ele piptesc intre ele.) ZOE (Catre Florry >) : Sa-+i §optesc ceva. 

(§u§otesc intre ele iarap.) 

(Blazes Boylan se reazema comod pe speteaza banchetei, cu palaria lui de paie intr-o parte, o floare 
rope intre dinti. Lenehan, cu piped de yaehting p pantofi albi, desprinde indatoritor un fir lung de 
par de pe umarul lui 
Blazes Boylan.) 

LENEHAN : Ho ! Aicea ce vad eu ? Ai periat de paianjeni 
vreo parte de femeie ? 

BOYLAN (Tolanit confortabil, suride) ; Am jumulit o 
curca. 

LENEHAN : Asta mai zic §i eu o munca cinstita de noapte. 

Ilu. unui*. **««.. — t-j 

LENEHAN (Trage pe nas vesel) : Ha ! Homar cu maioneza. Ha ! 

ZOE §i FLORY IB. id impreuna) : Ha ha ha ha. BOYLAN (Sare sprinten din trasura p striga tare sa 
auda toata lumea) : Hei, Bloom ! S-a sculat doamna Bloom ? BLOOM (Costum de lacheu, vesta de 
plu§ culoarea prunei, pantaloni pina la genunchi, ciorapi bufanti si peruca pudrata) : Mi-e teama ca 
nu, domnule, §titi, ultimele pregatiri... 



BOYLAN (ii arunca §ase pence) : Tine, sa-ti cumperi un gin cu lamiie. (i§i agata degajat palaria pe 
cuierul pe care-l formeaza capul cu coarne de cerb al lui Bloom.) Intro-du-ma. Am o mica problema 
personala cu sotia dumitale. intelegi ? 
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BLOOM : Va multumesc, domnule. Da, domnule, Madam 
Tweedy e in baie, domnule. 

MARION : Ar trebui sa se simta mult prea onorat. (Iese 
plescaind din apa.) Raoul, dragul meu, vino §i ma §terge. 

Sint goala goluta. Doar cu palaria mea noua §i cu un burete 
portativ. 

BOYLAN (Cu lucire voioasa in priviri) : Spiendid ! 

BELLA : Ce ? Ce e ? 

(Zoe ii §opte$te ceva.) 

MARION : Lasa-1 sa se uite cit o vrea, idiotul cu bale la gura! Coda§ul! §i sa se bata singur cu biciul! 
Am sa-i scriu eu vreunei prostituate mai voinice sau lui Bartholomona, femeia cu barba, sa-i faca ni§te 
vinatai de-o palma §i sa-1 puna sa-mi aduca indarat o recipisa semnata §i §tampilata, BELLA (Pazind) : 
Ho ho ho ho. 

BOYLAN (Catre Bloom, peste umar) : Poti sa-ti pui ochiul la gaura cheii §i-n vremea asta sa te joci cu 
tine singur cum poti pina tree eu prin ea de citeva ori. BLOOM : Va multumesc, domnule, a§a am sa 
fac. Pot sa-mi aduc doi prieteni sa fie martori §i sa faca §i citeva instantanee ? (intinde un borcana§ 
cu alifie.) Vasilina, domnule ? Flori de portocali ?... Apa calduta ?... KiTTY (De pe canapea): 
Spune-ne §i noua, Florry. Spu-ne-ne §i noua. Ce. 

( Florry ii §opte§te ceva. Cuvinte de iubire §optite mur-murator, printre buze umede plescaind mai 
tare, plici' ploc plopslop.) 

MINA KENNEDY (Dind ochii peste cap): O, trebuie ca miroase ca mu§catele §i ca piersicile coapte ! 
O, el ii adora pur §i simplu fiecare particica din trupul ei ! S-au prins unul de-altul ! A acoperit-o cu 
sarutari ! LYDIA DOUCE (Cu gura intredeschisa): Iumium. Ia uite ? o impinge prin toata camera in 
timp ce ! Hi calutule. Poti sa-i auzi pina-n Paris la New York. Ca §i cum ai minca cu gura plina 
cap§uni cu fri§ca. KITTY (Rizind): Hi hi hi. 

VOCEA LUI BOYLAN (Dulce, putin rdguptd, venind din golul stomacului) : Ha ! Gublazqruk 
brukarchkrasht! VOCEA LUI MARION (Rdguptd putin, dulce riaicinau-i-se din gitlej): O ! 
§la§leasmpuipinahuk I 
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BLOOM (Cu ochii salbatic dilatati, strmgindu-se in brute) A§a, arata-i ! Ascunde-o ! Arata-i ! 
Brazdeaz-o ! inca ! Da-i drumul ! 

BELLA, ZOE FLORRY, KITTY : Ho ho ! Ha ha ! Hi hi ! LYNCH (Aratind cu degetul) : Oglinda in 
fata chipului sau firesc. (Ride). Hu hu hu hu hu. 

(Stephen §i Bloom privesc in oglinda. Fata lui William Shakespeare, fara barba, apare acolo, teapana 
ca intr-o pa~ ralizie faciala, incununata de rasfringerea cuierului cu coarne de cerb din hoi.) 
SHAKESPEARE (Cu o demnitate ventrilochica) : Risul cu hohote zgomotoase vorbe§te despre mintea 
goala. (Catre Bloom.) Te gindeai c-ai fi fost invizibil. Ia prive§te. (Cron- cane cu ris de clapon 
negru.) Iagogo ! Ia te uita cum Ba-trinul mi ti-o sugruma pe mama lui de joi ! Iagogogo ! BLOOM 
(Suride galbenicios inspre tirfe) : Cind aud §i eu gluma aceea ? 

ZOE : Nu pina nu te-nsori a doua oara §i e§ti o data vaduv. BLOOM : Gre§elile sint iertate. Chiar §i 
marele Napoleon, cind i-au luat masura direct pe piele dupa moarte... 

(Doamna Dignam. vaduva demna-, cu nas cirn §i obrajii imbujorati de murmure de inmormantare, de 
lacrimi §i de sherry > roycat Tunny, trece grabita in voalurile ei de doliu, cu boneta intr-o parte, 
rujindu-p §i pudrindu-yi obrajii, buzele §i nasul, lebada mama minindu-yi trupa de pui prin trestii. De 
sub fuste ii apar pantalonii de tavaleala §i ghetele scildate, masura opt, ale raposatului ei barbat. Tine 
in mind o polita de asigurari de la Asociatia vaduvelor scotiene §i o umbrela mare de circ pe sub care 
alearga dupa progeniturile ei. Patsy, ychiopdtind pe un picior mai scurt, cu gulerul desfacut, cu un 
yirag de cotlete de pore atirnin-au-i in urma, Freddy seincind, Susy plingind cu gura ei de peyte 
strimba, Alice luptindu-se cu bebeul pe care-l tine in brate. Ea ii inghionteyte inainte, cu valurile 
umflate.) FREDDY : He, mama, ce ma tragi a§a ! SUSY : Mama, da ceaiul in foe ! SHAKESPEARE 
(Cu furie paralitica) : Marisa dooa ca- 



reau cisintii. 

(Chipul lui Martin Cunningham, barbos, realcatuiefe fata fara barba a lui Shakespeare. Umbrela cea 
mare se leagana ca un betiv, copiii alearga care-ntr-o parte, 
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care-ntr-alta. De sub umbrela apare doamna Cunningham cu palarie de Vaduva Vesela §i kimono 
larg. Mens alunecos cu multe plecaciuni, unduindu-f trupul ca japonezele.) DOAMNA 
CUNNINGHAM (Cintd) : 

§i mi se spune juvaerul Asiei. 

MARTIN CUNNINGHAM (O privefe impasibil) : Ce sa spun ! Cea mai ingrozitoare putoare ! 
STEPHEN : Et exaliabuntur cornua iusti. Au fost regine care s-au culcat cu taurii cei mai de soi. Adu- 
ti aminte de Pasiphae pentru ale carei pofte trupe§ti strabatrinul-tatamare al meu a facut primul 
confesional din lume. N-o uita pe Madam Grissel Steevens §i nici mladitele cu tepi pe trup din casa 
Lambert, Noe insu§i s-a betivit cu vinuri. §i-i era area descheiata. 

BELLA : Nu vreau vorbe de-astea aici. Ai gre§it adresa. LYNCH : Lasa-1 in pace. S-a intors tocmai de 
la Paris. ZOE (Alearga spre Stephen §i-l inlantuie cu bratele) : O, spune inainte. Sa mai auzim §i noi 
ni§te parlevu. 

(Stephen if indeasa palaria pe cap §i ajunge aintr-un salt in fata caminului unde se oprefe, cu umerii 
cazuti, cu bratele in laturi ca nife aripioare de pefe, cu suris boit peste toata fata.) 

LYNCH ( Batind ritmul cu pumnii pe canapea) : Rmm Rmm Rmm Brrrrrm. 

STEPHEN (Flecarind cu tresariri de marioneta) : Mii de locuri de distractie §i cheltuiala pentru serile 
dumneavoastra cu doamne frumoase care vind manu§i §i poate §i altceva poate inimile halbe de bere 
localuri chiar la moda foarte excentrice unde multime de cocote supergatit-e cam ca printesele 
danseaza cancan §i cind intri acolo clovnerii pariziene ceva extra indraznet ca pentru domni burlaci 
straini cam ca aia care vorbesc stricat engleze§te §i sint mult mai pricepute in chestii de-astea dragoste 
§i senzatii voluptuoase. Domni foarte selecti §i este o placere trebuie sa vizitati spectacolul cu cerul §i 
iadul cu luminari mortuare §i lacrimi de argint care se da in fiecare noapte. Batjocorire cu totul pocking 
teribila a lucrurilor religioase care s-a vazut in lume. Toate femeile §ic §i care la venire 
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pline de modestie odata se dezbraca §i tipa de placere sa vada omul vampir cum se desfrineaza cu 
calugarita proaspata tinara cu dessous troubiants. (Plescaie tare din limba-i Ho, la la ! Ce pif qu'il a ! 
LYNCH : Vive le vampire ! TIRFELE : Bravo ! Parlevu ! 

STEPHEN (Strimbindu-se, cu capul rasturnat pe spate, ride tare, batindu-se cu palm a peste coapse) : 
Mare succes risete. Ca ingerii parca prostituatele §i sfintii apostoli tilhari mari cu fata urita. 
Demimondaines minunat frumoase scinteind toate diamante foarte atragator costumate. Sau preferati 
poate ce tine de placeri modeme turpitudine de babalic ? (Se arata pe sine cu gesturi spre Lynch f 
prostituatele raspund.) Statuie femeie de cauciuc reversibila sau marime naturala nuditati feciorelnice 
bune de privit pe furi§ foarte lesbice cinci zece ori. Intra domnii §i vad in oglinzi toate pozitiile cu 
ma§inarii §i in plus la dorinta baiat de macelar absolut groaznic pingarind cu ficat cald de vaca sau 
omleta pe pintece ca-n piece de Shakespeare. 

BELLA (Plesnindu-se peste pintece, se afunda in canapea cu hohote mari de rls): Omleta pe... Ho ! 
ho ! ho ! ho ! Omleta pe... 

STEPHEN (Calin) : Te iubesc, sir, domnule draga. Tu vorbe§te pe limba englezeasca pentru double 
entente cordiale. O da, mort loup. Cit costa ? Waterloo. Watercloset. (Taee deodata f-f ridica 
aratatorul.) BELLA (Rizind tare) : Omleta... TIRFELE (Rizind) : Bis ! Bis ! STEPHEN : Stati nitel. 
Eu am visat un pepene. ZOE : Mergi peste mari §i iube§te o femeie straina. LYNCH : Strabate lumea- 
htreaga sa-ti gase§ti o soata. FLORRY : Visele sint tocmai pe dos. 

STEPHEN (intinzindu-f bratele) : Era acolo. Strada tirfe-lor. Pe Bulevardul Serpetine mi-a aratat-o 
Belzebut, vaduva durdulie. Unde-i intins covorul ro§u ? BLOOM (Apropiindu-se de Stephen): Uite... 
STEPHEN : Nu, am fugit. Du§manii dupa mine. §i-a§a era sa fie ve§nic. Lume fara sflr§it, (Striga.) 
Pater ! Liber ! 
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BLOOM : Asculta, uite-aici... 

STEPHEN : Sa-mi fringa spiritul, asta vrea ? O merde alors ! (Striga, §i ghearele de vultur i ss 
crispeaza) : Hola ! Hiliho ! 

(Vocea lui Simon Dedalus ii chiuie ca raspuns, earn somnoroasa, dar gata de lupta.) 



SIMON : A§a te vreau. (Se leagana nesigur prin aer, ro-tindu-se, scotind strigate de imbarbatare, pe 
aripi puternice greoaie de popular.) Ho, baiete ! Nu te lasa ! Hupa ! P§§t ! Te-ai dat cu corciturile 
astea. Eu nu i-a§ lasa nici la coada magarului meu. Capul sus ! Tine sus steagul nostru ! Vulturul ro§u 
zburind pe cimp de argint cu aripi desfacute. Rege al armelor din Ulster ! hai hup ! (Scoate un, semnal 
de trimbita.) Bulbul ! Burlblblbrurblbl ! Hai, baiete ! (Frunzi§ul p crengile de pe Mrtia tapetului se 
raspindesc grabite peste cimp. O vulpe voinica stirnita din vizuina ei, cu coada stufoasa in sus, tocmai 
terminindu-p de ingropat bimica, alearga de zor spre larguri, cu ochii stralucitori, cautind prin 
movilitele bursucilor, pe sub frunze. O urmarepe haita de dini de vinatoare, cu nasul la pamint, 
amupninau-p prada, latrind ca trimbitele, trim-bitati spre trimbita singelui. Vinatori, barbati p femei, 
din echipajele de vinatoare ale Ward Union-ului, alerga dupa ei, infierbintati de urmarire. Dinspre 
Six Mile Point, Flathouse, Nine Mile Stone urmeaza gonacii cu maciuci noduroase, tepu$e, lasouri, 
ciobanii de turme cu biciurile, imblinzitorii de urp cu tamburinele, toreadorii cu sabiile lor, negrii 
batrini 'flutarind torte. Multimea miguna de barbugii, cartofori, scamatori, saltimbanci. Tainuitori p 
spioni, agenti de pariuri, cu totii tipa r dgu.pt i stimind un vacarm asurzitor.) MULTIMEA : 

Bilete de curse ! Hai la pariul ! Zece la unu la orice ci§tigator ! Banii pe loc aicea ! Banii pe loc ! Zece 
la unu la oricare mai putin unu. Ze ;e la unu la oricare mai putin unu. 
la-ncercati-va norocul la calutii de pe masa ! 
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Zece la unu la oricare mai putin unu ! 

Eu vind maimuti-, baieti. Eu vind maimuta ! 

Eu dau zece contra unu ! 

Zece la unu mai la oricare mai putin unu singur ! 

(Un cal negru, fara calaret, fulgera ca o fantoma la linia de sosire, cu coada ca o spuma in vint, cu 
ochii precum stelele. Urmeaza plutonul, manunchi de cai ca-brindu-se. Schelete de cai : Sceptru, 
Maximum al doilea, Zinfandel, Zvirluga ducelui de Westminster, Refuz, Ceylon al ducelui de Beaufort, 
premiul Parisului, li calaresc nipe pitici, in armuri ruginite, sarind, sarind, in §ei. Ultimul, in burnita 
marunta pe o iapa galbuie care fi-a pierdut suflul, Coco.pi! nordului, favorita, cu .piped aurie ca 
mierea, jacheta verde, mined portocalii, Garrett Deasy, tragind de haturi, cu crosa de hochei gata sa 
loveasca. Mirtoaga lui, tremurind pe picioarele ei bandajate cu alb, tropaie greoaie pe pista 
zgrunturoasd.) LOJA PORTOCALIE (Rinjind) : Da-te jos §i-mpinge §i mneatale, do mn u'. Ultima 
tura! Ajungi acasa pina diseara! GARRETT DEASY (Drept ca un bat, cu fata zgiriata de unghii plina 
de marci po.pale ca ni.pe plasturi, ip ridica crosa, cu ochii albapri licarindu-i in prizma candelabru- 
lui, in timp ce calul ii incearca un galop de §coala.) Per vias rectas ! 

(O galeata de laturi se revarsa asupra lui p a gloabei sale, torent de zeama de mei in care danseaza 
morcovi, arpagic, cepe, napi, cartofi.) 

LOJA VERDE : Frumoasa zi, sir John, zi frumoasa. Zi frumoasa, inaltimea voastra. 

Soldatul Carr, soldatul Crompton p Cissy Caffrey tree pe sub fereastra cintind disonant.) 

STEPHEN : Auziti ! Prietenul nostru cel vechi, zgomotul din strada ! 

ZOE (Ridicind o mind): Stati ! 

SOLDATUL CARR, SOLE>ATUL CROMPTON §J CLSSY CAFFREY : 

§i totu§i eu am un fel... De slabiriune a§a pentru... 

ZOE : Asta-s eu. (Bate din palme.) Sa dansam ! Sa dansam ! (Alearga la pianola.) Cine are doua 
pence ? BLOOM : Cine sa... 

LYNCH (intinzindu-i nipe monede) : Uite. STEPHEN (Pocnind nerabdator din degete): Repede ! 

Mai repede ! Unde mi-e toiagul de augur ? (Alearga la pian p-p ia de acolo bastonul de frasin batind 
tact de dans din picioare.) ZOE (intorcind manivela): Uite. 

(Baga doua monede. Izvorasc lumini aurii trandafirii violete. Rola pianolei se invirtepe toreind cu 
ezitare inceata un vals. Profesorul Goodwin, cu peruca cu coc, in straie clasice de curte, manta cu 
pelerina patata, incovoiat in doua de mare batrinete, strabate camera balabanindu-se pe picioare, 
tremurind p zvicnind din rniim. Se a§aza mic pe scaunul pianului ridicind p batind cu bratele lui ca 
nipe beti$oare, fara miini, pe clape, motdind din cap cu gratii de domnfoard p cocul saltinau-i in 
spate in vremea asta.) 

ZOE (Se invirtepe pe loc, batind din cdlciie): Hai sa dansam. Cine vrea ? Cine danseaza ? 

(Pianola, cu luminile ei schimbatoare, cinta in ritm de vals preludiul la Fata mea-i o fata din 
Yorkshire. Stephsn ip arunca bastonul pe masa p-o apuca pe Zoe de talie. Flony p Bella imping 



masa spre camin. Stephen, tinmcl-o pe Zoe cu delicatete p grade exagerate, incepe sa valseze cu ea 
prin camera. Mineca ei, aluneclndu-i de pe bratele gratios ridicate, dezvaluie floarea alba de came a 
vaccinului. Bloom sta in picioare mai la o parte. Printre draperii, profesorul Marginni ip strecoara 
un picior pe virful ghetei careia se rotepe un joben. Cu o zvicnituru abila, p-l arunca direct pe c repet 
p aluneca gratios inauntru cu palaria cochet a§ezata. E intr-un frac albastru ardezie cu, reveniri 
ropatice de matase, guler inalt p Udle crem, vesta verde cu decolteu, guler tare cu cravata alba, 
pantaloni strimti de culoarea levanticai, ghete de piele p man up de culoarea canarului. Are o dalie la 
butoniera. Rotepe cind inir-o parte cind intr-alta un baston fara luciu, pe urma p-l baga strins la 
subsuoara. ip pum o mind moale la piept, se inclina §i i§i minglie floarea p nasturii.) 

MAGINNI : Poezia mi§carii, arta calistenicii. Nici o legatura cu §coala doamnei Legget Byrne sau a 
lui Levinstone. Organizam baluri dansante costumate. Lectii de prestanta. Pa§ii in stil Katty Lanner. 
A§a. Ia uitati-va la mine. Competenta mea terpsichoreana. (Face in pas de menuet trei pap inainte pe 
picioare agile de albina.) Tout le monde en avant ! Reverence ! Tout le monde en place l 
(Preludiul se incheie. Profesorul Goodwin, mai dind vag din brate, se chircepe, se mic§oreaza, piere, 
capa lui inca tremuratoare raspindindu-i-se peste scaunul pianului. Aerul vibreaza de ritmul mai ferm 
al valsului. Stephen p Zoe fac cercuri vivace. Luminile se schimba licare, se pierd, aurii, trandafirii, 
violete.) PIANOLA : 

Doi tinerei vorbeau odata despre fetele lor, fetele lor, fetele lor, Iubitele pe care le lasasera departe... 
(Dintr-un colt ies alergind orele diminetii, cu parul de aur, zvelte, in albastru feciorehiic 
investmintate, cu mijlocul tras prin inel, cu miinile nevinovate. Danseaza u§oare, sarind copilarepe 
coarda. Le urmeaza orele amiezei, in aur chihlimbariu. inlantuite p rizatoare, prind p rasfring 
soarele in oglinzi batjocoritoare, ridicindu-p bratele igoare.) 

MAGINNI (Lovind laolalta palme in manup tacute) ; Carre ! Avant deux ! Respirati u§or ! 
Balance ! 

(Orele de dimineata p cele de amiaza valseaza spre locurile lor, rotindu-se, inaintind una 
catre cealalta, unduindu-p formele voluptuoase, inclinindu-se una spre alta. Cavalerii in spatele lor 
se arcuiesc sustininau-le bratele ridicate, cu miinile cobonndu-li-se spre, mingiind acolo, 
ridicinau-se dinspre umerii lor.) ORELE : Poti sa ma mingii pe... CAVALERII : Pot sa te mingii pe... 
ORELE : O, dar u§or ! CAVALERII : O, atit de u§or ! PIANOLA : 

Iubita mea micuta sfioasa are un mijloc. 
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(Zoe p Stephen se rotesc in ritm acum in ocoluri mai incete. Orele de amurg inainteaza, din umbrele 
lor prelungi peste pajipi, risipite, pivdielnice, cu ochi langurop, obrajii delicat imbujorindu-li-se 
ropatic cu palida falsa inflorire. Sint investmintate in voal cenupu cu mined largi intunecate care 
flutura in briza din larguri.) MAGINNI : Avant! huit l Treverse ! Salut! Cours de 
mains ! Croise ! 

(Orele noptii sefurfeazd sd-pi ocupe locul in acest balet. Orele de dimineata, de amiaza p de 
amurg se trag indarat in fata lor. Sint mascate cu parul in pumnale p bratari de clopotei mati. 

Obosite schiteaza reverente sub voalurile lor largi acoperindu-le.) BRATARILE : Heiho ! Heiho ! 
ZOE (contorsionmdu-se, cu mina la frunte): O ! MAGINNI : Les tiroirs l Chaine de dames ! La 
corbeille ! 

Dos a dos ! 

(in arabescuri obosite, ele impletesc pe duptmea un desen complicat, inlantuindu-se, desfacindu-se, 
facind plecaciuni, unduindu-se, rotindu-se locului.) ZOE : Am ametit de tot. 

( Se elibereaza din bratele lui, cade pe un scaun. Stephen o apuca de talie pe h'lorry p danseaza cu 
ea.) MAGINNI: Boulangere ! Les ronds ! Les ponts ! Chevaux de bois ! Escargots ! 

(intortochindu-se, papnd indarat, schimblnd miinile, orele de noapte se inlantuie, flee are cu bratele 
arcuite, intr-un mozaic de mg car i unduioase. Stephen p Florry executa un dans complicat.) 
MAGINNI : Dansez avec vos dames .' Changez de dames! Donnez le petit bouquet a votre dame ! 
Remerciez ! PIANOLA : 

Cel mai bun cel mai bun dintre toate, Baraabum ! 

KITTY (Sure in sus): O, asta cintau la calu§ei la bazarul 
Minis ! 

(Alearga spre Stephen. El o lasa brusc din brate pe Florry p o apuca pe Kitty. Se aude un oracait 



strident, aspru, ascutit, yuierator de buhai de balta. Manejul de 
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cdluti de lemn Toft de la bazar sctrtiindbolborosindbom-bdnind se roteyte in volbura inceata prin 
camera dind ocol jur imprejur prin camera.) 

PIANOLA 

Fata mea-i o fata din Yorkshire. 

ZOE ; 

Din Yorkshire din cre§tet §i pina in talpi. 

Haideti cu totii! 

(O ia pe Florry in brate yi danseaza cu ea.) 

STEPHEN : Pas seull 

(O impinge in roata pe Kitty in bratele lui Lynch, iyi inyfaca bastonul de pe masa yi incepe sa danseze 
in mijloc. Toti se rotesc, se invirtejesc, valseaza, fac piruete, Bloombella, Kittylynch, Florryzoe, femei 
jujube. Stephen cu palaria yi toiagul face salturi de broasca la mijloc, sare zvicnind sus picioarele, 
strimbind gura inchisa, cu mina strinsa zvicnita deschisa pe sub coapse, cu bangate clinchete 
bumbumuri chiote vesele muget de corn fulgere albastre verzi galbene. Caluyeii bazarului se rotesc 
greoi cu calareti fantoye de lemn atirnind de lanturi poleite, in salturi de fandango sarind dind pinteni 
cu calciiul cu talpa yi cazind Lardy i la loc.) PIANOLA : 

Chiar daca ea-i o fata de la uzina §i nu poarta straie de soi. 

(Stringindu-se strins in brate iute mai iute cu Hear yi sclipar yi flipar in fuga tree lepadindrupindurlind 
huruind, Baraabum!) 

TUTTI: inca ! Bis ! Bravo ! inca o data ! SIMON : Ginde§te-te la cei din neamul mamei tale ! 
STEPHEN : Dansul mortii. 

(Bang din nou barang babang din clopotul uyierului, calul, mirtoaga, armasarul, minjii, Conmee 
pe magar 
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eristic ychiop, marinarul cu cirje yi picior in tricorn petrecut subsuara tragind de sfoara tropaind 
razbatind cu sunet de cimpoaie prin multime. Pe gloabe, pe porci grafi, pe cai cu clopotei, pe scroafe 
din Gadarene, Corny in si~ criu. in otel in piatra ca un rechin Nelsonul cu o singura toarta, doua 
Frauenzimmere travestite patate de prune din carucior cazind din rasputeri plingind. Bum, asta-i un 
adevarat campion. Flacara albastra scurt licarind noblete din butoaie § i reverendul cintec de seara al 
iubirii Love fi in trasura de piata cochet Boylan iar bicicltytii cu doua pungi §i Dilly cu firimituri de 
prajitura pe rochia ei care nu-i de loc de soi. §i pe urma in cea din urma rotire pe spinare de 
vrajitoare hurdueindu-se-n sus §i in jos plescaind in albie de bere un fel de vice rege §i regina cu 
delicii spre trandafirul de bufshire. Barrabum l) 

(Cuplurile se desfac. Stephen se mai roteyte putin ametit. Camera unduieyte incet la locul ei. Cu ochii 
inchi f, el se clatina pe picioare. §ine ro.fi zboara spre cer. Stele de jur imprejur sori rotindu-se in 
jur. Musculite straluci' toare danseaza pe pereti. El se opreyte.) STEPHEN : Ho ! 

(Mama lui Stephen, emaciata, se inalta prin duyumea in cenuyiu lepros investmintata, cu o jerba de 
flori portocalii ojilite §i un val sfifat de mireasa, cu fata mincata §i fara nas, verde de putreziciunea 
mormintului. Parul ii e rarit §i latos. Iyi tintuie orbitele incercanate cu albastru §i fara ochi asupra lui 
Stephen §i iyi deschide gura lipsita de dinti pronuntind un cuvint neauzit. Un cor de fecioare yi 
confesori cinta fara glas.) CORUL: 

Liliata rutilantium te confessorum... lubilantium te virginum... 

(Din virful unui turn, Buck Mulligan, in straie partial colorate de bufon de curte in stacojiu yi galben 
yi cu scufie de clovn cu clopotei atirnindu-i, o fixeaza cu gura cascata, tinind in mina o chifla taiata 
aburinda unsa cu unt.) BUCK MULLIGAN : A murit dracului. Ce pacat! Mulligan se intilne§te cu 
nefericita mama. (i§i da ochii peste cap.) Mercurialul Malachi. 
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MAMA (Cu surisul subtil al nebuniei mortii): Eu am fost odinioara frumoasa May Goulding. Sint 
moarta. STEPHEN (incremenit de oroare): Lemurule, cine e§ti tu ? Ce mai e §i §arlatania asta sinistra 
? 

BUCK MULLIGAN (Scuturindu-yi scufia cu clopotei): Ce ironie ! Kinch i-a ucis trupul ciinesc al 
catelei de maica-sa. $i ea a dat in primire. (Lacrimi de unt topit cad din ochii lui peste chifla.) Maica 
noastra mare §i dulce ! Epi oinopa ponton. 



MAMA (Se apropie, suflind blinda asupra lui sufliil ei de cenu§a umeda) : Toti trebuie sa trecem prin 
asta, Stephen. Mai multe femei sint decit barbati pe lume. §i tu. Va veni timpul. 

STEPHEN (lne.clndu.-se de spaima, remu§care §i oroare) : Ei spun ca eu te-am omorit, mama. El ti-a 
jignit memoria. Cancerul a facut-o, nu eu. Soarta. 

MAMA (Un jiri§or verde de fiere alunecindu-i dintr-o parte din gura): Tu mi-ai cintat cintecul acela. 
Taina amara a iubirii. 

STEPHEN (Repede): Spune-mi cuvintul, mama, daca il §tii acum. Cuvintul cunoscut de toti oamenii. 
MAMA : Cine te-a scapat in noaptea in care-ai sarit in tren eu Paddy Lee ? Cine a avut mila de tine 
cind erai test printre straini ? Rugaciunea este atotputemica. Rugaciunea pentru sufletele in suferinta 
din manualul Ursu-linelor §i indulgenta de patruzeci de zile. Pocaie§te-te, Stephen. 

STEPHEN : Vircoiacul ! Hiena ! 

MAMA : Ma rog pentru tine in lumea mea de dincolo. Am pus-o pe Dilly sa-ti faca fiertura de orez in 
fiecare noapte dupa ce tu lucrai eu mintea. Ani §i ani de zile eu te-am iubit. O, fiu al meu, tu primul 
nascut, cind erai inca in pintecele meu. 

ZOE (Fdcindu-f vint cu paravanul de la camin): Ma topesc. 

FLORRY (Arata spre Stephen): Uitati-va la el. E alb la fata. 

BLOOM (Se duce sa deschida mai largfereastra) : A ametit. 

MAMA (Cu ochii mocnind) : C-aie§te-te ! O, focurile iadului ! 
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STEPHEN (Gifiind) : Mestecatorul de stirvuri ! Capatina cruda §i oase insingerate ! 

MAMA (Fata apropiindu-i-se tot mai mult, exalina o suflare de cenuga) : Paze§te-te ! (i§i ridica 
bratul drept innegrit ofdit meet spre pieptul lui Stephen cu degetele rasfirate.) Paze§te-te ! Mina 
Domnului ! (Un crab verde cu ochi ro§ii rauvoitori i§i infige adine cingile rinjitoare in inivia lui 
Stephen.) 

STEPHEN (Sufocindu-se de furie): La dracu ! (Fata i se face deodata supta, bdtrina, cenufe.) 
BLOOM (La fereastra) : Ce e ? 

STEPHEN : Ah non, par exemple ! Imaginatia intelectuala i Cu mine intru totul sau daca nu deloc. 
Nori ser-viam .' 

FLORRY : Dati-i ni§te apa rece. Stati nitel. (Iese in fuga.) MAMA (Fringindu-f incet miinile, gemind 
deznadajduita): O, inima sacra a lui Isus, indura-te de el ! Mintuie-1 de iad, inima sfinta ! 

STEPHEN : Nu ! Nu ! Nu ! Fringeti-mi spiritul voi toti daca sinteti in stare ! Va birui eu pe toti ! 
MAMA (in chinurile agoniei) : Ai mila de Stephen, Doamne, pentru rugaciunile mele ! De 
neindurat a fost spaima mea cind imi dadeam sufletul de iubire de suferinta de chinuri pe Muntele 
Calvarului. STEPHEN : Nothung ! 

(i§i ridica sus cu amindoua miinile toiagul de frasin §i sfarima candelabrul. Flacara livida din urma a 
Timpului zvicne$te o data §i, in intunecimea care se lasa, ruina tuturor celor ce sint, ploua 
sfarimaturile de sticla §i zidurile prdbufndu-se.) JETUL DE GAZ : Pvfung ! BLOOM : Stai ! 

LYNCH (Sure §i-l prinde pe Stephen de mind) : Ce faci! Vino-ti in fire — Doar n-ai fi avind amocul ! 
BELLA : Politia ! 

(Stephen, lasind sa cada bastonul, cu capul §i bratele zvicnite tepene pe spate, izbepe cu picioarele 
puternic in pamint §i fuge din camera pe Unga tirfele din prag.) BELLA (Tipina) : Dupa el ! 
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(Cele doua tirfe se reped spre u§a holului. Lynch, Kitty §i Zoe ies in fuga din camera. Toti 
vorbesc tare, tui~ bur at i, Bloom ii urmeaza, se reintoarce.) TIRFELE (Inghesuindu-se in prag, 
aratind cu degetul): intr-acolo. 

ZOE (Aratind §i ea cu degetul): Acolo. E ceva acolo. BELLA : Cine plate§te lampa ? (li apuca pe 
Bloom de pulpana hainei.) Hei. Erai cu el. A spart lampa. BLOOM (Da fuga in hoi, revine in fuga) : 
Ce lampa, femeie ? 

BELLA (Cu ochii inaspriti de minie §i de cupiditate, arata cu mina) : Asta cine-o plate§te ? Zece 
§ilingi. Sinteti mar- tori. 

BLOOM (Smulge de pe masa bastonul lui Stephen) : Eu ? Zece §ilingi ? Nu 1-ai jupuit destul ? N-a... 
BELLA (Rastita): Uite, lasa vorba. Aici nu-i bordel. E casa de zece §ilingi. 

BLOOM (Pipaind lampa, tragind de lant. Cind trage,jetul de gaz se ridica sub abajurul mov acum 
botit. Ridica bastonul) : S-a spart doar sticla. Asta-i tot ce-a... BELLA (Tipa dindu-se indarat) : 
Doamne ! nu ! BLOOM (Parind pared o lovitura): Am vrut sa-ti arat cum a lovit abajurul. Nu ti-a 



facut paguba nici de §ase pence, Zece §ilingi! 

FLORRY (Intra cu un pahar cu apa) : Unde-i ? BELLA : Vrei sa chem politia ? 

BLOOM : Lasa ca §tiu eu. Ai buldogul aici la fata locului. Dar el e student la Trinity. Sint clientii cei 
mai buni ai stabilimentului tau. Domnii care-ti platesc tie chiria. (Face un semn masonic.) intelegi ce 
spun eu ? Nepotul vicecancelarului. N-ai nevoie de scandal. 

BELLA (Furioasa) : Trinity ! Vin aici cu scandal dupa cursele de canotaj §i nu platesc nici o para. Ce, 
du mn eata comanzi aici ? Unde e ? il tom eu. il fac sa nu mai scoata capul in lume. (Tipa.) Zoe ! Zoe ! 
BLOOM (Insistent): §i daca ar fi baiatul tau de la Oxford ! (Amenintator.) §tiu eu. 

BELLA (Pierindu-i aproape glasul): Cine e§ti ca vii a§a incognito ? 

ZOE (Din prag) : A inceput scandalul. BLOOM : Ce ? Unde ? (Arunca un filing pe masa strigind.) 
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Asta-i pentru sticla de lampa. Unde ? Sa respir putin aer curat. 

(Iese grabit prin hoi. Tirfele arata cu degetul. Florry il urmeaza varsind apa din paharul inclinat 
intr-o parte. Toate tirfele se inghesuie in prag volubile aratind cu degetul spre dreapta unde s-a 
risipit ceata. Dinspre stinga sosepe clinchetind o trasura de piata. Incetine§te in fata casei. Bloom in 
us a holului il zdrepe pe Corny Kelleher care se pregdteyte sa coboare din trasura impreuna cu doi 
desfrinati tacuti. El ip ferepe fata. Bella dinauntru din hoi ip indeamna tirfele la treaba. Ele incep sa 
trimita saruturi lipicioase languroase. Corny Kelleher le raspunde cu un suris de strigoi lasciv. 
Desfrinatii tacuti se intorc sa plateasca trasura. Zoe p Kitty mai arata inca spre dreapta. Bloom, 
separindu-le cu gest grabit, ip trage pe cap gluga p ponchoul de calif p se grdbepe in jos pe trepte cu 
fata intr-o parte. Ca un Harun AI Rapd incognito se strecoara prin spatele desfrinatiior tacuti p se 
indeparteaza repede pe Unga garduri cu papi iuti de pardos tirindu-p prada dupa sine, "plicuri rupte 
inmuiate in anason. Toiagul de frasin ii inseamna urmele. O haita de ogari, condup de Hornblower de 
la Trinity stringind in mind o cravapi de ciine p cu piped colorata p o pereche de pantaloni vechi 
cenupi, il urmeaza de departe, tinindu-i dupa miros urma, mai aproape, in cor de latraturi, gifiituri, 
pierzind urma, risipindu-se, scotind limbile, mupindu-i calciiele, sarin, d spre pulpanele lui. El 
merge repede, fuga, in zigzag, galop, cu urechile pe spate. E im pro. pat cu pietrty, cioturi de morcovi, 
cutii de biscuiti, oua, cartofi, heringi sdrati, papuci de dama. Dupa el, pe urme proaspat regasite, 
haita cu vacarmul ce galopeaza in zigzag in apriga urmarire in pr dupa cum urmeaza : 65C cu 
66C vardipi din rondul de noapte, John Henry Menton, Wisdom Hely, V.B. Dillon, consilierul 
Nannetti, Alexander Keyes, Larry O'Rourke, Joe Cuffe, doamna O'Dowd, Pipilicd Burke, Cel Fara 
Nume, doamna Riordah, Cetdteanul, Garryowen, Cumiispune, A lacufataaia, 

Tipulcareseamana, Lammaivazuteupasta, Tipulcu, Chris Callinan, sir Charles Cameron, 

Benjamin Dollard, Lenehan, Bartell d'Arcy, Joe Hynes, Murray cel ropi, redactorul Brayden, T.M. 
Healy, domnul judecator Fitzgibbon, John Howard Parnell, reverendul Somon Sarat, 
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profesorul Joly, doamna Breen, Denis Breen, Theodore Purefoy, Mina Purefoy, diriginta oficiului 
postal din Westland Row, CP. McCoy, prietenul lui Lyons, Hoppy Holohan, omul de pe strada, alt om 
de pe strada, baiatul cu mingea de fotbal, conductorul cu nas spart, bogata doamna protestanta, Davy 
Byrne, doamna Ellen McGuin-ness, doamna Joe Gallaher, George Lidwell, Jimmy Henry cu bataturi 
cu tot, inspectoral principal Laracy, parintele Covolexj, Crofton care nu mai e la perceptie, Dan 
Daicson, dentistul Bloom cu clepele sau, doamna Bob Doran, doamna Kennefick, doamna Wyse 
Noian, John Wyse Noian, frumoasafemeiemaritatacaresafrecatcudosuleimare- 
intramvaiulaeClonskeat, librarul cu Placerile pacatului, domntyoara Dubedatpchiarcapbedat,. 
doamnele Gerald si Stanislaus Morar, din Roebuck, functionarul principal de la Drimmie, colonelul 
Hayes, Masiiansky, Citron, Penrose, Aaron Figatner, Moses Herzog, Michael E. Geraghty, in- 
spectoral Troy, doamna Galbraith, politistul de la coital strazii Eccles, batrinul doctor Brady cu 
stetoscopul, omul misterios de pe plaja, un salvator, doamna Miriam Dan-drade si toti iubitii ei.) 
MULTIMEA ZGOMOTOASA (unii peste altii si mghesuin-du-se in altii) : El e Bloom ! Opriti-1 pe 
Bloom ! Stopo-Bloom ! Stopohotul ! Hi ! Eli ! Opriti-1 la colt ! 

(La coltul strazii Castorului, sub schele, Bloom se opreste gifiind la marginea acestui val zgomotos, 
certaret, de oameni, care habar n-au cine ce hi ! hi! si se agita incaie-rindu-se fara sa stie zbierind cu 
totii laolalta.) STEPHEN (Cu gesturi cumpanite, respirind adine si rar) ; Sinteti invitatii mei. Toti cei 
nechemati. Prin gratia celui de al cincilea George §i celui de a! §aptelea Edward. Istoria e de 
condamnat. Fabulate de mamele memoriei. SOLDATUL CARR (Catre Cissy Caffrey) : Astate-a in- 



sultat pe tine ? 

STEPHEN : Adresindu-i~se ei la vocativul feminin. Probabil neutru. Unigenitiv. 

VOCI : Nu, n-a facut de loc a§a ceva. Fata asta spune minciuni. Era la doamna Cohen. Ce s-a 
intimplat! Soldati §i civili. 

CISSY CAFFREY : Eram in compania soldatilor §i ei m-au lasat o clipa singura sa faca — intelegeti 
§i tinarul asta a 
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fugit dupa mine. Dar eu sint credincioasa barbatului care 
m-a tratat chiar daca nu sint decit o tirfa de un filing. 

STEPHEN (Observa capetele lui Lynch § i al Ztti Kitty) : 

Salut, Sisif. (Arata spre el §i spre ceilalti.) Poeticul, Non- 
poeticul. 

VOCI : Ea e credincioasabarbatului. 

CISSY CAFFREY : Da, ca sa merg cu el. §i eu cu un prieten al meu militar. 

SOLDATUL CAMPTON : Asta vrea o ureche umflata, 
tipul. Ia da-i una, Harry. 

SOLDATUL CARR (Catre Cissy) : Te-a insultat asta atunci 
cind eu §i cu el ne dadeam drumul la apa ? 

LORDUL TENNYSON (In bluza §i pantaloni de flanela in 
culorile Union Jack-ului, capul gol, barba in vint) : Nu 
pentru ei e sa scruteze cauza. 

SOLDATUL COMPTON : Atinge-1, Harry. 

STEPHEN (Catre soldatul Compton) : Nu va cunosc numele 
dar aveti perfecta dreptate. Doctoral Swift spune ca un 
barbat in armura bate zece barbati in cama§a. Camara e 
sinecdoca. Parte pentru intreg. 

CISSY CAFFREY (Catre multimea din jur) : Nu, eu eram 
cu militarul. 

STEPHEN (Amabil) : De ce nu ? Soldatul tinar §i curajos. 

Dupa parerea mea orice doa mn a de exemplu... 

SOLDATUL CARR (Cu §apca alunecindu-i intr-o parte, 
inaintind spre Stephen) : Ia spune, ce-ar fi, §efule, daca 
te-a§ pocni odata peste bot ? 

STEPHEN (Ridica ochii spre cer) : Ce-ar fi ? Foarte neplacut. Un nobil fel de a ma in§ela singur. 
Personal, eu detest actiunea. {Flutura din mind.) Ma doare putin mina. Enfin, ce sont vos oignons. 
(Catre Cissy Caffrey.) E ceva tulbure aici. Despre ce-i vorba la urma urmei ? DOLLY GRAY (ip 
flutura batista de la balconul ei, dina semnalul asemenea eroinei din Ierihon) : Rahab. Fiu din popor, 
adio. Cu bine acasa la Dolly. Viseaza la fata pe care-ai lasat-o in urma §i ea are sa viseze la tine. 
(Soldatii I§i intorc spre ea ochii apofi.) BLOOM (Croindu-fi drum cu coatele prin multime, ti apuca 
viguros de mineca pe Stephen): Haide, domnule profesor, te a§teapta trasura. STEPHEN (Se intoarce 
spre el) Ce spui ? (Se desprinde din 
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mina celuilalt.) De ce n-a§ sta de vorba cu el sau cu orice alta fiinta omeneasca in stare sa umble drept 
pe portocala asta turtita ? (Aratind cu degetul.) Nu mi-e frica de nimic «y care a§ putea sta de vorba 
daca pot sa ma uit in ochii lui. Pastrind pozitia perpendiculara. 

(Se trage un pas inapoi clatinindu-se.) BLOOM (Sustinindu-l) : Pastreaza-ti-o pe a dumitale. 
STEPHEN (Ride gaunos) : Central meu de gravitate s-a deplasat. Am uitat trucul. Sa ne a§ezam jos 
undeva §i sa discut am. Lupt a pent ru viata este legea existentei dar iubitorii de pace~m6ttef hi, mai ales 
taral §i regele Angliei, au inventat arbitrajul. (Se lovepe peste frunte.) insa aici inauntra trebuie sa-1 
omor pe preot §i pe rege. RIDDY-SCUL AMENT : Ai auzit ce-a spus profesoral ? E-un profesor de la 
colegiu. KATE CU PARTEA TARE : Da. Am auzit. BIDDY-SCULAMENT : Se exprima cu mult §i 
pronuntat rafmament de frazeologie. 

KATE CU PARTEA TARE : intr-adevar, da. §i in acela§i timp a§a cum trebuie §i drept la tinta, 
tran§ant, ce mai. SOLDATUL CARR (Se smulge din bratele celor care-l tineau §i inainteaza spre 
Stephen) : Ce ziceai acuma despre regele meu ? 



(In arcul unei porti apare Edivard al §aptelea. Poarta un jerseu alb pe care e cusuta o imagine a 
Inimii Sacre cu insemnele Jartierei p Spinului, Linii de Aur, Elefantul Danemarcei, al regimentului de 
cavalerie Skinner p al lui Probyn, al ghildei de avocati de la Lincolns Inn p al stravechii p onorabilei 
companii de artilerie din Massachusetts. Suge o acadea rope. Este investmlntat in roba marelui 
maestru masonic ales, perfect p sublim, eu mistrie p §ort, purtind mentiunea Mode in Germany, in 
mina stinga are o galeata de tencuitor pe care scrie Defense d'uriner. Un stri' gat general de bun sosit 
ii saluta intrarea,) EDWARD AL §APTELEA (incet, solemn, dar indistinct): Pace, pace desavir§ita. 
Pentru identificare galeata din mina mea. Salut, baieti (Se intoarce catre supu§ii soi.) Am venit aici sa 
asistam la o lupta cinstita dreapta §i uram din inima ambilor combatanti mult noroc. Mahalz makr a 
back. 
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(Da mina cu soldatul Carr, soldatul Compton, Stephen, Bloom p Lynch. Aplauze generale. Edward al 
Saptelea ip ridica gratios galeata in semn de multumire.) SOLDATUL CARR (Catre Stephen) : la 
mai spune o 
data. 

STEPHEN (Nervos, prietenos, pastrindu-p calmul) : inteleg 

punctul dumitale de vedere, de§i eu personal n-am nici ua rege pentru moment. Traim in epoca de 
glorie a medicinii, in privinta asta e dificila o discutie. insa asta e important. Dumneata mori pentru 
tara dumitale, presupun. (i§i lasa mina pe mineca soldatului Carr.) Nu ca ti-a§ dori-o. insa eu spun : n- 
are decit sa moara tara mea pentru mine. Pina 
in prezent asta a §i facut. Nu vreau ca ea sa moara. La 
dracu cu moartea. Traiasca viata. 

EDWARD AL §APTELEA (Leviteaza peste gramezi de ucip 
in infati§area p cu aureola lui Isus Glumeful, cu o acadea 
alba in fata lui fosforescenta) : 

Am metode noi, cu totii ramin paf. 

Ca sa-i fac pe orbi sa vada in ochi le-arunc praf. 

STEPHEN : Regi §i unicorni ! (Se trage cu un pas indarat.) Vino undeva mai incolo §i o sa... Ce 
spunea fata aia ?... SOLDATUL COMPTON : Hei, Harry, arde-i una peste boa§e. Pocne§te-l peste 
mititelul. 

BLOOM (Adresindu-se celor doi soldati, incet) : Nu §tie ce spune A baut mai mult decit poate duce. 
Absint, monstrul cu ochii verzi. il cunosc. E un om de bine, un poet. E-un tip de incredere. 

STEPHEN (Aproba din cap, suride, ride): Om de bine, patriot, erudit §i judecator al impostorilor. 
SOLDATUL CARR : Nu-mi pasa nici atitica cine e. SOLDATUL COMPTON : Nu ne pasa nici 
atitica cine e. STEPHEN : S-ar zice ca-i irit. Cirpa verde prin fata 
taurului. 

(Kevin Egan din Paris in cdma.fi neagra cu pompoane spaniole $i palarie de rebel ii face semn lui 
Stephen.) KEVIN EGAN : S' hit. Bonjour ! Bine §tiuta vielle ogresse cu dents jauncs. 

(Pairice Egan ip itepe pe la spatele lui fata de iepure rontmna o foaie de salata.) 
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PATRICE : Socialiste ! 

DON EMILE PATRIZIO FRANZ RUPERT POPE HEN-NESSY (in cdmafi medievala de zale, cu 
doua gipe salbatice zburindu-i pe cased, plin de o nobila indignare arata cu o mind inzauata spre cei 
doi soldati) : Werf eykezii ace§tia la futboden, porcos mari §i umflati corciti §i galbeni, todos minjiti 
cu sos stricat ! BLOOM (Catre Stephen) : Haide acasa. Aici dai de bucluc. STEPHEN (Cldtinindu-se 
pe picioare) : Eu nu vreau sa-1 evit. imi stime§te inteligenta. 

BIDDY SCULAMENT : Numaidecit iti dai seama ca e de familie patriciana. 

O BATRINA FURIE : Asta-i verdele care infringe ro§ul, cum bine zice. Ca Wolfe Tone. 
PROXENETA : Ro§u-i la fel de bun ca §i verdele, §i chiar mai bun. Sus soldatii ! Sus Regele Edward ! 
UN GROSOLAN (Ride) Ce mai! Cu totii ura pentru De Wet. CETATEANUL (Cu unfular uria§ 
smaragdin p fustaneld): 

Dumnezeu de sus din cer 
Sa ne trimita un strajer 
Cu dintii ca briciul 
Sa le taie tot §oriciul 



Porcilor a§tia de englezi 
Care-i spinzura pe irlandezi. 

BAIATUL REBEL (Cu freangul petrecut pe dupa git , if tine cu amindoua miinile intestinele care i 
se revarsa din burta) : 

Nu port ura zau la nimenea, 

Dar mai presus de rege imi iubesc tara mea. 

RUMBOLD, BARBIER, DEMONIC (insotit de doi asistenti cu mafi negre, inainteaza tinind in mind 
o valiza rotunda pe care o deschide) : Doamnelor §i domnilor, sa-tirul cumparat de doa mn a Pearcy ca 
sa-1 omoare pe Mogg. Cutitul cu care Voisin a taiat in bucati nevasta unui compatriot §i i-a ascuns 
rama§itele intr-un cearceaf in pivnita, gitul nefericitei femei fiind sectionat de la o ureche la alta. Fiola 
continind arsenic recuperat din trupul domni§oarei Barrow care 1-a trimis pe Seddon la spinzuratoare. 
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(Trage de fringhie, asistentii sar sa prinda picioarele victimei f-l trag in jos grohaind ; lirnba 
Baiatului rebel protubereaza cu violenta.) 

BAIATUL REBEL : 

Hruitat hra ha hog hmtru hrohma hrmahrmeL 

(i§i da duhul. O erectie violenta a spinzuratului face sa ti.pieascd picaturi mari de sperma prin 
vestmintele mortului in jurpe pavaj. Doamna Bellingham, doamna Yelverton Berry f onorabila 
doamna Mervyn Talboys alearga cit batistele sa o fearga.) 

RUMBOLD : Eu insumi sint cit pe-aci (Desface §treangul.) Fringhia cu care a fost spinzurat 
groaznicul rebel. Zece §ilingi bucatica, cu permisiunea inaltimii sale regale, (if infunda capul in 
pintecele despicat al spinzuratului §i §i-l scoate apoi incarcat cu intestine incolacite, fume-glnde.) 
Dureroasa mea datorie a fost indeplinita. Traiasca regele ! 

EDWARD AL §APTELEA (Danseaza incet, solemn, zdn-gdnindu-f galeata f cintind cu multumire 
blinda) : 

De ziua incoronarii, de ziua incoronarii, O, ce-o sa mai chefiiim. Bind la bere, whisky, vin ! 
SOLDATUL CARR : la asculta. Ce spuneai despre regele meu ? 

STEPHEN (if ridica miinile in sus) : O, prea e monoton ! Nimic. Omul asta vrea banii §i viata mea, 
de§i n-are sa aiba de unde, pentru cine §tie ce imperiu dracului al lui. Bani n-am. (Se cauta absent prin 
buzunare.) I-am dat cuiva. 

SOLDATUL CARR : Cine vrea banii tai murdari ? STEPHEN (incearca sa se departeze) : Vrea 
cineva sa-mi spuna unde ar fi mai putin probabil sa dau peste asemenea rele necesare ? Ca se voit 
aussi a Paris. Nu ca n-a§... Dar pe Sfintul Patrick !... 

(Capetele femeilor se contopesc unul intr-altul. Apare Batrina Mamamare Faradinti cu o palarie 
informa de ca-patina de zahar a§ezata pe o ciuperca, cu floarea mortala a foametei cartofului pe 
piept.) 

225 

15 — UUse, voi. II 

STEPHEN : Ha ! Te cunosc, bunicuto ! Hamlet, razbunare ! Batrina scroafa care-si maninca 
puii. 

BATRlNA MAMAMARE FARADINTI (Legamndu-se incoace f incolo) ; Iubita Irlandei, 
fata regelui Spaniei, alanna. Straini in casa mea, ce urit se poarta. (Se vdicare§te cu jale de 
fee.) Ochone ! Ochone ! Turmele matasoase ! ( 'Jeluinau-se .) Ti-a iesit batrina Irlanda in cale si 
cum ai vazut-o pe ea ? 

STEPHEN : §i eu cum stau cu ea ? Palaria peste baliga ! Unde-i persoana a treia a Sfintci 
Treitni ? Soggarth Aroon ? Reverendul Cioara de Stirv. 

CISSY CAFFREY (Tipa ascutit) : Opriti-i ca sar la bataie ! UN GROSOLAN : Ai nostri-au 
batut in retragere. SOLDATUL CARR (Tragindu-se de curea) : Eu sucesc gitul la orice pore 
paduchios care spune 0 vorba impotriva regelui meu dracului. 

BLOOM (Speriat) : N-a spus nimic. Nici un cuvint. Sitnpla neintelegere. CETATEANUL : 
Erai go bragh ! 

(Maiorul Tweedy f Cetateanul if arata unul altuia medalii, decoratii : trofee de razboi, rani. 
Amandoi saluta cu ostilitate incnncenata.) 

SOLDATUL COMPTON : Da-i drumul, Harry. Pocne§te-l ia tnoaca. E de-aia care tin cu 



burii. STEPHEN : Tin eu cu ei ? Cind ? 

BLOOM (Catre cei doi militari) : Noi am luptat pentru voi in Africa de sud, corpul 
expeditionar irlandez. Nu-i asta un fapt istoric ? Puscasii regali din Dublin. Cinstiti de 
monarhul nostra. 

MAEINARUL (Trece clatinindu-se pe Unga el) : A, da. A, Dumnezeule, da ! Ho, am facut 
ghrazboi de toata hrahu-setea ! Ho ! Bobo ! 

(Halebardieri cu cased §i in armura fac sa rasara un zid de lanci ascutite insangerate. 
Maiorul Tiveedy, cu mustati de Turko Teribilul, caciula de urs cu guler de pene p 
harna§amente, cu epoleti, fireturi aurite §i ta§ca de piele la centuron, cu pieptul strulucinau-i 
de medalii, sta gata sa dea comanda. Schiteaza semnul pelerinilor razboinici din ordinul 
templierilor.) 

MAIORUL TWEEDY (Miriie aspru): Rorke's Drift! Garda, string)) randurile si pe ei ! Mahal 
shalal hashbaz. 

SOLDATUL CARR : il aranjez eu. 

SOLDATUL COMPTON (Face semn multimii sa se dea indarat) : Aici e joc cinstit. 1 1 
facem felii, ca la macelarie pe porcu-asta. 

(Fanfarele reunite intoneaza Garryowen si God save the King). 

CISSY CAFFREY : Se iau la bataie. Pentru mine ! KATE CU PARTEA TARE : Cei bravi si 
cei frumosi. BIDDY-SCULAMENT : Eu cred ca cavalerul in negru are sa se numere orintre 
cei mai de soi. 

KATE CTJ PARTEA TARE (Inropndu-se tare) : Nu, doamna, eu sint cu armura rosie si cu 
Sflntul George I STEPHEN : 

Pe strazi tipetele tirfei, prelungi ii tes batranei Irlande giulgi. 

SOLDATUL CARR (Desfdcindu-p centuronul, urla): Ii sucesc gitul oricarai bastard dracului 
care zice-un cuvint impotriva regelui meu de mama dracului. BLOOM (O scuturd pe Cissy 
Caffrey de umeri) : Spune si tu ceva ! Ce-ai amutit ? Tu csti veriga dintre natiuni si dintre 
generatii. Vorbestc tu, femeie, sacra datatoare de viata. 

CISSY CAFFREY (Alarmata, il apuca de mineca pe soldatul Carr): Ce, eu nu sint cu tine ? 
Nu sint eu fata ta ? Cissy e fata ta. (Striga.) Politia ! STEPHEN (in eortaz, catre Cissy 
Caffrey) : 

Albe cazmalele, rosu ti-e botul, §i trupul tau iubaret mi-e. 

VOCI : Politia ! 

VOCI DIN DEPARTARE : Arde Dublinul ! Arde Dublinul ! Foe, foe ! 

(Flacari de pucioasa izbuenese de pretutindeni. Nori grof se involbureaza acoperind totul. 
Pandemoniu. Trupele se desfa§oara informatie de lupta. Copite in galop. Artile- r * e - Comenzi 
rdgufite. Clopote dangane. Adeptii striga incurajari. Betivii zbiara. Tirfele tipa ascutit. 
Carnuri de ceata suna profund. Strigate de vitejie. Tipetele muribunzilor. 
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Lancile se izbesc clamoros de cuirase. Hotii jefuiesc leyurile celor uci§i. Pasari de prada, sosind in 
stoluri dinspre mare, ridicindu-se din mlapini, pianina din cuiburile lor din indltimi, planeaza tipind, 
gi$te de mare, cormorani, vulturi, ulii porumbari, cocop de munte cataratori, peregrini, erete, cocop 
de mesteacani, ulii de mare, pescarup, albatrop, gi$te cu git alb. Soarele de miez de noapte se in- 
tuneca. Pamintul se cutremura. Mortii Dublinului din cimitirele Prospect p Mount Jerome in paltoane 
de piele alba de oaie p cu mantii negre de par de capra se inalta din morminte p li se arata multora. 
Un hau se cased deodata cu spintecatura tdcuta. Tom Rockford, cipigdtorul cursei, in tricou p 
pantaloni scurti de atletism, sosepe in fruntea echipei nationale de handicap cu obstacole p sare in 
gol. E urmat de un pluton de alergatori p saritori. Sar cu totii de pe marginea haului in atitudini 
salbatice indraznete. Trupurile lor plonjeaza superb. Muncitoare tinere de fabrica in rochii fantezi 
arunca tiribombe de Yorkshire incandescente. Doamnele din inalta societate ip ridica fustele in cap 
sa se apere. Vrajitoare hohotitoare in fuste scurte calaresc prin aer pe cozi de matura. Quakerul 
Lyster pune plasturi peste vinataile ca nipe nasturi. Ploua cu colti de dragon. Eroi inarmati pina-n 
dinti ies sarind din pinturi fierbinti. Schimba in semn de prietenie zapise de cavaleri ai crucii ropi p 



se lupta in duel cu sabii de cavaleri§ti: Wolfe Tone impotriva lui Henry > Grattan, Smith O'Brien 
impotriva lui Daniel O'Connell, Michael Davitt impotriva lui Isaac Butt, Justin M'Carthy impotriva lui 
Parnell Arthur Griffith impotriva lui John Red-mond, John O'Leary impotriva lui Lear O'Johnny, 
lordul Edward Fitzgerald impotriva lordului Gerald Fitzedward, cei din familia O'Donoghue din 
Glen, impotriva celor din familia Glen din O'Donoghue. Pe o eminenta in centrul pamintului, se ridica 
altarul in aer liber al Sfintei Bar-bara. Luminari negre se inaltd din cornurile din partea de unde se 
citesc Evangheliile §i Epistolele ale altarului. De la barbacanele inalte ale turnului, doua raze de 
lumina cad pe piatra mincata de fum a altarului. Pe piatra altarului doamna Mina Purefoy, zeita 
neratiunii, zace intinsa goala, inlantuita, un caliciu fiindu-i a§ezat pe pintecele umflat. Parintele 
Malachi O'Flynn, intr-un §ort lung f cu 
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odajdiile imbracate pe dos, cu cele doua picioare stingi ale 
sale cu calciiele in fata, celebreaza liturghia in aer liber. 

Reverendul domnul Hugh C. Haines Love, licentiat, intr-o 
sutana simpla §i toca patrata, capul §i gulerul intoarse spre 
spate, tine o umbrela deschisa deasupra capului minis- 
trantului.) 

PARINTELE MALACHI O'FLYNN : Iniroibo ad altare 
diaboli. 

REVERENDUL DOMN HAINES LOVE : Catre diavolul 
care mi-a inveselit zilele tineretii mele. 

PARINTELE MALACHI O'FLYNN (Scoate din caliciu §i 
ridica in sus o ostie picurind de singe) : Corpus Meum. 

REVERENDUL DOMN A HAINES LOVE (Ridica mult in 
sus la spate sutana ministrantului, dezvaluindu-i fesele 
aoale paroase intre care e infipt un morcov) : Trupul meu. 

VOCEA TUTUROR DAMNATILOR : aeriram etse Uezen- 
mulD iulunmuD a Icac. 

(Din inalturi se aude vocea lui Adonai.) ADONAI : Uuuuuuezenmud ! 

(Intr-o disonanta stridenta tdrani §i ordyeni din factiunile Oranj §i Verde cinta Pocniti-l pe Papa §i 
Zilnic, zilnic rugamu-ne Mariei.) 

SOLDATUL CARR (Articuleaza cu ferocitate) : il nenorocesc, a§a sa-mi ajute dracului Dumnezeu. ii 
sucesc porcului astuia nenorocit dracului gitul ala prapadit al lui ! MAMAMARE FArAdINTI 
(Impinge un pumnal in mina lui Stephen) : Fa-i felul astuia, acushla. La 8,35 inainte de masa ai sa fii 
in cer §i Irlanda are sa fie libera. (Se roaga.) O Doamne, prime§te-l. 

BLOOM (Alearga spre Lynch): Nu poti sa-1 scoti de-aici ? LYNCH : Astuia ii place dialectica, 
limbajul universal. Kitty ! (Catre Bloom.) Scoate-1 du mn eata de aici, de mine nu vrea sa asculte. (O 
trage pe Kitty la o parte.) STEPHEN (Arata cu degetul) : Exit Judas. Et laqueo se suspendit. 

BLOOM (Alearga spre Stephen) : Hai cu mine acuma pina nu se intimpla altceva mai rau. Uite-ti 
bastonul. STEPHEN : Bastonul, nu. Ratiunea. Aceasta sarbatoare a ratiunii pure. CISSY CAFFREY 
(Tragind de soldatul Carr) : Haide, e§ti 
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A beat. M-a insultat dar eu il iert. (Striga in urechea lui.) 
il iert ca m-a insultat. 

BLOOM (Peste umarul lui Stephen) : Da, du-te. Vezi ca 
nu §tie ce face. 

SOLDATUL CARR (Se smulge din bratele ei): Am sa-1 
insult eu. 

(Se repede spre Stephen, cu pumnii intin f yi-l pocneyte in fata. Stephen se clatina, se 
prdbuyeyte, se rastoarna ametit la pamint. Zace cit e de lung cu fata in sus, §i palaria i se 
rostogole.pe spre zid. Bloom fuge dupa ea §i o ridica.) 

MAIORUL TWEEDY (Tare): Anna la umar ! incetati focul ! Salutati ! 

CIINELE DE VINATOARE (Latrind furios) : huern hueni huern huem hueni hueni huern 
huem. 



MULTIMEA : Ridicati-1 de jos ! Nu mai da-n el cind vezi ca-i la pamint ! Aer ! Cine ? 
Soldatul asta 1-a pocnit. E-un profesor. L-a ranit ? Nu-1 brutalizati ! A lesinat! 

(Ciinele atinindu-se §i mirosind la marginea grupului de oameni latra zgomotos.) 

0 ZGRIPTUROAICA : Ce treaba avea militaru' asta sa-1 pocneasca pe domnu' si inca cind il 
vede sub influenta de bautura ? Sa se duca sa se bata cu burii ! PROXENETA : la te uita cine 
vorbe§te ! Ce, soldatul n-are voie sa mearga cu fata lui daca vrea ? Ala se codea ca la§u'. 

'(Se iau de par , zgiriindu-se §i scuipindu-se care mai de care.) 

CIINELE DE ViNATOARE (Latrind): Ham ham ham. BLOOM (Le impinge la o parte, 
strigvnd): Plecati de-aici, dati-va la o parte ! 

SOLDATUL COMPTON (Tragind de camaradul sdu): Hai s-o-ntindem Harry. Vin sticletii ! 
(Doi vardi.fi cu mantiile pe umeri se arata, inalti, in multime.) 

; PRIMUL VARDIST : Ce se-ntimpla aici ? SOLDATUL COMPTON : Noi eram cu doamna 
si asta ne-a rfaisultat si l-a atacat pe prietenul meu. (Ciinele latra.) A cui e javra asta, dracului 
? ’ CISSY CAFFREY (Plina de speran ta) : Singereaza ? 
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UN BAUBAT ( Ridiandu-se dupa ce se apiecase in. genunchi) : Nu. E ametit. isi revine 
numaideeit. BLOOM f Aruncind o privire atenta barbatului) : Lasati-ma pe mine. Pot sa... 
A.L DOILEA VARDIST : Dumneata cine csti ? il cunosti ? SOLDATUL CARR ( Tragindu - 
se mai aproape de vardist): A insultat-o pe doamna prietena mea. BLOOM (Iritat): 

Dumneata 1-ai lovit fara sa te fi provocat cu nimic. Eu smt martor, Domnule < agent, ia-i 
numarul matricol. 

AL DOILEA VARDIST : N A am nevoie sa ma-nveti dumneata sa-mi fac datoria. 

SOLDATUL COMPTON (Tragind de camaradul sdu) : Hai s-o luam din loc Harry. Ca te 
baga Bennett la zdup. SOLDATUL CARR (Cldtinindu-se pe picioare in timp ce ceiaialt il 
trage de acolo) : Mai da-1 incolo pe Bennett. E-un nenorocit cu buca alba. Nu mai pot eu de 
Bennett. PRIMUL VARDIST (Scotindu-p carnetul) : Cum il cheama? BLOOM ( Privind 
peste capul spectatorilor) : Vad o trasura acolo. Daca mi-ai da nitel o mina de ajutor domnule 
agent... PRIMUL VARDIST : Numele §i adresa. 

(Corny Kelleher, cu doliu la paldrie, o coroana mori tuara in mind, apare printre spectatori.) 
BLOOM (Repede): A, exact omul de care-aveam nevoie,' (ii §opte§te.) Baiatul lui Simon 
Dedalus. S-a cam hnbatat. Fa-i pe politi§ti sa-i hnpra§tie pe-a§tia de-aici. AL DOILEA 
VARDIST : Buna seara, domnule Kelleher.’ CORNY KELLEHER (Catre vardist, privindu-l 
mai lung): E-n regula. il cunosc. A cistigat si el ceva la curse. Cupa de aur. Zvirluga. (Ride). 
Douazeci contra unu. Ma-nteiegi ? PRIMUL VARDIST (Se intoarce spre multimea strinsa 
acolo): Hei, ce stati aici sa cascati gura ? Luati-o din loc de-aicea. 

( Multimea se risipeyte, mormaind, pe aleile dinjur.) CORNY KELLEHER : Lasa lucrurile-n 
seama mea, domnule sergent. E-n regula. (Ride clatinind din cap.) §i noi am trecut prin astea, 
ba poate chiar §i mai rau. Ce ? Nu-i a§a ? 

PRIMUL VARDIST (Ride) : Mda, parca-as zice ca di». CORNY KELLEHEE (ii da un 
ghiont celui de al doilea, 
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vardist) : Hai sa trecem cu buretele. (Cinta incetyor, lega-nind din cap.) §i tra-la-la la-la la tiralira 
bum. intelegi cam cum ar veni chestia, nu ? 

AL DOILEA VARDIST (Bine dispus): Ei, lasa ca §tim noi. CORNY KELLEHER (Facind cu ochiul): 
A§a sint baietii tineri. Am eu o trasura aici. 

AL DOILEA VARDIST : E-n regula domnule Kelleher. Noapte buna. 

CORNY KELLEHER,: Am eu grija. 

BLOOM (Da mina cu cei doi vardipi, pe rind): Va multumesc foarte mult, domnilor, va multumesc. 
(Murmura confidential.) Nu vrem scandal, intelegeti. Tatal lui e un domn cunoscut, foarte respectat. 
Ale tineretii valuri, intelegeti. . 

PRIMUL VARDIST : A, intelegem noi domnule. AL DOILEA VARDIST : E totul in regula, 



domnule. PRIMUL VARDIST : Chestia era doar ca in caz de molestare corporala trebuia sa raportez 
la sectie. BLOOM (Da din cap repede) : Fire§te. Sigur. E datoria dumneavoastra. 

AL DOILEA VARDIST : E de datoria noastra. CORNY KELLEHER : Noapte buna baieti. 
VARD1$TII (Salutind impreuna): 'pte buna, domnilor. (Se indeparteaza cu pap inceti greoi.) 

BLOOM (Respira adinc) : Un adevarat noroc ca te-ai nimerit aici. Ai o trasura ?... 

CORNY KELLEHER (Ride, aratind cu degetul mare peste umarul drept la trasura oprita Unga 
schela): Doi negustori care se tratau de zor la Jammet. O luasera tare, pe cuvintul meu. Unul din ei a 
pierdut doua lire la curse. §i-au inecat durerea §i le-a venit chef sa treaca pe la frumu§elele. A§a ca i- 
am imbarcat in trasura lui Behan §i am luat-o spre locurile noptatece. 

BLOOM : Tocmai ma indreptam spre casa pe strada Gar-diner cind s-a intimplat sa... 

CORNY KELLEHER (Ride): Poti sa fii sigur ca voiau sa ma traga §i pe mine inauntru la fete. Nu, 
domnule, zic. Nu-i pentru babalici ca mine sau ca tine. (Ride iarap § l-l ochepe lung cu ochi fdrd 
luciu.) Multumesc lui Dumnezeu, noi avem acasa ce ne trebuie, ce, nu-i a§a ? Ha ! ha ! ha ! BLOOM 
(incearca sa rida) : He, he, he ! Da. Chestia e ca 
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tocmai facusem o vizita unui prieten vechi al meu acolo, Virag, nu-1 cuno§ti (saracul el e la pat de o 

saptamina) §i-am' baut §i noi cite un paharel §i tocmai o luasem spre 

casa... 

(Calul necheaza.) 

CALUL : Hohohohohohohohoh ! Hahahacasa. CORNY KELLEHER : Noroc ca era Behan, prietenul 
nostru aici, care mi-a spus dupa ce i-am lasat pe negustora§ii aia la doamna Cohen §i i-am spus atunci 
s-o ia incoace sa vedem ce-i. (Ride.) Vizitii de dric treji ! asta-i o adevarata specialitate. Sa-1 duca pina 
acasa ? Unde sta ? Pe undeva 
in Cabram nu ? 

BLOOM : Nu, in Sandycove, cred, dupa cite-am inteles. (Stephen, lungit la pamint, sufla inspre stele. 
Corny Kelleher, zbanghiu, trage cu ochiul spre cal. Bloom moho-rit, a cazut pe gindul cel mai 
posomorit.) CORNY KELLEHER (Se scarpina in ceafd): Sandycove ! (Se apleca §i-l striga pe 
Stephen.) Hei ! (Striga inca o data.) Hei ! E plin tot de gunoaie. Ai grija sa nu-i fure 
ceva. 

BLOOM : Nu, nu, nu. Banii lui ii tin eu §i uite aici palaria §i bastonul lui. 

CORNY KELLEHER : E, mda, las' ca-§i vine el in fire. Nu §i-a rupt nimic. Bine, eu ma due. (Ride.) 
Am un ran-devu miine dimineata. Trebuie sa ingrop mortii. O iau spre casa. 

CALUL (Necheaza): Hahahahacasa. 

BLOOM : Noapte buna. Mai stau nitel §i-l due eu peste citeva... 

(Corny Kelleher se intoarce p urea in trasura. Clopoteii 
calului scot clinchete.) 

CORNY KELLEHER (In picioare in trasura) : Noapte buna. 

BLOOM : Noapte buna. 

(Vizitiul trage de haturi p-p ridica biciul incurajator. Trasura cu cal cu tot se intorc cam nesiguri 
tragindu-se indarat. Corny Kelleher a$ezat pe bancheta intr-o parte leagana din cap incolo p incoace 
in semn de amuzament lata de dilema lui Bloom. Vizitiul se alatura p el acestei pantomime vesele dind 
p el din cap de pe capra. Bloom clatina p el din cap raspunzind mut vesel. Corny Kelleher ii mai face 
semn cu degetul gros p cu palma ca cei doi 
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vardipu au sa-l lase sa doarma in pace, caci la urma urmei ce-ar putea sa-i faca. Aprobind incet din 
cap Bloom ip exprima multumirile intrucit in fond Stephen exact de asta are nevoie. Trasura pornepe 
cu clinchet tiralira — bum in jos pe straduta tra-la-la. Corny Kelleher mai face un semn la-la 
linipitor cu mina. Bloom cu mina il asigura li-ralira pe Corny Kelleher ca e lirabum linipit. Copitele 
tropaind p clopoteii clinchenind se indeparteaza cu linipitorul tiralira lor ocupant. Bloom, tinind in 
mind palaria plina de gunoaiele de pe jos a lui Stephen p bastonul acestuia, sta un tirnp nehotarit. Pe 
urma se apleca spre celalalt p-l scutura de umar.) 

BLOOM : Hei ! Hoi ! (Nici un raspuns; se mai apleaca o data.) Domnule Dedalus ! (Nu-i vine nici un 
raspuns.) Daca-i spui pe nume. Ca la somnambuli. (Se apleaca iarap p, ezitind, ip apropie gura de 
fata celui nemfeat la pamint.) Stephen ! (Nu primepe nici acum vreun raspuns. Mai striga iarap.) 
Stephen ! 



STEPHEN (Geme) : Cine ? Vampirul cu pantera neagra. ( Ofteaza §i se intinde, apoi murmura naclait 
prelungind vocalele.) 

Cine... merge... cu Fergus acum. 

§i strabatind... umbra-mpletita-a padurii ?... 

(Se intoarce pe parted stinga oftind §i stringind picioarele.) BLOOM : Poezie. Om cult. Pacat. (Se 
apleaca iarafi §i descheie nasturii de la vesta lui Stephen.) Sa respire mai u§or. (il scutura pe Stephen 
de gunoaie de pe haine cu muni §i degete u§oare.) O lira §i §apte §ilingi. Oricum- nu-i ranit. (Asculta.) 
Ce ? STEPHEN (Murmura): 
umbre... ale padurii. ...pieptul alb... nedeslu§it... 

(i§i intinde bratele, ofteaza din nou §i se cuibarefie. Bloom a ramas nemfcat in picioare tinind in 
mind palaria §i bastonul. Un ciine latra undeva departe. Bloom tresare § i e gata sa scape bastonul. 
Privefie la picioarele sale fata fi silueta lui Stephen.) 
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BLOOM -(in comuniune cu noaptea din jur) : La fata imi aduce aminte de saraca maica-sa. in padurea 
umbrita. Pieptul alb §i-n adine. Ferguson, cred c-am inteles. O fata. Cine §tie ce fata. Cel mai bun care 
i s-ar putea intampla... (Murmura.)... jur ca am sa pastrez totdeauna, intotdeauna am sa ascund, 
nicicind n-am sa dezvalui, vreo parte sau parti, chipul sau arta... (Murmura.) in tulburile nisipuri ale 
marii... un odgon lung de tot dinspre tarm... unde fluxul se trage indarat... §i se revarsa... 

(Tacut, ingindurat, ramtne de paza, cu degetele la buze in atitudinea maestrului de taina. Pezidul 
intunecat apare incet o silueta, un baieta§ de unsprezece ani rapit de zine, rapit de ele, inlocuit in 
leagan, imbracat in costuma§ Eton cu pantofi de lac §i o cased mica de bronz, tinind in mind o carte. 
Cite fie de la dreapta la stinga, inaudibil, surizind, sarutind fila.) 

BLOOM (Amutit, vrajit, il cheama inaudibil)', Rudy ! RUDY (Prive§te fara sa vada in ochii lui Bloom 
§i continua sa citeasca sarutind fila, surizind. Are un chip delicat liliachiu. Costumapil incheiat cu 
nasturi de diamant §i rubin. in min a libera tine un baston subtire de ivoriu cu maciulie liliachie. Un 
miel mic ifi scoate capul din buzunarul de la piept din hbinuta:) 

Preludiind orice altceva ar mai fi putut sa urmeze, domnul Bloom il scutura pe Stephen de cea mai 
mare parte din scamele §i gunoaiele de pe vestminte §i-i mmina palaria §i toiagul, imbarbatindu-1 in 
general ca un adevarat bun samaritean, lucru de care acesta avea foarte multa nevoie 4 . El (Stephen) nu 
era exact ceea ce s-ar putea numi ametit dar oricum putin nesigur pe gindurile lui, §i la dorinta sa 
expresa de a gasi ceva de baut domnul Bloom, tinind seama de ceasurile care erau §i nefiind nici o 
ci§mea cu apa de la rezervorul din Vartry la dispozitia lor pentru ablutiuni, §i cu atit mai putin pentru 
baut, se gindi la un expedient sugerind fara ocoli§uri oportunitatea gheretei vizitiilor, cum i se spunea, 
la nici o aruncatura de bat de ei linga podul Butt, unde ar fi pu- 
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tut gasi ceva de baut sub forma de lapte §i sifon sau apa minerala. Dar cum sa ajunga acolo, 
asta era intrebarea. Pentru moment ramase oarecum perplex, dar intrucit ii revenea in mod 
limpede datoria sa ia anumite masuri in privinta aceasta, el incepu sa cintareasca cele mai 
potrivite cai si tnijloace, timp in care Stephen casca in repetate rinduri. Dupa cit putea sa-si 
dea seama el era mai curind palid la fata, astfel incit se gindi ca ar fi fost de dorit sa gaseasca 
un mijloc de locomotie oarecare in masura sa faca fata situatiei in care se gaseau in momentul 
respectiv, amindoi fiind la pamint, mai ales Stephen, presu-punind desigur ca ar fi fost de 
gasit asa ceva. in consecinta, dupa citeva asemenea prelitninarii, cum ar fi fost, in ciuda 
faptului ca uitase sa-si ridice batista murdara de sapun dupa ce-i fusese de loial ajutor in a-1 
sterge, sa-1 mai perie o data, pomira impreuna pe jos spre strada Castorului, sau mai bine-zis, 
aleea, pina la fierarie si la atmosfera distinct fetida de grajduri de la coltul strazii 
Montgomery, unde cirmira la stinga de acolo intrind pe strada Amiens pe dupa coltul la 
stabilimentul lui Dan Ber-gin. Dar, asa cum anticipase in sinea lui, nu era de vazut nicaieri 
nici un semn de vreun surugiu liber, decit o trasura, probabil angajata de nistc oameni de bine 
intrati inauntru la un chef acolo in fata hotelului Steaua Nordului si care nu dadu nici o urma 
ca s-ar fi clintit nici atitica atunci cind domnul Bloom, care n-avea nimic dintr-un suierator 
profesionist, se stradui sa o cherne emitind un fel de fluierat, ridicindu-si si bratele arcuite 
deasupra capului, de doua ori. 



Era intr-adevar un impas, dar facind apel la resursele bunului simt in aceasta imprejurare, era 
evident ca n-aveau de ales decit sa faca fata situatiei §i s-o ia la picior ceea ce in consecinta §i 
facura. Astfel, intinzind-o pe linga bodega lui Mullet si localul La Seinnal, la care ajunsera in 
curind, purcesera prin forta imprejurarilor in directia garii tenninus din strada Amiens, 
domnul Bloom fund handicapat de circumstanta ca unul dintre nasturii din spate ai 
pantalonilor sai se — ca sa adaptam expresia intrata in vorbirea in imagini a poetilor de 
altadata — dusese pe calea pe care se due toti nasturii muritori, dcsi, 
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intrind cu totul in spiritul aventurii, el minimaliza cu eroism acest neajuns. Astfel, cum nici 
unul din ei nu era presat de timp in mod special, cum ar veni, si vremea se mai racorise 
intrucit se limpezise aerul dupa recenta trecere a lui Jupiter Pluvius, trecura alene pe linga 
locul unde vehiculul gol pomenit adineaori astepta fara clienti si fara vizitiu. §i se intimpla ca 
un vagon al Companiei Dublin United Tramways din cele care presara nisip pe sine se 
intorcea din intimplare si cel mai in virsta dintre calatorii nostri ii povesti atunci tovarasului 
sau felul cu adevarat miraculos in care scapase cu viata putin mai inainte. Trecura de intrarea 
principals a garii de nord, punctul de plecare spre Belfast, unde desigur orice trafic era 
suspendat la ora aceea tirzie, si dcpasind poarta din spate a Morgii (un loc prea putin 
atragator, ca sa nu spunem chiar lugubru, mai ales noaptea), ajunsera in cele din urma la 
Tavema Docurilor, si cu timpul intrara pe strada Depourilor, faimoasa pentru circumscriptia 
ei de politie C. intre punctul acesta si marile, in momentul de fata neluminate, depouri din 
Piata Beresford, Stephen se gindi sa se gindeasca la Ibsen care dintr-un motiv sau altul se aso- 
cia in mintea sa cu Baird cioplitorul din piata Talbot, in-tii luind-o la,dreapta, in timp ce 
celalalt, care actiona precum al sau jiaus Achales, inhala cu satisfactie launtrica mireazma de 
la brutaria orascneasca a lui James Burke, situata foarte aproape de locul unde se gaseau ei, 
foarte apetisanta intr-adevar mireazma a piinei prajite cea de toate zilele dintre toate bunurile 
pentru public cea dintii §i cea mai indispensabila. Punea, hrana vietii, ci§-tiga-ti piinea. O, 
spune-mi unde se dospestc fantezia ? La Rourke, suna raspunsul, la marea brutarie. 

En route, adresindu-se taciturnului si, fara ca sa vrem sa accentuam aceasta, nu inca acum cu 
dcsavirsitc treazului sau tovaras, domnul Bloom, care in orice caz era in completa posesiune a 
facultatilor sale, mai mult decit ori-cind, de fapt dezgustator de treaz, ii spuse vorbe de pre- 
venire in ceea ce privcstc primejdiile cartierului placerilor de noapte, femeile de proasta 
reputatie si pcsti i lor ferchezuiti, frecventarea carora, scuzabila poate la intervale, ar fi fost de 
natura unei adevarate pierzanii pentru tinerii de virsta sa mai ales daca aveau si obiceiul sa 
bea sub 
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influenta alcoolului alara de cazul ca §tii putin jiujitsu pentru orice eventualitate caci chiar daca 1-ai fi 
lungit pe unul la pamint poate sa-ti aplice una cu piciorul daca nu e§ti atent. Cu totul providentiala 
tusese aparitia lui Corny Kelleher cind Stephen fusese in stare de incon§tienta, in-cit, daca n-ar fi fost 
omul care sa faca fata crizei in eea-sul al unsprezecelea, rezultatul ar fi fost ca ar fi putut sa fie un 
candidat pentru spitalul de urgenta, sau, daca nu, inchisoarea de noapte §i a doua zi la tribunal in fata 
domnului Tobias sau intrucit acesta fiind avocat, mai curind batrinul Wall, voia sa spuna, sau 
Malony, ceea ce pur §i simplu ar fi insemnat ca omul era pur §i simplu compromis daca s-ar fi aflat 
de asta dupa aceea. Motivul pentru care mentiona faptul acesta era ca o gramada de politi§ti din a§tia, 
pe care el personal ii detesta din toata inima, erau in mod recunoscut lipsiti de scrupule in timpul 
serviciului lor pentru Coroana britanica, §i, cum se exprima domnul Bloom, amintindupi de un caz 
sau doua de la circumscriptia A din strada Clanbrassii, gata oricind sa-§i ci§tige printr-un juramint fals 
o gaura intr-un butoi de zece galoane. Niciodata la fata locului cind aveai nevoie de ei dar in schimb in 
par in cartierele lini§tite ale ora§ului, pe Pembroke Road, de exemplu, gardi§tii erau cu totii la vedere, 
explicatia evident fiind ca erau platiti ca sa-i apere pe cei din clasele sus puse. Un alt aspect asupra 
caruia comenta era ca §i soldatii erau echipati cu arme de foe sau arme albe de toate felurile, 
susceptibile oricind sa se descarce, ceea ce era tot una cu a-i asmuti impotriva cetatenilor daca din 
intamplare era vreo neintelegere intre ei. iti risipe§ti timpul, sustinea el cu foarte mult bun simt, §i 



sanatatea §i inca §i bunul renume pe linga asta §i pe urma mai vezi §i cheltuiala, femeile astea u§oare 
din demimonde care o intindeau cu o gramada de bani§ori pe deasupra §i primejdia cea mai mare dintre 
toate era ca cu cine te imbeti de§i, in ce prive§te mult discutata problema a stimulentelor, el insu§i 
aprecia un pahar de vin vechi de soi la momentul cuvenit ca fiind §i hranitor §i face singe §i avind §i 
virtuti laxative (mai ales un vin bun de Burgundia in care el avea o deosebita incredere) totu§i 
niciodata dincolo de un anumit punct la care el tragea fara exceptie limita intrucit asta 
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iti creeaza pur §i simplu o gramada de complicatii ca sa nu mai vorbim de faptul ca e§ti practic la 
bunul plac al altora. Cel mai mult dintre toate acestea el comenta defavorabil faptul ca Stephen fusese 
parasit de toti ai sai confreres de circiuma, mai putin unul, o cit se poate de tipatoare manifestarea de 
perfidie din partea confratilor sai doctoral oricare ar fi fost imprejurarile. 

— §i acel unul era insu§i Iuda, spuse Stephen, care pina atunci nu scosese nici un cuvint. 

Discutand acestea §i alte inrudite subiecte ei traversara in linie dreapta prin spatele Vamii §i trecusera 
pe sub podul Loop cind un foe de carbuni aprins in fata unei gherete, sau a§a ceva, le atrase pa§ii mai 
degraba lipsiti de graba. Stephen in ce-1 prive§te se opri fara vreun motiv deosebit, ca sa priveasca la 
gramada de pietre de pavaj dezgolite §i la lumina emanind de la acest foe fu in stare sa deslu§easca 
silueta mai intunecata a paznicului abia distincta in intunecimea gheretei. incepea sa-§i aminteasca 
acum ca a§a ceva se mai intimplase, sau auzise ca s-ar mai fi intimplat, inainte ii trebui insa un efort 
deloc neglija-Mi inainte de a-§i aminti ca-1 recuno§tea in paznic pe un prieten de alta data al tatalui 
sau, Gumley. Spre a evita intilnirea se ixase mai aproape de coloanele podului de cale ferata, 

— Te-a salutat cineva, spuse domnul Bloom. 

O silueta de inaltime mijlocie, evident la pinda dupa ce s-ar fi putut sa pice, in umbra coloanelor il 
saluta din nou, exclamind : Seara ! Stephen, fire§te, tresari oarecum pierzindu-§ii echilibrul §i se opri o 
clipa ca sa raspunda salutului. Domnul Bloom, impins de reactiuni de discretie inerenta, intrucit el 
fusese totdeauna credincios dictonului ca trebuie sa-ti vezi de treaba ta, se indeparta putin, dar ramase 
totu§i cum ar veni sur le qui vive, cu o umbra de anxietate dar citu§i de putin infrico§at. De§i a§a ceva 
nu era un lucru obi§nuit in ora§ul Dublin, el §tia ca nu era de loc ceva nemaivazut ca ni§te desperados 
care n-au ca sa zicem a§a din ce trai sa se atina §i intr-un fel sau altul sa-i terorizeze pe pietonii pa§nici 
punindu-le pistolul in piept intr-un loc mai retras mai incolo de central ora§ului propriu zis, ni§te 
vagabonzi care n-au nici ce minca de 
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soiul alora de sub podurile Tamisei s-ar putea sa fie tin-dalind pe acolo sau pur si simplu 
punga§i gata s-o tuleasca cu ce le pica-n mina cind dau lovitura cit ai clipi din ochi, banii sau 
viata, si te lasa acolo ca invatatura de minte, cu calusu-n gura si legat fedelcs. 

Stephen, adica atunci cind acea silueta care-1 acostase veni mai aproape, desi nu era nici in el 
intr-o stare cit de cit mai treaza, recunoscu rasuflarea lui Corley care duhnea a spirt de cereale 
statut. Lordul John Corley, ii spuneau unii, si genealogia asta i se stabilise dupa cum urmeaza. 
Era fiul cel mai mare al inspectorului Corley de la circumscriptia G, de curind raposat, care se 
casatorise cu o anume Katherine Brophy, fata unui fennier din Leuth. Bunicul lui, Patrick 
Michael Corley, din New Ross, se casatorise cu vaduva unui circiumar de acolo al carei nume 
de fata fusese Katherine (de asemenea) Talbot. Zvonurile spuneau (desi nu se dovedise) ca ea 
descindea din stirpea lorzilor Talbot de Malahide in al caror conac, intr-adevar o re§edinta 
fara discutie splendida in felul ei si care merita sa fie vazuta, mama lui sau matusa sau vreo 
ruda oarecare beneficiase de privilegiul de a fi in serviciu la bucatarie si spalatorie. Acesta, 
asadar, era motivul pentru care acest barbat inca relativ tinar, desi destrabalat care acum ii 
adresa cuvintul lui Stephen, era pomenit de catre unii cu inclinatii glumete ca fiind lordul 
John Corley. 

Tragindu-1 la o parte pe Stephen el avea acum de povestit obisnuita jelanie. Nici macar o para 
ca sa-§i dobin-cleasca adapost peste noapte. Prietenii il parasisera cu totii. Mai mult, se luase 
la harta cu Lenehan pe care-1 descria acum lui Stephen ca fiind un betivan nenorocit de doua 
parale, §i josnic, si adaugind si alte exprimari neavenite. Ramasese si fara lucru si-1 implora pe 
Stephen sa-i spuna unde pe pamintul asta al lui Dumnezeu ar fi putut sa gaseasca ceva, orice, 
de facut. Nu, fiica mamei de la bucatarie fusese sora vitrega a mostenitorului casei sau daca 



nu se inrudeau prin mama atunci intr-un fel sau altul, ambele imprejurari intimplindu-se in 
acelasi timp daca totul n-ar li fost cumva o inventie pura de la inceput ia slirsit. Oricum, el era 
pe drojdie. 
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: — Nu tc-as ruga, decit, continua el, pe ce-am mai sfint si Stic Dumnezeu, sint pe geanta. 

— Se face un loc inline sau poimiine, li spuse Stephen, la §coala de baieti la Delkey, ca 
pedagog supraveghetor. Domnul Garret Deasy. incearca. Spune-i ca te-am trimis eu. 

— O, Doamne, raspunse Corley, chestia e ca eu nu-s in stare sa predau intr-o scoala, omule. 
Eu n-am fost niciodata unu' de§tept ca voi a§tilalti, adauga el rizind cu jumatate de gura. 
Am ramas de doua ori repetent in cursul inferior la Fratii crestini. 

— Nici eu n-am unde sa dorm, il informa Stephen. 

Corley, dintru inceput auzind asta, fu inclinat sa suspecteze ca asta ar fi insemnat ca Stephen 
fusese dat afara din hogeacul sau pentru c-ar fi bagat acolo cine Stic ce nenorocita de tirfa de 
pe strada. Era un stabiliment de dormit pe strada Marlborough, la doamna Maloney, dar era 
doar de §ase pence §i plin de tipi cu care n-a>i fi vrut sa ai de a face da’ M’Conachie ii spusese 
ca exista o chestie destul de decenta la hotelul Cap de Bronz, dincolo pe strada Tavernei cu 
vin (care persoanei care i se povesteau acestea ii trezeau pe departe ginduri despre calugarul 
Ba~ con) pe-tm filing. §i mai §i murea de foame chiar daca nu spusese nici o vorba despre 
asta pina acum. 

Desi lucruri de felul acesta i se intamplau in fiecare noapte sau aproape la fel de des, totusi 
sentimentalismul invinse in Stephen intr-un sens cu toate ca stia ca polo-loghia asta noua a lui 
Corley, deopotriva cu toate celelalte, n-ar fi meritat desigur multa crezare. Totusi hand 
ignarus raalorum miseris succurrere disco, etcetera, cum observa poetul latin, mai ales ca 
norocul facea ca el sa-§i primeasca leafa dupa fiecare mijloc al lunii in ziua de §aisprezece, 
care era de fapt data acelei zile cu toate ca o buna parte din cele ce constituiau aceea fusesera 
risipite, insa gluma buna era ca nimic nu i-ar fi putut scoate din cap lui Corley ca el traia in 
conditii de afluenta asa ca n-avea altceva de facut decit sa-i imnineze cele necesare — astfel 
intrucit, isi baga mina in buzunar oricum, nu in ideea de a gasi ceva de mincare acolo, ci 
gindin-du-se ca ar fi putut sa-i imprumute vreo suma pina la un filing sau asa ceva in schimb 
pentru ca acesta sa se poata 
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stradui in orice caz sa-si caute ceva de-ale gurii. insa rezultatul fu negativ caci, spre regretul 
sau, constata ca numerarul ii era lipsa. Citeva firimituri de biscuiti se aratara a fi roada 
investigatiilor sale, incerca din toate puterile sa-§i aminteasca daca pierduse banii, a§a cum 
bine s-ar fi putut, sau daca-i lasase pe undeva, pentru ca in cazul acesta n-ar fi fost o 
perspective placuta ba chiar foarte mult inversul, de fapt Era de-a dreptul prea incctosat ca sa 
instituie o cercetare amanuntita desi incerca sa-si recheme in amintire biscuitii pe care si-i 
aducea nelamurit aminte. Cine i-i daduse exact, sau unde fusese, sau ii cumparase el ? Totusi, 
intr-un alt buzunar, dadu peste ceea ce el presupuse in intuneric a fi niste pence, in mod eronat 
insa, a§a cum se vadi. 

— Astea sint jumatati de coroana, ma omule, il corecta Corley. 

§i chiar asa, la drept vorbind, se dovedira a fi. Step-hen ii hnprumuta una din ele. 

— Mersi, raspunse Corley. E§ti un gentleman. Ti-i dau eu inapoi cindva. Cine-i asta cu tine. 
L-am vazut de citeva ori la Calul Smgerind pe strada Camden cu Boylan, ala care-i cu aliscle. 
Ai putea sa pui o vorba buna ca sa ma ia §i pe mine in §mecheria lor. A§ fi umblat §i eu cu 
pancartele cu aliscle in spinare decit ca fata de la biroul Iar mi-a spus ca trei saptamini de zile 
de-acuma incolo n-au nici un loc liber, ca sa vezi. Doamne, trebuie §i-aici sa te-nscrii dinainte, 
omule, s-ar zice ca-i la opera, iti spun drept ma doare-n cot numai sa gasesc o slujba, chiar §i 
de maturator la intersectii. 

Dupa care, nemaisimtindu-se chiar atit de plouat dupa ce primise doi silingi si jumatate, il 



informa pe Stephen despre un tip cu numele de Comisky-§alvari pe care zicea el Stephen il 
§tia bine de la Fullam, contabil la magazinul de chestii marinarcsti al aluia, care se tinea in 
spate la Nagle cu O’Mara §i unu’ mic §i bilbiit il cheama Tighe. Chestia e ca fusese umflat ieri 
noapte si-amendat cu zece silingi pentru scandal si ca refuzase sa mearga cu curcanul. 
in vremea aceasta domnul Bloom facea inconjurul gramezii de pietre de pavaj linga focul de 
carbuni din fata gherete: paznicului care, ca unul care se dadea in vint dupa munca, asa cum i 
se parea lui, tragea §i el la aghioase 

pe cont propriu si personal in timp ce Dublinul donnea linistit. in acelasi timp el mai arunca si 
cite o privire din cind in cind catre interlocutorul, oricum putind fi descris altfel decit imaculat 
investmintat, al lui Stephen ca si cum 1-ar mai fi vazut pe acel nobil senior undeva desi unde 
anume nu era in masura sa spuna sincer si nici nu avea nici cea mai mica idee cind. Fiind un 
om rational care rai s-ar fi simtit mai prejos multora in ce privcstc simtul observatiei, el 
remarca de asemenea palaria foarte uzata si in general piesele vestimentare foarte pleostitc ale 
acestuia, marturisind despre o stare de insolvabilitate cronica. Probabil ca era din cei care-1 
tapasera odata dar in fond era doar unul din cazurile cind cite unul il pin-destc pe aproapele 
lui poate poate-i pica ceva si fiecare la rindul sau, orieit de jos privcsti, ca sa spunem asa, vezi 
pe altii §i mai jos §i la urma urmelor daca ar fi sa credem ca oisul asta de aici de pe strada nu 
s-ar intimpla sa ajunga la tribunal sa fie condamnat la ceva, cu sau fara optiune de amenda, 
atunci chiar ca ar fi o rara avis. 

Oricum avea o doza buna de tupeu sa-i acosteze pe oameni la ora asta de noapte sau de 
dimineata. Obrazul gros, sigur. 

Cei doi se despartira si Stephen reveni spre domnul Bloom, ochiului exersat al caruia nu-i 
scapase faptul ca sucombase blandilocventei celuilalt parazit. Facind aluzie la aceasta 
intilnire, spuse, rizind, Stephen, adica : 

— Unul cu ghinion. Mi-a cerut sa te rog sa-1 rogi pe cineva cu numele de Boylan, unul care 
se ocupa cu afi§ele, sa-i dea o slujba de om sandvi§. 

La infonnatia aceasta, care parea sari trezeasca prea putin interesul, domnul Bloom privi 
absent tip de o jumatate de secunda sau asa ceva in directia unei drage cu cupe, bucurindu-se 
de numele mult faimos de Eblana, ancorata linga cheiul Vamii si foarte probabil scoasa acum 
din uz, dupa care replica evaziv : 

— Toti au partea lor de noroc, a§a se spune. Acum ca-mi vorbe§ti despre el vad ca fata lui 
mi-e cunoscuta. Dar sa lasam asta la o parte pentru moment, cit te-a costat, intreba el, daca nu 
sint prea curios ? 

— Jumatate de coroana, spuse Stephen. Cred ca are nevoie sa-si caute un loc de dormit pe 
undeva. 
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— Nevoie, exclama domnul Bloom, fara sa manifeste vreo surpriza la aceasta relatare. Cred §i eu 
foarte bine asta §i-ti garantez ca §i el, fara nici o discutie. Fiecare dupa nevoile lui §i fiecaruia dupa 
faptele lui. Dar vorbind acum in general, unde, adauga el cu un suris, ai sa dormi dumneata insuti ? Sa 
mergi pe jos pina la Sandy-cove nici nu se pune problema, §i, presupunind chiar ca ai face-o n-ai sa 
poti intra dupa cele ce s-au petrecut la gara Westland Row. Ar insemna sa-ti bati picioarele pina acolo 
degeaba. Nu vreau sa am aerul ca a§ preOnde sa te invat eu citu§i de putin ce sa faci, dar de ce ai 
plecat de acasa de la tatal dumitale ? 

— Ca sa-mi caut nenorocul, fu raspunsul lui Stephen. 

— L-am intilnit pe domnul tatal dumitale intr-o imprejurare acuma de curind, raspunse cu diplomatic 
domnul Bloom. Astazi, de fapt, sau, ca sa fim foarte exacti, ieri. Unde sta el acuma ? Am inteles din 
conversatia cu el ca s-a mutat. 

— Cred ca-i pe undeva prin Dublin, raspunse neglijent Stephen. De ce ? 

— Un om inzestrat, sp&se domnul Bloom vorbind despre domnul Dedalus senior, in mai multe 
privinte §i un re&onteur innascut, asta e sigur. E foarte mindru de dumneata, §i pe buna dreptate. Ai 
putea sa te intorci, sa zicem, propuse el cam nesigur, gindindu-se inca la scena foarte neplacuta din 
gara Westland Row cind fusese cit se poate de evident ca ceilalti doi, Mulligan adica §i turistul acela 



englez, prietenul lui, care pina la urma il trasesera pe sfoara pe cel de al treilea tovara§ al lor 
incercasera, ca §i cum gara ar fi fost a lor, sa scape de Stephen in invalma§eala. 

Nu veni insa nici un raspuns la aceasta propunere, oricare i-ar fi fost meritele, ochiul mintii lui Stephen 
fiind prea atent ocupat sa-§i readuca in fata imaginea caminului familial a§a cum fusese ultima data 
cind il vazuse, cu sora lui, Dilly, a§ezata in fata focului, despletita, a§tep-tind ca o zeama slaba de 
scoarta de cacao de Trinidad din ceainicul murdar de funingine sa fiarba ca sa i-o dea lui sa bea cu apa 
de pasat de ovaz in loc de lapte dupa heringii de post doi de-o para pe care-i mincasera tocmai, cu 
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cite un ou pentru Maggy, Boody ? §i Katey §i intre timp pisica, sub mingalau, devorind o amestecatura 
de coji de oua §i capete §i oase de pe§te fript pe o bucatica de hirtie de ziar respectind cel de al treilea 
principiu al bisericii sa poste§ti §i sa te abtii in zilele cuvenite, fiind atunci a patra zi sau, daca nu, 
miercurea cenu§ii, sau ceva de felul 
acesta. 

— Nu, repeta din nou domnul Bloom, personal n-a§ investi prea multa incredere in tovara§ul acela de 
chefuri al dumitale care contribuie elementul humoristic, dr. Mulligan, in calitatea lui de ghid filosof §i 
prieten, daca a§ fi in locul dumitale. El §tie sigur pe ce parte ii piinea unsa cu unt de§i dupa toate 
probabilitatile nu §tie inca ce inseamna sa se lipseasca de mesele lui regulate. Fire§te, du mn eata n-ai 
observat lucrurile la fel de atent ca mine dar nu m-ar mira de loc daca a§ afla ca ti s-a pus cu un scop 
anume citeva degete de tutun sau vreun narcotic 

oarecare in bautura. 

intelegea fosa din tot ce auzise ca dr. Mulligan era un om cu multe calitati §i talente, al carui orizont 
nu se limita citu§i de putin doar la medicina, care-§i facea drum cu energie in viata §i care, daca 
spusele despre el erau intemeiate, promitea sa ajunga sa se bucure in viitorul nu prea departat de o 
clientele infloritoare ca medic practician de nadejde scotind onorarii frumoase pentru consultatiile sale 
§i inca, pe linga statutul sau profesional, faptul ca-1 salvase pe omul acela de la moarte certa prin inec 
facindu-i respiratie artificiala §i acordindu-i cum s-ar zice primele ajutoare la Skerries, sau Malahide 
o fi fost ? constituia, trebuia sa o recunoasca, o fapta extrem de curajoasa pe care nu putea sa o laude 
indeajuns, a§a ca, sincer, nu putea sa inteleaga ce anume o fi fost in capul lui decit daca nu trebuia sa 
atribuie motivul comportarii sale pur §i simplu rautatii sau geloziei. 

— Decit daca doar toata chestia e pur §i simplu ca umbla sa exploateze talentul §i ideile dumitale, se 
aventura el sa adauge. 

Privirea prudenta, jumatate de solicitudine, jumatate de curiozitate, sporita de prietenie, pe care o 
arunca inspre Stephen ale carui trasaturi aveau acum o expresie posomorita nu arunca vreo raza de 
lumina, nici un fel de 
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lumina de fapt, in ce prive§te intrebarea daca se lasase doar dus de nas la modul cel mai ru§inos, 
judecind dupa doua sau trei remarci deprimate pe care le lasase acesta sa se auda, sau, dimpotriva, 
vedea limpede in toata aceasta afacere §i, dintr-un motiv sau altul doar de., el cunoscut, lasa lucrurile 
mai mult sau mai putin sa... Saracia lucie avea astfel de efecte §i el nutrea banuieli mai mult decit 
serioase ca, oricit de inalte calitati intelectuale avea celalalt, intimpina dificultati mari in a o scoate la 
capat. Chiar lipit de peretele vespasianei pentru barbati vazu acum un carucior cu inghetata in jurul 
caruia un grup de probabil italieni angajati intr-o altercatie violenta slobo-zeau in limbajul lor zglobiu 
expresii volubile intr-un mod deosebit de animat, parind sa fie vorba de unele mici deosebiri de vederi 
intre participantii la discutie. 

— Putanna madonna, ehe ci aia i quattrini! Ho ra-gione ? Culo rotto ! 

— Intendiamoci. Mezzo sovrano piu..: 

— Dice lui, J per6. 

— Farabutto ! Mortacci sui ! * 

Domnul Bloom §i Stephen patrunsera in adapostul vizitiului, o constructie nepretentioasa de scinduri, 
unde, pina atunci, el intrase rareori, daca o facuse vreodata ; cel dintii §optindu-i in prealabil celui de al 
doilea citeva aluzii la adresa patronului, despre care se spunea ca ar fi fost faimosul odinioara Piele-de- 
Capra, Fitzharris, invincibilul, de§i el insu§i n-ar fi garantat aceste fapte, in care foarte posibil nu exista 
nici urma de adevar. Citeva momente mai tirziu ii gasira pe cei doi hoctambuli ai no§tri instalati 
comod intr-un colt retras, doar ca sa fie salutati de priviri lungi din partea unei adunaturi cu adevarat 
amestecate de prapaditi §i vagabonzi §i de alte specimene hibride ale genului homo, inca dinainte 



preocupati de min-carea §i bautura lor, pe care §i-o mai improspatau §i cu oarecare conversatie, §i 
pentru care ei formau dupa toate aparentele un obiect de curiozitate pronuntata. 

— Acuma pe linga o cea§ca de cafea, se aventura domnul Bloom sa sugereze la un mod cit mai 
plauzibil ca sa sparga gheata, ma gindesc ca ar trebui sa incerci ceva de mincare mai ca lumea, un 
com, ceva,, 
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In consecinta, prima sa actiune in sa comande aceste bunuri, lini§tit §i cu un sangfroid caracteristic. 
Congre-gatul hoi polloi de birjari sau docheri sau ce-or fi fost, dupa o examinare superficiala i§i 
intoarsera, in aparenta nemultumiti, privirile de la ei, cu toate ca un individ cu aspect bibulos, al carui 
par era in parte incaruntit, un marinar probabil, ii mai privi fix un timp apreciabil inainte de a-§i 
transfera atentia extatica asupra du§umelei. 

Domnul Bloom profitind de dreptul de libertate de exprimare, §i avind oarecari cuno§tinte despre 
limba disputei de adineaori de§i, la drept vorbind, in impas in ce prive§te acel voglio, facu urmatoarea 
observatie catre acest al sau protege cu o voce audibila d propos de incle§tarea somptuoasa de forte de 
afara care se auzea inca fiirioasa §i vehementa : 

— O limba frumoasa. Vreau sa spun pentm canto. De ce nu-ti scrii poezia in limba aceasta ? Bella 
Poetria! e atit de melodioasa §i bogata. Belladonna voglio. 

Stephen care se straduia din toate puterile falcilor sale sa ca§te, daca ar fi putut, suferind in general de 
o oboseala de moarte, raspunse : 

— Cel mult s-o tipi in urechea elefantului. Se certau 
pentm bani. 

— A§a ? intreba domnul Bloom. Sigur, adauga el in-gindurat, reflectind in sinea lui ca de la inceput 
fusesera mai multe limbi decit ar fi fost necesare, s-ar putea sa fie doar farmecul acesta sudic care-o 
face sa para a§a. 

in mijlocul acestui tete-a-tete, patronul stabilimentului puse o cea§ca plina cu o concoctie fierbinte 
aleasa denumita cafea pe masa §i un specimen mai degraba antediluvian de brio§a, sau de ceva ce 
parea a§a ceva, dupa care batu in retragere in coltul sau. Domnul Bloom se hotari sa-i acorde atentie 
ceva mai tirziu ca sa nu lase impresia ca... pentm care motiv il incuraja din ochi pe Stephen sa 
purceada facind intre timp onorurile casei prin faptul ca impingea fara sa aiba aeml cea§ca cu ceea ce 
se presupunea pentm moment ta se numi cafea incet incet mai aproape de el. 

— Sunetele sint imposturi, spuse Stephen dupa o pauza de oarecare durata. Ca §i numele, Cicero, 
Podmore, Napoleon, domnul Goodbody, Isus, domnul Doyle, Shakes- 
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pearii erau ceva la fel de comun ca si Murphyi. Ce-i intr-un nume ? 

— Da, sigur, il sprijini pe un ton firesc domnul Bicorn. Fircste. Si numele nostru ni s-a 
schimbat, adauga impingind asa numita briosa peste masa. 

Marinarul cu barba rosie care era cu ochii in patru la noii veniti, il aborda pe Stephen pe care 
§i-l desprinsese pentru atentie mai deosebita, intrebindu-1 fara multe fasoane : 

— §i care-ar fi numele matale ? 

Ca fulgerul domnul Bloom il calca pe tovarasul sau pe gheata, dar Stephen, parind sa 
nesocoteasca aceasta calduroasa presiune, venita dintr-o parte ncastcptata, raspunse : 

— Dedalus. ■ 

Marinarul il privi apasat cu o pereche de ochi somnorosi, cu pungi, umflati si astupati de 
consumul excesiv da bautura, de preferinta gin bun vechi olandez si apa. 



— Pe Simon Dedalus il cunosti ? intreba in cele din urina. 

— Am auzit de el, spuse Stephen. 

Domnul Bloom fu un moment descumpanit, vazindu-i pe ceilalti in mod evident tragind cu 
urechea. 

— Asta-i irlandez, afinna cu multa siguranta omul marii, privindu-1 mai departe tot in acelasi 
fel §i apro-bind din cap. Irlandez din cap pina-n picioare. 

— Din cap pina-n picioare prea irlandez, raspunse Stephen. 

Cit despre domnul Bloom el nu intelegea nimic din toata chestiunea si se intreba tocmai care 
ar fi legatura cind marinarul, de buna voie si nesilit de nimeni, se intoarse catre ceilalti 
ocupanti ai stabilimentului cu remarca : 

— L-am vazut cind a nimerit cu pistolul doua oua puse-n doua sticle la cincizeci de pasi si 
peste umar. Cu mina stinga drept in plin. 

De§i era u§or handicapat de cite o poticneala ici colo in vorbire §i ii erau §i gesturile cam 
nesigure, facea tot ce putea sa explice. 
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— Sticla, uite-acolo, sa zicem. Cincizeci de iarzi masurati. Ouale-n sticle. i§i trece 
pistolul peste umar. 

Oche§te. 

i§i intoarse trupul pe jumatate, isi inchise complet ochiul drept, pe urma isi strimba trasaturile 
fetei cam intr-o parte si se bleojdi astfel in noapte cu o expresie ci-tusi de putin placuta. 

— Bum, striga apoi o data. 

intreaga asistenta astepta, anticipand o a doua detunatura, mai Hind inca un alt ou. 

— Bum, striga el de doua ori. 

Cu oul al doilea in mod evident spulberat, dadu energic din cap si facu cu ochiul, adaugind 
singeros : 

Buffallo Bill cind trage, el a §i nimerit dintr-odata. Niciodata n-a dat gre§ §i nici nu va da 
vreodata, 

O tacere urma acestei demonstratii, pina cind domnul Bloom, ca sa creeze o atmosfera 
agreabila, se simti indemnat sa-1 intrebe daca fusese vorba de un concurs de maes-trie la tir, 
de felul celei anuale a Asociatiei nationale de tragere cu pu§ca, care se tine la Bisley, linga 
Londra. 

— Ce spui i'spuse marinarul. 

— De mult a fost ? urma domnul Bloom fara sa clipeasca. 

— Pai, raspunse marinarul, destinzindu-se intr-o oarecare masura sub efectul magic al unei 
duritati deopotriva cu a lui, sa tot fie o treaba de vreo zece ani. A-nconjurat toata lumea cu 
circul regal Hengler. L-am vazut facind 

asta la Stockholm. 

— Curioasa coincidenta, ii strecura discret domnul 
Bloom lui Stephen. 

— Pe mine ma cheama Murphy, continua marinarul, W.B. Murphy, din Carrigaloe. §tii 
unde-i asta ? 

— in portul Quenstowon, replica Stephen. 

— Asa e, spuse marinarul. Fortul Camden si Fortul Carlisle. De-acolo am umflat eu pinzele. 
Acolo-i nevestica mea. M-asteapta, stiu eu bine. Pentru Anglia, pentru caminul meu §i pentru 
frumoasa mea. E nevasta mea credincioasa si adevarata, pe care n-am mai vazut-o de §apte 
ani, tot plutind pe mari. 
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Domnul Bloom i§i putea inchipui cu u§urinta imaginea sosirii sale intr-o asemenea scena — 
reintoarcerea acasa a marinarului la casuta sa la marginea drumeagului de tara dupa ce-i scapase 
demonului marii, cruntul Davy Jones — o noapte ploioasa cu luna oarba. Strabatand intreaga lume ca 



sa se intoarca la nevestica lui. Sint o gramada de pove§ti despre de-alde Alice Ben Boit, Enaeh< Arden 
§i Rip Van Winkle §i o mai fi oare cineva pe aici care-§i mai aduce aminte de Caoc O'Leary, o 
poezioara de toti iubita §i de mare efect, §i pentru ca veni vorba, §i de John Casey sarmanul, o piesa 
lirica desavir§ita in felul ei, a§a fara pretentii ? Dar niciodata nu se pomene§te in de-alde astea de vreo 
nevasta care s-o fi luat-o din loc de acasa sa se intoarca ea, oricit de mult i-ar fi dus dorul celui lipsa. 
Chipul care se arata la fereastra ! inchipuiti-va uimirea lui cind in cele din urma ajungind la capatul in- 
cercarilor sale incepu sa inteleaga adevarul cu jumatatea lui mai buna, naufragiat acuma in ce-avea el 
mai scump. Nu te mai a§teptai sa ma mai vezi dar acum m-am intors cu-adevarat §i vreau s-o luam iar 
de la inceput. Uite-o cum sade acolo la gura focului, ca o vaduva, de-atita vreme nu mai e barbatul 
ei linga ea. Ma crede mort. Leganat in leaganul din fundul marii. §i-alaturi acolo ui-te-1 cum sade pe 
nenea Chubb sau Tomkin, dupa caz, cri§-marul de la Coroana §i Ancora, numai in cama§a, mincin-du- 
§i friptura de miel cu ceapa. Nu-i nici un scaun liber pentru tata. Bu-hu ! Cum sufla vintul ! §i 
copila§ul cel nou sosit e pe genunchii ei, copil post mortem. Hai la trap, hai la trap §i la galop ! Ne 
plecam in fata inevitabilului, Rinje§te §i indura. Ramin cu toata iubirea, sotul sau cu. inima frinta, W. 
B. Murphy. 

Marinarul, despre care nu s-ar prea fi putut spune ca ar fi fost un rezident in Dublin, se intoarse spre 
unul din birjari cu aceasta cerere : 

— Nu se-ntimpla sa ai ceva vreo gura de tutun, de mestecat la dumneata, nu ? 

Birjarul caruia astfel i se adresase se intimpla sa nu aiba, insa patronul scoase o bucata ca un zar din 
jacheta lui cea buna care atima intr-un cui §i obiectul dorit fu pe urma trecut din mina in mina. 

— iti multumesc, spuse marinarul. 
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i§i depozita calupul in gura §i, mestecind, §i de asemenea cu unele poticneli incete in vorbire, urma : 

— Am sosit az-dimineata la ceasurile unsprezece. Corabia Rosevean cu trei catarge de la 
Bridgwater, cu caramizi incarcatura. M-am imbarcat ca sa traversez incoace. Mi-ram luat banii az- 
dupa masa. Uite-.aici foaia mea de debarcare. W.B. Murphy, marinar. 

Spre a confirma aceasta declaratie extrase din buzunarul de la piept §i-l incredinta vecinilor sai de la 
masa un document impaturit §i care nu arata prea curat. 

— Trebuie c-ai vazut ceva din lumea asta larga, remarca patronul, sprijinindu-se de tejghea. 

— Pai, -replica marinarul, dupa ce reflecta la aceste spuse. Am dat inconjur ceva de cind m-am 
angajat prima oara. Am fost pe Marea Ro§ie. Am fost in China §i in America de Nord §i in America de 
Sud. Am vazut iceber-guri cu gramada, trosnind §i scri§nind. Am fost la Stoc-kholm §i in Marea 
Neagra, in Dardanele, cu capitanul Dal-ton cel mai bun barbat dracului care-a comandat vreo corabie. 
Am vazut Rusia. Gospoay pomilooy. A§a se roaga 

ru§ii. 

— Ai vazut ceva minuni, nu zic. interveni un surugiu. 

— Pai, spuse marinarul, mutindu-§i prin gura tutunul doar in parte mestecat. Am vazut la minunatii, 
§i-ncolo §i-?ncoace. Am vazut un crocodil care mu§ca din fierul ancorei a§a cum mu§c eu din tutunul 
asta. 

i§i scoase din gura bucatoiul molfait §i, prinzindu-§i-l intre -dinti, mu§ca din el cu ferocitate. 

— Han ! Uite-a§a. §i i-am vazut pe mincatorii de oameni din Peru care maninca stirvuri §i ficati de 
cai. Uite-aici. Uite-i. Mi-a trimis-o un prieten de al meu. 

Scoase, cotrobaindu-se, o ilustrata din buzunarul de la piept, care parea sa fie, in felul lui, un soi de 
depozit de relieve, §i o impinse peste masa. Textul tiparit pe ea spunea : Choza de Indios. Beni, 

Bolivia. 

Cu totii i§i concentrara atentia asupra scenei infatuate : un grup de salbatice purtind legaturi in dungi 
peste §olduri, chircite, clipind, alaptind, incruntindu-se, dormind in mijlocul unui roi de copii (trebuie 
sa fi fost cel putin ■ vreo douazeci) in fata unor cocioabe primitive de rachita. 
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— Mesteca la coca cit ii ziulica de mare, adauga comunicativul lup de mare. Au stomacurile ca ni§te 
gratare de piine. i§i taie titele cind nu mai pot sa faca copii. Uite-aici la ele goale cum le-a facut ma-sa 
mincind la ficat crud de cal mort. 

Ilustrata lui se dovedi un centru de atractie pentru gentlemenii ace§tia neie§iti in lume, timp de citeva 
minute, daca nu mai mult. 

— §i §titi cum sa le tineti cit mai departe de tine ? intreba el jovial. 



Nimeni nehazardind vreo opinie, el le facu cu ochiul, spunind : 

— Cu sticla. Asta le baga-n toti sperietii. Sticla. Fara a manifesta vreo surpriza, domnul Bloom 
intoarse 

ilustrata pe partea cealalta sa citeasca adresa §i timbrul in parte obliterate de §tampila. Scria dupa cum 
urmeaza : Tarjeta Postai. Senor A. Boudin. Galeria Becche, Santiago, Chile. Nu era fire§te nici un 
mesaj, dupa cum baga el bine de seama. De§i nu era un adept implicit al sumbrei istorii povestite (§i 
nici de fapt a performantei cu impu§carea oualor in ciuda lui Wilhelm Teii §i a incidentului cu La- 
zarillo §i Don Cesar de Bazan descris in Maritana cu care prilej glontul celui dintii trecuse prin palaria 
celui de al doilea) pentru ca detectase o discrepanta intre numele sau (presupunind ca acela ar fi fost 
persoana care se pretindea a fi §i nu ar fi navigat sub pavilion fals §i nu ar fi invatat cum sa citeasca 
busola pe undeva prin ape lini§tite) §x adresantul fictiv al misivei, fapt care-1 facuse sa nutreasca 
oarecari suspiciuni in ce prive§te bona fides amicului nostru, toate acestea ii aminteau totu§i intr- 
un fel de un plan multa vreme hranit pe care intentiona sa §i — 1 realizeze intr-o zi intr-o miercuri sau 
duminica de a calatori pina la Londra via in lung pe mare §i nici n-am putea spune ca ar fi calatorit 
vreodata prea departe cine §fee ce dar in adincul inimii era un aventurier innascut de§i soarta ii 
dejucase intentiile §i ramasese consecvent un ora de uscat decit daca ai spune ca inseamna o calatorie 
sa mergi pina la Flolyhead care fusese cea mai lunga a lui cel mai departe. Martin Cunningham ii 
spusese deseori ca i-ar fi putut procura un permis prin Egan dar cite o chestiune nea§teptata se tot ivea 
dracului ve§nic §i rezultatul net 
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era ca tot planul cadea balta. Dar chiar presupunind ca s-ar ajunge sa pui banii jos §i sa-i fringi inima 
lui Boyd tot n-ar fi fost cine §tie ce scump, punga i-ar fi permis-o, citeva guinee cel mult, tinind seama 
ca drumul pina la Mullingar unde voia oricum sa se duca ar fi fost cinci §ilingi §i jumatate dus §i 
intors. §i escapada asta i-ar fi prins bine §i pentru sanatate daca stai sa te ginde§ti §i la aerul cu ozon §i 
ar fi fost in toate sensurile placut de-a dreptul, mai ales pentru unul care §i-a§a nu prea sta bine cu 
ficatul, sa mai §i vezi diferite locuri pe drum, Plymouth, Falmouth, Southampton §i a§a mai departe, 
culminind §i la urma cu un tur instructiv al locurilor de seama din marea metropola, priveli§tea 
Babilonului nostru modern unde fara indoiala ca avea sa vada §i marile infrumusetari, Tumul, abatia, 
bogata§ii din Park Lane cu care sa faca iara cuno§tinta. Un alt lucru care-i trecea tocmai prin gind ca 
nefiind deloc o idee rea ar fi fost sa-§i arunce ochii prin jur la fata locului sa vada daca sa nu incerce sa 
puna bazele pentru un tumeu de concerte cu muzica estivala imbrati§ind cele mai proeminente statiuni 
balneare Margate cu baile ei mixte §i localitatile balneare de §ic, Eastbourne, Scarborough, Margate §i 
a§a mai departe, frumosule Bournemouth, insulele din Canalul Mi-necii §i alte bijuterii de pe coasta, 
care s-ar putea dovedi a fi cit se poate de remunerative. Nu, fire§te, cu cine §tie ce companie adunata la 
intimplare, sau cu doamne amatoare care sa se afle in treaba, cum ar fi ceva de tipul doamnei CP, 
M'Coy — imprumuta-mi mie valiza dumi-tale §i-ti trimit eu prin po§ta recipisa. Nu, ceva a intiia, cu o 
distributie irlandeza numai vedete, de genul operei mari Tweedy-Flower, cu propria consoarta ca star 
principal cu un fel de contrapondere pentru operele engleze§ti Elster Grimes §i Moody Masners, o 
chestie cit se poate de simpla in fond §i era §i succesul asigurat, cu conditia sa se poata aranja reclama 
in ziarele locale de un tip cu ceva mai mult curaj care sa §i traga sforile necesare §i astfel sa combini 
afacerile cu placerea. Dar cine ? Asta era intrebarea. 

De asemenea, fara sa poata pune mina in foe, i se parea ca mari posibilitati s-ar fi putut deschide cum 
ar fi fost initierea unor noi modalitati pentru a tine pasul cu vre- 
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mea a propos de rata Fishguard-Rosslare care„se zvonea, era pusa inca o data pe tapet in 
departamentele de resort cu desfasurarca obisnuita de birocratie si fonnalitati si tergiversari 
din partea unor babalici §i imbecili in general Era o mare ocazie desigur pentru initiativa si 
spirit intreprinzator care sa faca fata necesitatilor de trade ale publicului larg, ale omului 
obi§nuit, adica Brown, Robinson §i ceilalti. 

E intr-adevar regretabil si chiar absurd de-a dreptul si un blarn de loc neinsemnat pentru 
societatea noastra atit de laudata faptul ca omul de pe strada, cind sistemul social are intr- 
adevar nevoie de consolidare, din cauza citorva nenorocite de lire sterline acolo, e 
impiedicat si el sa vada mai rnulte din lumea asta in care traicstc in loc sa ramina rnereu prins 
ca in clei de pe vremea cind prapaditul asta care nu se mai mi sea din loc m-a luat de nevasta. 



In fond, da-o dracului de treaba, muncesc unsprezece luni si mai bine ca robii si merita o 
schimbare radicala de perspective dupa tot frecu§ul vietii de ora§ §i vara, sa mai aleaga, cind 
Doamna Natura e si ea mai in forma, mai aratoasa, asa ceva ar li nki mai mult nici mai putin 
decit o alta viata. Existau prilejuri deopotriva de excelente si in insula mama, incintatoare 
rezervatii silvane parca anume facute pentru intinerire, refacere, oferind o pletora de atractii 
precum si un tonic inviorator pentru organism in si in jurul Dublinului cu imprejurimile sale 
pitorcsti, chiar, Poulaphouca, pina la care era un tramvai cu aburi, dar si ceva mai departe de 
imbulzeala, la Wick-low, pe drept denumita gradina Irlandei, o tinta ideala pentru biciclistii 
mai virstnici, cita vreme nu sparg, si in landele de la Donegal, unde daca ce se spune e 
adevarat, privclistca este minunata, desi localitatea asta la urma numita nu e usor accesibila 
asa ca influxul de vizitatori nu era inca la nivelul astcptat tinindu-se seama de foloasele 
frumoase care s-ar 11 putut realiza de aici, in vreme ce Howth cu amintirile sale istorice si de 
alt fel, Thomas Matasosul, Grace O’Malley, George al TV-lea, rododendronii la citeva sute de 
picioare deasupra nivelului marii era un loc favorit pentru oameni de toate soiurile si con- 
ditiile, mai ales primavara cind tinerii, desi isi avea cota sa de morti cazind de pe faleza, 
voluntari sau accidentali, 
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si unde si ajungi cit ai bate din palme, fiind doar la trei sferturi de ora de Coloana. Pentru ca 
desigur excursiile turistice moderne cu tot confortul sint doar la inceput, in copilaria lor, ca sa 
spunem asa, si organizarea lasa inca mult de dorit. Interesant de aprofundat, i se parea, doar 
asa din curiozitate pur si simplu, daca traficul a creat ruta sa vice versa sau amindoua laolalta. 
intoarse la loc ilustrata pe cealalta fata si i-o trecu mai departe lui Stephen. 

— Am vazut un chinez o data, relata constiinciosul narator, care avea nistc gogoloasc mici 
ca de coca §i le punea in apa §i se desfaceau, §i fiecare era altceva. Una era un vapor, alta era o 
casa, alta era o floare. Astia-ti fierb sobol an i in supa, adauga hnbietor, chinezii. 

Obscrvind poate o expresie de indoiala pe fetele lor, globtroteurul continua sa-si depene 
aventurile. 

— §i am vJzut un om care a fost omorit la Triesie de un italian. Cu cutitul in spate, Un cutit 
ca asta. 

Worbindu-le asa, produse un cutit cu jresort, de aspect periculos, cu totul potrivit cu propria 
sa infatisare, si-1 demonstra, tinindu-1 cum se cuvine in pozitie de atac. 

— intr-un bordel, la o socoteala de conturi intre doi contrabandist!. Tipul se ascunsese dupa 
usa, si-odata a venit pe la spatele lui. Uite asa. Pregate§te-te sa te-ntU-nepi cu Dumnezeul 
tau, zice. §i hop ! 1 1-a bagat in spinare pina la miner. 

Privirea lui greoaie, rotindu-se alene, ii sfida sa-i mai puna intrebari, daca s-ar fi inthnplat sa 
mai vrea cineva s-o faca. Asta-i otel pe cinste, repeta, cxaminindu-si acest formidabil stiletto. 
Dupa care rascolitor denouement suficient pentru a-i intimida pe cei mai indrazneti, el juca 
resortul pumnalului bagind lama la loc, si puse deoparte arma in chestiune ca mai inainte in 
camera sa a ororilor, cu alte cuvinte in buzunar. 

— Astia sint grozavi cu armele albe, spuse pentru informarea tuturor cineva care era limpede 
ca nu era nici el prea bine lamurit. Din cauza asta se gindeau ca asasinatele din pare ale 
invincibililor au fost savirsile de n i stc straini, ca au folosit cutitele. 

La aceasta remarca, emisa in chip evident in spiritul zicalei unde-i ignoranta e §i jeritire, 

domnul Bloom §i 
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Stephen, fiecare in felul sau, schimbara ambii instinctiv priviri pline de subinteles, intr-o 
tacere religioasa de felul celei strict entre nous, catre locul unde Piele-de-Capra, alias 
patronul, smulgea jeturi de lichid din aparatul sau de fiert cafea. Fata sa inscrutabila, care era 
in felul ei o opera de arta, un studiu desavirsit, sfidind orice descriere, comunica impresia ca 
nu intelegea nici o iota din cele ce se petreceau in jurul sau, Nostim, chiar. 

Urma o tacere oarecum indelungata. Un barbat citea cu intreruperi un patat de cafea ziar de 



seara ; altul, ilustrata cu indigenele choza de; altul, foaia de eliberare a marinarului. Domnul 
Bloom in ce-1 privcstc pe el personal, cumpanea pe ginduri. isi amintea limpede cum in- 
timplarea la care se facuse aluzie avusese loc, ca ieri, cu citiva anisori inainte, in zilele cind 
fusesera tulburarile cu taranii, cind lumea civilizata fiisese luata, ca sa spunem asa, prin 
surprindere, pe la inceputul anilor optzeci, optzeci si unu ca sa fim mai exacti, cind el tocmai 
implinise cincisprezece ani. 

— Da, domnule, ii intrerupse gindurile marinarul. Da-ne inapoi hirtiile alea. 

Cererea-i fiindu-i satisfacuta, el le prinse laolalta cu un elastic. 

— Da' stinca de la Gibraltar ai vazut-o ? il intreba domnul Bloom. 

Marinarul facu o strimbatura, mestecind inainte, intr-un fel care ar fi putut 11 luat si ca da, si 
ca nu. 

— Mda, ai ajuns si-acolo, spuse domnul Bloom, virful Europei, gindindu-se ca ajunsese 
acolo intr-adevar, si in speranta ca acest ratacitor pe mari ar fi putut sa-si spuna unele amintiri, 
insa el nu facu aceasta, lasind doar sa tis-ncasca un jet de zeama in rumcgusul de pe podea si 
i§i clatina capul cu un fel de dispret lcncs. 

— Cam in ce an sa fi fost ? interpola domnul Bloom. Poti sa-ti mai aduci aminte ce corabii 
erau ? 

Acest soi-disant marinar mesteca greoi o vreme, infometat parca, inainte de a-i raspunde. 

— M-am saturat de toate stincile astea din mare, spuse, si de corabii si de vapoare. Nistc 
hirburi sparte, asta sint. 
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Obosit, in aparenta, tacu. Interlocutorul sau constatind ca nu avea perspective sa mai afle ceva 
nou de la un client atit de capricios, cazu din nou pe ginduri de data aceasta cu privire la 
dimensiunile uriase ale apelor pe suprafata globului pamintesc. Ajunge sa spunem ca, asa cum 
o privire superficiala pe harta ne poate arata, apa acopera de-a dreptul trei patrimi din el, si el 
i§i dadea acum seama pe deplin ce insemna sa stapinesti valurile. In mai multe ocazii — cel 
putin o duzina — aproape de North Bull la Dollymouth el remarcase un batrin lup de mare, in 
mod evident ramas pe drumuri, asczat de obicei aproape de marea nu deosebit de placut 
mirositoare, pe zid, privind cu totul absent marea si marea privindu-1 pe el, visind la paduri 
infrunzite si pajisti verzi cum cinta cineva undeva. §i se intrebase atunci de ce. Poate ca 
incercase si el sa deslu§easca aceasta taina, ratacind in sus si in jos pina la antipozi si tot asa 
pe deasupra §i pe dedesubt — adica, la drept vorbind, nu chiar pe dedesubt, punindu-§i la 
incercare norocul. §i toate sansele ar fi fost cel putin douazeci contra zero ca nici nu exista 
nici un fel de taina. Cu toate acestea, fara a mai intra in minutiae-ele acestei chestiuni, faptul 
elocvent era ca marea raminea acolo in toata splendoarea ei si in mersui normal al lucrurilor 
cineva oricine ar fi fost el trebuia sa pluteasca pe ea §i sa sfideze providenta fie §i numai 
pentru a arata cum oamenii reuscsc de obicei sa treaca o asemenea povara pe spinarea altuia 
ca §i ideea cu iadul §i loteria §i asigurarile, care §i ele merg exact pe acela§i principiu, a§a ca, 
din asemenea motive, daca nu din altele, barcile de salvare duminica sint o institutie foarte 
laudabila pentru care, publicul, oriunde s-ar afla el, pe uscat sau pe malul marii, cum ar fi 
cazul, avind-o la dispozitie ca sa spunem asa ar trebui sa-si exprime multumirile si fata de 
comenduirea portului si serviciul de paza coastelor care trebuie sa faca fata si sa porneasca in 
afara in furia elementelor naturii, pe orice vreme, cind ii cheama datoria Irlanda a^teaptd ca 
fiecare om si asa mai departe, si uneori o due foarte greu iarna ca sa nu uitam si barcile usoare 
irlandeze, Kish si altele, care se pot rastuma in orice clipa pe drum, care o data si el cu fiica 
lui traisera o atare experienta pe o vreme agitata, ca sa spunem de-a dreptul furtunoasa. 
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17 - Ulise, voi. II 

— iira unul care a mers o .data cu mine pe Ratacitorul, continua batrinul lup de mare, el 
insusi un ratacitor. S-a trecut pe uscat si si -a luat o slujba usoara, valetul unui domn cu sase 
lire pe luna. Pantalonii astia care-i am pe mine-s de la el si mi-a dat si un impermeabil si 



cutitul asta. §i eu as vrea o slujba ca asta, sa-1 rad pe unul si .sa-1 peril. M-am saturat sa tot bat 
marile. Uite, §i fiu-mea, Danny, a fugit pe mare §i maica-sa-i gasise o slujba la Cork unde-ar fi 
putut cistiga bani frumosi. 

— Citi ani are ? intreba unul din ascultatori, care, de altfel, vazut dintr-o parte semana cu 
Henry Campbell, notarul, acum departe de grijile biroului, nespalat, fircstc, si imbracat mai 
soios §i cu o idee de vopsea pe apendicele sau nazal. 

— Pai, raspunse marinarul cu un fel de uimire pe fata. Fiu-mea Danny ? O fi de vreo optspce 
ani acuma, ma gindesc. . 

Acest tata de 'balada la acestea isi trase de camasa .sa cenusie, si oricum nu curata, cu 
amindoua miinile si zgin-dari pe pieptul sau pe care se putea vedea o imagine tatuata cu 
cerneala chinezeasca albastra, intentionind sa reprezinte o ancora. 

— Erau paduchi in hogeacul ala din Bridgwater, remarca el. Sigur, trebuie sa fac o baie 
miine sau poimiine. Negrii astia, astia nu-mi plac mie. Nu pot sa le sufar giii-ganiile astea. iti 
sug singele, asta fac. 

Vazind ca toti ii priveau pieptul, isi trase indatoritor mai tare de camasa, astfel incit pe 
deasupra simbolului cinstit de timp al sperantei si odihnei marinarului, putura vedea pe deplin 
cifira 1 6 si profilul unui tinar parind cam incruntat. 

— Tatuaj, explica ilustratorul. Asta mi-a facut-o cind eram o data fara vint in larg la Odesa, 
in Marea Neagra, cu capitanul Dalton. Un tip care-1 chema Antonio mi-a facut-o. Aici e chiar 
el, un grec. 

— Te-a durut tare cind ti-a facut-o ? il intreba unul pe marinar. 

Acest vrednic tovaras era insa acum ocupat sa prinda ceva pe pieptul sau. il strivea sau... 

— Uite aici, spuse, aratindu-1 pe Antonio. Uite-1 aici, injurindu-1 pe secund. §i uite-1 aici, 
adauga. Tot tipul asta, 
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si trase acuma intr-un fel anumit cu degetele, ca sa-1 arate altfel, uite-1 cum ride de o chestie 
care i-o spune cineva. §i intr-adevar fata livida a tanarului numit Antonio arata cu adevarat un 
fel de suris fortat si efectul acesta curios suscita admiratia fara rezerve a tuturor celor de fata, 
inclusiv Piele-de-Capra care de data asta se intinse peste tejghea. 

— Mda, da, ofta marinarul, privinclu-si pieptul barbatesc. S-a dus si el. L-au mincat rechinii. 
Mda, da. 

i§i lasa pielea astfel ca profilul i§i relua expresia de dinainte. 

— Frumos facuta, spuse docherul intiiul. 

— §i numarul asta pentru ce-i ? intreba un vagabond numarul doi. 

— L-au mincat de viu ? il intreba un al treilea pe marinar. 

— Mda, da, ofta iarasi acesta din urma, de data aceasta parca mai insufletit, cu un fel de 
jumatate de suris, pentru scurta vreme insa doar, in directia celui care-1 intrebase de numar. 

Era grec. 

§i pe urma adauga, cu un fel de umor sinistra, timnd seama de sf irsitul celui evocat : 

Ran a mai fast Antonio, sigur, S-a dus §i m-a lasat singur. 

Chipul unei frecventatoare a trotuaralui, pictat si supt pe sub o palarie de pai neagra, se iti de 
dupa usa stabilimentului, executind la modul concret o recunoastcre a terenului in intentia de 
a-si aduce apa la moara. Domnul Bloom nemai stiind in ce parte sa priveasca isi intoarse fata, 
incurcat dar in exterior parind calm, si ridicind de pe masa foaia de ziar pe care birjaral, daca 
asta o fi fost, o lasase deoparte, o ridica de pe masa §i privi hirtia asta rozalie, dar in fond de 
ce rozalie ? Motivul pentru care facuse aceasta era ca recunoscuse la usa acecasi fata pe care o 
mai vazuse fugar in acecasi dupa amiaza pe cheiul Or-mond, femela partial idioata anume de 
pe alee, care §tia ca doamna in taior cafeniu era cu dumneata (doamna B.), si-1 intrebase daca 
n-are cumva ceva de spalat. §i in fond 
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de ce de spalat, lucrul acesta jparind mai degraba cam prea vag. 

Ceva de spalat. Cu toate acestea candoarea il silea sa recunoasca faptul ca el insu§i ii spala lenjeria 
sotiei sale cind se murdarea pe strada Holies §i chiar §i femeile faceau a§a ceva §i chiar cu vestmintele 
similare ale barbatilor din acelea cu initiate in cemeala Bewley §i Draper (ale ei erau, adica) daca intr- 
adevar tineau la ei ; adica. _j/ub_es_levma, iubeste-mi i camasa murdara. Totu§i, in momentul acela ar 
li dorit mai degraba camera femeii decit tovara§ia ei astfel ca fu ca o u§urare reala cind patronul ii facu 
un semn brutal sa o ia din loc. Pe dupa foaia din Evening Telegraph mai prinse o imagine fugara a 
chipului ei in u§a cu un soi de rinjet idiot sticlos aratind ca mai adasta o clipa privind cu un amuzament 
evident grupul de spectatori care examinau pieptul nautic al matelotului Murphy §i pe urma nu se mai 
vazu nici urma de ea. 

— Canoniera, spuse patronul. 

— Nu inteleg, ii spuse domnul Bloom in confidents lui Stephen, din punct de vedere medical adica, 
cum o faptura ca asta de-a dreptul ie§ita din spital, duhnind de boala, poate avea atita tupeu sa mai 
ceara sau cum un barbat cu mintile toate, daca tine cit de cit la sanatatea lui. Nefericita creatura ! 
Bineinteles, imi inchipui ca tot un barbat e vinovat de halul in care-a ajuns. insa oricare ar fi cauza... 
Stephen nu o remarcase §i ridica doar din umeri, mul-tumindu-se sa observe : 

— in tara asta sint unii care vind mai mult decit a avut ea vreodata §i fac §i afaceri bune. Sa nu te temi 
de cei care-§i vind trupul dar n-au puterea sa cumpere sufletul. E o negustoare proasta. C-umpara 
scump §i vinde ieftin. 

Cel mai virstnic, de§i in nici un fel §i nicicind nici fata batrina §i nici prud spuse ca era de-a dreptul un 
scandal, public §i ca ar fi trebuit sa se puna capat unei asemenea situatii instanter ca sa ajungem sa 
spunem ca femei de categoria aceasta (lasind la o parte orice sensibilitate ipocrita de fata batrina in 
privinta aceasta) reprezentind un rau necesar de altfel, sa nu fie inregistrate §i controlate medical de 
autoritatile competente, un lucru pe care el. un pater tamilias, il considerase dezirabil inca de la 
inceputul inceputurilor. Oricine ar fi initiat masuri de felul acesta, 
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spuse el §i ar face publicitate in sensul acesta ar binemerita de la toti cei interesati. 

— Dumneata, un bun catolic, observa el, vorbind despre trup §i suflet, crezi in suflet. Sau intelegi prin 
asta inteligenta doar, puterea creierului ca atare, distincta de orice obiect exterior, masa asta sa 
spunem, cea§ca asta ? Eu cred in a§a ceva eu insumi, in ce ma prive§te, pentru ca e un fapt explicat de 
oameni competenti ca fiind circum-volutiunile materiei cenu§ii. Altfel n-am mai fi avut descoperiri ca 
astea, ca razele X, de pilda. Ce crezi ? 

Astfel incoltit, Stephen trebui sa faca un efort supraomenesc de memorie §i sa incerce sa se 
concentreze §i sa-§i aminteasca inainte de a putea spune : 

— Mi se spune, luindu-ne dupa cele mai de seama autoritati in materie ca e vorba de o substanta 
simpla, §i deci incoruptibila. Ar trebui sa fie nemuritoare, dupa cite inteleg eu, daca n-ar exista 
posibilitatea ca sa fie anihilata de Cauza Prim a. Care, dupa cite aud eu, este cit se poate de capabila sa 
adauge §i aceasta la suma glumelor ei obi§nuite, corruptio per se §i corruptio per accidens ambele 
fiind excluse de normele bunei cuviinte. 

Domnul Bloom aproba pe de-a intregul sensul general al acestei afirmatii de§i subtilitatea mistica aici 
implicata era oarecum in afara de capacitatea sa sublunara de cuprindere, §i totu§i el se simti impins sa 
introduca o contestatie, prin aceasta simpla replica adaugata : 

— Simpla ? N-a§ crede ca acesta e cuvintul. Sigvir, sint de acord ca sa-ti dau dreptate, dai peste un 
suflet simplu odata la nu §tiu citi ani. Dar ce a§ vrea eu sa spun este ca e o chestie de pilda sa inventezi 
razele astea cum a facut Roentgen sau telescopul, ca Edison, de§i eu cred ca s-a facut inainte de el, 
Galileo cred ca a fost omul. Lucrurile astea se aplica §i la legi, de exemplu, la fenomenele astea 
grozave, cum ar fi electricitatea, dar e cu tot o alta mineare de pe§te sa spui ca crezi in existenta unui 
Dumnezeu supranatural. 

— O, asta, expostula Stephen, a fost dovedita categoric de mai multe din cele mai bine cunoscute 
pasagii din Sf inta Scriptura, in afara §i de probele circumstantiale. 

in acest punct spinos insa, vederile acestor doi, diametral opuse cum erau, atit in ce prive§te formatia 
cit §i in 
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orice alta privinta, cu deosebirea marcata pe care o reprezentau §i virstele lor respective, se ciocnira. 



— A fost chiar dovedita ? obiecta cel mai experimentat dintre cei doi, mentinmdu-se la punctul sau de 
vedere. Nu sint chiar a§a de sigur. Asta e o chestiune de parere personala, §i fara sa intru in aspectul 
mai sectar al problemei, ti-a§ cere ingaduinta sa ma despart in toto de parerea dumitale aici. Credinta 
mea, ca sa-ti spun adevarul adevarat, este ca toate chestiile astea au fost falsificari adevarate toate 
bagate acolo de calugari cel mai probabil sau poate e chestia aia cu poetul nostru national §i de data 
asta, care le-o fi scris el ca §i Hamlet sau Bacon, §i cum du mn eata te pricepi mai bine ca mine la 
Shakespeare nu e cazul sa-ti spun eu. A propos, nu vrei sa bei cafeaua aia ? Lasa-ma sa ti-o amestec eu 
nitel, §i ia §i o bucatica din comul asta. E ca o caramida din astea a marinarului nostru de aici, cum ar 
veni. Oricum, nimeni nu ne da ce n-are nici el. Ia incearca nitel. 

— Nu pot, reu§i Stephen sa articuleze, organele sale mentale refuzind pentru moment sa-i mai dicteze 
§i alte replici. 

C-autarea nodului in papura fiind in mod proverbial de prost gust, domnul Bloom se gindi ca ar fi fost 
bine sa amestece, sau sa incerce sa amestece zaharul incleiat in fundul ce§tii §i reflecta cu simtaminte 
apropiate de acreala la acel Coffee Palace §i la regimul sau de activitate in folosul abstinentei (§i in 
acela§i timp al rentabilitatii). La drept vorbind, era un tel legitim §i dincolo de orice indoiala rezulta- 
tele erau dintre cele mai bune. Adaposturi ca cel in care se gaseau ei acum actionind in acest spirit 
antialcoolic pentru cei ratacitori noaptea, la concerte, spectacole teatrale de seara §i la conferintele cu 
caracter instructiv (cu intrare libera) §i sustinute de persoane calificate in folosul claselor cu venituri 
modeste. Pe de alta parte, el pastra o amintire distincta §i dureroasa a faptului ca ii fusese platita sotiei 
sale, madame Marion Tweedy, care intr-o vreme ocupase o pozitie proeminenta in asemenea 
programe, o remuneratie intr-adevar foarte modesta pentru serviciile sale de pianista. Era foarte 
inclinat sa creada ca ideea urmarita era cea a realizarii unor profituri nete §i avantajoase, tinind seama 
§i de faptul ca nu exista, practic, nici un fel de con- 
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curenta. Fusesera §i otraviri cu sulfat de cupru, SO,;, sau ceva in genul acesta in fasole uscata, a§a i§i 
amintea el ca citise ca s-ar fi petrecut intr-un birt ieftin de felul acesta undeva, dar nu-§i aducea aminte 
cind se intimplase sau unde. Oricum o analiza, o analiza medicala, a tuturor alimentelor, i se parea ca 
ar fi rost mai mult decit necesara, §i asta poate ca §i justifica ci§tigul de care se bucura acea Cacao-Vi a 
firmei dr Tibbie, ca urmare a unor asemenea analize medicale specifice. 

— Ia incearca acum, indrazni el sa propuna in legatura cu cafeaua din fata lor, dupa ce o amestecase. 
Astfel convins in orice caz sa o guste, Stephen i§i ridica cea§ca greoaie din zeama cafenie prelinsa — 

§i aceasta plescai atunci cind o scoase de acolo — de toarta §i sorbi o data din bautura care i se paruse 
atit de neplacuta. 

— Totu§i e o hrana solida, insista geniul sau cel bun eu totdeauna am sustinut hrana solida, unicul §i 
singurul sau motiv nefiind citu§i de putin ca ar fi fost un gurmand. ci in convingerea ca mesele 
regulate §i solide constituie conditia sine qua non pentru orice fel de munca in adevaratul inteles al 
cuvintului, manuala sau intelectuala. Ar trebui sa mamnei mai multa hrana solida. Te-ai simti un alt 
om atuncr. 

— Lichide pot sa inghit, spuse Stephen. Dar mi-ai face un serviciu daca ai pune la o parte cutitul 
acesta. Nu pot sa-i vad viri'ul ala a§a ascutit. Mi-aduce aminte de istoria Romei. 

Domnul Bloom se conforma cu promptitudine acestei sugestii §i inlatura obiectul incriminat, un cutit 
bont, obi§nuit, cu miner de os, neprezenUr.d ochiului profan nimir deosebit roman sau antic, §i 
remareind ca virful era de altfel detaliul cel mai putin batator la ochi. 



— Pove§tile prietenului nostru comun sint intocmai §i persoana lui insu§i, remarca sot to voce catre 
confidentele sau domnul Bloomy, a propos de cutite. Crezi c3 sint adevarate ? Ar putea sa-ti toame 
pove§ti din astea ceasuri la rind toata noaptea §i sa minta ca o cizma. Uita-te 

la el. 

Cu toate acestea, de§i ochii lui erau ingreunati de somn §i de aerul marii, viata era plina de o multime 
de lucruri_§i de coincidente de o natura teribila §i ar fi fost cu totul in 
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limitele posibilitatii sa nu fi fost vorba de inventii de§i la prima vedere nu erau prea multe posibilitati 
inerente ca toate istorisirile pe care le de§erta acela sa fi fost la modul strict litera de Evanghelie. 

Intre timp il cintarise pe individul din fata lui, supu-nindu-1 unui adevarat examen de Sherlock 
Holmes, §i asta inca din momentul in care daduse ochii cu el. De§i fiind un barbat bine conservat §i de 
loc slabanog, chiar daca intru citva inclinat spre calvitie, era in tinuta lui ceva suspect care te facea sa 
te ginde§ti la un client al inchisorii §i n-ar fi fost necesar un efort violent de imaginatie ca sa asociezi 
un exemplar cu o infati§are atit de deprimanta cu unul din cei din confratemitatea ciitilor §i invirtirii 
roatei. S-ar fi putut ca el insu§i chiar sa fi facut a§a ceva cu omul sau presupunind ca i§i povestise 
propriul caz, a§a cum fac adesea unii cind pretind ca povestesc despre altii, anume ca-i facuse de 
petrecanie el insu§i §i pe urma i§i facuse stagiul patru sau cinci ani buni la pastrare, ca sa nu mai 
vorbim de personajul Antonio (fara nici o legatura cu personajul dramatic cu nume identic din pana 
poetului nostru national — care-§i exprimase crimele la modul melodramatic descris mai sus. Pe de 
alta parte, s-ar fi putut sa fie vorba de un simplu bluff din partea lui, o slabiciune scuzabila, deoarece o 
intalnire cu asemenea mutre u§or de identificat de la o po§ta, cetateni ai Dublinului, ca ace§ti birjari 
a§teptind cu gura cascata pove§ti din tari straine, ar fi ispitit pe orice batrin marinar care a strabatut in 
lung §i in lat marile oceanice sa in§ire la pove§ti sfatoase cum ar fi cea despre corabia Hesperus §i 
etcetera. §i, la urma urmei, daca stam sa ne gindim, minciunile pe care le spune omul despre el insu§i 
nici n-ar putea tine luminarea din poveste la gogo§ile sfruntate pe care altii le nascocesc despre ei. 

— Baga de seama, nu spun ca ar fi numai a§a ni§te inventii pure, relua el. Scene analoage intalne§ti 
uneori, daca nu chiar des. Exista uria§i, de§i trebuie sa bati cale lunga pina dai de unul. Marcela, regina 
piticilor. La muzeul cu figuri de ceara pe strada Henry am vazut cu ochii mei ni§te azteci din a§tia, 
cum le zice, stind pe jos cu picioarele incruci§ate sub ei. N-ar mai fi fost in stare sa-§i intinda 
picioarele mici daca i-ar fi platit, din cauza ca mu§chii de 
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aici, vezi, continua el, indicind pe tovara§ii! sau locul in general, tendoanele, sau cum vrei sa le spui, 
din dosul genunchiului drept, §i-au pierdut orice forta dupa ce au stat a§a chirciti atita vreme, §i aia 
rugindu-se la ei ca la ni§te zei. E §i asta un exemplu ca mai exista oameni simpli. Totu§i, revenind 
acum la prietenul Simbad §i la infrico§atoarele lui aventuri (care-i aminteau putin de Ludwig, alias 
Ledwige, pe vremea cind se prezenta pe scena teatrului Gaiety atunci cind Michael Gunn era 
identificat cu directiunea, in Olandezul Zburator, un succes nee plus ultra, §i cete de admiratori veneau 
in numar mare, cu totii dind pur §i simplu buzna de§i corabii de orice fel, fantome sau invers, de obicei 
n-au trecere pe scena cum n-au nici trenurile), nu era nimic incompatibil in sine, recunoscu el acum. 
Dimpotriva, amanuntul cu injunghierea pe la spate era in nota de fapt fiind vorba de italianos din a§tia, 
chiar daca sincer vorbind i§i lua libertatea sa recunoasca faptul ca vinzatorii a§tia de inghetata §i de 
pe§te prajit, ca sa nu mai vorbim §i de cartofi prajiti §i a§a mai departe, dincolo, in cartierul italienesc, 
pe linga Coombe, erau ni§te baieti lini§titi, la locul lor, muncitori, cel mult poate putin cam prea 
dispu§i sa vineze animalul inofensiv dar atit de necesar de speta felina proprietatea altora la vreme de 
noapte astfel incit sa-§i poata asigura o masa sanatoasa batri-neasca, §i suculenta, cu usturiol de 
rigueur din masculul sau femela respectiva a doua zi, lini§titi, §i adauga el, ieftin. 

— Spaniolii, de pilda, continua el, temperamente patima§e cum sint, impetuo§i, ce dracu', cu tendinta 
sa ia legea in propriile lor miini §i sa-ti faca felul cit ai clipi cu pumnalele alea pe care le au cu ei cind 
ti le vira deodata in burta. Asta vine de la caldura mare, de la clima in general. Nevasta-mea, ca sa zic 
a§a e spanioloaica, pe jumatate adica. Adevarul e ca la drept vorbind ar putea sa ceara nationalitatea 
spaniola, daca ar vrea, pentru ca s-a nascut practic vorbind in Spania, adica la Gibraltar. E §i tip spa- 
niol-. Cu ten inchis, bruna de-a dreptul, neagra, ce mai. Eu, in ce ma prive§te, cred sigur ca clima 
explica caracterul. De asta te-am intrebat daca-ti scrii poeziile in italiana. 

— Temperamentele alora pe care i-am intilnit acolo la u§a, il intrerupse Stephen, erau intr-adevar 
pasionate la culme. Roberto ruba roba sua. 
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■ — Chiar, il aproba demnul Bloom. 

— §i pe urma, spuse Stephen, cu ochii in gol §i diva-gincl pentru sine insu§i sau pentru un ascultator 
ne§tiut de nu se §tie unde, mai avem §i impetuozitatea iui Dante §i triunghiul isoscel, §i domni§oara 
Portinari, de care s-a indragostit el §i Leonardo §i san Tomasso Mastino. 

— Le e in singe, accepta de indata domnul Bloom. Spalati cu totii in singele soarelui. Coincidenta, s-a 
intimplat tocmai sa fiu la muzeul de pe strada Kildare astazi, putin inainte de a ne intilni noi, de 
intilnirea noastra, daca pot s-o numesc a§a, §i ma uitam chiar la statuile alea antice de acolo. 

Proportiile splendide ale §oldurilor, bustului. Aici, pur §i simplu nu poti sa dai peste felul asta de 
femei. Cite o exceptie ici colo. Bine facute, da, dragute intr-un fel, mai gase§ti, dar lucrul de care 
vorbesc eu sint formele feminine. Pe urma, au a§a de putin gust la imbracaminte, cele mai multe, §i 
asta spore§te in mare masura farmecul natural al femeii, orice ai spune. Ciorapii cazuti in vine, poate 
aici e chiar o slabiciune a mea, dar totu§i € un lucru pe tare pur §i simplu nu pot sa suport sa-1 vad. 
Interesul insa incepea oarecum sa paleasca intrucitva injur §i ceilalti trecura acum la discutii despre 
intimplari pe mare, nave pierdute in ceata, ciocniri cu iceberguxi, lucruri de felul acesta. Bairinul 
raatelot de cart avea fire§te §i el ce spune. Trecuse pe ia Capul Furtunilor de ciieva ori §i indurase 
musonul, un anume soi de viirt prin marile Chinei, §i prin toate aceste primejdii ale adincurilor era un 
anume lucru, declara el, care-i fusese pavaza., sau a§a ceva, o medalie sfmtita care-1 salvase. 

A§a ca dupa ce plutira o vreme pe linga epava de la Stanca Spaimei, epava acelei ambarcatiuni 
norvegiene batuta de soarta — §i o vreme nimeni nu-§i putu aminti de. numele ei pina cind birjarul 
acela care intr-adevar semana cu Henry Campbell i§i aduse aminte, Palme, pe plaja de la 
Eootersstown, care fusese intr-adevar subiectul general de discutie in tot ora§ul in anul acela (Albert 
William Quill scriind chiar o frumoasa poezie de necontestate merite pentru Times-ul irlandez) cu 
valurile rostogolindu-se asu-pra-i §i multimi imbulzindu-se pe coasta prada emotiei impietriti de 
spaima. Pe urma cineva spuse ceva despre cazul 
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vasului Lady Cairns din Swansea, care fusese izbit de Mona, pe aproape de malul celalalt, pe o vreme 
mai degraba murdara, cetoasa, §i care se scufundase cu echipaj cu tot. Nu i se daduse nki un ajutor. 
Capitanul ei, al lui Mona, declarase ca-i fusese teama ca la ciocnire i-ar fi cedat cloazoanele. Dar vasul 
sau nu luase de loc apa la cala, se parea. 

in momentul acela se petrecu un incident. Doarece devenise necesar pentru el sa-§i dea drumul unei 
tertarole la o vela, omul marii i§i parasi locul. 

— Cit sa-ti tree pe linga .prova, prietene. ii spuse vecinului sau care tocmai aluneca pe nesimtite intr-o 
atipeala lini§tita. 

i§i croi drum greoi. incet, cu pasul a§ezat, spre u§a, «pa§i apasat peste treapta de acolo, ie ji in incinta 
§i taie spre stinga, in vreme ce-§i cauta astfel indreptarea, domnul Bloom, care observase cind celalalt 
se ridicase in picioare ca avea doua sticle cu. dupa toate aparentele rom marinaresc, itindu-i-se cite una 
din fiecare buzunar' anume pentru necesitatile launtrului sau cuprins de un foe nestins, il vazu scotind 
la iveala o sticla-§i destupind-o, sau de§urubindu-i dopul, §i, aplicindu-§i timburu§ul la buze. tragind o 
du§ca batraneasca, delicioasa, sanatoasa, din ea cu un zgomot gil-giitor. Incorigibilul Bloom, care ele 
asemenea nutrea o banuiala vicleana ca batranul lup de mare ie§ise inti-o manevra de felul unei 
contraatractiuni exercitata de femela care, totu§i, disparuse cu totul, putu, acum straduindu-se sa-1 
urmareasca, sa-1 mai vada in clipa cind, impro-patat cum se cuvine dupa fapta sa cu romul din 
buzunar, privea in sus spre stilpii §i arcurile line, descumpanit parea, deoarece bineinteles lucrurile se 
schimbasera radical de la ultima sa vizita §i erau mult imbunatatite. Una sau mai multe persoane 
invizibile de aici il indreptara spre vespasiana pentru barbati din cele construite pretutindeni de 
comitentul edilitar pentru asemenea scopuri, dar, dupa un interval de timp scurt in care tacerea domni 
netulburata. marinarul, care in mod evident preferase sa-1 ocoleasca ce departe, se u§ura undeva 
aproape, zgomotul apei sale, de vezica, §opotind o vreme in consecinta la fata locului §i dupa toate 
aparentele trezind din somn un cal de la statia de trasuri. 
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Oricum, o copita se auzi schimbindu-§i locul astfel dupa somnul dintii §i hamurile clinchetira. Tulburat 
intr-o oarecare masura din atipeala in ghereta sa de paza linga focul de carbuni, paznicul corporatiei, 
care — de§i acum pe panta de jos §i aproape gata sa faca saltul, nu era ca sa spunem adevarul crud 
altul decit susnumitul Gumley, acum practic traind din banii parohiei, dindu-i-se aceasta slujba tempo- 



rara de catre Pat Tobin, dupa cit se parea, din considerente de umanitate, cunoscindu-1 acela dinainte 

— se foi putin intorcindu-se pe partea cealalta inainte de a-§i abandona din nou madularele in bratele 
lui Morfeu. O pilda cu adevarat uluitoare de felul in care fiirtunile vremii batusera in forma cea mai 
virulenta asupra unui om cu familie cit se poate de respectabila §i familiarizat toata viata cu tot con- 
fortul casnic decent §i care intr-o vreme avea un venit net de o suta de lire sterline pe an §i pe care 
fire§te magarul cu doua butoaie il impinsese sa-§i arunce banii in vint. §i iata-1 acum la capatul 
puterilor dupa ce adesea vopsise ora§ul indeajuns de trandafiriu fara macar o para chioara. Era un 
bautor, mai e oare nevoie s-o spunem, inutil sa se mai sublinieze aceasta, §i asta demonstra o data in 
plus morala caci ar fi putut cu u§urinta sa se gaseasca acum intr-o situatie infloritoare in afaceri, daca 

— insa un mare daca — ar fi reu§it sa se lecuiasca de aceasta inclinatie anume. \ 

Intre timp cu totii deplingeau acum cu glas mare scaderea tonajului irlandez, atit cabotier cit §i de 
schimburi cu strainatatea, care constituia doar o parte dintr-un proces general. Un singur vapor pentru 
compania Palgrave Zvlurphy ie§ise din §antierele Alexandra, singura lansare din acest an. E adevarat, 
porturile erau acolo, insa nici o corabie nu mai ancora in ele. 

Se intimpla tot soiul de naufragii, spuse patronul, care vident era in cuno§tinta de cauza. 

Ce ar fi vrut el sa §tie era de ce vasul acela se pocnise de singura stinca din golful Galway, de vreme ce 
planul golfului Galeay fusese propus discutiei de un anume domn Worthinton sau a§a ceva, ei ? 
intrebati-1 pe capitan, ii sfatui el, ce mita anume ii daduse guvemul britanic pentru treaba lui in ziua 
aceea. Capitanul John Lever de ps iinia Lever. 
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N-am dreptate, capitane ? il intreba acum pe marinarul care se intorcea dupa du§ca sa particular^ §i 

restul treburilor sale. 

Acest demn personaj, care prinsese din mirosite cintecul de dinainte de cuvintele lui, intra mormaind 
pe o muzica mai degraba dorita decit realizata, insa cu rr.-are forta, intr-un fel de litanie apta sa fie 
intretaiata in secunde sau terte. Urechile ascutite ale domnului Bloom il auzira ex-pectorind apoi 
probabil bucata de tabac (ceea ce intr-adevar §i era cazul) astfel ca deduse ca §i-o plasase pentru 
moment in pumn "in vreme ce-§i facuse treaba tragind o du§ca §i eliberind o alta §i pe care o gasea 
acum cam acra dupa focul lichid in chestiune. Oricum el intra acum plutind cu toate pinzele desfacute 
dupa libatiunea — §i potatiu-nea — sa incununate de succes, introducind o atmosfera .favorabila 
bauturii in aceasta soiree, intonind zgomotos, ca un veritabil fiu de lup de mare : 

Biscuitul tare ca bronzul, Cum ii era femeii lui Lot osul. O Johnny Lever ! Johnny Lever O ! 

Dupa care efuziune, redutabilul specimen ajuns tocmai cum trebuie la scena actiunii §i reci§tigindu-§i 
locul, cazu mai degraba decit se a§eza greoi pe cadrul ce-i era oferit. 

Piele-de-Capra, presupunind ca el era intr-adevar, avind in mod evident o pizma anume pe cineva, i§i 
dadea la iveala nemultumirile intr-o filipica prin forta imprejurarilor nu prea apasata cu privire la 
resursele naturale ale Irlandei, sau o chestiune de genul acesta, pe care o descrise in dizertatia sa 
indelungata ca tara mai bogata decit oricare alta de pe fata pamintului lui Dumnezeu, de departe 
superioara Angliei, cu carbune in mari cantitati, carne de pore in valoare de §ase milioane de lire 
exportata in fiecare an, unt §i oua de zece milioane, §i toate bogatiile secatuite de Anglia care stoarce 
impozite de la oameni saraci, care toata vremea le iese pe nas platind, §i in§facind §i carnea de cea mai 
buna calitate de pe piata, §i o multime de alte detalii de acest fel deopotriva de dureroase. in consecinta 
conversatia se generaliza §i cu totii se declarara de acord ca 
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aceasta era situatia. Pe pamintul irlandez poti sa cultivi orice bun de la Dumnezeu, afirma el, §i uite-1 §i 
pe colonelul Evan dincolo la Cavan care are o plantatie de tutun. §i unde mai gase§ti slanina care sa se 
compare cu aia irlandeza ? Da' vine o zi a socotelilor, declara el crescendo cu glas tot mai sigur — §i 
monopolizind cu totul conversatia — se pregate§te §i pentru mareata Anglie, oricit ar fi ea de putemica 
§i oricit aur ar avea la ciorap, §i o sa dea ea socoteala pentru crimele ei. O pinde§te catastrofa, §i chiar 
cea mai mare catastrofa din istorie. Germanii §i japonezii aveau sa aiba §i ei un cuvint de spus, afirma 
el. Chestia cu burii e inceputul sfir§itului. Anglia asta de doua parale se clatina din toate incheieturile 
§i prabu§irea ei avea s-o aduca Olanda, calciiul lui Achile al ei, pe care li — 1 explica pe loc ca fiind 
punctul vulnerabil al lui Achile, eroul grec — un detaliu pe care ascultatorii il intelesera pe data intru 
cit ■ el le ci§tigase cu totul atentia aratindu-le tendonul in chestiune pe propria sa gheata. Sfatui sau 
pentru toti irlandezii era : stati in tara in care v-ati nascut §i munciti pentru Irlanda §i traiti pentru 
Irlanda. Irlanda, a spus-o §i Parnell — nu se poate lipsi de nici unul din fiii sai. 



O tacere generala marca incheierea acestui finale. Imperturbabilul navigator ascultase netulburat 
aceste ve§ti sumbre. 

— Mai trece ceva apa pe girla pina atunci, §efule, replica acest om hir§it prin viata in mod vadit cam 
enervat de truismele debitate mai sus. 

La care du§ rece, cu privire la prabu§irea aceea istorica §i a§a mai departe, consimti §i patronul, 
pastrindu-§i cu toate acestea in general punctul de vedere. 

— Care e soldatii cei mai buni din armata ? intreba minios sus zisul veteran imbatrinit sub arme. §i 
cei mai buni la sarituri §i la alergari ? §i cei mai buni amirali §i-generali care-i avem ? Ia spuneti. 

— Irlandezii, ce mai, raspunse birjarul care semana cu Campbell mai putin petele de pe fata. 

— Tocmai, intari batrinul lup de mare. Taranul catolic irlandez. El este baza imperiului nostru. il §titi 
doar pe Jem Mullins ? 

De§i recunoscind ca el recunoa§te oricui, ca individ, dreptul la parerea proprie, patronul adauga aici ca 

el perso- 
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nai n-are treaba cu imperiile, fie ele ale noastre sau ale altora, §i ca nu crede ca ar fi de demnitatea unui 
irlandez sa slujeasca asemenea imperii. De aici incepu un schimb de cuvinte irascibile, care treptat se 
infierbintara, ambii, nu mai e nevoie sa o spunem, facind apel la ascultatorii care urmareau infruntarea 
aceasta cu tot interesul atita vreme cit nu se ajunsese la incriminari §i confruntari fizice. Din 
informatiile sale sigure pe care le tot culegea de un numar de ani, domnul Bloom era mai degraba 
inclinat sa respinga de-a dreptul asemenea pronosticuri ca fiind pur §i simplu apa de ploaie, caci, 
a§teptind acea implinire jinduita sau nu cu fervoare, el era in deplina cuno§tinta de cauza in ce prive§te 
faptul ca vecinii lor de dincolo de Canalul Minecii, afara de eventualitatea ca ar fi fost ni§te natarai 
mai mari decit i~ar fi crezut el, mai degraba i§i ascundeau adevarata lor putere decit dimpotriva. Exact 
ca ,§i parerea aceea extravaganta circulind in anumite cercuri in sensul ca intr-o suta de milioane de 
ani straturile carbonifere ale insulei surori aveau sa se epuizeze §i atunci daca, cu trecerea timpului, 
lucrurile aveau sa iasa chiar a§a, tot ce mai putea el personal sa spuna in privinta asta era ca intrucit o 
multime de circumstante deopotriva de relevante in chestiunea respective s-ar fi putut produce pina 
atunci, era cit se poate de dezirabil *ca in intervalul pendinte sa se incerce cele mai bune solutii pentru 
ambele tari, indiferent de antagonismele dintre ele. §i un alt detaliu interesant, cum ar fi, exprimat in 
vorbire populara, amorurile dintre fetele de strada §i baietii de pravalie, sa tinem minte ca soldatii 
irlandezi au luptat la fel de adesea pentru Anglia ca §i impotriva ei, ba chiar de fapt mai mult a§a decit 
invers. §i in fond, de ce ? De pilda, scena asta intre patronul stabilimentului, despre care se zvonea ca 
ar fi fost Fitzharris, faimosul invincibil, §i celalalt, fiind in mod evident in travesti, il facea prin forta 
imprejurarilor sa creada ca ar fi fost ceva de genul celebrelor escrocherii cu ia dovede§te-mi ca ai 
incredere in mine, sa presupunem adica, cum ar veni, ca era aranjata dinainte, a§a cum el, ca spectator 
§i observator al sufletului omenesc, §i asta ar fi putut-o spune despre sine, caci ceilalti nu ajungeau sa 
deslu§easca dedesubturile jocului. In ce prive§te patronul sau circiumarul 
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care probabil ca nu era citu§i de putin celalalt, el (Bloorn) nu se putea impiedica sa considere, 
si asta pe drept cuvint, ca ar ft fost mai bine sa te tii la distanta de tipi de felul acesta, daca nu 
e§ti de-a dreptul un idiot dracului si sa refuzi ca mai ai de a face cu ei si asta sa-ti fie regula de 
aur si in viata particulara si cu toate matrapazlicurile lor, existind oricind riscul sa apara unul 
ca Dannyman si sa-si toame tovarasii si sa depuna marturie in fata procurorului reginei — 
care acuma e rege — cum a fost Denis sau Peter Carey, si numai la gindul asta pe el il 
cuprindea scirba. §i chiar lasind toate astea la o parte lui nu-i placeau din principiu asemenea 
cariere bazate pe fapte rele si pe crima. Cu toate acestea, desi asemenea inclinatii criminale nu 
fusesera niciodata sub nici o forma placute inimii sale, adevarul este ca pe de alta parte el 
resimtea, §i n-avea rost sa o nege (de§i in sinea sa raminea mai departe ceea ce a fost o viata 
intreaga) o anume admiratie fata de un om care ridicase in fapt pumnalul, anna alba, avind 
curajul convingerilor sale politice chiar daca personal, in ce-1 prive§te, el n-avea sa participe 
niciodata la asemenea chestii, de fapt aceea§i ciorba ca §i vendetele astea din dragoste din sud 

— ori e a mea ori sa stiu de bine ca ma spinzura pentru ea — cind adesea barbatul dupa ce 
ajunsesera la vorbe intre ei cu privire la relatiile ei cu celalalt fericit muritor (barbatul in 



prealabil punin-du-1 sub observatie), ajunge sa-i provoace adoratei sale rani mortale ca urmare 
a unei liaison alternative postnup-tiale infigind si cutitul in ea pina cind insa uite ca i-a venit 
acuma in minte faptul ca Fitz, poreclit Piele-de-Ca-pra, n-a facut altceva decit sa conduca 
masina pentru adevaratii (aptasi ai delictului crimei astfel incit, daca informatiile lui erau 
demne de incredere, nu era de fapt complice in atentat ceea ce, la urma urmelor a fost con- 
siderentul pe care nu mai stiu ce expert in probleme juridice ajunsese sa-i scape pielea. in 
orice caz, toate acestea erau acuma istorie foarte veche, si cit despre prietenul nostra pseudo- 
Piele etc. era vizibil cu ochiul liber ca-si supravietuise momentului sau de glorie. Ar fi trebuit 
sau sa fi murit din cauze naturale sau sus pe csafod. Ca si actritele — mereu spectacol de adio, 
irevocabil ultima seara 

272 

si pe urma numai ce le vezi iar numai zimbete. Asta din cauza ca sint atit de generoase, 
fircstc, fiintc cu temperament, nici nu le trece prin cap sa puna deoparte, totdeauna gata sa dea 
vrabia din mina pe cioara de pe gard. To'i-a§a §i el avea un fel de banuiala ca §i domnul 
Johnny Lever s-a cam scuturat de n i stc banisori in cursul deam-bularilor lui prin docuri ajuns 
pe urma in atmosfera primitoare de la taverna Batrina Irlanda, cu reintoarcerea la batrina Erin 
si asa mai departe. Cit si in ce-i privcstc pe ceilalti el mai auzise cu nu chiar asa de mult 
inainte acclasi cintec, dupa cum ii povesti lui Stephen despre modul in care, simplu dar 
eficient, il readusese la tacere pe agresor. 

— I-a sarit tandara din nu mai stiu ce chestie, declara acest mult incercat dar in fond pasnic 
personaj, pe care o spusesem eu in treacat. M-a tratat de evreu, si asta cu multa inflacarare, 
de-a dreptul agresiv. Asa ca, fara sa ma abat citusi de putin de la faptele concrete, i-am spus 
ca Dumnezeul lui, vreau sa spun Hristos, a fost si el evreu, si cu toata familia lui, ca si 
mine, dcsi in realitate eu nu sint. Asta i-a luat piuitul. Cu vorba buna risipe§ti norii miniei. 
Toata lumea a fost martor ca n-a mai putut sa spuna nici-un cuvint. N-am dreptate ? 

ii adresa o privire lunga de genul n-ai dreptate lui Stephen plina de o mindrie sfielnica, 
intunecata, in fata unei asemenea blinde acuzatii, cu de asemenea o sclipire oarecum ragatoare 
caci i se parea ca simte in mod nelamurit ca de fapt nu chiar a§a... 

— Ex quibus, mormai Stephen pe un ton neutra, cei doi sau patra ochi ai lor conversind in 
vremea asta, Chri-tus sau Bloom, adica pe numele sau, sau, in fond, oricare altul, secundum 
carnem. 

— Fire stc, continua domnul Bloom sa stipuleze, trebuie sa iei in considerare si celalalt aspect 
al problemei. E greu sa stabilcsti reguli ferine si stricte despre ce e bine si ce e rau dar loc 
pentru mai bine e sigur ca exista oriunde, dcsi orice tara, se zice, inclusiv nefericita noastra 
patrie, are guvernul pe care §i-l merita. Dar cu putina bunavointa oriunde. E foarte frumos 
sa te lauzi cu superioritatea mutuala dar ce te faci cu egalitatea mutuala ? Eu resping violenta 
sau intoleranta sub orice forma. Nu 
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rezolva nimic §i nu impiedica nimic. Revolutia trebuie sa vina §i ea dupa plan ca la platile in rate. E o 
absurditate patenta §i care-ti sare in ochi sa ura§ti ni§te oameni pentm ca loeuiese dupa colt, §i vorbesc 
un alt dialect ca sa spun a§a. 

— Memorabila §i singeroasa batalie a podului §i razboiul de §apte minute, consimti Stephen, undeva 
intre aleea Skinner §i piata Ormond. 

— Da, conveni intru totul domnul Bloom, sprijinind pe de-a intregul aceasta remarca, in sensul ca 
totul era cit se poate de just §i toata lumea era cit se poate de ci§-tigata unei asemenea cauze. 

— Mi-ai luat vorba din gura, spuse. O incurcatura de fapte contradictorii pe care cu toata sinceritatea 
nici de departe n-ai putea... 

Toate aceste certuri meschine, dupa umila sa parere, stimind numai singe rau — bosa combativitatii 
sau o glanda de vreun fel sau altul, §i in mod gre§it presupunin-du-se ca ar fi vorba de un punct de 
onoare sau de credinta in steag — erau in foarte mare masura o chestiune de bani, chestiunea care sta 
de fapt in spatele a orice, lacomie §i gelozie, oamenii nemai§tiind niciodata unde sa se opreasca. 

— ii acuza — remarca el pe un ton audibil. Se intoarse la o parte de la ceilalti, care probabil... §i-i 



vorbea acum mai indeaproape a§a ca ceilalti... in caz ca ar fi... 

— Evreii. ii imparta§ea el incet intr-un soi de aparteu urechii lui Stephen, sint acuzati ca ruineaza 
totul. Nici urma de adevar in asta, pot sa-ti spun eu sigur. Istoria — te-ar mira sa afli asta ? — 
dovcdcsjtc cit se poate de limpede .ca Spania a decazut atunci cind Inchizitia i-a dat afara cu ciinii pe 
evrei §i Anglia a prosperat cind Crom-well, un tilhar neobi§nuit de capabil care, in alte privinte, are 
multe pe con§tiinta, i-a importat. De ce ? Pentru ca sint oameni cu simt practic §i au dovedit asta. Nu 
vreau sa ma lansez acum in vreo... pentru ca dumneata cuno§ti textele de baza in problema asta, §i pe 
urma, du mn eata fiind ortodox... Insa in domeniul economic, ca sa nu ne atingem de religie, preotul 
inseamna saracie. Sa luam tot Spania, ai vazut in razboi, in comparatie cu atit de intre-prinzatoarea 
America. La turci e in dogma lor. Pentru ca 
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daca n-ar crede ca se due direct in cer cind mor ar incerca sa traiasca mai bine — cel putin a§a cred eu. 
Asta i §i chitibu§ul cu care popii de parohie scot bani cu minciunile lor. Eu, relua el cu forta dramatica, 
sint la fel de bun irlandez ca §i personajul aceia grosolan de care ti-am vorbit la inceput §i vreau sa-1 
vad pe fiecare, conchise el, de orice credinta §i clasa pro rata bucurindu-se de un ve»it frumu§el, 
confortabil, §i nici ceva meschin, ceva sa spunem in jurul a trei sute de lire pe an. Asta e problema vi- 
tala in joe §i e realizabil §i asta ar duce la relatii mai prietenoase de la om la om. Cel putin asta e ideea 
mea §i o spun ca atare. Asta zic eu ca e patriotismul. Vhi patria. cum am invatat noi boaba noastra de 
latine§te pe vremea cind ne ocupam cu clasicii la Alma Mater, vita bene. Acolo poti sa traie§ti bine, 
asta ar fi sensul, daca munce§ti. 

Pe deasupra acelui de negustat simulacru al unei ce§ti de cafea, ascultind acest sinopsis al lucrurilor in 
generai, Stephen ramasese cu ochii in gol. Auzea, desigur, tot felul de cuvinte schimbindu-§i culoarea 
asemenea crabilor de la Ringsend din dimineata aceleia§i zile, ingropindu-se grabiti in diferitele culori 
ale feluritelor soiuri din acela§i unic nisip acolo unde-§i aveau §i ei sala§ul dedesubt sau pareau ca §i 
l A ar fi avut. Apoi i§i ridica privirile §i vazu ochii care spuneau sau nu spuneau cuvintele pe care vocea 
pe care o auzise le spusese — daca munce§ti. 

• — Pe mine sa nu contezi, reu§i sa remarce, intelegind prin aceasta sa munceasca. 

Ochii fura surprin§i de aceasta observatie, pentru ca, a§a cum el, persoana care le stapinea pro 
tempore, remarca, sau mai degraba vocea sa vorbind o facu : Toti trebuie sa munceasca, n-au incotro, 
laolalta. 

— Vreau sa spun, sigur, celalalt se grabi sa afirme, sa munceasca in intelesul cel mai larg posibil al 
cuvintului. Aici intrind §i munca literara, nu doar a§a de dragul artei. Sa scrie pentru ziare, care astazi 
reprezinta formula cea mai accesibila. §i asta e munca. Munca importanta. in fond, din putinul pe care- 
1 §tiu despre dumneata, dupa toti banii cheltuiti cu educatia dumitale, e§ti in drept sa-ti recuperezi §i sa- 
ti fixezi singur pretul. Ai tot atit de mult dreptul sa traie§ti din scrisul dumitale urmindu-ti ideile 
filosofice, 
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cum are §i taianul. Ce, nu-i a§a ? Amindoi apartineti Irlandei, cei care muncesc cu bratele §i cu mintea. 
Fiecare este la fel de important. 

— S-ar zice ca ma suspectezi, replica Stephen cu un soi de jumatate de suris, ca eu a§ putea fi 
important pentru ca apartin acestui faubourg Saint-Patrice caruia in prescurtare i se spune Irlanda. 

— Eu a§ merge chiar §i mai departe, insinua domnul Bloom. 

— insa eu suspectez, il intrerupse Stephen, ca Irlanda trebuie sa fie importanta pentru ca-mi apartine 
mie. 

— Ce apartine ? intreba domnul Bloom, aplecindu-se spre el, inchipuindu-§i ca poate nu intelesese 
ceva. Scu-za-ma. Din nefericire n-am prins bine ultima parte. Ce spuneai ?... 

Stephen, in mod evident prost dispus, repeta §i i§i impinse la o parte cea§ca de cafea, sau oricum ai fi 
vrut sa-i spui. nu prea politicos, adaugind : 

— Tara nu ne-o putem schimba. Sa schimbam subiectul. 

La aceasta pertinenta sugestie, domnul Bloom, pentru a schimba subiectul, i§i cobori privirile, dar pus 
in incurcatura, pentru ca n-ar fi putut spune exact ce inteles sa atribuie informatiei cu ce apartine cui §i 
care parea sa n-aibe nici cap nici coada. Faptul ca era vorba aici intr-un fel sau altul de un gest de 
respingere in ce-1 prive§te era mai limpede decit cealalta parte a remarcii. Inutil de adaugat ca aburii 
recentei sale orgii i§i spusesera atunci cuvantul cu mai multa asperitate intr-un mod oarecum amar, 
curios, care-i era strain in starile sale de sobrietate. Probabil viata sa particulara, careia domnul Bloom 



ii atribuia cea mai mare importanta, nu era intocmai a§a cum ar fi fost util sa fie sau poate nu era 
familiarizat cu oamenii cu adevarat cumsecade. Cu o umbra de teama pentru tinarul care-i §edea in 
fata, pe care il scruta pe furi§ cu un aer oarecum constemat amintindu-§i ca se intorcea tocmai de la 
Paris, ochii mai ales ducindu-1 cu gindul fara sa vrea in special la tatal §i la sora lui, dar cu toate 
acestea neizbutind sa limpezeasca prea mult chestiunea, i§i trecu in revista exemple de oameni 
cultivati care promisesera lucruri atit 
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de stralucitoare, stirpiti in mugure de ruina prematura nimeni nefiind de condamnat in aceasta 
privinta decit ei in§i§i. De pilda, fusese cazul O'Callaghan, ca sa luam numai unul din ele, 
extravagantul acela pe jumatate ticnit, de familie respectabila, chiar daca nu prea instariti, traind de 
azi pe miine, cu aiurarile lui, printre care altele multe cind se imbata §i se dadea in spectacol luindu-se 
de toti injur era §i obiceiul de a se arata in public intr-un costum facut din hartie de impachetat (fapt 
autentic). §i pe urma obi§nuitul denouememt dupa ce lucrurile evoluasera repede §i in ritm fiirios cind 
a intrat la apa §i a trebuit sa fie evacuat de ni§te prieteni, dupa ce primise avertismentul cel mai solid 
pentru a'cel cal breaz din partea lui John Mallon, de la politie, tocmai bine cit sa nu fie susceptibil de 
paragraful doi al amendamentului legii penale, §i anumite nume ale celor pu§i sub acuzare astfel fiind 
§tiute dar nedivulgate public pentru motive pe care le-ar putea intelege oricine care are putin cap. Pe 
scurt, stind §i socotind bine, §ase §aisprezece, amanunt pe care personal nu-1 lua de loc in serios, 
Antonio §i a§a mai departe, §i toate chestiunile cu jocheii §i estetii §i tatuajul care era la moda prin anii 
§aptezeci sau cam a§a ceva, chiar §i in Camera Lorzilor, pentru ca, in tinerete, chiar §i actualul 
ocupant al tronului, pe atunci print molten i tor, §i ceilalti membri ai ierarhiei cea mai de sus §i alte 
personalitati de seama, care se luau pur §i simplu dupa §eful statului, §i de aici ajunse sa reflecteze la 
pacatele celor de seama §i ale capetelor incoronate care-§i bateau joe de morala cum a fost §i 
cazul Cornwall acum citiva ani, sub infati§area lui politicoasa §i nevinovata §i in realitate cu totul 
impotriva firii, lucru pe care gura lumii e oricind gata sa-1 condamne a§a cum stau lucrurile acuma, dar 
nu pentru motivele pe care i le atribuie ei, oricare ar fi fost, cel mult cu exceptia femeilor, care 
totdeauna sint gata sa se ia de par intre ele, mai ales pe considerente- de toaleta §i moda §i a§a mai 
departe. Doamnele care se dau in vint dupa desuuri de astea mai deosebite §i orice barbat care se 
imbraca mai cum trebuie se simte obligat §i in fond tot ce fac e sa largeasca §i mai mult distanta dintre 
ei prin tot felul de vorbe cu subinteles §i sa dea §i mai mult echivoc gesturilor acestora mai indraznete 
intre ei, ea descheindu-1 la §i el desfacindu-i, baga 
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de seama e-un ac, in vreme ce salbaticii din insulele canibalilor, sa zicem, la treizeci §i doua de grade 
la umbra nu dau doi bani pe chestia asta. Dar la urma urmei, ca sa ne reintoarcem la ce spuneam, sint 
altii care §i-au facut drum spre virf pomind de jos de tot §i numai prin fortele proprii. Asta e forta 
geniului inascut. Cap, domnule. 

Pentru aceste motive §i altele inca considera ca e interesul §i chiar datoria lui sa accepte §i chiar sa 
profite de o asemenea ocazie nea§teptata, de§i de ce anume n-ar fi putut spune la drept vorbind, fiind, 
cum era §i cazul, deja cu citiva §ilingi in pierdere caci, de fapt, la urma urmelor, singur intrase in 
chestia asta. Totu§i, faptul ca putea face cuno§tinta cuiva de un soi mai deosebit care sa-i ofere hrana 
pentru reflectie recompensa din bel§ug o asemenea mica... Un astfel de stimulent intelectual era, 
simtea el, din cind in cind un tonic de prima mina pentru exercitiul inteligentei. La care se mai adauga 
§i coincidenta unor in-tilniri, discutii, dansuri, incaierarea, cite un matroz din a§tia cum nu prea 
intilne§ti des, vagabonzi de noapte, toata complicatia asta de intimplari, toate contribuind sa alca- 
tuiasca un fel de imagine in miniatura a lumii in care traim, mai ales ca modul de viata al acelei zece 
la suta din populatie care-§i duce traiul la fund, cum ar fi minerii, scafandrii, gunoierii etc, se bucura 
acuma in urma de multa atentie. §i in fond ca sa faca §i el ca albina care folose§te fiecare ceas al zilei 
aurite de soare, se intreba daca n-ar fi putut avea §i el norocul domnul Philip Beaufoy daca s-ar apuca 
sa puna in scris toate astea. Sa zicem ca ar a§teme §i el pe hirtie ceva mai ie§it din comun (a§a cum de 
fapt chiar avea intentia s-o faca) la onorariul de o guinee coloana. Exjierientele mele de viata, sa 
zicem, in Adapostul Vizitiului. 

Editia roza, cu ultimele rezultate sportive, a Telegra- ph-ului mare jumal care nu minte niciodata, era, 
ca din intimplare, chiar linga mina lui, §i cum sta a§a pe ginduri, departe de a se declara satisfacut, cu 
chestia cu tara care-i apartinea lui §i ce-o fi vrut sa spuna uite despre vasul care vine de la Bridgwater 
§i aduce o ilustrata pentru A. Boudin vi se cere sa aflati virsta capitanului, i§i aluneca privirile peste 



reclamele care intrau de fapt in sfera interesului sau 
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profesional, institutia asta care pe toti ne cuprinde in bra-lele ei §i da-ne noua astazi presa noastra cea 
de toate zilele. La inceput cam tresari neplacut dar se vadi a fi fost doar ceva despre un anume H. de 
Boyes, agent de ma§ini de scris sau cam a§a ceva. Mare batalie Tokio. Amorurile unui patriot irlandez 
200 lire daune. Gordon Bennett. Escrocheria cu emigrarile. Scrisoarea Sfintiei Sale William Ascot 
Zvirluga ne aduce aminte de Derby din '92 cind armasarul capitanului Marshall, Sir Hugh, a ci§tigat 
panglica albastra cu un avans de citeva lungimi. Dezastru la New York, mii de victime omene§ti. 
Botului §i copitelor. Funeraliile raposatului domn Patrick Dignam. 

Astfel ca sa schimbe subiectul citi despre Dignam odih-neasca-se in pace, care o imprejurare vesela nu 
s-ar fi spus ca ar fi fost. 

— In dimineata aceasta (asta sigur vine de la Flynes) ramafitele pamintesti ale raposatului domn 
Patrick Dignam au fost ridicate de la re§edinta sa din Bulevardul New-bridge nr. 9, Sandymount, spre 
a fi inmormintat la Glas-nevin. Decedatul a fost o personalitate cit se poate de populat'd fi iubita in 
viata ora§ului nostru fi moartea sa, dupa o seurta suferinta, i-a impresionat mult pe cetatenii din toate 
paturile sociale in care el este adine regretat. Funeraliile la care au fost prezenti numerofi prieteni ai 
decedatului, au fost organizate (asta e sigur ca Flynes a scris-o la indemnul lui Corny) de domnii H. J. 
O'Neill fi fiii, calea North Strand 164. in asistenta reculeasa am remarc at pe Pat. Dignam (find), 
Bernard Corrigan (cumnat), John Henry Menton, jurist, Martin Cunningham, John Power ean-iondph 
1/8 ador dorador douradora (asta trebuia sa fi fost cind 1-a chemat pe Monks corectorul la o parte ca 
sa discute despre firma Keyes), Thomas Kernan, Simon Deda-lus, Stephen Dedalus, licentiat, Edward 
J. Lambert, Corne-lius Kelleher, Joseph M'C. Hynes, L. Boom, CP. M'Coy — M'Ferlan fi mai multi 
altii. 

Iritat nu in mica masura de acel L. Boom (cum se specifica in mod eronat) §i de rindul de litiere cazute 
§i amestecate, insa in acela§i timp amuzat la culme de CP. M'Coy §i Stephen Dedalus, licentiat, care 
nu mai e nevoie sa o spunem, stralucisera prin totala lor absenta (ca sa nu mai 
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vorbim despre M'Ferlan), L. Boom ii arata aceasta informatie tovara§ului sau. licentiat, in clipa aceea 
preocupat sa-§i inabu§e un alt cascat, mai mult de nervozitate, fara sa dea uitarii obi§nuitele remarci 
stimite de gre§elile de tipar tipografice. 

— E §i Epistola aia prima catre ebrei, intreba el, indata ce-i permise falca inferioara, au bagat-o ? Cu 
textul : deschide-ti botul §i vira-ti copita-nauntru ? 

— Este, chiar, spuse domnul Bloom (de§i la inceput i§i inchipuise ca facea aluzie la arhiepiscop pina 
cind celalalt adaugase treaba cu copita §i botul cu care nu era nici o confuzie posibila) bucuros ca 
poate sa-1 lini§teasca §i oarecum surprins ca Myles Crawford reu§ise pina la urma, uite-o. 

in timp ce celalalt o citea la pagina a doua, Boom (ca sa-i acordam pentru moment noul apelativ 
eronat) i§i petrecu citeva clipe parcurgind pe sarite relatarea cursei a treia de la Ascot, la pagina trei, 
valoarea 1 000 lire sterline pina 3 000 lire in specie ca supliment pentru armasari §i iepe tinere, 
Zvirluga domnului F. Alexander, murg minz al lui De-a dreptul, 5 ani, greutatea 60, Thrale (W. 

Lane) 

1. Zinfandel al lordului Floward de Walden (M. Cannon) 

2. Sceptru al domnului W. Bass, 3. Pariurile — 5 contra 4 la Zinfandel, 20 la 1 la Zvirluga (obligator). 
Zvirluga §i Zinfandel au mers laolalta. Ci§tigatorul a fost pina spre sfir§it in dubiu apoi outsiderul a 
ie§it in frunte dobindind un avans u§or §i intrecindu-1 pe armasarul roib al lordului de Walden §i pe 
iapa murga a domnului Bass in aceasta cursa de 2 1/2 mile. Ci§tigatorul este antrenat de Baine a§a ca 
versiunea lui Lenehan despre toata chestia a fost doar a§a ca sa faca pe grozavul. A luat pontul la 
modul cel mai de§tept, cu o lungime avans, 1 000 de lire plus 3 000 pe impartite. A alergat de 
asemenea calul lui J. de Bremond (asta frantuzesc de care intreba Lyons Coco§ul a§a de excitat n-a 
venit inca dar acum in orice moment) Maximum II. Diferite moduri de a da lovitura. Amor §i daune 
interese. De§i gloaba asta a lui Lyons s-a dat peste cap sa iasa ultima. Acuma, bineinteles, pariurile- 
s tocmai ce-i lipsea lui ca sa ajunga aici, dar, oricum, in felul in care-au ie§it lucrurile prostul de el n- 
are prea multe motive sa se feli- 
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cite de alegere, s-a §i priceput sa-1 aleaga. Pina la urma e tot pe ghicite. 

— Era de prevazut c-aveau sa ajunga la asta, spuse domnul Bloom. 



— Cine ? intreba celalalt, care la drept vorbind se lovise rau la mina. 

intr-o buna dimineata iti deschizi ziarul, afirma birjarul, §i cite§ti, S-a tutors Parnell. Putea sa puna 
pariu pe ce vroiau ei. Unul din regimentul de pu§ca§i dublinezi trecuse pe aici pe la adapost intr-o 
seara §i zicea ca 1-a vazut el cu ochii lui in Africa de sud. Mindria, asta 1-a dus de ripa. Ar fi trebuit sa- 
§i faca seama sau sa se dea la fund o vreme dupa chestia din Camera Comisiei 15 pina avea sa-§i re- 
capete prestigiul sa nu-1 mai arate nimeni cu degetul. §i atunci ar fi cazut cu totii ca unul singur in 
genunchi in fata lui sa vina-ndarat cind §i-ar fi venit in fire. Mort, oricum nu e. S-a ascuns §i el pe 
undeva. Cosciugul pe care-1 adusesera atunci era plin cu pietroaie. §i-a schimbat numele in De Wet, 
generalul bur. G repeal a lui a fost ca s-a luat de popi. §i-a§a mai departe. 

Cu toate acestea, Bloom (ca sa-i dam numele adevarat) era mai curind- surprins de tinerea lor de minte 
caci in noua cazuri din zece treaba cu Parnell era o chestie cu butoaie de catran §i asta nu numai pentru 
unii ci cu miile, §i pe urma sa fie dat cu totul uitarii pentru ca mai §i trecusera vreo douazeci de ani. 
Foarte putin probabil, fire§te, ca ar mai fi fost macar o umbra de adevar in toate pove§tile astea §i 
chiar, presupunind ca totu§i, parerea lui era ca o reintoarcere ar fi fost cu totul nerecomandabila, tinind 
seama cum evoluasera lucrurile. Evident era ceva care ii riciia in faptul ca murise. Ori ca era o moarte 
prea blinda a§a de pneumonie galopanta tocmai cind diferitele lui aranjamente politice erau pe cale sa-i 
iasa sau ca se auzise ca i s-a tras ca neglijase sa-§i schimbe ghetele §i hainele dupa ce se udase a§a §i a 
dat in raceala §i n-a consultat specialistul ca a stat inchis in camera lui pina cind a murit pina la urma 
de asta spre regretul tuturor inainte de a fi trecut doua saptamini sau poate ca erau necajiti sa vada ca ei 
nu mai avusesera ocazia sa se ocupe de toata chestia asta. Sigur, nimeni nu §tia exact nici inainte ce- 
nvirtea el, 
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n-aveau nici 6 idee unde se ascundea, ca-n cintecul acela, Unde e§ti, Alice, asta chiar inainte de a 
incepe sa-§i ia identitati false cum ar fi Fox §i Stewart, a§a ca observatia asta provenind de la 
prietenul birjar ar fi putut intra in limitele posibilului. Natural toata situatia asta avea de ce sa-1 apese 
el fiind un conducator innascut, cum nu exista nici o indoiala ca fusese, §i pe deasupra §i un barbat 
impunator, aproape doi metri, sau in orice caz un metru nouazeci §i mai bine fara pantofi, in timp ce 
domnii Cutare §i Cutare care, de§i nu-i ajungeau nici pina aicea, erau acuma pe puntea de comanda 
chiar daca a§a zisele lor calitati erau a§a de indoielnice. Sigur e ca era aici o morala, idolul cu picioare 
de lut. §i pe urma §aptezeci §i doi dintre oamenii lui ele incredere care se intorsesera impotriva lui 
aruneind cu noroi, unul intr-altul. Exact acela§i lucru §i cu asasinii. E ceva care te-atrage sa revii la fata 
locului — simti ceva care nu-ti da pace §i te trage intr-acolo — ca sa arati figurantului intrat in rol cum 
se face exact, il vazuse §i el Odata cu prilejul acela faimos cind venisera sa distruga tipografia Ia 
Neinvinsul sau o fi fost Irlanda Unita, fusese o ocazie pe care §tia sa o pretuiasca acum, §i de fapt ii §i 
intinsese jobenul cind ii fusese zburat de pe cap §i el ii spusese Multumesc, fara indoiala tulburat de§i 
i§i pastrase ( gresia imperturbabila in ciuda micii intimplari neplacute la care se facuse aluzie tocmai 
cind sa-§i vada visul cu ochii — era un om de calitate ce mai. Totu§i, in ce prive§te reintoarcerea, ar fi 
putut spune ca ar avea noroc daca nu pun ciinii pe el cum s-ar arata. De obicei aici incep 
incurcaturile. Unu' pentru tine, alti doi impotriva. §i pe urma, primul lucru, dai de tipul care-ti ocupa 
locul §i trebuie sa aduci tu dovezile, ca reclamantul in procesul Tichbome, E.cger Charles Tichbome, 
Bella se chemase vasul di:pj. cite-§i aducea el aminte, in care s-a scufiindat molten i to ru I, a§a cum 
aveau sa demonstreze probele, §i mai era §i un tatuaj'cu cemeala indiana, lordul Bellew, parca ? S-ar 
fi putut foarte bine sa fi aflat detaliile de la unul de pe bord §i pe urma, cind a fost la o adica sa se con- 
formeze cu descrierea, sa se prezinte cu, Scuzati-ma, numele meu este Cutare, sau vreo remarca ele 
felul acesta obi§nuita. Un mod mai prudent de a proceda, ii spuse domnul Bloom vecinului sau 
nu prea vorbaret §i de fapt 
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prin aceasta semanind cu eminentul personaj in discutie, ar fi fost sa se tatoneze intii terenul. 

— C-ateaua aia, tirfa aia englezoiaca 1-a bagat la apa, comenta proprietaml stabilimentului. Ea i-a batut 
primul cui in cosciug. 

— Da' bine femeie, oricum, remarca acel soi-disant notar public pseudo-Henry Campbell, §i multa, 
domnule. I-am vazut poza la frizerie. Barbatu-su era capitan sau ofiter. 

— Mda„ adauga cu efect de amuzament Piele-de-Capra, ofiter de ata. 

Aceasta contributie binevoitoare §i cu un caracter umoristic la conversatia generala prilejui multe 
risete in entourage, in ce-1 prive§te pe Bloom, el, fara umbra de suris, ramase doar cu privirile in gol 



spre u§a reflectind asupra acestei imprejurari istorice care stimise un interes extraordinar la vremea 
cind faptele, ceea ce era mai rau, fusesera facute publice impreuna cu obi§nuitele scrisori dintre ei, 
pline de tot felul de dulci nimicuri. iniii fusese strict platonica pina cind natura intervenise cu ale ei §i 
se nascuse un ata§ament reciproc, pina cind lucrurile ajunsesera la punctul culminant §i chestiunea 
devenise de domeniul public in tot ora§ul §i lovitura venise pe nea§teptate ca o informatie bine venita 
pentru nu putini rau voitori, hotariti sa-i grabeasca lui caderea de§i lucrul era §tiut de toti toata vremea 
chiar daca nu ca chestia asta senzationala care fusese speculate apoi. intrucat numele lor erau acuma 
pronuntate impreuna, §i inca el fusese §tiut ca fiind favoritul ei, ce nevoie mai era s-o strigi pentru unul 
§i altul de pe acoperise, din boxa martorilor sub jurammt cind un fior a strabatut sala arhiplina a 
tribunalului literalmente electrifieindu-i literalmente pe toti sub forma martorilor care jurau ca-1 
vazusera cu ochii lor la cutare §i cutare data pe el pe cale de a fugi dintr-o camera de la etaj cu ajutorul 
unei scari §i in. tinuta de noapte, fiind pe urma primit in casa tot in acela§i mod, fapt pe care 
saptaminalele, oarecum inclinate spre detalii lubrice, 1-au speculat scotind pur §i simplu bani cu 
gramada. in vreme ce adevarul adevarat in toata chestia era pur §i simplu cazul barbatului care nu face 
fata §i nemaifiind nimic comun intre ei in afara de nume §i pe urma un barbat adevarat intrind in scena, 
pu- 
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temic tocmai bine cit sa fie slab, cazind victima farmecelor ei de sirena §i uitindu-§i de legaturile sale 
casnice. Cu urmarea obi§nuita inflorind in soarele surisului iubitei. Ve§nica problema de viata in 
casatorie, mai e nevoie s-o spunem, ie§ind la iveala. Poate adica dragostea adevarata, presupunind 
ca se intimpla sa mai fie alt tip amestecat in toata chestia, sa mai existe intre oamenii casatoriti ? De§i 
nu era absolut de loc treaba lor daca el o privea cu o afectiune care se lasa purtata de valurile nebuniei. 
Adevarul e ca el era un barbat magnific, mai fiind pe deasupra inzestrat §i cu daruri de alta natura, in 
comparatie cu celalalt, figurantul in uniforma, adica (§i care era exact de tipul adio, frumosul meu 
capitan, un individ din dragonii calare, regimentul 18 husari, ca sa fim exacti) §i fara indoiala gata sa 
se aprinda (liderul prabu§it adica, nu celalalt) in felul sau anume, pe care ea, sigur, femeie, il dibuise 
repede ca fiind de natura sa-i ajute calea spre glorie, ceea ce el aproape ca dadea semne ca are sa §i 
reu§easca pina eind popii §i predicatorii in general, adeptii lui de nadejde la inceput §i chiria§ii §i 
arenda§ii lui iubiti amenintati cu evacuarea pentru care el muncise ca un rob in regiunile rurale ale tarii 
luindu-le partea intr-un fel care le deputise sperantele lor cele mai exagerate, s-au priceput sa se folo- 
seasca de planurile lui de casatorie, sa-1 faca de risul lumii intr-un fel de-a dreptul lovitura de copita a 
magarului. Privind lucrurile acum in retrospectiva cum s-ar zice, totul parea ca un vis. §i o intoarcere 
ar fi fost lucrul cel mai rau pe care 1-ar fi putut face pentru ca ar fi fost de la sine inteles ca s-ar fi simtit 
cu totul nelalocul sau lucrurile evo-luind intotdeauna odata cu vremurile. Uite, reflecta el mai departe, 
Irishtown §trand, un loc pe unde nu mai fusese de citiva ani, parea acuma schimbat, de cind, cum se 
in-timplase, el se mutase in cartierul de Nord, Nord sau Sud, oricum era acela§i caz bine cunoscut de 
pasiune inflacarata, pur §i simplu, cind rastomi caruta cu mere §i inca ceva pe deasupra §i nu facea 
decit sa confirme ce spunea el, §i ea fiind spanioloaica sau pe jumatate, o fiinta care nu face lucrurile 
pe jumatate, abandonul patima§ al celor din sud, zvirlind cit colo orice urma de decenta. 

noi 

Joi 

— Asta nu face decit sa confirme ce spuneam eu, ii spuse cu caldura lui Stephen. §i, daca nu ma in§el 
eu foarte tare, era §i spanioloaica. 

— Fata regelui Spaniei, raspunse Stephen, adaugind ceva cam confuz despre adio §i ramineti cu bine 
voi cepe ale Spaniei §i prima tara Mortu-i numita §i de la Ram bead la Sicilia erau atitea §i atitea de 
multe... 

— Chiar ? exclama surprins Bloom, de§i citu§i de putin uimit. N-am mai auzit zvonul asta pina acum. 
Se poate, mai ales ca era, ca a trait acolo. A§a zici, Spania. 

Ocolind cu grija o carte in buzunarul sau Placerile care-i aducea aminte dealtfel de cartea de la 
biblioteca din strada Capelei care era cu termenul deja depart, i§i scoase portvizitul §i trecindu-i in 



revista repede diferitele lucruri continute, in cele din urma... 

— Fiindca veni vorba, ce crezi, spuse, ginditor, scotind o fotografie cam veche pe care o puse pe 
masa, crezi c-ar fi tipul spaniol ? 

Stephen fiind astfel in mod evident interpelat, i§i cobori privirile spre fotografia reprezentand o 
doamna planturoasa, cu farmecele trupe§ti bine scoase in evidenta, cum s-ar zice la vedere, a§a cum se 
afla in plina inflorire a feminitatii, intr-o rochie de seara anume decoltata pentru asemenea imprejurari 
spre a expune la modul liberal pieptul, cu o viziune generoasa asupra sinilor, cu buzele pline 
intredeschise §i dantura perfecta, stind in picioare cu multa §i evidenta demnitate alaturi de un pian, pe 
pupitrul caruia se afla in vechiul Madrid, o balada, draguta in felul ei, care era pe atunci la moda. Ochii 
ei (ai doamnei), intunecati, mari, il priveau pe Stephen parind gata sa surida la ceva demn de toata 
admiratia, Lafayette de pe strada Westmoreland, cel mai de seama artist fotograf al Dublinului, fiind 
autorul acestei performance estetice. 

— Doamna Bloom, sotia mea, prima donna, doamna Marion Tweedy indica Bloom. E facuta acum 
citiva ani. in '96 sau cam pe atunci. Exact cum era atunci. 

Alaturi de tinarul sau interlocutor privea §i el fotografia doamnei acum sotia sa legitima care, preciza 
el, era fiica plina de calitati a maiorului Brian Tweedy §i care daduse dovada la o virsta ffageda de 
calitati remarcabile de cin-tareata solista facindu-§i chiar debutul in public cind nu- 
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mara abea saisprezece ani. in ce privcstc fata era cit se poate de asemenea cu modelul insa nu 
punea in valoare cum se cuvine silueta ei care era pe drept cuvint remarcata de obicei si nu 
aparea in adevaratele ei avantaje in toaleta aceasta. Ar fi putut, spunea el mai departe, sa re- 
prezinte intreg ansamblul, ca sa nu mai insistam asupra anumitor volume si curbe opulente ale 
El insu§i fiid 
t n timpul sau liber, i§i 

p sa intirzie asupra formelor feminine in ge- 
neral si privite in desfasurarca lor pentru ca intimplarea facea ca nu mai devreme decit chiar 
in acea dupa amiaza admirase statuile acelea grecesti, nistc opere de arta desa-virsit executate, 
la Muzeul National. Mannura de ar fi putut reproduce farmecul originalului, umerii, spatele, 
intreaga simetrie. Restul, intr-adevar, mda, puritanismul. §i cu toate acestea, virtutea Sfintului 
Iosif, nu-i asa... in vreme ce o fotografie n-ar izbuti niciodata pentru ca nu e arta, intr-un 
cuvint. 

insufletit acum de-a dreptul i-ar fi placut sa urmeze si el exemplul batrinului matroz si sa lase 
poza la vedere eiteva minute sa vorbeasca singura si sa-i dea dreptate in ce spunea si simtea 
el... astfel ca si ceilalti sa-i soarba frumusetea, prestanta ei de artista scenica fiind, sincer 
vorbind, 

spectacol in sine pe care aparatul de fotografiat n-ar fi reu§it niciodata sa-1 reproduca 
intocmai. insa asa ceva n-ar fi intrat in nonnele de buna cuviita di 

u, dupa ploaie, cum ar veni, vreme buna... §i simtea parca si un fel de mica nevoie sa unneze 
si el exemplul o voce launtrica cerindu-i sa satisfaca o oarecare necesitate punindu-se in 
miscarc. Cu toate acestea, ramase locului aruneind doar o privire asupra fotografiei usor in- 
doite pe linga acele curbe opulente, si nu s-ar fi putut spune ca o strica faptul ca era putin 
botita, cu toate acestea, si apoi abatindu-si in laturi privirile mingiietoare cu intentia de a nu 
spori eventuala jena a celuilalt in timp ce cintarea simetria acelui generos embonpoint. De fapt 
usoara patina de murdarie de pe fotografie nu facea decit sari adauge fannecului, ca si in cazul 
lenjeriei putin murdare, care e la fel de placuta ca si noua, mult mai placuta 

286 

de fapt, cu scrobeala trecuti. Ce-ar fi ca ea sa nu fi fost acasa cind el... ? m-am uitat sa vad 
lampa aprinsa asa cum imi spusese ea, ii trecu atunci prin minte dar doar asa iti treacat pentru 
ca pe urma isi aduse aminte de’ patul mototolit asa cura il vazuse dimineata etcetera si cartea 
aia cu Ruby si cu ma-tu-n-pisoza (sic) care trebuie sa fi cazut cum se si cuvenea suficient de 
aproape de oala de noapte domestica impreuna cu scuzele lui Lindley Murray. 

Tovarasia acestui tinar ii era bine inteles placuta, un baiat cult, distingue, si itnpulsiv pe 



deasupra, de departe un om de calitate, defi n-ai fi zis ca ar fi fost... fi cu toate acestea, da 
puteai sa-ti dai seama ca da. Pe linga aceasta, spusese ca fotografia e grozava, ceea ce, orice s- 
ar fi putut spune, si era, cu toate ca in momentul de fata ea era mult mai corpolenta. §i de ce 
nu ? Se vinturau tot soiul de minciuni ipocrite despre chestiunile de felul acesta si dezonoarea 
pe toata viata inclusiv scandalul in ziare despre vechea poveste cu neintelegerile conjugale si 
pretinsa legatura ilicita cu profesorul de golf sau cintaretul la moda in loc sa fim onesti si 
lipsiti de prejudecati in privinta unei asemenea chestii. Cum le-a fost sortit sa se intilneasca si 
cum s-a nascut o apropiere intre ei doi astfel ineit numele lor au ajuns sa fie legate in ochii 
opiniei publice si toate astea spuse in gura mare la tribunal impreuna cu tot felul de scrisori 
pline de expresii dulcege fi compromitatoare, care sa nu mai lase nici un echivoc, ca sa se 
poata demonstra ca coabitau fat is de doua sau trei ori pe saptamina in vreun bine cunoscut 
hotel din cine mai ftie ce statiune si relatiile dintre ei dupa ce lucrurile isi reluasera cursul 
normal, au devenit la vremea lor de natura intima. Pe urma sentinta cu previziunea ca daca 
dupa un anumit ternien si procurorul care sa dovedeasca din ce cauza da, si el ne-putind 
demonstra contrariul, si sentinta cu suspendare raminind definitive, insa in privinta aceasta cei 
doi delicventi, nemaiavind desigur ochi decit unul pentru altul, puteau sa-si pennita sa ignore 
toata chestia, cum au si facut-o de altfel pina cind toata chestia a trecut in miinile unui avocat 
care a prezentat in termen legal o plingere in numele partii prejudiciate. El, Bloom, se 
bucurase de privilegiul de a se fi aflat in preajma regelui neincoronat 
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al Elinului in came si oase cind s-au petrecut lucrurile in acel eveniment cu adevarat istoric 
cind oamenii de incredere ai liderului azi prabusit — si care a ramas in ochii publicului pe 
pozitie pina la ultima picatura chiar si atunci cind mantia adultemlui ii cazuse grea peste 
umeri — cind oamenii lui in numar de zece sau doisprezece sau poate chiar fi mai multi 
patrunsesera in tipografia Neinvinsului sau nu era Irlanda unita (o denumire, nu-i afa, citufi 
de putin potrivita) fi au spart casetele cu litere cu ciocanele sau afa ceva ca urmare a unor 
izbucniri calomnioase iefite din penele inveninate ale scribilor o’brieniti, care de obicei nu 
faceau decit sa rascoleasca noroiul, cu privire la moralitatea privata a fostului tribun. Defi 
atunci era in chip evident un om mult schimbat, el mai pastra ceva din personalitatea aceea 
impunatoare, chiar daca imbracat neglijent ca de obicei, dar tot cu expresia aceea hotarita care 
le impunea ezitantilor pina cind au descoperit spre marea lor dezorientare ca idolul lor avea 
picioarele de lut, lucru pe care, de altminteri, ea fusese prima sa-1 intuiasca. Cum lucmrile se 
incalzisera bine in confuzia generala Bloom incasase o ufoara lovitura provenind de la un 
ghiont agresiv din cotul unui individ din multimea care se congregase in chip natural cu 
aceasta ocazie localizata undeva in golul stomacului, din fericire insa fara a prezenta un 
caracter de gravitate. Palaria lui (a lui Parnell) ii fusese in mod inadvertent zburata de pe 
cap fi, ca sa consemnam un alt detaliu strict istoric, Bloom fusese cel care o ridicase din 
inghesuiala dupa ce fusese martorul acestei imprejurari cu gindul sa i-o restituie (fi chiar i-a 
restituit-o cu cea mai mare celeritate) care, acela, gifiind fi cu capul descoperit fi cu gindul 
foarte departe de palaria sa in clipele acelea, fiind un gentleman innascut conftient de 
drepturile fi datoriile sale de cetatean, el, de fapt, intrind in toata combinatia aceasta mai mult 
de dragul gloriei decit pentru orice altceva, un om la care se cunoftea de la o pofta calitatea, 
care-i intrase in singe inca din frageda copilarie de pe genunchii mamei sale sub forma ca ftia 
instinctiv ce sint bunele maniere, lucru care s-a fi vazut imediat pentru ca s-a intors spre 
donatorul obiectului fi i-a multumit cu un aplomb desavirfit spunind, Multumesc, domnul meu 
: defi pe un ton foarte diferit de cel folosit de podoaba pro- 
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fesiunii juridice al carui aeoperamint de cap Bloom il indreptase mai devreme in cursul zilei 
de azi, istoria repe-tindu-se, dar cu o deosebire : dupa inmormintarea unui prieten comun cind 
il lasasera singur in gloria lui dupa mohorita ceremonie in care-i incredintasera monnintului 
ramafitele pamintefti. 



Pe de alta parte ceea ce-1 irita mai mult in sinea lui erau glumele nesarate ale birjarilor si asa 
mai departe, care luau totul usor, rizind prostcstc, pretinzind ca sint in stare sa inteleaga orice, 
ca de ce si de unde, si in realitate ncstiind nici ei pe ce lume sint, asta fiind o chestiune strict 
pentru cele doua parti interesate afara de cazul ca s-ar fi dovedit ca sotul legitim s-ar (i 
intimplat sa fie complice datorita vreunei scrisori anonime de la obisnuitul turnator de tip 
baiatul Jones, care cica se intimplase sa dea peste ei la momentul culminant in postura 
amoroasa unul in bratele celeilalte atragind cum s-ar spune atentia asupra comportarii lor 
nepermise si toate ducind la un scandal conjugal si frumoasa vinovata ccrsind iertare de la 
dornnul si stapinul ei in genunchi si promitind ca va intrerupe legaturile si ca nu-i mai 
primeste vizitele daca numai sotul ranit ar trece cu vederea si ar lasa uitarii trecutul, cu lacrimi 
in ochi desi poate ca in vremea asta ve-nindu-i sa-i scoata limba, intrucit era foarte posibil sa 
fi fost mai multi altii. El personal, fiind un sceptic, credea, si nu se sfia citu§i de putin s-o 
spuna sus si tare, ca barbatul, sau barbatii la plural, erau totdeauna gata sa se inscrie pe lista 
cite unei doame, chiar presupunind de dragul discutiei ca ar fi fost cea mai buna sotie din 
lume si ca s-ar fi inteles foarte bine intre ei cind ea, ncglijindu-si indatoririle, ar fi preferat sa 
se declare plictisita de viata conjugala, si s-ar fi simtit ispitita sa incerce fiorurile unui desfriu 
politicos ei gata sa o preseze cu atentiile lor cu intentii nu prea curate, rezultatul fiind ca 
atentiile ei ajung sa se centreze spre un altul, cauza multor asemenea liaisons fiind inca faptul 
ca femei casatorite inca atragatoare care merg pe frumoasa virsta de patruzeci de ani si barbati 
mai tineri, fara indoiala, asa cum mai multe cazuri celebre de nebunie amoroasa feminina au 
dovedit-o cu prisosinta. 
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19 — Uiise, voi. II 

Era mare pacat ca un tinar atit de inzestrat in ce prive§te calitatile intelectuale cum era in mod evident 
interlocutorul sau i§i pierdea timpul pretios cu femei pierdute care ar fi putut §i sa-1 procopseasca §i cu 
cine §tie ce bucurie care sa-1 tina viata intreaga. in ce prive§te fericirea unica avea probabil sa-§i ia o 
nevasta intr-o buna zi atunci cind domni§oara Cuvenita abia avea sa apara in. scena dar intre timp 
societatea doamnelor era o conditio sine qua non, de§i el avea cele mai grave indoieli, nu ca ar fi vrut 
intr-o cit de mica masura sa-1 traga de limba pe Stephen in legatura cu domni§oara Ferguson (care s-ar 
fi putut foarte bine sa fi fost astrul anume care sa-1 fi atras in Irishtown la o ora atit de devreme 
dimineata) cit daca anume el gasea cine §tie ce satisfactie in chestii de felul unor amoruri platonice 
juvenile §i in societatea vreunor domni§orici cu nasul pe sus fara o para de doua sau trei ori pe 
saptamina cu toata vorbaria preliminara obi§nuita cu complimente §i plimbari tinindu-se de brat "ca 
indragostitii §i flori §i bomboane. Cu adevarat pacat cind te ginde§ti ca n-are nici casa sau camin, 
jupuit de vreo proprietareasa mai rea ca o mama vitrega la virsta lui. Lucrurile astea ciudate pe care le 
scotea a§a pe nea§teptate constituiau o atractie pentru cel mai virstnic, care era cu citiva ani buni§ori 
mai in virsta sau ar fi putut foarte bine sa-i fie tata. insa ceva substantial tot ar fi trebuit sa manince, 
macar un ou batut cu batrina hrana matema in stare pura, sau, in lipsa de a§a ceva, macar rotundul ou 
fiert moale. 

— La ce ora ti-ai luat masa de seara ? chestiona el silueta subtire §i fata obosita chiar daca lipsita de 
riduri ce-i sta inainte. 

— Cindva ieri, spuse Stephen. 

— Ieri, exclama Bloom, pina cind i§i aminti ca de fapt era acum miine, vineri. A, vrei sa spui ca-i 
trecut de douasprezece. 

— Alaltaieri, spuse Stephen corectindu-se singur. Literalmente uluit de aceasta informatie, 
Bloom ramase 

pe ginduri. De§i nu vedeau lucrurile intru totul cu aceia§i ochi, o oarecare apropiere s-ar fi putut stabili 
totu§i intre ei, ca §i cum gindurile lor ar fi calatorit, sa spunem a§a, cu acela§i tren de gindire. Cind la 
vremea lui se dedase §i el la activitatea politica, acum mai multe zeci de ani, cind 
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fusese chiar un quasi aspirant la onorurile parlamentare in zilele lui Foster-gloante-oarbe el insu§i i§i 
amintea acum intorcindu-se spre timpurile de atunci (lucru care constituia in sine o sursa de reale 
satisfactii) ca nutrise §i el un fel de admiratie involuntara pentru exact acelea§i idei radicale. De pilda. 



cind problema evacuarii arenda§ilor §i chiria§ilor atunci la inceputurile ei, incepuse totu§i sa preocupe 
in mare masura mintile oamenilor, chiar daca — lucru Ja care se intelege de la sine — nu contribuise 
cu nici un penny §i nici nu-§i plasase in mod absolut sperantele in lozincile lor, din care unele nici n-ar 
fi rezistat la critica, el inca de la inceput in principiu in orice caz simpatizase cu totul la cauza : taranii 
la casele lor, considerind ca asta reprezenta §i tendinta opiniei publice, constituind insa din partea 
lui o partialitate totu§i da care, atunci cind i§i intelesese gre§eala, se vindecase partial in consecinta, §i 
chiar se simtise indemnat sa mearga un pas mai departe decit Michael Davit in zgomotoasele teorii pe 
care acesta le preconiza intr-o vreme ca reprezentant al mi§carii inapoi la paminturi, §i aceasta era §i 
unul din motivele pentru care reactiona atit de violent la insinuarile care-i fusesera facute intr-un chip 
atit de impertinent la intrunirea clanurilor la barul lui Barney Kieman, astfel incit, de§i el personal era 
un mare neinteles §i in realitate cel mai pa§nic dintre muritori, repetam aceasta, se abatuse de la com- 
portamentul sau obi§nuit pina la a-i (la modul metaforic) da una peste bot cu toate ca in ce prive§te 
politica propriu zisa el era cit se poate de con§tient de daunele invariabil provocate de propaganda §i 
manifestarile de animozitate reciproca §i de mizeria §i suferintele care decurgeau de la sine asupra 
tinerilor inzestrati mai ales, intr-un cuvint distrugerea tocmai a celor mai buni. 

Oricum insa, cintarind argumentele pro §i contra, ti-nind seama de faptul ca se apropiau ceasurile unu, 
era intr-adevar vremea sa ne gindim la culcare. Partea delicata era ca era riscant sa-1 duca cu el acasa 
intrucit ar fi putut urma anumite eventualitati (existind o anumita persoana care §i-ar fi putut avea 
manifestarile ei temperamentale) §i ar fi putut da lucrurile complet peste cap ca in noaptea cind 
avusese proasta inspiratie sa aduca acasa un dine (de rasa necunoscuta) ranit la o laba, nu ca acum 
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ar fi fost un caz absolut identic sau invers, cu toate ca §i el se ranise la mina, la Terasa Ontario, a§a 
cum i§i aducea foarte bine aminte, pentru ca fusese §i el de fata ca sa zicem a§a. Pe de alta parte era 
din toate punctele de vedere mult prea tirziu sa se mai gindeasca la Sandymount sau Sandycove astfel 
ca se gasea intr-o oarecare dilema in ce prive§te care dintre cele doua alternative... Totul parea sa 
indice faptul ca ii incumba lui sa profite din plin de prilejul acesta, cintarind bine faptele. Impresia lui 
initiala fusese ca era un om cam rezervat §i nu din cale afara de dispus la efiiziuni dar intr-un fel parea 
ca se desgheata. in primul rind s-ar fi putut foarte bine sa nu manifeste, cum sa zicem, entuziasm, la o 
asemenea idee, daca i-ar fi fost propusa, §i ceea ce il necajea mai ales era ca nu §tia prea bine cum sa 
ajunga acolo sau in ce termeni sa o formuleze, presupunind ca i-ar fi acceptat sugestia, intrucit i-ar fi 
facut personal mare placere daca i-ar fi permis sa-i avanseze o suma sau ceva obiecte din garderoba sa 
daca s-ar fi gasit ceva potrivit. in orice caz, termina el prin a conchide evitind pentru moment sa se mai 
gindeasca la precedente, o cea§ca de cacao §i un culcu§ cum o fi pentru noapte plus o patura sau doua, 
§i-un pardesiu impaturit ca pema. Cel putin avea sa fie in siguranta pe miini bune §i la caldurica, 
ca o felie de piine pe gratar la prajit. Nu vedea ce rau ar fi fost in asta bineinteles cu conditia sa nu se 
iste vreun scandal. Oricum trebuia sa preia initiativa, intrucit sufletul acesta dedat placerilor, fara ca- 
patii a§a cum era, §i care parea lipit de scaunul lui. nu manifesta nici un fel de graba sa ia drumul acasa 
spre iubitul sau Queenstown §i era cit se poate de probabil ca cine §tie ce bordel dracului cu frumuseti 
scoase la pensie jos pe strada Sheriff ar fi fost adresa cea mai plauzibila a acestui personaj echivoc in 
urmatoarele citeva zile, acolo cind zgindarindu-le sensibilitatea (sirenelor) cu anecdote explozive cu 
revolvere §i calduri tropicale calculate sa inghete singele in vine oricui cind mingiindu-le farmecele 
planturoase intre timp la modul cel mai direct acompa-niindu-se cu mari libatiuni din licorile astea 
indoielnice §i cu obi§nuitele laudaro§enii ieftine despre sine insu§i cum ar fi §tii tu cine sint eu §i doi de 
x fiind numele §i adresa 
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mea, a§a cum se §i spune passim in cuvintele Doamnei Algebra, in acela§i timp ii venea in sinea sa sa 
rida in legatura cu replica ce i-o daduse campionului plagilor sfinte cum ca Dumnezeul lui fusese §i el 
evreu. Oamenii mai rabda sa fie mu§cati de lup dar lucrul care-i scoate pur §i simplu din sarite e sa se 
vada mu§cati de oaie. Punctul cel mai vulnerabil de altfel al biindului Achile. Dumnezeul tau tot evreu 
a fost, pentru ca cei mai multi dintre ei par sa-§i inchipuie ca a venit din Carrick-on-Shannon sau de pe 
undeva din comitatul Sligo. 

— Iti propun, sugera in cele din urma eroul nostru, dupa matura reflectie in vreme ce-§i reintroducea 
in buzunar din prudenta fotografia ei, intrucit e cam inchis aici, sa vii cu mine sa vedem ce facem. 
Locuinta mea e foarte aproape de aici. Nu poti sa bei chestia asta. Stai nitel. Platesc eu. 

Planul cel mai bun fiind in mod limpede'sa evacuieze locul, restul fiind apoi sa navigheze in aer liber, 



facu un semn, in vreme ce-§i punea in buzunar din prudenta fotografia, patronului stabilimentului care 
insa nu parea sa... 

— Da, asta-i cel mai bun lucru, il asigura pe Stephen, pentru care Ja drept vorbind Capul de Bronz sau 
acasa la el sau oriunde altundeva era mai mult sau mai putin... 

Tot soiul de planuri utopice fulgerau prin mintea sa (a lui Bloom) preocupata. Cultura (cea adevarata), 
literatura, ziaristica, §tirile cu titluri mari, publicitatea la zi, statiunile balneare §i tumeele de concerte 
in statiuni balneare din Anglia cu sali de teatru pline, refiizind banii, duete in italiana cu un accent 
perfect natural §i o multime de alte lucruri, nici o nevoie desigur sa spunem lucrurile astea in gura 
mare pentru toata lumea §i pentru sotia sa §i cu putin noroc. Un prilej potrivit, asta era tot ce-i trebuia. 
Pentru ca avea el a§a un fel de banuiala ca avea §i el vocea lui taica-su ca sa-i indreptateasca asemenea 
sperante §i lucrul parea limpede ca o are a§a incit n-ar fi fost rau deloc n-avea ce sa strice, sa-mpinga 
discutia inspre aceasta chestie doar ca sa... 

Birjarul citea din ziarul pe care §i-l insu§ise ca fostul vicerege lordul Cadogan, prezidase dineul 
asociatiei birjarilor de trasuri, undeva la Londra. O tacere intrerupta doar de un cascat sau doua 
insotira acest anunt pasionant. 
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Apoi batrinul specimen din colt caruia parea sa-i fi ramas 

0 scinteie de vitalitate citi ca sir Anthony MacDonnell plecase din Euston indreptindu-se spre conacul 
primului secretar sau ceva in genul acesta. §i la aceasta informatie captivanta ecoul raspunse spunind 
de ce. 

— Da-ne-ncoace sa vedem §i noi ce-i cu literatura asta, bunicule, interveni batrinul marinar, 
manifestind oarecare fireasca nerabdare. 

— §i chiar cu draga inima, raspunse batriiorul caruia 

1 se adresa astfel. 

Matrodul pescui dintr-o cutie pe care o avea asupra lui o pereche de ochelari cu lentile mari verzui pe 
care §i-o agata foarte laborios peste nas §i peste ambele urechi. 

— N-o duci bine cu ochii ? intreba simpaticul personaj care semana ou notarul municipal. 

— Pai, raspunse strabatatorul marilor cu barba incil-cita, care dupa toate aparentele era in felul sau 
modest un individ cu preocupari literare, privind acum prin hublouri verzi-ca-marea cum bine s-ar fi 
putut descrie expresia sa in momentul acela, ma folosesc de lentile cind citesc. Nisipurile din Marea 
Ro§ie mi-au cauzat. Odata puteam sa citesc o carte §i pe-ntuneric, ca sa zicem a§a. Bucuriile din O Mie 
§i Una De Nopti era cartea mea favorita §i Rope ca Roza e Ea. 

La care i§i despaturi ziarul netezindu-1 cu palma §i se adinei in studiul Dumnezeu §tie carei chestiuni, 
unul gasit innecat, sau performantele lui King Willow, Iremonger, care realizase o suta §i ceva de 
puncte pentru Notts, in a doua runda §i inca neeliminat vreme in care patronul (cu totul ignorind 
echipa Iremonger) era intens preocupat sa-§i scoata o gheata in aparenta noua sau poate de ocazie care- 
1 stringea in mod evident, caci bombanea impotriva celui cine-o fi fost care i-o vinduse, §i toti ceilalti 
de fata care mai erau deajuns de trezi, judecind adica dupa expresia fetei lor, se multumeau sa 
priveasca mohoriti sau sa schimbe cite o remarca fara urmare. 

Ca sa scurtam povestea, Bloom intelegind cum stateau lucrurile, hi primul care se ridica in picioare 
intrucit calatorului ii sade bine cu drumul dupa ce intii §i in primul rind, el tinindu-§i cu scrupulozitate 
cuvintul ca el avea sa plateasca nota, i§i luase masura inteleapta de precautie sa-i 
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faca in taina semn patronului ca indiciu tocmai cit trebuia de neostentativ cind ceilalti nu se uitau in 
sensul ca suma datorata avea sa-i revina, efectuind un total general de patru pence (valoare pe care o 
depuse discret in patru monede de arama, literalmente ultimii mohicani) el localizind in prealabil pe 
lista de preturi tiparta expusa in fata lui pentru oricine §tie sa citeasca in cifre distincte, cafea 2 penny, 
produse de patiserie idem, §i la drept vorbind va-lorind dublu in felul lor, a§a cum ar fi spus Wetherup. 

— Haide, il sfatui el, pentru a inchide aceasta seance. Constatind ca §iretlicul avuse:;e succes §i ca 
drumul era 

liber, parasira adapostul sau stabilimentul impreuna §i odata cu el §i societatea cu totul de elite 
alcatuita din marinarul §i compania pe care nimic mai de mici proportii decit un cutremur de pamint 
i~ar fi putut scoate din starea lor de dolce far niente. Stephen care marturisi ca se simtea inca foarte 
prost §i cam ametit, se opri in, pentru o clipa... u§a, ca sa... 

— Un lucru pe care nu 1-am inteles niciodata, spuse el, ca sa fie original a§a nepremeditat, de ce pun 



a§tia mesele cu dosul in sus noaptea... adica scaunele cu picioarele-n sus pe mese in cafenele. 

La care ifnpromptu marele Bloom niciodata luat pe nepregatite replica fara nici un moment de ezitare, 
spunin-du-i de-a dreptul : 

— Ca sa mature du§umeaua dimineata. 

Spunind acestea se roti svelt, urmarind cu toata sinceritatea, §i in acela§i timp parca scuzindu-se, sa se 
plaseze la dreapta tovara§ului sau, o obi§nuinta a lui, de altfel, partea din dreapta fiind, ca sa folosim'o 
formula clasica,' partea sa vulnerabila a lui Achile. Aerul noctum era se putea spune cu certitudme o 
adevarata bucurie sa-1 respiri, de§i Stephen nu era prea sigur pe propriile lui incheieturi. 

— Are sa-ti faca bine (aerul), spuse Bloom, gindin-du-se de asemenea §i la plimbare, intr-o clipa, 
sa vezi. Singurul lucru e sa mergi putin pe jos, §i pe urma te simti alt om. Nu-i departe. Sprijina-te pe 
mine. 

In consecinta i§i petrecu bratul sting pe dupa cel drept ai iui Stephen §i il conduse, in consecinta. 
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— Da, spuse Stephen nesigur, pentru ca avea impresia ca un anume fel de trap al unui om 
diferit se apropia de al lui, rnoale la incheieturi §i nesigur pe picioare §i a§a mai departe. 
Intr-un fel sau altul trecura prin fata gheretei paznicului cu pietrisul, focul etc., unde paznicul 
supranumerar, ex-Gumley, era dupa toate aparentele inca in bratele lui Morfeu, cum spune 
formula, visind la cimpuri proaspete si pajisti moi. §i d propos de cosciugul umplut cu 
pietroaie, analogia nu era de loc deplasata, intracat de fapt era o lapidare pina la moarte din 
partea celor §aptezeci §i doi din acele vreo optzeci de cinnuscriptii care-1 tradasera la vrernea 
respective a sciziunii §i mai ales mult laudata clasa taraneasca, probabil exact aceia§i chiria§i 
si arendasi evacuati pe care-i pusese la loc in drepturile lor. 

§i astfel trecusera discutind despre muzica, o forma de arta pentru care Bloom, ca pur amator, 
nutrea cea mai adinca iubire, croindu-si dram la brat prin piata Beresf ord. Muzica 
wagneriana, desi recunostca ca e grandioasa in felul ei, era cam prea greoaie pentru Bloom si 
greu de urmarit la prima ascultare dar muzica lui Mercadante in Hu-ghenolii, a lui Meyerbeer 
in Ultimele §apte cuvinte pe Cruce §i a lui Mozart in Messa a Douasprezecea pur §i sitnplu o 
adora, Gloria in aceasta din urma fiind dupa opinia lui floarea cea mai de pret a muzicii de 
prima rnina. Prefera infinit muzica sacra a bisericii catolice oricarei alteia pe care firrna opusa 
ar ft putut s-o ofere de felul imnurilor de Moody si Sankey sau Porunce§te-mi sa traiesc p-ara 
sa traiesc protestantul tan sa flu. De asemenea nu raminea mai prejos decit nitneni in admiratia lui 
fata de Stabat Mater de Rossini, o piesa pur si simplu presarata cu numere nemuritoare, din 
care sotia sa, doamna Marion Tweedy, realiza mari succese, o adevarata senzatie, putea sa 
adauge fara grija de exagerare, adaugind inca o cununa celorlalti lauri ai ei si punindu-le pe 
celelalte cu totul in umbra in biserica iezuitilor de pe strada Upper Gardiner, sfintul edificiu 
fiind plin pina la usi ca s-o asculte cu ceilalti virtoso-uri mai bine zis virtuosi. Parerea 
unanima era ca nu era nitneni sa i se compare si ajunge sa adaugam ca intr-un loc de cult si 
muzica de caracter sacra s-a facut auzita dorinta general exprimata de un bis. Ca sa spuna lu- 
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crarilor pe nume, desi el personal favorizind de preferinta opera usoara de tipul Don Giovanni 
si Martha, o adevarata bijuterie in felul ei, el isi marturisea un penchant, desi se baza doar pe 
o cunoa§tere superficiala, pentru §coala clasica severa cum ar fi cea a lui Mendelssohn. §i 
venind vorba, luind ca de la sine inteles ca el cunostea toate vechile piese favorite, mentiona 
par excellence aria lui Lio-nel din Martha, M'appari, pe care, fapt curios, o ascultase, sau mai 
bine zis o surprinsese ieri, privilegiu pe care-1 aprecia foarte mult, de pe buzele onorabilului 
tata al lui Stephen, cintata la perfectie, de fapt o adevarata lectie in privinta acestei 
interpretari, si care-i pusese pe toti ceilalti la locul lor in spate. Stephen, ca raspuns la o intre- 
bare politicos formulata, raspunse ca el nu, dar se lansa intr-o eulogie a cintecelor din 
Shakespeare, sau cel putin din perioada sau aproximativ din perioada respectiva, lutierai 
Dowland care locuise pe Fatter Lane linga Gerard herboristul, care anno ludendo hausi, 
Doulandus, un instrument pe care intentiona sa-1 cumpere de la dornnul Al-fred Dolmetsch, 



despre care Bloom nu-si aducea aminte, dcsi era cert ca numele-i suna familiar, pentru §aizeci 
si cinci de guinee si Famaby si Fiul cu subtilitatile lor cu dux si comes si Byrd (William), care 
cinta la virginal, spuse el, in Capela reginei sau oriunde altundeva le gasea si un anume 
Tomkins care facea omamente si arii si John Bull. 

Pe soscaua de care se apropiau in timp ce discutau inca, dincolo de lanturile atimate, un cal, 
tragind o maturatoare mecanica pasca pe pavaj lasind dupa sine o dunga lunga de noroi astfel 
incit cu zgomotul stirnit Bloom nu mai era chiar sigur daca prinsese bine aluzia la saizcci si 
cinci de guinee §i John Bull. Se interesa daca era vorba de John Bull, celebru politician cu 
acest nume, caci il izbisera doua nume identice ca hind o coincidenta izbitoare. 
in lanturile lui calul cinni incet ca sa se intoarca, lucru pe care observindu-1 Bloom, care era 
foarte atent ca de obicei, observa in gluma : 

■ — Vietile noastre sint in pericol in noaptea asta. Fii atent la tavalug. 

La care se oprira locului. Bloom privea capul unui cal tare nici pe departe nu valora saizcci si 
cinci de guinee, 
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deodata aratindu-se din intuneric foarte aproape, astfel incit parea nou, o alcatuire deosebita de oase §i 
chiar de ceva came, caci era evident ca era o gloaba neinstare sa tina ritmul, §oldita, abia tirindu-se, 
balanganind din coada, atimindu-§i capul, punindu-§i la fiecare pas picioarele dindarat inainte in 
vreme ce domnul §i stapinul lumii ei §edea pe capra, preocupat de propriile-i ginduri. Dar era §i el o 
creatura a bunului Dumnezeu, saraca mirtoaga, ii parea rau ca n-are o bucata de zahar la el, dar dupa 
cum medita cu intelepciune, nu poti sa fii niciodata pregatit pentm orice prilej ti-ar ie§i in cale. Era §i 
el un cal mare, fficos, neinstare sa-§i duca grijile pe lumea asta. Dar chiar §i un ciine, se gindea el, de 
pilda javra aia de la Barney Kier-nan, daca ar fi fost a§a mare ca asta, ti s-ar fi facut §i frica sa dai nas 
in nas cu el. Insa nu era animalul saracul de el de vina ca era facut a§a, camila de exemplu, corabia de- 
§ertului, care-§i distila strugurii in rachiu in cocoa§a ei. Noua zecimi din ei pot fi toti bagati in cu§ti §i 
dresati, nimic nu-i mai presus de priceperea omeneasca poate cu exceptia albinelor ; balena cu 
haiponul rasucit ca un ac de par, aligatorul, gidila-1 pe spate §i imediat §tie de gluma; pentm coco§ faci 
un cere cu creta ; tigml, cu ochiul lui de vultur. Asemenea oportune reflectii cu privire la fiarele 
cimpului ii ocupau mintea oarecum derutata de cuvintele lui Stephen, in timp ce corabia strazii 
manevra pe linga ei iar Stephen continua cu aceea§i veche, atit de interesanta... 

— Ce spuneam ? A, da ! Sotiei mele, informa el, intrind in mediae res, i-ar face cea mai mare placere 
sa faca cuno§tinta cu dumneata, §i ea fiind pasionata de muzica de orice fel. 

Privi dintr-o parte cu prietenie spre profilul lui Stephen, adevarata imagine a mamei sale, care nu prea 
semana de altfel cu tipul obi§nuit de bandit dupa care nici vorba ca ele se dau in vint, dar poate la urma 
urmei ca el nu era a§a. 

Totu§i, presupunind ca avea §i el harul lui taica-su, a§a cum banuia, lucml acesta ii deschidea noi 
perspective de gindire, cum ar fi concertul oferit de Lady Fingal in folosul industriei irlandeze de lunea 
trecuta, §i alti aristocrati in general. 
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i Biblioteca Judeteana. Y - CLUJ - i 

Se referea acum la delicioasele variatiuni pe o arie Tineretea s-a sfir§it aici de Jans Pieter Sweelinck, 
un olandez ' din Amsterdam, de unde vin oamenii incruntati. §i mai mult aprecia un cintec vechi 
german, Johan-nes Jeep despre marea cea limpede §i glasul sirenelor, dulci uciga§e de barbati, care-1 
cam descumpanea pe Bloom. 

Von cler Sirenen Listigkeit Tun die Poeten dichten. 

Masurile acestea de la inceput le cinta traducmdu-le pe loc. Bloom, aprobind din cap, spuse ca 
intelegea perfect §i-l ruga sa cinte inainte, fara sfiala, ceea ce celalalt §i facu. 

O voce de tenor atit de fenomenal de frumoasa cum avea el, un dar al cemlui rar, pe care Bloom §tiu 
sa-1 aprecieze de la prima nota pe care o scosese, pu Lea cu u§urinta, daca ar fi fost lucrata cum se 
cuvine de o autoritate competenta in muzica vocala, cum ar fi Barraclough §i pe deasupra §tiind §i sa 
citeasca notele, ar fi putut sa-§i impuna conditiile, acum cind baritonii sint cite zece pe o para §i sa-i 
aduca fericitului posesor in viitorul apropiat o entree in casele cele mai de seama din cartierele 
luxoase, ale magnatilor din finante §i ale marilor afaceri§ti §i ale nobiK-lor cu titluri unde, cu titlurile 



sale universitare de licentiat (prin sine insa§i o recomandare serioasa) §i prestanta sa de gentleman ar fi 
influentat §i in mai bine impresia buna pe care ar fi produs-o fara discutie, ar fi fost un succes deosebit, 
avind §i o inteligenta frumoasa pe care §i-ar fi putut-o specula in sensul acesta §i alte calitati, daca s-ar 
fi ingrijit cineva de toaleta lui, astfel incit sa-§i poata face mai u§or drum in gratiile lor, intrucit el 
insu§i, un tinerel inca naiv in ce prive§te subtilitatile tinutei de societate nu-§i dadea seama prea bine 
cum un detaliu marunt ca acesta ar fi fost in masura sa-1 dezavantajeze. Era de fapt doar o chestiune de 
citeva luni de zile si putea sa prevada de pe acum cu u§urinta ca-1 va vedea participind la acele 
conversaziones muzicale §i artistice ale lor in timpul festivitatilor din sezonul de Craciun, de exemplu, 
provocind fiori de emotie printre turturelele eexu- 
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lui frumos §i inconjurat §i adulat de doamne care sa se .mindreasca cu el, §tiind el bine ca s-au mai 
vazut unele cazuri, §i de fapt, fara sa tradeze cine §tie ce secret, el insu§i odata, daca ar fi vrut, ar fi 
putut u§or sa... La care fire§te s-ar mai fi adaugat §i stimulentul pecuniar care nici el nu trebuia de loc 
dispretuit, mergind mina in mina cu onorariul lectiilor. Nu, adauga el in paranteza, ca de dragul unor 
ci§tiguri meschine ar fi trebuit in mod necesar sa imbrati§eze cariera lirica drept mod de viata pentru 
un timp mai indelungat dar ar fi fost totu§i un pas in directia cea buna, asta fara nici o indoiala, §i atit 
din punct de vedere monetar cit §i intelectual n-ar fi insemnat nici- o pata pe demnitatea sa citu§i de 
putin §i adesea se dovedea extrem de la indemina sa ti se inmineze un cec intr-un moment de mare 
nevoie §i cind oricit de putin conteaza. Pe linga aceasta, de§i in ultima vreme gustul se deteriorase 
intrucatva, muzica originala cum e aceasta, deosebita de chestiile comune, conventionale, avea sa 
ajunga repede la moda, caci avea sa reprezinte intr-adevar o noutate in lumea muzicala a Dublinului 
dupa repertoriul obi§nuit rasuflat al unor solouri de tenor scirtiit prezentate publicului naiv de Ivan St 
Austell §i Hilton St Just cu al lor genus omne. Da, fara nici o discutie, ar fi putut, avind toate atuurile 
in mina, §i avea §i un prilej magnific sa-§i faca un nume §i sa-§i ci§tige un loc de ffunte in stima 
ora§ului de la care ar putea scoate o suma frumu§ica §i, vinzind biletele dinainte, sa dea un mare 
concert pentru patronii cei mari la sala din strada Regala, daca s-ar gasi unul care sa-1 propulseze in 
sus, ca sa zicem a§a — asta fiind totu§i un mare daca — dindu-i un avint inspre inainte care sa invinga 
aminarile inevitabile care adesea il tin pe loc pe cite un baiat din a§tia buni prea rizgiiati, §i nici n-ar fi 
impietat cu o iota de la cealalta preocupare, caci fiind propriul lui stapin ar fi avut timp berechet sa 
practice literatura in momentele libere daca ar fi dorit s-o faca fara sa dauneze carierei sale vocale sau 
fara nimic compromitator aici intru-cit e o chestiune care-1 prive§te personal. De fapt era in situatia cea 
mai avantajoasa, cu mingea la piciorul sau §i acesta §i era motivul pentru care celalalt, care avea un 
fler deosebit pentru detaliile de acest fel, se tinea acum scai de el. 
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" Tocmai atunci calul... §i mai tirziu cind se va fi ivit un prilej favorabil, i§i propunea (Bloom i§i 
propunea) fara sa se amestece in nici un fel in afacerile sale personale pe principiul pro$tii dau buzna 
acolo unde ingerii sa-1 sfatuiasca sa-§i intrerupa legaturile cu un anume medic practicant la 
inceputurile carierei sale care, remarcase el. era inclinat sa-1 denigreze §i chiar, intr-o oarecare masura 
sa-1 calomnieze, sau cum ar fi vrut sa-i spui, ceea ce, dupa umila parere a lui Bloom, arunca o lumina 
neplacuta asupra unei anume laturi dosnice din caracterul acestui personaj — daca ne putem exprima 
a§a fara jocuri de cuvinte. 

Calul ajuns la capatul rabdarii, ca sa spunem a§a, se opri §i ridicindu-§i sus de tot o coada mindra 
stufoasa i§i aduse contributia lasind sa cada pe pavajul pe care matura avea in curind sa-1 mature §i sa-1 
lustruiasca, trei globuri fumeginde de reziduuri. incet, de trei ori la rind, una dupa alta, se descarca din 
plinul sau. §i, umanitar, conducatorul sau a§teptind pina cind el (sau ea) avea sa-§i termine treaba, 
nemi§cat, rabdator in carul inaripat cu coasa. 

Unul linga altul, Bloom, profitind de acest contretemps, impreuna cu Stephen trecura prin golul dintre 
lanturi, despartite de "stilp, §i pa§ind peste o baltoaca de noroi, traversara spre strada Gardiner. 

Stephen cintind cu mai multa inima, dar nu prea tare sfir§itul baladei : 

Und alle Schijfe briicken 

Vizitiul nu scoase nici o vorba, fie ea buna, rea sau indiferenta. Se multumi sa priveasca cele doua 
siluete, a§ezat acolo in caruta sa scunda, ambele negre — una corpolenta, una slaba — inaintind catre 
podul de cale ferata, spre a fi nuntiti de parintele Maher, inaintind, cei doi se opreau din cind in cind §i 
apoi pomeau iara§i, continuin-du-§i acel tete-a-tete (din care el fire§te era cu totul exclus) despre 
sirene, du§mance ale ratiunii barbatului, impreuna cu un numar de alte subiecte de aceea§i categorie, 



cum ar fi uzurpatorii, cazuri istorice de acest fel in vreme ce barbatul din carul maturatoare sau ai fi 
putut la fel de bine sa-i spui caruta adormitoare §i in care in orice caz 
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n-ar fi putut sa-i auda pentru ca era prea departe §edea pur §i simplu in scaunul sau acolo aproape de 
capatul de jos al strazii Gardiner §i privea dupa carul lor sound. 

Ce evolutii paralele au urmat Bloom §i Stephen in drumul lor de intoarcere ? 5 

Plecind laolalta ambii in pas normal din piata Beres-ford au urmat in ordinea numita strazile Lower §i 
Middle Qardiner §i piata Mountjoy, spre vest ; apoi, mai incet, fiecare luind-o la stinga, piata Gardiner, 
printr-o inadvertenta, pina la coltul cel mai departat al strazii Temple, spre nord ; apoi mai incet cu 
intreruperi de oprire, luind-o la dreapta pe strada Temple, spre nord, pina la piata Hard-wicke. 
Apropiindu-se, fiecare separat, in pas destins au traversat amindoi diametral, rondul din fata bisericii 
George, coarda fiecarui din cercurile descrise fiind mai mica decit arcul pe care-1 subintinde. 

Despre ce a deliberat acest duumvirat in cursul itine-rariului lor ? 

Despre muzica, literatura, Irlanda, Dublin, Paris, prietenie, femeie, prostitutie, regimul alimentar, 
influenta felinarelor cu gaz sau a lampii cu arc §i lampilor cu incandescenta asupra cre§terii copacilor 
paraheliotropici adiacenti, despre co§urile de gunoi speciale expuse de corporatia municipals, despre 
biserica romano-catolica, despre celibatul eclesiastic, natiunea irlandeza, sistemul de educatie iezuit, 
cariere, studiul medicinii, despre ziua precedents, despre influenta nociva a ajunului de sarbatoare, 
despre le§inul lui Stephen. 

A descoperit Bloom factori comuni de similaritate intre reactiile lor, respectiv asemanatoare §i 
neasemanatoare, fata de experienta vietii ? 

Ambii erau sensibili fata de impresiile artistice din domeniul muzicii de preferinta fata de cele din 
domeniul olastic §i pictural. Ambii preferau un mod de viata continental unuia insular, un loc de 
re§edinta cisatlantic unuia transatlantic. Ambii, influentati de o pregatire domestica 
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timpurie §i de o tenacitate mo§tenita a rezistentei etero-doxe §i-au exprimat neincrederea in multe 
doctrine orto-dox-religioase, rationale, sociale §i etice. Ambii au admis influenta, altemativ 
stimulatoare §i obnubilatoare, a magnetismului heterosexual. . 

Au fost punctele lor de vedere divergente in anumite privinte ? 

Stephen a fost in dezacord fati§ cu vederile lui Bloom in ce prive§te importanta autoajutorarii dietare §i 
civice, in timp-ce Bloom a fost in dezacord tacit cu vederile lui Stephen in ce prive§te afirmarea etema 
a spiritului uman in literatura. Bloom a fost de acord nemarturisit cu felul in care Stephen a rectificat 
anacronismul implicat in atribuirea datei convertirii natiunii irlandeze la cretinism de la druidism de 
catre Patrick fiul lui Calpornus, fiul lui Potitus, fiul lui Odyssus, trimis de papa Celestin I in anul 432 
in timpul domniei lui Leary §i anume transferind-o in anul 2&0 sau in jurul acestei date, in timpul 
domniei lui Cormac MacArt (mort in 266 e.n.) §i anume prin sufocare in deglutitia imperfecta a 
alimentelor la Sletty §i inhum at la Rossnarec.) in ce prive§te le§inul, pe care Bloom il credea datorat 
inanitiei gastrice §i anumitor produse chimice in grade varii de alterare precum §i tariilor alcoolice, 
accelerate de efort mental §i de velocitatea mi§carii circulare rapide intr-o atmosfera relaxata, Stephen 
1-a atribuit reaparitiei unui nor matutinal (perceput de amindoi din doua puncte de observatie diferite, 
Sandycove §i Dublin) la inceput nu mai mare decit palma unei miini de femeie. 

A existat vreun punct asupra caruia vederilor lor sa fie similare §i negative ? 

Influenta felinarelor cu gaz sau a luminii electrice asupra cre§terii copacilor paraheliotropici adiacenti. 
Mai discutase Bloom subiecte asemanatoare in cursul perambularilor sale nocturne, cindva, in trecut ? 
in 1884, cu Owen Goldberg §i Cecil Turnbull, noaptea pe artere publice intre bulevardul Longwood §i 
coltul Leo-nard §i coltul Leonard §i strada Synge §i strada Synge §i bulevardul Bloomfield, in 1885, cu 
Percy Apjohn, serile, 
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sprijiniti de zid intre vila Gibraltar §i casa Bloomfield in Crumlin, baronia Uppercross. in 1886, 
ocazional, cu cuno§tinte ocazionale §i clienti prospectivi in pragurile caselor, in saloanele din fata ale 
caselor, in compartimente de clasa a treia pe linii suburbane. In 1888, frecvent, cu maiorul Brian 
Tweedy §i fiica sa, domni§oara Marion Tweedy, impreuna §i separat, pe canapea in locuinta lui 
Matthew Dillon din Roundtown. Odata, in 1892, §i odata, in 1893, cu Julius Mastiansky, in ambele 
ocazii in salonul locuintei sale (a lui Bloom) pe strada Lombard, vest. 

Ce reflectii, in legatura cu aceasta secventa neregulata de date, 1884, 1885, 1888, 1892, 1893, 1904, a 



facut Bioom inainte de a ajunge la destinatia lor ? 

A reflectat ca extinderea progresiva a cimpului dezvoltarii individuale §i a experientei era insotita la 
modul regresiv de o restringere a domeniului invers al relatiilor interindividuale. 

Adica in ce fel ? 

De la inexistenta la existenta, el a venit pentru multi §i a fost primit ca unul ; ca existenta cu existenta, 
a fost cu oricare cum este oricare cu oricare ; de la existenta la nonexistenta, dus avea sa fie §i de toti 
ca nimeni perceput. 

Ce actiune a schitat Bloom la sosirea la destinatia lor ? 

Pe treptele celei de-a patra case cu numere impare echidiferente, numarul 7 strada Eccles, §i-a inserat 
cu gest mecanic mina in buzunarul de la spate al pantalonilor pentru a obtine cheia de la intrare. 

Era acolo ? 

Era in buzunarul corespunzator al pantalonilor pe ca-re-i purtase in ziua dinaintea celei precedente. 

De ce a fost el de doua ori mai iritat ? Pentru ca uitase §i pentru ca i§i adusese aminte ca-§i amintise de 
doua ori sa nu uite. 

Care au fost altemativele, atunci, in fata acestui cuplu, in chip premeditat §i (respectiv) inadvertent, 
lipsit de cheie ? 

Sa intre sau sa nu intre, sa bata sau sa nu bata. 
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Decizia lui Bloom ? 

O stratagema. Sprijinindu-§i picioarele pe zidul cel sound, a urcat peste grilajul curtii din fata, §i-a 
comprimat palaria pe cap, a prins in maini doua puncte la punctul de jos al unirii dintre grilaj §i gardul 
propriu-zis, §i-a coborit trupul treptat in toata lungimea lui de cinci picioare noua inci §i jumatate, pina 
la doua picioare zece inci de solul curtii, §i a permis trupului sau sa se mi§te liber in spatiu separindu- 
se de grilaj §i chircindu-se in pregatirea §ocului caderii. 

A cazut ? 

Cu greutatea cunoscuta a trupului sau, de unsprezece stone §i patru livre, dupa sistemul englezesc de 
masurare a greutatii, a§a cum fusese certificata de marina gradata pentru autoqintarirea periodica, 
situata in premizele lui Francis Froedman, chimist farmacist, la numarul 19 strada Frederick, nord, cu 
prilejul ultimei sarbatori a inaltarii, adica ziua a douasprezecea a lunii mai a anului bisect una mie 
noua sute patru al erei creatine (era ebraica cinci mii §ase sute §i §aizeci §i patru, era mahomedana, o 
mie trei sute §i douazeci §i doi), numarul de aur 5, epact 13, ciclul solar 9, litex'ele dominicane C B, 
indicativul roman 2, perioada iuliana 66 1 7, MXMIV. 

S-a ridicat nevatamat dupa aceasta concluzie ? 

Reci§tigindu-§i un nou echilibru stabil, s-a ridicat indemn, de§i concusionat dupa cadere, a ridicat 
clanta u§ii laterale prin exercitarea fortei asupra clantei cu mi§care libera §i printr-o pirghie de gradul 
intii aplicata asupra punctului de sprijin a obtinut un acces intirziat in bucatarie prin spalatorie, a 
aprins un chibrit de tip lucifer prin frictiune, a dat drumul gazului inflamabil intorcind maneta, a aprins 
o flacara mare pe care, reglementind-o, a redus-o la o incandescenta lini§tita §i a aprins in cele din 
urma o luminare portativa. 

Ce serie disjuncta de imagini a perceput in acest timp Stephen ? 

Sprijinindu-se de grilajul curtii, a perceput prin geamurile transparente ale bucatariei un barbat care 
regie- 
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menta o flacara de gaz cu o lumina echivalenta cu 14 lumini, un barbat aprinzind o luminare, 
un barbat scotin-du-si pe rind fiecare din cele doua ghete, un barbat parasind bucataria, tinind 
in mina o luminare de puterea unei luminari. 

A reaparut barbatul acesta in alta parte ? 

Dupa o trecere de timp de patru minute, licarirea luminarii sale a devenit discernibila prin 
luminatorul de sticla semitransparent semicircular deasupra usii de la intrare. Usa de la intrare 
s-a umit treptat in balamale. in spatiul deschis al cadrului usii barbatul a reaparut fara palarie, 
cu luminarea in mina. 

A dat Stephen ascultare semnului sau ? 

Da, intrind binisor, a ajutat la inchiderea u§ii si <la punerea lantului de siguranta, si a urmat 



binisor, prin hoi, spatele si picioarele atente ale barbatului si luminarea aprinsa pe linga 
deschiderea luminata a unei usi la stinga si cu grija in jos pe o scara in spirala de peste cinci 
trepte, in bucataria locuintei lui Bloom. 

Ce a facut Bloom ? 

A stins luminarea printr-o expiratie brusca asupra flacarii, a tras doua scaune de lemn cu 
tablia adincita in fata caminului, unul pentru Stephen cu spatele la fereastra spre curte, celalalt 
pentru sine insusi cind avea sa fie necesar, a ingenuncheati pe un genunchi, a compus in vatra 
caminului un rug de surcele puse crucis si diferite hirtii colorate precum si din poligoane de 
carbune Abram de cea mai buna calitate, livrat cu douazeci si unu de silingi tona de depozitul 
d-lor Flower §i M’Donald, nr. 14 strada D’Olier, 1-a aprins cu,o hirtie cu trei virfiiri ie§ite in 
afara, cu ajutorul unui chibrit tip lucifer, degajind astfel energia potentials continuta in 
combustibil, permitind elementelor acestuia de carbon si hidrogen sa intre in uniune libera cu 
oxigenul de aer. 

La ce aparitii similare se gindea in vremea aceasta-Stephen ? 
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La alte fiintc, in alte parti, in alte timpuri, care, ingenunchind pe un genunchi sau amindoua, 
aprinsera focul pentru el, la Fratele Michael in infirmeria Colegiului Societatii lui Isus la 
Clongowes Wood, Sallins. in comitatul Kildare ; la tatal sau, Simon Dedalus, intr-o camera 
nemobilata in prima sa locuinta din Dublin, nr. 13 strada Fitzgibbon ; la nasa sa, domnisoara 
Kate Morkan, in casa sori sale-muribunde, domnisoara Julia Morkan la ni". 15 Ushers Island ; 
la mama sa May, sotia lui Simon Dedalus, in bucataria casei de la nr. 12, strada North 
Richmond, in dimineata sarbatorii Sflntului Francis-Xavier in 1898 ; la indrumatorul de 
studii, parintele Butt, in amfiteatrul de fizica al Colegiului universitar, nr. 16, Stephen’s Green, 
nord ; la sora sa Dilly (Delia), in casa tatalui sau, in Cabra. 

Ce a vazut Stephen ridieindu-si privirea la inaltimea de un yard de la foe spre peretele din fata 

? 

Sub un §ir de cinci clopotei de sonerie legati cu sirma impletita, intinsa intre doua piroane 
peste firida din spatele cosului plitei, atimau patru batiste patrate mici irn-paturile neatasatc cu 
ceva, in consecinta in dreptunghiuri adiacente, preojim si o pereche de pantalonasi de doamna 
cu jartelute din fii d'Ecosse si cu cracii in pozitia obisnuita, prinsa cu trei clestisoare drepte de 
lemn, doua la extremitatile exterioare si cel de al treilea la punctul de jonctiune. 

Ce a vazut Bloom la rastelul de vase ? 

in cuiul (mai mic) din dreapta o tigaie albastra smaltuita ; in cel (mai mare) din dreapta un 
ceainic mare de tuci. 

Ce a facut Bloom la rastelul de vase ? 

A luat tigaia din cuiul din stinga, a luat si a dus ceainicul pina la chiuveta pentru a deschide 
fluxul de apa prin invirtirea robinetului. 

A curs ? 

Da. Venind din rezervor de la Roundwood, in comitatul Wicklow, rezervor cu o capacitate de 
2 400 milioane galoane, percohnd printr-un apeduct subtc-ran cu filtre 
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si sistem de una si doua tevi, construit dupa un plan initial la costul de 5 lire sterline yardul 
linear si trecind prin Dargle, Rathdown, Glen of the Downs si Callowhiil pina la rezervorul 
din Stillorgan, cu o suprafata de 26 de acri. deci la o distanta de 22 mile statutare, §i de acolo, 
prin-ir-un sistem de tancuri de reaprovizionare, printr-un gradient de 250 de picioare, la 
hotarele orasului, la podul Eustace, strada upper Leeson ; cu toate ca in urma unei prelungite 
secete in vara respectiva si a pomparii cantitatii zilnice de 12,5 milioane galoane, apa scazuse 
sub nivelul de revarsare obisnuit, pentru care motiv controlorul municipal, inginerul acvatic, 
dl. Spencer Harty, C.E., la instructiunile comitetului apelor, interzisese folosirea apei 
municipale in alte scopuri decit cele ale consumului (luindu-se in considerare posibilitatea de 
a se recurge la apa potabila din canalele Grand §i Royal, cum fusese cazul in 1893), mai ales 



ca cei din cartierul South Dublin Guardians, in ciuda ratiei lor de 15 galoane pe zi pentru 
saraci, livrate printr-o teava de 6 inci, fusesera descoperiti a fi risipit 20 000 de galoane pe 
noapte la citirea contoarelor lor, potrivit afinnatiei agentului legal al corporatiei, dl. Ignatius 
Rice, avocat, actionind in felul acesta in detrimentul altei parti a publicului, contribuabili 
independenti, solvabili, cinstiti. 

Ce admira Bloom, iubitor de apa, izvoditor de apa, varsator, in aceasta apa ? 

Universalitatea ei : egabtatea si constant democratica a ei in ce privcstc natura proprie 
cautindu-si propriul nivel ; vastitatea ei in oceanul reprezentat in proiectia lui Mercator ; 
profunzimea ei nemasurata in fosa Sundam a Pacificului, dcpasind 8 000 de coti ; neodihna 
valurilor si particulelor ei de suprafata peregrinind pe toate punctele tarmurilor ei ; 
independent unitatilor ei ; variabilitatea starilor marii ; linistca ei hidrostatica atunci cind 
calma ; turburarea ei hidrokinetica in baltire si fluxuri ; sub-sidienta dupa devastarile 
pricinuite ; sterilitatea ei in calotele de gheata circumpolare, arctica si antarctica ; semnificatia 
ei climatica si comerciala ; preponderenta ei in proportie de 3 fata de 1 asupra uscatului pe 
glob ; hegemonia ei de nedisputat, extinzindu-se in leghe patrate 
303 

asupra tuturor regiunilor sub tropicul subecuatorial al Capricornului ; stabilitatea 
multiseculara a bazinului ei primordial ; albia sa luteofulvuoasa ; capacitatea ei de a dizolva si 
de a mentine in solutie toate substantele solubile, incluzind milioane de tone din cele mai 
pretioase metale ; eroziunea inceata asupra peninsulelor si promon-toriilor aplecate asupra-i ; 
depozitele ei aluviale ; greutatea, volumul si densitatea ei ; imperturbabilitatea ei in lagune si 
lacuri montane ; gradatia culorilor ei in zonele toride, temperate si frigide ; ramificatiile ei 
vehiculare in-cursurile continentale, continute de lacuri, si in riurile confluente curgind spre 
oceane, impreuna cu afluentele si curentii transoceanici ; golf stremul, curentii ecuatoriali de 
nord si de sud ; violent ei in cutremurele marine, in virtejuri, fintini arteziene, eruptii, 
torente, zbuc-niri, deslantuiri, zguduiri, tisniri din pamint, revarsare de riuri, despartire de ape, 
gheizere, cataracte, invirtejiri, maelstromuri, inundatii, potoape, ruperi de nori ; curba ei 
vasta circumterestra aorizontala ; calitatea ei tainica in izvoare si umiditatea ei latenta, 
revelata de instrumentele rabdomantice sau hidrometrice si exempli (icata prin gaura din 
perete de la poarta Ashtown, saturarea aerului, distilarea rouaei ; simplitatea compozitiei ei, 
doua parti constituente de hidrogen cu o parte constituent de oxigen ; virtutile ei curative'; 
fierberea ei in apele Marii Moarte ; perseverenta capacitatii ei de penetratie in conducte fi- 
surate, stavilare, diguri inadecvate, in gaurile din nave ; proprietatile ei de a curati si limpezi, 
potolind setea si focul, hranind vegetatia ; infailibilitatea ei ca paradigma si paragon ; 
metamorfozele ei in vapori, ceata, nori, ploaie, lapovita, ninsoare, grindina ; forta ei in 
hidrantii rigizi ; varietatea ei de forme in intrinduri si golfuri si golfulete si fisuri si lagune si 
atoluri si arhipelaguri si sunduri si fiorduri si mince si estuaruri si brate de mare ; soliditatea ei 
in ghetari, iceberguri, gheturi plutitoare ; docilitatea ei in a pune in actiune mori hidraulice, 
turbine, dinamuri, statii hidroelectrice, spalatorii, tabacarii, tesatorii ; utilitatea ei in canale, 
nuri — daca navigabile — docuri plutitoare sau fixe ; potentialitatea ei derivabila din fluxurile 
valorificate sau din cursurile de apa cazind de la un nivel la altul; fauna si flora ei 
submarine (anacustica, 
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fotofoba) depasind, numeric, daca nu in intelesul literal al cuvintului, numarul locuitorilor 
globului ; ubicuitatea ei. caci constituind 90 la suta din corpul omenesc ; nocivitatea efluviilor 
"ei in mlastinilc lacustre, apele statute pestilentiale, vegetatia acvatica intrata in 
descompunere, in baltile statatoare sub luna in scadere. 

Asczind ceainicul pe jumatate plin pe carbunii acum arand, de ce s-a intors la robinetul inca 
curgind ? 

Sa-si spele miinile murdarite, cu o bucata partial consumata de sapun Barrington cu aroma de 
lamiie, de care mai adera inca hirtia (cumparata cu treisprezece ore inainte la pretul de patru 



pence §i inca neachitat), cu apa rece proaspata neschimbatoare mereu schimbatoare si sa se 
stearga, pe fata si pe miini, cu o cirpa lunga, de olanda, cu bordura rosic petrecuta pe un sul 
de leinn rotitor. 

Ce motive a invocat Stephen pentru a refuza oferta lui Bloom ? 

Ca era hidrofob, urind contactul partial prin imersiune sau total prin submersiune in apa rece 
(ultima baie o facuse in luna octombrie a anului precedent), displacindu-i substantele 
acvatice fie sticloase fie cristaline, neavind incredere in lichiditatile gindului si ale limbajului. 
Ce 1-a impiedicat pe Bloom sa-i dea lui Stephen sfaturi de igiena §i profilactice la care ar fi 
trebuit sa se adauge sugestii privind umezirea preliminara a capului si contractarea muschilor 
prin improscari rapide cu apa ale fetei, cefei si regiunii toracice si epigastrice in cazul cailor in 
apa sau intr-un riu, partile anatomiei umane cele mai senzitive fata de frig fund ceafa, 
stomacul si proeminenta tenora sau talpa piciorului ? 

Incompatibilitatea apei cu imprevizibila originalitate a geniului. 

Ce sfaturi didactice asemanatoare si-a reprimat de o maniera similara ? 

Dietetice : privind procentajul respectiv al proteinelor si energiei calorice in slanina, morun 
sarat §i unt, ab- 
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senta primelor in produsul ultim numit si abundenta celor din urma in produsul intii 
mentionat. 

Care i se pareau gazdei a fi calitatile predominante ale oaspetelui sau ? 

Increderea in el insusi, si o facultate egala si contradictorie de a se abandona si de a recupera. 
Ce fenomen, concomitent a avut loc in vasul cu lichid sub actiunea focului ? 

Fenomenul ebulitiunii. Activata de un curent constant ascensional de ventilatie intre bucatarie 
si homul caminului, ignitiunea fusese comunicata de la surcelele de combustibil preliminar 
maselor poliedrice de carbune bitu-minos, cuprinzind in forma comprimat minerala rezi- 
duurile foioase fosilizate ale padurilor primordiale care la rindul lor isi derivasera existenta 
vegetativa de la soare. sursa primara de caldura (radianta), transmisa prin omniprezentul eter 
purtator de lumina si de caldura. Caldura (transmisa), un mod de mi scare dezvoltat de o 
asemenea combustie, era constant si crescand comunicata de la sursa de calorificare a 
lichidului continut in recipient, fiind radiata prin suprafata aspra ncslcluita intunecata a tablei 
metalice, in parte reflectata, in parte absorbita, in parte transmisa, ridicind treptat temperatura 
apei de la normal la punctul de fierbere, o ridicare a temperaturii exprimabila ca rezultatul 
unei cheltuieli de 72 unitati tennale necesare pentru a ridica o livra de apa de la 50 la 21 1 
grade Fahrenheit. 

Ce a anuntat realizarea acestei ridicari a temperaturii ? O dubla ejectie fakiforma de vapori 
de apa de sub capacul ceainicului in ambele parti simultan. 
in ce scop personal ar fi putut Bloom folosi apa astfel fiarta ? ■ 

Pentru a se barbieri. 

Ce avantaje decurgeau din operatia de a se barbieri noaptea ? 

O barba mai moale ; un paraamf mai moale daca i se permitea in mod intentionat sa ramina 
de la un ras la 

311 

altul in clabucul aglutinat ; o piele mai moale in cazul unei intilniri neastcptatc cu o cunostinta 
feminina in locuri. indepartate la ore neobisnuite ; reflectii dcslasuratc in I in isle asupra celor 
petrecute in cursul zilei ; o senzatie de curat la trezire dimineata dupa un somn mai 
improspatator intrucit zgomotele matinale, avertismentele si perturbatiile, zgomotul canistrei 
laptarasei, bataia repetata a factorului postal, ziarul citit si recitit la sapu-nirea si resapunirea 
aceluiasi loc, o zguduire, un strigat, cu gindul la cine Stic ce chiar daca negindind la ceva 
anume ar fi putut cauza un ritm mai rapid de radere si o taietura la care incizie ar fi fost 
necesar un plasture cu precizie taiat si umezit si aplicat aderent. 



De ce absenta luminii il tulbura mai putin decit prezenta zgomotelor ? 

Ca urmare a sigurantei simtului sau tactil in mina sa ferma plina masculina feminina pasiva 
activa. 

Ce calitate avea ea (mina sa) insa cu ce influenta con-tracaratoare ? 

Siguranta cu care ar fi putut indeplini operatiuni de natura chirurgicala daca n-ar fi existat 
repulsia sa fata de a varsa singe omenesc chiar §i cind acest scop ar fi justificat mijloacele 
preferind in ordinea lor li reuse a heliote-rapia. psihofizioterapia, chirurgia osteopatka. 

Ce se arata la vedere pe rafturile de jos, de mijloc si de sus ale dulapului de bucatarie deschis 
de Bloom ? 

Pe raftul de jos, cinci farfurii pentru micul dejun asczate vertical, sasc farfurioare asczatc 
orizontal pe care se aflau puse ccsti de cafea rasturnate cu gura in jos, o ccs-cuta „mustata", 
nerasturnata cu farfurioara Crown Derby, patru paharele de oua albe cu dunga aurie, o punga 
de piele de caprioara deschisa lasind sa se vada monezi, mai ales de arama, §i un flacon cu 
bomboane de violete aromate sintetic. Pe raftul mijlociu un paharel de oua ciobit cuprinzind 
piper, o solnita cu sare de masa, patru masline negre conglomerate laolalta intr-o hirtie 
oleaginoasa, o cutie goala de carne conservata Plumtree, un cosulct oval impletit captusit cu 
fibre si cuprinzind o para Jersey, o 
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sticla pe jumatate goala de porto alb Invalid distilat de William Gilbey and Co., pe jumatate 
desgolita din scutecul ei de hirtie foita trandafirie, un pachet de cacao solubila marca Epps, 
cinci uncii de ceai extra marca Ann Lynch la doi §ilingi livra intr-o pungulita de hirtie poleita 
mototolita, un canistru cilindric cuprinzind zahar tos de calitatea cea mai buna, doua cepe, 
una, cea mai mare, spaniola, intreaga, cealalta, mai mica, irlandeza, taiata in doua, dezvaluind 
astfel o suprafata mai mare si hind mai mirositoare, o cana cu smintina Irish Model Dairy, un 
urcior de gresie cafeniu cuprinzind doua pinte §i jumatate de lapte alterat acrit, transformat de 
caldura in apa. ser acidulos §i cheag semisolidificat, care adaugat la cantitatea ce fusese 
substrasa pentru micul dejun pentru domnul Bloom si doamna Fleming rezulta intr-un pint 
imperial, cantitatea totala livrata initial, doua cuisoare, o jumatate de penny si o farfurioara 
continind o felioara de costita proaspata. Pe raftul de sus o garnitura de borcane de dulceata de 
diferite marimi si proveniente. 

Ce i-a atras atentia pe scrvctclul bufetului ? 

Patru fragmente poligonale din doua bilete stacojii de pariuri la curse, rupte, numerotate 8 87, 

8 86 . 

Ce amintiri i-au incruntat temporar fruntea ? 

Amintirea unor coincidente, adevarul Hind mai ciudat decit fictiunca, preindicind rezultatul 
handicapului la Cupa de Aur, al carui rezultat oficial si delinitiv il citise in Evening 
Telegraph, editia tirzie pe hirtie trandafirie, in adapostul vizitiului, la podul Butt. 

Unde mai avusese premonitiuni anterioare, efective sau proiective ale acestui rezultat ? 
in stabilimentul lui Bernard Kieman, 8.9 si 10, strada. Little Britain ; in stabilimentul lui 
David Byme, 14, strada Ducelui ; pe strada O’Connell in jos, in fata stabilimentului lui 
Graham Lemon, cind un barbat brunet ii pusese in mina un fluturas de hirtie (pe care el il 
aruncase) anun-tindu-1 pe profetul Ilie restauratorul bisericii Sionului : in piata Lincoln, in fata 
stabilimentului F.W., Sweny and 
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Co., farmaci§ti, cind, dupa ce Frederick M. (Coco§ul) Lyons il abordase rapid §i succesiv cerindu-i 
parcurgindu-i §i res-tituindu-i exemplarul curent din Freeman's Journal and National Press, pe care el 
tocmai se pregatea sa-1 arunce (§i dupa aceea il aruncase), §i apoi se indreptase catre edificiul oriental 
al Baii Turce§ti §i de Aburi, la nr. i i strada Leinster, cu iluminarea inspiratiei stralucindu-i pe fata §i 
purtind in brate taina stirpei sale gravai a in limbajul profetiilor. 

Ce consideratii de natura moderatoare i~au mai atenuat tulburarea ? 

Dificultatile de interpretare, intrucit semnificatia unui eveniment urmeaza producerii acelui eveniment 



in mod tot atit de variabil ca §i manifestarea acustica urmind unei descarcari electrice precum §i al 
contraestimarii unei pierderi reale ca urmare a neputintei de a calcula suma totala a pierderilor posibile 
derivind initial dintr-o interpretare incununata de succes. 

Dispozitia sa acum ? 

Nu riscase, nu se a§teptase la nimic, nu fusese dezamagit ,era multumit. 

Ce il multumea ? 

Faptul ca nu suferise nici o pierdere pozitiva. Faptul ca adusese un ci§tig altora. Lumina pentru gentili. 
Cum a pregatit Bloom ospatarea gentilului ? 

A tumat in doua ce§ti doua lingurite rase, patru cu totul, de cacao solubila Epps §i a purees, in 
conformitate cu instructiunile de folosire inscrise pe eticheta, in fiecare cea§ca adaugind dupa trecerea 
a suficient timp pentru infuzie ingredientele prescrise pentru servire in felul §i in cantitatile indicate. 

Ce dovezi suplimentare de ospitalitate deosebita a mai adus gazda oaspetelui sau ? 

Renuntind la dreptul sau simposiarhal la cea§ca ..mustata" de imitatie Crown Derby oferita lui de 
unica sa fiica Millicent (Milly) el i-a substituit o cea§ca identica celei a oaspetelui sau §i a mai servit, 
in mod exceptional 
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pentru oaspetele sau, §i intr-o masura redusa pentru sine insu§i din crema viseoasa in mod. obi§nuit 
rezervata pentru micul dejun al sotiei sale Marion (Molly). 

A fost oaspetele sau con§tient de aceste dovezi de ospitalitate §i le-a inregistrat ca atare ? 

I-a fost atrasa atentia asupra lor la modul jocular de catre gazda §i le-a acceptat cu seriozitate in vreme 
ce beau amindoi intr-o tacere jocular-serioasa produsul de masa Epps, creatia cacao. 

Au mai fost alte acte de ospitalitate la care s-a gindit dar pe care le-a reprimat, rezervindu-le pentru 
celalalt §i pentru sine insu§i alte viitoare ocazii in care sa completeze acest inceput ? 

Repararea unei fisuri in lungime de 1 inci §i jumatate in partea dreapta a jachetei oaspetelui sau. Un 
dar pentru oaspetele sau sub forma uneia din cele patru batiste de doamna, cind §i daca se va fi dovedit 
a fi intr-o conditie prezentabila. 

Cine a baut mai repede ? 

Bloom, beneficiind de avantajul a zece secunde la inceput §i luind, din suprafata concava a unei 
lingurite ps coada careia se mentinea un flux continuu de caldura, trei sorbitori fata de una a oaspetelui 
sau, §ase fata de doua, noua fata de trei. 

Ce acte de meditatie i-au insotit aceste gesturi frec-ventative ? 

Conchizind prin examen insa in mod gre§it ca tacutul sau tovara§ era angajat intr-o concentrare 
mentala, a reflectat asupra placerilor derivate din literatura de instruire de preferinta celei de 
amuzament, a§a cum el insu§i recursese la operele lui William Shakespeare in mai multe prilejuri 
pentru solutionarea unor probleme dificile in viata imaginara sau reala. 

§i le gasise solutia ? 

in ciuda unei lecturi repetate §i atente a anumitor pasaje clasice, intreprinse cu ajutorul unui glosar, nu 
deri- 
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vase din textele respective decat convingeri imperfecte, raspunsurile nepotrivindu-se in toate 
punctele. 

Ce versuri incheiau prima poezie originala scrisa de el, poet potential, la virsta de 1 1 ani in 1877 cu 
prilejul anuntarii a trei premii, de zece, cinci §i 2,6 §ilingi respectiv, de catre Shamrock, o publicatie 
saptamanala ? 

Ambitia de a-mi privi de la margine 
Versurile mele puse in pagina, 

Ma face sa trag nadejdea ca le veti gasi un loc bun: 

Daca veti binevoi a le tipari 
Va rogfrumos a le iscali 

Cu numele devotatului dumneavoastra L. Bloom. 

A constatat ca existau patru forte de natura sa-1 separe pe oaspetele sau temporar de sine insu§i ? 
Numele, virsta, rasa, credinta religioasa. 

Ce anagrame facuse dupa numele sau in tinerete ? 

Leopold Bloom 
Ellpodbomool 



Molldopeloob. 

Bollopedoom 
Old Oliebo, M.P. 

Ce acrostih pe abrevierea prenumelui sau facuse el (poet kinetic) §i-l trimisese domni§oarei Marion 
Tweedy la 14 februarie 1888 ? 

Poetii adesea cinta in rime 
O muzica cu laude divine. 

Lasa-i sa cinte oricit §i pe oricine. 

Draga mai mult decit orice placeri sublime 
Iubita ta tu e$ti a mea. Luviea e-n mine. 

Ce-1 impiedicase sa termine un cintec de circumstanta (muzica de R.G. Johnston) despre evenimentele 
din anii trecuti sau despre datele importante ale anilor actuali, intitulat Daca Brian Boru s-ar intoarce 
§i ar vedea batrinul 
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Dublin acum, comandat de Michael Gunn, directorul Teatrului Gaiety, nr. 46, 47, 48, 49, strada South 
King, urmind a fi introdus in scena §asea, valea diamantelor, in cea de a doua editie (30 ianuarie 
1893) a marei pantomime anuale de Craciun Sinbad Marinarul (scrisa de Greenleaf Whii-tier, decoruri 
de George A. Jackson §i Cerii Hicks, costume de doamna §i domni§oara Whelan, prezentata de R. 
Shei-ton la 26 decembrie 1892, sub indmmarea personala a doamnei Michael Gunn, balete de Jessie 
Noir, arlechinada de Thomas Otto) §i cintatade Nelly Bouverist, juna prima ? intii, oscilatiile intre 
evenimentele de interes imperial §i local, apropiatul jubileu de diamant al Reginei Victoria (nascuta in 
1820, urcata pe tron in 1837) §i posticipata inaugurare a unei noi piete municipale de pe§te ; in al 
doilea rind, ingrijorarea fata de opozitia din partea cercurilor extremiste in problemele respectivelor 
vizite ale Altetelor Lor Regale ducele §i ducesa de York (reala) §i a Majestatii Sale Regele Brian Boru 
(imaginara) ; in al treilea rind, un conflict intre eticheta profesionala §i emulatia profesionala in 
legatura cu recentele constructii ale Marii Sail Lirice pe Burgh Quay §i a Teatrului Regal pe strada 
Hawkins ; in al patrulea rind, diversiunea rezultind din compasiunea fata de expresia ne-intelectuala, 
ne-politica, ne-cireumstantiala a lui Nelly Bouverist §i concupiscenta stimita de piesele albe de lenjerie 
ne-intelectuala, ne-politica, ne-circumstantiala ale acesteia in vreme ce ea (Nelly Bouverist) se afla in 
aceasta lenjerie ; in al cincilea rind, dificultatile alegerii unei muzici apropiate §i a aluziilor 
humoristice din Cartea cu Glume pentru Toti (1 000 de pagini §i cite un hohot de ris pe fiecare din ele) 
; in al §aselea rind, rimele omofone §i cacofonice asociate cu numele noului primar Daniel Talion, al 
noului Comisar de Politie Thomas Pile §i al noului procuror general, Dunbar Plunket Barton. 

Ce relatie exista intre virstele lor ? 

Cu 16 ani inainte, in 1888, cind Bloom avea virsta actuala a lui Stephen, Stephen avea 6 ani. 16 ani 
mai tirziu, in 1920, cind Stephen avea sa fie de virsta actuala a lui Bloom. Bloom avea sa aiba 54 de 
ani. In 1936, cind Bloom ar fi urmat sa aiba 70 de ani §i Stephen 54. virstele lor, 
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initial la ratia de 16 la O, ar fi fost in raport de 1 7 1 ,2 cu 13V 2 , proportia crescind §i disparitatea scazind 
pe masura ce s-ar fi adaugat ani viitori arbitrari, caci daca proportia existind in 1883 ar fi continuat 
imutabila, prespunind ca a§a ceva ar fi fost posibil, atunci in 1904 cind Stephen avea 22 de ani Bloom 
ar fi trebuit sa aiba 374 §i in 1920, cind Stephen ar fi avut 38 de ani, a§a cum avea acum Bloom, 

Bloom ar fi trebuit sa aiba 646 de ani, iar in 1952 cind Stephen ar fi atins virsta maxima postdiluviana 
de 70 de ani, Bloom, care ar fi trait 1 190 de ani nascindu-se adica in anul 714, ar fi depart cu 221 de 



ani virsta maxima antediluvians, cea a lui Matusalem, 969 de ani, in timp ce, dacS Stephen ar fi 
continuat sS trSiascS pinS ce ar fi atins aceastS virsta in anul 3072 e.n., Bloom ar fi fost obiigat sS fi 
trait 83.300 de ani. fiind a§adar obiigat sa se fi nSscu! in anul 81.396 i.e.n. 

Ce evenimente ar fi putut amila aceste calcule ? 

incetarea existentei ambilor sau a unuia din ei, inaugurarea unei noi ere sau a unui nou calendar, 
anihilarea lumii §i in consecintS exterminarea rasei umane, inevitabilS dar imprevizibilS. 

Cite intalniri anterioare atestau relatiile de cuno§tintS preexistente intre ei ? 

DouS. Prima in grSdina de liliac a casei lui Matthew Dillon, Medina Villa, bulevardul Kimmage, 
Roundtown, in 1887, in compania mamei lui Stephen, Stephen fiind atunci in virsta de 5 ani §i putin 
inclinat sa intindS mina ca salut. Cea de a doua in cafeneaua hotelului Breslin intr-o duminica ploioasS 
din ianuarie 1892, in compania tatSlui lui Stephen §i a fratelui bunicului lui Stephen, Stephen fiind 
atunci cu cinci ani mai in virsta. 

A acceptat atunci Bloom invitatia la masS formulatS de i'iu §i dupS aceea reluatS de tatS ? 

Foarte recunoscStor, apreciind cu recuno§tintS, cu sincera recuno§tintS §i apreceiri, apreciind cu regrete 
de o sincera recuno§tintS, a refuzat. 
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Conversatia lor cu privire la aceste reminiscente a mai dat la ivealS o a treia legSturS de naturS sS-i 
uneascS ? 

Doamna Riordan, o vSduvS cu oarecare independents de mijloace, locuise in casa pSrintilor lui 
Stephen intre 1 septembrie 1888 §i 29 decembrie 1891 §i locuise de asemenea in cursul anilor 1892, 
1893 §i 1894 la Flptelul Armele Ora§ului, proprietarS Elizabeth O'Dowd de la nr. 54 strada Prusia, 
unde parti ale anilor 1893 §i 1894 fusese o ^constants informatoare a lui Bloom, de asemenea locuind 
la acela§i hotel, fiind la vremea aceea functionar in serviciul lui Joseph Cuffe, de la nr. 5 Smithfield, 
pentru controlul vinzSrilor in apropiatul Tirg de vite din Dublin pe §oseaua North Circular. 

A indeplinit el pentru ea pe vremea aceea anume actiuni de caritate de ordin concret ? 

Uneori o impinsese, in serile calde de vara, pe ea, o vaduva infirmS cu oarecare independents, chiar 
dacS limitatS, de mijloace, in scaunul ei de convalescents, prin rotiri lente ale rotilor acestuia pinS la 
coltul §oselei North Circular, in fata prSvSliei d-lui Gavin Low, unde ea rS-minea citSva vreme 
scrutind prin binoclul cu o singurS lentils al lui Bloom cetSteni de nerecunoscut in tramvaie, biciclete, 
instalati in vehicule cu cauciucuri pneumatice umflate, in trSsuri, tandemuri, landouri particulare sau 
inchiriate, carete, cSrioare §i trSsurici trecind din ora§ spre Phoenix Park §i viceversa. 

§i de ce putea el atunci sS indure aceastS functie de insotitor §i de paznic cu calm §i fSrS nerSbdare ? 
Pentru cS, in prima tinerete, §i el intirziase adesea sS observe printr-un rondel bombat de sticlS 
multicolors spectacolul oferit, cu schimbSri continui, de strada de afarS — pietoni, patrupede, 
velocipede, vehicule, trecind incet, repede, in ritm egal, inconjurand, revenind sS inconjoare limitele 
unui rotund globular dominindu-1. 

Ce amintiri distincte avea fiecare din ei despre ea, acum de opt ani moartS ? 

Cel mai in virsta, despre cSrtile ei de joe §i fisele respective, despre cStelul ei skye terrier, despre 

presupusa 
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ei avere, despre pierderile ei de atentie si surzenia ei incipienta ; cel mai tinar, despre lampita 
cu ulei din fala statuii Imaculatei Conceptii, despre periile ei verde si maro anume pentru 
Charles Stewart Parnell §i pentru Michael Davitt, despre hirtia ei foita. 

Nu-i mai raminea lui la dispozitie nici un mijloc pentru a realiza acea intinerire pe care 
asemenea amintiri marturisite unui tovaras mai tinar o faceau inca si mai dorita ? 

Gimnastica de camera, mai inainte vreme intermitent practicata, apoi abandonata, asa cum e 
indicata in cartea lui Eugen Sandow — Forta fizica §i cum s-o obtinevi, conceputa anume 
pentru barbati angrenati in activitati comerciale sedentare, si care urma sa fie executata in 



stare de concentrare mentala in fata oglinzii, astfel incit sa puna in mi scare diferitele categorii 
de muschi si sa produca succesiv o relaxare placuta si cea mai agreabila reanimare a agilitatii 
juvenile. 

Stapinise el, intr-o epoca anterioara a tineretii, o agilitate fizica mai deosebita ? 

De§i ridicarea halterelor fusese de la inceput mai presus de fortele sale §i turul complet la bara 
mai presus de resursele curajului sau, lotus i, ca elev de colegiu excelase in executia regulata si 
prelungita a jumatatilor de ridicare la bare paralele ca o urmare a dezvoltarii anormale a mus- 
chi lor sai abdominali. 

S-a referit vreunul din ei in mod deschis la deosebirea lor rasiala ? 

Nici unul nici altul. 

Care au fost, reduse la cea mai simpla forma reciproca a lor, gindurile lui Bloom despre 
gindurile lui Stephen despre Bloom si gindurile lui Bloom despre gindurile lui Stephen cu 
privire la ce ar fi gindit Bloom despre Stephen ? 

Se gindea ca el se gindea ca el e evreu in vreme ce pe de alta parte el §tia ca celalalt §tia ca el 
§tia ca celalalt nu este. 
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Odata Maturate barierele reticentelor, care erau filiatiile lor respective ? 

Bloom, singurul descendent transubstantial de parte barbateasca al lui Rudolf Virag (mai 
tirziu Rudolf Bloom) din Sombathely, Viena, Budapesta, Milano, Londra §i Dublin §i al 
Ellenei Higgins, cea de a doua fiica a lui Julius Higgins (nascut Karoly) si al Fanny-ei Higgins 
(nascuta Hegarty) ; Stephen, cel mai virstnic descendent consubstantial supravietuitor de parte 
barbateasca al lui Simon Dedalus din Cork §i Dublin §i al lui Mary, fiica lui Richard §i 
Christina Goulding (nascuta Grier). 

Erau Bloom Stephen botezati, §i cind §i de catre cine, cleric sau laic ? 

Bloom (de trei ori) de catre reverendul Gilmer Johnston M.A., singur, in biserica protestanta 
Saint Ni-cholas Without, Coombe ; de James O'Connor, Philip Gil-ligan si James Fitzpatrick, 
laolalta, la o pompa in satul Swords ; si de catre reverendul Charles Malone CC, in biserica 
Celor Trei Sfinti, Rathgar. Stephen (o data) de catre reverendul Charles Malone, CC, singur, 
in biserica Celor Trei Sfinti, Rathgar. 

Au constatat ei ca evolutia instructiei lor scolare era asemanatoare ? 

Substituindu-1 pe Stephen lui Bloom Stoom ar fi urmat sa treaca succesiv printr-o gradinita de 
copii condusa de o doamna si printr-un colegiu. Substituindu-1 pe Bloom lui Stephen, Blephen 
ar fi urmat sa treaca succesiv prin treptele pregatitoare, de juniori, medii si seniori ale scolii 
medii si trecind examenul de admitere, ar fi parcurs anul intii, al doilea si al treilea si licenta 
universitatii regale. 

De ce s-a abtinut Bloom sa afirme ca si el frecventase universitatea vietii ? 

Din cauza nesigurantei sale oscilante privind intrebarea daca aceasta observatie fusese sau nu 
fusese formulata deja de el catre Stephen sau de Stephen catre el. 

Care erau cele doua categorii de temperamente pe care fiecare din ei il reprezentau ? 
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Cel stiintilic. Cel artiste; 

Ce probe a invocat Bloom pentru a demonstra ca inclina mai mult catre stiinta aplicata decit 
catre cea pura ? 

Anumite eventuale inventii la care se gindise pe cind sta intins pe spate intr-o stare de 
multumire indolenta pentru a-si u§ura digestia, stimulat si de faptul ca aprecia importanta unor 
inventii acum comune dar odinioara revolutionare, de pilda, parasuta aeronautica, telescopul 
cu oglinda, tirbusonul in spirala, acul de siguranta, sifonul de apa minerala, ecluza cu vane 
mecanice, pompa de suc-tiune. 

Inventiile acestea nu erau gindite mai ales in vederea unui plan de imbunatatire a activitatii 



gradinitelor de copii ? 

Ba da, deoarece faceau sa fie depa§ite pu§tile cu dopuri, baloanele elastice, jocurile de noroc, 
catapultele. Ele includeau caleidoscopuri astronomice infatisind cele douasprezece constelatii 
ale zodiacului de la Berbece la Pcsti, planetarii mecanice in miniatura de tipul Orrery, carouri 
de gelatina cu cifre, biscuiti geometrici corespunzind cu asa-numitii biscuiti zoologici, mingi 
reprezentind globul pamintesc, papusi in costume istorice. 

Ce-1 mai stimula de asemenea in asemenea meditatii ale sale ? 

Succesele financiare realizate de Ephraim Marks si Charles A. James, primul cu bazarul sau 
de un penny situat la nr. 42, strada George, Sud, celalalt cu pravalia sa de articole de 6V2 
penny, bazar universal si expozitie de figuri de ceara de la nr. 30, strada Henry, intrarea 2 
pence, copiii 1 penny ; precum si posibilitatile nelimitate pina acum neexploatate ale artei 
moderne a reclamei si publicitatii reduse la simboluri triliteralo-monoideale, de maxima 
vizibilitate verticals (pentru a fi ghicite), de maxima legibilitate orizontala (pentru a fi 
descifrate) si cu eficacitate magnetica pentru a fixa atentia involuntara, spre a-i atrage 
interesul, a o convinge, a o decide. 
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Cum ar fi ? 

K. 1 1 . Pantaloni — Kino 1 1/ — . 

Finna Cheilor. Alexander J. Keyes. 

Cum nu ar fi? 

Priviti aceasta luminare lunga. Socotiti in cit timp arde pina la capat si veti primi gratuit o 
pereche de ghete de piele naturala fabricatia noastra, putere de oglindire de o luminare. 
Adresati-va : Barclay §i Cook, 18, strada Talbot. 

Bacilicid (Praf insecticid). 

Celmaibun (Crema de ghete). 

Ceainevoie (Briceag de buzunar cu doua lame combinat cu tirbuson, pila de unghii si curatitor 
de pipa). 

§i cum ar fi sub nici un motiv ? 

Ce-i un camin fara cutiile de conserve de carne Plum-tree ? 

Un camin ncdcsavirsit. 

Cu ele, un leagan al fericirii si multumirii sullctcsti. 

Fabricate de George Plumtreee, nr. 23, cheiul Negustorilor, Dublin, ambalate in cutii de 4 
uncii, si inserate de Consilierul Joseph P. Nannetti, deputat, Rotunda Ward, nr. 19 strada 
Hardwicke, sub anunturile de decese si comemorari. Numele pe finna este Plumtree. O cutie 
Plum-tree este o cutie de conserve de carne, marca inregistrata. Feriti-va de imitatii. 

Plumcutie. Trumplutree. Cutitrie. Plamtutree. 

Ce exemple a produs el pentru a-1 induce pe Stephen sa deduca faptul ca originalitatea, desi isi 
produce propria rasplata, nu conduce in mod invariabil la succes ? 

Propriul sau proiect, odinioara ideat si apoi abandonat al unei car-reclama iluminat, tras de un 
animal de povara, in care ar fi urmat sa fie instalate doua fete elegant investmintate ocupindu- 
se cu scrierea unor texte. 

Ce scena astfel sugerata a fost construita mental de Stephen ? 

Un hotel singuratic intr-o trecatoare muntoasa. Toamna. Amurg. Focul aprins in camin. Un 
tinar asezat intr-un colt 
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intunecat. Intra o tinara femeie. Nelinistita. Singuratica. Se asaza. Se indreapta spre fereastra. 
Se ridica in picioare. Se asaza. Amurg. Sta pe ginduri. Pe o solitara foaie de hirtie cu antetul 
hotelului scrie ceva. Sta pe ginduri Scrise. Ofteaza. Zgomot de roti si copite. Ea se grabestc sa 
iasa. El se urnestc din coltul sau intunecat. Ridica foaia singuratica de hirtie. O tine cu partea 
scrisa spre foe. Amurg. Citcstc. Singuratic. 

Ce? 



Cu scris aplecat, drept §i rSstumat : Hotelul Queen, Hotelul Queen, Hotelul Quee... 

Ce scenS astfel sugeratS a fost construitS mental de Bloom ? 

Hotelul Queen, Ennis, comitatul Clare, in care Rudolph Bloom (Rudolph Virag), a murit in 
seara de 27 iunie 1886, la o ora nespecificatS, ca urmare a unei doze excesive de praf de 
piciorul cocosului (aconitS), autoadministratS sub forma unei frectii antinevralgice, compusS 
din 2 parti frec-tie de aconita la o parte de clorofonn lichid (cumpSratS de el la ora 10,20 a.m. 
in dimineata de 27 iunie 1886, de la prSvSlia medicinalS a lui Francis Dennehy, de la nr. 17, 
strada Bisericii, Ennis), dupS ce, desi nu ca o urmare a precedentei achizitii, cumpSrase la ora 
3,15 p.m. in dupa amiaza de 27 iunie 1886, o pSISrie canotierS nouS, extra-§ic (dupa ce 
cumparase, dar nu ca o urmare a precedentei achizitii, la ora si locul susmentionate, toxina 
susmentionatS) de la magazinul de galanterie al lui James Cullne, la nr. 4, strada Mare, Ennis. 
A atribuit el aceastS omonimie unei informatii, sau unei coincidence sau intuitiei ? 
Coincidentei. 

A descris el verbal aceasta scena pentru a-1 face pe oaspetele sau sS o vizualizeze ? 

A preferat ca el insusi sa priveascS fata celuilalt si sa asculte vorbele celuilalt prin care 
naratiunea sa virtualS isi gSsea o realizare si temperamentul sau activ gSsea o usurarc. 
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A vSzut el oare o a doua coincidents in cea de a doua scena ce i-a fost povestitS, descrisS de 
narator ca intitulata O priveligte ca din Pisgah a Palestinei sau Parabola prunelor ? 

Aceasta scena, hnpreunS cu precedenta si cu altele nepovestite dar existente prin implicate, la 
care se adaugS eseuri pe diferite teme sau apoftegme morale (de pildS Eroul meu favorit sau 
Temporizarea este Hotul Timpului) compuse in cursul anilor de scoala i se pSreau sa cuprindS 
in sine si in conjunctie cu ecuatia personals anumite posibilitSti de succes financiar, social, 
personal §i sexual, fie colectate §i selectate in mod special ca modele de teme pedagogice 
(valoare garantatS sutS la sutS) pentru uzul elevilor din clasele preparatoare sau inferioare, sau 
oferite in forma tipSritS, urmind precedentele lui Philip Beaufoy sau ale Doctorului Dick sau 
al Studiilor in albastru ale lui Heblon prin vreo publicatie de tiraj olicializat si solvabila sau 
folosite verbal ca stimul intelectual pentru auditori binevoitori, in masura sa aprecieze tacit 
naratiunea bine condusa si sa augureze cu incredere incheierea ei incununata de succes, in 
timpul noptilor tot mai lungi unnind treptat solstitiului de vara din ziua urmatoare sarind trei, 
adica marti 21 iunie (Sf. Aloysius Gonzaga), rasaritul soarelui, 3,33 a.m., apusul soarelui, 
8,29 p.m. 

Ce problema domestica i-a solcitat frecvent, deopotriva cu, daca nu mai mult decit oricare 
alta, mintea ? Ce sa facem cu sotiile noastre. 

Care ar fi fost solutiile sale ipotetice, luate fiecare in parte ? 

Jocurile de familie (domino, alma, jocul gropitelor din obraz, jocul cu bctisoare de tildes, 
bilbochetul, Napoleon, ecarte, bezica, §aizeci §i §ase, cer§esc-de-la-vecinul, dame, §ah sau 
triotrac) ; brodatul, cirpitul sau impletitul pentru investmintarea populatiei aflate sub asistenta 
politiei ; duete muzicale, mandolina si ghitara, pian si flaut, ghitara si pian ; transcriere de acte 
sau de adrese pe plicuri ; vizite bisaptaminale la amuzamentele publice; activitati comerciale 
cum ar fi cele in care se comanda intr-o atmosfera placuta si se da ascultare cu placere 
stapinei 
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casei si proprietaresei intr-o laptarie racoroasa sau intr-un salon cu divane calde si cu tigari ; 
satisfacerea clandestina a iritatiei erotice in bordelurile masculine, inspectate de stat si 
controlate medical ; vizite sociale la intervale regulate, infrecvente, controlate si cu 
supraveghere preventiva frecventa reluate la si din partea cunostintclor fe-rninime de 
respectabilitate recunoscuta in vecinatate ; cursurile de seara educative special desemnate sa 
faca agreabil procesul de instruire liberals. 

Ce exemple de dezvoltare mentals deficients din partea sotiei sale 1-a inclinat in favoarea 



solutiei ultime mentionate (a noua) ? 

in clipele ei de ragaz ea umplea in repetate randuri cite o foaie de hirtie cu semne si hieroglife 
despre care afinna ca erau caractere grecesti si irlandeze si ebraice. ll intreba constant la 
intervale diferite despre metoda corecta de a orto gratia initiala majuscula a numelui capitalei 
Canadei, Quebec. Intelegea prea putin din complicatiile politice interne sau din echilibrul de 
forte international. Calculind adunarile pe notele de plata recurgea frecvent la ajutorul 
degetelor. Dupa completarea unor compozitii epistolare laconice abandona instrumentul de 
caligrafic in mediul colorant expunindu-1 actiunii corozive a sulfatului feros, vitriolului verde 
si gogoasci de ristic. Cuvintele polisilabice ncobisnuitc de origina straina le interpreta fonetic 
sau prin falsa analogic sau prin ambele procedee : metempsihoza (ma-tu-n-pi-soza), alias 
(persoana inclinata spre ccrsctorie mentionata in Sflnta Scriptura). 

Ce compensa, in falsul echilibru al inteligentei ei aceste §i alte asemenea deficiente de 
judecata privind persoane, locuri, si obiecte ? 

Falsul paralelism aparent al tuturor bratelor perpendiculare ale tuturor balantelor, dovedit 
adevarat prin insasi constructia lor. Contrabalanta corectitudinii judecatii sale privind o anume 
persoana a§a cum o dovedea experienta. 

Cum incercase el sa remedieze aceasta stare de ignoranta relativa ? 
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in diferite feluri Lasind in vreun loc la vedere o anume carte deschisa la o anume pagina ; 
asumind in ce o privcstc cunostintc latente cind ii formula aluzii cu caracter explicativ ; 
ridiculizind fati§ in prezenta ei grcsclilc din ignoranta a vreunei alte persoane absente. 

Cu ce grad de succes incercase el un proces de instruire directa ? 

Ea nu unnarea totul, o parte din intreg doar, era atenta cu interes, intelegea cu surpriza, repeta 
cu grija, isi amintea cu mai multa diticultatc, uita cu usurinta, isi reamintea cu ezitare, re- 
repeta cu erori. 

Ce sistem se dovedise mai eficient ? 

Sugestia indirecta implicind interesul personal. 

De exemplu ? 

Ei ii displacea umbrela pe ploaie, lui ii placea o femeie cu umbrela, ei ii displacea o palarie 
noua pe ploaie, lui ii placea o femeie cu palarie noua, el ii cumpara o palarie noua pe ploaie, 
ea purta umbrela cu palaria noua. 

Acceptind analogia implicate in parabola oaspetelui sau ce exemple de personaje eminente 
din perioada ur-mind exilului a invocat el ? 

Trei cautatori ai adevarului pur, Moise din Egipt, Moise Maimonides, autorul lucrarii More 
Nebukini (Calauza celor perplec§i) §i Moise Mendelssohn, atit de eminent incit de la Moise 
(din Egipt) pina la Moise (Mendelssohn) nu 6-a mai ridicat nici un altul ca Moise 
(Maimonides). 

Ce declaratie a fost fonnulata, sub rezerva, de Bloom privind un al patrulea cautator al 
adevarului pur, cu numele de Aristot, mentionat, cerindu-si pennisiunea, de Stephen ? 

Ca acest susmentionat cautator fusese un discipol al unui filosof rabinic, cu numele incert. 

Au mai fost mentionati si ailalti copii ai legii ilustri anapocrili apartinand unei rase alese sau 
respinse ? 
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Felix Bartholdy Mendelssohn (compozitor), Baruch Spinoza (filosof), Mendoza (pugilist), 
Ferdinand Lassalle (refonnator, duelist). 

Ce fragmente de versuri din limbile ebraica veche si irlandeza veche au fost citate cu 
modulatii ale glasului si traducerea textelor de catre gazda catre oaspete si de catre oaspete 
catre gazda ? 

De catre Stephen : suil, suit, suil arun, sail go sicair agus, sail go cuin (mergi, mergi, mergi 
pe calea ta, mergi cu bine, mergi cu grija). 

De catre Bloom : Kifeloch, harimon rakatejch m'haad I'zamatejch (templul tau in parul tau 



este ca o felie de rodie). 

Cum s-a facut comparatia glifica a simbolurilor fonetice din ambele limbi pentru a 
substantializa comparatia orala ? 

Pe fila alba penultima a unei carti de stil literar inferior, intitulata Placerile pacatului (scoasa 
la iveala de Bloom si manipulate astfel incit coperta ei din fata sa intre in contact cu suprafata 
mesei) cu un creion (furnizat de Stephen) Stephen a scris caracterele irlandeze pentru g, e, d, 
m, simplu §i modificat, §i Bloom la rindul sau a scris caracterele ebraice ghimel, aleph, daleth 
si (in absenta lui mem) un goph pe care i 1-a substituit, explicind valoarea lor aritmetica ca 
numere ordinale si cardinale, respectiv 3, 1, 4 si 100. 

Cunostintclc, stapinite de ambii in (iecarc din aceste limbi, cea moarta si cea reinviata, erau 
teoretice sau practice ? 

Teoretice, hind limitate la anumite reguli gramaticale de accidents si sintaxa si excluzind 
practic vocabularul. 

Ce puncte de contact existau intre aceste limbi si intre oamenii care le vorbeau ? 

Prezenta sunetelor guturale, aspiratiile diacritice, literele epentetice si servile in ambele limbi ; 
antichitatea lor, ambele Hind predate pe chnpia Shinar cu 242 de ani dupa potop in seminarul 
instituit de Fenius Farsaigh. descen- 
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dent al lui Noe, progenitor al Israelului si ascendent ai lui Heber si Heremon, progenitori ai 
Irlandei ; literaturile lor arheologice, genealogice, hagiografice, exegetice, homile-tice, 
toponomastice, istorice si religioase incluzind operele rabinilor si culdeelor, Torah, Talmudul, 
(Mischna si Ghe-mara), Massor, Pentateucul, Cartea lui Dun Cow, Cartea din Ballymote, 
Ghirlanda lui Howth, Cartea din Kell ; dispersarea, persecutarea, supravietuirea si reinvierea 
lor ; izolarea riturilor lor sinagogice §i eclesiatice in ghetto (Abatia Sfintei Mary) §i casele 
publice (tavema Adam §i £va); proscriptia costumelor lor nationale in legile penale §i in legile 
vestimentare evrciesti ; restaurarea lui Chanan David in Sion si posibilitatea autonomiei sau 
devolutiei politice a Irlandei. 

Ce imn a cintat in parte Bloom anticipind acea multiple incununare etnicS ireductibilS ? 

Kolod balejwaw pnimah Nefesch, jehudi, homijah. 

De ce anume a fost opritS cintarea la incheierea acestui prim distih" ? 

Ca urmare a unei mnemotehnici defective. 

Cum a compensat cintSretul aceastS deficients ? Printr-o versiune perifrasticS a textului in 
general. 

In ce observatiuni comune s-au contopit reflectiile lor 
reciproce ? 

Simplificarea crescinda care poate fi urmarita de la hieroglifele cpigrafice egiptene la 
alfabetele grec si roii ian si anticiparea stenograliei moderne si a codului tclegralic in 
inscrip tide cuneiforme (semite) si si in scrierea Oghamiior, virgulara, quinquecostala (celtica). 
S-a conformat oaspetele cererii gazdei sale ? 

Din doua puncte de vedere, adaugindu-si semnatura in caractere latine si irlandeze. 
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Care era senzatia auditiva a lui Stephen ? Auzea intr-o melodie profunda straveche 
masculina nefamiliara acumularea trecutului. 

Care era senzatia vizuala a lui Bloom ? Vedea intr-o forma familiara masculina tinara vie pre- 
destinarea viitorului. 

Care erau cvasisenzatiile volitionale cvasisimultane ale lui Bloom si Stephen cu privire la 
identitatile tainice ? 

Din punct de vedere vizual, ale lui Stephen : Figura traditionala a hipostazei, descrisa de 
Johannes Damasce-nus, Lentulus Romanus si Epiphanius Monachus ca hind leucodermica, 
susquipedaliana si cu parul intunecat ca vinul. 

Din punct de vedere auditiv, ale lui Bloom : Accentul traditional al extazului catastrofei. 



Ce cariere viitoare fusesera in trecut posibile pentru Bloom si cu ce exemple ? 
in biserica, Romano-catolica, Anglicana sau Noncon-formista : exemple, prea reverendul John 
Conmee, S. J., reverendul T. Salmon, doctor in divinitate, prevost al colegiului Trinity, dr. 
Alexander J. Dowie. in baroul britanic sau irlandez : exemple, Seymour Bushe, consilier re- 
gal, Rufus Isaacs, consilier regal. Pe scena, exemple modeme sau shakespeariene, Charles 
Wyndham, mare comedian, Osmond Tearle (1901), exponent al lui Shakespeare. 

L-a incurajat gazda pe oaspetele sau sa cinte cu glas modulat o legenda stranie pe o tema 
inrudita ? 

Li n i sti ndu-1 , locul in care se aflau Hind de asa natura incit nimeni nu i-ar II putut auzi vorbind, 
adica inchis, el insusi fiind linistit, bauturile servite, scazind sedimentele reziduale semi-solide 
datorate mixturii mecanice, apa, plus zahar plus frisca plus cacao, fiind acurn consumate. 
Puteti recita prima (in major) parte a acestei legende cintate ? 

Micul Harry Hughes §i colegii sai, atuncea 
Att iept afara sa se joace cu mingea 
t£ar lungea dintii pe care rmeul Harry Hutf 
A trecut in gradina ovreiului peste zid 
%%ar a doua minge pe care micul Harry Hu 
Toate geamurile ovreiului i le-a ciobit. 

Micul 

Hughes PcolegUja'. 
lneea A Si chiar m ineea 

dintii pe care micul Harry Hughes o aruncat-o 

a trecut in gradina ovreiului 

ud. 

§t chiar a doua mingepecare micul Hariy Hughes a aruncat-o 
toate geamurile ovreiului i le-a • oobit. 

Cum a primit fiul lui Rudolph aceasta prima parte ? Cu simtaminte limpezi. Surizind, el, un 
evreu, a ascultat cu placere si si-a privit fereastra neciobita a bucatariei. 
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Recitati a doua parte (in minor) a legendei. 

Atunci iata ca a ieyil fata ovreiului 
§i era imbracata toata iri verde. 

Ia vino-ncoace, tu, baietayule atit de dragut, 

Sa te vad cum mai bad mingea de repede. 

Nu ma-ntorc, nu pot sa ma-nlorc, Fara colegii mei toti, Ca daca aude profesorul meu Ne 
snopeyie-n bataie pe toti. 

Ea l-a apucat de minuta lui alba §i l-a tras in casa curind, Pina l-a inchis intr-o camera-n 
fund, Unde nimeni nu l-arfi auzit tipind. 

A scos un briceag din buzunarul rochitei, §i i-a taiat capyorul lui mic. §i acum el nu se mai 
joaca cu mingea, §i nu mai simte nimic. 


imbracata toata in verde. la vino-ncocce, tu, baieta$ule 

1 

atit de draguf, sa te vad cum mai baji mingea de repede. 

Cum a primit tatal lui Millicent aceasta a doua parte ? 

Cu simtaminte amestecate. Fara sa surida, el auzea si vedea minunindu-se ca o fiica de evreu 
era imbracata toata in verde. 
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Rezumati comentariul lui Stephen. 

Unul dintre toti, cel mai mic dintre toti, este victima predestinata. Odata din inadvertenta, a 
doua oara deliberat, i§i provoaca destinul. Acesta vine cind el este parasit §i il provoaca atunci 
cind el ezita acum si, asemenea unei aratari de speranta si tinerete, il cuprinde cind el nu mai 



rezista. il conduce intr-o locuinta straina, in incaperile tainice ale unui necredincios si acolo, 
implacabil il imoleaza, pe el acum consimtind. 

De ce era gazda (victima predestinata) trist ? 

Ar fi dorit ca o asemenea poveste a unei faptuiri sa nu fie povestita despre o faptuire nu de el 
faptuita si sa nu fi trebuit de el sa fie povestita. 

De ce a ramas gazda (ezitind, acum nerezistind) ncmiscat ? 

Conformindu-se legii conservarii energiei. 

De ce a ramas gazda (tainic necredincios) tacut ? 

Cintarea probele posibile in favoarea si impotriva omorului ritual incitarile puterilor 
ierarhice, superstitiile vulgului, propagarea zvonurilor in incalcarea continua a veridicitatii, 
pizma fata de opulenta, influenta represaliilor, reaparitia sporadica a delicventei ataviste, 
circumstantele atenuante ale fanatismului, sugestiei hipnotice si somnambulismului. 

Fata de care din aceste dezordini mentale sau fizice nu era el cu totul imun (daca se poate 
spune ca ar fi fost imun fata de vreuna) ? 

Fata de sugestia hipnotica : odata, desteptindu-sc, nu-si mai recunoscuse camera de culcare ; 
in mai multe hnprejurari, desteptindu-sc, fusese un timp indefinit incapabil sa se mistc sau sa 
emita sunete. Fata de somnam-bulism : odata, donnind, trupul sau se ridicase chircin-du-se si 
tirindu-se in directia unui foe lipsit de caldura §i ajungind la destinatie, acolo, incolacit, 
neincalzit, zacuse in camasa de noapte, donnind. 

Acest fenomen din urma, sau vreunul inrudit, se mai manifestase vreodata la vreun membru al 
familiei sale ? 

De doua ori, pe strada Holies §i pe terasa Ontario, fiica sa Milllcent, (Milly), la etatile de 6 §i 
8 ani scosese in sornn o exclamatie de spaima si raspunsese la intrebarile ce-i erau adresate de 
doua siluete in camasa de noapte cu o expresie muta, goala de intelegere. 

Ce alte amintiri infantile mai avea despre ea ? 

Ziua de 15 iunie 1889. Un copil nou nascut de sex feminin de temperament nervos 
congestionindu-se de plins si plingind ca sa se descongestioneze. Un copilas, redenu-mit 
Ciorapei de lina care-si scutura cu cutremuraturi pu§culita ; numarindu-i cei trei nasturi 
descheiati ca niste paralute ale lui, unu, doi, tlei; o papusica, un baictas, un marinar pe care 1-a 
aruncat cit-colo : blonda, nascuta din doi bruneti, avea stramosi blonzi, departati, un viol, Hen 
Hauptmann Hainau, din annata austriaca, mai recent, o halucinatie, locotenentul Mulvey, 
marina britanica. 

Ce caracteristici endemice erau prezente in cazul acesta ? 

Invers, conformatia sa nazala si frontala deriva in linie directa dintr-o stirpe care, dcsi 
intrerupta, ar fi avut sa continue la intervale distante pina la cele mai distante intervale. 

Ce amintiri pastra el despre adolescenta ei ? 

i§i parasise intr-un colt cercul si coarda de sarit. in pare, solicitata de un turist englez a refuzat 
sa-i permita sa execute si sa duca cu sine imaginea ei fotografica (motivul obiectiei nefiind 
specificat). Pe bulevardul South Circular, aflindu-se in tovarasia Elsei Potter, si urmarita de 
un individ cu aspect sinistru, a purees pina la jumatatea strazii Stamer si apoi a revenit brusc 
(motivul acestei intoarceri nefiind specificat). in ajunul celei de a 15-a aniversari a nastcrii 
sale a scris din Mullingar, comitatul Westmeath, o scrisoare facind o aluzie succinta la un stu- 
dent din localitate (facultatea si anul de studii nefiind specificate). 

Aceasta prima despartire dintre ei, lasind sa se presupuna o a doua despartire 1-a afectat ;pe el 
? 

Mai putin decit isi inchipuise, mai mult decit sperase. 

Care a fost a doua despartire perceputa de el la acccasi epoca de o maniera similara chiar daca 
in alt fel ? Disparitia temporara a pisicii sale. 

De ce de o maniera similara, de ce in alt fel ? 



De o maniera similara pentru ca Hind detenninata de un motiv tainic, cautarea unui nou 
mascul (studentul din Mullingar) sau a unei ierbi curative (valeriana). in alt mod, din cauza 
reintoarcerilor posibile diferite catre locuitorii casei sau catre locuinta, 
in ce alta privinta erau aceste diferente similare ? in ce privcstc pasivitatea, economia, 
instinctul traditiei, caracterul lor neastcptat. 

Adica ? 

intrucit aplecindu-se ea i§i ridica parul ei blond pentru ca el sa i-1 poata prinde cu o panglica 
(vezi aici pisica arcuindu-si gitul). Pe linga aceasta, pe suprafata larg deschisa a lacului din 
parcul Stephen's Green printre rasfrin-gerile inversate ale copacilor, jetul ei de saliva lansat 
fara comentarii, descriind cercuri concentrice pe apa, indica prin constanta permanentei sale 
curba descrisa de un pe§te somnolent §i apatic (vezi aici pisica pindind §oarecele). De 
asemenea, pentru a-si aminti data, combatantii, rezultatul si consecintele unui faimos 
angaj ament militar ea se tragea de o bucla a parului ei (vezi aici pisica spalindu-se dupa 
urechi). Mai departe, Milly prostuta, visa ca ar fi avut o conversatie tacuta neamintita cu un 
cal al carui nume fusese Joseph pentru care (caruia) ii oferise un pahar cu limonada pe care el 
(calul) paruse sa-1 fi acceptat (vezi aici pisica visind in fata caminului). De aici, in ce privcstc 
pasivitatea, economia, instinctul traditiei," caracterul lor neastcptat, diferentele lor erau 
asemanatoare. 
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In ce fel utilizase el daruri 1) o bufnita 2) o pendula oferite ca augurii matrimoniale, pentru a-i 
stirni interesul §i a o instrui ? 

Ca lectii concrete pentru a-i explica : 1) natura §i obiceiurile animalelor ovipare. posibilitatea 
zborului aerian, anumite anomalii de vedere, procesul secular al imbalsamarii ; 2) principiul 
pendulului, ilustrat de discul leganator, sistemul de roti dintate si regulator, transpunerea in 
termenii reglementarilor umane sau sociale a diferitelor pozitii orometrice a indicatorilor 
mobili pe un cadran imobil, exactitatea revenirii periodice orare a unui moment in fiecare ora, 
cind aratatorul mai lung si cel mai scurt se aflau la acelasi unghi al inclinatiei, adica 5 si 5/1 I 
minute dupa fiecare ora pe ora in progresie aritmetica. 

In ce moduri reciproca ea ? 

Ea i§i amintea : ca la a 27-a aniversare a nasterii lui ii daruise o cupa de mic dejun „pentru 
mustata" din portelan imitatie Crown Derby, isi manifesta simtul practic : in zilele de plata 
trimestriale sau in jurul acestor date, daca si cind cumparaturile fusesera facute de el nu pentru 
ea ea se arata atenta fata de necesitatile lui, anticipindu-i dorintele. il admira : odata ce un 
fenomen natural ii fusese explicat de el nu pentru ea, ea isi exprima dorinta imediata de a 
stapini fara dobindire treptata o fractiune din cunostintelc sale, jumatate, un sfert, a mia 
parte. 

Ce propunere i-a facut Bloom, diambul, tatal lui Milly, somnambula, lui Stephen, noctambul ? 
Sa petreaca odihnindu-se ceasurile intervenind intre ziua de joi (propriu-zisa) si cea de vineri 
(nonnala) intr-un cubiculum alcatuit pentru folosinta temporara in incaperea situata imediat 
deasupra bucatariei si imediat adiacenta apartamentului de dormit al gazdei sale si al sotiei 
sale. 

Ce avantaje diferite ar fi rezultat sau ar fi putut rezulta dintr-o prelungire a unor asemenea 
aranjamente temporare ? 

Pentru oaspete : securitatea unui domiciliu si izolarea necesara studiului. Pentru gazda : 

reintinerirea inteligentei, satisfactii prin procura. Pentru sotia gazdei : dezinte- 
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grarea unor obsesii, cistigarea unei pronuntii corecte limbii italiene. 

a 

limbii italiene. 

De ce aceste mai multe contingente provizorii intre un oaspete si sotia gazdei sale n-ar fi 



exclus sau n-ar fi fost excluse in mod necesar de eventualitatea permanent^ a unei uniuni 
conciliatorii intre un discipol de studii si fiica unui evreu ? 

Pentru ca drumul spre fiica trecea prin mama, drumul spre mama prin fiica. 

Carei intrebari polisilabice inconsecvente a gazdei sale i-a raspuns oaspetele cu o replica 
monosilabica negativa ? 

Daca o cunoscuse pe defimcta doamna Emily Sinico, ucisa accidental la gara feroviara 
Sydney Parade la 14 octombrie 1903. 

Ce remarca incoativa corolara a fost in consecinta suprimata de catre gazda ? 

O declaratie explicativa privind absenta sa cu prilejul inmormintarii doamnei May Dedalus, 
nascuta Goulding, la 26 iunie 1903, ajunul comemorarii decesului lui Rudolph Bloom (nascut 
Virag). 

A fost acceptata oferta de azil ? 

Cu promptitudine, fara explicatii, cu prietenie, cu recunostinta a fost declinata. 

Ce schimb financiar a avut loc intre gazda si oaspete ? 

Primul i-a restituit celui de al doilea, fara dobinda, o suma de bani (o lira, sapte silingi, zero 
pence) de o lira §apte §ilingi avansata de cel de al doilea primului. 

Ce alte contrapropuneri au fost alternativ avansate, acceptate, modificate, declinate, 
reformulate in alti termeni, reacceptate, ratificate, reconfinnate ? 

Inagurarea unui curs prealabil de predarea limbii italiene, la locul de rezidenta al elevului. 
Inaugurarea unui curs de instruire vocala, la locul de rezidenta al elevei. Inagurarea unei serii 
de dialoguri intelectuale statice, se-mistatice si peripatetice la locurile de rezidenta ale ambi- 
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lor vorbitori (daca ambii vorbitori ar fi avut un acela§i loc de rezidenta), la hotelul §i tavema Vaporul, 
nr. 6, strada Lower Abbey (proprietari W. §i E, Connery), la Biblioteca Nationals a Irlandei, nr. 10, 
strada Kildare, la Matemitatea Nationals, nr. 29, 30 §i 3 1, strada Holies, intr-o grSdinS publics, in 
vecinStatea unui loc de cult, la conjunctia a douS sau mai multe artere publice, la punctul de bisectie al 
unei linii drepte trasS intre rezidentele lor (dacS ambii vorbitori ar fi rezidat in locuri diferite). 

Ce anume fScea problematics pentru Bloom realizarea acestor propuneri mutual autoexcluzindu-se ? 
Irepetabilitatea trecutului ; o datS, la un spectacol al circului Albert Hengler la Rotunda, piata Rutland, 
Dublin, un clovn intuitiv, particolorat in cSutare de paternitate pStrunsese din arenS spre un loc in 
auditoriu unde Bloom, solitar, era a§ezat §i declarase in fata unui public manifestindu-§i zgomotos 
amuzamentul cS el (Bloom) era tatSl lui (al clovnului). Imprevizibilitatea viitorului ; odatS in vara 
anului 1898 el (Bloom) in s e mn ase o monedS de un florin (2 §ilingi) cu trei crestSturi pe marginea sa 
zim-tuitS §i il oferise ca platS intr-un cont datorat lui §i primit de J §i T. Davy, bScani pentru familii, nr. 
1 , Charlemont Mall, Grand Canal, pentru circulatia pe fluxul finantelor civice, in vederea unei posibile 
reintoarceri, oblice sau directe pinS la el. 

Era clovnul fiul lui Bloom ? Nu. 

Se reintorsese moneda lui Bloom ? NiciodatS. 

De ce o asemenea zSdSrnicire recurentS 1-a fi deprimat §i mai mult ? 

Pentru cS la acest punct tumant critic al existentei omene§ti el dorea sS amelioreze un mare numSr de 
conditii sociale produse ale inegalitStii §i avaritiei §i animozitStii intemationale. 
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Credea el deci cS viata omeneascS ar fi fost infinit perfectibilS eliminindu-se aceste conditii ? 
RSmineau conditiile generice impuse de legea naturals, distinctS de legea umanS, ca pSrti integrale ale 
universului uman ; necesitatea distrugerii pentru a procura subsistentS alimentarS ; caracterul dureros 
al functiilor extreme ale existentelor individuate, agoniile na§terii §i mortii ; menstruatia monotonS a 
femelelor simiene §i (mai ales) umane extinzindu-se de la virsta pubertStii pinS la menopauzS ; 
accidentele inevitabile pe mare, in mine §i uzine ; anumite maladii foarte dureroase §i operatiile chi- 
rurgicale rezultante, dementa innSscutS §i criminalitatea congenitalS, epidemiile decimante ; 
cataclismele catastrofice care fac din spaimS baza mentalitStii umane ; zdruncinSrile seismice ate cSror 
epicentre sint situate in regiuni dens populate ; faptul dezvoltSrii vitale, prin convulsiile 
metamorfozelor de la copilSrie prin maturitate spre declin. 

De ce a renuntat la asemenea speculatii ? 



Pentru ca este o sarcina a unei inteligente superioare sa substituie -alte fenomene mai acceptabile in 
locul fenomenelor mai putin acceptabile care trebuie suprimate. 

Stephen a participat la aceasta deprimare a lui ? 

El a afirmat semnificatia sa de animal rational con§tient procedind silogistic de la cunoscut spre 
necunoscut §i de reactiv rational con§tient intre un micro- §i un macro-organism in mod ineluctabil 
construite de incertitudinea vidului. 

Afirmatia aceasta a fost inteleasa de Bloom ? Nu in termeni verbali. in substanta ei. 

Ce-1 lini§tea pe el in nelini§tile sale ? 

Faptul ca in calitatea sa de cetatean lipsit de cheie dar competent procedase energic de la necunoscut 
spre cunoscut prin incertitudinea vidului. 
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In ce ordine de precedents §i cu ce ceremonii corespuns zatoare s-a efectuat exodul din camarile 
servitutii catre pustietatea nelocuitului ? 

Luminarea aprinsa in sfe§nic purtata de 
BLOOM. 

Palaria eclesiastica in virfiil toiagului de frasin purtata STEPHEN, 
de 

Cu ce intonatie secreta a carui psalm comemorativ ? Cel de al 1 13-lea, modus peregrinus : In exitu 
Israel de Egypto ; domus Jacob de populo barbaro. 

Ce a facut fiecare din ei la poarta de ie§ire ? Bloom §i-a a§ezat sfe§nicul pe du§umea. Stephen §i-a pus 
palaria pe cap. 

Pentru ce creatura a fost poarta de ie§ire o poarta de intrare ? 

Pentru o pisica. 

Ce spectacol i-a confruntat cind ei, intii gazda, apoi oaspetele, au ie§it tacuti, de doua ori intuneco§i, 
din obscuritate printr-un gang din spatele casei in penumbra gradinii ? 

Copacul ceresc al stelelor incarcat cu roade umede noptatec albastrii. 

Cu ce meditatii §i-a insotit Bloom demonstratiile catre tovara§ul sau a diferitelor constelatii ? 

Meditatii despre evolutii din ce in ce mai vaste ; despre luna invizibila in procesul lunatiei incipiente, 
apropiin-du-se de perigeu ; despre infmita lactaginoasa scinteie-toarea necondensata calea lactee, 
discemibila la lumina zilei de catre un observator plasat la capatul cel mai de jos al unui put cilindric 
vertical adinc de 5000 de picioare cu-fundindu-se de la suprafata catre central pamintului ; despre 
Sirius (alpha in Cani§ Major) la 10 ani lumina (57.000.000.000.000 mile) departure §i in volum de 900 
de ori dimensiunea planetei noastre; despre Arcturas ; 
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despre precesiunea echinoxurilor ; despre Orion, cu Centura sa §i soarele sextuplu teta §i nebula in care 
s-ar putea cuprinde 100 de sisteme solare ale noastre ; despre stelele noi in stare nascenta sau 
muribunda cum ar fi Nova din 1901 ; despre sistemul nostra deplasindu-se catre constelatia lui 
Hercules ; despre paralaxa sau rotirea parai ac-tica a a§a-numitelor stele fixe, in realitate ve§nic mi§ca- 
toare de la eoni nemasurat de departati spre viitorari infmit de departate in comparatie cu acestea anii, 
de trei ori douazeci §i inca zece, daraiti vietii omene§ti, formau o paranteza de infmitezimala scurtime. 
Care anume erau meditatiile inverse despre regresiunea crescinda tot mai putin vasta ? 

Despre eonii perioadelor geologice imprimate in stratificarile pamintului ; despre nenumaratele 
existence ento-mologice minuscule ascunse in cavitatile pamintului, dedesubtul unor pietre urnite din 
loc, in alveole §i monti-cule, despre microbi, germeni, bacterii, bacili, spermatozoizi ; despre 
incalculabilele trilioane de bilioane de milioane de molecule imperceptibile continute prin coeziunea 
afmitatii moleculare intr-un singur virf de ac ; despre universul seralui- omenesc constelat cu alte 
corpuri, ele insele universuri de spatii vide constelate cu alte corpuri, fiecare, in continuitate, cu 
universul sau de coipuri componente divizibile din care fiecare era iara§i divizibil in diviziuni de 
coipuri componente redivizibile, dividentii §i divizorii mereu descrescind fara diviziune reala pina 
cind, daca progresiunea aceasta ar fi dusa indeajuns de departe, nimic nicaieri nu ar mai fi niciodata 
ajuns. 

De ce nu a elaborat el aceste calcule spre un rezultat mai precis ? 

Pentru ca, mai inainte cu citiva ani, in 1886, pe cind fusese preocupat de problema cvadraturii cercului 
aflase despre existenta unui numar calculat pina la un grad de exactitate relativa incit sa fie de o astfel 
de marime §i cu atit de multe cifre, de pilda de puterea a 9-a a puterii a 9-a a puterii a 9-a, incit, 



rezultatul fiind obtinut, 33 de volume tiparite cu litere mici de 1000 de pagini fiecare din nenumaratele 
teste de cite 24 sau 25 de coli sau de 
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topuri de hirtie de matase ar fi trebuit sa fie strinse pentru a cuprinde intreaga expresie a numerelor 
sale integrale, de unitati, zeci, sute mii, zeci de mii, sute de mii, milioane, zeci de milioane, sute de 
milioane, miliarde, nucleul nebuloasei din fiecare din cifrele simple ale fiecarei serii cuprinzind in 
volum succint potenta de a fi ridicat la cea mai ridicata expresie cinetica a oricarei puteri a oricareia 
dintre puterile ei. 

Gasea el ca problema posibilitatii ca planetele §i satelitii lor sa fie locuite de o rasa, comportind specii, 
§i a posibilei mintuiri sociale §i morale a sus-zisei rase de catre un mintuitor, ar fi fost mai u§or de 
solutionat ? 

De o ordine diferita a dificultatii. Con§tient de faptul ca organismul uman, in conditii normale capabil 
sa sustina o presiune atmosferica de 19 tone, ar suferi, ridicat la o altitudine considerabila in atmosfera 
terestra, cu o intensitate care create in proportie aritmetica, potrivit cu apropierea de linia de 
demarcate dintre troposfera §i stratosfera, de emoragii nazale, greutate in respiratie §i vertij, 
propunindu-§i aceasta problema spre solutionare, pre-supusese, ca o ipoteza de lucru care n-ar fi putut 
fi dovedita imposibila, ca o rasa de fiinte mai adaptabila §i construita altminteri din punct de vedere 
anatomic ar fi putut subzista in medii altminteri echivalente §i suficiente, martiene, mercuriene, 
venusiene, jupiteriene, satumiene, neptuniene sau uraniene, de§i o umanitate la apogeul sau de fiinte 
create in forme variabile §i cu diferente determinate rezultind la o similaritate in ansamblu §i de la un 
individ la altul, ar ramine probabil, acolo ca §i aici, in mod inalterabil §i inalienabil legata de 
de§ertaciuni, de de§ertaciunea de§ertaciunilor §i de tot ceea ce este de§ertaciune. 

§i problema posibilei mintuiri ? 

Concluzia minora era dovedita de cea majora. 

Care diferite particularitati ale constelatiilor au fost pe rind luate in considerare ? 

Culorile variate semnificind grade diferite de vitalitate (alb, galben, ro§u, ro§u aprins, cinabru) ; gradul 
lor de stralucire ; marimile lor revelate pina la §i inclusiv a §ap- 
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tea ; pozitiile lor ; osia carului, calea lui Walsingham ; carutul lui David ; centurile inelare ale lui 
Saturn ; condensarea nebuloaselor spirale in sori ; giratiunile interdependente ale sorilor dubli ; 
descoperirile sincrone §i independente ale lui Galileu, Simon Marius, Piazzi, Le Verrier, 
Herschel, Galle ; sistematizatiunile incercate de Bode §i Kepler ale cuburilor distantelor §i patratelor 
timpilor de revolutie ; compresibilitatea aproape infmita a cometelor hirsute §i uria§ele lor orbite 
eliptice egresive §i reintrinde de la perihelion la aphelion ; originea siderala a pietrelor meteoritice; 
inundatiile libiene pe Marte din perioada aproximativa a na§terii celui mai tinar dintre cei doi 
astroscopi§ti ; revenirea anuala a ploilor de meteori in perioada sarbatorii Sfintului Laurentiu (martir, 

1 0 august) ; revenirea lunara cunoscuta sub numele de crai nou cu luna veche in brate ; influenta 
atribuita coipurilor cere§ti asupra celor umane ; aparitia unei stele (de prima marime) de stralucire 
excesiva iluroinind ziua §i noaptea (un nou soare luminos generat de coliziunea §i amalgamarea in 
incandescenta a doi fo§ti sori ncluminop) aproximativ in perioada na§terii lui William Shakespeare 
deasupra deltei in Casiopeea, constelatie culcata dar -care nu apune niciodata §i a unei stele (de a 
doua marime) de origina similara dar de stralucire mai mica §i care a aparut in §i a disparut din 
constelatia Corona Septentrionalis aproximativ in perioada na§terii lui Leopokl Bloom. §i a altor 
stele de (presupusa) origine similara care aparusera (efectiv sau dupa cite se presupune) in §i 
disparusera din constelatia Andromedei aproximativ in perioada na§terii lui Slephen Dedalus, §i in §i 
din constelatia Auriga citiva ani dupa na§terea §i moartea lui Rudolph Bloom junior, §i in §i din alte 
constelatii citiva ani inainte sau dupa na§terea sau moartea altor persoane ; fenomenele aferente ale 
eclipselor, solare §i lunare, de la interpozitie pina la reaparitie, caderea vintului, alunecarea tranzitorie 
a umbrei, tacitumitatea creaturilor inaripate, ie§irea ra iveala a animalelor nocturne sau crepusculare, 
persistenta luminii spectrale, infemale, obscuritatea apelor terestre, paloarea fiintelor omene§ti. 
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Concluziile sale (ale lui Bloom) logice, dupa cintarirea problemei §i lasind deschisa posibilitatea 
erorilor posibile ? 

Ca nu era vorba de un copac ceresc, nici de o grota cereasca, nici de un animal ceresc, riici de un om 
ceresc. Ca era vorba de o Utopie, neexistind nici o metoda cunoscuta de la cunoscut spre necunoscut ; 



0 infmitate, transpo-zibila deopotriva ca finita presupunind apozitia presupus probabila a unuia sau 
mai multor coipuri deopotriva de o aceea§i marime sau de marimi diferite ; o mobilitate a unor forme 
iluzorii imobilizate in spatiu, remobilitata in aer ; un trecut care, posibil, ar fi incetat sa existe ca un 
prezent inainte ca viitorii sai spectatori sa fi intrat in existenta prezenta reala. 

Era el mai convins de valoarea estetica a spectacolului ? 

Indubitabil, ca urmare a exemplelor repetate ale poetilor care in delirul extazului de se vedea legati sau 
in depresiunea de a se simti respin§i invocau constelatiile arzatoare lor favorabile sau raceala 
satelitului propriei lor planete. 

Accepta el ca un articol al credintei teoria influentelor astrologice asupra dezastrelor sublunare ? 

1 se parea deopotriva posibil de dovedit ca §i de respins iar nomenclatura folosita in cartele 
selenografice ca fiind deopotriva atribuibila intuitiei verificabile cit §i analogiei eronate ; lacul viselor, 
marea ploilor, golful rouai, oceanul fecunditatii. 

Ce afmitati speciale i se pareau ca exista intre luna §i femeie ? 

Antichitatea ei in a preceda §i a supravietui genei'atiilor telurice succesive ; predominant^ ei noctuma ; 
dependenta ei satelitica ; reflectia ei luminara ; constanta ei sub toate fazele proprii, rasarind §i apunind 
la timpurile ei fixe, crescind §i descrescind ; invariabilitatea fortata a aspectului ei ; raspunsul ei 
nedeterminat la interogatiile neafir-tnative ; puterea ei asupra apelor efluente §i refluente ; puterea ei 
de a insufla dragostea, de a mortifica, de a investi cu frumusete, de a provoca nebunia, de a incita §i 
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aiuta delicventa ; inscrutabilitatea lini§tita a chipului sau ; teribila ei apropiere, singuratica, dominanta, 
implacabila, raspinditoare de splendoare ; calitatea ei de a prevesti furtuna §i lini§te ; stimulul 
reprezentat de lumina, mi§carea, prezenta ei ; dojana pe care o reprezinta craterele, marile ei aride, 
tacerea ei ; splendoarea ei, cind e vizibila ; atractia pe care o exercita, cind e invizibila. 

Ce semn luminos vizibil a atras privirea lui Bloom, care i-a atras apoi privirea lui Stephen ? 

La catul al doilea, (in spate) al casei sale (a lui Bloom) lumina unei lampi cu parafina cu abajur oblic 
proiectata pe ecranul unui stor cu rulou fumizat de Frank O'Flara. manufacturier de storuri, galerii de 
perdele §i rulouri, nr. 1 6, strada Aungier. 

Cum a explicat el taina unei fapturi nevazute, sotia sa, Marion (Molly) Bloom, denotata de un semn 
luminos vizibil, o lampa ? 

Prin aluzii sau afirmatii verbale directe §i indirecte ; prin afectiune §i admiratie retinute ; prin descrieri 
; prin sugestii. 

Au ramas amindoi tacuti apoi ? 

Tacuti, fiecare contemplindu-1 pe celalalt in ambele oglinzi intrupare reciproca a chipurilor de semeni 
ale lor nu a lui nici a lui. 

Au ramas ambii un timp nedefinit inactivi ? 

La sugestia lui Stephen, la instigatia lui Bloom, amindoi, intii Stephen, apoi Bloom, in penumbra au 
urinat, unul alaturi de altul, organele lor de mictiune facute reciproc invizibile prin circumpozitii 
manuale, privirile lor, intii a lui Bloom, apoi a lui Stephen, inaltate spre umbra luminoasa §i 
semiluminoasa proiectata in noapte. 

In mod similar ? 

Traiectoriile urinarii lor, intii succesive, apoi simultane, erau neasemanatoare : a lui Bloom mai lunga, 
mai putin sacadata, in forma incomplete a penultimei litere albateice bifurcate, el care in ultimul an de 
liceu (1880) 
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fusese capabil sa atinga punctul de cea mai mare altitudine in raport cu intreaga forta 
concurenta a institutiei scolare, 210 elevi ; a lui Stephen, mai inalta, mai sibilanta, el care in 
ultimele ceasuri ale zilei precedente isi sporise prin consumuri diuretice o presiune vezicala 
insistenta. 

Ce probleme diferite li s-au infatisat liccaruia din cei doi privind organul colateral invizibil 
dar audibil al celuilalt ? 

Lui Bloom : problemele iritabilitatii, tumescentei, rigiditatii, reactivitatii, dimensiunii, 
asepsiei, pilozitatii ; Lui Stephen : problema integritatii sacerdotale a lui Isus circumcis ( 1 
ianuarie, sarbatoarea obligatiei de a asculta liturghia si de a se abtine de munca servila 
nenecesara) si problema ridicata de intrebarea daca preputul divin, inelul nuptial carnal al 



sfintei Biserici romane catolice §i apostolice, pastrat la Calcuta, trebuia sa fie obiectul simplei 
hi-perludii sau al latriei de gradul al patrulea acordate dupa alcizia acelor excrescente divine 
cum ar fi parul §i unghiile de la picioare. 

Ce semn ceresc a fost observat simultan de amindoi ? 

O stea precipitata cu mare velocitate aparenta pe firmament dinspre Vega in Constelatia Lirei 
deasupra zenitului si dincolo de grupul stelar al Parului Berenicei spre semnul zodiacal al 
Leului. 

Cum a oferit icsirca remanentul centripet purcezatoru-lui centrifug ? 

Inserind teava unei chei masculine ruginite in gaura unei broastc feminine instabile, obtinind 
o presiune pe inelul cheii si intorcindu-i bucla de la dreapta spre stinga, extragind pena din 
lacasul broastci, tragind inspre inauntru spasmodic o poarta obsolescent!! nesigura in titini si 
revelind o deschizatura pentru intrare libera si iesire libera, 
bun unul de la altul, fiecare 
Cum si-au luat ramas in parte ? 

In picioare, perpendicular pe aceea§i u§a §i de parti diferite ale bazei ei, liniile bratelor lor 
ridicate in gesturi valedictorii intilnindu-se in orice fel de punct si formind 
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orice fel de unghi mai mic decit suma a doua unghiuri drepte. 

Ce sunet insotea unirea mainilor lor tangente, separarea miinilor lor (respectiv) centrifuge si 
centripete ? 

Sunetul bataii ceasului in noapte de catre dangatul clopotelor bisericii Sfintul George. 

Ce ecouri ale acestui sunet au fost auzite de ambii si de fiecare in parte ? De catre Stephen : 
Liliata rutilantium. Turma circumaet. Iubilantium te virginum. Chorus excipiat. 

De catre Bloom : 

Heiho, heiho. heiko, heiho. 

Unde erau ceilalti membri ai societatii hnpreuna cu care in aceeasi zi, la chemarea acelorasi 
clopote, Bloom calatorise de la Sandymount in sud si catre Glasnevin in nord ? 

Martin Cunningham (in pat), Jack Power (in pat), Si-mon Dedalus (in pat), Tom Kernan (in 
pat), TNTed Lambert (in pat), Joe Hynes (in pat), John Henry Menton (in pat), Bernard 
Corrigan (in pat), Patsy Dignam (in pat), Paddy Dignam (in mormint). 

Singur, ce auzea Bloom ? 

Dubla reverberatie a pasilor indepartindu-se pe pamin-tul lui Dumnezeu, dubla vibratie a unei 
drimbe plutind in aleea incarcata de ecouri. 

Singur, ce simtea Bloom ? 

Frigul spatiului interstelar, mii de grade sub punctul de inghet sau zero absolut pe scarile 
Fahrenheit, Celsius sau Reaumur ; indiciile initiale ale zorilor apropiati. 
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De ce anume ii aminteau dangatul clopotelor si atingerea miinilor si sunetul pasilor si 
infrigurarea singuratica ? 

De tovarasi acum in diferite feluri si in diferite locuri trecuti dintre cei vii. Percy Apjohn 
(cazut pe chnpul de lupta, pe riul Modder), Philip Gilligan (de ftizie, spitalul de pe strada 
Jervis), Matthew F. Kane (inecat in mod accidental, golful Dublin), Philip Moisei (pielita, 
strada Hey-tesbury), Michael Hart (ftizie," spitalul Mizeriocordiei), Pa-trick Dignam 
(apoplexie, Sandymount). 

Ce privelistc sau ce fenomene il indemnau sa mai ra-mina o clipa locului ? 

Disparitia ultimelor trei stele, accentuarea zorilor, aparitia unui nou disc solar. 

Mai fusese el vreodata spectator al unor asemenea fenomene ? 

Odata, in 1887, dupa o participare prelungita la jocul de societate numit sarade, acasa la Luke 
Doyle, Kimmage, si asteptasc cu rabdare aparitia fenomenului dium, asczat pe un zid, cu 
privirea intoarsa spre Mizrach, rasarituL 
i§i mai amintea el de fenomenele cu care incepuse acest proces ? 



Un cer mai activ, un cocos matinal undeva departe, orologii ecleziastice in diferite puncte, 
muzica pasareasca, pasii izolati ai vreunui calator pornit devreme, difuziunea vizibila a 
luminii pomind de la un corp luminos invizibil, cel dintii madular de aur al soarelui reinviat 
perceptibil jos pe linia orizontului. 

A mai intirziat el acolo la fata locului ? 

Inspirind adinc s-a intors pe calciie, a retraversat gradina, a reintrat in culoar, reinchizind usa. 
Cu un suspin adinc si -a reluat luminarea, a urcat din nou scarile, s-a apropiat din nou de usa 
camerei din fata, parter, si a intrat din nou. 

Ce i-a oprit dintr-o data intrarea ? 

Lobul temporal drept al cavitatii cutiei sale craniene a intrat in contact cu un colt de lemn 
solid, unde, o fractiune infinitezimala dar distincta lotus i de secunda, mai tirziu, s-a localizat o 
senzatie dureroasa ca urmare a senzatiei antecedente transmisa si inregistrata. 

Descried schimbarile efectuate in dispunerea mobilierului ? 

O sofa imbracata in catifea brumarie fusese translo-cata din fata usii spre coltul caminului 
aproape de steagul britanic compact infasurat, schimbare pe care deseori avusese intentia sa o 
efectueze (el insusi) ; masa cu tablia de majolica astcrnuta cu o fata de masa in carouri 
albastre §i albe fusese plasata in fata u§ii in locul lasat liber de canapeaua in catifea brumarie ; 
bufetul de lemn de nuc (care cu unul din colturile sale proiectate in afara ii oprise temporar 
intrarea) fusese mutat din pozitia sa de alaturi de usa intr-o situatie mai avantajoasa dar mai 
primejdioasa in fata usii ; doua scaune fusesera mutate din dreapta si stinga caminului in 
pozitia ocupata initial de masa cu tablie de majolica si fata de masa in carouri albastre si albe. 
Descrieti-le. 

Unul : un jilt scund, confortabil tapisat, cu brate solide intinse si speteaza inclinata spre spate, 
care respins indarat cind fusese paras it de ocupantul sau, intorsese in sus franjurile neregulate 
ale unui carpet dreptunghiular si lasa acum sa se vada pe tablia sa amplu tapisata o deco- 
lorare centrala extinzindu-se si atenunindu-se treptat spre margini. Celalalt : un scaun zvelt, cu 
picioarele incrucisatc din rachita curbata si lucioasa, plasat drept in fata celuilalt, cadrul sau 
incepind de sus si pina la tablie fiind lustruit in cafeniu intunecat, tablia Hind un cere mai des- 
«his la culoare de trestie alba impletita. 

Ce semnificatii se legau de aceste doua scaune ? Semnificatii de similitudine, de postura, de 
simbolism, de probe circumstantiale, de marturie dainuitoare. 

Ce ocupa locul initial ocupat de bufet ? 
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Un pian vertical (Cadby) cu claviatura expusa vederii, corpul sau inchis sprijinind o pereche de manu§i 
lungi galbene de doamna §i o scrumiera smaragdina continind patm chibrituri arse, o tigareta in parte 
fumata §i doua mucuri decolorate de tigarete, sub suportul pentru partituri sprijinind partitura in cheia 
de sol pentru voce §i pian a piesei Vechiul §i dulcele cintec al iubirii (cuvinte de C. Clifton Bingham, 
muzica de J. L. Molloy, lansat de doamna Antoanette Sterling), deschisa la ultima pagina cu indicatiile 
finale ad libitum, forte, pedala, animato, sustinut, pedala, ritirando, final. 

Cu ce senzatii a contemplat Bloom, rotindu-§i privirile, toate aceste obiecte ? 

Cu efort, ridicind un sfe§nic ; cu durere, simtind in timpla sa dreapta o tumescenta consecutiva 
contuziei ; cu atentie, fixindu-§i privirea pe o masa mata §i pasiva §i pe o alta zvelta, luminoasa, activa 
: cu solicitudine, aplecin-du-se §i intorcind la loc franjurile rastumate in sus ; cu amuzament, 
amintindu-§i de schema culorilor propusa de dr. Malachi Mulligan cuprinzind gradatia verdelui ; cu 
placere, repetand cuvintele §i actiunea precedents §i perce-pind prin diferite canale ale sensibilitatii 
launtrice difuzarea in consecinta §i concomitenta, placuta, invaluitoare a unei decolorari treptate. 
Urmatoarele sale evolutii ? 

Dintr-o cutie deschisa plasata pe masa cu tablie de ma-jolica a extras un con mic negru, inalt de un 
inci, 1-a plasat pe baza sa circulars pe o farfurioarS micS de tablS, a plasat sfe§nicul sSu pe coltul din 
dreapta al consolei cSminului, a scos din buzunarul vestei o foaie impSturitS cu prospectul (ilustrat) 
intitulat Agendath Netaim, 1-a despSturit, 1-a examinat superficial, 1-a rSsucit formind un cilindru 
subtire, 1-a aprins la flacSra luminSrii, 1-a aplicat odatS aprins pe virful conului pinS cind acesta din 



urma a atins starea de incandescenta, a plasat cilindrul in golul sfe§nicului potrivindu-i partea inca 
neconsumata in a§a fel incit sa faciliteze combustia sa totala. 
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Ce a urmat acestei operatii ? 

Craterul in forma de trunchi de con din virful acestui vulcan in miniatura a emis o dira verticals §i 
serpentinata de fum exalind o mireasma aromata orientals. 

Ce obiecte omotetice, altele decit sfe§nicul, se mai aflau pe consola cSminului ? 

O penduletS de marmurS de Connemara striata in vene, opritS la orele 4,46 a.m. in ziua de 21 martie 
1896, dar de nuntS din partea lui Matthew Dillon ; un pomulet pitic prezentind o arborescentS glacials 
aflat sub un clopot de sticlS transparentS, dar de nunta din partea lui Luke §i Carolinei Doyle ; o 
bufnitS impSiatS, dar de nunta din partea consilierului municipal John Hooper. 

Ce schimburi de priviri au avut loc intre aceste trei obiecte §i Bloom ? 

In oglinda cu ramS auritS de deasupra caminului spatele neomamentat al arborelui pitic privea spinarea 
foarte dreaptS a bufnitei impSiate. in fata oglinzii, darul de nunta al consilierului municipal John 
Hooper, cu privirea sa melancolicS, inteleaptS, lucitoare, nemi§catS, compStimitoare il privea pe 
Bloom in vreme ce Bloom cu privirea sa obscurS, lini§titS, profunda, nemi§cata, compatimitoare privea 
darul de nunta din partea lui Luke si a Carolinei Doyle. 

Ce imagine compusS, asimetricS, din oglinda i-a atras apoi atentia ? 

Imaginea unui bSrbat singuratic (ipsorelativ) mutabil 
(aliorelativ). 

De ce singuratic (ipsorelativ) ? 

Frati §i surori n-avea nici mud, 

§i totu§i fatal lui §i fiul bunicului lui erau acela$i unul. 

De ce mutabil (aliorelativ) ? 

Din copilarie pina la maturitate el semanase cu pro-creatoarea sa matema. De la maturitate la senilitate 
avea sa semene tot mai mult cu creatorul sau patem. 
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Ce impresie vizuala era comunicata de catre oglinda ? 

Rasfringerea optica a mai multor volume inversate impropriu aranjate si nu in ordinea literelor 
comune si cu titluri lucitoare situate pe cele doua rafturi cu carti din fata. 

Catalogati aceste carti. 

Thom, Anuarul postal, 1886. 

Operele poetice ale lui Denis Florence M’Carthy (frunza de fag aurita ca setnn de carte la 
pagina 5). 

Operele lui Shakespeare (piele stacojiu inchis, litere aurite). 

Calculatorul util la dispozitia dumneavoastra (pinza cafenie). 

Istoria secreta a curtii lui Carol al ll-lea (pinza rosic, legatura cu ornamentatii). 

Ghidul copilului (pinza albastra). 

Cind eram §i noi copii de William O’Brien (pinza verde, usor decolorata, plic ca setnn de carte 
la pagina 217). 

Cugetari din Spinoza (piele maro). 

Istoria cerurilor de sir Robert Ball (pinza albastra). 

Trei expeditii in Madagascar de EUis (pinza cafenie, titlul stcrs). 

Scrisorile Stark-Munro de A. Conan-Doyle, proprietatea bibliotecii publice a orasului Dublin, 
strada Capelei nr. 106, hnprumutata la 21 mai (ajun de Rusalii) 1904, de restituit la 4 iunie 
1904, termenul dcpasit cu 13 zile (legatura in pinza neagra, cu eticheta cu litere si cifire arabe). 
Calatorii in China de „Viator" (invelita in hirtie de impachetat cafenie, titlul cu cerneala 
ro§ie). 

Filosofia Talmudului (brosata). 

Viata lui Napoleon de Lockart (coperta lipsa, cu adnotari pe marginea paginilor, 
minimalizand victoriile, exa-gerind infringerile protagonistului). 

Soli und Haben de Gustav Freytag (cartonata in negru, caractere gotice, un cupon dintr-un 



pachet de tigari ca semn la pagina 24). 

Istoria razboiului ruso-turc de Hozier (pinza cafenie, 2 volume cu eticheta lipita cu 
gumarabica, Biblioteca garnizoanei Governor’s Parade, Gibraltar, pe coperta interioara). 
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Laurence Bloomfield in Irlanda de William AUingham (editia a doua, pinza verde, cu 
ornament trifoi aurit, numele proprietarului precedent sters pe pagina de garda). 

Manual de astronomie, (coperta, piele cafenie, desprinsa, 5 gravuri, caractere petit vechi 
romane, notele autorului in josul paginei caractere nonpareil, indicatiile marginale caractere 
brevier, titlurile capitolelor cicero mici). 

Viata ascunsa a lui Crist (cartonata in negru). 

Pe urmele soarelui (pinza galbena, pagina de titlu lipsa, titlul repetat in susul fiecarei pagini). 
Forta fizica §i cum s~o obtinem de Eugene Sandow (pinza rosie). ' ~ 

Elemente de geometrie, explicate pe scurt insa limpede, scrisa in limba franceza de F. Ignat. 
Preluata si transpusa in limba engleza de John Harris, doctor in teologie, Londra, tiparita 
pentru R, Knaplock la atelierele Bishop's Head, MDCCXI, cu epistola dedicatie catre vred- 
nicul sau prieten Charles Fox, gentleman, membra al parlamentului pentru burgul Southwark 
si avind o dedicatie caligrafiata in cemeala atestind faptul ca aceasta carte a fost proprietatea 
lui Michael Gailagher, la data de azi, a zecea zi a lunii mai 1822 §i cerind persoanei care s-ar 
in-timpla sa o gaseasca, daca cumva cartea s-ar pierde sau rataci, sa o restituie lui Michael 
Gailagher, thnplar, Du-fery Gate, Enniscorthy, comitatul Wicklow, cel mai frumos loc din 
lume. 

Fa ce anume reflecta el in timp ce se indeletnicea cu rcasczarca volumelor inversate in raft ? 
Necesitatea ordinei, a unui loc pentru orice lucra si a oricarai lucru la locul lui ; faptul ca 
femeile manifestau o deficient! in ce privcstc aprecierea literaturii ; incon-graitatea asczarii 
unui mar intr-un pahar inalt si a unei umbrele inclinate intr-o oala de noapte ; nesiguranta pe 
care ar prezenta-o incercarea de a ascunde vreun document secret in spatele, sub, sau intre 
paginile unei carti. 

Care volum era cel mai mare ca format ? Istoria razboiului ruso-turc de Hozier. 
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Ce cuprindea, in afara de alte date, volumul al doilea al operei in chestiune ? 

Numele unei batalii decisive (uitat), frecvent amintit in conversatia sa de un ofiter avind acolo 
un rol decisiv, maiorul Brian Cooper Tweedy (acesta tinut minte). 

De ce, in primul si in al doilea rind, nu a consultat el lucrarea in chestiune ? 

In primul rind, pentru a se exersa in mnemotehnica, in al doilea rind, pentru ca, dupa un 
interval de amnezie, odata asczat la masa din central incaperii, pe cale de a consulta lucrarea 
in chestiune, si-a amintit prin mnemotehnica numele acelui angaj ament militar, Plevna.. 

Ce i-a adus mingiiere in aceasta postura asczata ? 

Candoarea, nuditatea, atitudinea destinsa, linistca, tineretea, gratia, sexul, prestanta unei 
statuete in picioare in central mesei, o imagine a lui Narcis, cumparata la o licitatie de la P. A. 
Wren, Promenada burlacilor, nr. 9. 

Ce ii provoca iritare in postura sa asczata ? 

Presiunea inhibitorie a guleralui (marimea 17) si a vestei (5 nasturi), doua articole 
vestimentare prisosind in costumul barbatilor maturi si lipsite de elasticitate fata de alterarile 
masei prin expansiune. 

Cum s-a atenuat aceasta iritare ? 

§i-a transferat gulerul, care cuprindea o cravata neagra si un buton cu timburus mobil, de la 
git asczindu-l pe masa in stinga. §i-a descheiat succesiv in directie inversa jiletca, pantalonii, 
camasa si vesta de-a lungul unei linii mediale de par negru neregulat incilcit extinzindu-se in 
convergenta triunghiulara pornind de la 'bazinul pelvic peste cir-cumferenta abdomenului si a 



gropitei ombilicale de-a lungul liniei mediane rahidiene pina la intersectia cu a sasca vertebra 
pectorala, de aici protuberind in ambele parti in unghiuri drepte, si terminindu-se in cercuri 
descrise aproximativ la puncte echidistante in dreapta si in stinga pe virfurile proeminentelor 
mamare. §i-a descheiat succesiv fiecare din cei sase minus unul nasituri de bretele 
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<je la pantaloni, dispusi in perechi, dintre care una incomplet. 

Ce actiuni involuntare au urmat ? 

§i-a comprimat intre doua degete carnea circumiacenta unei cicatrici in regiunea intercostala 
stinga sub diafragma rezultind dintr-o impunsatura provocata cu doua saptamini si itrei zile in 
urma (23 mai 1904) de catre o albina. §i-a scarpinat vag cu mina dreapta — desi nesimtind 
nici un prurit — diferite puncte si suprafete ale pielii sale in parte dezgolita, in totul supusa 
ablutiunilor. §i-a inserat mina stinga in buzunarul de jos din stinga al vestonului si a extras si 
repus la loc o moneda ’de argint (1 filing) plasata acolo (probabil) cu prilejul (17 octombrie 
1903) inmonnin-tarii domnisoarei Emily Sinico, din Sydney Parade, Esplanada Sinico. 
Calculati bugetul zilei de 16 iunie 1904. 
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A continuat procesul de divestimentare ? 

Con§tient de o durere neviolenta persistenta in talpile picioarelor §i-a intins piciorul intr-o parte §i a 
observat cutele, protuberantele §i modozitatile provocate de presiunea piciorului in cursul mersului 
repetat in diferite directii, pe urma, inclinindu-se, a dezlegat nodurile §iretelor de la incaltaminte, a 
desfacut §i largit §iretele, a scos pentm a doua oara fiecare din cele doua ghete, a deta§at ciorapul 
drept partial umezit prin al carui virf unghia degetului mare ie§ise din nou, §i-a ridicat piciorul drept §i, 
descheind o jartiera elastica de culoare purpurie, §i-a scos ciorapul drept, §i-a plasat laba piciorului 
drept astfel dezgolita pe. marginea scaunului sau, a prins intre doua degete §i a desprins bini§or partea 
ie§ita in afara a unghiei degetului mare, a ridicat aceasta parte desprinsa la narile sale §i a inhalat 
mirosul de came vie, apoi, cu o senzatie de satisfactie a aruncat la o parte ffagmentul de unghie 
desprins. 

De ce cu o senzatie de satisfactie ? 

Pentru ca mirosul inhalat corespundea cu alte mirosuri inhalate ale altor fragmente de unghii, trase §i 



des-' prinse de tinarul domn Bloom, elev la §coala elementara a doamnei Ellis, cu rabdare, in fiecare 
noapte in cursul actiunii de scurta genuflexiune §i rugaciune noctuma §i meditatie ambitioasa. 

In ce ambitie finala se strinsesera laolalta in coalescenta toate ambitiile concomitente §i succesive de 
ipina atunci ? 

Nu sa mo§teneasca prin dreptul primului nascut, partaj egal sau prin privilegiu de ultim nascut, sau sa 
stapineasca in perpetuitate un domeniu vast cuprinzind un numar respectabil de acri, stinjeni §i coturi, 
unitati legale de masura agrara (valoare impozabila 42 lire sterline) de turbarie §i pa§une in jurul unui 
conac memorial cu pavilion de paznic §t alee pentru trasuri, nici, pe de alta parte, o casa cu terasa sau o 
vila semidetasata de felul celor descrise in Rus in Urbe sau Qui si Sana, ci sa cumpere prin contract 
individual cu plata simpla o locuinta cu aspect meridional sub 
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forma unei casute cu acoperi§ ascutit, cu doua nivele, cu, pe acoperi§, o girueta §i un paratraznet legat 
cu pamintuj, cu veranda acoperita de plante parazite (iedera sau vita salbatica), cu u§a in fata, verde 
oliv, data cu lac de caroserie §i alamurile bine lustruite, fatada de stuc cu cornicle §i strea§ina aurite, 
ridicindu-se, daca ar fi fost posibil, pe o eminenta blinda de teren cu perspective agreabila de 3a un 
balcon cu parapet cu stilpi de piatra spre ni§te paji§ti virane §i nefolosibile in viitor intre case §i situata 
in mijlocul unei proprietati de cinci sau §ase acri proprietate proprie, §i plasata la departare de cel mai 
apropiat drum public exact cit sa-i fie vizibile luminile in timp de noapte pe deasupra §i printr-un gard 
viu de carpen taiat expert, §i aflindu-se la un punct dat la nu mai putin de o mila statutara de periferia 
metropolei, §i la o distanta in timp de nu mai mult de cinci minute cu tramvaiul sau trenul (de pilda, 
Dundrum, sud, sau Sutton, nord, ambele localitati deopotriva atestate prin experienta ca semanind 
polurilor terestre avind clima favorabila pentru bolnavii de ftizie), totul detinut in virtutea dreptului de 
ocupatie pe o durata de 999 de ani, casa §i dependintele constind dintr-un salon cu ferestrele in ni§e (cu 
doua canaturi arcate) §i termometru anexat, un salona§, patru dormitoare, doua camere de serviciu, 
bucatarie cu lespezi pe jos cu cuptor §i oficiu alaturi, hoi cu dulapuri de lenjerie in perete, §i un dis- 
pozitiv de rafturi de biblioteca din stejar afumat cuprinzind Encyclopaedia Britannica §i New Century 
Dictionary, panoplie cu arme vechi medievale §i orientale a§ezate in cruci§, gong pentru anuntarea 
mesei de seara, lampa de alabastru, o jardiniera suspendata, aparat telefonic automat d e vulcanit cu 
carte de telefon adiacenta, caipet Axminster lucrat de mina pe fond crem §i bordura impletita, o 
masuta- de jocuri cu picior central §i picioru§e cu gheare, camin cu gamituri de arama masiva §i pe 
consola o pendula cronometru de bronz aurit, garantata pentru exactitate §i cu bataie de catedrala, 
barometru cu harta hidrografica, fotolii confortabile §i bancheta de colt, tapi- 
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sate cu catifea rubinie, cu arcuri bune si adincituri pe banchete, trei paravane japoneze cu trei 
panouri §i scuipatori {stil club, cadru de piele groasa culoarea vinului, cu luciul reinnoitei cu 
minimum de truda prin folosirea otetului si uleiului de in) si candelabru central cu omamente 
de sticla in fatete piramidale prizmatice, o stinghie de lemn curbata cu un papagal dresat (cu 
limbajul pastrindu-se in limitele decentei), hirtie de tapet incrustata cu zece silingi duzina cu 
motive transversale in desene florale carmin si friza in partea de sus, seara, trei paliere 
continui in unghiuri drepte succesive, din lemn de stejar lustruit, treptele, contratreptele. 
central, balustradele si parapetul, de-a lungul ei lambriuri in panele, date cu ceara camiorata, 
camera de baie, cu apa calda si rece, cada si dus ; water closet la mezanin prevazut cu o 
fereastra, cu un singur panel opac oblong, dreptunghiular, scaun cu capac articulat, lampa pe 
etajera, lant si miner de alama, rezematori pentru brate, taburet pentru picioare si 
cromolitografie artistica pe panoul interior al usii ; idem la etajul al doilea water closet 
sitnplu, apartamentele servitorilor cu dependinte separate sanitare si igienice separate pentru 
bucatareasa, camerista si ajutoare (salariul crescind in sporari bienale automate de doua lire 
sterline, cu un supliment anual de li deli talc si vechime de o lira sterlina si alocatie de pensie 
(bazata pe sistemul virstei de 65 de ani) dupa 30 de ani de serviciu), camera servitorilor, 
spalatorie, camara, camera frigorifica, ollcii externe, dependinte, pivnita de carbuni si lemne 
si de vinuri (de tipul sputnos si nespumos) pentru oaspetii de seama, daca sint invitati la masa 
de seara (tinuta obligatorie), luminata peste tot cu gaz de hidrocarbon. 

Ce atractii suplimentare ar mai fi putut confine un asemenea domeniu ? 



Ca anexa, un teren de tenis si jocuri cu mingea, o pepiniera, o sera acoperita cu sticla 
cuprinzind plante tropicale, dotata cu cele mai frumoase produse botanice, o gradina japoneza 
cu tisnitoare arteziana, stupi amenajati dupa cele mai umane principii, straturi de flori ovale 
plasate in peluze dreptunghiulare de iarba si plantate cu elipse excentrice 
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de tulipe stacojii si aramii, scile albastre, so (ran, poliante, garoafe cnglczcsti, lacramioare, 
crini (bulbii Hind pusi la dispozitie de catre firma sir James W. Mackey si compania), vinzare 
an gros si cu amanuntul, pravalie de seminte si bulbi, agent pentru produse si ingrasamintc 
chimice, strada Sackville nr. 23), o livada, gradina de legume si vita de vie protejate impotriva 
intrusilor nelegitimi prin ingradituri de zid cu sticla pisata deasupra, o magazie cu lacat pentru 
diferitele unelte in inventar. 

Cum ar fi ? 

Curse cu arc, glastre, undite, secure, balanta romana, tocila, roaba, scara cu prelungitoare, 
grebla cu zece dinti, furca de fin, trident, cirlige, bidinea, sapa §i a§a mai / departe. 

Ce imbunatatiri ar mai fi putut fi introduse pe parcurs ? 

Un cotet pentru iepuri si unul pentru pasari, un porumbar, o sera botanica, doua hamacuri (de 
domn si de doamna), un cadran solar umbrit si aparat de tufisuri de laur sau liliac, un clopotel 
de gradina japonez armonizat cu sunet exotic fixat pe stilpul lateral din stinga al portii, un 
amplu butoi cisterna, o masina de tuns iarba cu cutie si mecanism de evacuare lateral, o lancie 
de stropit cu furtun hidraulic. 

Ce mijloace de transport ar fi fost dezirabile ? 

Spre oras, legaturi frecvente de tren sau tramvai de la statiile lor respective intennediare sau 
terminale. Spre regiunile rurale, velocipede, o bicicleta fara lanturi, cu roti libere ou cosulct 
lateral atasat, sau un vehicul de tractiune, ■ un magar cu carioara sau o trasurica cocheta cu un 
cal trap as rezistent, verificat, putemic, (murg castrat cu talia 14). 

Care ar fi putut fi numele acestei rezidente existente sau posibile ? 

Bloom Cottage, Saint Leopold's, Flowerville. 

§i-l putea imagina Bloom din strada Eccles nr. 7 pe Bloom din Flowerville ? 
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in vestminte comode de lina cu §apca Han is de tweed pretul 8 §ilingi §i 6 pence, §i cizme practice de 
gradina cu elastic, inarmat cu o stropitoare, plantind un §ir frumos aliniat de pini tineri, udind, curatind 
de crengi moarte, proptind in araci, semanind gazon, impingind o roaba plina cu buruieni §i fara 
oboseala excesiva la apusul soarelui intr-un aer inmiresmat de mirosul finului proaspat cosit, 
ameliorind solul, sporind intelepciunea, dobindind longevitate, atingind o virsta patriarhala. 

Ce program de preocupari intelectuale ar fi fost posibil in acela§i timp ? 

Realizarea unor instantanee fotografice, studiul comparativ al religiilor, al folclorului, cu privire la 
diferite practici amoroase §i superstitioase, contemplarea constelatiilor celeste. 

Ce ocupatii recreative mai putin pretentioase ? 

in aer liber, gradinarit §i munca cimpuiui, ciclismul pe teren plat pe §osele asfaltate, ascensiunea unor 
coline de inaltime moderata, natatia in apa curgatoare in locuri sigure §i canotajul fara efort in riuri pe 
portiuni oferind toate garantiile de securitate sau intr-o luntre echilibrata sau ambarcatiune u§oara cu 
ancora pe portiuni fara vir-tejuri sau cataracte (in perioada estivala), deambulatii vesperale sau 
circumprocesiuni ecvestre cu inspectarea unor peisaje sterile §i cu adaosul contrastant al fumului de la 
focul de turba ridicindu-se placut de la locuintele semenilor (perioada hibemala) in interior, discutiile 
in adapostul confortabil, calduros, pe marginea unor probleme cu caracter istoric sau criminal inca 
nerezolvate ; lectura unor capodopere exotice erotice neexpurgate ; lucrari de tim-plarie casnica cu 
ajutorul unei truse cu unelte cuprinztnd ciocan, cle§te, cuie, §urubelnite, §uruburi, burghiuri, patente 
vatrai. 

Ar fi fost el in masura sa ajunga un gentleman fermier dispunind de produse agricole §i de §eptel ? 

Nu ar fi fost imposibil, dispunind de una sau doua vaci de muls, o paji§te ingradita §i inventarul 
necesar de unelte 
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agricole, de pilda un putinei de smintina, o decorticatoare 5 f strivitoare de napi etc. 

Care ar fi fost functiile sale civice fi statutul sau social in rfndul familiilor de fermieri fi al nobilimii 
rurale ? 

Urmind succesiv gradele ascendente ale ordinei ierarhice, cel de gradinar, muncitor agricol, cultivator, 
crescator de vite, f i la zenitul carierei sale de magistrat local, sau judecator de pace, cu insemne f i 
blazon familial fi o deviza clasica corespunzatoare (Semper paratus), inregistrat cum se cuvine in 
anuarul regal (Bloom, Leopold, membra al parlamentului, consider privat, cavaler al ordinului sfintul 
Patrick, doctor in litere, honoris causa, Bloomville, Dundrum) fi mentionat la rubricile de informatii 
mondene (Domnul fi Doamna Leopold Bloom au parasit Kingstown indreptindu-se spre Anglia). 

Ce linie de conduita ifi trasa pentru sine insuf i intr-o 
asemenea calitate ? 

O linie situata intre o elements necorespunzatoare fi o rigoare excesiva ; posibilitatea, intr-o societate 
eterogena impartita arbitrar in clase, fi neincetat modificindu-se in termenii unei inegalitati sociale mai 
mult sau mai putin pronuntate, de a distribui dreptatea necontestata omogena lipsita de prejudecati, 
temperata de circumstante atenuante intelese in limitele cele mai largi cu putinta dar aplicabila pina la 
ultima centima, inclusiv confiscarea proprietatilor funciare, bunuri mobile fi mobile, in folosul 
coroanei. Loial fata de cea mai inalta autoritate constituita in stat, insufletit de respect fi dragoste 
innascuta fata de dreptate, telurile sale ar fi fost stricta mentinere a ordinei publice, reprimarea a 
numeroase abuzuri chiar daca nu a tuturor simultan (fiecare masura de reforma sau concesie consti- 
tuind o solutie preliminara integrabila la modul fluid in solutia finala), apararea literei legii (drept 
comun, legislate parlamentara, drept comercial) impotriva tuturor incalcarilor prin complicitate sau a 
celor actionind in contraventie cu regulamentele §i ordonantele in vigoare, impotriva tuturor celor care 
incearca (prin nerespectarea legii sau alte delicte meschine de felul acesta) sa resusciteze drepturile 
feudale, perimate prin desuetudine, impotriva tu- 
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turor celor care prin discursuri bombastice instiga la persecutii internationale, impotriva 
tuturor agresorilor meschini ai bunei intelegeri domestice, a tuturor violatorilor recalcitranti ai 
lini§tii fi pacii interne. 

Dovediti ca el indragise dreptatea inca din frageda tinerete. 

Fata de junele Percy Apjohn, in liceu, ifi marturisise lipsa de credinta in doctrina bisericii 
(protestante) irlandeze (la care tatal sau, Rudolf Virag, mai tirziu Rudolph Bicom, fusese 
convertit de la credinta fi comunitatea is-raelita in 1865 de catre Societatea pentru 
promovarea creftinismului printre evrei) mai tirziu abjurata de el in favoarea catolicismului de 
rit roman in epoca fi in vederea casatoriei sale in 1888. Pe vrernea unei prietenii de tinerete cu 
Daniel Magrane fi Francis Wade (incheiata cu emigrarea prematura a primului), in 1882 
sustinuse in timpul unei plimbari nocturne teoria politica a expansiunii coloniale (adica in 
Canada) fi teoriile evolutioniste ale lui Charles Darwin, expuse in Originea omului fi 
Originea speciilor. in 1885 ifi exprimase public adeziunea la programul national economic fi 
colectiv promovat de James Fintan Lalor, John Fisher Murray, John Mitchel, J.F.X. O’Brien fi 
altii, politica agrara a lui Michael Davitt, mifcarea constitutionala a lui Charles Stewart 
Parnell (deputat de Cork City), programul de pace, economii fi reforme al lui William Ewart 
Gladstone (deputat de Midlothian, N.B.) fi, in sprijinul convingerilor sale politice, se catarase 
pe o pozitie sigura in ramificatiile unui copac pe foseaua Northumberland, pentru a asista la 
intrarea (la 2 februarie 1888) in capitals a unei demonstratii sub forma unei procesiuni cu torte 
a 20 000 de manifestanti reprezentind 120 de corporatii sindicale, purtind 2 000 de torte fi es- 
cortindu-1 pe marchizul de Ripon fi pe John Morley. 

Cit fi cum ifi propunea sa plateasca pentru o asemenea refedinta rurala ? 

Potrivit prospectelor lansate de Societatea amicala de locuinte straina, nationalizata, 
aclimatizata, industrioasa, subventionata de stat (constituita legal in 1884), un maximum de 
60 de lire pe an, reprezentind V« din venitul ga- 
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rantat, derivat din rente de prima categorie, reprezentind la 5% dobinda simpla pentru un 



capital de 1 200 de lire (pretul de cumpSrare amortizabil in 20 de ani) dintre care Va plStibil la 
achizitie si restul sub forma unor rate anuale, adicS 800 de lire plus 272% dobindS la acceasi, 
plStibilS trimestrial in rate anuale egale pinS la stingerea prin amortizare a imprumutului 
avansat pentru cumparare, in decursul unei perioade de 20 de ani, ridicindu-se la o rata anualS 
de 64 lire, chiria imobilului inclusS, titlurile de proprietate rSminind in posesiunea creditorului 
sau creditorilor cu o clauzS de dispensS prevSzind vinzarea fortatS, reintrarea in posesiune si 
despSgubire reciprocS in eventualitatea carentei prelungite de platS la termenele fixate, in 
toate celelalte cazuri domeniul urmind sS devinS proprietatea chiriasului ocupant la expirarea 
numSrului de ani stipulat. 

Ce mijloace rapide dar nesigure de obtinere a opulentei ar fi putut facilita achizitionarea 
imediatS ? 

Un post particular de receptie pe sistemul de telegrafie fSrS fir care sa transmits prin sistemul 
de linii si puncte rezultatul unei probe nationale de handicap ecvin (trap sau galop) de una sau 
mai multe mile si fractii cistigata de un outsider la cota de 50 contra 1 la ora 3 si 8 minute 
p.rn. la Ascot (ora Greenwich), mesajul fund receptionat in tiinp util pentru pariu la Dublin la 
orele 2,59 p.m.( ora Dunsink). Descoperirea ncasteptata a unui obiect de valoare monetarS 
mare (piatrS pretioasS, timbre postalc adezive sau imprimate de mare valoare, 7 silingi, mov, 
neperforate, Hamburg, 1886 ; 4 pence, roz, hirtie albastrS, dantelata, stampilata, Marea 
Britanie, 1855 ; 1 franc, bSltat, dantelat, supraimprimat: in diagonals, Luxemburg, 1878), a 
unui inel dinastic antic, relicvS unicS, aflat intr-un re-ceptacol neobisnuit sau obtinut prin 
mijloace neobisnuite: din aer (scSpat de un vultur in zbor), prin foe (printre resturile 
carbonizate ale unui edificiu incendiat), din mare (printre resturile, rSmSsitelc, epavele, 
gunoaiele depuse de flux pe tSrm), pe pSmint (in gusa unei pSsSri comestibile). O donatie din 
partea unui prizonier spaniol a unei comori de undeva departe alcStuitS din obiecte de valoare, 
monede sau lingouri incredintatS cu o sutS de ani in urmS unei 
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corporatii bancare solvabile cu o dobinda compusS de 5% §i reprezentand valoarea to tala de 5 000 000 
Is (cinci milioane lire sterline). Un contract incheiat cu un contractant neatent nechibzuit pentru 
livrarea in 32 de expeditii a unei mSrfi oarecare §i prevazind cu plata in bani lichizi la fiecare expeditie 
pomind de la suma initials de Vi penny §i sporitS constant in proportie geometries de 2 (V4 penny, Va 
P e nny, 1 p. 2 p. 4 p„ 8 p., 1§ 4 p. 2§. 8p., §i tot a§a pinS la termenul al 32-lea. Un plan dinainte pregStit 
bazat pe studierea legilor probabilitStii de spargerea bSncii la cazinoul din Monte Carlo. O solutie a 
problemei multiseculare a evadraturii cercului, premiu oferit de guvern in valoare de 1 milion lire 
sterline. 

Ar fi putut el realiza o avere importantS prin anumite eforturi in domeniul industriei ? 

Repunerea in valoare a unor pSrti dintr-o vastS supra- fratS de teren nisipos, a§a cum era propusS prin 
prospectele Agendath Netaim, Bleibtreustrasse, Berlin, W. 15, prin valorificarea unor plantatii de 
portocali §i bostSnSrii §i prin reimpSdurire. Folosirea de§eurilor de hirtie, a pieilor rozStoarelor de 
haznale, a excrementelor umane care posedS proprietSti chimice, tinind seama de productie enormS a 
primelor, de numSrul uria§ al celor din a doua categorie §i de cantitatea imensS a celor din cea de a 
treia categorie, fiecare fiintS omeneascS normals cu activitate §i apetituri medii produeind anual, 
excluzindu-se produsele secundare lichide, o greutate totals de 36 kilograme 320 grame (la un regim 
mixt vegetariano-camivor) de inmultit cu 4 386 035, populatia totals a Irlandei la recensSmintul din 
1901. 

Existau §i alte planuri de o mai vastS anvergurS ? 

Un plan, urmind sS fie formulat §i supus spre aprobare comisiei portuare pentru exploatarea cSrbunelui 
alb (energia hidraulicS) obtinutS prin instalatiile hidroelectrice cu flux continuu la bancurile din Dublin 
sau la cSderile de apS de la Poulaphouca sau Powerscourt sau la bazinele de colectare la principalele 
cursuri de apS pentru producerea in conditii economice a unei cantitSti de 500 000 cai putere 
electric itate. Un plan prevSzind inconjurarea cu diguri a deltei peninsulare de la North Bull la 
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Dollymount §i pentru construn-ea pe aceastS suprafatS a unor terenuri de golf §i de tir, a unei 
esplanade asfaltate, cu cazinouri, cabine de baie, galerii de tir, hoteluri, pensiuni, sSli de lecturS, 



stabilimente pentru bai mixte. Un plan pentru constituirea unui serviciu de carete trase de ciini §i de 
capre pentru livrarea laptelui devreme dimineata. Un proiect pentru dezvoltarea traficului turistic in 
Irlanda in §i in jurul ora§ului Dublin cu ajutorul unor ambarcatiuni riverane propulsate cu benzina, 
asigurind serviciul fluvial intre Podul Island §i Ringsend, §alupe cu band, cai ferate inguste locale §i 
vase de vacanta pentru navigatie de-a lungul coastei (10 §ilingi de persoana pe zi, ghidul trilingual 
inclusiv). Un plan privind rena§terea traficului de bunuri §i de pasageri pe cursurile de apa irlandeze, 
atunci cind vor fi curatate de ierburi marine. Un plan pentru legarea prin tramcaruri a tirgului de vite 
(§oseaua North Circular §i strada Prusia) cu cheiurile (strada Sheriff jos §i Meterezelor Est), paralela 
cu calea ferata de jonctiune care deserve§te (in conjunctie cu calea ferata Great Southern §i Western) 
tirgul de vite, gara Liffey §i gara terminus a liniei ferate Midland Grand Western, North Wall 43 — 45, 
pina la statiile terminus sau garile locale din Dublin ale companiilor Great Central Railway, Midland 
Railway of England, City of Dublin Steam Packet Company, Lancashire Y orkshire Railway Company, 
Dublin and Glasgow Steam Packet Company, Glasgow Dublin and Londonderry Steam Packet 
Company (linia Laird), British and Irish Steam Packet Company, Dublin and Morecamb Steamers, 
London and North Western Railway Company, Dublin Port and Docks Board Landing Sheds §i garilor 
de tranzit de la Palgrave, Mur-phy and Company, ale armatorilor, agentilor companiilor de transport 
maritim din regiunea Mediteranei, Spania, Portugalia, Lranta, Belgia §i Olanda §i pentru transported 
animal §i a celor suplimentare operate de Compania unita a tramvaielor Dublin, urmind ca cheltuielile 
sa fie acoperite din taxele percepute de la crescatorii de vite. 

Care ar fi fost protaza pentru ca realizarea unor asemenea planuri sa devina o apodoza naturala §i 
necesara? 
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Data Hind o garantie echivalenta cu suma cautata, sprijinul, prin act de donatie si titluri de 
transfer in timpul vietii donatorului sau prin drepturi de mostenire dupa stingerea fara dureri 
din viata a donatorului, din partea unor eminenti linanciari (Blum Pasa, Rotschild, Guggen- 
heim, Hirsch, Montefiore, Morgan, Rockefeller), posesori ai unor averi de ordinul 
milioanelor, acumulate in cursul unei vieti incununate de succese, si adaugind capitalului 
simtul oportunitatii, lucrul cerut ar fi fost ca si realizat. 

Ce eventualitate 1-ar fi putut face sa nu mai depinda de o avere astfel dobindita ? 

Descoperirea independent de aceste conditii a unei vene aurifere cu o cantitate inepuizabila de 
minereu. 

Din ce motive anume medita el la planuri de o realizare atit de dificila ? 

Era una din axiomele sale ca meditatii similare sau punerea automata in relatie cu sine insusi a 
unei naratiuni privindu-1 pe el insusi sau remerorarea calma a trecutului exercitata de obicei 
inainte de a se retrage pentru odihna nocturna ii atenua starea de oboseala si ii producea ca 
rezultat un sornn sanatos reinnoindu-i vitalitatea. 

Justificarile sale. 

Din experienta sa de cercetator in stiintelc fizice invar tase ca din cei 70 de ani ai vietii 
omene§ti complete, cel putin doua septimi, adica 20 de ani, se consumau in somn. Ca filosof, 
el §tia ca la incheierea oricarei perioade de viata sortita omului, doar o parte infinitezimala din 
dorintele unei persoane s-au indeplinit. Ca adept al §tiintelor fiziologice el credea in 
posibilitatea de a concilia pe cale artificiala influentele malevolents actionind mai ales in 
timpul somnolentei. 

De ce se temea el ? 

De posibilitatea de a savirsi un omicid sau un suicid in timpul somnului ca urmare a unei 
aberatii a luminii ratiunii, aceasta facultate incomensurabila si categorica a inteligentei situata 
in circumvolutiile cerebrale. 

Care erau de obicei reflectiile sale conclusive ? 

Crearea unei singure §i unice reclame publicitare care sa-i faca pe trecatori sa se opreasca 
uimiti, o noutate absoluta in materie de alisc, din care sa fie excluse orice adaosuri straine de 
subiectul in chestiune, redusa la cei mai simpli si eficienti tenneni, si care sa nu dcpaseasca in 
lungime timpul unei priviri intimplatoare si care sa fie compatibila cu ritmul accelerat al 



modului de viata modern. 

Ce continea primul sertar descuiat ? 

Un caiet dictando, proprietatea lui Milly (Millicent) Bloom, din care anumite pagini prezentau 
desene geometrice purtind inscriptia Papii, infatisind un cap mare globular cu 5 fire de par 
zburlite, 2 ochi in profil, trunchiul vazut din fata cu 3 nasturi mari, 1 picior triunghiular ; 2 
fotografii decolorate vechi ale reginei Alexandra a Angliei si a lui Maud Branscombe, actrita 
si frumusete recunoscuta ; o ilustrata cu felicitari de Craciun, avind o reprezentare 
pictografica a unei plante parazit, legenda Mizpah si data Craciun 1892, numele expeditorilor, 
de la domnul si doamna M. Comerford, versurile : De Craciun acurn sa-ti fie Pace, linfite §i 
bucurie ; o bucata de ceara de sigiliu rosie In parte lichefiata, obtinuta de la magazinul general 
al domnilor Hely §i Co., strada Doamnei 89, 90, 91; o cutie continind resturile dintr-un carton 
mare de penite „J", obtinute de la raionul de maruntisuri de la acclasi magazin ; o clepsidra 
veche, care se rostogolea in sertar continind nisip care se rostogolea inauntru ; un pronostic 
sigilat (niciodata desfacut) scris de Leopold Bloom in 1886 cu privire la consecintele intrarii 
in vigoare a legii pentru Administrarea Interna a lui William Ewart Gladstone (niciodata 
intrata in vigoare) ; un loz la loteria de la Bazarul de binefacere S. Kevin, si avind numarul 2 
004, pretul 6 pence, 100 de premii ; o scrisoare de la un copil, datata cu 1 mic luni, cu 
urmatorul cuprins ; p mare Papii, virgula c mare Ce mai faci semn de intrebare e mare Eu sint 
foarte bine punct paragraf nou semnatura cu parafa m mare Milly fara punct ; o brosa camee, 
proprietatea lui Ellen Bloom (nascuta Higgins), decedata, 3 scrisori dactilografiate adresate lui 
Henry Flower, oficiul postal West- 
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land Row, post restant, adresant Martha Clifford, oficiul postal Dolphin’s Bam, post restant; 
numele si adresa ex-pveditoarei celor trei scrisori transcrise intr-un alfabet bus-trofedontic 
intr-o criptogama cvadrilineara alfabetica punctata (vocalele suprimate) N. IGS / WI. UU. OX 
/ W. OKS. MH/Y. IM ; o taietura de ziar dintr-o publicatie periodica saptaminala englezeasca 
Modern Society, cu privire la pedepsele corporale in internatele de fete ; o panglica purpurie 
care hnpodobise un ou de Paste in anul 1899 ; doua prezervative de cauciuc partial desfacute 
avind si piese de rezerva, cumparate prin comanda postala de la casuta postala Charing Cross, 
32, oficiul postal Charing Cross, Londra, S.C.l ; o mapa de corespondents cu o duzina de 
plicuri crem si hirtie de scrisori vag liniata, cu filigran, din care lipseau trei ; citeva monede 
austro-ungare strinse pe categorii ; 2 bilete la Loteria regala si autorizata ungara; o lupa cu 
mica putere de marire ; doua fotografii erotice reprezentind a) un coit bucal intre o senorita 
goala (prezentata din spate, pozitie superioara) si torero nud (prezentat din fata, pozitie 
inferioara) ; b) un viol anal de catre un cleric mascul (complet hnbracat, ochii coboriti) a unei 
calugarite femela (partial hnbracata, ochi inaltati), cumparate prin comanda postala de la 
casuta postala 32, oficiul postal Charing Cross, Londra W.C. ; o taietura de ziar cuprinzind 
sfaturi pentru restaurarea ghetelor vechi; un timbru postal de 1 penny, cu lipici, din timpul 
domniei reginei Victoria ; o lisa cu datele masurabile ale lui Leopold Bloom completata 
inainte de, in timpul si dupa o perioada de 2 luni consecutive de exercitii cu extensoarele 
gimnastice Whiteley (barbati, 15 §ilingi, atleti, 20 §ilingi) adica, torace 71 cm §i 73 cm, biceps 
22,8 cm., 25,4 cm., antebrate, 21,6 cm. §i 22,8 cm, coapsa 25,4 cm. §i 30,6 cm., pulpa 28 cm., 
si 30,6 cm. un prospect provenind de la firma Faceminuni, cel mai eficient remediu din lume 
pentru afectiuni ale rectului, expediat direct de Faceminuni si Co., Coventry House, South 
Place, Londra, E.C. adresat doamnei L. Bloom cu o scurta nota insotitoare incepind astfel : 
Stimata Doamna. 

Citati textual termenii in care sus-zisul prospect recomanda virtutile acestui remediu 
taumaturgie. 

Vindeca si alina in timpul somnului, in cazul tulburarilor la eliminarea gazelor, ajuta natura 



intr-un mod cu totul miraculos, asigurind o usurarc imediata in evacuarea gazelor, pastrind 
curatenia si igiena partilor anatomice respective si libertatea functiunilor naturale, o prima 
livrare in valoare de 7 §ilingi si 6 pence face un om nou din dvs. si viata meritind din nou sa 
fie traita. Doamnele in special constata ca produsul Faceminuni este deosebit de eficient, 
constituind o surpriza placuta ca atunci cind se bucura de efectele incintatoare ale apei. de 
izvor racoroasa sorbita intr-o zi calduroasa de vara. Recomandati doamnelor si domnilor 
prietenii dvs. acest produs ale carui binefaceri le veti simti toata viata. Introduced capatul lung 
rotunjit. Faceminuni. 

Erau anexate recomandari ? 

Numeroase. De la un pastor, un ofiter in marina britanica, un binecunoscut scriitor, un om de 
afaceri, o infinniera de spital, o doamna, o mama cu cinci copii, un cersctor distrat. 

Care erau cuvintele de la urma ale acestei recomandari de la urma din partea ccrsctorului 
distrat ? 

Ce pacat ca guvernul nu a dotat pe baietii nostri cu astfel de faceminuni in timpul campaniei 
din Africa de Sud ! Ce usurarc ar fi fost pentru ei ! 

Ce obiect a adaugat Bloom acestei colectii de obiecte ? 

O a patra scrisoare dactilografiata primita de Henry Flower (sa luam HF ca fiind LB) de la 
Marha Clifford (in-dentificati-o pe MB). 

Ce reflectii placute insoteau aceasta actiune ? 

Reflectia ca, in afara de scrisoarea in chestiune, chipul, silueta si prestanta sa magnetica 
fusesera favorabil primite in cursul zilei precedente de catre o casnica (d-na Josephine Been 
nascuta Josie Powell), o infinniera, d-na Callan (numele de botez necunoscut), o fata, 

Gertrude (Gerty, numele de familie necunoscut). 

Ce posibilitate parea sa se sugereze ? 
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Posibilitatea exercitarii fortei virile de fascinatie in viitorul cel mai apropiat dupa colatiune 
costisitoare aleasa intr-un apartament rezervat in compania unei curtezane elegante, de mare 
frumusete trupeasca, moderat merce-nara, cu o cultura variata, de familie buna. 

Ce continea sertarul al doilea ? 

Documente ; certificatul de nastcre al lui Leopold Paula Bloom, o polita de asigurare pe viata 
in valoare de 500 Is eliberata de Societatea de asigurari a vaduvelor scotiene, pe numele 
Milicent (Milly) Bloom, valabila dupa 25 de ani ca polita cu dobinda in valoare de 430, 
462,10,0, §i 500 in GO de ani sau in caz de deces, 65 de ani sau deces §i caz de deces, 
respectivi sau cu polita cu dobinda (piatibila imediat) in valoare de 299,10,0 hnpreuna cu o 
plata pe$in de 133,10,0 la alegere ; o fi§a de cont eliberata de Banca Ulster, filiala College 
Green, atestxnd un cont ridicindu-se la sfirsitul semestrului incheiat la 31 decembrie 1903 de 
18,14,6 (optsprezece lire, paisprezece §ilingi §i §ase pence, sterline), in favoarea deponentului, 
valoare neta ; certificatul de proprietate a unor rente in valoare de 900 Is Canadian 4 % 
(inregistrate) din fondul guvernamental fond de stat, (dispensate de timbru) : certificate 
eliberate de comitetul cimitirelor catolice (Glasnevin), cu privire la achizitionarea unui loc de 
veci: o taietura dintr-un ziar local privind schimbare de nume prin act simplu. 

Citati tennenii textuali ai acestui anunt. 

Eu, Rudolph Virag, in prezent domiciliat in strada Clansbrassil, nr. 52, Dublin, cu domiciliul 
anterior in Szombathely, in regatul Ungariei, declar prin prezenta ca inteleg ca de acum 
inainte sa fiu cunoscut in toate prilejurile si in orice moment al existentei mele sub numele de 
Rudolph Bloom pe care mi 1-am asumat in mod liber. 

Ce alte obieete legate de Rudolph Bloom (nascut Virag) se mai aflau in sertarul al doilea ? 

Un dagherotip destul de stcrs reprezentindu-1 pe RV si tatal sau LV, executat in anul 1852 in 
atelierul de portrete al varului lor (de gradul respectiv 1 si 2), §tefan Virag din Szesfehervar, 



Ungaria. O carte veche Hagadah in care o 
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pereche de ochelari cu rame de baga si lentile convexe inserate marcau pagina cu rugaciunea 
de multumire din rugaciunile rituale pentru Pessach (Fasti) ; o ilustrata repre-zentind Hotel 
Queen, Ennis, proprietar Rudolph Bloom ; un plic adresat Dragului meu fiu, Leopold. 

Ce fragmente de fraze au evocat lectura acestor patru cuvinte integrale ? 

Miine o saptamina de cind am primit... n-are rost Leopold sa mai... cu scumpa ta mama... nu 
mai e pentru ce sa suport... pentru ea... pentru mine totul e fara... fii bun cu Athos, Leopold... 
dragul meu copil... totdeauna... de mine... das Herz... Gott... dein... 

Ce amintiri despre o Uinta omeneasca suferind de melancolie progresiva au evocat aceste 
obiecte in mintea lui Bloom ? 

Un batrin, vaduv, cu parul nepieptanat, in pat, cu capul acoperit, oftind ; un ciine infirm, 

Athos ; aconit, la care se recurgea in doze crescinde in grame si cu scrupule ca un paliativ fata 
de crize recrudescente de nevralgie ; chipul incremenit in moarte al unui septuagenar 
sinuciga§ prin otrava. 

De ce resimtea Binom un simtamint de remu A care ? Deoarece, cu o nerabdare nematura 
tratase cu lipsa de respect anumite credinte si practici religioase. 

Cum ar fi ? 

Interdictia de a minca carne si lapte la o acccasi masa, congregarea hebdomadara a unor fosti 
compatrioti, fosti coreligionari distrati si lipsiti de coordonare in manifestable lor, cu inclinatii 
practice si mercantile exagerate ; circumciziunea copiilor de parte barbateasca ; caracterul 
supranatural al scripturilor iudaice ; caracterul inefabil al tetragramaronului; sanctitatea zilei 
de sabbath. 

Cum ii apareau acum aceste credinte §i practici religioase ? 

Nu mai rationale decit i se parusera atunci, nu mai putin rationale decit ii apareau acum alte 
credinte §i practici. 
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Ce prima amintire pastra el despre Rudolph Bloom (acum decedat) ? 

Rudolph Bloom (decedat) povestind fiului sau Leopold Bloom (in virsta de 6 ani) despre un 
sistem retrospectiv de migrari si stabibre in si intre Dublin, Londra, Florenta, Milano, ... 

Viena, Budapesta, Szembatholy, insotind povestirea cu expresii de satisfactie (bunicul sau o 
vazuse pe Maria Theresa, imparateasa Austriei, regina Ungariei), sfaturi comerciale (odata ce 
ai avut grija de maruntis, banii cei mari au ei singuri grija de ei), Leopold Bloom (in virsta de 
6 ani) insotind aceste naratiuni cu consultari constante ale unei harti geografice a Europei 
(politica) si cu sugestii privind instituirea unor sucursale comerciale in diferitele centre 
mentionate. 

A stcrs timpul, deopotriva, dar de maniere diferite, amintirea acestor migratii in mintile 
povestitorului si ascultatorului ? 

in ce-1 privcstc pe povestitor, prin scurgerea anilor si ca urmare a folosirii unor preparate 
narcotice toxice ; in ce-i privcstc pe ascultator, ca urmare a actiunii diferitelor moduri de 
divertisment asupra unor experiente pe care nu le traise personal. 

Ce idiosincrasii ale naratorului puteau fi citate ca bind rezultate concomitente ale amneziei ? 
Uneori se a§eza la masa §i minca fara a-§i scoate in prealabil palaria de pe cap. Uneori sorbea 
cu aviditate zeama de jeleu de agrisc cu frisca din farfuria sa inclinata spre gura. Uneori se 
stcrgea pe buze de resturile de mincare folosind un plic deschis sau alte fragmente de hir-tie 
accesibile in momentul respectiv. 

Care erau cele doua mai frecvente fenomene de senilitate vizibile in cazul lui ? 

Calculul monezilor prin palpare digitala in felul caracteristic miopilor, eructatia consecutiva 
saturatiei cu alimente. 

Ce obiect ii oferea o consolare partiala pentru aceste reminiscente dureroase ? 
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Polita de asigurare dotala, lisa de cont bancara, certificatul de proprietate asupra actiunilor. 
Reduceti-1 pe Bloom, prin multiplicarea mixta a intorsaturilor nefavorabile ale evenimentelor 
de care aceste puncte de sprijin il protejau, si prin eliminarea tuturor valorilor pozitive la o 
cantitate neglijabila, negativa, irationala, ireala. 

Succesiv. in ordinea descrescatoare a unei scari de paupertate fi sclavie : Saracie ; cea de 
negustor ambulant de ornamente de sticla, de perceptor pentru recuperarea unor creante 
compromise sau indoielnice, colector pentru taxe si impozite pentru saraci si taxe asociate. 
Starea de mendi-citate : starea de falit fraudulos, dispunind de resurse neglijabile, in masura 
sa plateasca If fi 4p pentru o lira ; de om sandwich, de distributor de afife fi prospecte, de 
vagabond noctum, de sicofant incercind sa se insinuieze pe sub pielea semenilor, de marinar 
infirm, de tinar orb, de ajutor de portarel in stare de senilitate avansata, de intrus care strica 
cheful, de linge-blide, de fraier, de bun-de-risul-lumii stind pe banca intr-un pare public sub o 
umbrela sparta aruncata de altii. Starea de destitute : pensionar al caminului de batrini 
(Spitalul regal) Kilmainham, pensionar internat in spitalul Simpson pentru barbati lipsiti de 
mijloace dar respectabili permanent incapacitati de guta sau de pierderea vederii. Punctul cel 
mai de jos al mizeriei : pauper batrin paralizat, privat de toate drepturile, ducindu-fi zilele in 
sarcina statului, muribund, cu mintile pierdute. 

§i ce umilinte insotind aceste situatii ? 

Indiferenta ostila a unor femei altadata manifestand amabilitate, dispretul barbatilor 
musculof i, acceptarea unor firimituri de piine, ignorarea simulata din partea unor cunoftinte 
intimplatoare, latraturile unor ciini vagabonzi fara zgarda fi fara autorizatie, receptarea 
violenta a unor proiectile sub forma de produse vegetale in stare de descompunere tintite spre 
el de copii necunoscuti, proiectile de mica, nula sau mai putin decit nula valoare. 
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Prin ce anume ar fi putut fi evitata o asemenea situatie? Prin deces (schimbare a starii), prin 
plecare (schimbare a locului). 

Care din doua, de preferinta ? 

Cea de a doua altemativa, pe linia unei minime rezistente. 

Ce considerente faceau aceasta alternativa nu cu totul 
indezirabila ? 

Starea de coabitare constants opunindu-se unei tolerante reciproce a defectelor personale. 
Obifnuinta cres-cind cultivate a unor achizitii independente. Necesitatea de a contracara prin 
etape de sejur nepermanente pennanenta unei opriri. 

Ce considerente faceau ca aceasta alternativa sa nu fie irationala ? 

Partile interesate, unindu-se, crescusera fi se inmultisera, lucru care odata facut fi progenitura 
produsa fi ingrijita pina la maturitate, partile, daca acum ar fi fost despartite, ar fi fost silite sa 
se reuneasca pentru a crefte fi a se inmulti, ceea ce ar fi fost absurd, sa formeze prin reuniune 
cuplul originar alcatuit din parti apte de uniune, ceea ce era imposibil. 

Ce considerente faceau aceasta alternativa dezirabila? 

Caracterul atractiv al anumitor localitati din Irlanda fi strainatate, af a cum erau reprezentate in 
hartile generale geografice cu fonnula policroma sau prin hartile generale militare cu ajutorul 
scarilor fi hafurarilor. 
in Irlanda ? 

Falezele de la Moher, landele batute de vinturi de la Connemara, lacul Neagh cu oraful sau 
scufundat pietrificat, Drumul Uriafilor, Fortul Camden fi Fortul Carlisle, Valea de Aur de la 
Tipperary, insulele Aran, pafunile de la Royal Meath, ulmul lui Brigid de la Kildare, 
fantierele Queen's Island din Belfast, Saltul Somonilor, lacurile de la Ki-larney. 
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in strainatate ? 

Ceylonul (cu plantatiile de mirodenii i'umizind ceai lui Thomas Keman, agent pentru 
Pulbrook, Robertson and Co, aleea Mincing, nr. 2, Londra E.C., strada Dame, nr. 5, Dublin), 



Ierusalim, orasul sfint (cu moscheea lui Ornai- si poarta Damascului, tinta a aspiratiilor), 
strim-torile Gibraltar (incomparabilul loc natal al lui Marion Tweedy), Partenonul (continind 
statui, divinitati greccsti nude), piata monetara din Wall Street (care controla finantele 
internationale), Piaza de Tores la La Linea, Spania (unde O'Hara din regimentul Camerons 
ucisese taurul), Niagara (peste care nici o fiinta omeneasca nu a putut trece cu impunitate), 
tara Eschimosilor (mincatori de sapun), tara interzisa a Tibetului (din care nici un calator nu 
se mai intoarce), golful Neapolelui (pe care sa-1 vezi inseamna sa mori), Marea Moarta. 

Sub calauzirea cui, urmind ce semne ? 

Pe mare, catre septentrion, noaptea, dupa steaua polara, situata la punctul de intersectie a 
liniei drepte de la beta spre alpha in Ursa Mare prelungita si taiata la exterior la omega cu 
ipotenuza triunghiului dreptunghi format de linia alpha omega astfel produsa si linia alpha 
delta a Ursei Mari. Pe uscat, spre tinuturile meridionale, o luna bisferica, dezvaluindu-se in 
faze variabile imperfecte de evolutie lunara asa cum e vazuta prin interstitiul posterior al unei 
fuste imperfect inchise a unei fiinte feminine camoase, neglijente, evoluind in deambulare 
pedestra, un 

stilp de nori pe timp de ziua. 

Ce anunt publie ar fi dat in vileag aceasta eclipsa a disparutului ? 

5 lire recompense, pierdut, furat sau ratacit de la rescdinta sa, strada Eccles nr. 7, domn de 
aproximativ 40 de ani, raspunzind la numele de Leopold (Poldy) Bloom, inaltimea 1,76 m, 
corpolent, ten masliniu, posibil sa-si 11 lasat barba, cind a fost vazut ultima oara purta un 
costum negru. Suma specilicata mai sus va fi acordata in schimbul informatiilor ducind la 
descoperirea sa. 
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Care ar fi fost denumirea sa binominala cu aplicatie universala in calitatea sa de entitate si 
nonentitate ? 

Susceptibila a fi asumata de oricine sau necunoscuta nimanui Omul-de-rind sau Nimeni. 

Care ar fi fost tributele ce i-ar fi putut fi acordate ? 

Cinstire si daruri de la straini, prietenii Omului-de-rind. O nimfa nemuritoare, frumusetea 
intruchipata, mireasa lui Nimeni. 

§i cel plecat astfel n-avea sa mai reapara niciodata, nicaieri in nici un fel ? 

De-a pururi avea sa rataceasca, de sine insusi hnpins, pina la limita extrema a orbitei sale 
cometare, dincolo de stelele fixe §i de sorii variabili §i de planetele telescopice, calatoare §i 
ratacitoare astronomice, pina la cele mai departate fruntarii ale spatiului, trecind din tara in 
tara. printre oameni, printre evenimente. Undeva, imperceptibil avea sa auda si intr-un fel sau 
altul, fara voia lui, supu-nindu-se soarelui, avea sa dea ascultare chemarilor de rein-toacere. 
Drept care disparind din constelatia Coroanei nordice avea sa reapara intr-un fel renascut 
deasupra deltei in constelatia Cassiopeea si dupa eoni incalculabili de peregrinare sa se 
reintoarca, un razbunator instrainat, imparti-tor de dreptate printre raufacatori, cruciat 
intunecat, un dcsteptat din somnul cel mare, dispunind de resurse financiare (presupunindu-se 
ca depa§ind pe cele ale lui Rot-schild.sau ale regelui argintului. 

Ce ar fi facut irationala o asemenea reintoarcere ? 

O ecuatie nesatisfacatoare intre un exodus si reintoarcerea in timp prin spatiul ireversibil si un 
exodus si reintoarcerea in spatiu prin timpul ireversibil. 

Ce joe de forte producind inertia ar fi facut indezirabila 
plecarea ? 

Ora tirzie care creeaza o stare de spirit proprie temporizarii ; obscuritatea noptii, creind 
invizibilitate ; nesiguranta cailor publice, creind primejdii ; necesitatea odihnei hnpiedicind 
miscarca ; proximitatea unui pat ocupat, opu-nindu-se unor noi cercetari ; anticiparea caldurii 
(umane) 
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atenuata de vaga racoare (a ccarsafurilor) impiedicind dorinta si creind o stare dezirabila ; 



statueta lui Narcis, sunet fSrS ecou, dorinta care dorestc. 

Ce avantaje prezenta un pat ocupat, spre deosebire de un pat neocupat ? 
inlSturarea solitudinii nocturne, calitatea superioarS a unei surse de cSldurS umanS (femeie 
maturS) fata de una inumanS (sticlS cu apS caldS), stimulul unui contact matinal, economisirea 
operatiei de cSlcare executatS acasS in cazul plasSrii .pantalonilor cu grije asczati pe dungS si 
plasati in sensul lungimii intre arcurile somierei (in dungi) si salteaua de linS (cadrilatS maro). 
Ce cauze consecutive, percepute vag inainte de a se ridica, de obosealS acumulatS a 
recapitulat in tScere Bloom inainte de a se ridica in picioare ? 

PregStirea micului dejun (sacriliciu cu ardere de tot) ; congestie intestinalS si defecatie 
premeditatS (sfinta slintelor) ; baia (ritul lui loan) ; funeraliile (ritul lui Samuel) ; reclama 
pentru Alexander Keyes (Urim si Thummin) ; un dejun nesubstantial (ritul lui Melhisedec) ; 
vizita la muzeu §i la biblioteca nationals (loc sacru) ; cSutarea unei cSrti, pe aleea Bedford, 
galeriile negustorilor, cheiul Wellington (Simchath Torah) ; muzica ascultatS la hotelul 
Ormond (Shira Shiritn) ; altercatia cu un troglodit agresiv la stabilimentul lui Bernard 
Kiernan (holocaust) ; o perioadS nedeterminatS de timp implicind un drum cu marina, o vizita 
la o finnS de pompe funebre, o ceremonie de rSmas bun (pustie) ; excitatia erotica provocatS 
de exhibitionismul feminin (ritul lui Onan) ; chinurile prelungite ale nastcrii in cazul d-nei 
Mina Purefoy (sacriliciu cu dar ridicat); vizita in casa de tolerantS a d-nei Bella Cohen, strada 
Ty-t ; J ne lower nr. 82, si disputa ulterioarS cu incSierarea fortuitS pe strada Castorului 
(Annageddon) ; deambulSrile nocturne spre si de la taverna birj ardor, podul Butt (expierea). 
De ce enigma de el singur impusS a devenit fara voie consticnt Bloom pe cale de a se ridica in 
picioare spre a 
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•purcede de acolo spre a incheia lucrurile de teamS cS n-ar mai 11 ajuns sS incheie ? 

Cauza unei trosnituri scurte, seci, neastcptatc, puternic auzindu-se, singuratecS, emisS de 
materia nesensibilS a aunei mese de lemn supusS unei tensiuni pe directia llbrelor lemnului. 
De ce enigma de sine insusi impusa a devenit in mod voluntar consticnt, fara sa o inteleaga, 
Bloom ridicat acum in picioare, deplasindu-se prin camera, culegind vestminte multicolore, 
multiforma, multiple ? 

Cine era M’Ferlan ? 

Ce enigma do la sine evidenta meditata cu o constants intermitentS timp de 30 de ani a inteles 
acum dintr-o datS in tScere Bloom, de vreme ce efectuase obscuritatea naturals prin extinctia 
luminii artificiale ? 

Unde era Moise cind s-a stins luminarea ? 

Ce imperfectii in cursul unei zile perfecte a enumerat , Bloom in tScere, deplasindu-se prin 
incSpere, in succesiu- 
"nea lor ? 

Esccul temporar in incercarea de a obtine prelungirea unei reclame, de a obtine o anumitS 
cantitate de ceai de la TK (agent — ), de a certifica prezenta sau absenta orillciu-lui rectal 
posterior in cazul divinitStilor feminine helenice, dea obtine intrarea (gratuitS sau contra platS) 
la spectacolul cu Leah cu d-na Bandmann Palmer, la teatrul Gaiety, strada South King, 46, 47, 
48, 49. 

Ce imagine a unui chip absent §i-a amintit, deodatS oprit locului, Bloom in tScere ? 

Chipul tatSlui ei, maior in retragere Brian Cooper Tweedy, regimentul de puscasi regali 
Dublin, din Gibraltar §i Rehoboth, DB. 

Ce imagini recurente ale aceluiasi chip ar mai fi fost posibile la modul ipotetic ? 
indepSrtindu-se, la gara terminus de Nord, strada Amiens, cu o acceleratie constants 
uniforms, pe sinele paralele intHnindu-se la infinit, dacS ar fi fost prelungite ; pe sinele 
paralele reintorcindu-se prelungindu-se 
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dinspre infinit, cu incetinire constants uniforms, pinS la gara terminus capul liniei, gara de 



Nord, strada Amiens. 

Ce asortiment de piese vestimentare tinind de toaleta personala feminina a vazut el ? 

O pereche de ciorapi lungi de dama noi, negri, fara miros, demimatase, o pereche de jartiere 
noi violete, o pereche de pantalonasi de dama masura mare, de muselina de India, de talie 
generoasa, impregnati cu opoponax, iasomie si tigarete turcesti Muratti si avind si un ac de 
siguranta lung de otel stralucitor, cu curbura inchisa, un combinezon de batist cu margini din 
dantela subtire, o fustita acordeon de matase moirette albastra, toate aceste obiecte fiind 
dispuse -neregulat peste un cufar drepunghiular, cu patru incuietori, avind colturi metalice, si 
etichete multicolore, purtind pe partea din fata initialele albe BCT (Brian Cooper Tweedy). 

Ce obiecte impersonale a mai vazut el ? 

Un scaun pentru oala de noapte, cu un picior rupt, acoperit cu totul de un careu de cretona, cu 
imprimeuri repre-zentind mere, pe care se afla o palarie de paie neagra de dama. O garnitura 
cu motive portocalii, achizitionata de la Henry Price, magazin de maruntisuri, sticlarie, 
fierarie, articole de fantezie, — dispuse neregulat pe lavoar si pe dusumea, si constind din 
lighean, savoniera si tava pentru perii (pe lavoar, impreuna), «cana de apa si articol pentru 
uzul de noapte (pe dusumea, separate). 

Actiunile lui Bloom ? 

A depus pe un scaun articolele de imbracaminte, §i-a scos de pe sine restul propriilor sale 
articole de imbracaminte, a luat de sub perna de la capul .patului o camasa de noapte lunga, 
alba, impaturita, si-a inserat capul si bratele in deschizaturile corespunzatoare ale camasii de 
noapte, a mutat o perna de la capul la picioarele patului, a pregatit astern utul in consecinta si 
s-a suit in pat. 

Cum ? 

Cu circumspectie, ca intotdeauna cind patrundea intr-un salas (al sau sau strain) ; cu 

solicitudine, arcurile ser- 
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pentinatspiralate ale somierei fiind vechi, discurile de alama si barele viperine jucind si 
vibrind la presiuni si tensiuni ; us or, ca sa deranjeze cit mai putin ; cu respect, fiind vorba de 
patul procreatiei si al nasterii, al consumarii mariajului si al incalcarii mariajului al desfacerii 
mariajului, al somnului si al mortii. 

Ce au intilnit membrele sale treptat intinzindu-se ? Destinse ? 

Un astern ut curat de pinza. mirosuri suplimentare, prezenta unui trup femeiesc, al ei. 
intiparitura unui trup barbatesc, nu al lui, unele firimituri, citeva bucatele marunte de carne 
conservata, reincalzita, pe care le*~a dat ia o parte. 

Daca ar fi suris de ce ar fi suris ? 

Gindindu-se ca fiecare din cei care intra isi inchipuie ca el e primul care intra pe cind in 
realitate el este ultimul termen al unei serii precedindu-1, chiar daca e primul tennen al unei 
serii succezindu-i, fiecare imaginindu-si ca el este primul, ultimul si singur, pe cind in 
realitate el nu este nici primul nici ultimul nici singurul nici singur intr-o serie care-si are 
originea in, si se repeta intru, infinitate. 

Care serie precedindu-1 ? 

Considerindu-1 pe Mulvey ca fiind primul termen al seriei sale, Penrose, Bartell d’Arcy, 
profesorul Goodwin, Ju-lius Mastiansky, John Henry Menton, parintele Bernard Corrigan, un 
fermier de la Expozitia cabalina a Societatii Regale Dublineze, Maggot O’Reiily, Matthew 
Dillon, Ve-lentine Blake Dillon (lord primar al Dublinului), Christo-pher Callinan, Lenehan, 
un (lasnetar italian, un domn necunoscut de la Gaiety Theatre, Benjamin Dollard, Simon 
Dedalus, Andrew (Pipiiica) Burke, Joseph Cuffe, Wisdom Hely, consiberul municipal John 
Hooper, dr. Frartcis Brady, parintele Sebastian de la Mount Argus, un lustra-’ giu de la Oficiul 
Postai Central, Hugh E. (Blazes) Boylan si tot astfel si asa mai departe pina ia nici un 
ultim 



termen. 

Care erau reflectiile sale privindu-1 pe ultimul membru al acestei serii si cel mai recent 
ocupant al patului ? 
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Reflectii cu privire la vigoarea acestuia (un grosolan), proportiile sale trupesti (un lipitor de 
a fisc), aptitudinile sale comerciale (un pro fi tor), impresionabilitatea sa (un fanfaron). 

De ce in calitatea sa de observator nota si impresionabilitatea pe linga vigoarea, proportiile 
trupesti si aptitudinile sale comerciale ? 

Pentru ca observase cu o frecventa crescinda la membrii precedenti ai acelea§i serii aceea§i 
concupiscenta, inflamabil transmisa la inceput cu alanna, apoi cu intelegere, pe urma cu 
dorinta, in cele din urma cu oboseala, cu simp-tome alternante de comprehensiune si 
aprehensiune epicena. 

De ce sentimente antagonice i-au fost afectate reflectiile sale subsecvente ? 

Invidie, gelozie, abnegatie, singe rece. 

Invidie ? 

Cea a unui organism masculin (izic si mental apt in mod special pentru pozitia dominanta in 
actul energic al copulatiei inter-umane si al miscarii energice de tip piston si cilindru necesar 
pentru satisfacerea deplina a unei concupiscence constante dar nu acute rezidind intr-un 
organism trupesc si mental feminin, pasiv dar nu inert. 

Gelozie ? 

Pentru ca un corp o natura solida dar volatila in stare libera era in mod altemativ agentul si 
reactivul in procesul de atractie. Pentru ca actiunea intre agenti si reactivi varia in orice 
moment, in proportie inversa de c restore si descrcstcre, cu neincetata extensie circulara si 
reintroducere radiala. Pentru ca o asemenea contemplare deliberata a fluctuatiilor atractiei 
producea, daca ar fi dorit aceasta, o fluctuate a placerii resimtite. 

Abnegatie ? 

in virtutea unei a) cunostintc initiata in septembrie 1903 in stabilimentul lui George Mesias, 

atelier de croitorie si lenjerie, cheiul Eden, nr. 5, b) ospitalitatii, oferita si 
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primita in acccasi tenneni, manifestata reciproc intre persoanele respective, c) unei tinereti 
relative supuse impulsurilor ambitiei si generozitatii, altruismului colegial si egoismului plin 
de iubire, d) unei atractii extrarasiale, inhibitii intrarasiale, prerogative mai presus de 
deosebirile de rasa, e) unui iminent tumeu muzical in provincie, cheltuielilor obisnuite 
curente, profiturilor nete corespunzator impartite. 

Calm? 

Ca fund la fel de natural ca orice act natural de o natura exprimata sau facindu-se inteleasa ca 
manifestindu-se in natura naturala de catre creaturi naturale potrivit cu naturi naturale ale lui, 
ei sau lor. Ca nefiind la fel deopotriva de catastrofal ca o anihilare cataclismiea a planetei ca 
urmare a coliziunii cu un soare intunecat. Ca fund mai putin condamnabil decit furtul, talharia 
de drumul mare, cruzimea fata de copii si animale, obtinerea unor sume de i bani prin 
insclatorie, falsificarea de acte publice, sarlata-nie, insusirca ilegala a banilor publici, abuzul 
de incredere, calomnia, simularea, coruperea de minori, defaimarea, santajul, dispretul fata de 
tribunal, incendierea, tradarea, felonia, razvratirea pe bordul vasului, incalcarea proprietatii 
particulare, furt prin efractie, spargere, evadarea din inchisoare, practicarea unor vicii contrare 
naturii, dezertarea din fortele annate pe cimpul de lupta, sperjurul, braconajul, camata, 
conspiratia cu dusmanii tarii, asumarea unei identitati false, atacul inannat, asasinatul 
deliberat cu premeditare. Ca nefiind mai anormal decit orice alte procese instabile de adaptare 
la conditiile instabile de existenta, rezultind in echilibrul reciproc intre organismul fizic si 
circumstantele sale ambiante, alimentele, bautura, obisnuintelc dobindite, inclinatiile 
acceptate, bolile specificate. Ca fund mai mult decit inevitabil, ireparabil. 



De ce in mai mare masura abnegatie decit gelozie, mai putina invidie decit) calm ? 

Pentru ca de la un ultragiu (mariaj) la ultragiu (adulter) nu s-a produs altceva decit ultragiu 
(copulatie), si cu toata acestea factorul matrimonial care violase drepturile factorului 
matrimonial ale carui drepturi fusesera violate nu fu- 
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scsc ultragiat de factorul adulterin violator al factorului aie carui drepturi fusesera violate la 
modul adulterin. 

Ce represalii ar fi decurs de aici, daca s-ar fi ajuns la represalii ? 

Asasinatul, niciodata, intrucit doua fapte reprobabile nu fac o fapta recomandabila. Duelul 
prin infruntare directa, nu. Divortul, nu acum. Surprinderea in flagrant delict prin artilicii de 
ordin mecanic (pat trucat) sau marturie individuals (martor ocular ascuns undeva) nu inca. 
Actiune pe cai legale in vederea obtinerii unor daune interese eventual prin simularea unei 
agresiuni cu probe de molestari suferite (autoprovocate), nu imposibil. Daca s-ar impune o 
anume coniventa de natura pozitiva, introducerea unui factor de rivalitate (din punct de vedere 
material, o agentie de publicitate prospera in concurenta cu cea proprie ; din punct de vedere 
moral, un factor rival cu actiune intima), de aici deprecierea, instrainarea, umilirea, separarea 
asigu-rind protectia celei separate fata de celalalt, protectia celui care i-a separat fata de ambii. 
Prin ce meditatii, el, reactionind constient impotriva vidului nesigurantei, i§i jiistifica fata de 
sine insusi sentimentele sale ? 

Fragilitatea predeterminata a himenului, presupusa intangibilitate a lucrului in sine ; 
incongruenta si disproportia intre tensiunea de la sine prelungindu-se a actiunii care ar fi 
urmat sa fie savirsita si relaxarea prin autores-tringere a actiunii faptuite ; debilitatea in mod 
eronat atribuita femeii, vigoarea musculara a barbatului ; variatiunile codului etic ; tranzitia 
fireasca gramaticala prin inversiune neimplicind nici o alterare a sensului unei propozitiuni 
aoriste preterite (analizata gramatical — subiectul la masculin, verbul tranzitiv onomatopeic 
monosilabic cu complement drept feminin) de la forma activa in propozitiunea corelativa 
aorista preterita (analizata gramatical — subiect feminin, verb auxiliar si participiu trecut 
cvasimonosilabic onomatopeic cu agent complementar masculin la modul pasiv ; productia 
continua a factorilor de insamintare prin generatie ; productia continua a semenului prin 
distilare ; futilitatea unui eventual triumf sau protest sau r azbunari : 

I ' i 
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deserta ciunea ., atit de laudatei virtuti, 

normala 

l etargie a mat e riei inconstiente* ; ap a tia astrelor . 

in ce satisfactie finala s-au reunit aceste simtaminte si reflectii antagonice reduse la cea mai 
simpla expresie a lor? 

Satisfactie fata de ubicuitatea in emisferele terestre estica si vestica, in toate paminturile si 
insulele locuibile, explorate sau neexplorate (tara soarelui de miazanoapte, insulele fericitilor, 
insulele Greciei, tara fagaduintei) a emisferelor adipoase posterioare feminine, inmiresmate cu 
lapte si miere, si cu caldura excretorie sanguina si seminala, amintitoare a familiilor seculare 
de -curbe ale amplitudinilor, nesusceptibile de a se lasa impresionate de impresii de stari de 
spirit sau de expresii de contrarietate, expresive a animalitatii mature mute si imutabiie. 
Semnele vizibile ale unei satisfactii incipiente ? 

O erectie aproximativa ; o atentie plina de solicitudine ; o "elevatie Treptata ; o "relevatie 
latenta ; o contemplate tacuta. 

Apoi ? 

A sarutat sferele cantalupate umflate afinate impaiidate aromate ale crupei ei, pe fiecare 
emisfera durdulie pepenie, in a lor adincitura matura in aur obscura, cu o osculatie intunecata 
provocatoare mult prelungita a pepene inmiresmata. 



Semnele vizibile ale unei satisfactii implinite ? 

O contemplate tacuta ; o velatie incipienta, o retractie treptata ; o atentie plina de solicitudine 
; o erectie aproximativa. 

Ce a urmat acestei actiuni tacute ? O invocatie somnolenta, o identificatie mai putin som- 
nolenta ; o excitatie incipienta, o interogatie catehetica. 

Ce modificari a adus naratorul in raspunsul sau la aceasta interogatie ? 

Negative ; a omis sa mentioneze corespondenta clandestina intre Martha Clifford si Henry 

Flower, altercatia publica la, in si in vecinatatea stabilimentului autorizat al lui 
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Bernard Kieman si Co, — provocarea erotica si raspunsul la aceasta stimite de 
exhibitionismul Gertrudei (Gerty) numele de familie necunoscut. Pozitive : a inclus 
mentionarea unui spectacol cu d-na Bandmann Palmer in Leah la teatrul Gaiety — o invitatie 
la cina la hotelul Wynn (al lui Murphy) — un volum cu tendinta condamnabil pomografica 
intitulat Placerile pacatului, anonim, autor fiind un om de lume, o contuzie temporara 
provocata de o mi scare grcsita in cursul unei exercitari gimnastice dupa masa de seara, 
victima (intre timp complet restabilita) fiind Stephen Dedalus, profesor si scriitor, fiul cel mai 
virstnic in viata al lui Simon Dedalus, fara ocupatie stabila, o demonstrate aeronautica 
executata de el insusi (naratorul) in prezenta unui martor, profesorul si scriitorul 
susmentionat, cu promptitudine de decizie si flexibilitate gimnastica. 
in alte chipuri a mai fost naratiunea sa alterata de modificari ? 
in nici un chip.- 

in alte privinte a ramas naratiunea sa nealterata de vreo alta modificare ? 
in absolut nici o privinta. 

Ce eveniment sau persoana au reicsit in evidenta in cursul naratiunii ? 

Stephen Dedalus, profesor §i scriitor. 

Ce limitari ale activitatii si inhibari ale drepturilor conjugale au fost percepute de ascultatoare 
si de narator in ce-i privcste pe ei insisi in cursul acestei naratiuni intermitente si tot mai 
laconice ? 

De catre ascultatoare, o limitare a fertilitatii intrucit casatoria fusese celebrata la o luna 
calendaristica dupa cea de a 18-a aniversare a nasterii ei (8 septembrie 1870), adica la 8 
octombrie, .si consumata la aceeasi data cu progenitura feminina nascuta la 15 iunie 1889, 
fiind cu anticipate consumata la 10 septembrie acelasi an si comertul carnal complet, cu 
ejacularea semenului in organul feminin firesc avind loc pentru ultima data cu sasc saptamini 
inainte, adica la 27 noiembrie 1893. cu na§terea la 29 decembrie 1893 a unei a doua (§i 
singura de parte barbateasca) proge- 
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nituri, decedat la 9 ianuarie 1394, in virsta de 1 1 zile, iami» nind o perioada de 18 ani, 5 luni 
§i 1 1 zile, in care comertul carnal fusese incomplet, fara ejacularea semenului in organul 
feminin firesc. De catre narator, o limitare a activitatii, mentale si corporale, intrucit contactul 
complet mental intre el insusi si ascultatoare nu mai avusese loc de la consumarea pubertatii, 
indicata prin hemoragie catame-nica, a progeniturii feminine a naratorului si ascultatoarei, 15 
septembrie 1903, raminind o perioada de 9 luni si 1 zi in cursul careia ca urmare a unei 
intelegeri naturale prestabilite in ce privcste neintelegerea dintre femeile ajunse la maturitate 
(ascultatoarea si progenitura) libertatea corporala totala de actiune ii fusese circumscrisa. 

Cum ? 

Prin variate interogatii repetate fonnulate de partea feminina cu privire la destinatia urmarita 
de partea masculina, inspre ce loc, locul unde, timpul la care, durata pentru care, obiectul 
impreuna cu care in cazul unei absente temporare, proiectata sau efectuata. 

Ce se mi§ca vizibil deasupra gindurilor invibizile ale ascultatoarei si naratorului ? 
Rasfringerea aruncata in sus de o lampa si abajurul ei, o serie inconstanta de cercuri 



concentrice de diferite gradatii ale luminii si umbrei. 
in ce directie erau intinsi ascultatoarea si naratorul ? 

Ascultatoarea, est, sud-est ; naratorul, vest, nord-vest, pe paralela 53 latitudine nordica si 
meridianul 6 longitudine vestica ; la un unghi de 45° fata de ecuatorul terestru. 

In ce stare de imobilitate sau de mi scare ? 

in stare de imobilitate fata de ei in§i§i si unul fata de celalalt. in mi scare, fiind fiecare din ei si 
ambii purtati spre vest, inainte si respectiv inapoi, de catre miscarea corespunzatoare perpetua 
a pamantului prin mereu schimbatoarele cai ale niciodata schimbatorului spatiu. 

In ce postura ? 

Ascultatoarea : intinsa semilateral, pe stinga, cu mina stinga sub cap, piciorul drept extins intr- 
o linie dreapta §i 


r 

sprijinit pe piciorul sting, flexionat, in atitudinea Geci-Tellus, satisfacuta, culcata, ingreunata 
de saminta. Naratorul ; intins lateral, pe stinga, cu picioarele drept si sting indoite, cu 
aratatorul si degetul mare al miinii drepte sprijinit de radacina nasului, in atitudinea 
reprezentata pe un instantaneu fotografic executat de Percy Apjohn, omul-copil ostenit, 
copilul-om in pintec. 

Pintec ? Ostenit ? 

El se odihne^te. A calatorit. 

Cu? 

Sinbad Strabatatorul de mari, Tinbad Temnicerul si Jinbad Juvaerjerul si Binbad Balenierul si 
Ninbad Naierul §i Finbad Fierarul §i Binbad Bubosul §i Pinbad Parosul §i Minbad Mincinosul 
si Hinbad Haituitul si Rinbad Ragusi-tul si Chinbad Chelarul si Vinbad Pietrarul si Finbad 
Ier-bivorul §i Xinbad Spintecatorul. 

Cind ? 

indreptindu-se spre un pat intunecat unde era un rotund patrat in jurul caruia Sinbad 
Strabatatorul de mari si oul pasarii roc si al pasarii auk in noaptea patului a tuturor aukilor 
dintre rocii crivatului lumii lui intunecat raului Sinbad Fuminos nascatorul de ziua in pat. 
Unde ? 

Da 6 pentru ca n-a mai facut niciodata pina acuma asta sa ceara sa-i due micul dejun la pat cu 
doua oua de cind cu hotelul City Arms cind se prefacea c-ar fi bolnav la pat si cu vocea 
sfirsita si tot facind pe delicatul si printul ca sa para mai interesant in fata babatiei aleia de tata 
madam Riordan pe care zicea c-a imbrobodit-o §i ea nu ne-a lasat nici o para chioara toti banii 
pe liturghii pentru ea si pentru sufletelul ei cea mai mare harpagoana care s-a pomenit se 
dadea de-a dreptul de ceasul mortii sa lepede patru pence pentru spirtul denaturat si-mi 
descria toate bolile de care suferea numai gura de ea cu politica si cutremurele de pamint si 
sfirsitul lumii da’ macar sa mai traim si noi nitel pina atunci si fereasca Dumnezeu sa fie toate 
femeile ca ea pornita ca o cata impotriva costumelor de 
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baie §i a decolteurilor sigur ca da cine i-ar fi cerut ei vreodata sa poarte a§a ceva mi-nchipui ca 
era asa mironosita pentru ca nici un barbat nu s-ar fi uitat la ea ma rog lui Dumnezeu sa n- 



ajung vreodata ca ea de mirare ca nu ne punea si pe noi sa umblam cu valul pe fata dar oricum 
e sigur ca era o femee culta si tot ii dadea zor cu domnul Riordan in sus doinnul Riordan in 
jos mi-nchipui ca lui i-a parut mai bine c-a scapat de ea si ciinele ei mereu sa-mi miroasa 
mantoul de blana si tot da sa-mi intre pe sub fuste mai ales atunci cind da’ ce-mi place mie la 
el ca e politicos cu doamnele mai in virsta a§a §i chiar §i cu chelnerii §i cu cer§etorii nu se tine 
mindru pe nimic numai ca nu totdeauna si daca ajunge vreodata sa aibe ceva mai grav atunci e 
mult mai bine pentru ei sa intre in spital unde e curat si tot mi-nchipui c-o sa trebuiasca sa-1 
bat la cap cu asta vreo luna de zile mda si pe-urma primul lucru e c-o sa puna pe tapet 
problema cu o infirmiera de la spital si-o sa-1 vad ca sta acolo pina-1 dau aia afara sau vreo 
calugarita poate ca fotografia aia porcoasa pe care o are la el e si aia calugarita cum nu sunt eu 
da asta pentru ca ei sunt asa de slabanogi si vai de capul lor cind sunt bolnavi ca au numai 
decit nevoie de-o femee sa se faca bine daca-i curge singe din nas ai zice ca e o ce mai 
tragedie si cu aerul ala de parca ar fi pe moarte cind s-a dat jos la South Circular de si -a serin- 
tit piciorul la serbarea corului la Muntele de zahar in ziua cind eram cu rochia aia si 
dom'soara Stack sa-i aduca flori cele mai prapadite si mai ofdite pe care le gasea pe fundul 
cosului facea chiar orice numai sa intre intr-un dormitor de barbat si cu vocea ei de fata 
batrina si se straduia eit putea sa creada ca el ar fi fost pe moarte de dragul ei -,;i ca adica n- 
am sa te mai vad niciodata la fata desi abia ca mai arata si el ca un barbat cu barba care-i 
crescuse nitel acolo in fundul patului si tata era tot asa si pe urma eu nu pot sa sufar sa stau sa- 
1 oblojesc §i sa-i dau doctoria pe git cind s-a taiat la degetul de la picior cu briciul cind §i-a 
riciit bataturile i-era frica sa nu faca o cangrena dar daca-ar fi o data sa ma hnbolnavesc eu 
atunci sa vedem cita atentie numai ca sigur femeea se mai ascunde ca sa mai faca atita 
tevatura cum fac ei da undeva si-a facut el damblaua sunt sigura dupa cum avea 
333 

pofta de mincare in orice caz indragostit nu e ca atunci ar lasa-o mai moale la masa cu gindul 
la ea a§a ca a fost sau vreuna din femeile alea de noapte daca a fost acolo c-o fi fost cu 
adevarat el si toata povestea cu hotelul a scomit-o ca s-ascunda ce punea la cale ca m-a tinut 
Hynes de vorba cu cine m-am mai intilnit a da’ am dat peste il mai tii minte Menton si mai 
cine era cine stai nitel cu fata asta a lui latareata de cop i las nevinovat 1-am vazut eu om 
deabea insurat cum se fleortaia cu o fata tinara la Pooles Myriorama si i-am intors spatele pe 
loc cind s-a strecurat de-acolo spasit de tot ce rau am facut da’ a avut nerusinarea sa se dea la 
mine odata acuma are ce merita cu mutra aia de cuceritor si ochii de stiuca fiarta dintre toti 
natafletii pe care i-am vazut in viata mea si asta cica ar fi un avocat si asta numai pentru ca 
mie nu-mi place sa-mi bat buzele in vint cind sunt in pat sau atunci daca nu-i asta e vreo 
nenorocita de tirfa peste care-a dat cine Stic pe unde sau pe care a agatat-o pe fur is daca 1-ar 
cunoastc si astea cum il stiu eu da pentru ca alaltaieri miz-galea ceva o scrisoare cind am 
intrat in camera din fata dupa chibrituri sa-i arat in ziar ca a murit Dignam de parca-mi spunea 
mie ceva si el a acoperit-o repede cu sugativa si se prefacea ca se gindestc la nu stiu ce afacere 
de-a lui asa ca foarte probabil ca era la vreuna care-si inchipuie ca are cirlig la el pentru ca toti 
barbatii o cam iau razna asa la virsta lui mai ales cind se apropie de patruzeci de ani cum e el 
acuma asa ca sa-i stoarca ce bani o putea de la el nu-i thnpit mai mare ca un thnpit ba-trin si 
pe urma cind ma pupa in fund ca de obicei asta numai ca sa nu bag eu de seama nu ca mie mi- 
ar pasa nici de doua parale cu cine se culca el sau pe cine-o mai fi avut inainte dar tot a§ vrea 
sa aflu atita vreme eit nu-i am pe-amindoi sub nasul meu toata vremea cum a fost putoarea aia 
de Mary pe care-am avut cind stateam pe Ontario Terrace care-si tot captusca cu nu stiu ce 
fundul ala fals al ei ca sa-1 excite destul ca simt pe el mirosul ala de femee boita odata sau de 
doua ori am banuit eu ceva ca 1-am pus sa vina mai pe linga mine atunci cind am gasit firul 
ala de par lung pe haina lui fara sa mai spun de data aia cind am intrat in bucatarie si se 
prefacea ca bea apa o femee nu le-ajunge sigur ca a fost numai vina 
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lui le-a stricat pe servitoare si pe-urma sa mai si propuna ca ea sa stea cu noi la masa de 
Craciun ma rog o nu multumesc nu-n casa mea §i ma fura la cartofi §i la stridii 2 §ilingi §ase 
pence duzina §i ca se duce s-o vada pe ma-tu§e-sa va rog ma fura ca-n codru asta e dar eu 
eram sigura ca are el o invirteala cu aia pe mine nu ma duce de nas miros eu lucrurile astea si 
el cica n-ai nici o dovada ca era ea dovada o da matu§isii-i placeau grozav stridiile numai ca i- 
am spus ce cred eu despre ea tot da zor sa plec eu de acasa sa ramina el singur cu ea nu ma 
cobor eu pina-ntr-acolo sa-i spionez jartierele pe care le-am gasit in camera la ea vinerea aia 
cind era ea-n oras asta pentru mine a fost de-ajuns putin cam prea mult chiar si-am vazut si pe 
fata ei cum se umfla de furie cind i-am pus in vedere sa-si ia papucii intr-o saptamina mai 
bine renunt de tot la ele fac eu singura curat in casa mai repede daca n-ar fi bucataria asta 
afurisita si sa scoti gunoiu afara da’ i-am spus-o si lui oricum ori ea ori eu pleaca din casa asta 
nici macar n-a§ mai putea sa m-ating de el daca m-a§ gindi ca se-ntinde cu o mincinoasa de- 
asta ordinara si ncrusinata si-o tiritura una care ma minte de la obraz si cinta prin toata casa si 
§i la w c pentru ca stia ea ca s-a pus bine de da pentru ca nu e el in stare sa stea atita vreme 
fara sa asa ca trebuie sa-si dea el drumul pe-un-deva, si ultima data cind si -a dat drumul pe 
popoul meu cind a fost in noaptea cind Boylan m-a strins tare de mina cind ne plimbam la 
Tolka si simt in mina mea alta si eu 1-am apasat asa pe dosul palmei cu degetul mare ca sa-i 
arat ca-1 string si eu si cintind luna tinara de mai straluce cu iubire pentru ca banuicstc el ceva 
intre mine si el nu e el chiar asa de thnpit zice diseara maninc in oras si ma due la Gaiety da’ 
n-am sa-i dau eu satisfactia asta oricum Dumnezeu Stic ca el tot e o schimbare intr-un fel sa 
nu mai stau mereu si mereu sa tot port aceeasi palarie veche decit dac-as angaja pe vreun 
tinerel mai dragut asa sa ma serveasca doar nu mi-oi face-o singura un baietas asa tinar m-ar 
place intii I -as pune putin in incurcatura singura numai cu el dac-am ramine 1-as lasa sa-mi 
vada jartierele astea noi §i l-a§ face sa se ro§easca tot cind ma uit la el l-a§ seduce §tiu eu ce 
simt baietii cu puf pe fata cind se joaca cu jucarica cite-un ceas intreg intre- 
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bare si raspuns ai face una-alta si-ailalta cu omu' eare-aduce carbunii da c-un episcop da as 
face-o pentru ca i-am spus cum un decan sau episcop sau asa ceva s-a asczat linga mine in 
gradina templului ovreiesc cind scdeam si-mi-plctcam chestia aia de lina strain nu era din 
Dublin ce loc era asta si tot asa despre monumente si m-a plictisit de tot cu statuile sa-1 
incurajezi sa-1 faci mai rau decit e la cine te gindesti acuma la cine spune-mi cum ll cheama 
cine-i spune-mi cine e hnparatul Gennaniei el e da inchipuie-ti ca eu sint el gindestc-tc la el ll 
simti cum incearca sa faca o tirfa din mine ceea ce n-o sa reu§easca niciodata ar trebui sa se 
lase pagubas acuma la virsta asta pur si simplu asta o distruge pe orice femee si nu simte nici 
un fel de placere se preface numai pina a facut el si pe urma trebuie sa ma termin singura cum 
oi putea §i-ti face buzele palide oricum s-a terminat acuma odata pentru totdeauna si cu asta si 
oricit i§i bat gura toti pe lumea asta cu asta numai prima data conteaza dupa asta e doar o 
chestie obi^nuita pe care-o faci §i nu te mai ginde§ti dupa aia t la asta de ce sa nu poti sa te 
saruti cu un barbat fara sa trebuiasca sa te-apuci sa te mariti cu el intii uneori iti place la 
nebunie cind te simti asa nu stiu cum asa de bine peste tot si nir mai poti sa te tii as vrea sa fie 
un barbat sa ma posede cind e el aici si sa ma sarute cind ma tine el in brate nimic nu-i mai 
bine ca o sarutare lunga si calda adinc de tot pina-n suflet aproape ca csti paralizata atunci nu 
pot sa sufar spovedania cind ma duceam la parintele Corrigan a pus mina pe mine parinte si ce 
rau a facut daca a pus unde si eu am spus pe cheiul canalului ca o proasta dar unde pe 
persoana ta copila mea pe picior la. spate sus era da cam sus era acolo unde te a§ezi pe scaun 
da o Doamne nu putea sa-i spuna fund pe nume si sa tenninam cu asta si ce-are a face asta cu 
toata treaba si ai facut cum i-o fi spus el c-am facut am uitat nu parinte si intotdeauna ma 
gindesc la parintele meu la tata si la ce mai vroia el sa Stic cind eu ma marturisisem deja in 
fata lui Dumnezeu avea o mina mare grasa buna cu palma umeda totdeauna nu m-as da in 
laturi s-o simt pe mine si nici el as zice judecind dupa ceafa de taur in gulerul lui preotesc ma 



gindesc daca m-o fi recunoscut acolo in confesional eu puteam sa-1 vad pe el la fata el nu ma 
vedea pe 
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mine fire§te el nu s-a intors niciodata n-a lasat sa se-nte-leaga nimic dar ii erau ochii ro§ii cind a murit 
taica-su ei sunt ca §i morti pentru femei sigur trebuie sa fie groaznic sa vezi un barbat plingind cu atit 
mai mult ei mi-ar place sa ma ia-n brate unul in odajdiile lui §i cu mirosul de tamiie din el ca papa §i 
pe urma nu-i nici un rise cu un preot daca e§ti maritata are el grija cind se ginde§te la el §i pe urma ii 
dai ceva sfmtiei sale papa ca pocainta ma intreb lui i-o fi placut cu mine un lucru care mie nu mi-a 
placut cind mi-a dat cu palma peste dos la plecare a§a familiar de tot in hoi cu toate ca am ris eu nu 
sunt cal sau magar nu mi-nchipui ca se gindea la taica-su stau §i ma intreb daca sta treaz noaptea sa se 
gindeasca la mine sau sa viseze §i oi fi §i eu in visele astea cine i-a dat floarea aia zicea c-a cumparat-o 
el mirosea a nu §tiu ce bautura nu whisky sau bere sau poate o fi fost pasta aia dulceaga cu care-§i 
lipesc afi§ele vreun lichior ceva mi-ar place §i mie sa gust odata din bauturile alea scumpe groase verzi 
§i galbene pe care le beau tipii aia cu jobene care se invir-tesc pe linga actrite odata am gustat cu 
degetul dintr-una de la americanul ala cu veverita care discuta despre marci postal c cu tata deabea se 
mai tinea sa n-adoarma dupa ultima data cind am avut porto §i came din cutie era buna la gust cam 
sarata da §i ca ma simteam a§a bine §i eram §i eu obosita §i-am adormit bu§tean chiar din clipa cind m- 
am suit in pat pina m-a trezit tunetul de-ai fi zis ca-i sfir§itul lumii Doamne fere§te credeam ca se 
rastoama cem peste noi sa ne pedepseasca pentru pacatele noastre §i rai-am Scut cmce §i-am spus o 
Ave Maria exact ca furtuna aia cu traznetele grozave de la Gibraltar §i mai vin unii sa-ti spuna ca nu 
exista Dumnezeu ce-ai fi Scut dac-ar fi intrat sa se invirteasca peste tot prin camera nimic doar sa te 
pocaie§ti sincer luminarea pe care am aprins-o in seara aceea la capela din Whiteffiars pentru luna mai 
a Mariei vezi ca tot mi-a adus noroc de§i el ar ride de mine dac-ar §ti pentru ca el nu se duce niciodata 
la biserica la liturghie sau la predica zics sufletul n-ai nici un suflet in tine numai materie cenu§ie 
pentru ca el habar n-are ce-nseamna sa ai suflet da cind ii dau eu semnalul da ca trebuie c-a dus-o pina 
la capat de 3 sau 4 ori cu chestia aia a lui nemaipomenita mare ro§ie ca un animal pe care o 
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are ca ziceam ca vina sau cum de i-o mai fi zicind are sa-i plezneasca acolo de§i nici n-are nasul a§a 
mare §i dupa ce mi-am scos toate de pe mine §i lasasem stomrile dupa ce-am stat ceasuri intregi sa ma 
gatesc §i sa ma parSmez §i sa ma pieptan §i ea ca de fier sau ca o bara groasa tot sculata toata vremea 
trebuie sa fi fost ca mincase stridii citeva duzini cred §i era §i-n voce de cintat nu nici odata in viata 
mea nu 1-am simtit pe vreunul sa o aiba chiar a§a de mare sa te faca ca te-ai umplut toata trebuie c-a 
mincat o oaie intreaga dupa aia ce idee o mai fi §i asta sa ne fi Scut a§a cu o gaura mare in mijloc ca 
un Armasar care s-o infiga acolo in tine pentru ca asta-i tot ce vor ei de la tine cu pomirea aia pornita 
vicioasa in ochi c-a trebuit aproape sa-mi inchid eu ochii §i cu toate astea uite nici n-are a§a grozav de 
multa sperma in el cind 1-am Scut s-o scoata afara §i sa faca pe mine cind te gin-de§ti ce mare o are cu 
atit mai bine daca nu s-o fi dus toata cind m-am spalat ultima data cind 1-am lasat sa termine in mine 
frumoasa inventie s-a mai Scut §i pentru femei ca numai el sa aiba toata placerea dar daca i-ar pune 
cineva §i pe ei sa simta macar o parte atunci ar §ti prin ce-am trecut cu Milly nimeni n-ar crede §i §i 
cind i-au ie§it dintii §i barbatul lui Mina Purefoy cu rinjetul mereu gata dintre tufele alea de par care-i 
toama cite-un copil sau o pereche de gemeni in fiecare an ca ceasul totdeauna cu mirosul de copii pe 
ea §i ala care-i zic mititelul sau nu §tiu cum ca un negri§or cu o claie de par aspru pe el Isuse Doamne 
copilu' asta-i negru ultima data cind am fost la ei erau o droaie care se rostogoleau unii peste altii §i 
zbierind ca nu te-auzeai vorbind cica a§a ar fi sanatos nu-s multumiti pina nu ne-au umflat de to.t ca 
ni§te elefanti sau mai §tiu eu ce sa zicem c-a§ mai risca sa mai am unul nu de la el de§i totu§i dac-ar fi 
insurat sint sigura c-ar avea un copil frumos §i sanatos dar poti sa §tii Poldy are mai multa sperma-n el 
da grozav de frumos ar mai fi ar fi cum s-ar zice ca intilnirea dintre Jos ie Powell §i inmormintare §i tot 
gindindu-se la mine §i la Boylan asta 1-a starnit §i pe el foarte bine n-are decit sa se gindeasca la ce 
pofte§te acum daca asta-i face placere §tiu eu ca se dadeau unul la altul cind am intrat eu in scena 
dansa cu ea §i §edea pe linga ea in seara cind §i-a inaugurat casa 
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Georgina Simpson §i pe unna a incercat sa ma faca pe mine sa-nghit ca din cauza ca nu-i 
placea s-o vada ca sta singura si se plictiscstc din cauza asta am avut cearta aia groaznica 
despre politica el a inceput nu eu cind despre Domnul nostru Isus Cristos a fost timplar pina la 



urma m-a facut sa pling sigur o femeie e atit de sensibila in toate mi-era o ciuda de numai 
puteam pe mine dupa ce am cedat numai fiindca stiam ca e pomit de tot pe mine si cind zicea 
ca El a fost primul socialist asta m-a innebunit atita ca nu puteam de loc sa-1 fac sa-§i iasa din 
sarite dar totusi §tie o gramada de lucruri din astea amestecate mai ales in legatura cu corpul si 
cu ce-i pe dinauntru de multe ori am vrut si eu sa invat singura asta ce avem fiecare pe 
dinauntru in cartea aia cu doctorul de familie intotdeauna-i auzeam vocea lui vorbind cind era 
camera plina de lume si sa-1 supraveghez nitel dupa asta m-am prefacut ca m-am racit cu ea 
din cauza lui pentru ca el era cam gelos ori de cite ori ma intreba la cine te duci acuma si eu 
ziceam pina la Floey §i mi-a facut cadou poemele lordului Byron §i cele trei perechi de 
manusi asa ca s-a terminat si cu asta puteam foarte usor sa-1 fac ce vreau eu ori cind as fi vrut 
stiu cum as fi facut-o chiar presupunind ca ar fi luat-o iar de la capat cu ea si ca se ducea sa se 
intilneasca cu ea pe undeva stiam daca nu vroia sa manince ceapa stiu eu o gramada de feluri 
sa-1 pun sa-mi potriveasca gulerul bluzei sau sa-1 ating cu voalul si manu§ile cind sa iasa un 
singur sarut atunci ar fi ajuns sa le faca pe toate sa se duca invirtindu-se oricit de foarte bine o 
sa vedem noi atunci lasa-1 sa se duca la ea ea sigur ar fi foarte incin-tata sa se prefaca atunci c- 
ar fi indragostita la nebunie de el de asta nu mi-ar pasa a§a de mult m-a§ duce doar la ea §i-a§ 
intreba-o il iubcsti si as privi-o drept in ochi pe mine nu m-ar putea duce ea de nas dar el ar fi 
putut sa-§i inchipuie ca e el §i sa-i faca o declaratie in felul ala al lui incilcit §i ei cum mi-a 
facut mie de§i eu a trebuit sa fac pe dracu'n patru s-o scot de la el cu toate ca-mi placea de el 
pentru ca arata ca putea sa se stapineasca si ca nu era gata sa se dea dupa oricine i-ar fi intins 
mina dar tot era cit pe-aci sa ma ceara in seara aia in bucatarie cind faceam musacaua aia de 
cartofi as vrea sa-ti spun ceva numai ca eu 1-am luat eu cu vorba cind m-am prefacut ca 
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eram furioasa ca mi-s miinile si bratele toate murdare de aluat in orice caz ma cam dadusem 
de gol cu o seara inainte cind am vorbit despre vise a§a ca nu vroiam Sa-1 las sa inteleaga mai 
multe decit ar fi trebuit pentru binele lui ea ma tot ma stringea in brate Josie ori de cite ori era 
si el acolo cu gindul la el bjne inteles si ma tot miscora peste tot si cind eu spuneam ca ma 
spal de sus pina cit mai des posibil ea sa ma intrebe te speli §i pe posibil femeile aduc 
intotdeauna vorba de asta si chiar se pricep sa si insiste cind e el de fata stiu ele dupa cum ii 
sclipeste mai smcchercstc ochiul si si clipestc putin si-si ia un aer indiferent cind ies ele cu 
ceva de felul asta asta-i felul de barbat care e el si asta-1 strica nici nu ma mira de loc pentru 
ca si el era foarte bine pe vremea aceea si incerca sa arate ca lordul Byron eu ii spuneam ca- 
mi place cu toate ca era prea frumusel pentru un barbat si chiar si semana putin inainte de a ne 
logodi dupa aceea chiar daca ei nu i-a mai placut chiar asa mult in ziua cind ma prapadeam de 
ris ca nu mai puteam sa ma mai opresc cu toate acele de par care-mi cadeau unul dupa altul cu 
toata claia aia de par care-o aveam tu csti intotdeauna foarte bine dispusa zicea ea da pentru ca 
o cam ustura pentru ca stia ea ce insemna asta ca aveam eu grija sa-i spun o gramada de 
lucruri despre cum mergea intre noi nu totul dar deajuns ca sa-i lase gura apa dar n-a fost vina 
mea ca ea nu ne-a mai trecut pragul prea mult dupa ce ne-am casatorit noi ma intreb cum o fi 
ajuns astazi dupa ce-a trait atita cu nebunul ala de barbatu-su incepuse sa se scofilceasca la 
fata sa-i cam cada carnurile ultima data cind am vazut-o trebuie sa fi fost chiar dupa o cearta 
cu el ca am vazut eu inca din momentul cind se caznea sa impinga discutia despre barbati si 
vroia sa vorbeasca despre el §i-ncearca sa-1 vorbeasca de rau ce mi-a spus atunci. A da ca 
uneori se urea in pat cu ghetele in picioare cind ii veneau pandaliile ia inchipuicste-ti sa tre- 
buiasca sa te culci in pat cu asa ceva care ar putea sa te asasineze in orice moment ce barbat ei 
nu-ntr-un singur fel innebunesc cu totii Poldy oricum orice ar face se stcrge intotdeauna pe 
picioare pe pre§ cind vine acasa fie ca-i ploaie fie ca-i soare §i-§i face §i ghetele intotdeauna ca 
crema si i§i scoate intotdeauna palaria cind te intilncste pe 
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strada asa si-acuma uite-1 ca umbla in papuci sa ceara 10 000 de lire pentru o carte postala 



prapadita cu caca o iubirea mea in mai nu te-ar face a§a ceva sa mori de plictiseala sa fie intr- 
adevar asa de cretin nici sa nu-si mai scoata ghetele din picioare si atunci ce sa mai faci cu un 
barbat ca asta mai degraba as muri da douazeci de ori decit sa ma mai marit cu vreunul din ei 
sigur el n-ar mai gasi niciodata alta femee ca mine sa-1 suporte cum ll suport eu cum m-ai 
cunoscut vino sa te culci cu mine da si el si Stic asta in adincul inimii s-o luam pe doamna 
May-brick'aia care §i-a otravit barbatul pentru ce-o fi facui-o in dragoste cu 'vreun alt barbat 
da s-a §i descoperit asta ea n-a fost de-a dreptul o ticaloasa sa se-apuce sa faca un lucru ca asta 
sigur unii barbati pot sa te scoata cu totul din fire sa te faca sa-ncbuncsti de tot §i totdeauna cu 
gura spurcata pe noi de ce ne mai cer atunci sa ne maritam cu ei daca noi suntem asa de rele 
cum se ajunge pina la urma da pentru ca nu pot fara noi arsenic alb i-a pus in ceai de pe hirtia 
de muste o fi fost ma intreb de ce i-o fi zicind asa daca 1-as intreba pe el ar spune ca-i din 
greccstc ne lasa la fel de proaste cum eram trebuie sa fi fost grozav de indragostita cu alalalt 
ca sa se expuna la riscul sa fie spin-zurata O mi i-a pasat daca a sa-i era firea ce putea sa faca 
si pe urma nu sunt ei atit de porci sa se-apuce sa spin-zure o femeie sigur nu-i asa. 
sunt cu totii asa deosebiti Boylan care tot da sa-mi vorbeasca despre ce forma are piciorul 
meu a observat el de la inceput chiar inainte de a-mi fi fost prezentat cind eram la berarie cu 
Poldy §i rideam si incercam sa ascult si-mi leganam piciorul am comandat amindoi doua cea- 
iuri si piine cu unt numai 1-am vazut ca se uita cu fetele alea doua batrine de surori ale lui cind 
m-am ridicat in picioare si-am intrebat-o pe chelnerita unde era si ce-mi mai pasa cind 
incepuse sa §i picure din mine §i pantalona§ii aia negri inchi§i pe care m-a facut el sa-i cumpnr 
iti trebuie o jumatate de ora sa-i dai jos sa ma ud toata intotdeauna cu cite-o marota noua in 
fiecare saptamina si-atita de mult am facut ca mi -am uitat manusile de piele pe scaun la spate 
pe care nici nu le-am mai gasit pe urma vreo hoata de femee si el vroia sa dau anunt la Irish 
Times pierdut in toaleta de dame beraria strada Doamnei, 
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gasitorul sa le restituie doamnei Marion Bloom si 1-am vazut cu ochii pe picioarele mele cind 
am ie§it prin us a tumanta se uita cind m-am uitat si eu indarat si m-am dus acolo sa beau un 
ceai doua zile dupa asta in speranta dar el nu era si-acuma cum de-1 excita asta pentru ca mi le 
pusesem picior peste picior cind eram in camera cealalta noi la inceput zicea pantofii care sint 
prea mici sa poti sa mergi in ei mina mea e frumoasa si asa dac-as avea macar un inel cu 
piatra potrivita pentru luna mea o acuamarina frumoasa il pun eu sa-mi cumpere unul si o 
bratara de aur mie nu-mi place piciorul meu chiar asa de mult dar tot 1-am facut sa-si dea 
drumul cu piciorul meu odata in noaptea de dupa concertul ala nereusit la Goodwin era asa de 
frig si vint ca bine c-ara avut romul ala in casa sa facem grog si focul nu se stinsese de tot eind 
m-a rugat sa-mi scot ciorapii acolo intinsa pe covor in strada Lombard mda si alta data cu 
ghetele mele murdare de noroi ca-i placea sa merg prin toata baliga de caLpe care puteam s-o 
gasesc dar sigur el nu e normal ca restul oamenilor ca eu ce zicea ca eu pot sa-i dau 9 puncte 
din 10 avans lui Katty Lanner si tot s-o intrec ce mai inseamna si asta 1-am intrebat am uitat ce 
mi-a zis ca tocmai trecea editia speciala §i ala- cu parul buclat de la laptaria Lucan care-i 
totdeauna asa politicos cred ca 1-am mai vazut inainte pe undeva ani bagat de seama ca e 
acolo tocmai ciad gustam untul asa ca am mai zabovit nitel si inca Bartell d’Arcy de carc-si 
batea el joe cind a inceput sa ma sarute pe treptele corului dupa ce am cintat Ave Maria de 
Gounod ce mai astcptam O inima mea saruta-ma acuma pe frunte si partea care este partea 
mea mai intunecoasa dupa care se infierbintase el atita cu toata vocea aia slabuta a lui notele 
joase pe care le iau eu §i el tot dadea cu gura despre asta daca stai sa-1 crezi hni placea cum i§i 
tinea gura cind cinta pe urma a spus nu-i groaznic sa faci asa ceva intr-un loc ca asta eu nu 
vad nimic asa de groaznic am sa-i spun odata intr-o zi si-o sa-i fac o surpriza mda si am sa si-1 
due acolo §i-am sa-i arat locul unde am facut a§a ca poftim acuma §i daca nu-ti place tot 
trebuie s-o inghiti el isi inchipuie ca nu se poate intimpla nimic fara sa Stic si el nici n-avea 
idee cu maica-mca pina cind ne-am logodit altfel nu m-ar fi avut el asa de ieftin cum m-a avut 



el era 
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el insu§i de 10 ori mai rau oricum rugindu-se de mine sa-i dau o bucatica taiata din pantalona§ii mei 
asta era in seara cind veneam prin piata Kenilworth m-a sarutat in deschizatura manu§ii §i a trebuit sa 
mi-o scot §i tot punin-du-mi intrebari este permis sa se intereseze de forma dormitorului meu a§a ca 1- 
am lasat s-o tina el ca §i cum a§ fi uitat-o sa se gindeasca la mine cind 1-am vazut cum §i-o strecoara in 
buzunar bineinteles ca-i nebun cind vine vorba de pantalona§i e limpede se vede dupa cum se zgLe§'e 
totdeauna la neru§inatele alea de biciclete cu fustele care li se ridica pina la buric chiar cind eram 
Milly §i cu mine cu el la serbarea aia in aer liber §i aia in muselina crem care statea in soare ca putea 
sa-i vada orice farima de ce avea pe ea cind m-a vazut pe mine de la spate tinindu-se dupa mine prin 
ploaie eu 1-am vazut pe el inainte de a ma vedea el pe mine totu§i cum sta la colt la raspintie la Harold 
cu o haina de ploaie noua pe el §i cu un fular cu culori tipatoare ca tiganii ca sa-§i scoata in evidenta 
tenul §i cu palaria cafenie §i cu aerul ala pervers ca de obicei ce facea acolo ma rog unde n-avea nici o 
treaba unde a§tia pot sa se-apuce §i sa scoata orice poftesc de la vreuna cu fusta oricit de prapadita §i 
noi n-avem voie sa intrebam nimic dar ei vor sa §tie noi unde-am fost unde te duci il simteam cum 
vine dupa mine furi§ cu ochii tinta pe ceafa mea nu mai venise pe acasa ca simtea ca se complied lu- 
crurile pentru el acolo a§a ca ra-am intors pe jumatate §i m-am oprit §i atunci el m-a pisat sa-i spun da 
pina cind mi-am scos manuka incet de tot privindu-1 mereu §i el zicea ca mineeile astea ajurate erau 
prea friguroase pentru ploaia asta orice ca o scuza sa puna mina pe mine cit mai de-aproape 
pantalona§ii pantalona§ii toata vremea asta pina i-am promis sa i-i dau pe aia de la papu§a mea sa-i 
tina el in buzunarul de la vesta O Maria Suntissima arata ca un timpit mare stind acolo cu ploaia 
§iroind de pe el splendizi dinti mai avea ma facea sa-mi fie foame uitin-du-ma la ei §i ma implora sa- 
mi ridic in sus fusta portocalie pe care-o aveam pe mine cu platea in raze de soare ca nu era nimeni 
zicea ca se pune-n genunchi acolo in udeala daca n-o faceam §i a§a de insistent ca chiar avea s-o faca 
§i-§i distruge §i haina noua de ploaie nu poti sa §tii nici-Odata ce nebunie-i mai apuca cind sint singuri 
cu tine 
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parca-s turbati dupa asta daca trecea cineva a§a ca mi-am ridicat-o nitel §i 1-am atins peste pantaloni 
pe dinafara cum faceam la Gardner dupa aia cu mina cu inelul ca sa-1 tin sa nu faca mai rau inca acolo 
in public muream &a aflu daca era circumcis tremura ca o piftie din cap pina-n picioare a§a vor ei sa 
faca totul prea repede sa stoarca toata placerea din asta §i tata care m-a§tepta in vremea asta cu masa 
de seara el zicea ca sa spun ca mi-am uitat po§eta la macelarie §i-a trebuit sa ma intorc dupa ea ce mai 
Mincinos §i pe urma mi-a scris scrisoarea aia cu toate cuvintele alea cum a mai avut tupeul sa dea 
ochii cu vreo f emee dupa asta §i manierele lui de lume il faceau §i mai rau dupa aia cind ne-am intilnit 
§i m-a intrebat te-am suparat cumva cu genele coborfte eu sigur ca da a vazut el ca nu eram avea el 
ceva in cap nu ca timpitul alalalt Henry Doyle ala spargea sau rupea totdeauna ceva in jocurile de 
societate nu pot sa-i sufar pe-a§tia care n-au noroc §i dac-a§ fi §tiut ce-nsemna asta bineinteles a trebuit 
sa-i spun nu de forma nu te-nteieg am spus §i nu era normal este normal sigur scria §i pe desenul cu o 
femee pe zidul ala de la Gibraltar cu vorba aia pe care n-am gasit-o nicaieri ce inseamna numai copiii 
s-o vada prea mici pe atunci §i scria cite o scrisoare in fiecare dimineata citeodata de doua ori pe zi imi 
placea cum facea dragoste pe atunci §tia cum sa ia o femeie cind mi-a trimis opt maci mari de ziua 
mea e in 8 atunci am scris noaptea cind m-a sarutat pe inima la Dolphins Bam n-am putut sa descriu 
cum era pur §i simplu te face sa te simti cea mai fericita de pe pamint dar el n-a §tiut niciodata cum sa 
sarute bine ca Gardner sper c-are sa vina luni cum a zis la aceea§i ora patru nu pot sa-i sufar pe-a§tia 
care vin la orice ora suna la u§a crezi ca-i zarzavagiul §i pe urma vezi ca-i cineva §i tu desbracata sau 
u§a de la bucataria aia murdara §i scir-boasa se deschide deodata in ziua cind batrinul Goodwin cu fata 
lui scortoasa a venit sa-mi spuna despre concertul din strada Lombard §i eu tocmai dupa masa §i eu cu 
tot singele in fata §i §leampata ca trebuisem sa fierb rasolul ala batrin nu va uitati la mine domnule 
profesor a trebuit sa-i spun sint ca q sperietoare da dai' el era un adevarat gentleman de moda veche in 
felul lui inrposibil sa fie cineva mai respectuos nimeni sa spuna ca nu e§ti acasa trebuie sa 
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spionezi pe sub stor cum a fost cu comisionarul astazi la incc-Dut am crezut ca amina pe alta zi ca mi- 
a trimis por-toul §i piersicele intii §i incepusem sa case de nervi gindin-du-ma ea-§i bate joe de mine 
cind i-am auzit bataia tac-tactac la u§a trebuie sa fi intirziat putin era trei §i un sfert cind le-am vazut 



pe fetele doua ale lui Dedalus venind de la §coala nu §tiu niciodata cit e ceasul chiar §i ceasul pe care 
mi 1-a dat parca n-ar merge bine niciodata trebuie sa-1 dau sa vada ce-i cu el cind i-am aruncat atunci 
un penny Iu marinarul ala §chiop pentru azil §i pentru fete §i fluieram uite-o fata frumu§ica chiar a§a 
cum le iubesc §i eu nici nu-mi pusesem cama§a curata §i ni; ma pudrasem §i nimic §i pe urma de azi 
intr-o saptamina trebuie sa mergem la Belfast tocmai bine ca el trebuie sa se duca la Snnis cu 
parastasul lui taica-sau la 27 n-ar fi placut daca ar sta sa se gindeasca ca la hotel camerele noastre sint 
una linga alta §i daca am face ceva prostii in patul ala nou nici n-a§ putea sa-i spun sa se potoleasca §i 
sa ma lase in pace cu el in camera de alaturi sau poate vreun pastor protestant cu tusea-n git sa ne bata- 
n perete pe urma nici n-ar crede a doua zi ca n-am facut nimic a§a ceva iti merge cu barbatul tau dar cu 
un iubit dupa mine sa-i spun ca n-am facut nimic sigur ca nu m-ar crede nu e mai bine ca el se duce 
unde se duce §i pe urma cu el totdeauna se intimpla cite ceva de data aia cind mergeam la concertul 
Mallow la Maryborough cind a comandat supa fierbinte pentru noi amindoi §i pe urma a fluierat ca 
pleaca trenul §i uite-1 c-o pome§te pe peron cu supa plescaind in farfurie §i mincind cu lingura din ea 
n-ai fi crezut atita nesimtire §i chelnerul dupa el de ne-a dat in spectacol §i tot tapajul §i invalma§eala §i 
locomotiva gata sa porneasca dar el n-a vrut sa plateasca pina n-a terminat aia doi domni din 
compartimentul de clasa a treia ziceau ca avea cu totul §i cu totul dreptate §i chiar §i avea e a§a de 
incapatinat uneori cind ii intra ceva in cap noroc c-a reu§it sa deschida u§a de la compartiment cu 
briceagul altfel ne-ar fi dus mai departe pina la Cork mi-nchipui c-au facut asta sa se razbune pe el O 
cum imi place sa ma legan in tren sau intr-o marina cu peme frumoase moi ma intreb are sa ia bilete 
de clasa intiia pentru mine s-ar putea sa vrea s-o facem in tren daca-i da un 
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bac§is? bun conductorului O mi-nchipui c-au sa fie obi§nuitii de idioti de barbati care sa ca§te ochii la 
noi pro§ti cum nu se mai vede a fost un om cu totul deosebit lucratorul ala de rinei care ne-a lasat 
singuri in compartiment in ziua aceea cind mergeam la Howth a§ vrea sa §tiu §i eu cine-o fi fost 1 sau 
2 lunele poate pe urma trebuie sa te uiti pe fereastra cu atit mai frumos pe urma la intoarcere sa zicem 
ca nici nu m-a§ mai intoarce ce-ar zice ei atunci a fugit cu ei asta e ce-ti face prestigiu pe scena ultimul 
concert la care-am cintat unde acum peste un an cind a fost la sala Slinta Tereza pe strada Clarendon 
acuma au acolo ni§te domni§orele care cinta Kathleen Kearney §i altele asemenea din cauza ca tata era 
in armata §i eu cintam cer§etorul cu gindurile aievea §i aveam §i bro§a cu lordul Roberts cind eu am 
tras toate ponoasele §i Poldy ca nu era cleajuns de irlandez el o fi pus la cale toata asta nu m-ar mira ar 
fi in stare ca atunci cind m-a pus.sa cint in Stabat Mater cind se invirtea peste tot §i spunea ca pune pe 
muzica Condu-ne Tu Lumina Blinda eu 1-am pus pe roate in asta pin-au aflai iezuitii ca era 
francmason §i pocnea in pian Cendu-Ma Tu acuma mai departe copiata dintr-o cpera veche da §i se 
mai bagase in ultima vreme §i cu aia din Sinner Fein sau cum §i-or mai fi zicind §i tot spu-nind 
prostiile alea fara cap §i coada cum are obiceiul zice omuletul aia pe care mi 1-a aratat ala fara ceafa de 
loc e foarte inteligent e omul viitorului Griffiths nu a§a-l cheama n-are decit nu arata de loc a a§a ceva 
asta-i tot ce pot sa spun eu dar el trebuie sa fi fost §i el §tia foarte bine ca era un boicot eu nu pot sa 
sufar sa se vorbeasca de politica dupa razboi cind cu Pretoria §i Ladysmith §i Bloemfontem unde 
Gardner locotenent Stanley G batalionul 8 regimentul 2 East Lanciers de disenterie era barbat frumos 
in uniforma §i tocmai bine de inalt mai mult ca mine sunt sigura ca era §i curajos mi-a spus ca eram 
frumoasa in seara cind ne-am sarutat de despartire la stavi-larul canalului frumosa mea irlandeza era 
palid de tot la fata de emotie ca pleaca sau ca s-ar putea sa ns vada cineva dinspre drum nici nu i se 
scula ca lumea §i eu infierbintata cum: nu mai fusesem niciodata ar fi putut sa faca pace de la inceput 
sau babalicul de om Paul §i cu restul de ramoliti de Krugeri sa se puna sa lupte intre ei in loc s-o duca 
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asa ani de zile sa omoare toti barbatii mai bine care mai erau cu molimele lor daca ar fi fost 
macar impuscat cum se cade n-ar fi fost asa rau ce-mi mai place sa vad cum trece un regiment 
in pas de parada prima data am vazut cavaleria spaniola de La Roque ce frumos dupa aia sa 
privcsti peste golf de la Algeciras toate luminile de pe stinca chiar ca niste licurici sau 
manevrele alea pe cele 15 acri Garda Neagra cu kilturile lor in cadenta in mars trecind al 
zecilea de husari ai printului de Wales sau lancierii O lancierii a§tia-s splendizi sau cei din 
Dublin care-au ci§tigat batalia de la Tugela taica-su a facut avere vinzind cai pentru cavalerie 
chiar c-ar fi putut sa-mi cumpere un cadou frumos acolo la Belfast dupa ce i-am dat eu au 
pinza frumoasa acolo unul din capoatele alea frumoase trebuie sa-mi cumpar naftalina cum 



am mai avut inainte s-o tin in sertar cu ele ar fi amuzant sa ies cu el la cumparaturi sa cumpar 
toate lucrurile astea intr-un oras mai bine sa las aici inelul asta trebuie sa-1 tot intorci asa sa-ti 
treaca peste incheieturi ca altminteri s-ar putea sa se-apuce sa bata toba prin tot orasul si in 
ziare sau sa ma pirasca la politie dar ar putea sa creada ca sintem insurati n-au decit sa spuna 
ce vor pina le ramine in git cit imi pasa mie el are o gramada de bani si nu e omul care sa se- 
nsoare a§a ca tot mai bine sa se gaseasca cineva sa-i scoata de la el dac-a§ afla numai daca lui 
ii plac aratam cam stoarsa sigur cind m-am uitat mai bine la mine in oglinda de la pudriera dar 
o oglinda nu-ti reda nici odata expresia si pe urma dupa ce 1-am avut atita vreme peste mine sa 
ma striveasca §i cu oasele alea mari de la §olduri §i e §i greu cu pieptul ala paros pe caldura 
asta totdeauna trebuie sa sa te culci sa le fie lor bine mai bine ar fi sa mi-o bage pe la spate 
cum zicea madam Mastiansky ca o ia barbatu-su cum fac ciinii §i sa-§i scoata §i limba cit 
poate mai tare cind te gindesti ca-i un barbat asa de blind si linistit cu chitara aia la care 
zbirniie n-ai s-ajungi sa-i multumcsti niciodata pe barbati cind ii apuca frumoasa stofa 
costumul ala bleumarin pe care-1 avea §i cu cravata aia §ic §i ciorapii cu chestiile alea de 
matase albastre ca cerul brodate pe ei e sigur un om cu avere stiu bine dupa cum ii sunt croite 
hainele si ceasul ala greu dar parca intrase de-a dreptul dracu'n el cind s-a intors cu editia de 
seara §i-§i rupea bi- 
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letele si injura cit il tinea gura ca pierduse 20 <fc lire zicea c-a pierdut cu calul ala cotat 
outsider care a cistigat si jumatatc ii pariase pentru mine din cauza tuioului lui Lenehan si-1 
facea acuma albie de porci porcul asta care te tapeaza care-si luase unele libertati cu mine 
dupa dineul de la Glencree la intoarcere pe drumul ala lung peste munte dupa ce lordul primar 
se uitase la mine cu privirile alea murdare Val Dillon pungasul ala care n-are nimic sfint eu 1- 
am observat intii de abea la desert cind spargearn alune cu dintii imi venea sa-mi ling orice 
farimita din puiul ala de pe degete asa era de gustos si rumenit si fraged de tot numai ca nu 
vroiam sa maninc chiar tot din farfurie si furculitele si cutitele de peste erau de argint marcat 
si mie mi-ar place sa am din astea as fi putut usor sa strecor vreo doua in man son cind ma 
jucam cu ele si pe-urma as fi avut si eu pe ce conta de nistc bani intr-un restaurant pentru 
bucatica pe care ti-o baga pe git trebuie sa le fim recunoscatori si chiar pentru prapadita aia de 
cea§ca de ceai de parca ti-ar face un mare compliment pe care trebuie sa-1 iei in seama felul in 
care-i hnpartita lumea in orice caz daca mai e sa mearga mai departe am nevoie de cel putin 
inca doua camas utc bune in primul rind si de dar nu stiu ce fci~dc pantalonasi ii plac lui nici 
un fel parca a zis nu-i asa da si jumatatc din fetele de la Gibraltar nici nu purtau niciodata sau 
goale golute cum le-a facut Dumnezeu andaluziana aia care cinta cu Manola ei ea nu facea 
mare taina din ce n-avea pe dedesubt da §i a doua pereche de ciorapi din aia de matase 
artificiala s-au §i de§irat dupa ce i-am purtat o zi ar fi trebuit sa-i due inapoi la Lewers azi 
dimineata §i sa fac scandal §i s-o fac pe-aia sa mi-i schimbe numai ca n-am vrut sa ma mai 
enervez si ma mai expun sa dau nas in nas cu el si atunci se strica toata chestia si un corset din 
alea care sa te stringa ca o manusa as vrea care au reclama ca-s ieftine in Gentlewoman cu 
elastic peste §olduri el 1-a pus deoparte pe-ala care-1 am dar nu mai e bun care ziceau ca-ti 
face o silueta incinta-toare 1 1 silingi sasc pence care-ti ascunde aspectul acela neplacut lataret 
din spate de jos sa-ti mai scada din grasime burta mea e putin cam prea mare are sa trebuiasca 
sa-mi scot berea de la masa sau am ajuns sa-mi placa prea mult ultima pe care ne-au trimis-o 
de la OTtourke era tre- 
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zita ca o apa chioara asta-§i face banii u§or Larry i se §i zice batrinul zgirie brinza a trimis de Craciun o 
prajitura de casa §i o sticla de spalatura de vase pe care a incercat s-o dea drept claret §i care nu gasise 
pe nimeni sa i-o dea Dumnezeu sa-1 ajute sa-§i economiseasca singur scuipatul ca altfel are sa moara 
de sete sau daca nu atunci trebuie sa fac ni§te exercitii de-astea de respiratie ma intreb daca doctoria 
asta de slabit o fi buna la ceva s-sr putea sa §i exagerez astea slabele nu mai sunt a§a la moda acuma 
jartiere de-astea am perechea violete pe care-am purtat-o azi asta-i tot ce mi-a cumparat el din cecul pe 



care 1-a primit la intii A nu era §i lotiunea de fata din care am terminat ultimul pic alaltaieri care-mi 
facea pielea ca noua i-am spus mereu vezi de-mi mai fa din asta tot de-acolo §i vezi de nu uita §i 
Dumnezeu §tie daca a facut-o dupa cit 1-am batut la cap am sa vad eu dupa sticla oricum daca nu mi-n- 
chipui c-o sa trebuiasca, sa ma spal cu pipi de la mine care parca e supa de vaca sau de puj cu ni§te 
opoponax din ala §i violete ma gindeam c-a-nceput s-arate rufoasa sau imhatranita pielea pe dedesubt e 
mult mai fma acolo unde s-a cojit aici pe deget dupa ce m-am ars pacat ca nu e toa f a a§a §i 
nenorocitele alea de batiste vreo §ase pence la un loc de sigur nu poti s-o scoti la socoteala pe lumea 
asta fara sa te-mbraci cum trebuie totul se duce pe mincare §i pe chirie cind ajung sa pun mina pe ei 
am s-arunc cu ei in toate partile poti sa fii sigura in stil mare intotdeauna am vrut sa pun un pumn 
intreg de ceai in ceainic tot sa stai sa masori §i sa te socote§ti daca-mi cumpar piaa §i o pereche de 
papuci vechi iti plac pantofii a§tia noi da cit au costat eu n-am haine de loc costumul cafeniu §i cama§a 
§i jacheta §i aia care am dat-o la curatat 3 ee-nseamna asta pentru o femee sa-mi transforme palaria 
■aia veche §i s-o cirpesc pe aialalta barbatii nici nu se mai uita la tine §i femeile vor sa te ia de sus 
pentru ca §tiu ele bine ca tu nu e§ti barbat ca lumea pe urma cu toate care se scumpesc de la o zi la alta 
inca patru ani doar mai am de viata pina la 35 de ani nu eu am cit am am sa am 33 in septembrie nu ce 
O n-are a face uita-te la madam Gal-braith aia e mult mai batrina ca mine am vazut-o eu cind am ie§it 
saptamina trecuta frumusetea ei e pe duca a fost femee frumoasa cu un par superb ii ajungea pina la 
miiloc 
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§i §i-l flutura a§a ca aia Kitty OShea din strada Grantham primul lucru pe care-1 faceam dimineata sa 
ma uit peste drum s-o vad cum se piaptana ca §i cum ar fi fost indragostita de parul ei §i se mindrea cu 
el pacat ca- n-am ajuns s-o cunosc decit cu o zi inainte de a ne muta §i aialalta madam Langtry crinul 
din Jersey pe care o iubea printul de Waies mi-richipui ca-i §i el un om care ca oricare de pe strada 
decit ca are nume de rege toti sunt facuti la fel numai un negru o are mi-ar place sa-ncerc o frumusete 
orna la cit avea 45 de ani era §i o poveste nostima cu bar-oatul batrin gelos cum era era toata §i el 
umbla cu un cutit de deschis stridiile nu o punea sa poarte o chestie de tab la jur imprejur §i printul de 
Wales da avea cutitul de desfacut stridiile nu poate sa fie adevarat o chestie ca asta ca din cartile alea 
pe care mi le aduce el operele me§terului Francois nu §tiu mai cum se zicea c-ar fi font popa cu un 
copil care i s-a nascut din urechea ei pentru ca-i cazuse matul de la popo frumos cuvinfla un preot §i c- 
rul ei ca §i cum n-ar §ti orice prostalau ce-nseamna asta nu pot sa sufar cind se prefac a§a §i cu fata aia 
de pacatos a lui ca oricine poate sa-§i dea seama ca nu-i adevarat §i aia. cu Rubinica §i frumoasele 
pedepsitoare pe asta mi-a adus-o de doua ori mi-am adus aminte cind am ajuns la pagina 50 acolo 
unde 1-a atimat de un cirlig de macelarie §i-l biciuia cu-o fringhie sigur ca-o femee n-are ce simti in 
a§a ceva e totul o scomeala inchipuita §i cum el bea §ampanie din pantiofiorul ei dupa ce s-a terminat 
balul ca §i aia cu pruncul Isus in iesle la Inchicore in bratele Sfintei Fecioare sigui nici o femeie n-ar fi 
putut sa scoata din ea un copil a§a mare §i ma gindeam la inceput ca a ie§it dintr-o coasta pentm ca 
cum s-ar mai fi putut duce la olita cind ar fi avut nevoie §i mai era §i o doamna din lumea buna bogata 
sigur ca se §tia onorata cu o alteta regala el era in Gibraltar in anul cind m-am nascut eu pariez c-a 
gasit §i pe-acolo crini unde-a sadit pomul de comemorare a mai sadit el §i altceva la vremea lui ar fi 
putut sa ma sadeasca §i pe mine dae-ar fi ajuns nitel mai devreme §i n-a§ mai fi aici unde sunt acuma §i 
el ar trebui sa lase dracului Freenian asta cu nenorocitii a§tia de citiva §ilingi pe care-i stoarce de aici §i 
sa se angajaze intr-un birou sau ceva unde-ar primi o leafa regulata sau o banca unde 1-ar pune pe un 
tron sa 
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numere bani toata ziua sigur prefera sa se invirteasca ca nu mai poti sa te misti de el nici intr-o 
parte ce program ai azi macar dac-ar fuma pipa ca tata sa miroasa si el a barbat sau se preface 
ca alearga dupa reclame cind ar fi putut sa mai fie si acuma la domnul Cuffe daca n-ar fi facut 
ce-a facut atunci §i tn-a si trimis pe mine sa-ncerc s-o dreg as fi putut sa-i obtin si avansari 
acolo s-ajunga director ca odata sau de doua ori mi-a aruncat cite-o ochiada mama-mama 1-a- 
nceput era teapan de tot intr-adevar sincer vorbind doamna Bloom nu mai ca eu ma simteam 
groaznic cu rochia aia veche prapadita doar pe mine care i-am si pierdut ciucurii din poale si 
fara nici o croiala dar vin iar la tnoda o cumparasem doar ca sa-i fac lui placere am vazut eu 
cum era finisata ca nu facea nici doua parale ca ma razgindisem sa ma due la Todd si Burns 
cum am spus §i nu la Lees era exact ca si pravalia nistc vechituri o adunatura de socoteli de 



duzina nu pot sa sufar pravaliile astea pretentioase te calca pe nervi e-adevarat ca pe mine nu 
stau chiar prost toate numai ca el isi inchipuie ca se pricepe mai mult de-o gramada la rochiile 
fcmeiesti si la bucatarie toarna alandala tot ce poate sa ia din etajere daca m-as lua dupa 
sfaturile lui orice palarie nenorocita pe care o incerc asta-mi merge da ia-o pe-asta asta-i 
foarte buna aia ca un tort de nunta care -mi sta ca un turn pe cap el zicea ca mi se potrivcstc 
sau aia ca o cratita care-mi cadea in jos mai jos de ceafa cu ace §i zorzoane pe ea §i 
vinzatoarea din magazinul ala din strada Graf ton unde am avut ghinionul sa-1 iau si el 
inauntru si ea o insolenta de te enerva cu rinjetul ala si el sta sa-i spuna mi-e teama ca va 
deranjam prea mult pentru ce-i pusa ea acolo dar si eu cind m-am uitat odata fix la ea da el 
grozav de scortos si nici nu-i de mirare dar a schimbat-o repede cum s-a mai uitat odata mai 
bine Poldy incapatinat ca de obicei ca §i cu supa dar 1-am vazut eu ca se uita cu ni§te ochi la 
pieptul meu cind s-a ridicat sa-mi deschida usa dragut din partea lui ca m-a condus pina afara 
in orice caz imi pare foarte rau doamna Bloom credeti-ma fara sa mai apese prea mult prima 
data dupa el fusese jignit si eu oricum fund nevasta lui i-am suris si eu asa pe jumatate stiu ca- 
mi iesca pieptul afara asa acolo la usa cind a spus imi pare extrem de rau si cred si eu ca-ti 
parea da cred ca el i-a facut mai tari nitel 
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tot sugindu-i asa atita vreme ca ma facuse sa-mi fie sete titi scare le zice chiar ca mi-a venit sa 
rid da asta cel putin i se ridica sfircul numaidecit am sa-1 fac s-o tina asa mereu cu asta si am 
sa-mi fac §i oua batute in marsala ca sa-i fac mai gra§i pentru el ce-or mai fi §i vinifoarele 
astea si chestiile curios ca sunt 2 la fel pentru cazul c-ar fi gemeni se zice ca reprezinta 
frumusetea pusi acolo sus ca statuile alea de la muzeu una care se preface ca si-1 acopera cu 
mina or fi chiar asa frumosi sigur in comparatie cu cum arata barbatul cu saculetii aia doi ai 
lui plini si cu chestia aialalta a lui care-i atirna jos in fata sau se scoala spre tine ca un cuier sa- 
ti atirni palaria nu-i de mirare ca si-o ascund cu o frunza de varza femeea e insasi frumusetea 
sigur §i e lucru recunoscut cind zicea el ca pot sa pozez pentru un tablou goala la vreun tip 
bogat din strada Holies cind §i-a pierdut slujba la Hely §i eu imi vindeam hainele §i 
zdranganeam la pian la cafenea as semana cu nimfele alea in baie asa cu parul despletit pe 
umeri da numai ca nimfa aia-i mai tinara sau sunt si eu cam ca putoarea aia din fotografia 
spaniola pe care o are el nimfele adica asa umblau goale 1-am intrebat scotianul ala 
desgustator din regimentul Cameron din spatele pietei de carne sau prapaditul ala cu parul 
rosu in spatele pomului unde era statuia cu pestcle cind am trecut eu se prefacea ca face pipi si 
stind mai intr-o parte ca sa i-o vad eu cu fustita aia de copil ridicata intr-o parte si erau din 
garda reginei frumos n-am ce zice bine ca i-au inlocuit cu regimentul din Surrey gata oricind 
sa faca ce sa faca §i sa §i-o arate de fiecare data aproape cind treceam prin fata pisoarului de 
barbati de linga statie de pe strada Harcourt doar asa ca sa-1 pun la incercare pe vreunul sau 
altul din ei cum cauta sa-mi prinda privirile sau ca §i cum ar fi una din cele §apte minuni ale 
lumii O si ce mai putea printre toate murdariile si gunoaiele ales noaptea cind ma intorceam 
acasa cu Poldy dupa petrecerea de la Comerford cu portocale §i limonada sa te faca sa-ti vina 
tot timpul am intrat si eu intr-unui era asa de groaznic de frig ca nici nu mai puteam sa ma tin 
cind a fost in 93 cind a inghetat canalul era citeva luni dupa aia pacat ca nu erau si vreo doi 
din regimentul Cameron pe-acolo sa ma vada cum stam acolo pe vine in toaleta barbatilor 

scumposcumpo am si incercat sa fac un desen 
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cu asta pina 1-am rupt din mine ca un cimat sau ceva ma mir ca nu le e ffica sa umble a§a ca le da unul 
cu piciorul sau cu laba sau cu ceva acolo §i cuvintul ala sa te-ntilne§ti cu ceva care parca are un furtun 
§i el a §i inceput cu ni§te cuvinte lungi §i incalcite despre incamare nu e in stare §i el sa explice ceva 
simplu sa-1 inteleaga omul §i pe urma se duce §i-mi arde tigaia pe fund cu Rinichii lui asta parca nu-i 
a§a mare se mai vede urma de la dintii lui cind a incercat sa-mi mu§te sfircul c-am §i tipat tare nu-s 
groaznici tot incearca sa te faca sa te doara ara avut la lapte ■ cind cu Milly deajuns pentru doi care-o 
fi fost cauza el zicea c-a§ fi putut sa ci§tig o lira pe saptamina daca m-a§ angaja ca doica umflati de tot 



dimineata cind studentul ala care parea a§a delicat care se oprise la nr 28 cu lamiile Penrose aproape ca 
m-a vazut cum ma spalam pe fereastra decit ca mi-am pus repede prosopul pe fata asta era studiul lui 
de student ce ma mai dureau ziceau s-o intarce pina 1-a convins pe doctorul Brady sa-mi dea reteta ele 
belladona a trebuit- sa-1 pun pe el sa ma suga a§a erau de tari zicea ca e mai dulce §r mai gros decit 
vacile pe urma voia sa ma mulga in ceai e nemaipomenit omul asta zau a§a ar trebui sa-1 puna cineva 
pe markets la gazete dac-a§ tine minte macar jumatate din chestiile astea §i a§ scrie o carte cu ele 
operele me§terului Poldy da §i el cu mult mai fma §i moale pielea aici mult o ora intreaga a stat pe ei 
sunt sigura dupa ceas ca un fel de bebelu§ mare il aveam peste mine ei vor sa ia orice in gura ce 
placere scot barbatii a§tia de la o femee ii simt §i acuma gura O Doamne trebuie sa ma intind a§ vrea sa 
fie el aici sau cineva sa-mi dau §i eu drumul cu cineva a§a pina la capat §i inca o data simt un foe in 
mine sau dac-a§ putea sa visez la asta cind m-a facut sa fac pina la capat a doua oara cind m-a gidiiat 
pe la spate cu degetul cinci minute in §ir cred c-a tinut §i-l stringeam intre picioare §i dupa aia 1-am 
luat in brate O Doamne imi venea sa tip in gura mare tot felul de porcarii haide sau a§a sau orice lucru 
mai porcos numai sa nu i se fi parut murdara sau ridurile astea de la incordare cine §tie cum ar lua-o el 
trebuie sa mergi incet cu un barbat nu sunt toti ca el multumesc lui Dumenezeu unii din ei vor sa fii 
draguta §i fina la treaba asta am vazut eu ca la el nu se potrive§te el face si tace mi-am §i facut §i eu cu 
expresia 
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aia cu parul cam despletit de la cit ma sfortasem §i cu virful limbii printre buze cu fata-n sus spre el 
animalul meu salbatic joi vineri una simhata doua duminica trei O Doamne nu mai pot s-a§tept pina 
luni tiiiiiiudrong un tren undeva §uiera ce putere mai au locomotivele astea in. ele ca ni§te uria§i mari 
de tot §i apa §iroind peste tot §i din ele ca la sf ir§itul cintecului §i iiiiubirea saracii de ei trebuie sa stea 
toata noaptea departe de neveste §i de familie in locomotivele astea unde te praje§ti de viu §i ce 
zapu§eala a fost astazi bine c-am ars macar jumatate din numerele alea vechi din Freeman §i 
fotografiile lasa lucrurile a§a peste tot neglijent mai e §i restul le-am aruncat in WC am sa-1 pun sa le 
taie el miine in locul meu in loc sa le tin aici pina la anul sa scot citeva parale pe ele sa-1 mai aud cum 
intreaba unde-i ziarul din ianuarie §i toate pardesiile alea vechi care le-am ingramadit afara in hoi de 
fac mai cald decit e buna a fost ploaia chiar dupa ce-mi terminasem somnuletul credeam ca se pune 
cum a fost la Gibraltar Doamne ce caldura era acolo pina venea mistralul intunecat ca noaptea §i cum 
lucea stmea aia inalta prin el ca un uria§ grozav in comparatie cu muntii a§tia trei ai lor care cred ei ca- 
s a§a teribili cu sentinelele ro§ii ici §i colo plopii §i ei albiti de-tot de caldura §i plasele de tintari §i 
mirosul de apa de ploaie in cisteme sa vezi soarele toata vremea cum vine-n jos pe capul tau cu 
caldura aia s-a decolorat de tot rochia aia a§a frumoasa pe care mi-a trimis-o prietena tatii doamna 
Stanhope de la B Marche din Paris ce pacat draga mea catelu§a scria pe ce era draguta era cum o mai 
chema pe numele mic era doar-o carte postal a sa-ti spun ca ti-am trimis micul cadou am facut tocmai o 
baie buna calda §i ma simt ca un catel foarte curatel m-a distrat catelu§ul ii spunea lui catelu§ul a§ da 
orice sa fiu indarat la Gib §i sa te mai ascult cintind la Vechiul Madrid sau Concona oare te-a§teapta 
a§a le zice ia exercitiile alea el mi-a cumparat unul din §alurile astea cu un cuvint nou pe care nici n- 
am putut sa-1 descifrez dragute sint dar se rup cum le agati totu§i sunt frumoase zic eu nu te ginde§ti §i 
tu mereu ce bine era cind ne beam ceaiul amandoua cu prajiturele eare-ti trosneau in dinti §i tartele de 
cap§uni care le ador eu acuma draga mea catelu§a vezi nu lenevi §i scrie-mi repede calde a sarit 
salutari tatalui tau §i de asemenea §i 
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capitanului Grove cu dragoste a ta cinci cruciulite pentru sarutari nu arata de loc a femee 
maritata chiar ca o fetita era cu ani nu stiu citi mai batrina decit catclusul ei el tinea nrult la 
mine cind a indoit in jos cu piciorul sinna aia sa tree eu la corida de la La Linea cind 
matadorul ala Gomez a prirnit trofeu urechea taurului ce haine mai trebuie sa purtam si noi 
cine le-o mai fi inventat §i-ti mai §i cer pe urma sa urci pe dealul Killiney sau de exemplu la 
picnicul ala strinsa toata in corset nu poti sa faci nici o mi scare nirnic asa impopotonata cind e 
inghesuiala sau sa fugi sau sa sari la o parte de asta mi s-a si facut frica atunci cind taurul 
alalalt batrin fioros a inceput sa se dea la banderillos cu tcpuscle lor si la creaturile alea cu 
palariile lor §i brutele de barbati care urlau bravo toro sigur §i femeile erau la fel de rele cu 
toate mantilele lor dragute albe si le-a spintecat de tot matele la caii aia saracii nici nu 



crezusem in viata mea ca s-ar face asa ceva da ridea de murea cind ma apucam eu sa fac ca 
dinele care latra in Bell Lane saracutul animal si bolnav ce s-o mai fi intimplat cu ei de atunci 
mi-nchipui ca au murit de mult amindoi e totul ca printr-o ceata te face sa te simti batrina de 
tot eu faceam prajiturele bineinteles aveam pe atunci tot ce doream o fata Hester ne comparam 
parul una cu alta al meu era mai des decit al ei m-a invatat cum sa mi-’l aranjez la spate cind il 
pieptanam ridicat si mai ce inca cum sa-ti faci cocul sau coditele cu o singura mina eram ca 
n i stc vcri scare citi ani aveam pe urma in noaptea cu furtuna am dormit in patul ei ma tinea 
strinsa in brate tare pe urma dimineata ne-am batut cu pemele ce ne-am mai distrat el sta si se 
uita la mine ori de cite ori avea ocazia la fanfara pe esplanada Alameda cind eram cu tata si cu 
capitanul Grove intii m-am uitat in sus spre biserica si si pe urma spre ferestre si pe urma in 
jos si ni s-au intilnit privirile si am simtit cum ma strabate toata ca n i stc ace imi jucau ochii 
mi-aduc aminte dupa aia cind m-am uitat in oglinda de-abea m-am mai recunoscut ce 
schimbata aveam o piele splendida de la soare si emotionata ca un trandalir nici n-am putut 
sa-nchid ochii noaptea n-ar fi fost frumos din cauza ei dar as fi shut sa opresc eu totul la 
vreme ea mi-a dat Piatra lunii sa citesc asta a fost prima care am citit-o de Wilkie Collins East 
Lynne am mai citit si umbra lui Ashlydyat doamna Henry Wood Henry 
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Dunbar de femeia ailalta i le-am imprumutat eu lui dupa aia cu fotografia lui Muivey in ea ca 
sa vada si el ca nu eram chiar fara si lordul Lytton Eugene Aram Molly Bawn ea mi-a dat-o pe 
doamna Hungerford din cauza numelui nu-mi plac cartile in care e o Molly cum era aia pe 
care mi-a adus-o el cu una din Flanders o tirfa mereu fura tot ce putea sa puna mina pinza si 
stofa si cu metri patura asta e prea grea peste mine asa-i mai bine n-am nici macar o camase 
de noapte ca lumea asta se stringe toata sub mine si pe linga asta mai e si el cu prostiile lui 
asa-i mai bine atunci parca ma coceam de caldura camas uta uda toata de sudoarea care mi se 
strinsese intre bucile popoului pe scaun cind m-am ridicat erau carnoase si tari cind ma 
sculam in capul oaselui pe pernele canapelei sa vad cu fustele ridicate §i plo§nitele cu droaia 
noaptea si plasele de tintari nu puteam sa citesc nici un rind Doamne ce mult- mi se pare de 
atunci secole sigur astea nu se mai intorc si ea nici nu si-a trecut adresa acolo sau poate c-o fi 
bagat de seama cum catclusul ei toata lumea tot pleca in strainatate numai noi niciodata imi 
aduc aminte de ziua aia cind erau valuri si corabiile cu catargele lor inalte se leganau §i 
vaporul se hitina tot unifonnele alea de ofiteri invoiti pe tarm imi dadeau rau de mare el nu 
spunea nimic era foarte serios eu eram cu ghetele inalte cu nasturi si fusta mi se infoia ea m-a 
sarutat de sasc saptc ori eu n-am plins da cred c-am plins sau cit pe-aci imi tremurau buzele 
cind am spus adio ea avea o capa Nemaipomenita de un fel deosebit albastra pe ea pentru 
calatorie croita asa mai fistichiu intr-o parte parca si era nemaipomenit de draguta s-a facut o 
plictiseala de moarte dupa ce au plecat ei aproape ca-mi pusesem ia gind sa fug ca o nebuna 
sa scap de toate astea undeva unde-o fi nu ne simtim niciodata bine unde suntem tata sau 
matusa sau casatoria asteptind mereu astcptind sa viiina el spre mine asteptam si el nu-si 
poaoaoarla mai degraba pasii si tunurile lor blestemate care bubuiau chiar peste pravalie mai 
ales de ziua reginei si zburau toate in toate colturile daca nu deschideai ferestrele cind 
generalul Ulysses Grant cine-o mai fi fost si asta sau ce-o fi facut si el ca ziceau ca-i un om 
mare a debarcat de pe vapor si batrinul Sprague consulul care era acolo dinainte de potop 
hnbracat de gala saracul de el si era in doliu dupa baiat si pe 
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urma aceea§i goama de de§teptare dimineata §i tobele ri-piind §i nefericitii aia de soldati mar§aluind cu 
gamelele lor de putea in toata piata mai rau decit de la ovreii aia batrini cu barbile .lor lungi in halatele 
lor §i la adunarile lor de leviti §i stingerea §i semnalele de tun pentru soldati sa rupa rindurile §i 
strajeml care venea incet cu cheile sa incuie portile §i cimpoaiele §i numai capitanul Groves §i cu tata 
care discutau despre manevra lui Rorke §i despre Plevna §i despre sir Garnet Wolseley §i despre 
Gordon la Khartum §i trebuia sa le aprindem pipele de fiecare data cind plecau undeva un babalic rau 
§i betiv cu grogul pe pervazul ferestrei nici mort n-ar fi lasat o picatura se tot scobea in nas §i-§i 



scormonea creerul sa mai gaseasca vreo anecdota porcoasa sa ti-o spuna prin colturi decit ca nu-§i da 
drumul cind eram eu de fata ma tot trimitea dupa cite ceva un pretext straveziu imi facea complimente 
numai whiskyul Bushmill vorbea in el sigur dar facea la fel cu orice femeie care-i ie§ea in eale mi- 
nchipui c-a murit de betie galopanta de secole zilele cit ni§te ani nici o scrisoare de la un suflet de om 
decit alea citeva pe care mi le trimiteam singura cu petece de hirtie inauntru a§a de plictisita eram 
citeodata ca-mi venea sa zgirii cu unghiile cind il ascultam pe arabul ala cu un singur ochi §i cu 
instrumental ala dogit cum cinta hi-hi hi-ha ha-ha foarte multumesc pentru a§a cintec lumesc hi-ha la 
fel de rau ca §i acuma stam cu miinile balanganind stam §i ma uitam pe fereastra doar-doar o fi vreun 
tip mai de Doamne-ajuta macar in casa de vizavi felcera§ul ala din strada Holies pe care-§i pusese 
ochii infirmiera cind eu mi-am pus manu§ile §i palaria la fereastra sa-i arat ca am de gind sa ies nici nu 
i-a trecut prin cap ce vroiam eu sa-1 las sa inteleaga nu sunt a§tia cu-adevarat timpiti nu te inteleg 
niciodata ce spui chiar daca ai vrea sa le-o scrii cu litere de-o §chioapa pe afi§e numai pentru ochii lor 
de bobleti nici chiar daca dai mina cu ei de doua ori la rind cu stinga §i nici nu m-a recunoscut cind 
aproape-aproape m-am incruntat la el in fata capelei de la Westland Row unde le-o mai fi 
de§teptaciunea aia grozava tare mult a§ vrea sa §tiu materia cenu§ie o au toata acolo in coada daca ma- 
ntrebi pe mine §i taranoii aia altfel gata oricit sa te traga pe sfoara de la City Arms de§tep-taciune au 
dracului cu mult mai putina decit boii §i vacile 
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de la care vind carnea ei,§i baiatul care aduce carbunele obraznicul ala negricios care incerca sa ma 
traga pe sfoara cu nota de plata de la altul pe care §i-a scos-o din palarie §i ce labe avea §i ala cu spoi 
tingiri vreo sticla sparta pen-tru-un om sarac n-aveti azi cumva §i nici o vizita §i nici o scrisoare 
vreodata decit cecurile pentru el sau vreo reclaim ca aia cu §arlatanul care te vindeca de orice boala- 
ai-fi-cu-prins pe care i-au trimis-o lui §i incepea cu Stimata Doamna numai scrisoarea lui §i carta aia 
po§tala de la Milly azi dimineata ca sa vezi dumneaei ii scrie scrisori lui de la cine am primit eu ultima 
data vreo scrisoare A doamna Dwenn chiar ce i-o fi venit sa scrie dupa atitia ani sa-mi ceara reteta pe 
care-o aveam pentru pisto madrileno Floey Dillon de cind a scris sa spuna ca s-a maritat cu un arhitect 
foarte bogat parca stau eu sa cred tot ce-aud cu vila §i opt camere tatal ei era un.om teribil de dragut 
aproape §aptezeci de ani avea §i totdeauna a§a bine dispus ei §i-acuma domni§oara Tweedy sau 
domni§oara Gillsspie uite §i pianul §i avea §i serviciu de cafea din argint masiv pe bufetul ala de acaju 
§i pe urma a murit a§a de departe nu pot sa-i sufar pe a$tia care se- apuca sa -si povesteasca toate 
neiazu-rile toata lumea i§i are necazurile lui jNancy Blake asta saraca de ea a -murit acum o luna de 
pneumonie acuta e adevarat dar eu n-o cuno§team chiar a§a de bine era mai mult prietena lui Floey 
mai mult decit prietena mea mare plictiseala sa trebuiasca sa raspunzi el nu-mi spune niciodata cum 
trebuie §i fara puncte de loc sa zicem ca §i cum ai tine un discurs trista pierdere ati suferit-o simpatie 
eu totdeauna gre§esc aici §i scriu nepoti cu un singur i sper ca are sa-mi scrie el o scrisoare mai lunga 
data viitoare dac-o fi adevarat ca ma place cu adevarat O multumesc bunului Dumnezeu ca am §i eu pe 
cineva sa-mi dea ce mi-am dorit atita sa-mi mai bage ceva putere in mine n-ai nici un noroc intr-o 
groapa ca asta de aici cum a fost de mult odata §i pentru tine a§ vrea §i eu sa-mi scrie §i mie o scrisoare 
de dragoste aia de la el nu era cine §tie ce §i i~am §i spus ca n-are decit sa-mi scrie ce pofte§te al dvs 
devotat Hugh Boylan la Vechiul Madrid proastele alea de femei i$i inchipui a ca drag£isie- e sa stai sa 
oftezi cu spor tine-ma "ca mor §i totu§i daca el ar scrie a§a mi-nchipui ca ar fi ceva adevarat §i adevarat 
sau nu iti umple toata ziua §i viata iti 
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da mereu ceva la care sa te ginde§ti in fiecare clipa §i sa vezi toate IE jurul tau de parca e o alta lume 
a§ putea sa-i scriu raspunsul din pat sa-1 las sa-§i imagineze cum stau acolo scurt doar citeva cuvinte 
nu scrisorile alea lungi scrise in sus §i in jos pe care le scria Atty Dillon la individul ala care era nu §tiu 
ce pe la tribunal §i care a §i lasat-o dupa aia cu buzele umflate copiate din rubrica curierul pentru 
doamne cind i-am cerut §i eu sa-mi scrie citeva cuvinte simple pe care el sa poata sa le intoarca a§a 
cum vrea sa nu actionez cu precipit precipitare cu sinceritate deopotriva cea mai mare fericire de pe 
pamint sa raspunzi afirmativ la cererea in casatorie a unui gentleman O Doamne altceva ce sa faci e 
foarte simplu pentru ei dar cind e§ti femee cum de-ai imbatrinit aia odata te-au §i aruncat tocmai la 
fund la lada de gunoi aia de la Mulvey a fost prima cind eram in pat atunci dimineata §i doamna Rubio 
a adus-o cu ea cind a venit cu cafeaua §i sta teapana acolo cind i-am cerut sa mi-o dea mie §i am aratat 
cu degetul spre ele nu-mi venea in minte cuvmtul cum le pune un ac de par s-o deschid cu el a da 
horquilla a§a antipatica babatia §i doar le avea acolo chiar sub nasul ei cum sta acolo cu claia aia de 



par fals pe capul ei §i mai voia sa fie §i cocheta urita foe cum era trebuie sa fi avut vreo optzeci de ani 
sau 1 00 toata fata numai riduri cu toata religia ei gata sa-i tiranizeze pe toti pentru ca n-a putut 
niciodata sa inghita ca flota din Atlantic inseamna acuma jumatate din toate vapoarele din lume §i 
drapelul Union Jack flutura cu toti carabineros ai ei cu tot pentru ca patru englezi beti le-au luat lor 
stinca §i pentru ca eu nu dadeam fuga la liturghie destul de des la Santa Maria cit i-ar fi placut ei §i ea 
imbrobodita pina sus cu §alul decit era vreo nunta §i cu toate minunile sfmtilor §i cu sfinta ei fecioara 
neagra cu rochia de argint §i soarele care sa danseze de trei ori in dimineata de Pa§ti §i cind trecea 
preotul prin fata cu clopotelul sa duca vaticanul la muribunzi tot facindu-§i §i ea cruce in numele 
Majestatii lui un admirator a§a semna el acolo aproape ca am sarit in sus nu-mi mai incapeam in piele 
imi venea sa-1 agat cind 1-am vazut ca ma urmare§te pe Caile Real in vitrina magazinului pe urma m-a 
atins el cind a trecut pe linga mine n-a§ fi visat niciodata ca are sa-mi scrie sa-mi dea intilnire am tinut- 
o toata ziua in cor- 
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saiul rochiei o citeam prin toate colturile §i oriunde cind a plecat tata la exercitii sa vad dupa scris sau 
dupa cum erau puse marcile §i cintam tin minte am sa-mi iau un trandafir alb §i a§ fi vrut sa dau inainte 
prostul ala de ceas sa vie mai repede timpul el a fost primul barbat care m-a sarutat sub zidul maurilor 
iubitul meu atit de tinar nici nu-mi trecuse pina atunci prin cap ce insemna sa te saruti pina cind §i-a 
bagat limba in gura mea gura lui era dulce frageda §i mi-am ridicat piciorul de citeva ori pe el ca sa 
invat cum ce i-am spus ca eram logodita a§a ca sa rid cu fiul unui nobil spaniol care-1 chema Don 
Miguel de la Flora §i el a crezut ca am sa ma marit cu el in 3 ani multe lucruri serioase le spui a§a in 
gluma orice floare inflore§te citeva lucruri i le-am spus adevarate despre mine tocmai ca el sa poata sa- 
§i inchipuie pe fetele spaniole el nu le placea mi-nchipui ca fusese vreuna care 1-a respins 1-am 
excitat de tot mi-a strivit toate florile pe care mi le adusese peste pieptul meu nu se uita de loc la bani 
§i la marunti§ pina nu 1-am invatat eu sa fie mai cu grija de la Cappoquin zicea ca vine pe Blackwater 
dar prea a tinut putin pe urma in ziua dinainte de a pleca mai da era in mai cind s-a nascut infantul 
regele Spaniei a§a sunt eu totdeauna primavara a§ vrea alt barbat in fiecare primavara acolo sus sub 
stinca cu tunul iinga tumul lui OFlara i-am spus ca a fost lovit de traznet §i toata povestea cu 
maimutele batrine din Barbaria pe care le-au trimis la Clapham fara coada §i se imbulzeau toate la 
spectacol unele peste altele in circa doamna Rubio spunea ca femela era ca un scorpion de stinca §i 
fura puii de la ferma lui Ince §i arunca in. tine cu pietre daca te apropiai prea mult el se uita la mine 
eram atunci cu bluza aia alba deschisa in fata sa-i dau curaj pe cit puteam §i eu fara sa fie prea pe fata 
tocmai pe atunci incepusera sa fie mai durdulii a§a am spus ca sunt obosita ne-am intins pe jos chiar 
deasupra golfului cu brazi un loc de-a dreptul salbatic cred ca-i stinca cea mai inalta care exista 
galeriile §i cazematele §i toate stincile alea de ti se facea frica §i pe§tera Sf Michael cu stalactitele sau 
cum le-o fi zicind oare atima in jos §i scarile tot noroiul ala care-mi plescaia in ghete sunt sigura ca 
asta-i drumul pe care se due maimutele in jos pe sub mare spre Africa cind mor vapoarele departe ca 
ni§te surcele aia era corabia spre 

415 

Malta care tocmai trecea da marea §i cerul puteai sa faci ori §i ce-ti placea sa stai acolo intinsa 
in veci vecilor el ii mingiia pe dinafara tare mult le place lor sa faca asa ro-tunzimea lor eu ma 
aplecasem peste el cu palaria mea alba de paie ca s-o indoi nitel ca era prea noua profilul meu 
din stinga mai frumos cu bluza descheiata era ultima zi cu el el avea un fel de camasa 
transparenta ii vedeam pieptul roz voia sa si-1 atinga de al meu numai o secunda dar n-am vrut 
sa-1 las la inceput s-a suparat foe de frica nu poti sa stii niciodata tuberculoza sau sa lase 
insarcinata embara-zada servitoarea aia batrina Ines imi spusese ca o singura picatura chiar 
daca-ti intra dupa aceea am incercat cu o Banana dar mi-a fost frica sa nu se rupa si-mi intra 
ca nu mai pot s-o scot undeva sus da odata au scos ceva dintr-o femeie care-i ramasese acolo 
sus de ani de zile §i era toata prinsa in saruri de var cu totii parca sunt turbati sa intre de unde 
au ie§it ai zice ca nu le-ajunge oricit de adinc ar intra si pe urma au terminat cu tine intr-un fel 
pina data viitoare da pentru ca te simti minunat de bine acolo toata vretnea asa de bine si 
tnoale cum am tenninat atunci da O da 1-am stors in batista mea ma prefaceam ca eu nu sunt 
excitata dar.mi-am desfacut picioarele nu 1-am lasat sa ma atinga pe sub fusta aveam o fusta 
care era desfacuta sus intr-o parte 1-am torturat de moarte la inceput il gidilam imi placea 



grozav sa stirnesc ciinele ala la hotel grrrrst hamhamham inchisese ochii si o pasare zbura sub 
noi era timid cu toate astea imi placea sa-1 vad a§a in dimineata aia cind 1-am facut sa ro§easca 
putin cind m-am pus peste el asa cind 1-am descheiat si i-am scos-o afara si am tras laoparte 
pielea avea un fel de ochi acolo ei toti sunt ca ni§te manechine acolo la mijloc ei o au rau 
asezata Molly iubita mea imi spunea cum il chema pe numele mic Jack Joe Harry Mulvel era 
da asa cred locotenent era mai mult spre blond avea o voce care parca ridea asa ca-ti spun m- 
am dus sa vad chestia aia cum ii zice toate erau chestia aia cum ii zice la el mustata avea adica 
zicea ca se intoarce Doamne parc-a fost ieri cind ma gindeam si ca daca aveam sa fiu maritata 
avea sa faca cu mine §i eu i-am promis cu mina pe inima l-a§ lasa sa se suie acuma pe mine cu 
ochii inchisi poate o fi mort sau 1-au omorit sau capitan sau amiral sunt aproape 20 de ani 
daca spun golful cu brazi la el ma daca 
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ar veni pe la spate si mi-ar pune miinile pe ochi sa spun cine e poate ca 1-as recunoastc e tinar 
inca cam vreo patruzeci de ani s-o fi insurat cu vreo fata din Blackwater si s-o fi schimbat de 
tot toti se schimba ei n-au caracter nici pe jumatate cit o femee si ea nici nu §tie ce-am facut 
eu cu iubitul ei barbatel inainte ca el sa li visat macar ca ea exista si-nea ziua in amiaza mare 
in ochii lumii intregi ai putea sa spui ar fi putut sa scrie un articol despre noi in Chronicle imi 
cam pierdusem si eu busola dupa aia cind am suflat in punga aia biscutii ii luasem de la Fratii 
Benady si am pocnit-o Doamne ce poc mare toate gainusile de munte si porumbeii tipind ne- 
am intors tot pe drumul pe unde-am venit peste dealul din mijloc am ocolit pe linga vechiul 
post de paza §i locul de ingropaciune al ovreilor ziceam ca citim literele ebraice de pe ele 
vroiam sa trag cu pistolul lui el zicea ca n-are si nu mai stia ce sa faca cu mine sa-mi ia indarat 
chipiul lui de uniforma pe care §i-l purta intr-o parte si eu i-1 tot indreptam H M S Ca-lypso si- 
mi leganam in mina palaria mea episcopul aia batrinul care vorbea din fata altarului predica 
aia nesfir-sita despre rolul inait al femeii despre fetele care merg acuma cu bicicleta si umbla 
cu chipiuri pe cap si pantalonii bufanti bloomcrsi ai femeilor de azi Dumnezeu sa-i dea mai 
multa minte si mie mai multi bani bloomcrsi cred ca le zice asa de la numele lui nici n-as fi 
visat ca asta are sa fie numele meu Bloom cind il scriam cu litere mari ca sa vad cum ar sta pe 
o carie de v?,zita sau il repetam ca sa-1 spun la macelar §i cu multumiri M Bloom arati ca o 
blu-micica infloritoare imi spuneam Josie dupa ce m-am maritat cu el oricum e mai bine decit 
Breen sau Briggs cu briz-. brizuri sau numele astea groaznice care au cite un popo in ele 
doamna Ramspopo sau cine Stic ce alt fund nici dupa Mulvey nu m-as fi innebunit sau sa 
zicem ca a§ divorta de el doamna Boylan mama cine-o fi fost ar fi putut sa-mi dea un nume 
mai ca lumea slava Domnului dupa numele ala splendid al ei Luni ta Laredo ce nostim era 
cind aiergam pe Willis Road pina la Europa point invirtindu-ne incolo si-ncoacc de cealalta 
parte a Jerseyului si -mi tremurau si saltau in bluza ca astia mici ai lui Milly acuma cind da fu- 
ga-n sus pe scari imi placea grozav sa ma uit in jos la ei saream in sus spre arbustii de piper si 
plopii albi si smul- 
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geam frunze si aruncam cu ele in el s-a dus in India voia sa scrie calatoriile pe care trebuie sa 
le faca barbatii astia pina la capatul lumii si indarat macar sa aibe si ei atita bucurie sa mai 
stoarca §i ei o femee doua cit mai pot §i pe-urma pleaca sa se innece sau sa sara in aer pe 
undeva am urcat pe dealul morilor pina la platfonne atunci duminica dimineata cu capitanul 
Rubio care-a murit avea un ochian ca al sentinelei zicea c-o sa ia unul-sau doua de pe bordul 
corabiei eu eram in rochia aia de la Marche B din Paris §i aveam colierul de coral §i 
strimtoarea scinteia de-ti lua ochii vedeam pina dincolo spre Maroc aproape golful Tangerului 
alb si muntele Atlas cu zapada pe el si strimtoarea ca un riu asa limpede Harry Moliy iubita 
mea ma gindeam la el pe mare toata vremea dupa aia la liturghie cind fusta a inceput sa mi se 
desire la inaltare saptamini si saptamini de zile tineam batista sub perna ca avea mirosul lui n- 
aveai de unde sa iei un parfum mai ca lumea la Gibraltar numai de-ala ieftinul peau despagne 



care se trezea §i-ti lasa un miros urit pe tine mai mult decit orice altceva as fi vrut sa-i dau o 
amintire el mi-a dat inelul ala incomod de Claddagh sa-1 am ca noroc pe care i 1-am dat lui 
Gardner cind a plecat in Africa de sud unde burii aia 1-au omorit cu razboiul lor si cu molima 
dar tot au luat bataie ei pina la urma ca si cum ar fi dus nerorocul cu el ca un opal sau perla 
trebuie sa fi fost aur curat 16 carate pentru ca era foarte greu ii vad si acuma fata proaspat rasa 
tiiiiiiu-drong trenul ala iar ce ton plingaret odata in zilele de demult si moarte si care nu se 
mai intorc sa-mi inchid ochii sa-mi suflu buzele in afara sarut ce trist deschide ochii pianul §i- 
asta dinainte ca peste lume'sa li inceput ceturile ce detest eu cintecele-astea iubire a ce vine 
cintecul dulce cu tine am sa-1 zic cu toata vocea cind mai ies iar in rampa Kathleen Kearney si 
grupa ei de schelalaitoare domnisoara cutare domnisoara cum ii spune domnisoara zi-i-pe- 
nume riroaie de vrabii spircuitoare care se bitiie acolo si discuta despre politica se pricep si 
ele cum se pricepe dosul meu fac orice ca sa lie si ele interesante intr-un fel sau altul 
frumoase irlandeze marca depusa fiica de soldat sunt eu da si tu de ce de cizmar sau circiumar 
ride ciob de oala soarta ar cadea moarte de pe picioare daca ar avea vreodata norocul sa se 
plimbe pe Alameda la bratul unui ofiter seara 
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cind e fanfara mic ochii-mi stralucesc piept ca al meu n-au ele pasiunea sa .le-ajute 
Dumnezeu vai de capul lor stiam eu mai multe despre barbati si viata cind aveam 1 5 ani decit 
au sa Stic ele toate la 50 habar n-au cum sa chite un cin-tec ca asta Gardner zicea ca nu exista 
barbat care sa se uite la gura mea si la dintii mei cind zhnbesc asa si sa nu se duca cu gindul 
exact la lucrul asta la inceput mi-a fost frica ca n-are sa-i placa accentul meu el e atit de 
englez tot ce mi-a lasat tata cu marcile lui cu tot am ochii si silueta mamii oricum el 
intotdeauna a spus ca sint nistc porci unii dintre astia el nu are de loc asa se pierdea tot cind 
vedea buzele mele sa puna §i ele mina pe un barbat la care sa faca sa te uiti §i sa faca o fata ca 
a mea sau sa incerce sa le-o scoale la unul cu bani care poate sa-§i permita s-aleaga pe cine 
poftcstc cum e Boylan s-o faca de patru cinci ori la rind tinindu-ne toata vremea strins in brate 
sau cu vocea mea as ti putut sa fiu prima dona decit ca m-am maritat cu el vino iiiiubirea mea 
de demult voce adinca barbia nu prea inapoi c-ar fi gusa Fereastra iubitei mele colo sus e prea 
lunga pentru Ms aia cu conacul batrin in amurg si odaile boltite da am sa cint Vint care sufli 
dinspre miazazi ca el dupa chestia aia de pe treptele corului am sa-mi schimb si dantela de la 
rochia neagra sa mi se vada mai bine virfurile si am sa da pe cuvintul meu am sa-mi dau la 
reparat evantaiul ala mare sa le fac sa plezneasca de invidie ma maninca-n gaurica totdeauna 
cind ma gindesc la el simt ca vreau parc-ar fi si un vintmai bine sa-i dau drumul usor sa nu-1 
trezesc sa-1 vad iar ca-ncepe sa-§i mai lase balele pe mine dupa ce m-am spalat peste tot §i pe 
spate §i pe burta pe parti daca-am avea macar o baie sau cel putin camera mea sa-1 vad ca 
doarme in alt pat singur cu picioarele alea reci ale lui peste mine s-aiba §i omu loc sa-§i dea 
un vint Doamne sau sa faca ceva mai bine da sa le tin putin sa ma-ntorc pe o parte usor acuma 
piano iiiiu uite iar trenul ala departe acuma pianissimo iiiuiiire gata si cintecul asta mai 
u§urata acum oriunde ai fi vintul sa nu ti-1 tii cine Stic cotletul ala de pore pe care 1-am 
comandat la ceai dupa aia n-o fi fost prea bun pe caldura asta de mirosit nu mi-a mirosit de loc 
sunt sigura ca ala cu ochii aia de la macelarie e mare pungas sper ca 
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lampa asta nu fumega sa-mi umple nasul cu porcarii mai bine decit sa-1 las sa lase gazul aprins toata 
noaptea nu ma puteam odihni ca lumea in patul meu acolo la Gibraltar ma sculam chiar sa vad de ce 
dracu-s a§a nervoasa de asta dar imi place s-o fac iarna simti ca nu e§ti singura. O Doa mn e ce frig 
scirbos in iama aia eind n-aveam decit vreo zece ani da aveam papula aia mare cu rochitele alea 
nostime o tot imbracam §i-o desbracam §i vintul ala inghetat care vijiia dinspre muntii nu §tiu cum 
Nevada sierra nevada stateam la foe cu fustita aia mititica o tot ridicam la poale sa ma-neal-zese imi 
placea sa dansez putin prin camera numai in ea §i pe-urma fuga in pat sunt sigura ca individu-ala de 
vizavi sta acolo toata vremea sa pindeasca cu lumina stinsa vara §i eu goala-goluta invirtindu-ma prin 
camera mult imi mai placea de mine pe vremea aia goala la lavoar cu puful §i cu crema numai ca 



atunci cind ajungeam sa fac la oa"!a stingeam §i eu lumina §i atunci eram amindoi S-a dus cu somnul 
meu in noaptea asta in orice caz sper ca n-o sa se-n-haiteze cu studentii aia de la medicina il 
imbrobodesc sa-§i inchipuie ca mai e tinar inca sa se intoarca-acasa la 4 dimineata trebuie sa fie daca 
nu si mai mult dar tot s-a sinv tit sa nu ma de§tepte ce-or fi gasind sa trancaneasca toata noaptea 
arunca banii §i se-mbata ca porcii n-ar putea sa bea apa pe urma incepe sa ne dea noua comanda oua §i 
ceai §unca Findon §i piine prajita cu unt mi-nchipui ca-1 vedem iar cum sta cocotat in pat ca regele §i-§i 
da cu coada linguritei in sus §i-n jos prin oua de unde-o mai fi invatat §i asta §i ce-mi mai place sa-1 
aud cind se impiedica pe scara dimineata §i-i zdrangane ce§tile pe tava §i pe-urma sta sa se joace cu 
pisica se tot freaca de tine numai sa fie ea multumita o fi avind purici ea mai rea ca o femee numai sa 
se linga §i sa se putuiasca dar cind scot ghiarele nu le mai sufar ma" intreb uneori or fi vazind ceva ce 
nu putem noi sa vedem cum sta cu ochii fixi strinsa acolo in capul scarilor atita vreme §i asculta cum 
stau §i eu §i-a§tept §i hoata pe deasupra platica aia proaspata a§a frumoasa pe care o cumparasem cred 
c-o sa mai cumpar ni§te pe§te miine sau astazi ce e vineri da a§a am sa fac cu ni§te smin-tina §i cu 
dulceata de afine ca pe vremuri nu borcanele astea de doua livre de prune amestecate cu mere de la 
Londra §i Newcastle William s §i WoodLs e mai spomic dublu 
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ca-s oasele astea tipari cod da am sa iau o bucata frumoasa de cod totdeauna cumpar pentru 3 §i uit 
oricum ar fi m-am saturat de camea asta mereu de la macelarie de la Buckley vrabioare §i pulpa de 
vaca §i antricoate §i piept de miel §i fleica de minzat numai §i denumirile §i-ti ajunge pentru un picnic 
sa zicem ca dam fiecare cite cinci §ilingi §i sau sa-1 lasam pe el sa plateasca §i sa invitam inca-o femee 
pentru el cine madam Fleming §i sa mergem cu marina pina la Furry Glen sau la Fraget la inceput o 
sa-1 vedem cum sta §i se zgiie§te la copitele cailor cum face §i cu literele nu nu daca-i Boylan acolo da 
§i cu ni§te sandviciuri cu §unca §i friptura rece sunt acolo §i ni§te casute chiar in fundul vaii expres 
pentru asta dar e cald de te coci zice ei nu-n zi de sarbatoare in orice caz nu pot sa le vad droaia aia de 
servitorele ce ies §i ele la aer Lunea de inaltare e o zi cu ghinion sigur nu-i de mirare ca 1-a intepat 
albina aia mai bine pe coasta undeva dar cit traiesc eu nu mai urc intr-o barca cu el dupa chestia aia la 
Bray cind le-a spus barcagiilor ca §tie el cum sa visleasca daca 1-ar intreba cineva daca poate sa alerge 
§i el la steeplechase pentru cupa de aur ar spune ca da §i pe urma s-a stricat vremea §i vechitura aia de 
barca a inceput sa se hitine §i cu toata greutatea in partea mea el sa ma-nvete cirme§te la dreapta 
acuma trage spre stinga §i toata apa potop peste noi §i trecea prin fundul barcii §i i-a ie§it §i visla din 
gaoacea ei mila lui Dumnezeu ca nu ne-am innecat toti sigur clitic sa-n-noate eu nu nu-i nici un 
pericol fii calma cu pantalonii lui albi de flanela cu tot de-mi venea sa i-i smulg de pe el acolo de fata 
cu toata lumea §i sa-i trag o ce spun a§tia ca-i o flagelatie pina s-ar fi facut negru §i vinat asta 1-ar fi 
invatat minte decit ca era tipul ala cu nasul lung.nici nu §tiu cine e cu frumosul alalalt Burkeie§iti de la 
Hotelul City Anns acolo sa spioneze ca de obicei pe debarcader totdeauna acolo unde nu-i nevoie de el 
nu cumva e vreun scandal o fata cind o vezi sa §i ver§i n-a mai fost chef de dragoste intre noi tot e o 
consolare ma mir ce gen o mai fi cartea asta pe care mi-a adus-o Placerile Pacatului de un domn la 
moda vreun alt domnul de Kock coco§ mi-nchipui ca i-au dat porecla asta ca se tot vtrrtura cu .matul 
lui de la vreo femee la alta nici macar n-aveam sa ma schimb pantof.i noi albi s-au dus dracului cu apa 
aia sarata §i palaria cu 
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care eram aia cu pana muiata toata si-mi sta-ntr-o parte si nu mai puteam de necaz si de 
suparare mai ales ca mirosul de mare ma excita sigur sardelele si platiea in golful Catalan 
dincolo in spatele stineii frumosi erau ca de argint in cosurile pescarilor batrinul Luigi se zicea 
ca-are aproape o suta de ani de la Genoa §i ala batrin §i inalt cu cercei la ureche nu-rni place 
un barbat la care trebuie sa te caterj ca s-ajungi mi-nchipui ca acuma sunt de mult cu totii oale 
§i ulcele §i pe urma nu-rni place de loc sa stau singura aici in hardughia asta de casa noaptea 
pina la urma probabil c-o sa trebuiasca sa ma resemnez n-am adus nici macar un bot de sare 
cu mine cind ne-am mutat cu toata trambalarea aia salon de dans avea de gind sa faca in 
salonul de la in-tiiul §i o placuta de alama sau pensiunea de familie Bloom zicea adica s- 
ajunga chiar la sapa de lemn cum a facut si ta-su dincolo la Ennis ca toate lucrurile pe care i le 
spunea tatii c-are sa le faca el §i cu mine dar pe mine nu m-a dus §i-i tot da zor in ce locuri 
splendide-o sa mergem in luna de miere Venetia in clarul de luna cu gondolele si lacu' Como 
avea o fo to grade cu ei taiata dintr-un ziar si mandoline si lanteme O ce frumos am spus eu 



orice as fi vrut eu el avea sa faca numaidecit daca nu chiar mai repede vrei sa Hi barbatul meu 
ai sa duci tot ce-i mai greu ar trebui sa-i dea o medalie de ciocolata cu margini de crema 
pentru toate planurile pe care Stic ca le nascoceasca si pe urma ne lasa singure aici toata ziua 
nu poti sa stii niciodata cine Stic ce ccrsctor batrin care-ti bate in poarta pentr-o coaja de piine 
si se-apuca si-ti toama o poveste de nu se mai slirsestc n-o fi vreun vagabond si-odata-si vira 
piciorul prin u§a sa nu ma mai lase s-o inchid cum a fost poza cu criminalul ala inrait cum ii 
ziceau in Lloyds Week]y News 20 de ani in pu§carie §i pe-urina cum iese o asasineaza pe o 
femee batrina sa-i ia banii inchipuie-ti nevasta-sa saraca sau maica-sa sau cine-o fi femeea aia 
o fata ca aia sa dai si sa fugi nu sunt linistita pina cind n-am incuiat §i zavorit bine toate usile 
si ferestrele sa flu eu sigura dar pe urma e si mai rau sa stai inchisa asa ca intr-o-nchisoare sau 
la casa de nebuni ar trebui sa-i impure pe toti sau cu pisica cu noua cozi ce animal ce bruta sa 
atace asa o femee batrina saraca s-o asasineze in patul ei eu la astia li Ic-as taia zau asa nu nu 
c-ar fi mai bun dar tot mai bine decit 
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nimic in noaptea cind eram sigura c-am auzit hotii in bucatarie si s-a dus jos in camasa de 
noapte si cu o luminare si un vatrai de parc-ar fi vinat vreun soarecc alb la fata ca hirtia se 
speriase de nu mai §tia pe ce lume e si facea cit mai mult tapaj putea s-auda hotii nu prea au ce 
fura Dumnezeu stie dar ce simti atunci mai ales acuma cu Milly plecata ce idee la el s-o 
trimita pe fata tocmai acolo sa-nvete sa faca fotogralii asta pentru ca bunicul lui in loc s-o 
trimita la academia Skerry unde ar trebui sa stea sa-nvete nu ca mine care-am ramas numai cu 
liceul numai c-a vrut morti§ sa faca a§a ceva din cauza ca eu §i Boylan de-asta a facut a§a sunt 
sigura cum se mai pricepe sa puna la cale §i sa le aranjeze nu mai puteam de loc sa fac ce 
vreau cu ea aici acuma in urma decit daca puneam zavorul la usa intii am crezut ca m-apuca 
nebunia cind a intrat fara sa bata cind pusesem scaunul la usa tocmai cind ma spalam acolo 
jos cu manusa iti calca pe nervi si pe-urma face pe cucoana mare toata ziulica s-o pui sub 
sticla §i sa vina doi cite doi sa se uite la ea daca ar §ti el ea a rupt mina de la statueta aia mica 
asa fitiita si neglijenta cum e chiar inainte de a pleca a trebuit sa-1 aduc pe baiatul ala italian 
ala micul s-o dreaga ca nici nu vezi lipitura cu doi §ilingi nici nu voia macar sa-ti curete un 
cartof acuma sigur are dreptate sa nu-si strice miinile am vazut eu cum acuma in urma mereu 
sta de vorba cu ea la masa §i-i explica el ce scrie in ziar ca ea se preface ca pricepe §ireata 
sigur asta de la el a mostcnit-o si-i tine pardesiul cind se-mbraca dar daca i s-ar intimpla ceva 
tot la mine vine nu la el el nu poate sa spuna ca vorbesc numai asa in vint nu eu sunt prea 
cinstita de fapt mi-nchipui ca el isi zice ca s-a terminat cu mine sunt buna de pus la naftalina 
ei bine nu sunt nu nici pe departe mai vedem noi mai vedem noi acuma se pornise sa se 
fleortaiasca cu amindoi baietii lui Tom Devan si ma imita pe mine fluiera cu vagabondele alea 
de fete Murray care vin si-ntrcaba de ea Milly poate sa iasa va rog are mare cautare sa scoata 
tot ce se poate scoate de Ia ea dincolo pe strada Nelson cocotata pe bicicleta lui Harry Devan 
noaptea mai bine c-a trimis-o unde-i acum aproape ca intrecuse masura voia sa se duca la pa- 
tinoar §i fuma tigari de-alea de-ale lor care le trag pe nas le-am simtit miros A ll pe rochia ei 
cind am muscat firul de 
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la nasturele care i 1-am cusut la jacheta nu prea poate ea sa se-ascunda de mine §tiu eu decit ca n-ar fi 
trebuit sa i-I cos eu cita vreme avea jacheta pe ea asta inseamna despartire §i pe urma §i budinca asta 
din urma s-a frint in doua jumatati vezi se impline§te orice ar zice ei cam are ea limba prea lunga 
pentru gustul meu bluza matale e prea decoltata imi zice ea mie cine vorbe§te §i eu care trebuie sa-i 
spun sa nu-§i mai cocoate a§a picioarele sus sa se vada pe pervaz in fata la toti aia care tree pe strada §i 
se uita cu totii la ea ca la mine cind eram de virsta ei acum fire§te orice cirpa veche ti-ai pune pe tine 
tot te prinde pe urma felul ei sa-nu-m-atingi — nici-cu-o-floare acolo, la Teatru la Singurul Sacrificiu 
ia-ti piciorul de-aici nu pot sa sufar sa m-atinga cineva i-era frica de nu mai putea c-am sa-i strivesc 
fusta aia cu pliuri o gramada de pipaiala acolo la teatru in imbulzeala pe intuneric aia mereu incearca 
sa se bage-n tine individul ala din stal in stal la Gaiety cind ne-am dus pentru Beebohm Tree in Trilby 



ultima cara cind ma mai due vreodata acolo sa ma striveasca a§a pentru vreo Trilby cu dosul ei gol cu 
tot la fiecare doua minute ma pipaia acolo §i se-ntorcea sa se uite intr-alta parte cred ea-i nitel cam 
ticnit 1-am vazut dupa aia cum se tragea mai aproape de doua doamne foarte bine afara in fata vitrinei 
de la Switzer tot cu trucul asta 1-am recunoscut imediat fata §i totul dar el nu-§i mai aducea aminte de 
mine §i ea nici nu m-a lasat s-o sarut la despartire la Broadstone foarte bine sa dea Dumnezeu sa 
gaseasca pe cineva totdeauna la dispozitia ei cum am facut eu atunci cind era la pat cu oreionul §i i se 
umflasera gilcile de tot da-mi una da-mi alta sigur n-are cum sa simta ceva prea adine acuma eu n-am 
juisat ca lumea p:na nu-mplini-sem cit 22 de ani sau cam a§a ceva niciodata n-ajungea cum trebuie 
numai prostii §i chicoteli din astea obi§nuite de fete tinere Cinny Connolly aia care-i scrie cu cerneala 
alba pe hirtie neagra pecetluita cu ceara cu toate ca §i ea a aplaudat cind s-a lasat cortina pentru ca era 
chiar un barbat bine pe urma 1-am avut pe Martin Harvey la micul dejun la masa §i la cina ma §i 
gindeam i» sinea mea dupa aia ca trebuie sa fie dragoste adevarata daca-un barbat i§i da chiar a§a viata 
pentru ea pe nimic mi-nchipui ca n-au mai ramas .prea multi barbati de felul asta dai 1 tot iti vine 
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greu sa crezi decit ca mie chiar mi s-a intimplat majoritatea din ei chiar fara nici o farima de dragoste 
in firea lor sa gase§ti doua fiinte ca astea in ziua de azi a§a de pierduti unul dupa altul care sa simta 
exact la fel cu tine de obicei sint cam saltati nitel taica-su trebuie sa fi fost cam intr-o parte sa se apuce 
sa se otraveasca dupa ce ea totu§i saracul batrin mi-nchipui ca s-a simtit singur pierdut §i mereu gata sa 
cada in extaz dupa kicrurile mele citeva cirpe vechi acolo pe care le am §i eu vrea sa se pieptene cu 
parul sus la 15 ani §i §i pudra mea numai sa-i strice tenul de pe fata are ea timp destul §i pen.tru.asta 
toata viata dupa ce sigur n-are rabdare ca §tie ca e frumoasa cu buzele a§a ro§ii pacat ca n-au sa ramina 
a§a dai' n-are nici un rost sa ma-n-§el singura cu .asta care-mi raspunde ca o precupeata cind i-am cerut 
sa se duca sa cumpere ni§te cartofi in ziua cind ne-am intilnit cu madam Joe Gallagher la cursele de 
trap §i ea s-a. facut ca nu ne vede in trasurica ei cu Friery avocatul nu eram destul de lumelouna pina i- 
am ars vreo doua bune dupa ureche a§a ca pentru ea na tine pentru ca-mi raspunzi a§a §i-nca asta 
pentru c-ai fost obraznica ma scosese din sarite cred §i eu ca ma contrazicea §i eram §i prost dispusa 
pentru ca de ce-oi fi fost cazuse o buruiana in ceai sau nu dormisem noaptea mincasem brinza parca §i 
i-am tot spus mereu sa nu mai lase cutitele cruci§ a§a pentru ca n-are cine s-o tina de scurt cum a zis §i 
ea foarte bine daca el nu-i baga mintile in cap am s-o iac eu atunci a fost ultima oara eind a mai dat apa 
la §oareci tot a§a eram §i eu nu indraznea nimeni sa-mi dea vreun ordin acasa e vina lui bineinteles ca 
ne tine pe amindoua sa slugarim aici in loc sa fi angajat o femee inca de mult oare am sa mai am 
vreodata o servitoare ca lumea iar sigur 1-ar vedea pe el cind vine ar trebui sa-i spun dinainte sau sa se 
razbune pe mine daca nu-s o adevarata pacoste baba aia madam Fleming trebuie sa tot umbli dupa ea 
sa-i dai toate in'mina §i stranuta §i-da vinturi prin oale mda sigur e batrina nu mai poate bine c-am 
gasit spalatorul ala de vase WK-hi putred tot §i ce mirosea care se pierduse in dosul dulapului §tiam eu 
ca e ceva §i-am §i deschis fereastra sa iasa mirosul §i-si mai aduce §i prietenii lui sa-i primeasca aici 
ma rog ca-n noaptea aia cind il vad ca se intoarce acasa cu un ciine sa nu-ti vina sa crezi ar fi putut sa 
fie §i turbat mai 
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■ ales baiatul lui Simon Dedalus §i taica-su unul care gase§te nod in papura la orice cu 
ochelarii cocotati pe nas si cu jobenul pe cap la meciul de cricket si-n ciorap cu o gaura uite- 
atita s-a gasit §i cin' sa rida de altii §i fiu-su cu toate premiile lui pentru ce i le-or fi dat la 
scoala secundara auzi sa sara gardul daca l-o fi vazut cineva care ne cunoastc pe noi ma mir 
ca nu si -a facut o gaura in pantalonii aia grozavi de inmormintare ca si cum aia pe care i-a dat 
natura n-ar fi deajuns pentru oricine si sa-1 traga cu el jos in bucataria aia murdara acuma e 
sanatos la cap stau si raa-n-treb pacat ca nu era zi de spalat perechea mea de chiloti vechi s-ar 
fi putut sa stea acolo pe sfoara la vedere cit i-ar fi pasat lui §i cu setnnul de la ma§ina de calcat 
cind i-a ars timpita aia de babatie pe ei ar fi putut sa creada ca-i altceva si aia nici macar n-a 
ajuns sa topeasca slanina cum i-am spus si-acuma uite-o ca pleaca cum a fost din cauza ca 
barbatu-su paralizat s-a agravat intotdeauna e ceva rau la ei o boala sau trebuie sa-1 opereze pe 
vreunul sau daca nu-i asta e bautura si el o snopcstc-n bataie o sa trebuiasca sa m-apuc iar sa 
caut una in fiecare zi cind ma scol e alta chestie o Doamne Dumnezeule Doamne Dumnezeule 
da cind o sa stau acolo intinsa moarta in groapa atunci cred c-o sa am si eu nitica I i n i stc 
trebuie sa ma scol acuma putin nu cumva ce stai O Isuse stai da mi-a venit chestia de acuma 



n-ar ajunge asta sa te scoata din minti sigur ca da cu-atita cit a scormonit si a riciit si-a lucrat 
el acolo in mine acuma ce ma fac vineri simbata si duminica sa nu-ti vina sa mori numai daca 
nu i-o place lui asa la unii barbati le place Dumnezeu Stic totdeauna e ceva cum nu trebuie eu 
noi 5 zile la fiecare 3 sau 4 saptamini regul at ca o licitatie odata pe luna scapi de toate cele 
nu de-a dreptul desgustator in noaptea aia cind mi-a venit asa prima si ultima data cind 
eram si noi intr-o loja ca i-o daduse Michael Gunn s-o vedem pe doamna Kendal si pe 
barbatu-su la Gaiety ceva un serviciu i-1 facuse el cu asigurarea la Drimmies eram nebuna de 
legat dar n-am vrut sa ma las cu domnul ala a§a §ic care se uita in jos la mine cu binoclul §i el 
pe partea cealalta imi tot da zor cu Spi-noza si cu sufletul lui care-o fi mort de milioane de ani 
zimbeam si eu cum puteam eram ca-ntr-o baltoaca si ma aplecasem inainte ca si cum as fi fost 

foarte interesata sa 
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trebuiasca sa stau acolo pina la stars it de tot cica era o piesa mai subtila despre adulter idiotul 
ala de la galerie o fluiera pe femeia adulterina urla cit putea mi-nchipui ca s-a dus si-a agatat 
vreo femee pe prima strada mai dosnica si-a scormonit-o peste tot prin spate sa se razbune sa 
aiba §i el ce-am eu §i sa-1 mai vad atunci daca mai da cu huo pariez ca §i pisica o duce mai 
bine decit noi om fi avind noi prea mult singe in noi sau ce O tine-ma Doamne curge din mine 
ca din mare dar oricum nu m-a lasat grea asa mare cum e nu vreau sa-mi nenorocesc 
cearceafurile astea curate rufaria asta noua pe care-am pus de-a facut-o la dracu la dracu si- 
astia vor totdeauna sa vada o pata in pat sa fie siguri ca csti fecioara pentru ei numai asta-i tot 
ce-i doare timpiti mai sint poti sa fii vaduva sau divortata de 40 de ori ajunge sa te dai nitel cu 
cerneala rosie sau cu zeama de mure nu asta-i prea purpurie inchisa O Cristoase sa ma scol 
din porcaria asta placerile dulci ale pacatului cine dracu' a mai scornit si treaba asta la femei 
ce-ti mai ra-mine cu tot gatitul si cu croitul rochiilor si copiii patul asta blestemat cum mai 
scirtiie ca dracu' cred ca auzeau tocmai din partea aialalta a parcului pina cind mi-a dat in gind 
sa-i propun sajntindem patura pe jos cu pema sub popotei meu ma intreb o fi mai dragut in 
timpul zilei cred ca da-i u§or cred c-o sa-mi tund tot parul asta de pe mine aici ma opare§te s- 
ar putea chiar sa par ca o fetita tinara n-o sa aiba si el o surpriza data viitoare cind are sa-mi 
ridice poalele ce n-a§ da sa-i vad mutra care-o s-o faca unde-o fi oala de noapte u§or mi-e o 
frica sa nu se sparga sub mine de cind cu scaunul ala gaurit vechi ma gindesc n-oi fi fost prea 
grea cind m-am asczat pe genunchii lui 1-am pus dinadins sa sc-asezc pe sezlong cind mi -am 
scos bluza si fusta in camera cealalta era asa preocupat sa nu dea unde nu trebuie ca nici nu 
m-a simtit sper ca-mi mirosea frumos rasuflarea dupa toate bomboanele alea de sarutat usor 
Doamne mi-aduc aminte ca era o vreme cind puteam s-o scot pe loc fluierind ca un barbat 
aproape la fel de u§or O Doamne ce zgomot sper ca face clabuci deasupra ca-i semn ca-mi 
v’n A o gramada de bani de la cineva o sa trebuiasca sa-i dau cu parfum miine dimineata sa nu 
uit pariez ca n-a mai vazut el pina acuma coapse asa frumoase uite ce albe sint locul cel mai 
moale e exact aici intre bu- 
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catica asta aici ce moale ca o piersica u§or Doamne n-a§ zice nu sa fiu §i eu odata barbat sa ma sui 
peste o femeie frumoasa O Doamne ce tapaj mai faci ca aia crinul din jersey u§or O cum coboara apele 
de frumos la Lahore-n jos cine §tie oi fi avind ceva pe dinauntru sau o fi ceva care create in mine daca 
tot imi vine chestia a§a in fiecare saptamana -cind a fost ultima data ca am Lunea de Rusalii da nu sint 
decit vreo trei saptamini ar trebui sa ma due la doctor sau o fi numai ca inainte de a ma marita cu el 
cind era chestia aia alba care ie§ea din mine §i Floey m-a facut sa raft due la babalicul ala ramolit dr 
Collins boli de femei pe Pembroke Road vagina dumitale a§a ii zicea el a§a §i-a facut cred toate 
oglinzile alea aiurite §i covoarele tot tra-gindu-le pe sfoara pe alea bogate din Stephens Green care dau 
fuga la el pentru orice fleac vagina ei §i cochincina ei alea au bani sigur a§a ca lor le merge bine nu m- 
a§ marita cu el nici daca ar fi ultimul barbat din lume §i pe urma e ceva §i cu copiii lor toata vremea sa 
le miroasa pe catelele alea scirboase prin toate partile §i sa ma intrebe daca ce-aveam eu are un miros 
patrunzator ce-ar fi vrut sa fac decit singurul lucru care se face aur poate ce intrebare daca i l-a§ fi 
trintil; a§a pe toata fata aia a lui de babalic numai riduri impreuna cu toate complimentele mele atunci 



cred c-ar afla §i poti saA treci u§or sa tree ce ma gindeam ca vrea sa spuna despre strimtoarea de la 
Gibraltar in ce fel se mai exprima §i asta o mai fi §i asta vreo inventie mai eleganta de a lor se poate 
numai ca mie imi place sa ma las cit pot mai adinc in scaun cit incap §i sa trag de lant §i sa mi-1 las la 
du§ ace §i virfulete mici §i reci dar e ceva aici mi-nchipui §tiam totdeauna dupa al lui Milly cind eram- 
mica daca are viermi sau nu totu§i cu toate astea sa-i dai bani pentru asta cit ma costa domnule doctor 
o guinee va rog §i sa ma intrebe daca am omisiuni freevente de unde or mai fi invatind toti ramolitii 
a§tia cuvintele astea pe care le §tiu omisiuni or fi avind ei cu ochii aia miopi ai lui pe mine §i capu-ntr- 
o parte n-a§ avea prea multa incredere in el sa ma adoarma sau Dumnezeu mai §tie ce altceva dar mi-a 
placut cind s-a a§ezat pe scaun sa-mi scrie chestia aia §i se incrunta serios de tot §i cu nasul inteligent 
ca §i cum sa te ia dracu' mincinoasa ce o§ti O o fi fost cum o fi fost dar idiot nu era destul de de§tept ca 
sa-nteleaga sigur ca era 
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numai gindul la el §i la scrisorile alea nebune§ti de nebun Scumpa mea fara de pret ori ce e in legatura 
cu Trupul tau incununat de raze orice subliniat vine din el este un lucru al frumusetii al bucuriei pentru 
vecie ceva scos din vreo carte de-alea fara nici un Dumnezeu pe care le avea el §i eu mereu luind-o iar 
de la capat patru sau cinci ori pe zi uneori §i i-am spus ca n-am Scut e§ti sigura O da am spus sunt 
foarte sigura, pe un ton care i-a inchis gura §tiam eu bine ce-avea sa urmeze de aici numai slabiciune 
naturala era ca el ma excita nici nu §tiu cum in prima seara cind ne-am intilnit cind §edeam la 
Rehoboth Terrace am stat a§a §i ne-am uitat unul la altul cam vreo zece minute ca §i cum ne-am fi §tiut 
dinainte de undeva din cauza cred ca eu sunt evreica seman cu mama ma distram cu el lucrurile pe 
care le spunea cu zambetul ala cam lene§ pe ca-re-1 avea §i toate aide Doyle spuneau ca avea sa 
candideze sa ajunga membru al parlamentului O n-am fost eu tim-pita din na§tere sa cred toata 
vorbaria aia a lui despre independenta interna §i liga nationals §i mi-a mai trimis §i sulul ala lung cu un 
cintec de pe vremea hughenotilor sa-1 cint pe ffantuze§te sa fie mai §ic a§a O beau pays de la Tourraine 
pe -care nici nu 1-am cintat nici o singura data §i-mi tot explica §i-mi batea capul despre religie §i 
persecutii nu te lasa sa te bucuri de nimic a§a simplu §i nu-i permit ca o mare favoare chiar la primul 
prilej cind a vazut ca are o §ansa in piata Brighton dind buzna direct in dormitorul meu sub pretext ca 
se murdarise pe miini de cemeala sa se spele cu sapunul Albion cu lapte §i sulf pe care-1 aveam eu §i 
inca invelit in hirtie transparenta O am ris de m-am prapadit atunci de el mai bine sa nu-mi pierd toata 
noaptea stind a§a pe chestia asta ar trebui sa faca oalele de noapte de marime mai naturala sa poala §i o 
femeie sa stea pe ele cum se cade el ca sta-n genunchi sa faca cred ca nu exista in toata lumea asta a lui 
Dumnezeu nici un alt barbat cu obiceiurile pe care le are el uite de pilda cum doarme la piciorul 
patului cum de-o fi putind fara o pema mai tare sa se propteasca bine ca nu da din picioare sau mi-ar 
scoate toti dintii §i respira cu mina a§a peste nas ca zeul ala indian pe care m-a dus sa mi-1 arate intr-o 
duminica cind ploua la muzeul din strada Kildare galben tot cu un fel de §ortulet §i intins pe o parte cu 
o 
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mina sub el cu toate zece degetele de la picioare care-i ie§eau tepene in afara care zicea el ca e 
o religie mai mare decit a evreilor §i a Domnului Nostru Isus Cristos amindoi la un loc peste 
Asia intreaga imitindu-1 pe el asa cum imita totdeauna pe oricine mi-nchipui ca si ala donnea 
la picioare in pat cu picioarele alea ale lui mari §i patrate in gura neveste-si dracu s-o ia si 
chestia asta puturoasa zau asa unde-i asta scrvctclcle astea sint aha. da stiu macar daca n-ar 
scirtii usa de la dulap mda sham eu c-o sa scirtiie doarme tun si -a facut el de cap pe undeva 
oricum trebuie ca i-a dat aia ce-a avut pentru banii lui sigur pe ea trebuie s-o plateasca pentru 
a§a ceva O ce mai scirbo§enie cu nadejdea c-o sa fie ceva mai bun pentru noi pe lumea 
aialalta sa trebuiasca sa ne legam asa Doarnne ajuta asa asta e pentru noaptea asta si patul asta 
prapadit cum mai scirtiie §i ce i-au iesit arcurile mi-aduce arninte totdeauna de batrinul Cohen 
cit s-o mai fi scarp inat §i aia-n el si el crede ca tata 1-a cumparat de la lordul Napier pentru 
care aveam eu atita admiratie cind eram mica ca asa i-am spus usor piano Oho ce-rni mai 
place-n pat la mine Doarnne uite-ne cum suntem acuma dupa 16 ani la fel de rau prin acite 
case am stat cu toatele Raymond Terrace §i Ontario Terrace si strada Lombard si strada 
Holies §i el se tot invirteste fluierind de fiecare data cind ne mutam iar hu-ghenotii lui sau 
mar§ul broastclor se preface ca-i ajuta pe oameni cu alea pentru cioburi de mobile pe care le- 



avem si noi si pe-urma hotelul City Arms din rau in mai rau cum zicea gardianul Daly si 
toaleta aia grozava pe palier totdeauna cineva acolo sa se roage §i pe-urma-§i lasau toate 
mirosurile dupa ei de liccarc data stiam cine fusese acolo inainte de fiecare data cind ne mai 
indreptam putin se-n-timpla ceva sau isi baga el picioarele astea mari ale lui in vreo chestie cu 
Thomas §i Helly §i domnii Cuffes §i Drim-mies sau o sa-1 bage la-nchisoare cu biletele alea 
vechi de loterie care zicea c-or sa fie salvarea noastra sau se-apuca §i le spune cite-o 
obraznicie curind-curind il vedem ca vine acasa concediat de la Omul liber ca §i de la restul 
din cauza alora de la Sinner Fein sau a francmasonilor si pe urma vedem noi daca individul 
ala mititel pe care mi 1-a aratat atunci strecurindu-se prin ploaie singur pe acolo pe linga 
pasajul Coady o sa ne ajute cu ceva care zice el ca-i 
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asa de capabil si irlandez sincer o fi intr-adevar judecind dupa sinceritatea pantalonilor care i- 
am vazut pe el stai uite clopotele de la biserica George stai trei sferturi acuma ori stai ora doua 
mda frumoasa ora de noapte pentru dumnealui sa vina acasa pentru oricine care se-apuca si 
sare gardul daca l-o fi vazut cineva am sa-1 dezvat eu de obiceiul asta miine mai intii ma uit la 
cam asa lui sa vad sau sa vad daca mai are chestia aia frantuzeasca in portmo-neu mi-nchipui 
ca el o fi crezind ca eu nu stiu nistc mincinosi si ascunsi barbatii astia nu le ajunge toate astea 
douazeci de buzunare ale lor pentru minciunile lor si-atunci de ce sa le mai spunem noi chiar 
daca-i adevarul adevarat tot nu te cred pe urma frumuscl in pat ca un copilas ca in capodopera 
aia a aristocratilor care mi-a adus-o nu stiu cind ca si cum n-am vazut noi destule de-astea in 
viata adevarata fara vreun babalic de aristocrat sau cum i-o fi zicind pe nume mai mult te 
desgusta cu pozele alea scirboase copii cu doua capete §i fara picioare asta e genul de porcarii 
la care viseaza ei mereu ca n-au nimic altceva in capetele astea goale ale lor ar trebui sa le dea 
cite-o otrava din alea inceata cel putin la unul din doi din ei pe urma ceai §i piine prajita 
pentrtr dumnealui unsa cu unt pe amindoua partile si oua proaspat ouate mi-nchipui ca eu n- 
am sa mai insemn nimic cind n-am sa-1 mai las sa ma linga cind eram pe strada Holies intr-o 
noapte barbatul barbat tiranul tot tiran ramine intii a dormit pe dusumea j umatate din noapte 
gol cum faceau ovreii cind moare cineva din ai lor si n-a vrut nici sa manince nimic la micul 
dejun sau sa scoata o vorba se astepta tot eu sa-1 mingii asa ca m-ain gindit ca m-am tinut tare 
destul de data asta si 1-am lasat de altfel o si face foarte prost se gindestc numai la placerea lui 
are limba prea lata sau nu stiu cum uita ca noi pe urma eu nu am sa-1 mai las odata si daca nu 
e atent singur am sa-1 incui jos sa doarma in pivnita de carbuni cu gindacii ma gindesc n-o fi 
ea Josie de bucurie ca are si ea resturile de la mine si mai e si un mincinos fara pereche nu n- 
are el curajul cu o femee maritata de asta vrea el ca eu si cu Boylan chiar daca cu DenLs ala al 
ei cum ii spune ea prapaditul ala de-ti face mila nici nu poti, sa-i spui ca e barbatul cuiva da e 
vreo tirfulita oarecare cu care s-a inhaitat el chiar si cind eram eu cu el si cu Milly 
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la cursele Colegiului unde Homblower ala cu bonetica de copii pe cre§tetul capatinei ne-a 
bagat prin spate se tot uita cu ochii lui de oaie la alea doua care-si fluturau fustele ca nistc 
putori in sus §i-n jos am incercat sa-i fac semn din ochi la inceput degeaba sigur si uite 
unde se due banii lui astea-s roadele lui domnul Paddy Dignam da erau cu totii in stil de 
granda la marea inmormintare in ziarul pe care mi 1-a adus Boylan daca ar fi vazut ei o 
adevarata inmormintare de ofiter asta ar fi ceva impozant annele cu teava-n jos tobele 
inabuijite calul saracul mergind in urma tot in negru L Bloom si Tom Kernan betivanul ala 
mic ca un butoi care si -a muscat de tot limba cind a cazut in privata barbatilor beat nu mai stiu 
unde si Martin Cunning-ham si-aia doi Dedalus si barbatul lui Fanny MCoy cu capul alb ca o 
varza ura numai piele §i oase cu ochii incruci§ati care ar vrea sa cinte §i ea cintecele rnele 
pentru asta trebuie sa se mai nasca odata si rochia aia veche verde cu decolteu mare pentru ca 
nu poate sa-i atraga in alte feluri sa strope§ti in zi de ploaie acum vad eu limpede totul §i ei zic 
ca asta-i prietenie se omoara si pe urma se ingroapa unul pe altul si toti cu neveste si familii 



acasa la e: mai ales Jack Power care o tine pe una de la bar o intretine sigur neva-sta-sa-i 
totdeauna bolnava sau tocmai atunci se imbolnavcstc sau tocmai se face bine s: el e un barbat 
bine inca desi e cam albit pe la timple frumoasa adunatura n-am ce zice ei bine n-au sa-1 mai 
prinda pe barbatu-meu in ghiare daca am si eu un cuvint de spus aici isi bat joe de el pe la 
spate pe urma stiu eu bine cind se-apuca sa le debiteze toate idioteniile alea ale lui pentru ca 
are destul cap sa nu le toarne chiar fiecare bancuta de un penny pe care o c"s-tiga lor pe git si 
are grija de nevasta si de familie nistc haimanale dar lotus i saracul Paddy Dignam intr-un fel 
imi pare rau de el ce-au sa se faca nevasta-sa eu cinci copii decit daca n-o fi avut asigurare ce 
personaj de comedie unul micut §i zicea ca-i antiaicolic cind il cautai se-ntep.-nea in vreun 
colt in baruri si ea sau fiu-su stateau §1 — 1 asteptau Bill Bayley nu vrei sa vii te rog acasa 
valul de vaduva n-are s-o faca s-arate mai frumoasa dar daca arat! mai bine voalul asta poate 
totu§i sa te orinda grozav ce barbati nu era §i el da era §i el la masa de la Glencree §i Ben 
Dollard basul barilton noaptea cind a imprumutat fracul 
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sa cinte la strada Holies si cit s-a strins si s-a muncit sa intre in el si eu rinjetul ala pe fata lui 
mare de papula ca un poponet de bcbelus bine batut chiar c-arata ca un thn-pit eu galosii cred 
ca trebuie sa fi fost ceva sa-1 vezi a§a pe scena sa mai dai §i cinci §ilingi la fotoliu sa vezi a§a 
ceva el si eu Simon Dedalus asta venea totdeauna pe jumatate tuflit si cinta strofa a doua intii 
vechea dragoste-i cea noua asta era unul din cintecele lui si ce dulce cinta fata pe sub bolta de 
macics si era totdeauna gata sa-mi faca curte cind cintam Maritana eu el la teatrul particular al 
lui Freddy Mayer avea o voce delicioasa bogata Phoebe dragostea mea adio iiiubito a§a cinta 
totdeauna nu ca Bartell d’Arcy iiiu-bibito adio sigur avea vocea de la natura nu era de loc arta 
lucrata te cuprindea toata ca intr-o baie calda O Maritana floare salbatica cintam splendid 
amindoi desi era putin cam prea sus pentru registrul meu chiar si transpusa si la vremea aia el 
era insurat eu May Goulding clar pina la urma se pricepea el sa zka sau sa faca ceva sa strice 
totul acuma e vaduv ma intreb ce soi o mai fi si fiu-su zice c-ar fi scriitor si ca o sa fie 
profesor universitar de italiana si ca sa iau lectii de la el ce-o mai fi urmarind si i-a mai aratat 
si fotografia mea nici nu m-a prins bine acolo ar fi trebuit sa ma fi pozat inlasurata ca intr-o 
draperie asta nu trece niciodata de la moda dar tot arat tinara si acolo ma mir ca nu i-a dat-o 
chiar cadou si pe mine odata eu ea la urma unnei de ce 1-am vazut cind mergeam eu masina la 
gara Knightshridge eu taica-su si maica-sa eu eram in doliu adica acuma 1 1 ani da trebuie sa 
fi avut 1 1 ani desi la ce-o fi servit sa tinem doliu pentru ceva care nu ne face noua nici cald 
nici rece sigur el a insistat sa tinem doliu dupa pisica acum mi-nchipui ca e-un barbat in toata 
firea atunci era doar un baictas nevinovat si ce dragalas era asa micut eu costumul de micul 
lord §i par buclat ca un prin-ti§or pe scena cind 1-am vazut la Matt Dillon §i el m-a placut pe 
mine mi-aduc aminte toti ma plac stai Doamne stai da stai nitel el era in carti azi dimineata 
cind mi -am dat in carti acolo strain tinar nici brun nici blond pe care 1-ai mai intilnit si-nainte 
ma gindfeam ca de el spune dar el nu e nici tinerel si nici strain pe urma eu eram eu fata 
intoarsa in partea aialalta ce era a §aptea carte dupa p.sta zecele de pica asta-i calatorie pe 

uscat pe urma era era o 
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scrisoare pe dram de seara §i §i vorbe alea trei regine §i opiul de caro asta-i succes in lume da 
stai a ie§it totul §i de doua ori opturi ro§ii asta haine noi ca sa vezi §i parca §i visasem ceva da 
era ceva eu poezie numai sa n-aiba paml lung §i unsuros sa-i atarne in ochi sau sa i se 
zburleasca ca la pieile ro§ii de ce-qr fi umblind a§a numai ca sa se faca de ris §i ei §i poezia lor 
mie totdeauna mi-a placut poezia de cind eram fetita intii credeam ca era si el poet ca Byron 
dar n-avea nici un dram de poezie in el tot eu il vedeam eu totul altfel decit e ma gindesc o fi 
prea tinar trebuie sa cam aiba stai 88 nunta Milly a implinit 15 ani ieri 89 cit o fi avut el atunci 
la Dillon 5 sau 6 cam 88 mi-nchipui c-acuma are 20 sau mai mult nu sunt prea batrina pentru 
el daca el are 23 sau 24 sper ca nu-i genul ala de studenti de universitate incuiati ca altfel n-ar 
sta in bucataria veche eu el sa bea cacao Epps §i ca sigur se prefacea ca intelege tot ce-i spune 



probabil ca i-a spus ca a fost la Trinity College e prea tinar sa fie profesor sper sa nu fie vreun 
profesor cum era Goodwin ala era profesor emerit de marci ele whisky astia toti scriu despre 
vreo femee in poeziile lor foarte bine nu cred eu c-o sa gaseasca multe ca mine unde-s 
suspinele dulci de iubire unde ghitara incet si poezia plutcstc in vazduh marea albastra si 
luna straluce nemingiiat cind ne intorceam cu vaporul de noapte de la Tariffa farul la capul 
Europa era asa de expresiv cum cinta tipul ala la ghitara adica sa nu ma mai intorc acolo 
niciodata numai chipuri ncstiutc doi ochi stralucitori o fereastra ascunsa in frunze am sa-i cint 
lui asta aia-s ochii mei daca el e poet cu adevarat doi ochi afa de intunecat stralucitori ca 
steaua iubirii frumoase cuvinte steaua tinara a iubirii ar mai fi o schimbare Dumnezeu Stic sa 
ai o persoana inteligenta cu care sa poti sa stai de vorba despre tine nu toata vremea sa-1 
asculti pe el si reclama lui Billy Prescott si reclama pentru Keyes si reclama cu Tom Diavolul 
si pe urma daca Ii se incurca lor treburile in afaceri noi trebuie sa suferim sunt sigura ca e un 
barbat foarte distins ce mi-ar place sa gasesc si eu unul ca asta Doamne nu ca toata banda asta 
de nespalati si pe urma el e tinar tinerii aia splendizi acolo pe care-i vedeam la plaja la 
Margate de dupa stinca stind drepti in soare goi ca un zeu sau asa ceva si pe urma cum se- 
aruncau in mare de ce nu 
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sint toti barbatii asa ar mai fi o mingiiere pentru o femeie cum era statueta aia asa frumoasa pe 
care a cumparat-o el puteam sa stau sa ma uit la ea toata ziua parul buclat si umerii si cu 
degetul in aer sa-1 asculti asta e frumusetea fi poezia adevarata de multe ori imi venea sa-1 
sarut peste tot f i pe pasarica aia a lui mititica fi frumufica af a ca chiar mi-ar place sa-1 iau in 
gura daca nu s-ar uita nimeni parca-ti cere s-o sugi statueta a§a-i de curata fi alba fi se uita la 
tine cu fata lui de baietaf fi chiar af fi face-o in mai putin de-un minut chiar daca mi-ar intra 
putin ce e doar ca un terci sau roua nu-i nici o primejdie fi pe urma -e-afa curat in comparatie 
cu porcii aftia de barbati cred ca nici nu viseaza sa fi-o spele de la un an la altul cei mai multi 
dintre ei numai asta e ce le da mustati la femei sunt .sigura de tot ca are sa fie grozav dac-af 
putea numai sa ajung cu un poet tinar frumos la virsta mea primul lucru miine dimineata imi 
dau iar sa vad daca iese cartea dorintei sau am sa-ncerc s-o hnperechez pe dama chiar fi sa 
vad daca iese el am sa citesc fi sa studiez tot ce-am sa gasesc din ele sau am sa fi invat ceva 
pe dinafara dac-af fti cine-i place ca sa nu ma creada o proasta daca el crede ca toate femeile-s 
la fel fi pe urma eu pot sa-1 invat lucrurile ale-lalte am sa-1 fac sa simta cu tot trupul pina cind 
aproape o lefina sub mine acolo pe urma are sa scrie despre mine iubita fi amanta fi chiar fi in 
public cu fotografiile noastre amindoua in toate ziarele cind ajunge celebru O dar atunci ce am 
sa fac cu el nu cu el afa nu mai merge n-are maniere fi nici rafinament nici nimic sa-mi dea 
afa cu palma peste fund pentru ca nu i-am spus Hugh ignorantul care nu deosebefte poezia de 
o varza af a-ti trebuie daca nu-i tii la locul lor sa-fi scoata pantofii f i pantalonii acolo pe scaun 
in fata mea nerufinat fara macar sa-mi ceara voie fi statea acolo afa vulgar de tot numai cu 
jumatatea aia de camafa pe care o poarta ei sa fie admirat ca un preot sau un macelar sau 
ipocritii aia batrini de pe vremea lui iuliu cesar sigur are dreptate in felul lui sa-fi treaca 
timpul in joaca afa sigur tot afa de bine ai putea sa te culci cu un cu ce cu un leu Doamne sunt 
sigura ca s-ar descurca mai bine in -ce-1 privefte un leu batrin O mda mi-nchipui ca din cauza 
ca erau afa durdulii fi ispititori in camafuta mea aia scurta n-a mai putut sa reziste ma excita 
fi pe mine uneori ce 
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bine de barbati cita placere pot ei sa scoata din trupul femeilor noi suntem afa de rotunjoare 
fi albe numai pentru ei totdeauna fi eu am vrut sa fi fost barbat sa mai schimb doar afa sa- 
ncerc cu chestia aia a lor care ti se umfla deodata afa tare fi in acelafi timp afa moale cind pui 
mina pe ea nenea John are o chestie lunga i-am auzit pe golanii aia de la colt cind dadeam 
coltul la pasajul Mar-rowbone tanti Mary are .o chestie paroasa pentru ca se facuse intuneric 
fi ftiau ca trece o fata nici n-am rofit de ce sa fi rofit chiar e doar ceva natural fi el ifi baga 



chestia aia lunga in aia paroasa a lui tanti Mary etcetera si toate astea inseamna doar ca pui 
minerul la o matura cu coada a§tia sunt barbatii vezi ei pot sa aleaga dupa pofta inimii o 
femeie maritata sau o vaduvi oara mai sireata sau o fata ficcare cu gustul lui cum sunt casele 
alea din spatele strazii irlandeze nu-i asa dar noi trebuie sa fun mereu in lanturi numai ca pe 
mine n-au sa ma puna-n lanturi nici o frica cind mi-oi da eu drumul stiu eu ce stiu de gelozia 
barbatilor astia prostanaci de ce n-am putea sa raminem prieteni bcu tofcie astea in loc sa ne 
certain barbatu-su a descoperit ce fac ei amindoi foarte bine e ceva natural si daca-a des- 
coperit poate sa faca ca si cum n-ar fi fost oricum e corona do orice ar face si pa urma ajunge 
la extrema ailalta nebuneasca cum e in Tiranele frumoase cu nevasta de acolo sigur barbatul 
nu se gindestc niciodata nici la sot nici la nevasta pe femee, o vrea doar si o are la ce altceva 
ni s-ar mai fi dat §i dorintele §i poftele astea a§ vrea §i eu sa §tiu n-am ce-i face daca-s inca 
tinara nu-i asa de mirare ca n-am ajtins o zgripturoaica batrina si cu riduri inainte de vreme 
dupa ce-am trait cu el atita vreme un om asa rece niciodata nu mai ia si el in brate decit 
uneori prin somn si atunci pe la capatul celalalt si nici nu Stic mi-nchi-pui pe cine stringe-n 
brate orice barbat care saruta fimdul unei femei nu mai dau doi bani pe el dupa asta poate sa 
pupe orice lucru oricit de nenatural atunci cind nu mai avem nici macar un atom de vreun fel 
de expresie in noi inseamna ca suntem toti la fel o apa si-un pamint doua bucati de slanina 
decit s-ajung eu sa fac asa la un barbat pfui brute murdare numai si gindul e deajuns iti sarut 
piciorusclc de la matale senorita aici tot e ceva n-a sarutat el usa noastra de la intrare da a 
sarutat-o ce nebun nimeni 
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nu-i intelege ideile astea ale lui traznite decit mine e adevarat sigur o femee are nevoie sa fie 
sarutata de 20 de ori pe zi aproape sa arate tinara mereu nu importa de cine cita vreme e iubita 
sau iubesti pe cineva daca barbatul pe care-1 iubesti nu-i aici de fata uneori Doamne Dumne- 
zeule nu ma gindeam sa nu ies pe acolo pe chei in vreo seara mai intunecoasa sa nu ma 
cunoasca nimeni si sa agat un marinar tocmai sosit de pe mare care sa fie dorit dupa asa ceva 
si sa nu-i pese nici atitica a cui sunt numai s-o facem repede printr-un gang pe undeva sau 
vreunul din tiganii aia mai salbatici latosi la Rathfarnham care se pusesera cu corturile linga 
spalatoria Blomfield sa incerce sa fure din lucrurile noastre dae-or putea mi le-am trimis si eu 
de citeva ori c-am vazut ca se cheama spalatorie modei si-mi tot trimiteau inapoi nistc ciorapi 
vechi ai cine §tie carei babatii ala cu fata de bandit cu ochii frumosi care cojea o nuia sa m- 
A atace pe intuneric si sa ma calareasca pe linga vreun zid fara sa scoata o vorba sau vreun 
asasin oricine ce altceva fac si astia domnii de lumea buna cu jobene ala decoratul care sta 
undeva pe aici si care iesca tocmai dintr-un gang la pasajul Hardwick in seara cind ne-a oferit 
el masa cu pcstc din cauza ca cistigasc pariul la meciul de box sigur ca pentru mine ni 1-a 
oferit 1-am cunoscut, dupa ghetre si dupa cum mergea si cind mi -am intors capul nitel mai 
tirziu asa sa vad iesca si o femee tot de acolo vreo prostituata imputita pe unna el se duce 
acasa la nevasta-sa dupa asta decit ca cred ca jumatate din marinarii astia sunt putrezi de boala 
Ho misca-ti hoitul asta mare de aici pentru numele lui Dumnezeu auzi-1 cum face vintul care 
poarta spre tine ale mele suspine mda poate ca doarme si suspina marele Iluzionist Don Poldo 
de la Flora dac-ar §ti el ce mi-a iesit in carti azi dimineata ar avea de ce suspina din cauza unui 
barbat brun intr-o oarecare incurcatura intre 2 si saptc chiar si in inchisoare pentru Dumnezeu 
§tie ee-o fi facut eu nu stiu si se-asteapta sa ma tirasc prin bucatarie sa-i prepar luminatiei sale 
(micul dejun in timp domnia sa sta-n pat infofolit bine ca o mumie nu-i asa chiar m-ai mai 
vazut pina acuma cum dau fuga chiar c-as vrea sa ma vad si eu asa da-le numai putina atentie 
§i te trateaza numaidecit ca pe o otreapa nu-mi pasa de ce-o zice oricine ar fi mult mai bine ca 
lumea sa. 
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fie condusa de femeile care sint in ea nu le-ai vedea pe femei sa se-apuce sa se omoare intre 
ele §i sa se macelareasca cind ai mai vazut vreo femeie sa se balabaneasca pe picioare de betie 



cum fac ei sau sa joace ultimul ban pe care-1 au §i sa-1 piarda pe cai de curse da pentru ca o 
femeie orice ar face §tie cind sa se opreasca sigur ei nici n-ar fi aparut pe lume daca n-am fi 
fost noi ei habar n-au ce inseamna sa Hi femee si mama cum ar putea unde ar fi ei cu totii daca 
n-ar fi avut o mama sa aiba grija de ei ceea ce eu n-am avut niciodata de-asta mi-nchipui ca 
umbla el bezmetic acum noaptea si-si lasa cartile si invatatura si nu sta la el acasa din cauza 
ca-i totdeauna scandal in casa aia cred si eu de mare nenorocire ca aia care au un baiat rcusit 
ca asta nu sunt satisfacuti si eu n-am niciunul n-a fost el in stare sa faca baiat n-a fost vina 
mea amindoi am terminat atunci odata cind ma uitam la ciinii aia doi cum s? suie pe ea pe la 
spate in mijlocul strazii pustii asta mi-a frint inima de tot cred n-ar fi trebuit sa-1 ingrop in 
jache-tica aia de lina pe care am impletit-o plmgind atunci mai bine sa i-o fi dat la un copil 
sarac dar stiam bine ca n-o sa mai avem niciodata altul a fost prima noastra moarte n-am mai 
fost niciodata acciasi oameni de atunci O n-are rost sa-mi mai fac acuma ginduri negre cu asta 
ma intreb de ce n-a stat in noaptea asta sa doarma aici am simtit eu toata vremea ca a adus pe 
cineva strain in loc sa bata ulitele prin ora§ sa se intilneasca cu cine §tie ce pasare de noapte §i 
hoti maica-si saraca nu i-ar place de loc dac-ar trai se nenoroce§te pe toata viata poate dar vezi 
e o ora placuta acuma asa tacuta imi placea sa ma intorc acuma acasa dupa bal aerul noptii ei 
au prieteni au cu cine schimba o vorba noi n-avem sau unul care vrea ce n-are sa capete sau 
vreo femee gata sa bage cutitul in tine nu pot sa le vad pe femeile care fac asta nu-i de mirare 
ca ei se poarta cu noi asa suntem toate nistc catele cred ca sunt toate necazurile astea pe care 
le avem de astea suntem asa tifnoase eu nu sunt asa ar fi putut foarte bine sa doarma aici pe 
canapea in camera ailalta cred ca din cauza ca e timid ca un baietas pentru ca-i asa tinar 
deabia 20 de ani si cu mine in camera de alaturi m-ar fi auzit pe oala mda mare paguba 
Dedalus nu stiu o fi ca numele alea din Gibraltar Delapaz D A lagracia aveau nume ale dracului 
de nostime 
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acolo parintele Vial plana de Santa Maria care mi-a dat rozariile Rosales y OReilly de pe 
Caile las Siete Revueltas §i Pisimbo §i Madam Opisso pe strala Governor O ce nume m-a§ 
duce si m-as ineca in primul riu care mi-ar iesi in cale cu un nume ca al ei O Doamna si toate 
stradutele alea Paradise ramp si Bedlam ramp si Rodgers ramp si Crut-chetts ramp si scarile 
Ripei Dracului nu-i nici o mirare atunci ca am ajuns si eu asa un fel de zapacita stiu ca sunt 
nitel intr-o parte dar Doamne nu ma simt nici cu o zi mai batrina decit eram atunci ma intreb 
daca mai sunt in stare sa-mi sucesc limba putin pe spaniolestc como esta ustsd muy bien 
gracias y usted vezi n-am uitat chiar de tot credeam c-am uitat-o decit gramatica substantivul 
este numele a orice e persoana loc sau lucru pacat ca n-am incercat sa citesc romanul ala pe 
care zgircita aia de madam Ru-bio mi 1-a imprumutat de Valera cu semnele de intrebare in ea 
puse pe dos si in amindoua felurile intotdeauna am stiut ca pina la urma scapam de acolo eu 
pot sa-i spun pe spaniolestc si el sa-mi spuna pe italiana atunci are sa vada ca nu sunt chiar asa 
de ignoranta ce pacat ca n-a ramas sunt sigura ca saracul de el era obosit mort si ar fi avut 
mare nevoie de un somn bun i-as fi adus eu micul dejun la pat cu piinea prajita o bucata uite 
asa lunga daca n-o fac pe virful cutitului ca poarta ghinion sau daca ar fi trecut femeea cu 
macris si ceva bun si gustos mai sunt masline in bucatarie poate ii plac eu nu puteam sa le vad 
in ochi in Abrines as fi facut eu pe criada camera acuma arata foarte bine de cind am 
schimbat-o am aranjat-o invers vezi imi spunea mie ceva toata vremea sa ma prezint singura 
el nu m-a vazut in viata lui nostim de tot ar fi fost eu sunt nevasta lui sau ziceam ca am fi in 
Spania si el pe jumatate adormit si inca habar n-avind unde e dos huevos estrallados senor 
Doamne ce lucruri trasnite-mi mai tree prin cap uneori ce nostim ar fi sa zicem c-ar sta aici cu 
noi de ce nu e, camera de sus goala si patul lui Milly din camera din spate ar putea sa scrie si 
sa invete la masa aici pentru cita mizgaleala are el nevoie §i daca-i place sa citeasca in pat 
dimineata ca mie daca el tot pregatcstc micul dejun pentru o persoana poate foarte bine s-o 
faca pentru doua doar nu-§i inchipuie c-o, sa iau chiria§i la intamplare de pe strada sa-i fac lui 



placere daca a inchiriat o casa ca 
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un gesabo ca un han ca asta mi-ar place sa am §i eu o discutie lunga cu o fiinta inteligenta educata mi- 
a§ cumpara ni§te papuci frumo§i ro§ii cum vindeau turcii aia cu fes sau galbeni §i un capot de 
dimineata frumos semitrans-parent de care am atita nevoie sau o jacheta de interior ca florile de piersic 
ca aia de demult la Walpole numai 8 §ilingi §i §ase pence sau 18 §ilingi §i §ase sa-i mai dau o §ansa una 
singura am sa ma scol devreme dimineata tot m-am saturat pina-n git de vechitura asta de pat al lui 
Co-hen in orice caz a§ putea chiar sa ma due pina la hale sa ma uit la legume §i varza §i cartofi §i 
morcovi §i tot felul de fructe grozave care tocmai atunci vin frumoase §i proaspete cine §tie cine ar 
putea sa fie primul barbat care sa-m. iasa in cale acolo cu toti.ies la vinatoare dupa asta devreme 
dimineata a§a spunea Mamy Dillon §i §i noaptea asta era.mersul ei la biserica la liturghie mi-ar place 
acuma 

0 para mare zemoasa sa ti.se.topeasca in .gura ca atunci cind mi-era pofita cind pe urma am sa-i fac 
ouale §i ceaiul in cea§ca aia mare cu mustati pe care i-a dat-o ea ca sa-i facatura mai mare mi-nchipui 
i-ar place §i crema mea aia buna §tiu cum.sa fac am sa ma invirtesc vesela dar nu prea multfredonind 
cite-o masura cind §i cind mi fa pieta Masetto pe urma am sa incep sa ma imbrac ca pentru ie§it in ora§ 
presto non son piu forte am sa-mi pun cama§uta cea mai buna §i chiloteii sa-1 las sa se uite bine a§a ca 
sa 

1 se scoale mititica aia a lui §i-am sa-1 §i anunt daca asta vrea sa afle ca.nevasta lui e servita da §i-nca 
al dracului de bine servita umpluta pina aproape sus la git nu de dumnealui de cinci sau §ase ori la rind 
uite §i urma spermei lui aici pe cearceaful curat n-am sa-mi dau osteneala nici macar s-o scot la spalat 
a§a ca asta ar trebui sa-1 convinga daca nu ma crezi pune mina pe burta mea sa simti decit daca n-am 
sa-1 fac chiar sa se scoale §i sa mi-o bage in mine am de gind sa-i spun totul tot §i sa-1 pun s-o faca in 
fata mea a§a-i trebuie e numai vina lui daca sunt o femeie adultera cum striga nenorocitul ala de la 
galerie O ce de mai vorbe despre asta daca asta ar fi tot raul pe care 1-am facut in valea asta a plingerii 
Du mn ezeu §tie ca nu-i prea mult n-o face toata lumea adica numai ca ei se-ascund mi-nchipui ca 
pentru asta sunt facute femeile sau nu ne-ar 
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fi facut El in felul asta cum ne-a facut sa-i atragem a§a pe barbati pe urma daca vrea sa ma sarute in 
fund am sa-mi desfac pantalona§ii §i am sa i-1 scot bine drept in fata in marime naturala poate sa-§i 
intinda limba §apte mile in sus in gaura mea daca tot e-acolo in partea mea intunecata pe urma am sa-i 
spun ca vreau 1 lira sau poate 30 de §ilingi am sa-i spun ca vreau sa-mi cumpar desuuri pe urma daca 
mi-i da bine daca nu pacat eu nu vreau sa-1 store de tot ca alte femei a§ fi putut de multe ori sa-mi scriu 
singura un cec frumos §i sa-1 semnez cu numele lui pentru vreo doua lire de citeva ori a uitat sa-1 
incuie pe urma insemna ca n-o sa-i mai cheltuiasca el l-a§ lasa sa mi-o faca pe la spate cu conditia sa 
nu-mi murdareasca pantalona§ii buni Mda presupun ca atunci n-a§ avea ce face am sa fac pe 
indiferenta una sau doua intrebari §tiu eu dupa cum raspunde cind e a§a nu se poate ascunde de loc il 
cunosc eu §i pe fata §i pe dos am sa-mi string bine fundul §i-am sa las citeva vorbe mai porcoase 
mirositoare sau sa-mi linga treaba mare sau prima chestie mai nebuneasca care sa-mi treaca prin cap §i 
pe urma am s-aduc vorba despre da O a§teapta nitel acuma vine §i rindul meu ca ma bucuram sa fiu cit 
mai bine dispusa §i prietenoasa O uite ca uitasem chestia asta nenorocita care mi-a venit pf ui nici nu 
§tii sa rizi sau sa plingi suntem o amestecatura ca o marmelada de prune §i mere nu are sa trebuiasca 
sa-mi pun tot lucrurile vechi cu atit mai bine are sa fie §i mai la obiect nici n~are sa mai §tie daca el a 
facut-o sau nu acolo e destul de buna pentru tine orice vechitura pe urma am sa-mi §terg bine de pe 
mine ca pe o treaba de nimica omisiunea aia a lui pe urma plec in ora§ il las cu ochii-n tavan unde s-o 
fi dus acum sa-1 fac sa ma doreasca sa-mi simta lipsa asta-i singura tactica un sfert dupa ce ora 
groaznica mi-nchipui ca acuma in China tocmai se scoala i§i pieptana cozile pentru ziua care urmeaza 
cu-rind-curind se-apuca §i calugaritele sa sune angelusul ele r.-au pe nimeni sa li se intoarca acasa 
noaptea sa le strice somnul decit vreun preot doi pentru slujba de noapte de§teptatorul de alaturi la 
primul eintat auzi-1 cum suna de-§i zbu-eiuma tot ceasul sa vad daca pot sa atipesc 1 2 3 4 5 ce fel de 
flori or mai fi §i astea pe care le-au inventat ca ste- 
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lele tapetul din strada Lombard era mult mai dragut sortul pe care mi 1-a dat el era cam in 
genul asta a§a ceva numai ca numai ca 1-am pus doar de doua ori sa mai cobor larnpa asta §i sa 
mai incerc odata ca sa pot sa ma scol devreme am sa ma due la Larnbe acolo linga Findlaters 



sa-i pun sa ne trimita n i stc flori sa mai pun prin casa pentru cazul ca-1 aduce inline astazi 
vreau sa spun nu nu vinerea e zi nefasta intai trebuie sa mai fac putina curatenie pe aici s-a 
pus prafiil gros parca prin somn pe urma putem sa facem muzica sa fumam pot sa-1 
acompaniez intii sa curat clapele pianului cu lapte ce sa-mi pun eu sa-mi pun un tranclafir alb 
sau prajiturelele alea mititele de la Lipton imi place cum miroase o pravalie mare de lux la 7 
pence §i jumatate masura sau celelalte cu visine inauntru si zaharul roz cu 1 1 pence sigur si o 
floare frumoasa sa pun la mijloc pe masa asta o gasesc mai ieftina ia stai unde le-am vazut nu 
de mult imi plac asa mult florile ce n-as da sa le avem in toata casa sa-notam prin ele Doamne 
Dumnezeule nimic nu-i mai frumos ca natura muntii salbatici pe urma marea si valurile 
rostogolindu-se pe urma asa frumos la tara cu cimpurile de secara si griu si tot felul de lucruri 
si toate turmele bogate care misuna pe acolo ti-ar unge inima sa vezi riuri si lacuri si flori de 
tot felul de fonne si mirosuri si culori rasarind chiar si de prin santuri primeroze si violete 
naturale asta pentru ei e ca §i cum ai zice ca nu exista Dumnezeu nu mai pot eu de toata 
invatatura lor de ce nu se apuca ei sa creeze ceva mereu 1-am intrebat si pe el ateistii sau cum 
si-or mai fi zicind mai intii sa se-apuce sa-si spele jegul de pe ei pe urma incep sa urle dupa 
preot cind sunt pe moarte §i de ce de ce pentru ca le e frica de iad din cauza ca n-au con§tiinta 
curata ha da ii stiu eu bine cine a fost prima persoana in univers inainte de a fi fost cineva care 
le-a facut pe toate cine aha asta ei n-o mai stiu nici eu nu stiu asa ca vezi la fel de bine ar 
putea sa-ncerce sa opreasca soarele sa mai rasara miine soarele pentru tine straluccstc mi-a 
spus el in ziua cind eram intinsi printre rododendroni pe landa de la Howth cu costumul lui de 
tweed verde si palaria de paie in ziua cind 1-am convins sa ma ceara da intii i-am dat bucatica 
de. prajitura cu susan pe care o aveam eu in gura si era un an bisect ca acuma da 
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acum 16 ani Doamne Dumnezeule dupa sarutul ala lung aproape-mi pierdusem respiratia da 
zicea el eu eram ca o floare de munte da cu totii suntem n i stc flori trupul femeii da asta a fost 
singurul lucru adevarat pe care 1-a spus el in viata lui si soarele pentru tine straluccstc astazi 
da de asta mi-a placut el pentru ca am vazut ca el intelegea sau simtea ce inseamna sa lii 
femee si am stiut ca am sa pot totdeauna sa-1 joe cum vreau si i-am dat toata placerea pe care 
m-arn priceput sa i-o dau 1-am condus eu pina cind m-a rugat sa spun da si eu n-am vrut sa 
raspund la inceput ma uitam numai departe peste mare si cer ma gindeam la atit de multe 
lucruri pe care nu le §tia el Mulvey si domnul Stanhope si Hester si tata si batrinul capitan 
Groves si marinarii jucindu-se de-a toate pasarile zboara §i-ti spun eu si-apleaca-tc si spala 
vasele cum spuneau ei pe debarcader si sentinela din fata casei guvernatorului cu chestia aia 
jur hnprejurul castii lui albe saracul de el pe jumatate codndu-se acolo si fetele spanioloaice 
care rideau sub salurile lor si pieptenii lor inalti si licitatiile dimineata grecii si ovreii si arabii 
si dracu' mai stie cine inca din toate colturile Europei si strada Ducelui si piata de pasari toate 
ciriind in fata la Larby Sharon si magarusii saracii alune-cind pe jumatate adormiti si tipii aia 
pe care nici nu-i distingeai bine in mantiile lor diformi in umbra treptelor si rotile mari de la 
carutele cu boi si castelul vechi de mii de ani da si maurii aia asa frumosi numai in alb si cu 
turbane ca nistc regi care te invitau sa iei loc in pravalioarele lor mititele si Ronda cu 
ferestrele vechi de la posadas ochi furisi fereastra ascunsa sub grilaj si iubitul ei sa sarute bara 
de iler §i vinariile deschise pe furi§ noaptea §i castanietele §i noaptea cind am scapat corabia la 
Algeciras garda de noapte cu pasul incet cu lampa lui si O torentul acela ingrozitor adine si 
repede O si marea marea purpurie uneori ca focul si amurgurile incarcate de splendoare si 
smochinii in gradinile Alamedei da si toate stradutele alea sucite si casele roze si albastre si 
galbene si gradinile de trandaliri si iasomia si muscatcle si cactusii si Gibraltarul ca o fata 
unde eu eram Floarea de munte da cind mi-am pus trandalirul in par cum faceau fetele din 
Andaluzia sau sa-mi pun unul rosu da si cum m-a sarutat el sub zidul maur si 
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m-am gindit bine la fel de bine el ca altul si atunci i-am cerut din ochi sa ma intrebe iar da si 



atunci el m-a intrebat daca vreau da sa spun da floarea mea de munte si intii mi-am petrecut 
bratele pe dupa umerii lui da si 1-am tras in jos spre mine sa-mi simta sinii numai parfum da 

§i-i batea inim& ncbunestc si da i-am spus da vreau. Da. 

Triest — ZUr'ch — Paris, 1914 — 1921 

1 

1 Episodul al 13-lea — Nausicaa — reproduce intilnirea lui Ulise pe tarmul insulei Feacilor cu fmmoasa cu 
acest nume — aici reprezentata de ceea ce literatura de mai tii-ziu ar fi numit o nirn-feta, tinara Gerty 
MacDowell, o fata de conditie modesta, ie§ita la o plimbare pe malul marii la ceasul de inserare in tovara^ia unor 
prietene §i a fratiorilor acestora, §i care, mai mult deliberat decit incon§tient, cocheteaza cu Leopold Bloom, oprit 
§i el citeva momente pe nisipurile plajei. Gerty ar reprezenta tipul sentimental — §i frivol — gindind, simtind, 
traind dupa cli^eele unei literaturi indoielnice (dealtfel, chiar numele personajului in roman este copiat dupa cel 
al eroinei unui roman sentimental de circulatie la inceputul secolului in lumea anglo-saxona ; §i intregul episod 
este sens intr-un stil voit lacrimogen, incarcat de cli§ee §i efecte „literare" proprii romanelor de acest fel). Idila, 
nu chiar foarte romantica, despre care, mai ales din punctul de vedere- al tinerei, ar fi vorba aici, este de fapt in 
economia romanului un comentariu — mai violent decit in alte capitole — in acela^i sens al demitizarii §i 
dezeroizarii care prezideaza intregul roman. (De altminteri, episodul a fost violent atacat la vremea aparitiei, §i in 
mare masura el a determinat interzicerea romanului timp de citiva ani in Anglia §i in Statele Unite.) 

2 Boii soarelui, episodul al 14-lea, este una din cele mai impresionante demonstratii de virtuozitate stilistica din 
literatura moderna. Referirea homerica este la popasul lui Ulise pe insula zeului soare Helios (Trinacria — 
actuala Sicilie) unde, impotriva poruncii lui Ulise, tovara^ii sai sacrifica §i maninca unele din vitele sacre ale 
zeului, savinjind astfel un pacat impotriva fecunditatii. (Tot astfel cum personajele secundare, care insotesc 
peregrinarile odiseice ale lui Bloom in cursul romanului, aflate aici pe un asemenea tarim al fertilitatii, la 
maternitatea dublineza de pe strada Holies, pacatuiesc impotrrva principiului sacra al na^terii petre-cindu-§i 
timpul in bautura §i „vorbe de§arte" in vreme ce o femeie na§te in chinuri in preajma lor.) Joyce a scris acest 
episod intr-o succesiune de stiluri urmarind insa§i evolutia limbii lite- 
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rare, de la texte arhaice, trecind prin fraza intortocheata a cronicilor latine§ti transpuse, fara preocupari aparent 
stilistice, §i apoi, in succesiunea diferitelor etape ale cristalizarii limbii (in engleza caracterizate prin diferite 
stiluri ale unor scriitori clasici, roma i-tici, moderni) §i pina la slangul contemporan. Versiunea romaneasca a 
incercat sa urmareasca aceasta succesiune, in mod fatal mai concentrata in desfa^urarea cronologica, dar poate la 
fel de bogata in nuante, dupa primele pagini, in care transpunerea stilului de cronici straine nu reprezinta propriu- 
zis un stil al limbii nationale, de la cronicari, trecind prin primele texte literare clasice, in evolutia limbii §i pina 
la violentele verbale ale limbajelor colocviale §i, in masura posibilului, argotice. (Joyee declara ca a recurs la o 
asemenea succesiune pentru a sugera evolutia fetusului in pintecele matern §i pina la na^tere.) 

Primele rinduri ale textului, de exemplu, reproduc succesiunea de trei formule rituale calchiate dupa a§a-numitul 
imn arva-lic (adica al preotilor arvali ai Romei antice, a caror functie era conducerea ceremoniilor publice in 
onoarea zeitei bcl ^iign !u i §i fertilitatii. „Fiecare din versurile imnului se repeta de cite trei ori, iar Triumful final 
de §ase ori" (Gifford §i Seidman). in versiunea lui Joyce, primele rinduri s-ar traduce dupa cum urmeaza : Deshil, 
in irlandeza, inseamna „sa ne intoarcem catre dreapta, sa ne intoarcem catre soare" ; Holies este denumirea 
strazii pe care se afla maternitatea unde se petrece actiunea episodului ; Eamus, in latina, — „sa mergem". 
Urmeaza invocatia catre zeul soare, sursa a fecunditatii, Horhorn il sugereaza pe doctoral Horne, directorul 
institutiei §i in acela^i timp reprezinta o aluzie la vitele sacre ale soarelui (horn — coarne). Hop§a§a etc — este 
(de asemenea dupa comentatorii citati mai sus) — „strigatul cu care moa§a celebreaza na§terea unui baiat atunci 
cind ii salta pentru a-i activa respiratia". 

3 Episodul al 15-lea, Circe, reprezinta intr-un alt sens "o demonstrate comparabila de virtuozitate cu cea din 
capitolul precedent. A§a cum Ulise, pe insula Circei, este tinta ispitelor §i farmecelor vrajitoarei, care-i §i 
preschimba pe unii dintre insotitorii sai in porci (simbol al capitularii in fata tentatiilor trape^ti). Bloom §i 
Stephen Dedalus sint obiectele ispitelor in „cartieral de noapte" dublinez, mai exact intr-unui din bordelurile 
locala. Tehnica este cea a halucinafiei (scriitorul insu§i declarind 
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ca s-a inspirat din episoade comparabile din Ispitirea sfintului Anton de Flaubert, dintr-o carte cu oarecare succes 
(de scandal) in epoca, Venus in blanuri, de Leopold von Sacher-Masoch („inventatorul" masochismului ca 
perversiune sexuala), din episodul Noaptea Valpurgiei din Faust-ul lui Goethe §i mai ales din Psychopatia 
Sexualis de psihologul §i „expertul" in asemenea chestiuni Kraft-Ebing. Transformarile rapide ale statutului §i 
infati§arii personajelor, schimbarea abrapta a locului actiunii, violentele de limbaj — §i de situatii — ar incerca 
sa sugereze ameteala (§i oboseala) personajelor, care au trecut prin libatiuni repetate in cursul vizitei la 



maternitate (§i dupa aceea la un bar apropiat) precum §i obsesiile lor, mai mult sau mai putin freudiste, atit in 
atmosfera specified a locului unde se afla cit §i in rememorarea, mai mult sau mai putin coerenta, a unor 
imprejurari de mai devreme din cursul zilei. • 

4 Cu episodul 16, Eumeu (acesta fiind numele batrmului porcar al lui Ulise care-1 pri incite, fara a-1 recunoa§te, 
insa cu ospitalitate §i omenie, la reintoarcerea sa in Ithaca) incepe cea de a treia sectiune a romanului, 
mtoarcerea. Dupa ce drumurile li s-au incruci^at de citeva ori in cursul zilei, §i dupa ce s-au intilnit, fara a 
comunica mai A sustinut in cele doua episoade precedente, Bloom §i Stephan Dedalus i§i incep impreuna, ramaiji 
numai ei singuri, calatoria spre casa. Cum se spune intr-un comentariu, amintindu-se de episoadele 
corespunzatoare din Odiseea, unde odata cu Ulise insu^i, se reintoarce in Ithaca §i Telemac, pornit mai devreme 
in cautarea sa, „Reuniti, tatal §i full i§i planuiesc intoarcerea spre casa". in episodul actual din roman, ei fac un 
popas la „Adapostul vizitiului", o taverna „populara" deschisa la ceasul tirziu de noapte cind se desfa§oara 
actiunea, unde atmosfera, discutiile, gindurile diferitelor personaje, sint legate in mod corespunzator, de ratacirea 
— la propriu §i la figurat — pe mare. 

5 Dupa ce episodul precedent evoluase prin tehnica narai, iunii traditionale (cu insertiuni ironice, in maniera, sa 
spunem, romanului clasic) actualul episod, penultimul, intitulat Ithaca, povestind ultima parte a drumului de 
intoarcere §i clipele „de comuniune" petrecute acasa la Bloom, este expus la modul catihetic, prin intrebari, in 
aparenta impersonale, — §i cit mai precise, §ti- 


intifice, cu putinta — §i raspunsuri, urmarind, cu seriozitate pedanta, o similara precizie, tiupa unele comentarii, 
intelesul cartii — afirmarea posibilitatii de comunicare, de comuniune (fie ca o interpretam ca avind loc intre 
doua fiinte omene^ti pur §i simplu, fie ca ii atribuim sensurile mai adinci ale reuniunii intre principiul patem §i 
cel filial pe care le-ar reprezenta cele doua personaje centrale) se produce aici, acasa la Bloom, §i celebrarea 
acestei conjunctii suflete^ti s-ar infaptui, la modul ironic, caracteristic viziunii joyciene, prin consumarea 
impreuna a unei ce§ti de cacao, sugerindu-se §i acompaniamentul unor cintece sau imnuri rituale corespunzind 
formatiilor respective ale celor doi participanti. Ultimele pagini ale capitolului, cind Bloom, ramas singur, se 
reintegreaza patului conjugal, reproduc in fraze tot mai relaxate alunecarea treptata in somn a personajului care 
§i-a incheiat ziua. 

6 Ultimul episod, Penelopa, reprezinta in monologul interior (preluat de Joyce de la un seriilor francez, devenit 
prin aceasta celebru, Edouard Dujardin) gindurile §i amintirile confuze, ale doamnei Bloom, care, §i ea in felul 
ei, a avut o zi „plina". Cruditatea de exprimari a personajului, amoralismul si egotismul sau categoric, i-au facut 
pe unii comentatori sa se intrebe chica viziunea scriitomlui, care a 1 incredintat finalul cartii sale acestei figuri, 
nu e, la urma urmelor, de condamnare §i mai aspra nu numai a tarelor morale ale contemporanilor sai, ei §i chiar 
de infirmare a posibilitatilor de recuperare omeneasca pe care s-ar parea ca o sustine intreaga carte prin 
incercarile repetate de a stabili o comunicare umana §i o valorificare a constantelor omene^ti. Mai multa dreptate 
au, desigur, cei care vad in monologul final, cu toate impulsivitati/e §i incoerentele lui superficiale, o afirmare a 
principiului vital insu^i, §i in figura lui Molly Bioom o intmchipare a fortei telurice, Geea, .a pamintului care 
accepta §i sustine viata in toate manifestarile ei, bu»e §i rele §i, in fond — caci e evident , ca nu in chip 
intimplator uliimul cuvint al acestei lungi §i complicate card este Ca — , o afirmare a acestei vied a§a cum o tra- 
iesc §i ii dau semnificatie oamenii in§i§i. 



